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PREFACE 


The  publication  of  this  book  may  most  conveniently  be 
explained  by  a  short  account  of  the  circumstances  which 
brought  it  about 

While  engaged  some  years  ago  in  studying  the  Chaucer 
manuscripts  in  the  Bodleian  Library,  I  incidentally  turned 
my  attention  also  to  those  of  the  Confessio  A  mantis.  The 
unsatisfactory  character  of  the  existing  editions  of  that 
poem  was  sufficiently  well  known,  and  it  was  generally 
recognized  that  the  printed  text  could  not  safely  be  referred 
to  by  philologists,  except  so  far  as  those  small  portions 
were  concerned  which  happened  to  have  been  published 
from  a  good  manuscript  by  Mr.  A.  J.  Ellis  in  his  Early 
English  Pronunciation  ;  so  that,  in  spite  of  the  acknow- 
ledged importance  of  the  book  in  the  history  of  the 
development  of  standard  literary  English,  it  was  practically 
useless  for  linguistic  studies.  I  was  struck  by  the  excellence 
of  the  authorities  for  its  text  which  existed  at  Oxford, 
and  on  further  investigation  I  convinced  myself  that  it 
was  here  that  the  much  needed  new  edition  could  best 
be  produced.  Accordingly  I  submitted  to  the  Delegates 
of  the  University  Press  a  proposal  to  edit  the  Confessio 
A  mantis,  and  this  proposal  they  accepted  on  the  condition 
that  I  would  undertake  to  edit  also  the  other  works,  chiefly 
in  French  and  Latin,  of  the  same  author,  expressly  desiring 
that  the  Speculum  Meditantis,  which  I  had  lately  identified 
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while  searching  the  Cambridge  libraries  for  copies  of  the 
Confessio  Amantis,  should  be  included  in  the  publication. 
To  this  condition  I  assented  with  some  hesitation^  which 
was  due  partly  to  my  feeling  that  the  English  text  was 
the  only  one  really  needed,  and  partly  to  doubts  about 
my  own  competence  to  edit  the  French. 

Considering,  however,  the  extent  to  which  the  writings 
of  this  author  in  various  languages  illustrate  one  another, 
the  help  which  is  to  be  derived  from  the  French  works 
in  dealing  with  the  Romance  element  in  the  English  not 
only  of  Gower,  but  also  of  Chaucer  and  other  writers  of 
the  time,  and  the  clearer  view  of  the  literary  position 
of  the  Confessio  Amantis  which  is  gained  by  approaching 
it  from  the  French  side,  I  am  now  disposed  to  think  that 
the  Delegates  were  right  in  desiring  a  complete  edition; 
and  as  for  my  own  competence  as  an  editor,  I  can  only 
say  that  I  have  learnt  much  since  I  first  undertook  the 
work,  and  I  have  the  satisfaction  of  knowing  that  I  have 
avoided  many  errors  into  which  I  should  once  have  fallen. 
For  the  faults  that  remain  (I  speak  now  of  the  contents  of 
the  present  volume)  I  ask  the  indulgence  of  those  who 
are  more  competent  Romance  scholars  than  myself,  on 
the  ground  that  it  was  clearly  desirable  under  the  cir- 
cumstances that  the  French  and  the  English  should  have 
the  same  editor.  Moreover,  I  may  fairly  claim  to  have 
given  faithful  and  intelligible  texts,  and  if  I  have  gone 
wrong  in  other  respects,  it  has  been  chiefly  because  I 
have  wished  to  carry  out  the  principle  of  dealing  with 
all  diflficulties  fairly,  rather  than  passing  them  over  with- 
out notice. 

The  English  works  will  occupy  the  second  and  third 
volumes  of  this  edition.  From  what  has  been  said  it  will 
be  understood  that  to  publish  a  correct  text  of  the  Confessio 
Amantis  has  been  throughout  the  main  object.  For  this 
the  materials  are  so  excellent,  though  hitherto  almost 
completely  neglected,  that  wc  may  with  some  confidence 
claim  that  the  work  is  now  presented  almost  exactly  as 
it  left  the  hand  of  the  author,  and  that  a  higher  degree  of 
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security  has  been  attained  about  the  details  of  form  and 
orthography  than  is  possible  (for  example)  in  regard  to  any 
part  of  the  writings  of  Chaucer.  It  is  evident,  if  this  be 
so,  that  the  text  must  have  a  considerable  value  for  students 
of  Middle  English^  and  none  the  less  because  it  is  here 
accompanied  by  a  complete  glossary.  Besides  this,  the 
meaning  of  the  text  has  been  made  clear,  where  necessary, 
by  explanation  and  illustration,  and  above  all  by  improved 
punctuation,  and  the  sources  of  the  stories  and  the  literary 
comiexions  of  the  work  generally  have  been  traced  as 
iar  as  possible. 

In  the  edition  of  the  Vox  Clamantis,  which  with  the 
other  Latin  works  will  form  the  fourth  volume  of  this 
edition,  the  most  important  new  contribution,  besides  the 
account  of  the  various  manuscripts,  is  perhaps  the  view 
presented  of  the  author's  political  development,  as  shown 
in  the  successive  variations  of  the  text.  The  historical 
references  generally,  both  in  this  work  and  in  the  Cronica 
Tripertita^  have  been  compared  with  the  accounts  given 
of  the  same  events  by  other  contemporary  writers.  This 
volume  will  also  contain  a  statement  of  such  facts  as  it 
is  possible  to  gather  with  regard  to  the  life  of  the  author. 

To  a  great  extent  this  edition  breaks  fresh  ground, 
and  there  are  unfortunately  but  few  direct  obligations  to 
be  acknowledged  to  former  workers  in  precisely  the  same 
field.  At  the  same  time  the  very  greatest  help  is  afforded 
to  the  editor  of  Gower  by  the  work  that  has  been  done 
upon  Chaucer  and  other  fourteenth-century  writers  both 
by  societies  and  individuals,  work  for  which  in  this  country 
Dr.  Furnivall  and  Professor  Skeat,  and  on  the  Continent 
Professor  ten  Brink,  are  perhaps  most  largely  responsible. 

Much  of  my  work  has  been  done  in  the  Bodleian  Library 
and  with  Bodleian  manuscripts,  and  I  should  like  to 
acknowledge  the  courtesy  which  I  have  always  received 
there  from  the  Librarian.  My  thanks  are  also  due  to 
the  Librarians  of  those  Colleges,  both  at  Oxford  and  Cam- 
bridge, which  possess  Gower  manuscripts,  and  to  Dr.  Young 
of  the  Hunterian  Museum,  Glasgow,  for  the  trouble  which 
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they  have  taken  in  giving  me  facilities  for  the  use  of  their 
books,  and  especially  to  the  Cambridge  University  Librarian, 
Mr.  Jenkinson,  for  assistance  of  various  kinds  in  connexion 
with  the  manuscript  of  the  Mirour  de  tOmme.  I  am 
obliged  to  the  Provost  and  Fellows  of  Trinity  College, 
Dublin,  for  the  loan  of  their  manuscript  of  the  Vox  Clamantis, 
and  to  several  private  owners,  the  Duke  of  Sutherland, 
the  Marquess  of  Salisbury,  the  Marquess  of  Bute,  the  Earl 
of  Ellesmere,  Lord  Middleton,  and  J.  H.  Gumey,  Esq.,  for 
having  allowed  me  to  make  use  of  their  manuscripts. 

Finally,  my  thanks  are  due  to  the  Delegates  of  the  Oxford 
University  Press  for  having  undertaken  the  publication 
of  a  book  which  can  hardly  be  very  profitable,  and  for 
the  consideration  which  they  have  shown  for  me  in  the 
course  of  my  work. 

Oxford,  1899. 


CONTENTS 


PAGE 

Introduction xi 

MiROUR  DE  L'OMME I 

CiNKANTE  Balades •       •  335 

Traitié  pour  essampler  les  Amantz  marietz  379 

Notes 393 

Glossary  and  Index  of  Proper  Names   ....  475 

Index  to  the  Notes 563 


INTRODUCTION 


From  a  statement  in  Latin  which  is  found  in  many  of  the 
Gower  manuscripts,  and  undoubtedly  proceeds  from  the  author 
himself,  we  learn  that  the  poet  desired  to  rest  his  fame  upon 
three  principal  works,  the  first  in  French,  the  second  in  Latin, 
and  the  third  in  English.  These  are  the  three  volumes  which, 
lying  one  upon  another,  form  a  pillow  for  the  poet's  effigy  in 
the  church  of  Saint  Saviour,  Southwark,  where  he  was  buried. 
They  are  known  by  the  Latin  names.  Speculum  MeditantiSy  Vox 
Clamantis^  Confessio  Amaniis,  but  the  first  of  the  three  has  until 
recently  been  looked  upon  as  lost.  In  addition  there  are  minor 
poems  in  each  of  the  three  languages,  among  which  are 
two  series  of  French  balades.  It  will  be  my  duty  afterwards 
to  prove  the  identity  of  the  Mirour  de  POmme  printed  in  this 
volume  with  our  author's  earliest  principal  work,  commonly  known 
as  Speculum  MeditantiSy  but  named  originally  Speculum  Hominis  ; 
in  the  mean  time  I  shall  ask  leave  to  assume  this  as  proved, 
in  order  that  a  general  view  may  be  taken  of  Gower's  French 
writings  before  we  proceed  to  the  examination  of  each  particular 
work. 

The  Anglo-Norman  *  literature,  properly  so  called,  can  hardly 

^  I  prefer  the  term  *  Anglo-Norman  '  to  *  Anglo- French,'  partly  because  it 
is  the  established  and  well -understood  name  for  the  language  in  question, 
and  partly  for  the  reasons  given  in  Paul's  Grundriss  der  germ.  Philologie^ 
vol.  L  p.  807.  It  must  however  be  remembered  that  the  term  indicates 
out  a  dialect  popularly  spoken  and  with  a  true  organic  development,  but 
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be  said  to  extend  beyond  the  limits  of  the  fourteenth  century, 
and  these  therefore  are  among  its  latest  productions.  The  interest 
of  this  literature  in  itself  and  its  importance  with  a  view  to  the 
Romance  element  in  the  English  language  have  been  adequately 
recognized  within  recent  years,  though  the  number  of  literary 
texts  printed  is  still  too  small.  It  is  unnecessary  therefore  to 
do  more  here  than  to  call  attention  to  the  special  position 
occupied  by  the  works  published  in  this  volume,  and  the  interest 
attaching  to  them,  first  on  their  own  merits,  then  on  account 
of  the  period  to  which  they  belong  and  the  author  from  whom 
they  proceed,  and  lastly  from  the  authenticity  and  correctness 
of  the  manuscripts  which  supply  us  with  their  text. 

As  regards  the  work  which  occupies  the  greater  part  of  the 
present  volume,  it  would  be  absurd  to  claim  for  it  a  high 
degree  of  literary  merit,  but  it  is  nevertheless  a  somewhat 
noticeable  and  interesting  performance.  The  all-embracing 
extent  of  its  design,  involving  a  complete  account  not  only  of 
the  moral  nature  of  Man,  but  of  the  principles  of  God's  dealings 
with  the  world  and  with  the  human  race,  is  hardly  less  remarkable 
than  the  thoroughness  with  which  the  scheme  is  worked  out 
in  detail  and  the  familiarity  with  the  Scriptures  which  the  writer 
constantly  displays.  He  has  a  far  larger  conception  of  his  subject 
as  a  whole  than  other  authors  of  'Specula'  or  classifiers  of 
Vices  and  Virtues  which  the  age  produced.  Compare  the 
Mirour  de  VOmmt  with  such  works  as  the  Speculum  Vitae  or  the 
Manuel  des  Péchiez^  and  we  shall  be  struck  not  only  with  the 
greater  unity  of  its  plan,  but  also  with  its  greater  comprehensive- 
ness, while  at  the  same  time,  notwithstanding  its  oppressive 
lengthiness,  it  has  in  general  a  flavour  of  literary  style  to  which 
most  other  works  of  the  same  class  can  lay  no  claim.  Though 
intended,  like  the  rest,  for  edification,  it  does  not  aim  at  edification 
alone  :  by  the  side  of  the  moralist  there  is  occasionally  visible 
also  a  poet.  This  was  the  work  upon  which  Gower's  reputation 
rested  when  Chaucer  submitted  Troilus  to  his  judgement,  and 

a  courtly  and  literary  form  of  speech,  confined  to  the  more  educated  class 
of  society,  and  therefore  especially  liable  to  be  influenced  by  continental 
French  and  to  receive  an  influx  of  learned  words  taken  directly  from  Latin. 
The  name  implies  that  in  spite  of  such  influences  it  retained  to  a  great 
extent  its  individuality,  and  that  its  development  was  generally  on  the 
lines  of  the  Norman  speech  from  which  it  arose. 
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though  he  may  have  been  indulging  his  sense  of  humour  in 

making  Gower  one  of  the  correctors  of  his  version  of  that — 

'geste 
De  Troylus  et  de  U  belle 
Creseide,' 

which  the  moralist  had  thought  only  good  enough  for  the  indolent 
worshipper  to  dream  of  in  church  {Mir.  5253),  yet  the  dedication 
most  have  been  in  part  at  least  due  to  respect  for  the  literary 
taste  of  the  persons  addressed. 

If  however  we  must  on  the  whole  pronounce  the  literary  value 
of  the  Speculum  Meditantis  to  be  small,  the  case  is  quite  different 
with  regard  to  the  Balades^  that  is  to  say,  the  collection  of  about 
fifty  love-poems  which  is  found  in  the  Trentham  manuscript. 
These  will  be  discussed  in  detail  later,  and  reasons  will  be  given 
for  assigning  them  to  the  later  rather  than  to  the  earlier  years  of 
the  poet's  life.  Here  it  is  enough  to  say  that  they  are  for  the 
most  part  remarkably  good,  better  indeed  than  anything  of  their 
kind  which  was  produced  in  England  at  that  period,  and  superior 
in  my  opinion  to  the  balades  of  Granson,  '  flour  of  hem  that  make 
in  France,'  some  of  which  Chaucer  translated.  But  for  the  accident 
that  they  were  written  in  French,  this  series  of  balades  would  have 
taken  a  very  distinct  place  in  the  history  of  English  literature. 

The  period  to  which  the  Speculum  Meditantis  belongs,  about 
the  beginning  of  the  last  quarter  of  the  fourteenth  century,  is 
that  in  which  the  fusion  of  French  and  English  elements  from 
which  the  later  language  grew  may  be  said  to  have  been  finally 
accomplished.  Thanks  to  the  careful  work  of  English  and 
German  philologists  in  recent  years,  the  process  by  which  French 
words  passed  into  the  English  language  in  the  period  from 
the  beginning  of  the  thirteenth  to  the  end  of  the  fourteenth 
century  has  been  sufficiently  traced,  so  far  as  regards  the  actual 
facts  of  their  occurrence  in  English  texts.  Perhaps  however 
the  real  nature  of  the  process  has  not  been  set  forth  with  suf- 
ficient clearness.  It  is  true  that  before  the  end  of  the  reign  of 
Edward  III  the  French  element  may  be  said  to  have  been  almost 
fully  introduced  into  the  vocabulary  ;  the  materials  lay  ready 
for  those  writers,  the  Wycliffite  translators  of  the  Bible,  Chaucer, 
and  Gower  himself,  who  were  to  give  the  stamp  of  their  authority 
to  the  language  which  was  to  be  the  literary  language  of  England. 
Nevertheless,  French  words  were  still  French  for  these  writers, 
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andnotjeLEnglish  ;  the  fact  that  the  two  languages  were  still  used 
side  by  side,  and  that  to  every  Englishman  of  literary  culture  the 
form  of  French  which  existed  in  England  was  as  a  second  mother 
tongue,  long  preserved  a  French  citizenship  for  the  borrowed 
words.  In  the  earlier  part  of  this  period  they  came  in  simply  as 
aliens,  and  their  meaning  was  explained  when  they  were  used, 
*  in  desperaunce^  that  is  in  unhope  and  in  unbileave,*  '  two  manere 
temptaciuns^  two  kunne  vondunges  '  ;  and  afterwards  for  long,  even 
though  they  had  been  repeatedly  employed  by  English  writers, 
they  were  not  necessarily  regarded  as  English  words,  but  when 
wanted  they  were  usually  borrowed  again  from  the  original  source, 
and  so  had  their  phonetic  development  in  French  rather  than 
in  English.  When  therefore  Anglo-Norman  forms  are  to  be 
cited  for  English  etymology,  it  is  evidently  more  reasonable 
that  the  philologist  should  look  to  the  latter  half  of  the  fourteenth 
century  and  give  the  form  in  which  the  word  finally  passed  into 
the  literary  language,  than  to  the  time  of  the  first  appearance 
of  the  word  in  English,  under  a  form  corresponding  perhaps 
to  the  Anglo-Norman  of  the  thirteenth  century,  but  different 
fi-om  that  which  it  assumed  in  the  later  Anglo-Norman,  and 
thence  in  English.  More  precision  in  these  citations  is  cer- 
tainly to  be  desired,  even  though  the  time  be  past  when 
etymologists  were  content  to  refer  us  vaguely  to  *01d  French,* 
meaning  usually  the  sixteenth-century  French  of  Cotgrave, 
when  the  form  really  required  was  of  the  fourteenth  century 
and  Anglo-Norman.  It  is  not  unreasonable  to  lay  down  the 
rule  that  for  words  of  Anglo-Norman  origin  which  occur  in 
the  English  literary  language  of  the  Chaucer  period,  illustration 
of  forms  and  meanings  must  first  be  looked  for  in  the  Anglo- 
Norman  texts  of  that  period,  since  the  standard  writers,  as 
we  may  call  them,  that  is  those  who  contributed  most  to  fix 
the  standard  of  the  language,  in  using  them  had  the  Anglo- 
Norman  of  their  own  day  before  their  minds  and  eyes  rather 
than  any  of  the  obscure  English  books  in  various  dialects,  where 
the  words  in  question  may  have  been  already  used  to  supply 
the  defects  of  a  speech  which  had  lost  its  literary  elements. 
Moreover,  theories  as  to  the  pronunciation  of  the  English 
of  Chaucer's  day  have  been  largely  supported  by  reference 
to  the  supposed  pronunciation  of  the  French  words  imported 
into  English  and  the  manner  in  which  they  are  used  in  rhyme. 
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Evidently  in  this  case  the  reference  ought  to  be  to  the  Anglo- 
Nonnan  speech  of  this  particular  period,  in  the  form  in  which  it 
was  used  by  those  writers  of  English  to  whose  texts  we  refer. 

But  this  is  not  ail  :  beside  the  question  of  language  there  is 
one  of  literary  history.  At  the  beginning  of  the  fourteenth 
century  Anglo-Norman  literature  had  sunk  into  a  very  degraded 
condition.  Pierre  de  Peccham,  William  of  Waddington,  Pierre 
de  Langtoft,  and  the  authors  of  the  Apocalypse  and  the  Descente 
k  Saint  Paul  make  the  very  worst  impression  as  versifiers  upon 
their  modem  French  critics,  and  it  must  be  allowed  that  the 
condemnation  is  just  They  have  in  fact  lost  their  hold  on  all 
the  principles  of  French  verse,  and  their  metres  are  merely 
English  in  a  French  dress.  Moreover,  the  English  metres  which 
they  resemble  are  those  of  the  North  rather  than  of  the  South. 
If  we  compare  the  octosyllables  of  the  Manuel  des  Péchiez  with 
those  of  the  Prick  of  Conscience  we  shall  see  that  their  principle 
is  essentially  the  same,  that  of  half-lines  with  two  accents  each, 
irrespective  of  the  number  of  imaccented  syllables,  though  naturally 
in  English  the  irregularity  is  more  marked.  The  same  may  be 
said  of  Robert  Grosseteste's  verse  a  little  earlier  than  this,  e.g. 

'  Deu  nus  doint  de  li  penser, 
De  ky,  par  ki,  en  ki  sunt 
Trestuz  li  biens  ki  al  mund  sunt, 
Deu  le  pere  et  deu  le  fiz 
Et  deu   le  seint  esperiz, 
Persones  treis  en  trinité 
£  un  sul  deu  en  unité, 
Sanz  fin  et  sanz  comencement/  &c. 

It  cannot  be  proved  that  all  the  writers  of  French  whom  I  have 
named  were  of  the  North,  but  it  is  certain  that  several  of  them 
were  so,  and  it  may  well  be  that  the  French  used  in  England  was 
not  really  so  uniform,  *univoca,'  as  it  seemed  to  Higden,  or  at 
least  that  as  the  South  of  England  had  more  metrical  regularity 
in  its  English  verse,  witness  the  octosyllables  of  The  Owl  and 
the  Nightingale  in  the  thirteenth  century,  so  also  it  retained 
more  formal  correctness  in  its  French.  However  that  may  be, 
and  whether  it  were  by  reason  of  direct  continental  influence 
or  of  the  literary  traditions  of  the  South  of  England,  it  is  certain 
that  Gower  represents  a  different  school  of  versification  from 
that  of  the  writers  whom  we  have  mentioned,  though  he  uses 
the  same  (or  nearly  the  same)  Anglo-Norman  dialect,  and  writes 
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verse  which,  as  we  shall  see,  is  quite  distinguishable  in  rhythm 
from  that  of  the  Continent.  Thus  we  perceive  that  by  the  side 
of  that  reformation  of  English  verse  which  was  effected  chiefly 
by  Chaucer,  there  is  observable  a  return  of  Anglo-Norman  verse 
to  something  of  its  former  regularity,  and  this  in  the  hands  of 
the  very  man  who  has  commonly  been  placed  by  the  side  of 
Chaucer  as  a  leader  of  the  new  school  of  English  poetry. 

In  what  follows  I  shall  endeavour  to  indicate  those  points 
connected  with  versification  and  language  which  are  suggested 
by  a  general  view  of  Gower's  French  works.  Details  as  to  his 
management  of  particular  metres  are  reserved  for  consideration 
in  connexion  with  the  works  in  which  they  occur. 

Gower's  metre,  as  has  already  been  observed,  is  extremely 
regular.  He  does  not  allow  himself  any  of  those  grosser  licences 
of  suppression  or  addition  of  syllables  which  have  been  noticed 
in  Anglo-Norman  verse  of  the  later  period.  Like  William  of 
Waddington,  he  apologizes  for  his  style  on  the  ground  that  he 
is  an  Englishman,  but  in  his  case  the  plea  is  very  much  less 
needed.  His  rhyming  also,  after  allowance  has  been  made 
for  a  few  well-established  Anglo-Norman  peculiarities,  may  be 
said  to  be  remarkably  pure,  more  so  in  some  respects  than  that  of 
Frère  Angier,  for  example,  who  wrote  at  least  a  century  and  a  half 
earlier  and  was  a  decidçdly  good  versifier.  It  is  true  that,  like 
other  Anglo-Norman  writers,  he  takes  liberties  with  the  forms 
of  words  in  flexion  in  order  to  meet  the  requirements  of  his 
rhyme,  but  these  must  be  regarded  as  sins  against  grammar 
rather  than  against  rhyme,  and  the  French  language  in  England 
had  long  been  suffering  decadence  in  this  respect.  Moreover, 
when  we  come  to  examine  these  vagaries,  we  shall  find  that 
they  are  by  no  means  so  wild  in  his  case  as  they  had  been  in 
that  of  some  other  writers,  and  that  there  is  a  good  deal  of 
method  in  the  madness.  The  desired  effect  is  attained  principally 
by  two  very  simple  expedients.  The  first  of  these  is  a  tolerably 
extensive  disregard  of  gender,  adjectives  being  often  used 
indifferently  in  the  masculine  or  the  feminine  form,  according 
to  convenience.  Thus  in  the  BcUades  ^  we  have  *  chose  human  ' 
xxiv.  3,  but  'toute  autre  chose  est  veine'  xxxiii.  2,  *ma  fortune 

*  The  references  to  the  BalatUs  and  TratiieBre  by  stanza,  unless  other- 
wise indicated. 
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est  astis*  ix.  5,  *la  fortune  est  faiii*  xx.  3,  'corps  humeine*  xiv. 
I,  'Testée  \\txiX.flari*  ii.  i,  *  Testée  \it2Xfl0ri*  xx.  2,  but  *  La  cliere 
estée*  xxxii.  2,  and  the  author  says  ^ce  (ceo)  lettre*  (ii.  4,  iii.  4), 
or  ^ceste  lettre'  (xv«  4),  according  as  it  suits  his  metre.  Similarly 
in  the  Mirour  1.  92  if., 

'Siq*en  après  de  celle  issue. 
Que  de  leur  corps  serroit  tstrcuty 
Soit  restore  q'estoit  perdut*  &c, 

for  tstraiUy  perdu,  1.  587  hony  for  honie,  719  Ma  Char  humein* 
911  replenis  for  replenies,  1096  *  deinz  son  cuer  maliciouse*  From 
the  use  of  du,  au  by  our  author  nothing  must  be  inferred 
about  gender,  since  they  are  employed  indifferently  for  the 
masculine  or  feminine  combination,  as  well  as  for  the  simple 
prepositions  de,  à  ;  and  such  forms  as  celestial,  in  Bal,  Ded,  i.  i, 
cardia/,  enfernals,  mortals,  Mir.  jiy,  loii,  10 14,  are  perhaps 
reminiscences  of  the  older  usage,  though  the  inflected  feminine 
is  also  found.  The  question  of  the  terminations  ê,  ée  will  be 
dealt  with  separately. 

No  doubt  the  feeling  for  gender  had  been  to  some  extent  worn 
away  in  England  ;  nevertheless  the  measure  in  which  this  affects 
our  author's  language  is  after  all  rather  limited.  A  much  more 
wide-reaching  principle  is  that  which  has  to  do  with  the  *rule 
of  J.'  The  old  system  of  French  noun  inflexion  had  already 
been  considerably  broken  up  on  the  Continent,  and  it  would 
not  have  been  surprising  if  in  England  it  had  altogether  dis- 
appeared. In  some  respects  however  Anglo-Norman  was  rather 
conservative  of  old  forms,  and  our  author  is  not  only  acquainted 
with  the  rule,  but  often  shows  a  preference  for  observing  it, 
where  it  is  a  matter  of  indifference  in  other  respects.  Rhyme 
however  must  be  the  first  consideration,  and  a  great  advantage 
is  obtained  by  the  systematic  combination  of  the  older  and  the 
newer  rule.  Thus  the  poet  has  it  in  his  power  either  to  use 
or  to  omit  the  s  of  inflexion  in  the  nominatives  singular  and 
plural  of  masculine  nouns,  according  as  his  rhymes  may  require, 
and  a  few  examples  will  show  what  use  he  makes  of  this  licence. 
In  BaL  Ded.  i.  3  he  describes  himself  as 

*Vostre  Gower,  q'est  trestout  vos  soubgttz* 

but  in  rhyme  with  this  the  same  form  of  inflexion  stands  for  the 

plural  subject,  *  u  sont  les  ditz  floriz,'  and  in  xxvi.  i  he  gives  us 

nearly  the  same  expression,  *  q'est  tout  vostre  soubgit,'  without 
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the  inflexion.  So  in  iv.  3  we  have  *  come  tes  biais  amis  '  (sing, 
nom.),  but  in  the  very  same  balade  *  ton  ami  serrai/  while  in 
Trait,  iti,  3  we  have  the  further  development  of  j^  in  the  oblique 
case  of  the  singular,  '  Loiale  amie  avoec  iaials  amisJ  In  BaL 
xviii.  I  menu  is  apparently  fern.  pi.  for  menues^  while  avenu, 
rhyming  with  it,  is  nom.  sing,  masc,  ;  but  so  also  are  eoffus, 
retenus^  venuSj  in  xxxix,  while  peeuz  is  sing,  object.,  and  in 
the  phrase  *tout  bien  sont  fontenuz^  there  is  a  combination 
of  the  uninflected  with  the  inflected  form  in  the  plural  of  the 
subject.  Similarly  in  the  Mirotir  we  have  prindpahy  deshyals^ 
11.  63,  70,  as  nom.  sing.,  and  so  giwernah^  desioyals  627,  630, 
but  espiritai  709,  principal^  Emperiai^  961  ff.,  are  forms  used 
elsewhere  for  the  same.  Again  as  nom.  sing,  we  have  rejinz 
462,  rtitz,  honmtrez,  ma/ttrez  544  0*.,  ^'c,  and  as  nom,  plur. 
énamouré  ly,  retorne  792,  marie  (f)  10 10,  nh  1017,  mature 
1128,  il  25064  ;  but  also  enammtrk  220,  privé  496,  mené  785,  &a, 
as  nom.  singular,  and  perturbes,  tuez,  3639  ff.,  travaillez, 
abandonnez^  5130  ff,  as  nom.  plural:  *ce  dist  (y  sage'  1586,  but 
*  i!  est  nounsages  '  1 754,  and  *  Ly  sages  dist  '  3925,  ly  soverein  76.  but 
ly  eapiteim  4556,  and  so  on.  We  also  note  occasionally  forms 
like  that  cited  above  from  the  Traitiez  where  the  s  {or  z)  of  the 
termination  has  no  grammatical  justification  at  all  ;  e.g.  enginez 
552»  confondus  1904,  'fort  et  halieim''  {^\^  13024,  cp.  offenduz^ 
Bai,  XXXÎX.  2,  and  cases  where  the  rules  which  properly  apply 
to  mascuhne  nouns  only  are  extended  to  féminines,  as  in  perd  ice 
(pi.)  7831,  Au  milites,  pith  (sing.\  12499,  Ï3902. 

Besides  these  two  principal  helps  to  rhyme  the  later  Anglo- 
Norman  versifier  might  occasionally  fall  liack  upon  others.  In 
so  artificial  a  language  as  that  in  which  he  wrote,  evidently  the 
older  forms  of  inflexion  might  easily  be  kept  up  for  literary 
purposes  in  verbs  also,  and  used  side  by  side  with  the  later. 
Thus  in  the  ist  pers.  pi.  of  the  present  tense  we  find  iison  (lisoun) 
repeatedly  in  rhyme,  and  occasionally  other  similar  forms,  as  Sûian 
18480.  The  I  St  pers.  sing,  of  the  present  tense  of  several  strong 
verbs  is  inflected  with  or  without  s  at  pleasure:  thus  from 
dire  we  have  di^  dy^  as  well  as  dis  ;  /aire  gives  fai  or  fats  ; 
by  the  side  of  suis  (sum),  sui  or  suy  is  frequently  found;  and 
similarly  we  have  croy,  say,  voi»  In  the  same  part  of  first- 
conjugation  verbs  the  atonic  final  e  is  often  dropped,  as  pri^ 
apptll,  mir,  m*esmai,  suppH,     In   the   third   person   singular  of 
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the  prttcrite  af  /  verbs  there  is  a  variation  in  the  ending 
bdween  4i  (-isf)  and  -i  {-y).  Thus  in  one  series  of  rhymes  we 
have  nasquit,  ^csjmt  (in  rhyme  with  dit,  &c.)^  268  (f.,  in  another 
sisj^^  cher}\  servi  (in  rhyme  with  y\  427  ff.;  in  one  stanza 
fuyi,  partist^  11416  ff.,  and  in  the  next  respondi^  11429;  so 
îfmt  (fAaisf)  and  rÀa}%  oheit  and  obei^  &:c*  It  may  be  doubted 
tbo  whether  stich  words  as  tesmoignal,  surquidance^  presumetncnt^ 
kstial  (as  suhst.),  relinquir^  &c.,  owe  their  existence  to  any 
better  cause  than  the  requirements  of  rhyme  or  metre.  In 
mtroducing  tnt^  1147'»  for  the  usual  en  the  poet  has  antiquity 
on  his  side  :  on  the  other  hand  when  he  writes  a  repeatedly 
in  rhyme  for  the  Anglo-Norman  ad  (which,  except  in  these 
dies,  is  regularly  used)  he  is  no  doubt  looking  toward;; 
the  *  French  of  Paris/  which  naturally  tended  to  impose  itself 
on  the  English  writers  of  French  in  the  fourteenth  century.  By 
tbc  same  rule  he  can  say  either  koure  or  hture^  flour  or  fttur^ 
cnsirt  or  crotstre,  crere  or  croire  \  but  on  the  whole  it  is  rather 
forpnsing  how  little  his  language  seems  to  have  been  affected 
by  this  influence. 

The  later  Anglo-Norman  treatment  of  the  terminations  -e  and  4e 
m  past  participles  and  in  verbal  substantives  would  seem  to 
demand  notice  chiefly  in  connexion  with  rhyme  and  metre,  but 
it  is  really  a  question  of  phonology.  The  two  terminations, 
as  is  well  known,  became  identified  before  the  beginning  of  the 
fourteeiith  century,  and  it  is  needless  to  quote  examples  to  show 
that  in  <iower*s  metre  and  rhymes  4e  was  equivalent  to  -h.  The 
result  of  this  phonetic  change,  consisting  in  the  absorption  of 
the  atonic  vowel  by  the  similar  tonic  which  immediately  preceded 
iti  was  that  4  and  4e  were  written  indiscriminately  in  almost  all 
vords  with  this  ending»  and  that  the  distinction  between  the 
nasculme  and  feminine  forms  was  lost  completely  in  pronuncra- 
tiofi  and  to  a  ver)'  great  extent  also  in  writing.  For  example 
in  Mir^  865  ff.  we  have  rhyming  together  degrk^  monie  (fern.), 
mue,  descoloure  (fern,),  enbroude^  poudre  (fern,  plur,)  ;  in  1705  ff. 
there  is  a  series  of  rhymes  in  -èe^  btalpinh,  engalopée,  auembih^ 
ûMcoidiU  (pi.),  maisenee,  doublée^  all  masculine  except  the  substan- 
ti-re  assemblée  \  and  in  other  stanzas  the  endings  are  mixed  up 
any  bow,  so  that  we  have  at  s  née  ^  maiurè^  244  f,  both  feminine, 
wmd^  hcntk,  922  f.,  the  first  feminine  and  the  second  masculine, 
jrmaginie,    adrtscée^  Bai,  vi,   both   masculine.     In    all   Gower's 
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French  verse  I  can  recall  only  three  or  four  instances  where 
an  atonic  final  e  of  this  kind  is  counted  in  the  metre:  these 
are  a  ik  chiercy  ov€  iee  {like)  Mere,  du  ié€ pori\  Mir,  5179,  15518» 
17122,  28337,  and  Et  ta  pensée  ceiestim  29390.  In  the  last  the 
author  perhaps  wrote  penseie,  as  in  14404,  since  the  condition 
under  which  the  sound  of  this  -e  sur\ived  in  Anglo-Norman  was 
usually  through  the  întroductioa  of  a  parasitic  /-sound,  which  acted 
as  a  barrier  to  prevent  the  absorption  of  the  final  vowel  ^  So  Mir. 
10117  we  have  a  ytoxd  parties^  in  rhyme  with  the  substantives 
parties  (walls)^  veies^  &c.,  which  I  take  to  be  for  parées^  fera,  pliir. 
of  the  participle,  and  in  the  same  stanza  journcies^  a  modification 
oîjûurnêt'si  cp.  vaieie^  jourmie^  in  Middle  English. 

I  proceed  to  note  such  further  points  of  the  Phonology  as 
seem  to  be  of  interest. 

i.  French  *•,  ie^  from  Lat.  a^  <%  in  tonic  syllables. 

The  French  diphthong  ie^  from  Lat  a  under  the  influence 
of  preceding  sound  and  from  -?,  w^as  gradually  reduced  in  Anglo- 
Norman  to  e  (i.  e,  close  e\  Thus,  while  in  the  earliest  writers 
ie  is  usually  distinguished  in  rhyme  from  e^  those  of  the  thirteenth 
century  no  longer  keep  them  apart.  In  the  Vie  de  S.  Auùan 
and  the  writings  of  Frère  Angier  the  distinction  between  verbs 
in  -er  and  those  in  -ier  has  been,  at  least  to  a  great  extent, 
lost  :  infinitives  and  participles,  ^c.»  such  as  enseign{i)er^  &ris(i)er^ 
esÂaue(i)er,  mang{i)er,  jug(i)ê,  less{i)ê^  drese{i)é,  sack(i)eZf  and 
substantives  such  as  cong{i)êj  peceh[i)é^  rhyme  with  those  which 
have  the  (French)  termination,  -^r,  -^,  *^s.  At  the  same  time 
the  noun  termination  -ier  comes  to  be  frequently  written  -er^ 
as  in  aumosner^  ehevaler^  derier^  secukr^  &c.  (beside  aumosnier^ 
chevalier^  denier^  seculicr\  and  words  which  had  ie  in  the  stem 
were  often  written  with  e^  as  bref^  chef^  cher^  pere  (petram),  st^ 
though  the  other  forms  briefs  Mef^  chier^  piere^  sii\  still  continued 
to  be  used  as  aîiernatives  in  spelling  \  It  is  certain  that  in  the 
fourteenth  century  no  practical  distinction  was  made  between 


^  But  the  same  word  m  other  connexions  is  a  monosylkblc,  as  q'Hs 
i^  in  soioni  281321  and  rbyines  with  mag«&tt\  dtgrt^  ate,  97575^  J>8<^3r 
98199. 

•  We  have  în  Mir.  6115  Osee  disi  m  prophmt^  and  so  too  Ostê  iioiS, 
Judti  ^oafï'l^  and  GahiefagQ29t  ^^t  Gaii/tt  in  rhyme  with  rr^roi^/ 28387. 

*  Cp.  Roftianiay  xiL  194,  1  am  much  indehlrd  to  M.  Paul  Meyer's  notes 
on  the  Fif  dt  S.  Grtgoirtt  as  wcU  as  to  his  other  writings. 
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the  two  classes  of  verbs  that  have  been  indicated:    whether 
wntten  4tr,  -iè^  -iez^  or  ■€r^  -/,  -/s,  the  verbal  endings  of  which 
«c  have  spoken  rhymed  freely  with  one  another  and  with  the 
similar  parts  of  all  verbs  of  the  first  conjugation,  and  the  in6ni- 
oVes  and  past  participles  of  all  first-conjugation  verbs  rhymed 
with  substantives  ending  in  -(iyr^  -(/)^,  -é  :  thus  pecche^  énamoure^ 
tommtnci^  btitialitè^  Mir,   i6  ff.,  resemble  y  charge^  sainteté^    I349i 
(ormdk^  pike^  degree  534'»  ^re  good  sets  of  rhymes,  and  so  also 
ire  diliter^  ucukr^  pknur^  2  7  ff.,  coreucer^  parier^  mesù'er,  stcuUer^ 
amsiJ^rer^  649  ff.,  and  /eger^  archer^  amender^  comparer,  2833  ff. 
The  case  is  the  same  with  words  which  have  the  original  (French) 
*f  in  the  stemj  but  notwithstanding  the  fact  that  the  diphthong 
sound  must  have   disappeared,  the  traditional   spelling  te  held 
its  ground  by  the  side  of  the  other,  and  even  extended  itself 
to  some  words  which  had  never  had  the  diphthong  sound  at  alL 
Thus  in    the   fourteenth    century,   and    noticeably    in   Gower's 
works,   we  meet   with   such   forms   as   dier^  dief^  mkr  (mare), 
wiiiert  (matrem),  picre  (patrem),  pier  (parem),  prophicie,  titl,  &c.» 
beside  the  normal  forms  cier^  def^  mer^  merCy  &c.     This  pheno- 
menon, which  has  caused  some  difficulty*  is  to  be  accounted  for 
iqrtbe  supposition  that  «,  having  lost  its  value  as  a  diphthong,  came 
to  be  regarded  as  a  traditional  symbol  in  many  cases  for  long  closed 
r,  and  such  words  as  rhymed  on  this  sound  were  apt  to  become 
assimilated  in  spelling  with  those  that  originally  had  ie  and  partly 
presenred  it  ;  thus  tel  in  rhyme  with  del\  fid,  might  easily  come 
lo  be  written  tiel,  as  Mir.  6685  ;  dere^  pert,  rhyming  with  manière, 
ûéœrsitre^Suc.^  might  be  written  diere,  pitre,  as  in  Àfir.  193  AT.,  merely 
for  the  sake  of  uniformity,  and  similarly  nef  when  in  rhyme  with 
€k^)e/^  relief,  &c.,  sometimes  might  take  the  form  nief-^  and  finally 
lliese  spellings  might  become  established  independently,  at  least 
as  alternatives,  so  that  it  was  indifferent  whether  labourer,  sccukr^ 
kier,  or  labourier,  séculier,  ber^  stood  as  a  rhyme  sequence,  whether 
cki^  apptre  was  written  or  diere,  appiere.     It  may  be  noted  that 
f€rf^  mere,  frere,  belonged  to  this  class  and  were  rhymed  with  e, 
Tbey  are  absolutely  separated  in  rhyme  from  krre^  guerre,  enqutre^ 
^tyt^  cûntrtrt^  &c    The  adjective  ending  -tl  rhymes  with  -iel  and 
often  appears  as  4el\  so  in  3733  ff.  we  have  the  rhymes  mortiel^ 
Mickel^  fraternel,  vie  I,  in  6685  ff,,  de  s  naturel,  del^  fiel^  e  spirit  iel, 
ind  in  14547  ff-  celestiel,  mortiel^  del^  temporiel,  &c.     Questions 
rfc  been  raised  about  the  quality  of  the  e  in  this  termination 
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generally*,  but  the  evidence  here  is  decidedly  in  favour  of  f,  and 
the  rhymes  b€l,  aptliy  flaieiiy  are  kept  apart  from  this  class.  It 
inusl  be  observed  however  that  fei  (adj.),  spelt  also  ftil^  appears 
in  both  classes,  4773,  5052*  The  variation  ai^  which,  as  might 
be  expected,  is  extremely  common^  is  of  course  from  Latin  and 
gives  no  evidence  as  to  the  sound  of  -^-Z,  from  which  it  is  quite 
separate  in  rhyme*  Before  a  nasal  in  verbs  like  vient,  tient ^  ie 
is  regularly  retained  in  writing,  and  these  words  and  their  com- 
pounds rhyme  among  one  another  and  with  crient^  j^hient^  nient ^ 
fient^  &c.  Naturally  they  are  separated  from  the  /-  of  aprent^  com- 
mencement^ sagement^  &c.  The  forms  hen^  men^  ren,  which  occur 
for  example  in  the  Vic  de  S.  Grégoire  for  èien^  mien^  rixn^ 
are  not  found  in  Cower,  Finally  it  may  be  noticed  that  beside 
fieri ^  appiere^  compiert^  uom /erir,  apparer^  &c.,  we  have^r^,  apptre^ 
eompere^  which  in  rhyme  are  as  absolutely  separated  from  fere 
{=.  faire\  terre^  rtffuere  (inf.)»  as  fiert^  piert^  quicrt^  &c.,  are  from 
ûpert^  averts  pert.  More  will  have  to  be  said  on  the  subject 
of  this  ie  when  we  are  confronted  with  Gower's  use  of  it  in 
English. 

ii.  French  ai  in  tonic  syllables. 

{a)  ai  before  a  nasal  was  in  Anglo-Norman  writing  very  com- 
monly represented  by  ei.  This  is  merely  a  question  of  spelling 
apparently*  the  sound  designated  being  the  same  m  either  case. 
Our  author  (or  his  scribe)  had  a  certain  preference  for  uniformity 
of  appearance  in  each  set  of  rhymes.  Thus  he  gives  us  first 
soiein,  pkin,  saverein^  certein^  mein,  Evein,  in  Afir,  73  ff,,  then  vain, 
grain,  main,  gain,  pain,  vilain^  2 199  IT.  ;  or  again  haltaims,  paines^ 
tuompaines,  eompaines,  restraints,  certaines,  603  AT,,  but  peine^ 
Cûfiitreine,  vileinc^  peine  (verb),  akine,  prùcheine,  2029  if.  Some- 
times however  the  two  forms  of  spelling  are  intermixed,  as  vein, 
pain,  main,  ik^c,  16467  AT,,  or  meine,  Immeine,  capitaine^  759  ff. 
Some  of  the  words  in  the  ai  series,  as  patn^  g^^ifh  campaine, 
are  spelt  with  ai  only,  but  there  are  rhyme-sequences  in  -ain 
without  any  of  these  words  included,  as  6591  (T.,  main,  prochain^ 
Vila  in  ^  certain^  vain,  sain  ;  also  words  with  original  French  ei^ 
siich  as  peine,  constreine^  rtstreines,  enseigne,  plein  (plenus),  veine 

^  See  Sturmfeta  in  An^ia,  viiL  aao,  and  Bebrens,  Fmné,  Studùn,  v.  84. 
t  take  this  opfK^rtunity  of  saying  that  I  am  indebted  both  to  the  fortner's 
Ali/rana.  P^okaUsmtis  im  MtlteUnglischm  and  to  the  litters  Beiirëgt  gur 
Gescktckit  dtr /run9Ôms€htH  S^fucfut  in  E^glund* 
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(vena),  meint  (minus),  atteins^  feinte^  exteinte,  enter  into  the  same 

dass.     Thus  we  must  conclude  that  before  a  nasal  these  two 

diphthongs  were  completely  confused.     It  must  be  noted  that 

the  liquid  sound  of  the  nasal  in  such  words  as  enseigne,  plaigne, 

had  been  completely  lost,  but  the  letter  g  with  which  it  was 

associated  in  French  continued  to  be  very  generally  written,  and 

by  the  influence  of  these  words  g  was  often  introduced  without 

justification  into  others.     Thus  we  have  the  rhymes  ordeigtie, 

WÊcine^  semeigne  {^semaine),   desdeigne,  peine,   2318   ff. ;  peigne 

{z^  ptine\  campleigne,  pleine,  meine,  halteigne,  atteigne,  in  BaL  iii  ; 

while  in  gaign,  bargaign,  rhyming  with  grain,  prochain,  &c.,  g  is 

omitted  at  pleasure.     Evidently  in  the  Anglo-Norman  of  this 

period  it  had  no  phonetic  value. 

(a)  When  not  before  a  nasal,  ai  and  ei  do  not  interchange  freely 
in  this  manner.  Before  /,  //,  it  is  true,  ei  has  a  tendency  to 
become  ai,  as  in  conseil  consail  (also  consal),  consei{l)ler 
consaii{l)er,  merveille  mervaUk  ;  also  we  have  contrefeite,  souffreite, 
6305  ff.,  eie  for  aie  {cnfûir\  eir  for  air  13867,  gleyve  14072, 
meistre  24714,  eide  (eyde)  for  aide  in  the  rubric  headings, /a/<?/> 
ipalois)  for  palais,  and  vois  (representing  veis)  sometimes 
for  vais  (vado);  also  in  ante-tonic  syllables,  cheitif,  eiant,  eysil, 
kiteTj  meisaun,  meistrie,  oreisaun,  peisible,  pUisir,  seisine,  venei- 
saan,  beside  chaitif,  allaiter,  maisoun,  maistrie^  paisible, 
plaisir,  saisine.  This  change  is  much  less  frequent,  especially 
in  tonic  syllables,  than  in  some  earlier  texts,  e.g.  the  Vie 
de  S.   Grégoire. 

The  Anglo-Norman  reduction  of  the  diphthong  ai  and  some- 
times ei  to  e,  especially  before  r  and  s,  still  subsists  in  certain 
words,  though  the  Continental  French  spelling  is  found  by 
its  side.  Thus  we  have  fere,  affere,  forsfere,  mesfere,  plere, 
trere,  attrere,  retrere,  tere,  debonere,  contrere,  rhyming  with  terre, 
guerre,  quer(r)e,  &c.  ;  also  mestre,  nestre,  pestre,  rhyming  with 
estre,  prestre  ;  and  pes,  fes  (fascem),  fetz,  mes,  jammes,  reles(s), 
in  rhyme  with  ades,  près,  après,  deces(s),  M yses,  dess,  mess, 
confess.  (This  series  of  rhymes,  which  has  /,  is  of  course  kept 
distinct  from  that  which  includes  the  terminations  -es  [-ez)  in 
participles,  &c.,  and  such  words  as  ees,  dees,  lees,  prêes,  asses,  malfes, 
&c.,  which  all  have  e.)  We  find  also  ese  (with  the  alternative 
forms  aese,  ease,  as  well  as  aise),  fret,  ele,  megre,  plee  {plai, 
plait),  trete,  vinegre,  and  in  ante-tonic  syllables  appeser,  enchesoun. 
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fesance^  fiture^  iesser^  mesouHy  mestrie^  phemnt^  pkder^  pksance^ 
pksir^  sesoun^  tresoun^  treter.  In  the  case  of  many  of  these 
words  the  form  with  at  is  also  used  hy  our  author,  but  the 
two  modes  of  spelhng  are  kept  apart  in  rhymes  (except  L  18349  ff., 
where  we  have  tere^  km%  aquerre^  faire,  mesfaire\  so  that  affere, 
attrere^  rhyme  with  terre^  but  affaire^  attraire^  with  Jtaire^  tsdairty 
adversaire^  and^  while  jammer  is  hnked  with  après,  ades^  pes^ 
we  find  jammais  written  when  the  rhyme  is  with  essais^  iais^ 
paix.  This  may  be  only  due  to  the  desire  for  uniformity 
in  spelling,  but  there  is  some  reason  to  think  that  it  indicates 
in  these  words  an  aUernative  pronunciation. 

It  is  to  be  obsen^ed  that  on  the  neutral  ground  of  e  some 
'Words  with  original  ei  meet  those  of  which  we  have  been 
speaking,  in  which  ai  was  reduced  to  e  in  rather  early  Anglo- 
Norman  times.  Thus  we  have  crer^  rhyming  with  ierre^  afftre,  &:c.  ; 
cresirey  acrestre^  descrestrCy  with  esire^  nestre^  and  emres^  descres^ 
mahes,  with  apres^  pes.  These  forms,  which  have  descended 
to  our  author  from  his  predecessors,  are  used  by  him  side  by 
side  with  the  (later)  French  fornix  croire^  croistre^  acroisire^ 
de  serais  tre^  encrm's,  descrms^  and  these  aUernative  forms  must 
undoubtedly  be  sepiarated  from  the  others  in  sound  as  well 
as  in  spelhng.  This  being  so,  it  is  not  unreasonable  to  suppose 
that  the  case  w*as  the  same  with  the  ai  words,  and  that  tn 
adopting  the  Continental  French  forms  side  by  side  with  the 
others  the  winter  was  bringing  \n  also  the  French  diphthong 
sound,  retaining  however  the  traditional  Anglo-Norman  pro- 
nunciation in  both  these  classes  of  w*ords  where  it  happened 
to  be  more  convenient  or  to  suit  his  taste  better, 

(c)  The  French  terminations  -aire  and  -oire,  from  Lat,  -arius^ 
ûria^  'Orius,  are  employed  by  Gower  both  in  his  French  and 
English  works  in  their  Continental  forms,  the  older  Anglo- 
Norman  -arte,  -orie,  which  passed  into  English,  being  hardly 
found  in  his  writings.  The  following  are  some  of  the  words 
in  question,  most  of  which  occur  in  the  Confissio  Amantis 
in  the  same  form  ;  adversaire^  contraire  {confrere)^  doaire^ 
essampiairty  Icihtairey  nécessaire^  SQintiiaire\  consisimrey  Grégoire^ 
histoire  y  mémoire^  purgatoire  ^  vietoire.  W'e  bave  however  ex- 
ceptionally rectorie  16136,  accented  to  rhyme  with  simonyty 
and  also  (from  Lat  -erium)  misierie  (by  the  side  of  misteire) 
accented  00  the  ante-penultimate. 
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iii.  French  ei  not  before  a  nasal. 

This  diphthong,  which  appears  usually  as  ei  in  the  Anglo- 
Norman  texts  of  the  thirteenth  century,  is  here  regularly  repre- 
sented by  oi  and  levelled,  as  in  the  French  of  the  Continent, 
with  original  French  oi.  In  its  relations  to  e  and  ai  it  has 
already  been  spoken  of;  at  present  we  merely  note  that  the 
later  French  form  is  adopted  by  our  author  with  some  few 
exceptions  both  in  stems  and  flexion.  Isolated  exceptions 
are  dcis  (debes)  for  dois,  heir  by  the  side  of  hoir,  lampreie^ 
malveis  (also  malvois,  tnalves),  teille,  and  vei  (vide)  from  veoir\ 
also  in  verbs  of  the  -ceivre  class  and  in  derivatives  from  them 
it  is  often  retained,  as  resceivre  (but  reçoit,  resçoivre),  receipte, 
conceipt  (also  conçoit),  conceive,  deceite,  &c.  Under  the  influence 
of  rhyme  we  have  in  6301  ff*.  espleite,  estreite,  coveite,  rhyming 
with  deceite,  contrefeite,  souffreite,  and  10117  iï,  pareies  (parietes), 
veiesypreies,  moneies  rhyming  with/<ir«Vj  slxA  Journeies  {ïox  parées, 
journées)  ;  but  elsewhere  the  forms  are  exploite,  estroite,  covoite, 
voie,  proie,  monde,  and,  in  general,  Anglo-Norman  forms  such 
as  mei,  rei,  /ei,  treis,  Engleis,  have  disappeared  before  the 
French  moi,  roi,  foy,  trois,  &c. 

The  terminations  of  infinitives  in  -eir  have  become  -oir,  except 
where  the  form  has  been  reduced  to  that  of  the  first  conjugation  ; 
and  those  of  imperfects  and  conditionals  (imperfects  reduced 
all  to  one  form)  have  regularly  oi  instead  of  ei.  There  is  no 
intermixture  of  ei  and  oi  inflexions,  such  as  we  find  in  Angier, 
in  the  Vie  de  S,  Auban,  and  in  Bozon.  In  a  few  isolated 
instances  we  have  ai  for  this  oi  of  inflexion,  z.^  poait  in  Mir,  795, 
lolait  10605  &c-  (which  last  seems  to  be  sometimes  present  rather 
than  imperf.),  and  volait  13763.  Also  occasionally  in  other  cases, 
as  curtais,  5568,  in  rhyme  with  mais,  mesfais,  &c.,  elsewhere 
curtois,  array,  18964,  rhyming  with  nay,  essay,  usually  array, 
and  desplaie,  manaie.  Bal.  xxvii.  2,  elsewhere  desploie,  manoie. 
There  is  however  nothing  like  that  wholesale  use  of  ai  for  ei  {pi) 
which  is  especially  characteristic  of  I^ngtoft,  who  besides  the 
inflexion  in  -ait  has  (for  example)  may,  cray,  ray,  for  moi, 
croy,  roi. 

In  ante- tonic  syllables  we  may  note  the  ei  of  beneiçoun,  freidure, 
leisir  (usually  loisir),  Malveisie,  peitrine  (also  poitrine),  veisin 
(beside  voisin),  veisdye,  &c.,  and  ai  in  arraier,  braier, 

iv.  The  diphthong  œ  {ue)  is  written  in  a  good  many  words, 
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but  it  may  be  doubted  whether  it  had  really  the  pronunciation 
of  a  diphthong.  The  following  list  contains  most  of  the  words 
in  which  it  is  found  in  the  tonic  syllable  :  avoec^  boef^  coecs 
(coquus),  coer^  controeve,  detnoert,  doe/,  joefne,  moebU,  moeiy  mœt 
moeve  (from  m<woir\  moers  tnoert  moerge  (from  marir),  noeces^ 
naef,  noet,  oef,  oel,  oeps,  oevre,  poepU,  poes  poet,  proesme,  soe, 
soeffre,  soen,  troeffe,  troeve,  voegle,  voes  (also  tfoeis),  voet  (also 
voelt).  In  the  case  of  many  of  these  there  are  variations  of 
form  to  0,  «,  ue,  or  ui\  thus  we  have  Œer  (the  usual  form 
in  the  Mirour\  controve,  jofne,  noces,  outes  (dissyll.  as  plur. 
of  oef,  also  oefs,  oes\  ovre,  puepie,  pus  (also/i/iifj),  puet  (also/^^), 
prosme,  sue,  truffe,  trove,  volt,  and  (before  an  original  guttural) 
nuit,  oill  (oculum).  Two  of  these  words,  cuer  and  oel,  occur 
in  rhyme,  and  they  both  rhyme  with  e  :  mortie/,  del,  fraternel, 
viel,  3733  ff.,  and  cuer,  airer,  primer,  131 29  ff.,  by  which  it 
would  appear  that  in  them  at  least  the  diphthong  sound  had 
been  lost  :  cp.  sue/ in  rhyme  with  càie/,  relief,  BaL  l.  2.  The  same 
rhyming  of  cuer  (cuer)  occurs  in  the  Fie  de  S.  Auban,  in  Langtoft 
and  in  Bozon  (see  M.  Meyer's  introduction  to  Bozon's  Contes 
Moralizes),  With  avoec  we  also  find  aveoc  and  avec,  veot  occurs 
once  for  voet,  and  illeoc,  illeoque{s),  are  the  forms  used  from 
I^t.  illuc. 

V.  French  o  {eu,  ou)  from  Latin  5  (not  before  nasal). 

The  only  cases  that  I  propose  to  speak  of  here  are  the 
terminations  of  substantives  and  adjectives  corresponding  to 
the  Latin  -orem,  -osus,  or  in  imitation  of  these  forms.  Our 
author  has  here  regularly  ou  ;  there  is  hardly  a  trace  of  the 
older  forms  in  -or,  -ur,  and  -os,  -us,  and  surprisingly  few 
accommodated  to  the  Continental  -eur  and  -eus.  The  following 
are  most  of  the  words  of  this  class  which  occur  with  the  -eur,  -eus, 
endings:  pescheur  (piscatorem),yfifi/r,  greigneur,  honeur,  meilleur, 
seigneur  (usually  flour,  greignour,  honour,  meillour,  seigneur^  ; 
boscheus,  honteus  (usually  hontaus),  joyeuse  (fem.)  but  joyous 
(masc),  oiceus  (oiseus),  perceus,  piteus  (more  often  pilous). 
We  have  also  blasphemus,  2450,  which  may  be  meant  for 
blasphemous,  and  prodegus,  8425  ff.,  which  is  perhaps  merely 
the  Latin  word  *prodigus.'  Otherwise  the  terminations  are 
regularly  -our,  -ous,  except  where  words  in  -our  vary  to  -ure, 
as  chalure,  for  the  sake  of  rhyme.  The  following  are  some 
of  them,  and  it  will   be  seen   that  those  which   passed   into 
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the  literary  English  of  the  fourteenth  century  for  the  most  part 
appeared  there  with  the  same  forms  of  spelling  as  they  have 
here.  Indeed  not  a  few,  especially  of  the  -aus  class,  have  con- 
tinued unchanged  down  to  the  present  day. 

In  -imr\  ardour  y  blanchaur^  àrocour,  chalour  (also  chalure)^ 
cokmr^  combatour^  confissaur^  conqueroury  correctour^  curraur^ 
desiraur,  despisaur,  dcvoraur,  dolour,  empereur  (also  empereour, 
emperere\  exécuteur,  favour,  gouvemour,  guerreiour,  hisdour, 
kmour,  irrour,  labour^  iangour,  lecchour  (also  lecchier),  liquour, 
mockeour,  pa/our,  pastour,  persécuteur,  porteur,  possesseur,  peur- 
cka^our  (also  peurchacier),  prieur,  procureur  (also  precurier), 
professeur,  proverbicur  {-ier,  -er),  questour  {-ter),  rancour,  robbeeur^ 
seigneur,  sénateur,  supplanteur,  terreur,  tricheeur,  valour,  ven{e)eur, 
vençueeur,  vigour,  visiteur. 

In  -ousi  amorous,  averou^,  batailleus,  bounteveus,  buseignous, 
ûttoaUrous,  contagious,  ceragous,  corouçous,  coveiteus,  dangerous, 
iespitouSy  dolourous,  enginous,  envious,  famous,  fructuous,  glorious, 
gracious,  grevous,  irreus,  joyous,  laborious,  leccherous,  litigious , 
maiencelious,  merdous,  merveilleus,  orguilleus,  perilous,  pitous, 
precious,  presumptuous,  ruinous,  solicitous,  tricherous,  venimeus, 
vergondeuSy  vertueus,  vicious,  victorious,  viscous. 
vi.  French  o  before  nasal,  Latin  5,  o,  u. 

{a)  Except  where  it  is  final,  on  usually  remains,  whether 
followed  by  a  dental  or  not.  The  tendency  towards  eu,  which 
produced  the  modern  English  amount,  account,  abound,  profound^ 
announce^  &c.,  is  here  very  slightly  visible.  Once  blounde  occurs, 
in  rhyme  with  monde,  confonde^  &c.,  and  we  have  also  rounge  2886 
(runge  3450)  and  sounge  5604  (also  ronge,  songé),  and  in  ante- 
tonic  syllables  bounté,  bounteveus,  nouncier  (also  noncier),  plunger 
(also  plonger),  sounger,  and  words  compounded  with  noun,  as 
nounsage,  nouncertein,  &c.  On  the  other  hand  seconde,  facofide, 
monde,  abonde,  rebonde,  responde,  120 iff.,  monde  (adj.),  bonde, 
redonde,  4048  ff.,  su  ronde,  confonde,  8199  ff.,  monde,  onde,  confonde, 
10838  ff.,  amonte,  honte,  accompte,  conte,  surmonte,  démonte,  1501  ff. 
The  -ount  termination  in  verbal  inflexion,  which  is  common  in 
Bozon,  ount,  sount,  fount,  dirrount,  &c.,  is  not  found  here  except 
in  the  Table  of  Contents. 

(b)  When  a  word  ends  with  the  nasal,  -on  is  usually  developed 
into  -oun.  In  Gower's  French  a  large  proportion  of  the  words  with 
this  ending  have  both  forms  (assuming  always  that  the  abbrevia- 
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tion  -^  is  to  be  read  -0««,  a  point  which  will  be  discussed  here- 
after), but  -oun  is  the  more  usual,  especially  perhaps  in  rhyme. 
The  older  Anglo-Norman  -un  has  completely  disappeared.  Words 
in  -aun  and  -on  rhyme  freely  with  one  another,  but  the  tendency 
is  towards  uniformity,  and  at  the  same  time  there  is  apparently 
no  rhyme  sequence  on  the  ending  -on  alone.  The  words  with 
which  we  have  to  deal  are,  first,  that  large  class  of  common 
substantives  with  terminations  from  Lat  -onem  ;  secondly,  a  few 
outlandish  proper  names,  e.g,  Salomon^  Simon^  Pharaon^  Pignialion^ 
with  which  we  may  class  occasional  verbal  inflexions  as  lison^ 
soion  \  and,  thirdly,  a  certain  number  of  other  words,  chiefly  mono- 
syllables, as  bo{u)ny  doun,  mo{u)n,  no{u)n,  {=znon\  noun  {=nom\ 
reboun^  renoun^  so(u)n  (pron.),  saun  (subst.),  to{u)n,  also  respoun 
(imperative).  In  the  first  and  third  class  -oun  is  decidedly 
preferred,  but  in  the  second  we  regularly  find  -^/f,  and  it  is 
chiefly  when  words  of  this  class  occur  in  the  rhyme  that 
variations  in  the  others  are  found  in  this  position.  Thus  1.  409  ff. 
we  have  the  rhymes  noun^  temptactoun,  saun,  resaun,  baroun^ 
garisoun\  689  ff.  contemplacioun,  tribulacioun,  temptacioun,  colla- 
cioun,  delectacioun,  elacioun\  so  also  in  1525  ff.,  and  even  when 
Salomon  comes  in  at  11.  1597  and  1669,  all  the  other  rhymes 
of  these  stanzas  are  -oun  :  presumpcioun,  respoun,  resoun,  noun^ 
doun,  &c.  At  2401  however  we  have  maison,  noun,  contradiccioun^ 
lison'y  2787  Salomon,  leçon,  enchesoun,  resoun;  4069  noun,  tençon, 
compaignoun,  feloun,  Catoun,  confessioun  \  and  similarly^f<7/r  6108, 
religion  (with  lisoh)  7922,  lison,  lion,  giroun,  enviroun,  leçon,  noun, 
16801  fir.  (yet  lisoun  is  also  found,  24526).  On  the  whole,  so  far 
as  the  rhymes  of  the  Mirour  are  concerned,  the  conclusion  must 
be  that  the  uniformity  is  broken  chiefly  by  the  influence  of  those 
words  which  have  been  noted  as  written  always,  or  almost  always, 
with  -^n.  In  the  Balades  and  Traitiè,  however,  the  two  termina- 
tions are  more  equally  balanced  ;  for  example  in  BaL  xxxv  we 
find  convocacion,  compaignon,  comparison,  regioun,  noun,  supplica- 
don,  eleccion,  condicioun,  &c.,  without  any  word  of  the  class  referred 
to,  and  Traitiè  xii  has  four  rhymes  in  -on  against  two  in  -oun. 
On  the  whole  I  am  disposed  to  think  that  it  is  merely  a  question 
of  spelling,  and  it  must  be  remembered  that  in  the  MSS.  -oun 
is  very  rarely  written  out  in  full,  so  that  the  difference  between 
the  two  forms  is  very  slight  even  in  appearance, 
vii.  The  Central-French  u  was  apparently  identified  in  sound 
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with  eu,  and  in  some  cases  not  distinguished  from   ui.    The 
evidence  of  rhymes  seems  quite  clear  and  consistent  on  this 
point.     Such  sequences    as    the    following    occur    repeatedly: 
abatu,  paurveu^   deçu^   iieu,  perdu^   saiu,   315  ff.;    truis,  perduz, 
HtbruSy  uSy  jus  y  conclus^  1657  ff.;  hébreu,  féru,  eeu,  tenu,  neveu, 
rendu,  4933 ff.;  plus,  lieus,  perdus,  conçuz,  huiss,  truis,  6723 ff.; 
fu,  lu  (for  lieu),  offendu,  dieu,  in  BaL  xviii  ;  and  with  the  ending 
'Ure,-eure:  demeure,  Veure,  nature,  verdure,  desseure,  mesure,  937  ff.; 
pointure,  démesure,  aventure,  jure,  hure,  controveure,  1947  ff.,  &c. 
This  being  so,  we  cannot  be  surprised  at  such  forms  as  hebru 
for  hébreu,  lu  for  lieu,  fu  for  feu,  hure,  demure,  plure,  for  the 
Continental  French  heure,  demeure,  pleure,  or  at  the  substitutions 
of  «  for  ui,  or  ui  for  u  (eu),  in  aparçut  aparçuit,  huiss  huss,pluspluis, 
pertuis  pertus,  puiss  pus,  construire  construre,  destruire  destrure, 
estruis  estrus,  truis  trieus.     As  regards  the  latter  changes  we  may 
compare  the  various  spellings  oi  fruit,  bruit,  suit,  eschuie,  suie^, 
in  Middle  English.     It  should  be  mentioned  however  that  luy 
rhymes    regularly  with  -/  (^-y),  as  chery,  servi,   dy.      In    some 
cases  also  ui  interchanges  with  oi,  as  in  buiste  beside  boiste,  en- 
puisonner  beside  poisoun.     This  is  often  found  in  early  Anglo- 
Norman  and  is  exemplified  in  M.E.  buyle  boyle,  fuysoun  foysoun, 
destroye  destruien.      On   this   change  and  on   that   between  ui 
and  u  in  Anglo-Norman  see  Koschwitz  on  the  Voyage  de  Charle- 
magne, pp.  39,  40. 

viii.  aun  occurs  occasionally  for  an  final  or  before  a  consonant 
e.g.  in  aun  (annum)  Mir,  6621,  Bal.  xxiii.  2,saunté{e)  Mir.  2522, 
Ded.  ii.  5,  &c.,  dauncer  11610,  paunce  8542,  fiaunce,  sufficaunce. 
Bal.  iv,  governaunce,  fraunchise,  fraunchement,  in  the  Table  of 
Contents;  but  much  more  usually  not,  as  Alisandre,  an  (1932), 
avant,  dance  (1697),  danger,  danter,  France,  change,  fiance  {BaL 
xiii.  &c.),  lance,  lande,  pance  (5522  &c.),  sergant,  sufficance 
(1738  &c.),  vante,  and  in  general  the  words  in  -ance. 

L\.  Contraction  or  suppression  of  atonic  vowels  takes  place  in 
certain  cases  besides  that  of  the  termination  -ée,  which  has  already 
been  discussed. 

{a)  When  atonic  e  and  another  vowel  or  diphthong  come 
together  in  a  word  they  are  usually  contracted,  as  in  asseurer, 
commeu,  eust,  receu,  veu  (2387),  vir  (for  véir\  Beemoth,  beneuré, 

'  Those  who  quote  eschiue,  siue^  as  from  Gower,  e.  g.  Sturmfels,  in  Attglia, 
ix,  arc  misled  by  Ellis. 
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benoît,  deesce,  emperour,  mirour,  obéissance,  rançon,  seur,  &c., 
but  in  many  instances  contraction  does  not  take  place,  as  cheeu, 
eeu,  veeu,  véir,  veair,  empereour  (23624),  leisce,  mireour  (23551), 
tricheour,  venqueour,  meèment,  &c. 

(U)  In  some  words  with  -U  termination  the  accent  falls  on  the 
antepenultimate,  and  the  /  which  follows  the  tonic  syllable  is 
regularly  slurred  in  the  metre  and  sometimes  not  written.  Such 
words  are  accidie,  contutnelie,  familie,  misterie,  perjurie,  pluvie, 
remédie,  vituperie,  and  occasionally  a  verb,  as  encordie. 

The  following  are  examples  of  their  metrical  treatment  : — 

<  Des  queux  Tun  Vituperie  ad  noun/  3967  ; 
<Et  sa  familie  et  sa  maisoun/  3916; 
*Car  pluvie  doit  le  vent  suTr,*  4189; 

*  Maint  contumelie  irrous  atteint/  431a  ; 

*  Perjurie,  q*ad  sa  foy  perdu/  6409  ; 

'  Qui  pour  mes  biens  m'encordie  et  lie/  6958,  &c. 

Several  of  these  words  are  also  written  with  the  ending  -t  for  -/>, 
as  accide,  famile,  encorde. 

Such  words  are  similarly  treated  in  Gower's  English  lines,  e.g. 

*  And  ek  the  god  Mercurie  also  '  {Conf,  Am,  i.  42a)  ; 

cp.  Chaucer's  usual  treatment  of  words  like  victorie,  giorie,  which 
are  not  used  in  that  form  by  Gower. 

(c)  In  come  {comme\  sicome,  and  ove  the  final  e  never  counts  as 
a  syllable  in  the  metre.  They  are  sometimes  written  com  and  ou. 
In  another  word,  ore,  the  syllable  is  often  slurred,  as  in  Mir.  37, 
1775,  3897,  &C.,  but  sometimes  sounded,  as  4737,  11377,  BaL 
xxviii.  I.  So  perhaps  also  dame  in  Mir.  6733,  135 14,  16579, 
and  Bal,  ii.  3,  xix.  3,  xx.  2,  &c. 

X.  The  insertion  of  a  parasitic  e  in  connexion  with  r,  and  especially 
between  v  and  r,  is  a  recognized  feature  of  the  Anglo-Norman 
dialect.  Examples  of  this  in  our  texts  are  avera,  devera,  saveroit, 
coverir,  deliverer,  overir,  vivere,  livere,  oevere,  overage,  povere, 
yvere,  &c.  As  a  rule  this  e  is  not  sounded  as  a  syllable  in  the 
metre,  and  in  most  of  these  words  there  is  an  alternative  spelling, 
e.g.  avra,  savra,  covrir,  délivrer,  ovrir,  vivre,  œvre,  Ac,  but  it  is  not 
necessary  to  reduce  them  to  this  wherever  the  e  is  mute.  I^s  usually 
the  syllable  counts  in  the  verse,  e.g.  overaigne  in  Mir,  3371,  overage 
8914,  enyverer  16448,  avera  18532,  deveroit,  beveroit  in  20702 
ff.  viverai,  vivera  in  BaL  iv.*  i,  Mir.  3879,  descoverir  in  Bal,  ix.  i. 
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XI,  About  the  consonants  not  much  need  be  said. 

ia)  Initial  c  before  a  varies  in  some  words  with  M,  as  caccher^ 

mtif^  camtU^  camp^  carhûutt,  castell,  cateii^  by  the  side  of  ckacer^ 

ckaitif^  chameai^   champs  ckarboun^  ckasici^  chateaux  ;    cp.  acattr^ 

ùikakr.  Before  €^  i\we  find  sometimes  an  interchange  of  ^ and  j",  as  in 

ctfoTse  in  Mir,  1 147,  Bal  xviii.  3  ;  cii ïoi  ///in  3fir,  799  &c.;  and^ 

on  the  other  hand,  sent  for  cent  in  BaL  x!i.  2,  si  for  d  in  the  title 

of  the  Cinkanit  Baiades^  sii  ioi  di  in  Bal,  xlii,  3,  sercher  for  cercher  in 

Mir.  712  &a,  also  s  for  y^"  in  siptre^  stntilk,  and  j^  for  s  in  sdlenct, 

{b)  Wc  find  often  ^<?/i/,  $?^,  gdie,  ganqe,  &c.,  for  quanta  que^  &c., 

and,  on  the  other  hand,  the  spelling  quar  for  the  more  usual  car^    In 

words  like  guaign^  guaire,  guait^,  guaranty  guarde^  guarir^  guaster, 

M  li  very  frequently  omitted  before  a,  also  occasionally  before  other 

vowels,  as  gi/f,  2 1394,  for  gidi/e  :  w  is  used  in  warder^  rewarder^  way. 

U)  The  doubling  of  single  consonants,  especially  /,  w,  n^  p^  s^ 

h  frequent  and  seems  to  have  no  phonetic  significance.    Especially» 

it  IS  to  be  observed  that  ss  for  s  at  the  end  of  a  word  makes 

00  difference  to  the   quantity  or  quality  of  the  syllable»  thus, 

whether  the  word  be  deas  or  decesSy  teles  or  reless^  engres  or  engress^ 

has  or  bass^  /as  or  lass,  huiss  or  huis,  the  pronunciation  and  tlie 

rhyme  are  the  same.     The  final  s  was  sounded  in  both  cases, 

and  not  more  when  double  than  when  single.     The  doubling 

oC  r  in  futures  and  conditionals,  as  serray^  dirray^  &c.,  belongs 

to  the  Norman  dialect. 

id)  The  final  s  of  infle:<ion  is  regularly  replaced  by  %  after 

a  dental,  as  courtt^  desfattz^  difz^  excel/en  tz^  fitz^  foriz^  regentz, 

teints,  and  frequently  in   past  participles  of  verbs  (where  there 

ÎS  ao  original  dental),  as  perturbes^  en/antees,  rejoiz,  p€rdu% ;  but 

also  elsewhere,  especially  with  the  termination  -able,  as  refusabkz^ 

dâUtablts^  in  rhyme  with  Oixeptables,    Sometimes  however  a  dental 

drops  out  before  j,  as  in  afters,  desfais^  dis^  dolens^  presens.     In 

^  all  these  cases  however  the  difference  is  one  of  spelling  only. 

■  ^     it)  Lastly,  notice  may  be  directed   to  the  mute  consonants 

^H|Uier  surviving  in  phonetic  change  or  introduced  into  the  spelling 

^fl» imitation  of  the  Latin  form.    The  fourteenth  century  was  a  time 

when  French  writers  and  copyists  were  especially  prone  to  the 

%ice  of  etymological   spelling,  and  many  forms  both  in  French 

and  English  which  have  been  supposed  to  be  of  later  date  may 

be  traced  to  this  period.      I  shall  point  out  some  instances, 

etymological  and  other,  most  of  which  occur  in  rhyme. 
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Thus  b  is  mute  in  daubie  (also  doute)  rhyming  with  boute^  and 
also  in  debie  beside  dette,  soubdeinement  beside  soudeinement,  &c.  : 

/  in  tempSy  accompte,  carps,  hanaps,  descript^  rhyming  with  sens^ 
honte,  tors,  pas,  dit,  and  in  deceipte  beside  deceite  \ 

d  before  s  in  ribalds  rhyming  with  vassals  \ 

t  before  z  in  such  words  as  fortz,  courtz,  certz,  overtz,  fitz,  ditz, 
aletz,  decretz,  rhyming  with  tors,  destours,  vers^  envers^  sis, 
dignités,  Ses; 

s  in  such  forms  as  dist,  promist,  quidasmes,  &c,  in  rhyme  with 
esjoit,  espirit,  danus\  possibly  however  the  3  pers.  sing.  prêt, 
of  these  verbs  had  an  alternative  pronunciation  in  which  s  was 
sounded,  for  they  several  times  occur  in  rhyme  with  Crist,  and 
then  are  always  writte/i  -ist,  whereas  at  other  times  they  vary  this 
freely  with  -it, 

g  in  words  like  baraign,  pleigne,  saveraigne,  rhyming  with  gain, 
peine-, 

c  before  s  in  clercs  (also  clers)  rhyming  with  vers  ; 

/  in  almes,  ascoulte,  moult,  which  rhyme  with  fames,  route, 
trestouts  and  in  oultrage,  estoultie,  beside  outrage,  estoutie. 

On  the  other  hand  v  is  sounded  in  the  occasional  form  escrivre, 
the  word  being  rhymed  with  vivre,  in  Mir,  6480. 

As  regards  the  Vocabulary,  I  propose  to  note  a  few  points 
whii  11  are  of  interest  with  reference  cluefly  to  English  Etymology, 
und  for  llu*  rest  tlie  reader  is  referreil  to  the  Glossary. 

A  cerlain  number  of  words  will  be  found,  in  addition  to  those 
already  riled  in  \\\c  remarks  on  IMu^nology,  §  v,  which  appear  in 
the  Freiu  11  of  our  texts  precisely  as  iliey  stand  in  modem  English, 
e.g.  aNt\  annoy,  an/ttr,  tar/nn/tr,  ciaret,  conrser,  dean,  draper, 
ease.ft'f,  /laxtft  host,  maie,  w<\v.v,  //«w,  so/die r.  suet^  treacle,  truant^ 
ike,  not  to  mention  *  mots  savants  '  such  as  abject,  absent,  official^ 
partible,  and  so  on. 

Tlie  doubling  of  consonants  ii^  aerordance  with  Latin  spelling 
in  accepter,  accord,  accuser^  commander,  ivmmun,  &c.,  is  already 
common  in  tl)cse  texts  and  belongs  to  an  earlier  stage  of  Middle 
English  than  is  usually  sup|H>seil. 

ambicioun  :  note  the  etymological  meaning  of  this  word  in  the 
Mirour, 

appetiter:  Chaucer*s  verb  shouUl  be  referred  directly  to  this 
French  verb,  and  not  to  the  English  subst.  appétit. 
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aisaU\  usually  assaut  in  14th  cent.  French  and  English. 

audit  I  the  English  word  is  probably  from  this  French  form, 
and  not  directly  from  Latin  :  the  same  remark  applies  to  several 
other  words,  as  complet^  com/uder,  curet^  destitute  e/at,  &c. 

avomcri  in  the  sense  of  *  promise,' 

ètgant,  àeggerie,  àeguyner^  béguinage  \  see  Neu*  Eng.  Diet  under 
'beg.'  The  use  of  btgtnnage  here  as  equivalent  to  beggerie  is 
confirmatory  of  the  Romance  etymology  suggested  for  the  word  ; 
kgant  seems  to  presuppose  a  verb  âeg{u)er,  a  shorter  form  of 
b^iner  ;  cp.  beguard, 

bra  it  r^  M.  IS,,  bray  en^  *to  bray  in  a  mortar.'  The  continental 
forai  was  breier,  Mod.  broyer. 

brusch  :  the  occurrence  of  this  word  in  a  sense  which  seems 
to  identify  it  with  brusque  should  be  noted.  The  modern  brusque 
is  commonly  said  to  have  been  introduced  into  French  from 
Itdy  in  the  i6th  century,  Caxton  however  in  1481  has  bniss/y, 
apparently  equivalent  to  '  brusquely  '  ;  see  jVeuf  Eng.  Diet, 

Imillon^  in  the  sense  of  'mint/  or  *  melting-house/  is 
evidently  the  same  as  *  bulhon  '  in  the  Anglo-Norman  statutes 
of  Edward  III  (see  Nettf  Eng,  Diet),  The  form  which  we 
have  here  points  very  clearly  to  its  derivation  from  the 
verb  buikr^  *boil/  as  against  the  supposed  connexion  with 
•bulla.' 

ckitoun^  *  kitten.'  This  is  used  also  tn  Bojîon*s  Contes  Moralités, 
li  seems  more  liltely  that  the  M.  E.  kitoun  comes  from  this  form 
of  chatton  with  hardening  of  ch  to  k  by  the  influence  of  ra/,  than 
that  it  is  an  English  *  kit  '  with  a  French  suffix, 

Civilt^  Le.  *  civil  law':  cp.  the  use  of  the  word  as  a  name  in 
Piers  Plowman, 

eneauer,  *  to  wet^'  supplies  perhaps  an  etymology  for  the  word 
tnewing  or  ennuyng  used  by  Lydgate  and  others  as  a  term  of 
pointing,  to  indicate  the  laying  on  or  gradation  of  lints  in 
water-colour,  and  illustrates  the  later  Anglo-French  words  eneiver^ 
emwage^  used  apparently  of  shrinking  cloth  by  wettings  see 
Godcfroy  (who  however  leaves  them  unexplained). 

fiaket^  the  same  as  the  M.  E.  Jlakeit^  fiacket  (French  fiaschet). 
The  form  fla^uet  is  assumed  as  a  Northern  French  word  by 
the  New  Eng,  Diet,,  but  not  cited  as  occurring. 

/eisûur,  as  a  variation  of  loisir^  leisir. 

lusard :  cp.  Fiers  Plowman^  B.  xviii,  ^-^^. 

c 
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menai,  meynal,  adj.  in  the  sense  of  *  subject.' 

nice:  note  the  development  of  sense  from  'foolish/  Mir.  1331, 
7673,  to  *  foolishly  scrupulous/  24858,  and  thence  to  'delicate/ 
'pleasant,*  264,  979. 

papir,  the  same  form  that  we  find  in  the  English  of  Chaucer 
and  Gower. 

parlesiey  M.  E.  parlesie^  paiesie, 

perjurie^  a  variation  of  perjure^  which  established  itself  in 
English. 

phesanti  early  M.  'E.fesaun,  ChsMcex  fesaunt 

phiiosophre,  as  in  M.  E.,  htsidt  philosophe. 

queinte^  a{c)quei n tance -,  the  forms  which  correspond  to  those 
used  in  English  ;  less  usually  quointe^  aquointance. 

reverie^  *  revelry,'  which  suggests  the  connexion  of  the  English 
word  with  rêver ^  rather  than  with  reveler  from  'rebellare.'  However, 
revel  and  reveller  occur  also  in  our  texts. 

reviler  Skeat,  Etym.  Dict.^  says  *  there  is  no  word  reviler  or 
viler  in  French.*     Both  are  used  in  the  Mirour. 

retvarder,  rewardie,  rewardise,  in  the  sense  of  the  English 
•reward.' 

sercher^  Eng.  '  search,'  the  more  usual  form  for  cercher. 

somonce  :  this  is  the  form  required  to  account  for  the  M.  E. 
somounSy  'summons.' 

traiciery  traiçour,  names  given  (in  England)  to  those  who  made 
it  their  business  to  pack  juries. 

trote,  used  for  '  old  woman  '  in  an  uncomplimentary  sense. 

universitéy  *  community.' 

voiage  (not  viage)  :  this  form  is  therefore  of  the  14th  century. 
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Authorship. — The  evidence  of  authorship  rests  on  two  distinct 
grounds:  first,  its  correspondence  in  title  and  contents  with 
the  description  given  by  Gower  of  his  principal  French  work  ; 
and  secondly,  its  remarkable  resemblance  in  style  and  substance 
to  the  poet's  acknowledged  works. 

We  return  therefore  to  the  statement  before  referred  to  about 
the  three  principal  books  claimed  by  our  author  :  and  first  an 
explanation  should  be  made  on  the  subject  of  the  title.    The 


MIROUR  DE  L'OMME  xxxv 

statement  in  question  underwent  progressive  revision  at  the 
hands  of  the  author  and  appears  in  three  forms,  the  succes- 
sion of  which  is  marked  by  the  fact  that  they  are  connected 
with  three  successive  editions  of  the  Confessio  Amantis.  In  the 
two  first  of  these  three  forms  the  title  of  the  French  work  is 
Speculum  ffominis,  in  the  third  it  is  Speculum  Meditantis^  the 
alteration  having  been  made  apparently  in  order  to  produce 
similarity  of  termination  with  the  titles  of  the  two  other  books  *. 
We  are  justified  therefore  in  assuming  that  the  original  title  was 
Speculum  HominiSy  or  its  French  equivalent,  Miraur  de  fomme. 
The  author's  account,  then,  of  his  French  work  is  as  follows  : 

'  Primus  liber  Gallico  sermone  editus  in  decem  diuiditur  partes, 
et  tractans  de  viciis  et  virtutibus,  necnon  et  de  variis  huius  seculi 
gradibus,  viam  qua  peccator  transgressus  ad  sui  creatoris 
agnicionem  redire  debet  recto  tramite  docere  conatur.  Titulus 
(que)  libelli  istius  Speculum  hominis  {al.  meditantis)  nun- 
cupatus  est.' 

We  are  here  told  that  the  book  is  in  French,  that  it  is  divided 
into  ten  parts,  that  it  treats  of  vices  and  virtues,  and  also  of 
the  various  degrees  or  classes  of  people  in  this  world,  and 
finally  that  it  shows  how  the  sinner  may  return  to  the  knowledge 
of  his  Creator. 

The  division  of  our  Mirour  into  ten  parts  might  have  been  a 
little  difficult  to  make  out  from  the  work  itself,  but  it  is  expressly 
indicated  in  the  Table  of  Contents  prefixed  : 

*Cy  après  comence  le  livre  François  q'est  apellé  Mirour  de 
Tomme,  le  quel  se  divide  en  x  parties,  c'est  assavoir'  &c. 

The  ten  parts  are  then  enumerated,  six  of  them  being  made  out 
of  the  classification  of  the  different  orders  of  society. 

The  contents  of  the  Mirour  also  agree  with  the  author's 
description  of  his  Speculum  Hominis»  After  some  prefatory 
matter  it  treats  of  vices  in  11.  841-9720  of  the  present  text;  of 
virtues  11.  10033-18372  ;  of  the  various  orders  of  society  11.  18421- 
26604  ;  of  ^ow  man's  sin  is  the  cause  of  the  corruption  of  the 
world  11.  26605-27360;  and  finally  how  the  sinner  may  return 
to  God,  or,  as  the  Table  of  Contents  has  it,  *coment  I'omme 
peccheour  lessant  ses  mais  se  doit  reformer  a  dieu  et  avoir 
pardoun   par   l'eyde   de   nostre   seigneur  Jhesu    Crist   et   de   sa 

'  Tanner  remarks,  '  est  tamen  nescio  quid  in  nominibus  mysterii  et,  ut  ita 
dicam,  conspiratio,  utpote  unius  ab  altero  pendentis.*     BihlioiK  p.  336. 

C  2 


XXJtVl 


INTRODUCTION 


doulce  Miere  la  Vierge  gloriouse/  1.  27361  to  the  end.  This 
latter  part  includes  a  Life  of  the  Virgin,  through  whom  the 
smner  is  to  obtain  the  grace  of  God. 

The  strong  presumption  {to  say  no  more)  which  is  raised 
by  the  agreement  of  all  these  circumstances  is  converted  into  a 
certainty  when  we  come  to  examine  the  book  more  closely  and 
to  compare  it  with  the  other  works  of  Gowen  Naturally  we 
are  disposed  to  turn  first  to  his  acknowledged  French  writings, 
the  Cinkanie  Balûdes  Vina  the  Traitiez  and  to  institute  a  comparison 
in  regard  to  the  language  and  the  forms  of  words.  The 
agreement  here  is  practically  complete,  and  the  Glossary  of 
this  edition  is  arranged  especially  with  a  view  to  exhibit  this 
agreement  in  the  clearest  manner.  There  are  dilTerences,  no 
doubt,  such  as  there  wilt  always  be  between  different  MSS., 
however  correct,  but  they  are  very  few.  Moreover,  in  the 
structure  of  sentences  and  in  many  particular  phrases  there  are 
close  correspondences,  some  of  which  are  pointed  out  in  the 
Notes.  But,  while  the  language  test  gives  quite  satisfactory 
results,  so  far  as  it  goes,  we  cannot  expect  to  find  a  close 
resemblance  in  other  respects  between  two  literary  works  so 
diflerent  in  form  and  in  motive  as  the  Afirûur  and  the  Balades. 
It  IS  only  when  we  institute  a  comparison  between  the  Jtf/Wwr  and 
the  two  other  principal  works,  in  Latin  and  English  respectively, 
which  our  author  used  as  vehicles  for  his  serious  thoughts^  that  we 
realize  how  impossible  it  is  that  the  three  should  not  all  belong  to 
one  author.  Gower,  in  fact,  was  a  man  of  stereotyped  convictions, 
whose  thoughts  on  human  society  and  on  the  divine  government 
of  the  world  tended  constantly  to  repeat  themselves  in  but  slightly 
varying  forms.  What  he  had  said  in  one  language  he  was  apt  to 
repeat  in  another,  as  may  be  seen,  even  if  we  leave  the  Mirour 
cmt  of  sight,  by  comparison  of  the  Confess  to  A  mantis  with  the  P'ox 
C/amanfis.  The  Afirour  runs  parallel  with  the  English  work  in 
its  description  of  vices,  and  with  the  Latin  in  its  treatment  of  the 
various  orders  of  society,  and  apart  from  the  many  resemblances 
in  detail,  it  is  worth  while  here  to  call  attention  to  the  manner  in 
which  the  general  arrangement  of  the  French  work  corresponds 
with  that  which  we  find  in  the  other  two  books. 

In  that  part  of  the  Afiraur  which  treats  of  vices,  each  deadly 
sin  is  dealt  with  regularly  under  five  principal  heads,  or,  as 
the  author  expresses  it,  has  hy^  daughters.     Now  this  fivefold 
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division  is  not,  so  far  as  I  can  discover,  borrowed  from  any 

fonner  writer.     It  is  of  course  quite  usual  in  moral  treatises 

to  deal  with  the  deadly  sins  by  way  of  subdivision,  but  usually 

the  number  of  subdivisions  is  irregular,  and  I  have  not  found 

any  authority  for  the   systematic  division  of   each    into    five. 

The  only  work,  so  far  as  I  know,  which  shares  this  characteristic 

with  the  Mirour  is  the  Confessio  Amantis,      It  is  true  that  in 

this  the  rule  is  not  fully  carried  out  ;   the  nature  of  the  work 

did  not  lend  itself  so  easily  to  a  quite  regular  treatment,  and 

considerable  variations  occur:   but  the  principle  which  stands 

as  the  basis  of  the  arrangement  is  clearly  visible,  and  it  is  the 

same  which  we  find  in  our  Mirour, 

This  is  a  point  which  it  is  worth  while  to  exhibit  a  little  more 
at  large,  and  here  the  divisions  of  the  first  three  deadly  sins  are 
set  forth  in  parallel  columns  : 


Mirour  da  Vomnu, 

Confessio  Amantis, 

i.  Orguil,  with  five  daughters,  viz. 

i.  Pride,  with  five  ministers,  vix. 

Ipocresie 

Ypocrisie 

Vaine  gloire 

Inobedience 

Surquiderie 

Surquiderie 

Avantance 

Avantance 

Inobedience. 

Veine  gloire. 

ii  Envie 

ii.  Envie 

Detraccioun 

Dolor  alterius  gaudii 

Dolour  d*autry  Joye 

Gaudium  alterius  doloris 

Joye  dautry  mal 

Detraccioun 

Supplantacioun 

Falssemblant 

Fais  semblant 

Supplantacioun. 

iil  Ire 

iii.  Ire 

Malencolie 

Malencolie 

Tençoun 

Cheste 

Range 

Hate 

Contek 

Contek 

Homicide. 

Homicide. 

In  the  latter  part  of  the  Confessio  Amantis  the  fivefold  division 
is  not  strictly  observed,  and  in  some  books  the  author  does  not 
profess  to  deal  with  all  the  branches  ;  but  in  what  is  given  above 
there  is  quite  enough  to  show  that  this  method  of  division  was 
recognized  and  that  the  main  headings  are  the  same  in  the  two  works. 

Next  we  may  compare  the  classes  of  society  given  in  the 
Mtrour  with  those  that  we  find  in  the  Vox  Clamantis.  It  is  not 
necessary  to  exhibit  these  in  a  tabular  form  ;  it  is  enough  to  say 
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that  with  some  trifling  differences  of  arrangement  the  enumeration 
is  the  same.  In  the  Vox  Clamantis  the  estate  of  kings  stands  last, 
because  the  author  wished  to  conclude  with  a  lecture  addressed 
personally  to  Richard  II  ;  and  the  merchants,  artificers  and  la- 
bourers come  before  the  judges,  lawyers,  sheriffs,  &c.,  because  it  is 
intended  to  bring  these  last  into  connexion  with  the  king;  but 
otherwise  there  is  little  or  no  difference  even  in  the  smallest 
details.  The  contents  of  the  *  third  part  '  of  the  Mirour,  dealing  with 
prelates  and  dignitaries  of  the  Church  and  with  the  parish  clergy, 
correspond  to  those  of  the  third  book  of  the  Vox  Clamantis  ;  the 
fourth  part,  which  treats  of  those  under  religious  rule,  Posses- 
sioners  and  Mendicants,  is  parallel  to  the  fourth  book  of  the  Latin 
work.  In  the  Mirour  as  in  the  Vox  Clamantis  we  have  the 
division  of  the  city  population  into  Merchants,  Artificers  and 
Victuallers,  and  of  the  ministers  of  the  law  into  Judges,  Advocates, 
Viscounts  (sheriffs),  Bailiffs,  and  Jurymen.  Moreover  what  is  said  of 
the  various  classes  is  in  substance  usually  the  same,  most  notably 
so  in  the  case  of  the  parish  priests  and  the  tradesmen  of  the  town  ; 
but  parallels  of  this  kind  will  be  most  conveniently  pointed  out  in 
the  Notes. 

To  proceed,  the  Mirour  will  be  found  to  contain  a  certain 
number  of  stories,  and  of  those  that  we  find  there  by  much  the 
greater  number  reappear  in  the  Confcssio  Amantis  with  a  similar 
application.  We  have  the  story  of  the  envious  man  who  desired  to 
lose  one  eye  in  order  that  his  comrade  might  be  deprived  of  two 
(I.  3234>,  of  Socrates  and  his  scolding  wife  (4168),  of  the  robbery 
from  the  statue  of  Apollo  (7093),  of  Lazarus  and  Dives  (7972), 
of  Ulysses  and  the  Sirens  (10909),  of  the  emperor  Valentinian 
(17089),  of  Sara  the  daughter  of  Raguel  (17417),  of  Phirinus,  the 
young  man  who  defaced  his  beauty  in  order  that  he  might  not  be 
a  temptation  to  women  (18301),  of  Codrus  king  of  Athens  (19981), 
of  Nebuchadnezzar's  pride  and  punishment  (21979),  of  the  king 
and  his  chamberlains  (22765).  All  these  are  found  in  the  Mirour^ 
and  afterwards,  more  fully  related  as  a  rule,  in  the  Confessio 
Amantis,  Only  one  or  two,  the  stories  of  St.  Macaire  and  the 
devil  (12565,  20905),  of  the  very  undeserving  person  who  was 
relieved  by  St.  Nicholas  (15757),  of  the  dishonest  man  who  built 
a  church  (15553),  together  with  various  Bible  stories  rather  alluded 
to  than  related,  and  the  long  Life  of  the  Virgin  at  the  end  of  the 
book,  remain  the  property  of  the  Mirour  alone. 


If  wc  take  next  the  anecdotes  and  emblems  of  Natural  History, 

»c  shall  find  them  nearly  all  again  in  either  the  Latin  or  the 

English  work.     To  illustrate  the  vice  of  Detraction  we  have  the 

'esoibud/  the  vscharnebud/  of  the    Om/essw  Amanfis^  which 

takes  no  delight  in  the  flowery  fields  or  in  the  May  sunshine,  but 

only  seeks  out  vile  ordure  and  filth  (2894,   Ctm/.  Am.  n,  413). 

Envy  is  compared  to  the  nettle  which  grows  about  the  roses  and 

destroys  them  by  its  burning  (3721,  Con/.  Am.  ii.  401).     Homicide 

IS  made  more  odious  by  the  story  of  the  bird  with  a  man's  features, 

whkh  repents  so  bitterly  of  slaying  the  creature  that  resembles  it 

(5029,  C&n/.  Am.  nu  2599);   and  we  may  note  also  that  in  both 

bcx)ks  this  authentic  anecdote  is  ascribed  to  Solinus,  who  after  all  is 

not  the  real  authority  for  it.    Idleness  is  like  the  cat  that  would  eat 

fi^h  without  wetting  her  paws  (5395,  Con/.  Am,  iv.  iioS).     The 

covetous  man  is  like  the  pike  that  swallows  down  the  little  fishes 

(^'51i    Con/   Am,   v.    2015).     Prudence   is   the  serpent   which 

refuses  to  hear  the  voice  of  the  charmer,  and  while  he  presses  one 

ear  to  the  ground,  stops  the  other  with  his  tail  {15253,  Con/  Am. 

i  4^3^    Aad  so  on. 

'llicD  again  there  are  a  good  many  quotations  common  to  the 
Mir^ur  âJïd  one  or  both  of  the  other  books,  adduced  in  the  same 
connexion  and  sometimes  grouped  together  in  the  same  order. 
The  passage  Jrom  Gregory's  Homilies  about  man  as  a  microcosm, 
partaking  of  the  nature  of  every  creature  in  the  universe,  which  we 
find  in  the  Prologue  of  the  Con/tssh  and  also  in  the  Vox  Clamantis^ 
appears  at  L  26869  of  the  Minmr;  that  about  Peter  presenting  Judea 
m  the  Day  of  Judgement,  Andrew  Achaia,  and  so  on,  while  our 
bishops  come  empty-handed,  is  also  given  in  all  three  (J//>,  20065, 
Vox,  CL  ill.  903,  Con/  Am.  v.  1900).  To  illustrate  the  virtue 
of  Pity  the  same  quotations  occur  both  in  the  Mtrour  and  the 
Cmtftssio  Amanih^  from  the  Epistle  of  St.  James,  from  Constantine, 
and  fit)m  Cassiodorus  (il/fr.  13929,  23055  ff,.  Con/  Am,  vii.  3149% 
ji6i%  3137)*  Three  quotations  referred  to  *Orace'  occur  in  the 
Miraur,  and  of  these  three  two  reappear  in  the  Con/essio  with  the 
sineaudior's  name  (J//r.  3801,  10948,  23370,  Con/ Am.  vi.  1513, 
inu  J5S1).  Now  of  these  two,  one,  as  it  happens,  is  from  Qvid  and 
Ibe other  from  Juvenal  ;  so  that  not  only  the  quotations  but  also  the 
Use  references  are  repeated.  These  are  not  by  any  means  all  the 
exainpl^  of  common  quotations^  but  they  will  perhaps  suffice. 
Again,  if  we  are  not  to  accept  the  theory  of  common  authorship. 
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we  can  hardly  account  for  the  resemblance,  and  something  more 
than  resemblance,  in  passages  such  as  the  description  of  Envy 
(Mir,  3805  ff.,  Con/.  Am,  ii.  3095,  3122  ff.),  of  Ingratitude  (Mir, 
6685  ff.,  Conf,  Am,  v.  4917  ff.),  of  the  effects  of  intoxication  (Mir, 
8138,  8246,  Conf,  -^w.  vi.  19,  71),  of  the  flock  made  to  wander 
among  the  briars  (Mir,  20161  ff.,  Conf.  Am.  Prol,  407  ff.),  of  the 
vainglorious  knight  (Mir,  23893  ff.,  Conf,  Am,  iv.  1627  ff.),  and 
many  others,  not  to  mention  those  lines  which  occur  here  and  there 
in  the  Confessio  exactly  reproduced  from  the  Mirour^  such  as  iv.  893, 

'Thanne  is  he  wys  after  the  hond,* 
compared  with  Mir,  5436, 

'  Lors  est  il  sage  après  la  mein/ 
Conf,  Am,  Prol,  213, 

'  Of  armes  and  of  brigantaillep* 
compared  with  Mir,  18675, 

<Ou  d'armes  ou  du  brigantaille/ 

the  context  in  this  last  case  being  also  the  same. 

The  parallels  with  the  Vox  Clamantis  are  not  less  numerous 
and  striking,  and  as  many  of  them  as  it  seems  necessary  to  mention 
are  set  down  in  the  Notes  to  the  Mirour,  especially  in  the  latter 
part  from  1.  18421  onwards. 

Before  dismissing  the  con>parison  with  the  Confessio  Amantis^ 
we  may  call  attention  to  two  further  points  of  likeness.  First, 
though  the  Mirour  is  written  in  stanzas  and  the  Confessio  in 
couplets,  yet  the  versification  of  the  one  distinctly  suggests  that  of 
the  other.  Both  are  in  the  same  octosyllabic  line,  with  the  same 
rather  monotonous  regularity  of  metre,  and  the  stanza  of  the 
Mirour,  containing,  as  it  does,  no  less  than  four  pairs  of  lines 
which  can  be  read  as  couplets  so  far  as  the  rhyme  is  concerned, 
often  produces  much  the  same  effect  as  the  simple  couplet. 
Secondly,  in  the  structure  of  sentences  there  are  certain  definite 
characteristics  which  produce  themselves  equally  in  the  French 
and  the  English  work. 

Resemblances  of  this  latter  kind  will  be  pointed  out  in  the  Notes, 
but  a  few  may  be  set  down  here.  For  example,  every  reader  of 
Gower's  English  is  familiar  with  his  trick  of  setting  the  conjunctions 
*and,'  'but,'  &c.,  in  the  middle  instead  of  at  the  beginning  of  the 
clause,  as  in  Conf  Am,  Proi,  155, 

'  With  all  his  herte  and  make  hem  chiere/ 
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and  simiJarly  in  the  Balades^  e.  g.  xx.  i, 

<A  mon  avis  mais  il  n'est  pas  ensL' 
Examples  of  this  are  common  in  the  Miraur,  as  1.  loo, 
'Pour  noble  cause  et  ensement 
Estoiont  fait/ 

q>-  415.  4523,  7739,  7860,  &c. 

In  other  cases  too  there  is  a  tendency  to  disarrangement  of 
words  or  clauses  for  the  sake  of  metre  or  rhyme,  as  Mir.  15  941, 
17996,  compared  with  Can/,  Am,  ii.  2642,  iv.  3520,  v.  6807,  &c. 

Again,  the  author  of  the  Canfessio  Amantis  is  fond  of  repeating 
the  same  form  of  expression  in  successive  lines,  e.g.  Proi.  96  ff., 

'Tho  was  the  lif  of  man  in  helthe, 
Tho  was  plente,  tho  was  richesse, 
Tho  was  the  fortune  of  prouesse,*  &c. 
Cp.  Pro/,  937,  V.  2469,  &c. 
This  also  is  found  often  in  the  Mirour,  e.  g.  4864-9  : 
'Cist  tue  viel,  cist  tue  enfimt, 
Cist  tue  femmes  enpreignant,*  &c 
and  8294-8304, 

'Les  uns  en  eaue  fait  périr, 
Les  uns  en  flamme  fait  ardoir, 
Les  uns  du  contek  Cut  morir/  &c. 

The  habit  of  breaking  off  the  sentence  and  resuming  it  in  a 
different  form  appears  markedly  in  both  the  French  and  the 
English,  zs  Mir,  89,  17743,  Conf.  Am.  iv.  2226,  3201;  and  in 
several  passages  obscure  forms  of  expression  in  the  Confessio 
Amantis  are  elucidated  by  parallel  constructions  in  the  Mirour, 

Finally,  the  trick  of  filling  up  lines  with  such  tags  as  en  son 
degré ^  de  sa  partie^  &c.  (e.  g.  Mir.  373,  865),  vividly  recalls  the 
similar  use  of  *  in  his  degree,*  *  for  his  partie,*  by  the  author  of  the 
Confessio  Amantis  (e.g.  Prol,  123,  930). 

The  evidence  of  which  I  have  given  an  outline,  which  may  be 
filled  up  by  those  who  care  to  look  out  the  references  set  down 
above  and  in  the  Notes,  amounts,  I  believe,  to  complete  demon- 
stration that  this  French  book  called  Mirour  de  fomme  is 
identical  with  the  Speculum  Hominis  (or  Speculum  Meditantis) 
which  has  been  long  supposed  to  be  lost;  and,  that  being  so, 
I  consider  myself  at  liberty  to  use  it  in  every  way  as  Gower's 
admitted  work,  together  with  the  other  books  of  which  he  claims 
the  authorship,  for  the  illustration  both  of  his  life  and  his  literary 
characteristics. 
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Date. — The  Specuium  Hominis  stands  first  in  order  of  the  three 
books  enumerated  by  Gower,  and  was  written  therefore  before  the 
Vox  Clamantii.  Tbis  last  was  evidently  composed  shortly  after 
the  rising  of  the  peasants  in  1381,  and  to  that  event,  which 
evidently  produced  the  strongest  impression  on  the  author's 
mind,  there  is  no  reference  in  this  book»  There  are  indeed 
warnings  of  the  danger  of  popular  insurrection,  as  24104  ff., 
26485  ff.,  27229  ff.,  but  they  are  of  a  general  character,  suggested 
perhaps  |>artly  by  the  Jacquerie  in  pTance  aqjl  partly  by  the  local 
disturbances  caused  by  discontented  labourers  in  England,  and 
convey  the  idea  that  the  writer  was  uneasy  about  the  future,  but 
not  that  a  catastrophe  had  already  come.  In  one  passage  he 
utters  a  rather  striking  prophecy  of  the  evil  to  be  feared,  speaking 
K.\i  the  strange  lethargy  in  which  the  lords  of  the  land  are  sunk, 
so  that  they  take  no  note  of  the  growing  madness  of  the  commons. 
On  the  whole  we  may  conclude  without  hesitation  that  the  book 
was  completed  before  the  summer  of  the  year  1381* 

There  are  some  other  considerations  which  will  probably  lead  us  to 
throw  the  date  back  a  little  further  than  this.  In  2142  ff*  it  seems 
to  be  implied  that  Edward  III  is  still  alive.  *They  of  France,' 
he  says,  'should  know  that  (iod  abhors  their  disobedience,  in  that 
they,  contrary  to  their  allegiance,  refuse  by  way  of  war  to  render 
homage  and  obedience  to  him  who  by  his  birth  receives  the  right 
from  his  mother.'  This  can  apply  to  none  but  Edward  III,  and 
we  are  led  to  suppose  that  when  these  lines  were  written  he  was 
still  ahve  to  claim  his  right.  The  supposition  is  confirmed  by  the 
manner  in  which  the  author  speaks  of  the  reigning  king  in  that 
part  of  his  work  which  deals  with  royalty.  Nowhere  does  he 
address  him  as  a  child  or  youth  in  the  manner  of  the  Vox 
C/amaniis^  but  he  complains  of  the  trust  placed  by  the  king  in 
flatterers  and  of  the  all-prevailing  influence  of  w^omen,  calling 
upon  God  to  remedy  those  evils  which  arise  from  the  monstrous 
fact  that  a  woman  reigns  in  the  land  and  the  king  is  subject  to 
her  (22807  ^')*  This  is  precisely  the  complaint  which  might  have 
been  expected  in  the  latter  years  of  Edward  IIL  On  the  other 
hand  there  is  a  clear  allusion  in  one  place  (1881 7-18840)  to  the 
schism  of  the  Church,  and  this  passage  therefore  must  have  been 
written  as  late  as  1378,  but,  occurring  as  it  does  at  the  conclusion 
of  the  author*s  attack  upon  the  Court  of  Rome,  it  may  well  have 
been  added  after  the  rest.     The  expression  in  I  22191, 
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'  Ove  deux  chiefs  es  sanz  chevetein/ 
refers  to  the  Pope  and  the  Emperor,  not  to  the  division  of  the 
papacy.  Finally,  it  should  be  observed  that  the  introduction  of  the 
name  Innocent,  1.  18783,  is  not  to  be  taken  to  mean  that  Innocent 
VI,  who  died  in  1362,  was  the  reigning  pope.  The  name  is  no 
doubt  only  a  representative  one. 

On  the  whole  we  shall  not  be  far  wrong  if  we  assign  the 
composition  of  the  book  to  the  years  13 76-1 3 7 9. 

Form  and  Versification.— The  poem  (if  it  may  be  called  so) 
is  written  in  twelve-line  stanzas  of  the  common  octosyllabic  verse, 
rhyming  aab  aab  bba  aba,  so  that  there  are  two  sets  of  rhymes 
only  in  each  stanza.  In  its  present  state  it  has  28,603  lines, 
there  being  lost  four  leaves  at  the  beginning,  which  probably 
contained  forty-seven  stanzas,  that  is  564  lines,  seven  leaves, 
containing  in  all  1342  lines,  in  other  places  throughout  the 
volume,  and  an  uncertain  number  at  the  end,  probably  con- 
taining not  more  than  a  few  hundred  lines.  The  whole  work 
therefore  consisted  of  about  31,000  lines,  a  somewhat  formidable 
total 

The  twelve-line  stanza  employed  by  Gower  is  one  which  was  in 
pretty  common  use  among  French  writers  of  the  *  moral  '  class. 
It  is  that  in  which  the  celebrated  l^ers  de  la  Mort  were  composed 
by  Hélinand  de  Froidmont  in  the  twelfth  century,  a  poem  from 
which  our  author  quotes.     Possibly  it  was  the  use  of  it  by  this 
writer  that  brought  it  into  vogue,    for   his  poem    had   a   great 
popularity,  striking  as  it  did  a  note  which  was  thoroughly  con- 
genial to  the  spirit  of  the  age  ^     In  any  case  we  find  the  stanza 
used  also  by  the  'Reclus  de  Moiliens,'  by  Rutebeuf  in  several 
pieces,  e.  g.  La  Complainte  de  Constantinoble  and  Les  Ordres  de 
Paris,  and  often  by  other  poets  of  the  moral  school.     Especially  it 
seems  to  have  been  affected  in  those  *  Congiés  '  in  which  poets  took 
leave   of  the  world  and  of  their  friends,  as   the    Congiés  Adan 
d' Arras  (Barb,  et  Méon,  FabL  i.  106),  the  Congic  Jehan  Bodel 
(i.   135),  &c.     As  to  the  structure  of  the  stanza,  at  least  in  the 
hands  of  our  author,  there  is  not  much  to  be  said.     The  pauses 
in  sense  very  generally  follow  the  rhyme  divisions  of  the  stanza, 
which  has  a  natural  tendency  to  fall  into  two  equal  parts,  and  the 
last    three    lines,   or    in    some    cases   the    last    two,    frequently 

*  A  list  of  poems  in  which  this  stanza  is  used  is  given  in  /?omam'a,ix.a3i, 
by  M.  Gaston  Raynaud. 
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contain  a  moral  tag  or  a  summing  up  of  the  general  drift  of 
the  stanza. 

The  verse  is  strictly  syllabic.  We  have  nothing  here  of  that 
accent-metre  which  the  later  Anglo-Norman  wTiters  sometimes 
adopted  after  English  models,  constructing  their  octosyllable 
in  two  halves  with  a  distinct  break  between  them,  each  half- 
verse  having  two  accents  but  an  uncertain  number  of  syOables. 
This  appears  to  have  been  the  idea  of  the  metre  in  the  mind 
of  such  writers  as  Fantosme  and  William  of  Waddington.  Here 
however  all  is  as  regular  in  that  respect  as  can  be  desired.  Indeed 
the  fact  that  in  all  these  thousands  of  lines  there  are  not  more 
than  about  a  score  which  even  suggest  the  idea  of  metrical 
incorrectness,  after  doe  allowance  for  the  admitted  hcences  of 
which  we  have  taken  note,  is  a  striking  testimony  not  only  of 
the  accuracy  in  this  respect  of  the  author,  but  also  to  the  correctness 
of  the  copy  which  we  possess  of  his  work.  The  following  are 
Che  lines  in  question  : 

276.   *  Dc  sa  part  gnmtement  sVsjoTt.* 
397.  *  Ly  deable  g^rantement  s'esjoît  ' 

274a»  *  P  rest  re,  Clcrc,  Reclus,  Herroitc/ 

9955.  *  Soy  mesnies  car  délivrer' 

3ii6v  *  Q*avoit  leur  predicacioun  oTe/ 

3160.   *Si  Ttine  est  male,  l'autre  est  perverse/ 

4745.  *  Molt  plijssoudement  le  blesce  ' 

4832.  'Aim  est  pour  soy  delivrerj,* 

6733,  *  Dame  Covoitisc  en  sa  meson  * 
(And  similarly  135 14  and  16579) 

9617.    ^Mais  oultre  trestoiis  autrcz  ciitatz* 

9786.   *  Mc  mettre  it  celle  aime  en  gage/ 
10633.  *  L'un  ad  franchise,  rautre  &é  servage/ 
io6âS.  '  L*un  ad  mesure,  latitre  ad  oultragc/ 
13503.  *  Dieus  la  terre  en  fin  donna,' 
14568.  *Et  l'autre  contcmplacioun  enseine.' 
19108,  *  D'ttvolttrc  et  fornicacioun  ' 
94605,  'Dotin,  prière,  amour»  doubtance,* 
9683a  *  Homme;   et  puis  de  Tomme  prist' 
37598«  'Qant  Tangle  ot  ses  ditz  cantez/ 


This,  it  will  be  allowed,  îs  a  sufficiently  moderate  total  to  be 
placed  to  the  joint  account  of  author  and  scribe  in  a  matter  of 
more  than  28,000  lines — on  an  average  one  in  about  1,500  lines. 
Of  these  more  than  half  can  be  corrected  in  very  obvious  ways  : 
in  276,  397,  we  may  read  ^graiitment'  as  In  8951  ;  in  2955,  4832» 
we  should  read  'deliverer/  and  in  9786  'metteroit/  this  e  being 
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fifieqoently  sounded  m  the  metre,  e*g»  3371,  16448,  18532;  we 
nay  correct  3160,  9617,  by  altering  to  'mal/  *  autre';  in  4745 
•plussoudeinement'  is  certainly  meant  ;  13503  is  to  be  corrected 
by  reading  *en  la  fin,'  as  in  15299»  for  *  en  fm/  19108  by 
substituting  *avokre  '  for  *avoUire,'  and  37598  by  reading  'angel,' 
as  in  27731  and  elsewhere,  for  *  angle.'  Of  the  irregularities 
that  remain,  one,  exemplified  in  3116  and  14568,  consists 
in  the  introduction  of  an  additional  foot  into  the  measure, 
and  I  have  little  doubt  that  it  proceeds  from  the  scribe, 
who  wrote  *  predicacioun  '  and  *  contemplacioun  *  for  some 
shorter  word  with  the  same  meaning,  such  as  *  prechement  ' 
_  «nd  'contempler/  In  the  btter  of  these  cases  I  have  corrected 
I  by  introducing  *  contempler*  into  the  text;  in  the  former,  as 
I  cannot  be  so  sure  of  the  word  intended,  the  MS.  reading 
is  allowed  to  stand.  There  is  a  similar  instance  of  a  hyper- 
metrical line  in  Ba/.  xxviL  i,  and  this  also  might  easily  be 
corrected.  The  other  irregularities  I  attribute  to  the  author. 
These  consist,  first,  in  the  use  of  *  dame  '  in  several  lines  as 
a  tnooosylJable,  and   I   am   disposed  to   think   that    this  word 

I  was  sometimes  so  pronounced,  see  Phonol.  §*  ix  (r)  ;  secondly, 
in  the  introduction  of  a  superiluous  unaccented  syllable  at 
a  pause  after  the  second  foot,  which  occurs  in  10623,  Ï0628 
(and  perhaps  3160);  thirdly,  in  the  omission  of  the  unaccented 
^«^able  at  the  beginning  of  the  verse,  as  : 

^^^^B  *  Pnestre,  ClcrCr  Reclus,  H  ermite/ — 3743  ; 

^^^H  *  Doxaif  prière,  amour,  doublance,* — 24635  ; 

^^^H  'Homme  ;   ct  puis  de  lommc  prist  ' — 36Ô30» 

■  Considering  how  often  lines  of  this  kind  occur  in  other  Angïo- 
Norman  verse,  and  how  frequent  the  variation  is  generally 
ID  the  English  octos}'llables  of  the  period,  we  may  believe  that 
efcn  Gower,  notwithstanding  his  metrical  strictness,  occasionally 
introduced  it  into  his  verse.  It  may  be  noted  that  the  three 
lines  just  quoted  resemble  one  another  in  having  each  a  pause 
ifler  the  first  word. 

With  all  this  'correctness,*  however,  the  verses  of  the  Afirmtr 
have  an  unmistakably  English  rhythm  and  may  easily  be  dis- 
tinguished from  French  verse  of  the  Continent  and  from  that  of 
the  earlier  Anglo-Norman  writers.  One  of  the  reasons  for  this 
a  that  the  verse  is  in  a  certain  sense  accentual  as  well  as  syllabic, 
the  writer  iniposlng  upon  himself  generally  the  rule  of  the  alternate 
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beat  of  accents  and  seldom  allowing  absolutely  weak  syllables  '  to 
stand  in  the  even  places  of  his  verse.  Lines  such  as  these 
of  Chrétien  de  Troyes, 

*  Si  ne  semble  pas  qui  la  voit 
Qu'ele  puisse  grant  fès  porter/ 

and  these  of  Frère  Angier, 

*Ses  mérites  et  ses  vertuz, 
Ses  jeQnes,  ses  oreisons, 


Et  sa  volontaire  poverte 
Od  trestote  s*autre  desserte/ 

are  quite   in  accordance  with  the  rules  of  French  verse,  but 

very  few  such  lines  will  be  found  in  the  Mirour.     Some  there 

are,  no  doubt,  as  3327  : 

*  D*envie  entre  la  laie  gent/ 
or  3645  : 

*Que  nuls  en  poet  estre  gamy.* 

So  also   2925,  3069,  4310  &c.,  but  they  are  exceptional  and 

attract   our  notice   when   they   occur.      An   illustration  of  the 

difference  between   the  usage  of  our  author  and   that  of  the 

Continent  is  afforded  by  the  manner  in  which  he  quotes  from 

Hélinand's   Vers  de  /a  Mort     The  text  as  given  in  the  Hist. 

Litt.  de  la  France,  xviii.  p.  88,  is  as  follows  (with  correction  of 

the  false  reading  *  cuevre  ')  : 

*Tex  me  couve  dessous  ses  dras, 
Qui  cuide  estre  tous  fors  et  sains.* 
Gower  has  it 

*  Car  tiel  me  couve  soubz  ses  dras, 
Q'assetz  quide  estre  fortz  et  seins.' 

He  may  have  found  this  reading  in  the  original,  of  which 
there  are  several  variants,  but  the  comparison  will  none  the 
less  illustrate  the  difference  of  the  rhythms. 

Subject-matter  and  Style. — The  scheme  of  the  Speculum 
Hominis  is,  as  before  stated,  of  a  very  ambitious  character.  It 
is  intended  to  cover  the  whole  field  of  man's  religious  and 
moral  nature,  to  set  forth  the  purposes  of  Providence  in  dealing 
with  him,  the  various  degrees  of  human  society  and  the  faults 
chargeable  to  each  class  of  men,  and  finally  the  method  which 

'  Under  this  head  I  do  not  include  the  termination  (-om/  or  'tnf)  of  the 
3  pers.  pi.  près,  tense,  which  was  apparently  to  some  extent  accented, 
see  II.  1265,  1803,  1820,  &c,  and  in  one  stanza  even  bears  the  rhyme 
(aoa94  ff.). 
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should  be  followed  by  man  in  order  to  reconcile  himself  with 
the  God  whom  he  has  offended  by  his  sin.     This  is  evidently 
ont  of  those  all-comprehending  plans  to  which  nothing  comes 
amiss;  the  whole  miscellany  of  the  author's   ideas   and   know- 
ledge, whether  derived  from  books  or  from  life,  might  be  poured 
mto  it  and  yet  fail  to  fill  it  up.     Neverthekss  the  work  is  not 
^  undigested  mass  :    it  has  a  certain  unity  of  its  own, — indeed 
01  regard  to  connexion  of  parts  it  is  superior  to  most  medieval 
irorb  of  the  kind     The  author  has  at  least  thought  out  his 
pUn,  and   he  carries   it   through   to  the  end  in  a  laboriously 
conscientious  manner,      M.  Jusserand  in  bis   Literary  Hist&ry 
pf  the  Engiish  People   conjectured   reasonably   enough    that   if 
this  work  should   ever  be  discovered,  it  would   prove  to   be 
one  of  those  tirades  on  the  vices  of  the  age  which  in   French 
were  known  as  *  bibles.'     It  is  this  and  much  more  than  this. 
In  £act  it  combines  the  three  principal  species  of  moral  com- 
positions all  in  one  frame  work  |- — the  manual  of  vices  and  virtues, 
the  attack  on  the  evils  of  existing  society  from  the  highest  place 
dovnwards^  and  finally  the  versified  summary  of  Scripture  history 
and  legend,  introduced  here  with  a  view  to  the  exaltation  and 
praise  of  the  Virgin.    In  its  first  division,  which  extends  over  nearly 
two-thirds  of  the  whole,  our  au  thorns  work  somewhat  resembles 
those  of  Frère  Lorenz,  William  of  W'addington  and  other  writers, 
who  compiled  books  intended  to  be  of  practical  use  to  persons 
preparing   for  confession.     For  those  who  are  in  the  habit  of 
constant  and  minute  self-examination  it  is  necessary  that  there 
rflCKlld  be  a  distinct  classification  of  the  forms  of  error  to  which 
ihcy  may  be  supposed  to  be  liable,  and  sins  must  be  arranged 
under  headings  which  will  help  the  memory  to  recall  them  and 
10  run   over  them  rapidly.     The  classification  which  is  based 
upon  the  seven  mortal  sins   is    both    convenient   and   rational, 
and  such  books  as  the  Somme  des   Vices  et  des  Vertus  and  the 
M^muil  àts  Péchiez^  with  the  English  translations  or  adaptations  of 
I,  were  composed  for  practical  purposes.     While  resembling 
in   some   respects,  our  author's   work  is   not   exactly   of 
the  same  character.     Their  object  is  devotional,  and  form  is 
aoificed  to  utility.     This  is  obvious  in  the  case  of  the  first- 
ned   book,   the   original,  as   is  well  known,  of  the  Ayenbite 
immyi  and  of  Chatjcer's  Persanes  Tale^   and  it  is  also  true 
the  Manuel  des  Péchiez^   though   that    is  written   in  verse 
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and  has  stories  intermingled  with  the  moral  rales  by  way  of 
illustration.  Theauihorof  this  work  states  his  purpose  at  once 
on  setting  forth  : 

*  La  vertu  cJel  acirit  espiric 
Nus  seit  c  id  ant  en  cest  escrit, 
A  vus  J  es  choses  ben  mustrer^ 
Dunt  horn  sc  deit  confesser, 
£  ausi  en  la  qude  manere.' 

Upon  which  he  proceeds  to  enumerate  the  various  subjects  of 

which  he  thinks  it  useful  to  treat,  which  are  connected  by  no  tie 
except  that  of  practical  convenience  :  *  First  we  shall  declare  the 
true  faith,  which  is  the  foundation  of  our  law  .  .  .  Next  we  shall 
pbce  the  commandments,  which  every  one  ought  to  keep  ;  then 
the  seven  mortal  sins,  whence  spring  so  many  evils  .  .  .  Then  you 
will  find,  if  you  please,  the  seven  sacraments  of  the  Church,  then 
a  sermon,  and  finally  a  book  on  confession,  which  will  be  suitable 
for  every  one/ 

On  the  other  hand  the  M tr our  de  Pomme  is  a  literary  production, 
or  at  least  aspires  to  that  character,  and  as  such  it  has  more 
regularity  of  form,  more  ornaments  of  style,  and  more  display  of 
reading.  The  division  and  classification  in  this  first  part,  which 
treats  of  vices  and  of  virtues,  have  a  symmetrical  uniformity  ; 
instead  of  enumerating  or  endea^'ouring  to  enumerate  all  the 
subdivisions  under  each  head,  all  the  numerous  and  irregularly 
growing  branches  and  twigs  which  spring  from  each  stem,  the 
author  confines  himself  to  those  that  suit  his  plan,  and  constructs 
his  whole  edifice  on  a  perfectly  regular  system.  The  work  is  in 
fact  so  far  not  a  manual  of  devotion,  but  rather  a  religious  allegory. 
The  second  part,  which  is  ingeniously  brought  into  connexion 
with  the  same  general  plan,  resembles,  as  has  been  said,  such 
compositions  as  the  Bibie  Guiot  dc  Provins^  except  that  it  is  very 
much  longer  and  goes  into  Car  more  elaborate  detail  on  the  various 
classes  of  society  and  their  distinctive  errors.  Here  the  author 
speaks  more  from  his  own  observation  and  less  from  books  than 
in  the  earlier  part  of  his  poem,  and  consequently  this  division  is 
more  original  and  interesting.  Many  parts  of  it  will  serve  usefully 
to  confirm  the  testimony  of  other  writers,  and  from  some  the 
careful  student  of  manners  will  be  able  to  glean  new  facts.  The 
last  2,500  lines,  a  mere  trifle  compared  with  the  bulk  of  the  whole, 
contain  a  Life  of  the  Virgin,  aâ  the  principal  mediator  between  God 
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and  man,  and  the  book  ends  {at  least  as  we  have  it)  with  not 
unpoetical  praises  and  prayers  addressed  to  her. 
It  remains  to  be  seen  how  the  whole  is  pieced  together» 
Sin,  we  are  told,  is  the  cause  of  all  evils,  and  brought  about  first 
the  fail  of  Lucifer  and  of  his  following  from  Heaven,  and  then  the 
expulsion  of  Adam  from  Paradise.     In  a  certain  sense  Sin  existed 
before  all  created  things,  being  in  fact  that  void  or  chaos  which 
preceded  creation,  but  also  she  was  a  daughter  conceived  by  the 
Ikvil,  who  upon  her  engendered  Death  (1-216).     Death  and  Sin 
then  intermarrying  produced  the  seven  deadly  Vices,  whose  names 
ire  enumerated,  and  the  Devil,  delighted  by  his  progeny,  sent  Sin 
and  her  seven  daughters  to  gain  over  the  World  to  his  side,  and 
then  called  a  conference  with  a  view  to  defeating  the  designs  of 
Providence  for  the  salvation  of  Man,  and  of  consummating  the 
rain  which  had  already  been  in  part  effected  (217-396).     They 
resolved  to  send  Temptation  as  a  messenger  to  Man,  and  invite 
itîm  to  meet  the  Devil  and  his  council,  who  would  propose  to  him 
something  from  which  he  would  get  great  advantage.     He  came, 
but  before  his  coming  Death  had  been  cunningly  hidden  away  in 
ut  inner  chamber^  so  that  Man  might  not  see  htm  and  be  dis- 
mayed.    The  Devil,  Sin  and  the  U'orld  successively  addressed 
biin  with  their  promises,  and  Temptation,  the  envoy,  added  his 
persuasion,  so  that  at  length  the  Flesh  of  Man  consented  to  be 
ruied  by  their  counsels.     The  Soul,  however,  rejected  tliem  and 
vehemently  expostulated  with  the  Flesh,  who  was  thus  resolved 
lo follow  a  course  which  would  in  the  end  ruin  them  both  (397-61 2). 
The  Flesh  wavered  and  was  in  part  dismayed,  but  was  unable 
altogether  to  give  up  the  promised  delights  ;  upon  which  the  Soul 
mfbrmed  her  x)f  Death,  who  had  been  treacherously  concealed 
feom  her  view,  and  to  counteract  the  renewed  enticements  of  Sin 
called  in  Reason  and  Fear  to  convince  the  Flesh  of  her  folly. 
Reason  was  overcome  in  argument  by  Temptaiion,,  but  Fear  took 
Ac  Flesh  by  the  hand  and  led  her  to  the  place  where  Death  lay 
cmicealed.     The  Flesh  trembled  at  sight  of  this  horrid  creature, 
ad  Conscience  led  her  back  to  Reason,  who  brought  her  into 
agreement  with  the  Soul,  and  thus  for  the  time  the  designs  of  the 
Devil  and  of  Sin  were  frustrated  (6  j 3-7 56).    The  Devil  demanded 
Ibst  Sin  should  devise  some  remedy,  and  she  consulted  with  the 
Worlds  who  proposed  marriage  between  himself  and  the  seven 
éûgbters  of  Sin,  in  order  that  from  them  offspring  might  be 
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produced  by  means  of  which  Man  might  the  more  readily  be 
overcome.  The  marriage  was  arranged  and  the  daughters  of  Sin 
went  in  procession  to  their  wedding*  Each  in  turn  was  taken  in 
marriage  by  the  World,  and  of  thcra  the  first  was  Pride  (757-1056). 
By  her  he  had  five  daughters,  each  of  whom  is  described  at  length, 
nanitly  Hypocrisy,  Vainglory,  Arrogance,  Boasting  and  Disobe- 
dience,  and  lastly  comes  the  description  of  Pride  herself  (105  7- 
2616)*  The  same  order  is  observed  with  regard  to  the  rest.  The 
daughters  of  Envy  are  Detraction,  Sorrow  for  others*  Joy, 
]oy  for  others'  Grief,  Supplanting  and  Treachery  (Fais  semblant) 
(2617-3852).  Anger  has  for  her  daughters  Melancholy,  Conten- 
tion, Hatred,  Strife,  and  Homicide  (3853-5124),  Sloth  produces 
Somnolence,  Laziness  (or  Pusillanimity),  Slackness,  Idleness, 
Negligence  (5 125-6 180).  Avarice  bears  Covetousness,  Rapine, 
Usur>^,  Simony  and  Niggardy  (6181-7704)*  Gluttony's  daughters 
are  Voracity,  Delicacy,  Drunkenness,  Superfluity,  Prodigahty 
(7705-8616).  Finally,  Lechery  is  the  mother  of  Fornication, 
Rape,  Adultery,  Incest  and  Vain-delight  (8617-9720)*  The 
Devil  assembled  all  the  progeny  of  the  Vices  and  demanded  the 
fulfilment  of  the  promise  made  by  the  World,  that  Man  should 
be  made  subject  to  him,  and  they  all  together  made  such  a  violent 
attack  upon  Man,  that  he  surrendered  himself  to  their  guidance 
and  came  to  be  completely  in  the  power  of  Sin,  whose  evil  influence 
is  described  (9721-10032)*  Reason  and  Conscience  prayed  to 
God  for  assistance  against  the  Vices  and  their  progeny,  and  God 
gave  seven  Virtues,  the  contraries  of  the  seven  Vices,  in  marriage 
to  Reason,  in  order  that  thence  offspring  might  be  born  which 
might  contend  with  that  of  the  Vices  (10053-101 76).  Each  of 
these,  as  may  readily  be  supposed,  had  five  daughters.  Humility, 
who  is  the  natural  enemy  of  Pride,  produced  Devotion  to  set 
against  Hypocrisy,  Fear  against  Vainglory,  Discretion  against 
Arrogance,  Modesty  against  Boasting,  and  Obedience  against 
Disobedience,  and  after  the  description  of  all  these  in  succession 
follows  that  of  Humility  herself  (10177-12612).  So  of  the  rest; 
the  five  daughters  of  Charity,  namely  Praise,  Congratulation, 
Compassion,  Help  and  Goodwill,  are  opposed  each  in  her  turn 
to  the  daughters  of  Envy,  as  Charity  is  to  Envy  herself  (126 13- 
13380).  Patience,  the  opponent  of  Anger,  has  for  her  daughters 
Good-temper,  Gentleness,  Affection,  Agreement  and  Mercy 
(13381-141C0).     Prowess,  the  opposite  of  Sloth,  is  the  mother  of 
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Watchfulness,  Magnanimity,  Resolution,  Activity  and  Learning  (or 
Knowledge),  to  the  description  of  which  last  is  added  an  exhortation 
to  self-knowledge  and  confession  of  sins  (  1 4 1  oi-i  5 1  So).  Generosity, 
tlie  contrary  of  Avarice,  produces  Justice,  Liberahty,  Alms-giving, 
Largess  and  Holy-purpose,  this  fifth  daughter  being  the  opposite 
of  Simony,  the  fourth  daughter  of  Avarice»  as  Largess  is  of 
Kiggardy,  the  fifth  (15181-16212),  Measure,  the  contrary  of 
Gluttony,  is  the  mother  of  Dieting,  Abstinence,  Nourishment, 
Sobriety,  Moderation  (16213-16572).  Chastity,  the  enemy  of 
lechery,  has  for  her  daughters  Good-care  (against  Fornication), 
Virginity,  Matrimony,  Continence  and  Hard-life  (16573-18372). 

Let  us  now,  says  our  author,  observe  the  issue  of  this  strife  for 
the  conquest  of  Man,  in  which  the  Flesh  inclines  to  the  side  of 
the  Vices,  and  the  Soul  to  that  of  Reason  and  the  Virtues.     We 
must  examine  the  whole  of  human  society,  from  the  Court  of  Rome 
downwards,  to  decide  which  has  gained  the  victory  up  to  this 
time,  and  for  my  part  I  declare  that  Sin  is  the  strongest  power  in 
this  world  and  directs  all   things   after  her   will   and   pleasure 
(18373-18420).     Every  estate  of  Man,  therefore,   is  passed   in 
rcriew  and  condemned — the  Pope  and  the  Cardinals  (18421- 
J9056),  the  Bishops  (19057-20088),  the  lower  dignitaries  of  the 
Church,    Archdeacons  and  others  (20089-20208),    the    parish 
priests^  the  chantr>'  priests,  and  those  preparing  for  the  priesthood 
(20209-20832),  the  members  of  religious  orders,  first  the  monks 
and  then  the  friars  (  20833-2 1 780),  the  secular  rulers  of  the  world, 
Emperors  and  Kings  (21781-23208),  great  lords  (23209-23592), 
knights  and  men  of  arms  (23593-24180),  the  men  of  the  law, 
pleaders  and  judges  (24181-24816),  the  sheriffs,  reeves  and  jury- 
men (24817-25176),  the  class  of  merchants  and  traders  (25177- 
25500),  that  of  artificers  (25501-25980),  victuallers  (25981-26424), 
kbouiers   (26425-26520).     In   short,   all  estates  have  become 
corrupted  ;  whether  the  lay  people  are  more  to  blame  for  it  or  the 
priests  the  author  will  not  say,  but  all   agree   in   throwing   the 
hlsLtne  on  the  world  {or  the  age)  and  in  excusing   themselves 
(16521-26604),     He  addresses  the  world  and  asks  whence  comes 
all  ihc  evil  of  which  he  complains.     Is  it  from  earth,  water,  air  or 
fire?     No,  all   these  are  good  in  themselves.     Is  it  from  the 
heavenly  bodies,  sun,  moon,  stars,  planet  or  comet  ?     No,  for  the 
prayer  of  a  good  man  can  overcome  all  their  influences.    Is  it  from 
pKatits^  birds,  or  beasts  P    But  these  all  follow  nature  and  do  good. 

d2 


lii 


INTRODUCTION 


From  what  then  is  this  evil  ?  It  is  surely  from  that  creattire  to  whom 
God  has  given  reason  and  submitted  all  things  on  earth,  but  who 
transgresses  against  God  and  does  not  follow  the  rules  of  reason- 
It  is  from  Man  that  all  the  evils  of  the  age  arise,  and  we  read  in 
prophecy  that  for  the  sin  of  Man  all  the  world,  with  the  creatures 
which  it  contains,  shall  be  troubled.  Man  is  a  microcosm,  an 
abridgement  of  the  world,  and  it  is  no  wonder  that  all  the 
elements  should  be  disturbed  when  he  transgresses  (26605-26964), 
On  the  other  hand  the  good  and  just  man  can  command  the 
elements  and  the  powers  of  the  material  world,  as  Joshua  com- 
manded the  sun  and  moon  to  stand  still  and  as  the  saints  have 
done  at  ail  times  by  miracles,  and  he  ts  victorious  at  last  even 
over  Death,  and  attains  to  immortality  by  the  grace  of  God 
(26965-27 1 20).  Surely,  then,  every  man  ought  to  desire  to  repent 
of  his  sin  and  to  turn  to  God,  that  so  the  world  may  be  amended 
and  we  may  inherit  eternal  life.  The  author  confesses  himself  to 
he  as  great  a  sinner  as  any  man  ;  but  hope  is  his  shield  by  the  aid 
and  mercy  of  Jesus  Christ,  notwithstanding  that  he  has  so  idly 
wasted  his  life  and  comes  so  late  to  repentance  (27 121-27360). 
But  how  can  he  escape  from  his  sins,  how  can  he  dare  to  pray, 
with  what  can  he  come  before  his  God  ?  Only  by  the  help  of  his 
l^dy  of  Pity,  Mary,  maid  and  mother,  who  will  intercede  for  him 
if  he  can  ubtaiii  her  favour.  Therefore  he  desires,  before  finishing 
his  task,  to  tell  of  her  conception  and  birth,  her  life  and  her  death 
(27561-27480).  Upon  this  follows  the  tale  of  the  Nativity  of  the 
Virgin,  as  we  find  it  (for  example)  in  the  Legenda  A  urea,  her 
childhood  and  espousal,  the  Nativity  of  Jesus  Christ  and  the  joys 
of  our  Lady,  the  Circumcision  and  the  Purification,  the  baptism 
of  our  Lord,  his  iniracies  and  his  jsassion,  the  Resurrection,  the 
sorrows  of  our  l^idy  and  her  joys,  the  Ascension  and  the  descent 
of  the  Spirit,  the  life  of  the  Virgin  Mary  with  St.  John,  her  death, 
burial,  and  assumjition  ;  and  thtf  poet  concludes  his  narrative  with 
a  prayer  to  both  Son  and  Mother  that  they  will  have  mercy  upon 
his  pain  because  of  the  pains  which  they  themselves  suffered»  and 
give  him  tïiai  joy  in  which  they  now  rejoice.  Especially  he  is 
bound  to  celebrate  the  praise  of  his  Lady,  wiio  is  so  gentle  and 
fair  and  so  near  to  God  who  redeemed  us  (27481-29904)-  He 
begins  therefore  to  tell  first  of  the  names  by  which  she  is  called, 
and  with  the  praises  of  her,  no  doubt,  he  ended  his  book,  which, 
as  we  have  it,  breaks  off  at  L  3(^i5* 
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This,  it  will  be  seen,  is  a  literary  work  with  due  connexion  of 
pBtfts,  and  not  a  mere  string  of  sermons.  At  the  same  time 
it  must  be  said  that  the  descriptions  of  vices  and  virtues  are 
of  such  inordinate  length  that  the  effect  of  unity  which  should 
be  produced  by  a  well-planned  design  is  almost  completely  lost, 
snd  the  book  becomes  very  tiresome  to  read.  We  are  wearied 
also  by  the  accumulation  of  texts  and  authorities  and  by  the 
mqualtfied  character  of  the  moral  judgements.     The  maxim  in 

*  Lea  bons  sont  bons*  lea  mala  sont  mab/ 

is  thoroughly  characteristic  of  Gower,  and  on  the  strength 
of  it  he  holds  a  kind  of  perpetual  I^st  Judgement,  in  which 
be  is  always  engaged  in  separating  the  sheep  from  the  goats 
and  d^ing  out  to  the  latter  their  doom  of  eternal  fire.  The 
sentence  sounds  hke  a  truism,  but  it  contains  in  fact  one  of  the 
grossest  of  fallacies.  In  short,  our  author  has  httle  sense  of 
proportion  and  no  dramatic  powers. 

As  regards  the  invention  of  his  allegory  he  seems  to  be  to 
some  extent  original  There  is  nothing,  so  far  as  I  know, 
to  which  we  can  point  as  its  source,  and  such  as  it  is,  he  is 
apparently  entitled  to  the  credit  of  having  conceived  it.  The 
materials,  no  doubt,  were  ready  to  his  hand.  Allegory  was  entirely 
tn  the  taste  of  the  fourteenth  centur}',  dominated  as  it  was  by  the 
mfluence  of  the  Roman  de  /a  Hose,  from  which  several  of  Gower's 
personifications  are  taken.  The  Manage  des  Sept  Arts  was 
t  work  of  this  period,  and  the  marriage  of  the  Deadly  Sins  was 
not  by  any  means  a  new  idea.  For  example  in  MS.  Fairfax 
14  (Bodleian  Libr.)  there  is  a  part  of  a  French  poem  *de 
Maritagio  nouem  filiarum  diaboli,'  which  begins, 

*  Li  d cable  ^  vout  mancr, 
Mauvcist<t  pri^  a  sa  rooUJer: 


De  ceste  \x  £Ues  engendra 
Et  diversement  les  marya,'  &c 


Aod  no  doubt  other  pieces  of  a  similar  kind  exist. 

Tlie  same  is  true  as   regards  the  other  parts  of  the  book, 
IS  has  been  already  pointed  out;    the  combination  alone   is 

The  style  is  uniformly  respectable,  but  as  a  rule  very  mono- 
tODOtts.      Oocasionaliy  the  tedium   is  relieved   by  a  story,  bul 
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it  is  not  generally  told  in  much  detail,  and  for  the  most  part  the 
reader  has'to  toil  through  the  desert  with  little  assistance.  It  must 
not  be  supposed,  however,  that  the  work  is  quite  without  poetical 
merit  Every  now  and  then  by  some  touch  of  description  the 
author  betrays  himself  as  the  graceful  poet  of  the  Balades^  his 
better  part  being  crushed  under  mountains  of  morality  and  piles 
of  deadly  learning,  but  surviving  nevertheless.  For  example,  the 
priest  who  n^lects  his  early  morning  service  is  reminded  of  the 
example  of  the  lark,  who  rising  very  early  mounts  circling  upward 
and  pours  forth  a  service  of  praise  to  God  from  her  little  throat  : 

<Car  que  Ten  doit  sanz  nul  destour 
Loenge  rendre  au  creatour 
Essample  avons  de  l'alouette. 
Que  bien  matin  de  tour  en  tour 
Monte,  et  de  dieu  volant  entour 
Les  laudes  chante  en  sa  gorgette.'    (5635  ff.) 

Again,  Praise  is  like  the  bee  which  flies  over  the  meadows  in 
the  sunshine,  gathering  that  which  is  sweet  and  fragrant,  but 
avoiding  all  evil  odours  (12853  ff-)-  The  robe  of  Conscience 
is  like  a  cloud  with  ever-changing  hues  (10114  AT.).  Devotion  is 
like  the  sea-shell  which  opens  to  the  dew  of  heaven  and  thus 
conceives  the  fair  white  pearl  ;  not  an  original  idea,  but  gracefully 
expressed  : 

*Si  en  resçoit  le  douls  rosé, 
Que  chiet  du  ciel  tout  en  celée, 
Dont  puis  deinz  soi  ad  engendré 
La  margarite  blanche  et  fine; 
Ensi  Devocioun  en  dée 
Conceipt,  s'elle  est  continué, 
La  Contempladoun  divine.'     (zo8i8  flf.) 

The  lines  in  which  our  author  describes  the  life  of  the  beggar 
show  that,  though  he  disapproves,  he  has  a  real  understanding 
of  the  delights  of  vagabondage,  with  its  enjoyment  of  the  open-air 
life,  the  sunshine,  the  woods,  and  the  laziness  : 

'Car  mieulx  amont  la  soule  mie 
Ove  Taise  q*est  appartenant. 
C'est  du  solail  q'est  eschaulfant, 
£t  du  sachel  acostoiant, 
£t  du  buisson  l'erbergerie, 
Que  labourer  pour  leur  vivant'  &c.     (5801  ff.) 

Other  descriptions  also  have  merit,  as  for  example  that  of  the 
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procession  of  the  Vices  to  their  wedding,  each  being  arrayed  and 
aounted  characteristically  (841  ff.),  a  scene  which  it  is  interesting 
to  compare  with  the  somewhat  similar  passage  of  Spenser,  Faery 
Querne,  L  4,  that  of  Murder  rocked  in  her  cradle  by  the  Devil 
and  fed  with  milk  of  death  (4795),  and  that  of  Fortune  smiling 
on  her  friends  and  frowning  on  her  enemies  (22081  If.). 

Contemplation  is  described  as  one  who  loves  solitude  and 
withdraws  herself  from  the  sight,  but  it  is  not  that  she  may 
be  quite  alone  :  she  is  like  the  maiden  who  in  a  solitary  place 
awaits  her  lover,  by  whose  coming  she  is  to  have  joy  in  secret 
(10597  AT.).  The  truly  religious  man,  already  dead  in  spirit 
to  this  world,  desires  the  death  of  the  body  *  more  than  the 
mariner  longs  for  his  safe  port,  more  than  the  labourer  desires  his 
wage»  the  htisbandman  his  harv^est,  or  the  vinedresser  his  vintage, 
more  than  the  prisoner  longs  for  his  ransoming  and  deliverance, 
or  the  pilgrim  who  has  travelled  far  desires  his  home-coming' 
(10645  ff.}.  Such  passages  as  these  show  both  imagination 
and  the  power  of  hterary  expression,  and  the  stanzas  which 
describe  the  agony  of  the  Saviour  are  not  wholly  unworthy  of 
tbdr  high  subject  : 

^Par  ce  q*il  ot  le  Corps  humdn 
Et  vist  la  mort  devant  la  me  in, 
Tant  durement  il  s'cffroia^ 
Dii  quoy  parmy  le  tendre  grcin 
Du  char  les  gouttes  trcstout  plein 
Du  sanc  et  eaue  alors  sua  ; 
Si  dîst  :   O  pjere,  entendes  ça, 
Fai  que  la  mort  me  passe  ni. 
Car  tu  sur  tout  es  soverein; 
£t  nepourqant  je  vuLl  cela 
Que  VOU&  vuilicti  que  fait  serra, 
Car  je  me  tiens  a  toy  certein/    (^8669  ff.) 

The  man  who  wrote  this  not  only  showed  some  idea  of  the 
dignified  handling  of  a  tragic  theme,  but  also  had  considerable 
mastery  over  the  instruments  that  he  used  ;  and  in  fact  the 
technical  skill  with  which  the  stanza  is  used  is  often  remarkable* 
There  is  sometimes  a  completeness  and  finish  about  it  which 
takes  us  by  surprise.  The  directions  which  our  author  gives 
us  for  a  due  confession  of  our  sins  are  not  exactly  poetical, 
but  the  manner  in  which  all  the  various  points  of  Qumnodu 
ire  wrapped  up  in  a  stanza,  and  rounded  off  at  the  end  of  it 
(14869  fT)  is  decidedly  neat;  and  the  same  may  be  said  of  the 
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reference  to  the  lives  of  the  holy  fathers,  as  illustrating  the  nature 
of  *  Aspre  vie  *  : 

*  Qui  list  les  vies  dc»  saintz  picrcs, 

Olr  y  puct  maintes  manières 

De  la  nature  d^Aspre  vie  : 

Les  uns  souleins  en  les  rocheres» 

Les  uns  en  cloistrc  ove  Jour  confreres, 

Chase  un  list  bien  de  sa  partie  ; 

Cil  plourt,  cist  prêche^  cil  dieu  prie, 

Cist  june  et  veille,  et  cil  chastic 

Son  corps  du  froid  et  des  misères, 

Cist  taist  sa  terre  et  mananttCi 

Cil  laist  sa  femme  et  progcnie, 

Eiant  sur  tout  leur  aimes  çhercs/     (18353  IT.) 

In  fact,  he  is  a  poet  in  a  different  sense  altogether  from  his 
predecessors,  superior  to  former  Anglo-Norman  writers  both  in 
imagination  and  in  technical  skill  -  but  at  the  same  time  he  is 
hopelessly  unreadable,  so  far  as  this  book  as  a  whole  is  concerned, 
because,  having  been  seized  by  the  fatal  desire  to  do  good  in  his 
generation,  '  villîcacionis  sue  racionem,  dum  tempus  instat,  .  .  . 
alleuiare  cupiens/  as  he  himself  expresses  it,  he  deliberately  deter- 
mined to  smother  those  gifts  which  had  been  employed  in  the 
service  of  folly,  and  to  become  a  preacher  instead  of  a  poet. 
Happily,  as  time  went  on,  he  saw  reason  to  modify  his  views  in 
this  respect  (as  he  tells  us  plainly  in  the  Confrssh  Amantis\  and  he 
became  a  poet  again  ;  but  meanwhile  he  remains  a  preacher,  and 
not  a  very  good  one  after  all 

Quotations.  —  One  of  the  characteristic  features  of  the  Mirour 
is  the  immense  number  of  quotations.  This  citation  of  authorities 
is  of  course  a  characteristic  of  medieval  morality^  and  appears  in 
some  books,  as  in  the  Liher  Cmisûiaiumis  and  other  writings  of 
Albertano  of  Brescia,  in  an  extreme  form.  Here  the  tendency 
js  ver>'  pronounced,  especially  in  the  part  which  treats  of  Vices 
and  Virtues,  and  it  is  worth  while  to  inquire  what  range  of 
reading  they  really  indicate.  A  very  large  number  are  from 
the  Bible,  and  there  can  be  little  doubt  that  Gower  knew  the 
Bible,  in  the  Vulgate  version  of  course,  thoroughly  well  There 
is  hardly  a  book  of  the  Old  Testament  to  which  he  does  not 
refer,  and  he  seems  to  be  acquainted  with  Bible  history  even 
in  its  obscurest  details.  The  books  from  which  he  most 
frequently  quotes  are  Job^  Psalms^  Provtrhs^  Isaiah^  Jfrtmiah^ 
and  EcdenasHcus,   the   proverbial   morality   of   this    last    book 
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bdng  especially  congenial  to  him.     The  quotations  are  some- 
times inexact,   and  occasionally  assigned  to  the  wrong  book  ; 
ilso  the  book  of  Ecdtsiasticm ^  which  is  quoted  very  frequently, 
is  sometimes  referred  to  under  the  name  of  Sidrac  and  sometimes 
of  Solomon:  but  there  can  be  no  doubt  in  my  opinion  that  these 
Biblical  quotations  are  at  first  hand.     Of  other  writers  Seneca, 
who  is  quoted  by  name  nearly  thirty  times,  comes  easily  first. 
Some  of  the  references  to  htm  seem  to  be  false,  but  it  is  possible 
that  our  author  had  read  some  of  his  works.     Then  come  several 
of  the  Latin  fathers,  Jerome,  Augustin,  Gregory,  Bernard,  and, 
not  far  behind  these,  Ambrose.     The  quotations  are  not  always 
Qsy  to  verify,  and  in  most  cases  there  is  nothing  to  indicate  that 
the  books  from  which  they  are  taken  had  been  read  as  a  whole. 
Ko  doubt  Gower  may  have  been  acquainted  with  some  portions  of 
them,  as  for  instance  that  part  of  Jerome^s  book  against  Jovinian 
which  treats  of  the  objections  to  mairiage,  but  it  is  likely  enough 
that  he  picked  up  most  of  these  quotations  at  second   hand. 
There  are  about  a  dozen  quotations  from  Cicero,  mostly  from 
the  De  Offkiis  and  De  Amicitia^  but  I  doubt  whether  he  had 
read  either  of  these  books.     In  the  C&n/essio  Amaniis  he  speaks 
IS  if  he  did  not  know  that  Tullius  was  the  same  person  as  Cicero 
ti?«  3648).    Boethius  is  cited  four  times,  one  of  the  references  being 
Édsc  ;  Cassiodorus  and  Isidore  each  four  times,  and  Bede  three 
timesw     Stories  of  natural  history  seem  to  be  referred  rather  indis- 
Cfimiimtely  to  Solinus,  for  several  of  these  references  prove  to  be 
&lse.     Three  quotations  are  attributed  by  the  author  to  Horace 
(*Oracc'),  but  of  these  one  is  in  fact  from  Ovid  and  another  from 
Jtnneoal     He  certainly  got  them  all  from  some  book  of  common- 
pbces.     The  same  may  be  said  of  the  passage  alleged  to  be  from 
QutntiUan  and  of  the  references  to  Aristotle  and  to  Plato.  *  Marcial,' 
who  is  quoted  three  times,  is  not  the  classical  Martial,  but  the 
epigrammatist    Godfrey    of    Winchester,    whose    writings    were 
in  imitation  of  the  Roman  poet  and  passed  commonly  under 
his  name.     The  distichs  of  Calo  are  referred  to  five  times,  and 
It  is  certain   of  course  that  Gower  had  read  them»     Ovid   is 
Bftmed  only  once,  and   that   is  a   doubtful   reference,    but   the 
author  of  the  Confessio  Amantis  was  certainly  well  acquainted  at 
lease  with  the  Metamorphoses  and  the  Heroides.    Valerius  Maximus 
is  the  authority  for  two  stories,  but  it  is  doubtful  whether  he  is 
qitoied  at  first  hand.     Fulgentius  is  cited  twice,  and  '  Alphonses,' 
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thai  is  Petms  Alphonsi,  author  of  the  Disciplina  Ciemaiis^  twice. 
*  Pamphilius  '  (i,e,  FamphiiuSy  de  Amon)  is  cited  once,  but  not  in 
such  a  way  as  to  suggest  that  Gower  knew  the  book  itself  ;  and  so 
too  Maximian,  but  the  passage  referred  to  does  not  seem  to  be  in 
the  Elegies.  The  quotation  from  Ptolemy  is,  as  usual,  from  the 
maxims  often  prefixed  in  manuscripts  to  the  Almagest,  Other 
writers  referred  to  are  Chrysostom,  Cyprian,  Remigius,  Albertus 
Magnus,  Hélinand,  Haymo,  and  Gilbert.  We  know  from  a 
passage  in  the  Cottfessio  Amantis  that  Gower  had  read  some  of 
the  works  of  Albertus^  and  we  may  assume  as  probable  that 
he  knew  G  libertés  Opusmlum  de  Virginitate^  for  his  reference 
is  rather  to  the  treatise  generally  than  to  any  particular  passage 
of  it. 

He  was  acquainted^  no  doubt,  with  the  Legenda  Aurea  or  some 
similar  collection,  and  he  seems  to  refer  also  to  the  Vitae  Patrum, 
The  moral  and  devotional  books  of  his  own  day  most  have  been 
pretty  well  known  to  him,  as  well  as  the  lighter  literature,  to  which 
he  had  himself  contributed  {Mir.  27340).  On  the  whole  we  must 
conclude  that  he  was  a  well-read  man  according  to  the  standard 
of  his  age,  especially  for  a  layman,  but  there  is  no  need  to 
attribute  to  him  a  vast  stock  of  learning  on  the  strength  of  the 
large  number  of  authors  whom  he  quotes. 

Proverbs,  &c. — Besides  quotations  from  books  there  will  be 
found  to  be  a  number  of  proverbial  sayings  in  the  Mirour^  and 
1  have  thought  it  useful  to  collect  some  of  these  and  display 
them  in  a  manner  convenient  for  reference.  They  are  given  in 
the  order  in  which  they  occur: 
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'  Chien  dormant  n'esveîUerâs,' 
*  Ten  voit  grever 
Petite  m  ose  he  au  fort  destrer.* 

*  Pour  tout  l'avoir  du   Montpcllerg.' 

'  Mais  cil  <|uL  voet  te  mont  monter, 
Ainçois  l'cstoet  le  doss  courber, 
Qd*il  truîst  La  voie  droite  et  pleine/ 

'Au  despttous  dcspit  avient/ 

*  Om  dist,  Rianace  nVst  pas  lance/ 
'  Endcm entiers  que  l'erbc  es  vais 

Renaist  et  croistp  mocrt  1y  ctiivals/ 
'Cil  qui  ne  voct  quant  ad  poolr 

N  el  porra  puis  qant  ad  voloir/ 
'  Dieus  aide  a  la  charette/ 
'  Po verte  fMirtc  compai^nie.* 
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7138.  'Mais  Ten  dist,  qui  quiert  escorchée 

Le  pell  du  chat,  dont  soit  furrée, 

Luy  fault  aucune  chose  dire.* 
7937.  '  Comme  cil  qui  chat  achatera 

£1  sac/ 
7319.  *  pour  le  trésor  de  Pavie.' 

7969.  <OiseI  par  autre  se  chastie.' 
8789.  *Aviene  ce  q'avenir  doit/ 
8836.  'Mais  en  proverbe  est  contenu, 

Ly  cous  ad  tout  son  fiel  perdu 

Et  ad  dieu  en  son  cuer  devant/ 
9307.  'Quant  foie  vait  un  fol  quérir, 

Du  fol  trover  ne  poet  faillir/ 
9446.  '  Ce  que  polain  prent  en  danture 

Toute  sa  vie  après  dura.' 
13734.  '  Escript  auci  j'en  tniis  lisant, 

Au  vois  commune  est  acordant 

La  vois  de  dieu/ 
131 16.  'du  mal  nage  malvois  port* 

13489.  'C'est  un  proverbe  de  la  gent, 

Cil  qui  plus  souffre  bonnement 

Plus  valt.' 
14440.  'l'en  dist  en  essampler 

Qe  dieus  tous  biens  fait  envoier, 

Mais  par  les  corns  le  boef  n'apporte.' 
15405.  'Ne  fait,  comme  dire  l'en  soloit. 

De  l'autry  quir  large  courroie.'     (Cp.  34995.) 
161 17.  'L'en  dist  ensi  communément 

Bon  fin  du  bon  commencement.' 
1651 1.  *  vendre 

Son  boef  pour  manger  le  perdis.' 
1653a.  *Du  poy  petit.'    (Cp.  15499.) 
16943.  *  Qant  piere  hurte  a  la  viole, 

Ou  l'ostour  luite  au  russinole, 

Savoir  poetz  q'ad  le  peiour/ 
17357.  *Om  dist,  Tant  as,  tant  vais.' 
'7555'  *Qant  homme  ad  paie  sa  monoie, 

Quoy  valt  ce  lors  a  repentir?' 
18013.  '  L'en  dist  ensi  communément, 

Retrai  le  fieu  bien  sagement 

Et  la  fumée  exteinderas.' 
iSoao.  'courser  megre  ne  sait  pas.' 

30430.  '  Cil  qui  sanz  draps  se  fait  aler, 

Mal  avéra  son  garçon  vestu.' 
31085.  *  Ly  moigne,  ensi  comme  truis  escrit, 

Ne  sont  pas  fait  de  leur  habit.' 
32937.  *  la  fortune  a  les  hardis 

S'encline.' 
33413.  *Trop  est  Toisel  de  mesprisure 

Q  au  son  ny  propre  fait  Icsurc* 
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24330.  *Viin  covoitous  et  Tautre  fais 

Us  s'entracordont  dc  léger,' 
194^365.  'Nul  trop  nous  valt^  sicomme  Ten  disL* 
249Ô2.  ^Sîcome  crepaldz  dist  al  berice, 
MalfJit  soient  tant  seigneyrauL* 
25010.  *■  Om  doit  seignour  par  la  mais  nie 

Conoîstrc' 
35015.  ^  tiel  coraaifit,  tiel  ofTrcndour.' 

25^03.  *  Te  dourra  craie  pour  fourmagc/ 
^17867.  ^  qui  bien  ayme  point  n'oublie.* 

28597*  *  ^^  ï^  proverbe  me  sovient, 

Q'om  dist  que  molt  sovent  avient 
Apres  grant  joye  grant  doloui.* 


Akin  to  the  proverbs  are  the  illustrations  from  Natural  Histor)', 
real  or  fictitious^  of  which  there  is  a  considerable  number  in  the 
Mirour,  These  are  of  very  various  classes,  from  simple  facts 
of  ordinary  observation  to  the  monstrous  inventions  of  the 
Bestiaries,  which  were  repeated  by  one  writer  after  another 
with  a  faith  which  rested  not  on  any  evidence  of  the  facts 
stated,  but  upon  their  supposed  agreement  with  the  fitness 
of  things,  that  is,  practically,  their  supposed  aptness  as  moral 
lessons,  the  medieval  idea  of  the  animal  world  being  apparently 
that  it  was  created  and  kept  in  being  largely  for  the  instruction 
of  mankind-  In  taking  the  glow-worm  as  an  illustration  of 
hypocrisy  (1130),  the  lark  of  joyous  thankfulness  (5637),  the 
grasshopper  of  improvidence  (5821),  the  lapwing  of  female 
dissimulation  {8S69),  the  turtle-dove  of  constancy  (17881)^  the 
drone  of  indolence  (5437),  the  camel  of  revengeful  malice  (4417), 
and  the  blind  kitten  of  drunken  helplessness  (8221),  the  author 
is  merely  making  a  literary  use  of  everyday  observation.  There 
are  however,  as  might  be  expected,  plenty  of  illustrations  of 
a  more  questionable  character.  Presumption  is  like  the  tiger 
beguiled  with  the  mirror  (1561);  the  proud  man  who  is  dis- 
obedient to  law  is  like  the  unicorn,  which  cannot  be  tamed 
(2101);  the  devil  breaking  down  the  virtue  of  a  man  by  raising 
him  high  in  his  own  conceit  is  like  the  osprey,  which  carries 
bones  high  in  the  air  and  breaks  them  by  dropping  them  upon 
rocks  (1849)5  Envy,  who  destroys  with  her  breath  the  honour 
of  all  around  her,  is  like  the  basilisk  which  kills  all  vegetation  in 
the  place  where  it  is  found  (3745)  ;  the  man-faced  bird^  which  pines 
away  because  it  has  slairl  a  man,  is  produced  as  a  lesson  to  murderers 
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(5029)  ;  the  bad  father,  who  teaches  his  sons  to  plunder  the  poor, 

b  like  the  hawk,  which  beats  its  young  and  drives  them  from  the 

nest  in  order  that  they  may  learn  to  kill  prey  for  themselves  (7009)  ; 

the  partridge  is  a  lesson  against  stinginess  (7671);  the  contagious- 

nejs  of  sin  is  illustrated  by  the  fact  that  the  panther  infects  other 

inimals  with  his  spots  (9255),  and  yet  in  another  place  (12865) 

the  sweetness  of  the  human  voice  when  it  utters  praise  is  compared 

to  the  fragrance  of  the  panther's  breath.     Contemplation  is  like 

the'cbalandre/  which  flies  up  at  midnight  to  the  sky,  and  when 

on  the  earth  will  not  look  upon  a  dying  person  (10705)  ;  the  fight 

between  Arimaspians  and  griffons  for  emeralds  is  an  image  created 

for  our  instruction  of  the  contest  between  the  soul  of  man  and 

thedcril  (10717)  ;  Devotion^  who  opens  herself  secretly  to  heaven 

ind  thus  attains  to  the  divine  contemplation,  is  like  the  sea-shell 

which  opens   to  the  dew  by  night  and   from  it  conceives   the 

pearl    (10813);    the    spittle   of  a    fasting    man    (according    to 

Ambrose)  will  kill  a  serpent,  and  the  fast  itself  will  no  doubt 

be  eflectual  against  the  old  serpent  our  enemy  (18025).     The 

bee  does  not  come  off  well  on  the  whole  in  these  comparisons  : 

he  is  chosen  as  the  likeness  of  the  idle  and  luxurious  prelate, 

but   this   is   for    reasons  which   are   not   in   themselves    at    all 

oMous,  esccept  that  he  has  a  sting  and  is  unduly  fond  of  sweets 

* '9345V      The  prelate  who  protects   his   flock   from   encroach- 

inents  of  the  royal  or  other  authority  is  like  the  big  fish  which 

takes   the    smaller  into   its   mouth   to  shelter  them   from    the 

storm   (19909);    Humility  is   like   the  diamond,   which  refuses 

a  setting  of  gold,  but  is  drawn  to  the  lowly  iron,  a  confusion 

with  the  load-stone,  arising  from  the  name  *  adamant  '  applied 

U>  both   (12463),     These  are   some   of  the  illustrations  which 

are  drawn  from  the  domain  of  Natural  History,  not  original  for 

the  roost  part,  but  worth  noting  as  part  of  the  literary  baggage  of 

tbe  period. 

The  Author  and  his  Times.— We  may  gather  from  the 
MirmÊÊT  some  few  facts  about  tbe  personality  of  the  author,  which 
«31  serve  to  supplement  in  some  degree  our  rather  scanty 
knowledge  of  Gowers  life*  He  tells  us  here  that  he  is  a  layman 
(21772),  but  that  we  knew  already;  and  that  he  knows  little 
Latin  and  httle  French, — *Poi  sai  latin,  poi  sai  romance'  {21775), 
btit  that  is  only  his  modesty  ;  he  knows  quite  enough  of  both. 
He  has   spent    his  life  in  what    he   now  regards  as  folly  or 
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worse;  he  has  committed  all  the  seven  deadly  sins  (27365); 
moreover  he  has  composed  love  poems,  which  he  now  calls  *  fols 
âilz  d'amour'  (27340)  ;  but  for  aîl  this  it  is  probable  enough  that 
his  life  has  been  highly  respectable.  He  comes  late  to  repentance 
(27299),  and  means  to  sing  a  song  different  from  that  which  he  has 
sung  heretofore  (27347),  to  atone,  apparently,  for  his  former  mis- 
deeds.  We  may  assume,  then,  that  he  was  not  ver>'  young  at  the 
lime  when  he  wrote  this  book  ;  and  we  know  that  he  considered 
himself  an  old  man  when  he  produced  the  Ctrnfissia  Amantis 
(viii,  3068*)  in  the  year  1590.  Men  w^ere  counted  old  before 
sixty  in  those  days,  and  therefore  we  may  suppose  him  to 
be  now  about  forty-six.  We  may  perhaps  gather  from  II  S  7 94 
and  17649  that  he  had  a  wife.  In  the  former  passage  he  is 
speaking  of  those  who  tell  tales  to  husbands  about  their 
wives'  misconduct,  and  he  says  in  effect,  *  I  for  my  part 
declare  (Je  di  pour  moi)  that  I  wish  to  hear  no  such  tales  of 
ffty  wife  *  ;  in  the  second  he  speaks  of  those  wives  w^ho  dis- 
like servants  and  other  persons  simply  because  their  husbands 
like  them,  and  he  adds,  'I  do  not  say  that  mine  does  so,' 
*  Ne  di  pas  q'ensi  fait  la  moie/  If  the  inference  is  correct, 
then  his  union  with  Agnes  Groundolf  in  his  old  age  was  a  second 
marriage,  and  this  is  in  itself  probable  enough.  We  cannot  come 
to  any  definite  conclusion  from  this  poem  about  his  profession  or 
occupation  in  Ufe.  It  is  said  by  Leiand  that  Gower  was  a  lawyer, 
but  for  this  statement  no  evidence  has  ever  been  produced,  and  if  we 
may  judge  from  the  tone  in  which  he  speaks  of  the  law  and  lawyers 
in  the  Mirour^  we  must  reject  it.  Of  all  the  secular  estates 
that  of  the  law  seems  to  him  to  be  the  worst  (24805  ff,),  and 
he  condemns  both  advocates  and  judges  in  a  more  unqualified 
manner  than  the  members  of  any  other  calling.  He  knows 
apparently  a  good  deal  about  them  and  about  the  *  customs  of  West- 
minster,' but,  judging  by  his  tone,  we  shall  probably  be  led  to 
think  that  this  knowledge  was  acquired  rather  in  the  character  of 
a  litigant  than  in  that  of  a  member  of  the  legal  profession. 
Especially  the  suggestion  of  a  special  tax  to  be  levied  on 
lawyers'  gains  (24337  ff.)  is  one  which  could  hardly  have  come 
from  one  who  was  himself  a  lawyer.  Again,  the  way  in  which 
he  speaks  of  physicians,  whom  he  accuses  of  being  in  league 
with  apothecaries  to  defraud  patients,  and  of  deliberately  delaying 
the  cure  in  order  to  make  more  money  (24301,  25621  ff.),  seems  to 
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fïtdude  him   quite  as  clearly  from  the  profession  of  medicine, 
the  condemnation  being  here  again  general  and  unqualified. 

Of  all  the  various  ranks  of  society  which  he  reviews,  that 
of  which  he  seems  to  speak  with  most  respect  is  the  estate  of 
Merchants.  He  takes  pains  to  point  out  both  here  and  in  the 
i'^flx  Ciamanfis  the  utility  of  their  occupation  and  the  justice 
of  iheir  claim  to  reasonably  large  profits  on  successful  ventures 
in  consideration  of  the  risks  which  they  run  (25177  ff.)-  He 
makes  a  special  apology  to  the  honest  members  of  the  class  for 
eçposing  the  abuses  to  which  the  occupation  is  liable,  pleading 
that  to  blame  the  bad  is  in  effect  to  praise  the  good  (25213  ff,, 
Î5975  if.),  and  he  is  more  careful  here  than  elsewhere  to 
point  out  the  fact  that  honest  members  of  the  class  exist. 
These  indications  seem  to  suggest  that  it  was  as  a  merchant 
that  Gower  made  the  money  which  he  spent  in  buying  his  land  ; 
ittd  this  inference  is  supported  by  the  manner  in  which  he 
speaks  of  *our  City,'  and  by  the  fact  that  it  is  with  members 
of  the  merchant  class  that  he  seems  to  be  most  in  personal 
communication.  He  has  evidently  discussed  with  merchants 
the  comparative  value  of  worldly  and  spiritual  possessions, 
uftd  he  reports  the  saying  of  one  of  them, 

*  Dont  un  me  disoit  Tautre  jour/ 
io  the  effect  that  he  was  a  fool  who  did  not  make  money 
if  he  might,  for  no  one  knew  the  truth  about  the  world  to  come 
(35915  ff.).  He  feels  strongly  against  a  certain  bad  citizen  who 
aims  at  giving  privileges  in  trade  to  outsiders  {26380  ff.),  and 
tfec  jealousy  of  the  Lombards  which  he  expresses  (25429  ff.) 
has  ever}'  appearance  of  being  a  prejudice  connected  with 
nvalry  in  commerce.  'I  see  Lombards  come/  he  says,  *  in  poor 
atlire  as  servants,  and  before  a  year  has  passed  they  have 
gained  so  much  by  deceit  and  conspiracy  that  they  dress 
more  nobly  than  the  burgesses  of  our  City  ;  and  if  they  need 
lofluence  or  friendship,  they  gain  it  by  fraud  and  subtlety, 
SO  that  their  interests  are  promoted  and  ours  are  damaged  at 
tlieir  will  and  pleasure/ 

If  we  are  to  go  further  and  ask  in  what  branch  of  trade 
our  author  exercised  himself,  it  is  probable  that  we  may  see 
reason  to  set  him  down  as  a  dealer  in  wool,  so  enthusiastic  is 
be  about  wool  as  the  first  of  all  commodities,  and  so  much 
his  be  to  say  about  the  abuses  of  the  staple  (25360  ff.).    No 
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doubt  the  business  of  exporting  wool  would  be  combined  with 
that  of  importing  foreign  manufactured  goods  of  some  kind 
It  is  known  from  other  sources  that  Gower  w^as  a  man  who 
gradually  acquired  considerable  property  in  land,  and  the 
references  in  the  Mir  our  to  the  deamess  of  labour  and  the 
unreasonable  demands  of  the  labourer  (24625  ff.)  are  what  we 
might  expect  from  a  man  in  that  position. 

He  tells  us  that  he  is  a  man  of  simple  tastes,  that  he  does 
not  care  to  have  *  partridges,  pheasants,  plovers,  and  swans' 
served  up  at  his  table  (26293  ff,);  ^^'^^  ^^  objects  however  to 
finding  his  simple  joint  of  meat  stuck  full  of  wooden  skewers 
by  the  butcher,  so  that  when  he  comes  to  carve  it  he  blunts 
the  edge  of  his  knife  (26237  fF.).  We  know  moreover  from 
the  whole  tone  of  his  writings  that  he  is  a  just  and  upright  man, 
who  believes  in  the  due  subordination  of  the  various  members 
of  society  to  one  another,  and  who  will  not  allow  himself  ta 
be  ruled  in  his  own  household  either  by  his  wife  or  his  servants. 
He  thinks  indeed  that  the  patience  of  Socrates  is  much  over- 
strained, and  openly  declares  that  he  sliall  not  imitate  it: 


•  Qui  cc5te  essample  voet  tenir 
Avise  soy  ;   car  sans  mentir 
Je  ne  serray  si  pacient'    (4186  ff.) 


But^  though  a  thorough  believer  in  the  principle  of  gradation 
in  human  society,  he  emphasizes  constandy  the  equality  of  all 
men  before  God  and  refuses  absolutely  to  admît  the  accident  of 
birth  as  constituting  any  claim  whatever  to  *gentîlesce.'  I'he  com- 
mon descent  of  all  from  Adam  is  as  conclusive  on  this  point  for 
him  as  it  was  for  John  Ball  (23389  fiT),  and  he  is  not  less  clear 
and  sound  on  the  subject  of  wealth.  Considering  that  his  views 
of  society  are  essentially  the  same  as  those  of  Wycliff,  and  con- 
sidering also  his  strong  views  about  the  corruption  of  the  Church 
and  the  misdeeds  of  the  friars,  it  is  curious  10  find  how  strongly 
he  denounces  '  lollardie  '  in  his  later  writings. 

He  has  a  just  abhorrence  of  war,  and  draws  a  very  clear* 
sighted  distinction  between  the  debased  chivalry  of  his  day 
and  the  true  idea!  of  knighthood,  the  one  moved  only  by 
impulses  of  vainglorious  pride  and  love  of  paramours, 


I 


•Car  d'orgfuil  ou  du  fotdciitt 
Au  jour  present,  sicomme  Ten  dist, 
Chi  valeric  est  maititenue.'     (23966  fif.) 
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tnd  the  other,  set  only  on  sennog  God  and  righting  the  wrong, 
represented  finely  in  the  character  of  Prowess  : 

*  II  ad  délit  sanz  fol  amour, 
Proufit  $anr  tricher  son  prochcin, 
Honour  sanz  orguilJous  atotir.*     (15176  ff.) 

H  our  author  has  a  deep  sense  of  religion,  and  his 
stody  has  been  much  upon  the  Bible.  He  deeply  believes  in 
the  moral  government  of  the  world  by  Providence,  and  he  feek 
sure,  as  others  of  his  age  also  did,  that  the  world  has  almost 
reached  its  final  stage  of  corruption*  Whatever  others  may 
do,  he  at  least  intends  to  repent  of  his  sins  and  prepare  himself 
to  render  a  good  account  of  his  stewardship. 

Let  us  pass  now  from  the  person  of  the  author  and  touch 
upon  some  of  those  illustrations  of  the  manners  of  the  time 
which  are  furnished  by  the  Mirour,  In  the  first  place  it  may 
be  said  that  in  certain  points,  and  especially  in  what  is  said  of 
the  Court  of  Rome  and  the  Mendicant  orders,  it  fully  confirms 
the  unfavourable  impression  which  we  get  from  other  writers 
of  the  lime.  Gower  has  no  scruples  at  any  time  in  denouncing 
the  temporal  possessions  of  the  Church  as  the  root  of  almost 
til  the  evil  in  her,  and  here  as  elsewhere  he  tells  the  story  of 
tbe  donation  of  Constantine,  with  the  addition  of  the  angelic 
foice  which  foretold  disaster  to  spring  from  it.  Of  dispensations, 
which  allow  men  to  commit  sin  with  impunity,  he  takes  a  very 
sound  view.  Not  even  God,  he  says,  can  grant  this,  which  the 
Pope  claims  the  power  to  grant  (1S493).  The  Mendicant 
friars  are  for  him  those  'false  prophets^  of  whom  the  Gospel 
spoke,  who  should  come  in  sheep's  clothing,  while  inwardly 
they  were  ravening  wolves.  He  denounces  their  worldliness 
m  the  strongest  language,  and  the  account  of  their  visits  to 
poor  women's  houses,  taking  a  farthing  if  they  cannot  get  a 
penny,  or  a  single  egg  if  nothing  else  is  forthcoming  (21379), 
reminds  us  vividly  of  Chaucer's  picture  of  a  similar  scene.  But 
to  fiict  the  whole  of  the  Church  seems  to  our  author  to  be 
in  A  wrong  state.  He  does  not  relieve  his  picture  of  it  by  any 
such  pleasing  exception  as  the  parish  priest  of  the  Canttrbttry 
Taits,  He  thinks  that  tt  needs  reform  from  the  top  to  the 
bottom  ;  the  clergy  of  the  parish  churches  are  almost  as  much 
to  blame  as  the  prelates,  monks  and  friars^  and  for  him  it  is  the 
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corruption  of  the  Church  that  is  mainly  responsible  for  the 
decadence  of  society  (21685  ff.).  These  views  he  continued  to 
hold  throughout  his  life,  and  yet  he  apparently  had  no  sympathy 
whatever  with  Lollardism  (Conf,  Am,  Pro/,  346  ff.  and  elsewhere). 
His  witness  against  the  Church  comes  from  one  who  is  entirely 
untainted  by  schism.  Especially  he  is  to  be  listened  to  when 
he  complains  how  the  archdeacons  and  their  officers  abuse  the 
trust  committed  to  them  for  the  correction  of  vices  in  the  clergy 
and  in  the  laity.  With  the  clergy  it  is  a  case  of  *huy  a  moy, 
demain  a  vous  ' — that  is,  the  archdeacon  or  dean,  being  immoral 
himself,  winks  at  the  vices  of  the  clergy  in  order  that  his  own 
may  be  overlooked  ;  the  clergy,  in  fact,  are  judges  in  their  own 
cause,  and  they  stand  or  fall  together.  If,  however,,  an  unfortunate 
layman  offends,  they  accuse  him  forthwith,  in  order  to  profit  by 
the  penalties  that  may  be  exacted.  *Purs  is  the  erchedeknes 
helle,'  as  Chaucer's  Sompnour  says,  and  Cower  declares  plainly 
that  the  Church  officials  encourage  vice  in  order  that  they  may 
profit  by  it  :  *  the  harlot  is  more  profitable  to  them,*  he  says, 
'  than  the  nun,  and  they  let  out  fornication  to  farm,  as  they  let 
their  lands  *  (20149  ^O- 

Setting  aside  the  Church,  we  may  glean  from  the  Mirour  some 
interesting  details  about  general  society,  especially  in  the  city 
of  London.  There  is  a  curious  and  life-like  picture  of  the 
gatherings  of  city  dames  at  the  wine-shop,  whither  with  mincing 
steps  they  repair  instead  of  to  church  or  to  market,  and  how 
the  vintner  offers  them  the  choice  of  Vernazza  and  Malvoisie, 
wine  of  Candia  and  Romagna,  Provence  and  Monterosso — not 
that  he  has  all  these,  but  to  tickle  their  fancies  and  make  them 
pay  a  higher  price — and  draws  ten  kinds  of  hquor  from  a  single 
cask.  Thus  he  makes  his  gain  and  they  spend  their  husbands' 
money  (26077  ff.).  We  find  too  a  very  lively  account  of  the 
various  devices  of  shopkeepers  to  attract  custom  and  cheat 
their  customers.  The  mercer,  for  example,  is  louder  than  a 
sparrow-hawk  in  his  cries;  he  seizes  on  people  in  the  street 
and  drags  them  by  force  into  his  shop,  urging  them  merely 
to  view  his  kerchiefs  and  his  ostrich  feathers,  his  satins  and 
foreign  cloth  (25285  ff.).  The  draper  will  try  to  sell  you  cloth 
in  a  dark  shop,  where  you  can  hardly  tell  blue  from  green,  and 
while  making  you  pay  double  its  value  will  persuade  you  that 
he  is  giving  it  away  because  of  his  regard  for  you  and  desire 
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for  your  acquaintance  (25321  ff.).    The  goldsmith  purloins  the 

gold  and  silver  with  which  you  supply  him  and  puts  a  base  alloy 

in  its  place  ;  moreover,  if  he  has  made  a  cup  for  you  and  you 

do  not  call  for  it  at  once,  he  will  probably  sell  it  to  the  first 

comer  as  his  own,  and  tell  you  that  yours  was  spoilt  in  the 

making   and    you  must  wait   till    he    can   make    you  another 

(25513  ff.).     The  druggist  not  only  makes  profit  out  of  sin  by 

selling  paints  and  cosmetics   to  women,   but   joins  in   league 

with  the  physician  and  charges  exorbitantly  for  making  up  the 

simplest  prescription  (25609  ff.).     The  furrier  stretches  the  fur 

with  which  he  has  to  trim  the  mantle,  so  that  after  four  days* 

wear  it  is  obvious  that  the  cloth  and  the  fur  do  not  match  one 

another  (25705  ff.).      Every  kind   of  food   is  adulterated  and 

is  sold  by  false  weights  and  measures.     The  baker  is  a  scoundrel 

of  course,  and  richly  deserves  hanging  (26189),  ^"^  ^^^  butcher 

is  also  to  blame,  and  especially  because  he  declines  altogether 

to  recognize  tlie  farthing  as  current  coin  and  will  take  nothing 

less  than  a  penny,  so  that  poor  people  can  get  no  meat  (26227). 

Wines  are  mixed,   coloured  and  aduherated;    what  they  call 

Rhenish  probably  grew  on  the  banks  of  the  Thames  (261 18). 

If  you  order  beer  for  your  household,  you  get  it  good  the  first 

time  and  perhaps  also  the  second,  but  after  that  no  more; 

and   yet  for  the  bad  as   high  a  price  is  charged  as   for  the 

good   (26 16 iff.).     Merchants  in  these  days  talk  of  thousands, 

where  their  fathers  talked  of  scores  or  hundreds  ;  but  their  fathers 

lived  honestly  and  paid  their  debts,  while  these  defraud  all  who 

have   dealings  with  them.     When  you  enter  their  houses,  you 

see  tapestried  rooms  and  curtained  chambers,  and   they  have 

fine  plate  upon  the  tables,  as  if  they  were  dukes  ;  but  when  they 

die,  they  are  found  to  have  spent  all  their  substance,  and  their 

debts  are  left  unpaid  (25813  ff.). 

In  the  country  the  labourers  are  discontented  and  disagreeable. 
They  do  less  work  and  demand  more  pay  than  those  of  former 
times.  In  old  days  the  labourer  never  tasted  wheaten  bread 
and  rarely  had  milk  or  cheese.  Things  went  better  in  those 
days.  Now  their  condition  is  a  constant  danger  to  society, 
and  one  to  which  the  upper  classes  seem  strangely  indifferent 
(26425  ff.). 

Curious  accounts  are  given  of  the  customs  of  the  legal  pro- 
fession, and  when  our  author  comes  to  deal  with  the  jury-panel, 
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he  tells  us  of  a  regularly  established  class  of  men  whose 
occupation  it  is  to  arrange  for  the  due  packing  and  bribing  of 
juries»  He  asserts  that  of  the  corrupt  jurors  there  are  certain 
captains,  who  are  called  *  tracers  '  {i raiders)^  because  they  draw 
(irtrûfit)  the  others  to  their  wilL  If  they  say  that  white  is  black, 
the  others  will  say  *  quite  so/  and  swear  it  too,  for  as  the  tracer  will 
have  it,  so  it  shall  be*  Those  persons  who  at  assises  desire  to  have 
corrupt  jurymen  to  try  their  case  must  speak  with  these  *  tracers/ 
for  all  who  are  willing  to  sell  themselves  in  Ihis  manner  are  hand 
and  glove  with  them,  and  so  the  matter  is  arranged  (25033  ff.). 
The  existence  of  a  definite  name  for  this  class  of  undertakers 
seems  to  indicate  that  it  was  really  an  established  institution. 

These  are  a  few  of  the  points  which  may  interest  the  reader  in 
the  reflection  of  the  maonersof  society  given  by  our  authors*  mirror/ 
The  whole  presents  a  picture  which,  though  no  doubt  somewhat 
overcharged  with  gloom,  is  true  nevertheless  in  its  outlines. 

Text, — It  remains  to  speak  of  the  text  of  this  edition  and 
of  the  manuscript  on  which  it  depends. 

In  the  year  1895,  while  engaged  in  searching  libraries  for 
MSS,  of  the  Confessio  A  mantis^  I  observed  to  Mr.  Jenkinson, 
Librarian  of  the  Cambridge  University  Library,  that  if  the  lost 
French  work  of  Gower  should  ever  be  discovered,  it  would  in 
all  probability  be  found  to  have  the  title  Spemlum  Hominh,  and 
not  that  of  Speculum  Mtdiiantis^  under  which  it  was  ordinarily 
referred  to.  He  at  once  called  my  attention  to  the  MS* 
with  the  title  Afirour  de  Vommc^  which  he  had  lately  bought  and 
presented  to  the  University  Library,  On  examining  this  I  was 
able  to  identify  it  beyond  all  doubt  with  the  missing  book. 

It  may  he  thus  described  : 

Camb,  Univ*  Library,  MS.  Additional  3035,  bought  at  the 
Hailstone  sale,  May  1891,  and  presented  to  the  Library  by  the 
Librarian. 

Written  on  parchment,  sixe  of  leaves  about  i  %"  x  7I'',  in  eights 
with  catchwords  ;  writing  of  the  latter  half  of  the  14th  century, 
in  double  column  of  forty-eight  lines  to  the  column  ;  initial  letter 
of  each  stanza  coloured  blue  or  red,  and  larger  illuminated  letters 
at  the  beginning  of  the  chief  divisions,  combined  with  some 
ornamentation  on  the  left  side  of  the  column,  and  in  one  case, 
f.  58  v"",  also  at  the  top  of  the  page.  One  leaf  is  pasted  down  to 
the  binding  at  the  beginning  and  contains  the  title  and  table  of 
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contents.    After  this  four  leaves  have  been  cut  out,  containing 

the  b^mning  of  the  poem,  and  seven  more  in  other  parts  of  the 

book.     There  are  also  some  leaves  lost  at  the  end.      The  first 

ieaf  after  those  which  have  been  cut  out  at  the  beginning  has  the 

signature  a  iuL     The  leaves  (including  those  cut  out)  have  now 

been  nmnbered  i,  i*,  2,  3,  4,  &c.,  up  to  162  ;  we  have  therefore 

â  first  sheet,  of  which  half  is  pasted  down  (f  i)  and  the  other 

kalf  cut  away  (f.  i*),  and  then  twenty  quires   of  eight  leaves 

with  the  first  leaf  of  the  twenty-first  quire,  the  leaves  lost  being 

these  numbered  i*,  2,  3,  4,  36,  106,  108,  109,  120,  123,  124,  as 

ureU  as  those  after  162. 

The  present  binding  is  of  the  last  centur)^  and  doubtless  later 
thftn  1 745,  for  some  accounts  of  work  done  by  *  Richard  Eldridge  * 
ind  other  memoranda,  written  in  the  margins  in  an  illiterate  hand, 
have  the  dates  1740  and  1745  and  have  been  partly  cut  away 
by  the  binder.  The  book  was  formerly  in  the  library  of  Edward 
Hailstone,  Esq.,  whose  name  and  arms  are  displayed  upon  a 
leather  label  outside  the  binding,  but  it  seems  that  no  record 
eidsts  as  to  the  place  from  which  he  obtained  it.  From  the 
writing  in  the  margin  of  several  pages  it  would  seem  that  about 
the  year  1745  it  was  lying  neglected  in  some  farm-house.  We 
have,  for  example,  this  memorandum  (partly  cut  away)  in  the 
margin  of  one  of  the  leaves  :  *  Margat  .  .  .  leved  at  James  ,  ,  ,  in 
the  year  of  our  Lord  1745  and  was  the  dayre  maid  that  year  . . . 
and  her  swithart  name  was  Joshep  Cockhad  Joshep  Cockhad 
carpeotcr/  On  the  same  page  occurs  the  word  *  glosterr/  which 
may  partly  ser\'e  to  indicate  the  locality. 

The  manuscript  is  written  in  one  hand  throughout,  with  tlie 
exception  of  the  Table  of  Contents,  and  the  writing  is  clear,  with 
bat  few  contractions.  In  a  few  cases,  as  in  il  4109,  4116,  28941  f., 
corrections  have  been  made  over  erasure.  The  correctness  of 
the  text  which  the  MS,  presents  is  shown  by  the  very  small 
number  of  cases  in  which  either  metre  or  sense  suggests 
emendation.  Apart  from  the  division  of  words,  only  about  thirty 
corrections  have  been  made  in  the  present  edition  throughout  the 
whole  poem  of  nearly  thirty  thousand  lines,  and  most  of  these  are 
tery  trifling.  I  have  little  doubt  that  this  copy  was  written  under 
the  direction  of  the  author. 

As  regards  the  manner  in  which  the  text  of  the  MS.  has 
been  reproduced  in  this  edition,  I  have  followed  on  the  whole  the 


Ixx 


INTRODUCTION 


system  used  in  the  publications  of  the  *  Société  des  Anciens  Textes 
Français.*  Thus  u  and  v^  f  and  /,  have  been  dealt  with  in 
accordance  with  modern  practice,  whereas  in  the  MS.  (as  usual  in 
French  and  English  books  of  the  time)  v  is  regularly  written  as 
the  initial  letter  of  a  word  for  either  u  or  v^  and  u  in  other  positions 
(except  sometimes  in  the  case  of  compounds  like  avkfif^  avoeg/er^ 
em'trSf  envie^  &r,),  while,  as  regards  /  and  7»  we  have  for  initials 
either  i  or  I{/\  and  in  other  positions  t\  Thus  the  MS-  has  vn, 
auûir^  while  the  text  gives  for  the  reader's  convenience  un^  avoir  ; 
the  MS.  has  k  or  /^,  iour  or  /£?//r,  while  the  text  gi\QS  Je ^  Jaur, 
Again,  where  an  elision  is  expressed,  the  MS.  of  course  combines 
the  two  elements  into  one  word,  giving  iamour^  qtni^  qcstoit^  while 
the  text  separates  them  by  the  apostrophe,  tamour^  ^^^^K  ff^stost. 
Some  other  separations  have  also  been  made.  Thus  the  MS.  often, 
but  by  no  means  always,  combines //«j  with  the  adjective  or  adverb 
to  which  it  belongs  :  plusbass,  piusauant\  and  often  also  the  word 
en  is  combined  with  a  succeeding  verb,  as  tnmangeûst^  tnsirrùit\ 
in  these  instances  the  separation  is  made  in  the  text,  but  the  MS. 
reading  is  recorded.  In  other  cases,  as  with  the  combinations 
iiqti€^  sicommt^  nounpas,  envoie^  &c,,  the  usage  of  the  MS.  has  been 
followed,  though  it  is  not  quite  uniform. 

The  final  4  {-es)  and  -ée  {-êes)  of  nouns  and  participles  have  been 
marked  with  the  accent  for  the  reader's  convenience,  but  in  all 
other  cases  accents  are  dispensed  with.  They  are  not  therefore 
used  in  the  terminations  -€s^  -^s^  even  when  standing  for  -ès^  -ees^ 
as  in  fis(m€2y  nceZy  nor  in  asses ^  sachicsy  &c.,  standing  for  asse^, 
sachiez  (except  1.  28712),  nor  is  the  grave  accent  placed  upon  the 
open  e  of  après,  jammes,  &c.  Occasionally  the  diaeresis  is  used 
to  separate  vowels  ;  and  the  cedilla  is  inserted,  as  in  modern 
French,  to  indicate  the  soft  sound  of  c  where  this  seems  certain, 
but  there  are  some  possibly  doubtful  cases,  as  sufficame^  naiscance^ 
in  which  it  is  not  written. 

With  regard  to  the  use  of  capital  letters,  some  attempt  has  been 
made  to  qualify  the  inconsistency  of  the  MS.  In  general  it  may 
lie  said  that  where  capitals  are  introduced,  it  has  been  chiefly  in 
order  to  indicate  more  clearly  the  cases  where  qualities  or  things 
are  personified.  It  has  not  been  thought  necessary  to  indicate 
particularly  all  these  variations. 

The  punctuation  is  the  work  of  the  editor  throughout  ;  that  of 
the  MS.,  where  it  exists,  is  of  a  very  uncertain  character. 
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Contractions,  &a,  are  marked  in  the  printed  text  by  italics, 
except  in  the  case  of  the  word  et^  which  in  the  MS.  is  hardly  ever 
written  in  full  except  at  the  beginning  of  a  line.     In  such  words  as 
t^^i  PMi  Jfi^^^j  there  may  be  doubt  sometimes  between  per  and 
/tfr,  and  the  spelling  of  some  of  them  was  certainly  variable. 
Attention  must  be  called  especially  to  the  frequently  occurring  -vh 
as  a  termination.     It  has  been  regularly  written  out  as  -ouKy  and  I 
have  no  doubt  that  this  is  right     In  Bozon's  Conies  Moralizes  the 
same  abbreviation  is  used,  alternating  freely  with  the  full  form  -oun, 
and  it  \s  common  in  the  MSS.  of  the  Confessio  Amantis  and  in  the 
Ellesmere  MS.  of  the  Canterbury  Tales  (so  far  as  I  have  had  the 
opportunity  of  examining  it),  especially  in  words  of  French  origin 
such  as  devodoun^  contricioun.     In  the  French  texts  this  mode  of 
writing  is  applied  also  very  frequently  to  the  monosyllables  mon^ 
tan^  son^  bon^  don^  non,  as  well  as  to  âonlé,  nonpas,  noncertetn^  &c. 
The  scribe  of  the  Mirour  writes  doun  in  full  once  (24625)  with 
don  in  the  same  stanza,  in  Bal.  xxi.  4  noun  is  twice  fully  written, 
and  in  some  MSS.  of  the  Traiiie  (e.  g.  Bodley  294)  the  full  form 
occurs  frequently  side  by  side  with  the  abbreviation.     A  similar 
conclusion  must  be  adopted  as  regards  ah  (annum),  also  written 
tfirif,  glah^  dancer^  and   the   termination   -ahce^   which  is  occa- 
sionally found. 

BALADES. 

The  existence  of  the  Cinkanie  Balades  was  first  made  known 
to  the  public  by  Warton  in  his  History  of  English  Poetry^ 
Sect,  xix,  his  attention  having  been  drawn  to  the  MS.  which  con- 
tains them  by  its  possessor,  Lord  Gower.  After  describing  the 
other  contents  of  this  MS.,  he  says  :  *  But  the  Cinkante  Balades 
or  fifty  French  Sonnets  above  mentioned  are  the  curious  and 
valuable  part  of  Lord  Gower's  manuscript.  They  are  not  men- 
tioned by  those  who  have  written  the  Life  of  this  poet  or  have  cata- 
logued his  works.  Nor  do  they  appear  in  any  other  manuscript  of 
Ciower  which  I  have  examined.  But  if  they  should  be  discovered 
in  any  other,  I  will  venture  to  pronounce  that  a  more  authentic, 
unembarrassed,  and  practicable  copy  than  this  before  us  will 
not  be  produced.  ...  To  say  no  more,  however,  of  the  value 
which  these  little  pieces  may  derive  from  being  so  scarce  and 
so  Utile  known,  they  have  much  real  and  intrinsic  merit.  They 
are  tender,  pathetic  and  poetical,  and  place  our  old  poet  Gower 
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in  a  more  advantageous  point  of  view  than  that  in  which  he 
has  hitherto  been  usually  seen.  I  know  not  if  any  even  among 
the  French  poets  themselves  of  this  period  have  left  a  set 
of  more  fmished  sonnets;  for  they  were  probably  written  when 
Gower  was  a  young  man,  about  the  year  1350,  Nor  had  yet 
any  English  poet  treated  the  passion  of  love  with  equal  delicacy 
of  sentiment  and  elegance  of  composition.  I  will  transcribe 
four  of  these  babdes  as  correctly  and  intelligibly  as  I  am  able  ; 
although,  I  must  confess,  there  are  some  lines  which  I  do 
not  exactly  comprehend/  He  then  quotes  as  specimens  J^a/. 
xxxvi,  xxxiv,  xliii,  and  xxx,  but  his  transcription  is  far  from 
being  correct  and  is  often  quite  unintelligible» 

Date. — The  date  at  which  the  Ctnkante  Baiades  were  composed 
cannot  be  determined  with  certainty.  VVarton,  judging  apparently 
by  the  style  and  subject  only,  decided,  as  we  bave  seen,  that 
they  belonged  to  the  period  of  youth,  and  we  know  from  a 
passage  in  ihe  Mirour  (27340)  that  the  author  composed  love 
poems  of  some  kind  in  his  early  life.  Apart  from  this,  however, 
the  evidence  is  all  in  favour  of  assigning  the  Baiades  to  the 
later  years  of  the  poet-^s  life.  It  is  true,  of  course,  that  the 
Dedication  to  King  Henry  IV  which  precedes  them,  and  the 
Envoy  which  closes  them,  may  have  been  written  later  than 
the  rest  ;  but  at  the  same  time  it  must  be  noted  that  the  second 
balade  of  the  Dedication  speaks  distinctly  of  a  purpose  of 
making  poems  for  the  entertainment  of  the  royal  court,  and  the 
muulaled  title  which  follows  the  Dedication  confirms  this,  so  far 
as  it  can  be  read.  Again,  the  prose  remarks  which  accompany 
BaL  v  and  vi  make  it  clear  that  the  circumstances  of  the  poems 
are  not  personal  to  the  author,  seeing  that  he  there  divides  them 
into  two  classes,  those  that  are  appropriate  for  persons  about  to 
be  married,  and  those  that  are  'universal  '  and  have  application 
to  all  sorts  and  conditions  of  lovers.  Moreover,  several  of  these 
last,  viz,  xli-xliv  and  also  xlvi,  are  supposed  to  be  addressed  by 
ladies  to  their  lovers.  It  is  evident  that  the  balades  are  only  to 
a  very  limited  extent,  H  at  all,  expressive  of  the  actual  feelings 
of  the  author  towards  a  particular  person.  As  an  artist  he  has 
set  himself  to  supply  suitable  forms  of  expression  for  the  feelings 
of  others»  and  in  doing  so  he  imagines  their  variety  of  circum- 
stances and  adapts  his  composition  accordingly.  For  this  kind 
of  work  it  is  not  necessary,  or  perhaps  even  desirable,  to  be 
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a  lover  oneself;  it  is  enough  to  have  been  a  lover  once  :  and 
that  Gower  could  in  his  later  life  express  the  feelings  of  a  lover 
with  grace  and  truth  we  have  ample  evidence  in  the  Confessio 
Âmantis.     No  doubt   it  is  possible  that    these  balades   were 
written  at  various  times  in  the  poet's  life,  and  perhaps  some 
persons,  recognizing  the  greater  spontaneity  and  the  more  grace- 
fully poetical  character  (as  it  seems  to  me)  of  the  first  thirty  or 
so,  as  compared  with  the  more  evident  tendency  to  moralize  in 
the  rest,  may  be  inclined  to  see  in  this  an  indication  of  earlier 
date  for  the  former  poems.     In  fact   however  the   moralizing 
tendency,  though  always  present,  grew  less  evident  in   Gower's 
work  with  advancing  years.     There  is  less  of  it  in  the  Confessio 
Amantis  than  in  his  former  works,  and  this   not  by  accident 
but  on   principle,   the   author   avowing   plainly    that    unmixed 
morality  had  not  proved  effective,  and  accepting  love  as  the 
one  universally  interesting  subject.     When  Henry  of  Lancaster, 
the  man  after  his  own  heart,  was  fairly  seated  on  the  throne, 
he  probably  felt  himself  yet  more  free  to  lay  aside  the  self- 
imposed  task  of  setting  right  the  world,  and  to  occupy  himself 
with  a  purely  literary  task   in  the  language  and   style  which 
he  felt  to  be  most  suitable  for  a  court.     In  any  case  it  seems 
certain  that  some  at  least  of  the  balades  were  composed  with 
a  view  to  the  court  of  Henry  IV,  and  the  collection  assumed 
its  present  shape  probably  in  the  year  of  his  accession,   1399, 
for  we   know   that   either   in   the   first   or   the  second  year  of 
Henry  IV  the  poet  became  blind  and  ceased  to  write. 

Form  and  Versification.— The  collection  consists  of  a  Dedi- 
cation addressed  to  Henry  IV,  fifty-one  (not  fifty)  balades  of 
love  (one  number  being  doubled  by  mistake),  then  one,  un- 
numbered, addressed  to  the  Virgin,  and  a  general  Envoy.  The 
bakides  are  written  in  stanzas  of  seven  or  eight  lines,  exactly 
half  of  the  whole  fifty-four  (including  the  Dedication)  belonging 
to  each  arrangement.  The  seven-line  stanza  rhymes  ab  ab  bcc 
with  Envoy  be  bc^  or  in  three  instances  ab  ab  baa^  Envoy  ba  ba  ; 
the  eight-hne  stanza  ordinarily  ab  ab  be  be  with  Envoy  be  be, 
but  also  in  seven  instances  ab  ab  ba  ba  with  Envoy  ba  ba. 
The  form  is  the  formal  one  of  the  balade,  three  stanzas  with 
rhymes  alike  and  an  Envoy;  but  in  one  case.  Bal.  ix,  there 
are  fivt  stanzas  with  Envoy,  and  in  another,  xxxii,  the  Envoy 
is  wanting.     Also  the   balade  addressed  to  the  Virgin,  which 
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is  added  at  the  end,  is  without  Envoy,  and  there  follows  a 
general  Envoy  of  seven  lines,  rhyming  independently  and  referring 
to  the  whole  collection. 

The  balade  form  is  of  course  taken  from  Continental  models, 
and  the  metre  of  the  verse  is  syllabically  correct  like  that  of 
the  Mirour,  As  was  observed  however  about  the  octosyllabic 
line  of  the  Mirour,  so  it  may  be  said  of  the  ten-syllable  verse 
here,  that  the  rhythm  is  not  exactly  like  that  of  the  French 
verse  of  the  Continent.  The  effect  is  due,  as  before  remarked,  to 
the  attempt  to  combine  the  English  accentual  with  the  French 
syllabic  measure.  This  is  especially  visible  in  the  treatment 
of  the  caesura.  In  the  compositions  of  the  French  writers 
of  the  new  poetry — Froissart,  for  example — the  ten-  (or  eleven-) 
syllable  line  has  regularly  a  break  after  the  fourth  syllable. 
This  fourth  syllable  however  may  be  either  accented  or  not, 
that  is,  either  as  in  the  line, 

'Se  vous  voulez  aucune  plainte  faire/ 
or  as  in  the  following, 

*  Prenez  juge  qui  soit  de  noble  afairc.* 

The  weaker  form  of  caesura  shown  in  this  latter  line  occurs 
in  at  least  ten  per  cent,  of  the  verses  in  this  measure  which 
Froissart  gives  in  the  Trésor  Amoureux,  and  the  case  is  much 
the  same  with  the  Balades  of  Charles  d'Orléans,  a  generation 
later.  Gower,  on  the  other  hand,  does  not  admit  the  unaccented 
syllable  (mute  e  termination)  in  the  fourth  place  at  all  ;  no  such 
line  as  this, 

'  De  ma  dame  que  j'aimc  ct  ameray,* 

is  to  be  found  in  his  balades.  Indeed,  we  may  go  further 
than  this,  and  say  that  the  weak  syllable  is  seldom  tolerated 
in  the  other  even  places  of  the  verse,  where  the  English  ear 
demanded  a  strongly  marked  accentual  beat.     Such  a  line  as 

*  Vous  me  poetz  sicom  vostre  demeine  '  {BaL  xxxix.  a) 

is  quite  exceptional. 

At  the  same  time  he  does  not  insist  on  ending  a  word  on  the 
fourth  syllable,  but  in  seven  or  eight  per  cent,  of  his  lines  the  word 
is  run  on  into  the  next  foot,  as 

'  £t  vous,  ma  dame,  croietz  bien  cela/ 

This  is  usually  the  form  that  the  verse  takes  in  such  cases,  the 
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syllable  carried  on  being  a  mute  e  termination,  and  the  caesura 
coming  after  this  syllable  ;  but  lines  like  the  following  also  occur, 
in  which  the  caesura  is  transfered  to  the  end  of  the  third  foot  : 

*Si  fuisse  en  paradis,  ceo  beal  manoir/  v.  3. 
'  En  toute  humilité  sans  mesprisure/  xii.  4. 

So  m  1.  2,  XX.  1.  20,  &:c.,  and  others  again  in  which  the  syllable 
carried  on  is  an  accented  one,  as 

'Si  femme  porroit  estre  celestine/  xxi.  a. 
'Jeo  ne  sal  nomer  autre,  si  le  noun;'  xxiv.  i. 

It  must  be  noticed  also  that  the  poet  occasionally  uses  the 
s(H:alled  epic  caesura,  admitting  a  superfluous  unaccented  syllable 
after  the  second  foot,  as 

'Et  pensetz,  dame,  de  ceo  q'ai  dit  pieça/  ii.  3. 
'Qe  mieulx  voldroie  morir  en  son  servage,*  xxiii.  9. 

So  with  dame^  dames^  xix.  1.  20,  xx.  1.  13,  xxxvii.  1.  18,  xlvi. 
1.15';  and  with  other  words,  xxv.  1.  8,  &c.,  aime^  xxxiii.  1.  10, 
wuche^  xxxviii.  L  23,  grace^  xliv.  1.  8,  fame.  In  xx.  i  the  same 
thing  occurs  exceptionally  in  another  part  of  the  line,  the  word 
roe  counting  as  one  syllable  only,  though  it  is  a  dissyllable  in 
Mir,  10942.  Naturally  the  termination  -ée^  as  in  iii.  2, 
*  La  renomée,  dont  j'ai  I'oreile  pleine,* 

does  not  constitute  an  epic  caesura,  because,  as  observed  else- 
where, the  final  e  in  this  case  did  not  count  as  a  syllable  in  Anglo- 
Norman  verse. 

On  the  whole  we  may  say  that  Gower  treats  the  caesura  with 
much  the  same  freedom  as  is  used  in  the  English  verse  of  the 
period,  and  at  the  same  time  he  marks  the  beat  of  his  iambic 
verse  more  strongly  than  was  done  by  the  contemporary  French 
poets. 

Matter  and  Style. — As  regards  the  literary  character  of  these 
compxKitions  it  must  be  allowed  that  they  have,  as  Warton  says, 
*much  real  and  intrinsic  merit.'  There  is  indeed  a  grace  and 
poetical  feeling  in  some  of  them  which  makes  them  probably  the 
best  things  of  the  kind  that  have  been  produced  by  English  writers 
of  French,  and  as  good  as  anything  of  the  kind  which  had  up 
to  that  time  been  written  in  English.     The  author  himself  has 

'  Perhaps,  however,  dame  was  in  these  cases  really  a  monosyllable,  as 
ipparcntly  in  Mir,  6733,  13514,  16579. 
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marked  them  off  into  two  unequal  divisions.  The  poems  of  the 
first  class  (i-v)  express  for  us  the  security  of  the  accepted  lover, 
whose  suit  is  to  end  in  lawful  marriage  : 

•Jco  sui  tout  soen  ct  elle  est  toute  moic, 
Jeo  Vm  et  elle  aucî  me  voct  avoir; 
Pour  tout  le  mond  jco  ne  U  changcroie/   {BaL  v,) 

From  these   he  passes   to  those  expressions  of  feeing  which 
apply  to  lo%'ers  generally,  *qui  sont  diversement  travailez  en  la 
fortune  d^imour/     Nothing  can  be  more  graceful  in  its  way  than 
the  idea  and  expression  of  Bal  viii,  *  D*estabk  coer,  qui  nulle* 
ment  se  mue/  where  the  poel*s  thought  is  represented  as  a  falcon» 
flying  on  the  wings  of  longing  and  desire  in  a  moment  across 
the  sea  to  his  absent  mistress,  and  taking  his  place  with  her  till  he 
shall  see  her  again.     Once  more^  in  Ba/.  xv,  the  image  of  the 
falcon  ap[iears,  but  this  time  it  is  a  bird  which  is  allowed  to  fly 
only  with  a  leash,  for  so  bound  is  the  lover  to  his  lady  that  he 
cannot   but   return   to  her  from  ever)^  ^ight     At  another  time 
{Ba/,  xviti)  the  lover  is  in  despair  at  the  hardness  of  his  lady's 
heart  :    drops  of  water  falling   will   in   time   wear   through    the 
hardest  stone  ;    but   this   example   will   not   serve   him,   for   he 
cannot   pierce  the    tender    ears   of    his   mistress   with   prayers, 
how   urgent   and    repeated    soever;    God    and    the   saints   will 
hear  his  prayers,    but   she   is   harder   than   the  marble   of  the 
quarry— the  more  he  entreats,  the  less  she  listens^  '  Com  plus 
la  prie,  et  meinz  m 'ad  entendu.*     Again  (xiii)  his  state  is  like 
the  month  of  March,  now  shine,  now  shower.     When  he  looks 
on  the  sweet  face  of  his  lady  and  sees  her  'gentilesse,' wisdom, 
and  bearing,  he  has  only  pure  delight  ;   but  when  he  perceives 
how  far  above  him  is  her  worth,  fear  and  despair  cloud  over  his 
joy,  as  the  moon  is  darkened  by  eclipse.     But  in  any  case  he 
must  think  of  her  (xxiv)  ;  she  has  so  written  her  name  on  his  heart 
that  when  he  hears  the  chaplain  read  his  iitany  he  can  tUitik  of 
nothing  but  of  her.     God  grant  that  his  prayer  may  not  be  in 
vain  Î     Did  not   Pygmalion  in  lime  past  by  prayer  obtain  that 
his  lady  should  be  changed  from  stone  to  flesh  and  blood,  and 
ought  not  other  lovers  to  hope  for  the  same  fortune  from  prayer? 
He  seems  to  himself  to  be  in  a  dream,  and  he  questions  with 
himself  and  knows  not  whether  he  is  a  human  creature  or  no, 
so  absorbed  is  his  being  by  his  love*     God  grant  that  his  prayer 
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not  be  in  vain  !     He  removes  himself  from  her  for  a  time 

(nv)  because  of  evil  speakers,  who  with  their  slanders  might  injure 

bergood  name  ;  but  she  must  know  that  his  heart  is  ever  with  her 

and  that  all  his  grief  and  joy  hangs  upon  her,  *  Car  qui  bien  aime 

ses  amours  tard  oblie/     But  (xxix)  she  has  misunderstood  his 

absence  ;  report  tells  him  that  she  is  angry  with  him.     If  she  knew 

hh  thoughts,  she  would  not  be  so  disposed  towards  him  ;  this 

talade  he  sends  to  make  his  peace,  for  he  cannot  bear  to  be  out 

of  her  love.     In  another  (xxxii)  he  expresses  the  deepest  dejection  : 

the  New  Year  has  come  and  is  proceeding  from  winter  towards 

spring,  but  for  him  there  is  winter  only,  which  shrouds  him  in  the 

thickest  gloom.     His  lady^s  beauty  ever  increases,  but  there  is  no 

sign  of  that  kindness  which  should  go  with  it  ;  love  only  tortures 

lum  and  gives  him  no  friendly  greeting.     To  this  balade  there 

is  no  Envoy,  whether   it  be   by  negligence  of  the   copyist,  or 

because  the  lover  could  not  even  summon  up  spirit  to  direct  it  to 

his  mistress.     Again  (xxxiii),  he  has  given  her  his  all,  body  and 

sod,  both  without  recall,  as  a  gift  for  this  New  Year  of  which  he 

has  just  now  spoken  :  his  sole  delight  is  to  serve  her.     Will  she 

not  reward  him  even  by  a  look  ?    He  asks  for  no  present  from 

her,  let  him  only  have  some  sign  which  may  bid  him  hope,  *Si 

phis  n'y  soit,  donetz  le  regarder.'    The  coming  of  Saint  Valentine 

encourages  him  somewhat  (xxxiv)  with  the  reflection  that  all  nature 

fields  to   love,  but  (xxxv)*  he   remembers  with  new  depression 

that  though  birds  may  choose  their  mates,  yet  he  remains  alone. 

May  comes  on  (xxxvii),  and  his  lady  should  turn  her  thoughts 

U>  love,  but  she  sports  with  flowers  and  pays  no  heed  to  the 

firafer  of  her  prisoner.     She  is  free,  but  he  is  strongly  bound; 

ber  close  is  full  of  flowers^  but  he  cannot  enter  it  ;   in  the  sweet 

WCÊSon  his  fortune  is  bitter,  May  is  for  him  turned  into  winter  : 

*  Vous  estes  franche  et  jeo  sui  fort  lié/ 

Then  the  lady  has  her  say,  and  in  accordance  with  the  preroga- 
five  of  her  sex  her  moods  vary  with  startling  abruptness.  She  has 
doubts  (xli)  about  her  loveras  promises.  He  who  swears  most 
loudly  is  the  most  likely  to  deceive,  and  some  there  are  who  will 
Biake  love  to  a  hundred  and  swear  to  each  that  she  is  the  only  one 
be  loves.  *To  thee,  who  art  one  thing  in  the  morning  and  at 
evening  another,  I  send  this  balade  for  thy  reproof,  to  let  thee 
know  that  I  leave  thee  and  care  not  for  thee.'  In  ?<liii  she  is  fully 
convinced  of  his  treacher}%  he  is  falser  than  Jason  to  Medea  or 
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Eneas  to  Dido,  How  different  from  Lancelot  and  Tristrani  and 
the  other  good  knights  !  *  C'est  ma  doloor  que  fuist  ainçois  ma 
joie/  With  this  is  contrasted  the  sentiment  of  xHv,  in  which  the 
lady  addresses  one  whom  she  regards  as  the  flower  of  chivalry  and 
the  ideal  of  a  lover,  and  to  whom  she  surrenders  unconditionally. 
The  lady  speaks  again  in  xlvi,  and  then  the  series  is  carried  to  its 
conclusion  with  rather  a  markedly  moral  tone.  At  the  end  comes 
an  address  to  the  Virgin,  in  which  the  author  declares  himself 
bound  to  serve  all  ladies,  but  her  above  them  all  No  lover 
can  really  be  without  a  loving  mistress,  for  in  her  is  love 
eternal  and  invariable.  He  loves  and  serves  her  with  all  his 
heart,  and  he  trusts  to  have  his  reward.  The  whole  concludes 
with  an  Envoy  addressed  to  *  gentle  England,'  describing  the 
book  generally  as  a  memorial  of  the  joy  which  has  come  to 
the  poet's  country  from  its  noble  king  Henry^  sent  by  heaven 
to  redress  its  ills. 

Primted  EDiriONS. — The  Balades  have  been  twice  printed. 
They  were  published  by  the  Roxburghe  Club  in  1818,  together 
with  the  other  contents  of  the  Trentham  MS.  except  the  English 
poem,  with  the  title  *  Balades  and  other  Poems  by  John  Gower. 
Printed  from  the  original  MS.  in  the  library  of  the  Marquis  of 
Stafford  at  Trentham,'  Roxburghe  Cîub,  1818,  4to.  The  editor 
was  Ivarl  Gower,  This  edition  has  a  considerable  number  of  small 
errors,  several  of  which  obscure  the  sense  ;  only  a  small  number 
of  copies  was  printed,  and  the  book  can  hardly  be  obtained. 

In  1886  an  edition  of  the  Bahdcs  and  of  the  Traiiik 
was  published  in  Germany  under  the  name  of  iJr,  Edmund 
Stengel  in  the  series  of  "Ausgaben  tind  Abhandlungen  aus  dem 
Gebiete  der  romanischen  Philologie.'  The  title  of  this  book 
is  *John  Gower's  Minnesang  und  Ehezuchtbuchlein  :  IJCXII 
anglonormannische  Ballade n  .  .  .  neu  herausgegeben  von  Edmund 
Stengel.'  Marburg,  1886.  The  preface  is  signed  with  the  initials 
D*  H.  The  editor  of  this  convenient  little  book  was  unable 
to  obtain  access  to  the  original  MS.,  apparently  because  he 
had  been  wrongly  informed  as  to  the  place  where  it  was  to  be 
found,  and  accordingly  printed  the  Baiadcs  from  the  Roxburghe 
edition  with  such  emendations  as  his  scholarship  suggested.  He 
removed  a  good  many  obvious  errors  of  a  trifling  kindi  and  in 
a  fe\v  cases  he  was  successful  in  emending  the  text  by  conjecture. 
Some  important  corrections,  however,  still  remained  to  be  made. 
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and  in  several  instances  he  introduced  error  into  the  text  either  by 
inconectly  transcribing  the  Roxburghe  edition  or  by  unsuccessful 
attempts  at  emendation.  I  do  not  wish  to  speak  with  disrespect 
of  this  edition.  The  editor  laboured  under  serious  disadvantages 
in  not  being  able  to  refer  to  the  original  MS.  and  in  not  having 
always  available  even  a  copy  of  the  Roxburghe  edition,  so  that 
we  cannot  be  surprised  that  he  should  have  made  mistakes. 
I  have  found  his  text  useful  to  work  upon  in  collation,  and  some 
of  his  critical  remarks  are  helpful. 

The  present  Text. — The  text  of  this  edition  is  based  directly 
00  the  MS.,  which  remains  still  in  the  library  at  Trentham  Hall 
and  to  which  access  was  kindly  allowed  me  by  the  Duke  of 
Sutherland.  I  propose  to  describe  the  MS.  fully,  since  it  is 
of  considerable  interest,  and  being  in  a  private  library  it  is  not 
generally  accessible. 

The  Trentham  MS.,  referred  to  as  T.,  is  a  thin  volume,  con- 
taining 41  leaves  of  parchment,  measuring  about  6}  in.  xç}  in., 
and  made  up  apparently  as  follows  :  a*,  b',  c*,  d— P  (one  leaf  cut 
<^^\  g*»  h*,  i*  (no  catchwords). 

The  first  four  leaves  and  the  last  two  are  blank  except  for 
notes  of  ownership,  Ac,  so  that  the  text  of  the  book  extends  only 
from  f.  5  to  f.  39,  one  leaf  being  lost  between  f.  33  and  f.  34. 

The  pages  are  ruled  for  35  lines  and  are  written  in  single 
column.  The  handwriting  is  of  the  end  of  the  fourteenth  or 
beginning  of  the  fifteenth  century,  and  resembles  what  I  else- 
where describe  as  the  *  third  hand'  in  MS.  Fairfax  3,  though 
I  should  hesitate  to  affirm  that  it  is  certainly  the  same,  not  having 
had  the  opportunity  of  setting  the  texts  side  by  side.  There 
is,  however,  another  hand  in  the  MS.,  which  appears  in  the  Latin 
lines  on  ff.  ^^  v<>  and  39  v®. 

The  initial  letters  of  pKDems  and  stanzas  are  coloured,  but  there 
is  no  other  ornamentation. 

The  book  contains  (i)  ff.  5  —  10  v»,  the  English  poem  in  seven- 
line  stanzas  addressed  to  Henry  IV,  beginning  *  O  worthi  noble 
kyng/ 

(2)  f.  10  v<^,  II,  the  Latin  piece  beginning  *Rex  celi  deus.' 

(3)  f.  II  v® — 12  vo,  two  French  balades  with  a  set  of  Latin 
verses  between  them,  addressed  to  Henry  IV  (f.  12  is  seriously 
damaged).     This  is  what  I  refer  to  as  the  Dedication. 

(4)  ff.  1 2  yo — 33,  Cinkante  balades. 
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(5)  ^-  33  v^»  Latin  lines  beginning  *  Ecce  patet  tensus,'  incom- 
plete owing  to  the  loss  of  the  next  leaf.  Written  in  a  different 
hand. 

(6)  ff.  34—39,  *Traitié  pour  ensampler  les  amantz  marietz,' 
imperfect  at  the  beginning  owing  to  the  loss  of  the  preceding 
leaf. 

(7)  f.  39  yo,  Latin  lines  beginning  'Henrici  quarti,*  written  in 
the  hand  which  appears  on  f.  33  v«. 

On  the  first  blank  leaf  is  the  following  in  the  handwriting 
of  Sir  Thomas  Fairfax  : 

*  S'.  John  Gower's  learned  Poems  the  same  booke  by  himself  presented 
to  kinge  Henry  ye  fourth  before  his  Coronation.' 

(Originally  this  was  'att  his  Coronation/  then  *att  or  before  his 
Coronation,*  and  finally  the  words  *  att  or  '  were  struck  through 
with  the  pen.) 

Then  lower  down  in  the  same  hand  : 

*  For  my  honorable  freind  &  kinsman  s'.  Thomas  Gower  knt  and 
Baronctt  from 

Ffairfax  1656.' 

On  the  verso  of  the  second  leaf  near  the  left-hand  top  comer 
is  written  a  name  which  appears  to  be  *  Rychemond,'  and  there 
is  added  in  a  different  hand  of  the  sixteenth  century  : 

*  Liber  Hen  :  Septimi  tunc  comitis  Richmond  manu  propria  script' 

On  the  fifth  leaf,  where  the  text  of  the  book  begins,  in  the  right- 
hand  top  corner,  written  in  the  hand  of  Fairfax  : 

*  ffairfax  N®  265 

by  the  gift  of  the  learned  Gentleman  Charles  Gedde  Esq. 
liuinge  in  the  Citty  of  St  Andrews.' 

Then  below  in  another  hand  : 

*  Libenter  tunc  dabam 
Id  tcstor  Carolus  Gcdde 
Ipsis  bis  septenis  Kalendis 
mensis  Octobris  1656/ 

On  the  last  leaf  of  the  text,  f.  39,  there  is  a  note  in  Latin  made  in 
165 1  at  St.  Andrews  (Andrcapoli)  by  C  Gedde  at  the  age  of  seventy, 
with  reference  to  the  date  of  Henry  IV's  reign.    Then  in  English, 
•This  booke  pertaincth  to  aged  Charles  Gcdde/ 

and  inserted  between  the  lines  by  Fairfax, 

*but  now  to  ffairfax  of  his  g^ft,  Jun.  28.  1656.' 
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BeJow  follows  a  note  in   English  on  the  date  of  the  death  of 
Chaucer  and  of  Gower,  and  their  places  of  burial. 

The  first  of  the  blank  leaves  at  the  end  is  covered  with  Latin 
iMgams  on  the  names  *Carolus  Geddeius,*  *Carolos  Geddle,' 
or'CaroIus  Geddee,*  with  this  heading, 

^tfi  oomeD  venenndi  et  annosi  Amici  sui  Caroti  Geddei  Ânagnunmata/ 

ind  ends  with  the  couplet  : 

^Serpit  amor  Jonaths  (Prisciano  labe)  Chirurgo 
Mephiboshae  |>edibiis  tam  mafiibus  genibus/ 

which  is  not  very  inteliigible,  but  is  perhaps  meant  to  indicate 
ihc  name  of  the  composer  of  the  anagrams. 

In  the  right-hand  top  corner  of  the  next  leaf  there  is  written 
in  what  might  be  a  fifteenth-century  hand,  *Will  Sanders  vn 
Juit'  (the  rest  cut  away). 

As  to  the  statement  made  by  Fairfax  that  this  book,  meaning 
apparently  this  very  copy,  was  presented  by  the  author  to 
Henry  IV,  it  is  hardly  h'kely  that  he  had  any  trustworthy 
authority  for  it  The  book  must  evidently  have  been  arranged 
for  some  such  purpose  ;  on  the  whole  however  it  is  more  likely 
that  this  was  not  the  actual  presentation  copy,  but  another 
written  about  the  same  time  and  left  in  the  hands  of  the 
author.  The  copy  intended  for  presentation  to  the  king,  if  such 
t  copy  there  were,  would  probably  have  been  more  elaborately 
ornamented;  and  moreover  the  Latin  lines  on  the  last  leaf, 
'Henrici  quarti*  &c,,  bear  the  appearance  of  having  been  added 
later*  The  poet  there  speaks  of  himself  as  having  become  blind 
*  in  the  first  year  of  king  Henry  IV,'  and  of  having  entirely  ceased 
to  write  in  consequence  ;  and  in  another  version  of  the  same  lines, 
which  is  found  in  the  Glasgow  MS.  of  the  Fûx  Clamanià^  he 
dates  his  blindness  from  the  second  year  of  King  Henry's  reign. 
In  any  case  it  seems  clear  that  his  blindness  did  not  come  on 
immediately  after  Henry's  accession  ;  for  the  Cronka  Tripcrtita^ 
a  work  of  considerable  length,  must  have  been  written  after  the 
death  of  Richard  11,  which  took  place  some  five  months  after 
the  accession  of  Henry  IV.  It  would  be  quite  in  accordance 
with  Gower^s  usual  practice  to  keep  a  copy  of  the  book  by 
him  and  add  to  it  or  alter  it  from  time  to  time  ;  the  Fairfax  MS. 
of  the  Con/cssw  Amaniis  and  the  All  Souls  copy  of  the  Vox  da- 
mamas  are  examples  of  tliis  mode  of  proceeding  :  and  I  should 
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be  rather  disposed  to  think  that  this  volume  remained  in  the 
author's  hands  than  that  it  was  presented  to  the  king.  As  to  its 
subsequent  history,  if  we  are  to  regard  the  signature  *Rychemond  ' 
on  the  second  leaf  as  a  genuine  autograph  of  Henry  VII  while 
Earl  of  Richmond,  it  would  seem  that  the  book  passed  at  some 
time  into  royal  hands,  but  it  can  hardly  have  come  to  the  Earl 
of  Richmond  by  any  succession  from  Henry  IV.  After  this 
we  know  nothing  definite  until  we  find  it  in  the  hands  of  the 
*  aged  Charles  Gedde  '  of  St.  Andrews,  by  whom  it  was  given, 
as  we  have  seen,  to  Fairfax  in  1656,  and  by  Fairfax  in  the  same 
year  to  his  friend  and  kinsman  Sir  Thomas  Gower,  no  doubt 
on  the  supposition  that  he  belonged  to  the  family  of  the  poet 
He  must  have  been  one  of  the  Gowers  of  Stittenham,  and  from 
him  it  has  passed  by  descent  to  its  present  possessor. 

The  text  given  by  the  MS.  seems  to  be  on  the  whole  a  very 
correct  one.  For  the  Cinqante  Balades  it  is  the  only  manuscript 
authority,  but  as  regards  the  Traitie  it  may  be  compared  with 
several  other  copies  contemporary  with  the  author,  and  it  seems 
to  give  as  good  a  text  as  any.  There  seems  no  reason  to  doubt 
that  it  was  written  in  the  lifetime  of  the  author,  who  may 
however  have  been  unable  owing  to  his  failing  eyesight  to  correct 
it  himself.  It  was  nevertheless  carefully  revised  after  being  written, 
as  is  shown  by  various  erasures  and  corrections  both  in  the 
French  and  the  English  portions.  This  corrector's  hand  is 
apparently  diflerent  from  both  the  other  hands  which  appear  in 
the  manuscript.  The  best  proof  however  of  the  trustworthiness 
of  the  text  is  the  fact  that  hardly  any  emendations  are  required 
either  by  the  metre  or  the  sense.  The  difficulties  presented  by 
the  text  of  the  Roxburghe  edition  vanish  for  the  most  part  on 
collation  of  the  MS.,  and  the  number  of  corrections  actually  made 
in  this  edition  is  very  trifling. 

In  a  few  points  of  spelling  this  MS.  differs  from  that  of  the 
Miraur  :  for  example,  jfo  {teo)  is  almost  always  used  in  the  Balades 
for  je  (but  ie  in  Ded.  i.  4),  and  the  -at  termination  is  preferred  to 
-aVy  though  both  occur  ;  similarly  suijoie,  li^  pot,  where  the  Mirour 
has  more  usually  suy^  joye^  ly,  poy^  &c. 

What  has  been  said  with  reference  to  the  Mirour  about  the 
use  of  u  and  v^  i  and  /,  applies  also  here  (except  that  the  scribe 
of  this  MS.  prefers  /"  initially  to  /  and  sometimes  writes  u 
initially),  and  also  in  general  what  is  said  about  division  of  words, 
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accents  and  contractions.      The  latter  however  in  the  present 

text  of  the  Balades  and  Traitiè  are  not  indicated  by  italics.     It 

stouJd  be  noted  that  que  in  the  text  stands  for  a   contracted 

fonn.    The  word  is  qe  in  the  Balades^  when  it  '\%  fully  written 

out,  but  quil,   ianquii,  &c,   are  used  in   the   MS.,  qom  must 

evidently  be  meant  for  quom,  and  we  find  qiie  frequently  in  the 

Mtraur.     Such  forms  as  auerai^  deuera,  Huere^  &c.,  usually  have 

«r  abbreviated,  but  we  also  find  saueroU  (viii.  2),  auera  (xvi.  3), 

mray  (xvii.  i^  written  out  fully.     Where  the  termination  -ance 

has  a  line  drawn  over  it,  as  in  sufficahce^  fiance  (iv.  2),  it  has  been 

printed  -aunce^  and  so  ckahcon  (xl.  3)  ;  but  aun  is  written  out  fully. 

In  general  it  must  be  assumed  that  -oum  ending  a  word  represents 

51,  but  in  xxi.  4  we  have  noun  written  out  fully  in  both  cases. 

In  the  matter  of  capitals  the  usage  of  the  MS.  \&  followed  for 
the  most  part  The  punctuation  is  of  course  that  of  the  editor, 
and  it  may  be  observed  that  the  previous  editions  have  none. 

TRAITIÉ, 

This  work,  which  is  called  by  its  author  '  un  traitié  selonc  les 
auctours  pour  essampler  les  amantz  marietz/  is  a  series  of  eighteen 
balades,  each  composed  of  three  seven-line  stanzas  without  envoy, 
except  in  the  case  of  the  last,  which  has  an  additional  stanza  ad- 
dressed *  Al  université  de  tout  le  monde,*  apologizing  for  the  poet's 
French  and  serving  as  a  general  envoy  for  the  whole  collection, 
though  formally  belonging  to  the  last  balade.  I'he  stanzas  rhyme 
ababbcc^  a  form  which  is  used  frequently  in  the  Cinkante  Balades^ 
as  also  in  Gower's  English  poem  addressed  to  Henry  IV  and 
in  the  stanzas  which  are  introduced  into  the  eighth  book  of  the 
Confessio  Amantis,  There  are  Latin  marginal  notes  summarizing 
the  contents  of  each  balade,  and  the  whole  is  concluded  by  some 
lines  of  Latin.  As  to  the  date,  if  we  are  to  regard  the  Latin  lines 
'Lex  docet  auctorum'  as  a  part  of  the  work  (and  they  are 
connected  with  it  in  all  the  copies),  we  have  a  tolerably  clear 
indication  in  the  concluding  couplet  : 

*  Hinc  vetus  annonim  Gower  sub  spe  meritonim 
Ordine  sponsonim  tutus  adhibo  thonim*' 

This  was  written  evidently  just  before  the  author's  marriage, 
which  took  place,  as  we  know,  near  the  beginning  of  the  year 
1398  (by  the  modem  reckoning),  and  therefore  it  would  seem 
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that  the  Traitih  belongs  to  the  year  1397.  It  is  true  that  one 
MS.  (Bodley  294)  omits  this  concluding  couplet,  but  in  view  of 
the  fact  that  it  is  contained  not  only  in  all  the  other  copies,  but 
also  in  the  Trio.  Coll  Camb.  MS.,  which  seems  to  be  derived 
from  the  same  origin  as  Bodl.  294,  we  cannot  attach  much 
importance  to  the  omission. 

In  several  MSS.  the  Traitik  is  found  attached  to  the  Confessw 
Amantis,  and  with  a  heading  to  the  effect  that  the  author,  having 
shown  above  in  English  the  folly  of  those  who  love  '  par  amour,' 
will  now  write  in  French  for  the  world  generally  a  l>ook  to  instruct 
married  lovers  by  example  to  keep  the  faith  of  their  espousals. 
But  though  appearing  thus  as  a  pendant  to  the  Enghsh  work  in  the 
Fairfax,  Harleian,  Bodley,  Trin.  Coll.  Camb.,  Wadham,  Keswick 
Hall  and  Wollaion  MSS.,  it  does  not  necessarily  belong  to  it.  It 
is  absent  in  the  great  majority  of  copies  of  the  Confessio  Amantis^ 
and  in  the  Fairfax  MS.  it  appears  in  a  different  hand  from  that 
of  the  English  poem  and  was  certainly  added  later.  Moreover 
the  Traitiè  is  found  by  itself  in  the  Trentham  book^  and  following 
the  Vox  Ciamanils  in  the  All  Souls  and  Glasgow  MSS.,  in  both 
these  cases  having  been  added  later  than  the  text  of  that  work  and 
in  a  different  hand.  We  cannot  tell  what  heading  it  had  in  the 
Trentham  or  the  All  Souls  MSS.,  but  probably  the  same  as  that 
of  the  Glasgow  copy,  which  makes  no  reference  to  any  other  work* 
*This  is  a  treatise  wliich  John  Gower  has  made  in  accordance  with 
the  authors,  touching  the  estate  of  matrimony,  whereby  married 
lovers  may  instruct  themselves  by  example  to  hold  the  faith  of 
their  holy  espousals.'  This  variation  of  the  heading  is  certainly 
due  to  the  author,  and  we  are  entitled  to  regard  the  Traitiè  as 
in  some  sense  an  independent  work^  occasionally  attached  by  the 
author  to  the  Confessio  Amanfis^  but  also  published  separately. 

As  to  the  versification,  the  remarks  already  made  upon  that  of 
the  Baladfs  apply  also  to  these  poems. 

The  subject  of  the  work  is  defined  by  the  title  :  it  is  intended 
10  set  forth  by  argument  and  example  the  nature  and  dignity  of 
the  state  of  marriage  and  the  evils  springing  from  adultery  and 
incontinence.  The  tendency  to  moralize  is  naturally  much 
stronger  in  these  poems  than  in  the  Cinkank  Balades^  and  they 
are  consequently  less  poetical.  The  most  pleasing  is  perhaps  xv, 
•  Comunes  sont  la  cronique  et  Tistoire  '  :  *  Still  is  the  folly  of 
Lancelot  and  of  Tristram  remembered,  that  others  by  it  may 


^ 
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take  warning.  All  the  year  round  the  fair  of  love  is  kept,  where 
Cupid  sells  or  gives  away  hearts  :  he  makes  men  drink  of  one 
or  the  other  of  his  two  tuns,  the  one  sweet  and  the  other  bitter. 
Thus  the  fortune  of  love  is  unstable  :  the  lover  is  now  in  joy  and 
now  in  torment,  but  the  wise  will  be  warned  by  others,  as  a  bird 
avoids  the  trap  in  which  he  sees  another  caught,  and  they  will  not 
take  delight  in  wanton  love/  Many  of  the  examples  are  from 
stories  already  told  in  the  Confessto  Amantis^  as  those  of  Nec- 
tanabus,  Hercules  and  Deianira,  Jason,  Clytemnestra,  Lucretia, 
Paulina,  Alboin  and  Rosamond,  Tereus,  Valentinian. 

Text. — Of  the  Traitic  there  exist  several  conteriiporary  copies 
besides  that  of  the  Trentham  MS.  It  is  found  appended  to  the 
Confessto  Amantis  in  MS.  Fairfax  3,  with  a  heading  which  closely 
connects  it  with  that  poem  ;  it  occurs  among  the  various  Latin 
pieces  which  follow  the  Vox  Clamantis  in  All  Souls  MS.  98,  and 
again  in  much  the  same  kind  of  position  in  the  MS.  of  the  Vox 
Clamantis  belonging  to  the  Hunterian  Museum,  Glasgow.  The 
first  two  of  these  copies  are,  I  have  no  doubt,  in  the  same  hand- 
writing, that  which  I  call  the  *  second  hand  '  of  MS.  Fairfax  3, 
and  I  am  of  opinion  that  the  third  (that  of  the  Glasgow  MS.)  is 
so  also.  This  question  of  the  handwritings  found  in  contemporary 
copies  of  Gower  will  be  discussed  later,  when  the  MSS.  in  question 
are  more  fully  described  :  suffice  it  to  say  at  present  that  these 
copies  are  all  good,  and  they  agree  very  closely  both  with  one 
another  and  with  that  of  the  Trentham  book,  while  at  the  same 
time  they  are  independent  of  one  another.  They  have  all  been 
collated  throughout  for  this  edition.  Besides  these  original  copies 
there  is  one  in  Harleian  MS.  3869,  which  appears  to  be  taken 
Érom  Fairfax  3,  and  also  in  the  following  MSS.,  in  all  of  which 
the  Traitiè  follows  the  Confessto  Amantis  \  Bodley  294,  Trinity 
College,  Cambridge,  R.  3.  2,  Wadham  Coll.  13,  and  the  Keswick 
Hall  and  Wollaton  MSS.  Of  these  Bodley  294  has  been  collated 
for  this  edition,  and  the  rest  occasionally  referred  to. 

The  MSS.  may  be  tabulated  as  follows,  further  description 
being  reserved  for  the  occasions  when  they  are  more  fully 
used: — 

F. — Fairfax  3,  in  the  Bodleian  Library,  Oxford,  containing  the 
Confessio  Amantis,  the  Traitit  pour  essampler,  fT.  186  v<>-i9o,  and 
several  Latin  poems. 

S. — All  Souls  College,  Oxford,  98,  containing  the    Vox 
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Ciatfuuttis^  Cronica  Tripertita^  a  miscellaneous  collection  of  Latin 
poems,  and  the  Traitik^  ff.  132-135. 

T. — The  Trentham  MS.,  described  above. 

G. — HuNTERiAN  Museum,  Glasgow,  T.  2.  17,  with  nearly  the 
same  contents  as  S.    The  Traitik  is  ff.  12470-128. 

H. — Harleian  3869,  in  the  British  Museum,  agreeing  with  F. 

B.— BoDLEY  294,  in  the  Bodleian  Library,  containing  the 
Confessio  Amantis^  the  Traitiky  and  a  few  Latin  pieces. 

Tr. — Trinity  Coll.  Camb.  R.  3.  2,  with  nearly  the  same 
contents  as  B. 

W. — Wadhàm  Coll.  Oxf.  13,  Confessio  Amantis  and  Traitie^ 
the  latter  imperfect  at  the  end. 

K. — In  the  library  of  J.  H.  Gumey,  Esq.,  Keswick  Hall, 
Norwich,  with  the  same  contents  as  F. 

A.— Lord  Middleton's  MS.,  at  WoUaton  Hall. 

The  Traitit  has  been  twice  printed  :  first  by  the  Roxburghe 
Club  from  the  Trentham  MS.\  and  then  by  Dr.  Stengel,  in  both 
cases  with  the  Cinkante  Balades.  The  German  editor  unfortunately 
took  as  the  basis  of  his  text  the  copy  in  B,  which  is  much  inferior 
in  correctness  to  those  of  several  other  MSS.  which  were  within 
his  reach*.  He  has  also  in  many  cases  failed  to  give  a  correct 
representation  of  the  MS.  which  he  follows,  and  his  collation  of 
other  copies  is  incomplete. 

The  text  of  the  present  edition  is  based  upon  that  of  F,  which 
is  at  least  as  good  as  any  of  the  three  other  copies  which  I  have 
called  contemporary,  and  has  the  advantage  over  two  of  them 
that  it  is  perfect,  whereas  they  have  each  lost  a  leaf.  These  four 
are  so  nearly  on  the  same  level  of  correctness  that  it  matters  little 

>  It  must  not  be  assumed  however  that  the  text  of  the  Roxburghe  Club 
edition  accurately  represents  that  of  the  MS.  If  such  variations  as  autre 
{for  lautre),  ii.  1.  ai,  En  qui  iv.  17,  Dc  vii.  6,  Nest  pas  vii.  13,  xiv.  7,  &c., 
prendre  x.  ao,  et  uns  xv.  15,  £1  fait  xvi.  18,  and  so  on,  are  unnoticed  in  this 
edition,  that  is  not  owing  to  the  negligence  of  the  present  editor,  but  because 
they  are  not  in  fact  readings  of  the  MS. 

■  For  example  B  gives  us  the  following  variations  in  the  first  two  balades  : 

Traii,  u  1.  4  goucrnance  6  discret  13  bon  ao  et  {for  a) 

ii.  1.  I.         1«  spirit  qui  ert         a  Est         4  Qui  ert         om.dont 

5  dc(>brle)        7  bone. 

There  are  more  bad  mistakes  here  in  two  balades  than  in  the  whole  text  of 
the  Traitié  as  given  by  any  one  of  the  four  best  MSS.  On  the  other  hand, 
'  creatoris  *  in  the  heading  of  the  first  baladc,  and  <  homme  '  (for  '  lomme  *)  in 
iL  ZE,  are  mistakes  of  the  German  editor. 
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on  other  grounds  which  of  them  we  follow.  A  full  collation  is  here 
given  of  T,  S  and  G,  and  the  readings  of  B  are  occasionally 
mentioned.  H  and  K  are  probably  dependent  on  F.  Tr.  is 
a  moderately  good  copy,  closely  connected  with  B,  but  in  view 
of  the  excellence  of  the  other  materials  it  is  not  worth  collating  ; 
A  is  a  manuscript  of  the  same  class,  but  rather  less  correct.  Finally 
the  text  of  W,  which  is  late  and  full  of  blunders,  may  be  set 
down  as  worthless. 
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Cy  après  comence  le  livre  François  q*est  apellé  Mîrour  de  romwe,  le  quel  se 
divide  en  x  parties,  c'est  assavoir  ; 

%  la  prjmere  partie  est  cornent  de  la  malice  du  diable  pecché  fuit  conceu,  et  de  Ii 
maldite  progenic  des  vices,  qe  puis  de  lui  nasquirent»  dont  le  frêle  honiMC 
a  grant  pml  de  noet  et  jour  par  forte  guerre  toutdys  est  assailli. 

U  la  seconde  partie  est  coment  reso«n  fuit  conjoint  sa  aime,  dont  les  vertus  morals 
por  l'omwe  défendre  sont  deinz  la  conscience  par  la  divine  grace  inspira 
et  fraunchement  engendrez, 

%  la  tierce  partie  est  por  considérer  parcntre  d'eux  Testât  des  hommes  sur  t^rrc^ 
especialment  de  les  haltz  prelatz»  ovesq»^  lour  arc  h  ediaknes,  officials,  deans 
et  autres,  q'ont  la  governaunce  de  Pespiritiele  cure,  et  sount  lumerc 
essample  de  bien  et  d'onest  vie. 

%  la  quarte  partie  trete  Testât  des  Religious,  si  bien  possession  ers  come  mendianS 
q*ont  lessé  les  vanités  de  cest  present  vie  por  contempler  du  ciel  les  joies 
perdu  râbles. 

%  la  quinte  partie  trete  Testât  du  temporiel  govemement  selonc  le  coqjs,  le  quel 
appÉirtient  as  Emperours,  Rois  et  autres  nobles  Princes,  qe  devont  main- 
tenir la  loy  et  doner  justice  a  lour  poeple  liège. 

Tî  la  sisme  partie  trete  l'estat  de  la  chivalerie  et  de  les  gentz  d'armes,  qui  d 
le  droit  de  seint  esglise  et  la  fraunchise  supporter  et  défendre,  et  qui 
lesserount  lour  propre  paiis  destitut  por  travaillier  en  estranges  reg!< 
cause  de  veine  gloire  q'ils  ont  de  la  renomée  mondeine, 

H  la  septisme  partie  trete  Testât  des  Ministres  de  la  loy,  c'est  assavoir  Juj 
Pledours»  Viscontes,  Bai  11  ifs  et  Questours,  qui  sont  juretz  a  foi  tcj 
poiser  le  droit  p^r  tielc  egalté  que  covetisc  ascunepart  ne  lour  destome.] 

%  Toetisme  partie  trete  Testât  des  M  arc  h  a  ntz,  Artificers  et  Vitaillers,  qui  seloi 
droite  policie  des  Citées,  si  fraude  et  tricherie  ne  se  mellont,  sont  au  coi 
profit  honests  et  nécessaires. 

%  la  noefisme  partie  trete  de  ceo  que  chescun  en  souw  endroit  bîasme  le  Siec!( 
coment  ie  siècle  des  toutz  partz  notablement  s'escusc,  forsque  soulei 
de  Tomw;e  pccchour,  en  qui  defautu  les  autres  creatures  sont  sovent  a 
chief  et  mesmes  dieux  en  est  auci  corussez. 

^  la  disme  partie  trete  coment  Tomme  peccheourlessant  ses  mais  se  doit  refos 
a  dieu  et  avoir  p«rdou*f  p^r  Teyde  de  nosirc  ^eigiuur  Jh^su  Chnst  et 
doulce  Miere  la  Vierge  gloriouse. 
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After  the  Table  of  Contents  four  leaves  are  lost,  containing  probably  about 
forty-seven  stanzas.] 


te  cea,  chascun  amant,         f.  5 
p^restes  désirant 
lé,  dont  l'amour  est  fais  : 
la  Miere  ove-tout  s'enfant, 
>lus  est  leur  attendant, 
rra  chapeal  de  sauls  : 
il  fols  qui  ses  travauls 
mour  si  desloiauls, 
final  nuls  est  joyant 
q*  en  voet  fuTr  les  mais,  10 

et  tiegne  mes  consals, 
ly  dirray  en  avant, 
st  pas  chose  controvée, 
ise  affaire  ma  ditée  ; 
U  conter  tout  voirement 
les  filles  du  Pecché 
;  tous  sont  énamouré 
deceipte  vilement, 
urouse  sote  gent, 
isetz  le  difîinement  20 

mi  avetz  commencé, 
que  vos/re  fol  talent 
st,  qui  muetz  au  présent 
n  bestialité. 

m  soul  hom;;/e  avoir  porroit 
.^n  son  coer  souhaideroit 
î,  pour  soy  déliter, 
corne  songe  passeroit 
;,  et  quant  l'en  meinz  quidoit, 
it  dolour  doit  terminer  :  30 

♦  MS.  Camb.  Univ.  Add. 
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Et  puisqw^  Pamour  seculer 
En  nient  au  fin  doit  retorner. 
Pour  ce,  si  bon  vous  sembleroit. 
Un  poy  du  nient  je  vuill  conter  ; 
Dont  quant  Ten  quide  avoir  plenier 
La  main,  tout  vuide  passer  doit. 

Au  commencement  de  cest 
oevere,  qui  p^iHera  des  vices  et 
des  vertus,  dirra  pnmieremeift 
cornent  pecché  anientist  les  crea- 
tures et  fuist  cause  originale  dez 
tous  lez  mais. 

Tout  estoit  nient,  quanq*  om  ore  tient 
Et  tout  ce  nient  en  nient  revient 
Par  nient,  qui  tout  fait  aniewtir  :  39 

C'est  nient  q'en  soy  tous  mais  contient 
Du  quoy  tout  temps  qua«t  me  sovient, 
M'estoet  a  trere  maint  suspir. 
Que  je  voi  tantz  mais  avenir 
Du  nient,  car  tous  ont  leur  désir 
En  nient  q*au  siècle  se  partient  ; 
Que  nient  les  fait  leur  dieu  guerpir 
Pour  nient,  q'en  nient  doit  revertir 
Et  devenir  plus  vil  que  fient. 
Jehan  l'apostre  evangelist 
En  l'évangile  qu'il  escrist  50 

Tesmoignc  q'au  commencement 
Dieux  créa  toute  chose  et  fist, 
Mais  nient  fuist  fait  sanz  luy,  ce  dist  : 
la  enauant 
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^B         Dont  saint  Grégoire  sagement, 

Du  noble  main  no  duy  parent 

H         Qui  puis  en  fist  l'exponement, 

Estoiont  fait  molt  noblement, 

H          Par  ïe  éivln  ïnspi  renient 

Car  dieu  le  piere  les  forma  : 

H          Du  nient  la  forme  nous  aprist, 

Pour  noble  cause  et  ensement 

^m         Disant  que  nient  en  soy  com p rent 

Estoiont  fait,  quant  tielement 

^m         Le  noi#n  du  pecché  soulement, 

A  son  ciel  dieu  les  ordina  : 

H         Car  pecché  tous  biens  anientist.           60 

En  noble  lieu  dieu  les  créa 

H              Primer  quant  dieus  ot  fait  les  cicux, 

Et  paradis  tout  leur  bailla, 

H          Des  tous  angrcs  espîritieux 

Que  molt  fuist  noble  au  tie  le  gent  % 

H         Un  Lucifer  fuist  principals  ; 

Mais  l'en  puet  dire  bien  cela, 

H          Mais  du  pecché  q  esloît  morlicnx 

Hclas!  quant  le  pecché  de  la 

H         Chaoit  de  les  celestieux 

Les  anientist  si  vilement. 

^m         Au  nient  dev^-rs  les  infernaïx  ; 

Chacun  de  vous  ad  bien  oî 

^H          Pecché  fuist  source  de  les  mais, 

Coment  Adam  se  départi 

H         Tornant  les  joyes  en  travals» 

De  Paradis,  mais  nepourquant, 

H         De  hait  en  bas  changeant  les  lieux  ; 

Solonc  que  truis  en  genesi 

H          Nient  est  pecché  ly  desloyals,              70 

Vous  en  dirray  trestout  ensi  : 

H         Car  par  son  vuill  et  ses  consals 

Dont  fait  savoir  primer  avant 

H          Voit  anicntir  quanqwi?  fist  dieux. 

Q'en  Paradis  avoit  estant 

H              Cil  Lucifer  noimpas  solein 

Une  arbre  dieu  luy  toulpuissant, 

H          ChaTst  du  ciel,  ançois  tout  plein 

Dont  il  les  pommes  deffendi 

H          Des  autres  lors  furent  péris 

A  Adam,  qu'il  n'en  fuist  m  au  gant. 

^m          Par  pecché»  dont  ly  soverein 

Et  distj  s'il  en  mangastj  par  tant 

H          Leur  fist  chaoir»  siq'  en  certein 

Du  mort  en  serroit  anienti. 

^1           Du  pecché  vint  ce  que  je  dis, 

Bien  tost  après,  ce  truis  escrit, 

^M           Dont  l'angre  furent  anicntiz  : 

Cil  Lucifer  dont  vous  ay  dit 

H          Mais  tous  vous  avetz  bien  oïz,              80 

S'aparçut  de  la  covenance  ; 

H          Comwe  dieu  puis  de  ^a  propre  mein 

Et  ot  d'Adam  trop  grant  despit, 

H          Adam  créa  deinz  paradis, 

Qu-îl  fuist  a  celle  joye  eslit, 

H          Et  sa  compaigne  au  droit  divis 

Dont  mesmes  par  sa  mescheance 

H          Le  fist  avoir  du  dame  Evein* 

Estoit  chceuz  :  lors  sa  semblance 

H              Pour  le  pecché,  pour  le  forsfait, 

Mua,  siqw*-  par  resemblance 

H          Dont  Lucifer  avoit  mesfait, 

En  forme  d'un  serpent  s'assit 

^Ê          Dieus,  q  en  vast  la  desconvenue, 

Dessur  celle  arbre»  et  d'aquointana 

^m         Cornent  son  ciel  estoit  desfait,— 

Pria  dame  Eve,  a  qui  constance 

^1          Pour  ce  tantost  Adam  fuîst  fait 

De  sa  nature  ert  entrcdit. 

^Ê          Et  Eve  auci  tout  nu  a  nue                    90 

Au  frêle  et  Heble  femeline 

H          En  p^îradis  dessoutz  la  nue  : 

En  la  figure  serpentine, 

^M         Siq*  en  après  de  celle  issue 

Dessur  celle  arbre  u  qull  seoit, 

^m         Que  de  leur  corps  serroit  estrait, 

Ly  deable  conta  sa  covine  : 

H         Soit  restore  q^stoit  perdue 

Si  dist,  '  lie,  femwe,  pren  sesîne 

^M         Amont  le  ciel,  a  la  value 

Du  fruit  qui  tant  pe/^est  benoît  ; 

V         Que  Lucifer  avoit  sustrait 

Car  lors  serras  en  ton  endroit 

^M                  55  enEât                       87  qenvist 

113  endirray                        118  nenfiiial 

^^                                                       J19  enmangaât 

I30  cûseriùit 
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Du  bien  et  mal,  du  tort  et  droit,        140 

La  mort,  dont  au  darrein  perdu               ^^^B 

Sêéânt  come  dieu/    O  la  falsine  ! 

Furont  loigns  en  enfcrn  de  dieu             ^^^H 

ftrce  q  cnsi  la  pnymettoit, 

£t  pîere  et  miere  et  file  et  Bls^                ^^^H 

la  femfPfe  son  voloir  tornoit 

Sanz  fin  pour  demeurer  toutdîs.             ^^^H 

Contre  la  volcnté  divine. 

Lors  pourray  dire  a  mon  avis,            f  ff^^^H 

La  fenMffe,  qui  par  tricherie 

Du  pecché  vient  en  chacun  lieu                      ^Ê 

Fuist  du  serpent  ensi  trahie, 

Ce  dont  ly  bon  sont  anientiz,              1 90        ^Ê 

Mangut  ic  pomwe,  helas,  mortal  : 

Car  ciel  et  terre  et  paradis                             ^H 

Et  quant  ot  fait  la  félonie, 

De  sa  malice  ad  corrumpu.                           ^H 

Tanlost  s'en  vait  corne  foie  amie 

Pour  ce  vous  dirray  la  manière          ^^^H 

PWr  tempter  son  especial  ;                1 50 

Comwent  Pecché  nasquit  primere,        ^^^H 

ît  tant  luy  dist  que  parigal 

Et  de  ses  files  tout  ades  ;                         ^^^^^| 

U  fin  de  cel  origenal  ; 

Si  vous  dirray  qui  fuist  son  piere,          ^^^H 

Le  Êruit  mangiit  par  compaignie. 

Et  u  nasquist  celle  adv^rsiere                 ^^^^| 

Ensi  ly  serpent  fuist  causal 

Trestout  dirray  cy  en  après.                   |^^^H 

Kn  kmmû^  et  femwc  auci  du  mal 

Ly  deablc  niesme  a  son  decess,             ^^^^| 

CauBoit  que  Tomme  fist  folie. 

Quant  il  p^rdist  sanz  nul  reless         3o«^^^H 

An  mors  du  pomwe  tant  amer 

Du  ciel  la  belle  meson  cliere,                  ^^^H 

ïlort  et  pecché  tout  au  primer 

Lors  engendra  tieu  fais  cneress,            ^^^H 

Dedekz  Adam  pristront  demure  : 

Come  vous  orretz,  si  faitez  pes  ;             ^^^H 

Car  n  ne  savoit  excuser                      1 60 

Car  je  vuill  conter  la  matière.                   ^^^| 

Sa  conscience,  ainz  accuser 

Comment   Pecché  nasquist   du     ^^^B 

De  h  mortieie  forsfaiture. 

debie,  et  com^^/ent  Mort  nasquist            ^M 

Hdas  î  dl  qui  tant  fuist  dessure 

du  Pecché,  et  cornent  Mort  espousa            ^M 

Fnàt  tant  dessoutz  en  si  poy  d*ure  ; 

sa  miere  et  engendra  sur  luy  les       ^^B 

dr  dieux  luy  fist  nud  despoilcr: 

sept  vices  mortieux.                             ||^^H 

£mc  sa  malvoise  creature, 

Ly  deable,  qui  tous  mais  soubtile         ^^^B 

^Htebile  ovesqi^  la  menure 

Et  trestous  biens  hiet  et  revile,                        H 

B&  fist  come  traître  forsjuger. 

De  sa  malice  concevoît                             ^^^H 

H    Cestoit  du  dieu  le  Jugement, 

Et  puis  enfantoit  une  file,                         ^^^H 

B  ?Âd«in  serroit  vilaynement              1 70 

Q*ert  trcsmalvoise,  laide  et  vile,                     ^| 

Hftttiz  du  Paradis  en  terre  ; 

La  quelle  Pecché  noim  avoit,             3io^^^H 

^B^  dolour  molt  tristement 

Il  mesmes  sa  norrice  estoit,                    ^^^| 

^Hkviande  et  son  vestement 

Et  la  gardoit  et  doctrinoit                         ^^^^1 

^Hm  a  pourchacer  et  querre  : 

De  sa  plus  tricherouse  guile  ;                   ^^^^| 

■            *»ïe  auci  pour  son  contre re, 

Par  quoy  la  file  en  son  endroit                ^^^^| 

1             i  a  dieu  ne  voloit  plere, 

Si  violente  devenoit,                                  ^^^H 

■iciiijour»  a  son  enfantement, 

Que  riens  ne  touche  q**^'  n'avile.             ^^^H 

■^mt  vient  au  naturel  affere, 

Tant  pffïervoit  le  deble  a  gré              ^^^H 

r  Bb^  ^^^  ®^  ^^^  ^^  ^^^^  trere 

Sa  jofnc  file  en  son  degré                         V^^| 

I^WplcMtr  et  en  ghemissement            180 

Et  tant  luy  fist  plesant  desport,                    ^^^B 

^HlhiB  tout  ce  n'eust  esté  que  jeeu, 

Dont  il  fuist  tant  énamouré,                220          H 

^^Mbs  du  paine  n^eust  eeu  ; 

Que  sur  sa  file  ad  engendré                             ^Ê 

P^P^snr  trestout  c'estoit  le  pis 

Un  fils»  que  Ten  appella  Mort.                      )^| 

1               10  enaprei                         sig  plus 

tricherouse                          317  agrc                     ^^^B 
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Lors  ot  le  deable  grant  confort, 
Car  tout  quidoit  par  leur  enhort 
De  l'orne  avoir  sa  volcnté  ; 
Car  quant  ils  deux  sont  d'un  acort, 
Tout  quanqi/f*  vient  a  leur  resort 
Le  deble  tient  enheritc. 

Au  piere  furoiit  molt  chéris 
Pecché  sa  file  et  Mort  son  fils,  2^0 

Car  trop  luy  furont  rcsemblant  : 
Et  pour  ceîa  par  son  devis, 
Pour  plus  avoir  de  ses  norris, 
La  niiere  espousa  son  enfant  ; 
Si  vont  sept  files  engendrant, 
Qui  sont  d'enfern  enheritant 
Et  ont  le  mond  tout  entrepris  ; 
Corne  je  vous  serray  devisant, 
Des  queux  nowns  om  leur  est  nomani 
Et  du  mestier  dont  sont  apris.  2  40 

Les  norms  des  files  du  Pecché 

L'un  après  l'autre  en  leur  degré 

Dirray,  des  quelles  la  priniere 
Orguil  ad  noiin»  celle  est  Taisnée, 

La  tresmalvoise  maluré, 

Que  plus  resemble  a  son  fais  piere  ; 

L'autre  est  Envye,  que  sa  chiere 

Belle  ad  devant,  et  parderere 

Plaine  est  du  maie  vol  en  té  ; 

Ire  est  la  tierce,  et  trop  est  fiere,       250 

Que  jammaîs  n'ot  sa  pes  plenere, 

Ainz  fait  trestoute  adversité  : 
La  quarte  est  celle  d'Avarice, 

Que  i'or  plus  que  son  dieu  cherice  ; 

La  quinte  Accide  demy  morte, 

Q'au  dieu  n'au  monde  fait  service  ; 

La  siste  file  en  son  office 

C'est  Glotonici  que  la  porte 

Des  vices  gart,  et  tout  apporte 

Ce  dont  la  frelc  char  supporte  ;         260 

Du  fol  del  it  c*cst  la  norrice  : 

Mais  la  septime  se  desporte, 

C*est  Leccherie,  que  se  porte 

Sur  toutes  autres  la  plus  nice, 
Ensï  comwie  je  le  vous  ay  dit, 

Pecché  du  deabîe  q'est  maldit 

354  lor  wtik  trasurt  {prob^  of  m  second  r^ 


Prim  ere  ment  prist  sa  nescance, 

Et  puis  du  Pecché  Mort  nasquit, 
Dont  pïus  avant  com^we  j'ay  descript 
Par  si  tresmalvoise  alliance  %% 

Nasquiront  plain  du  malfesance 
Ly  autre  sept,  que  d*atlcndance 
Au  deble  sont  par  tout  soubgit  ; 
Dont  cil  qui  tous  les  mais  avance, 
Quant  naistre  vit  ytieïc  enfance, 
De  sa  part  grant  ment  s'esjoït. 

Com^^ient    le    deable    envoyai 
Pecché  ûvesqi/p  ses  sept  files  auj 
Siècle,  et  €om/;jent  U  tient  puis  soa| 
parlement  pour  rom///e  enginer, 
Ly  deable,  q'est  tout  plain  du  rage, 
Qua/Jt  vist  qu'il  ot  si  gmnt  lignage, 
Au  Siècle  tous  les  envola  : 
Pecché  la  foie  et  la  salvage 
Ses  propres  files  du  putage 
Parmy  le  Siècle  convoia  ; 
Et  tant  y  fist  et  engina 
Que  ly  fais  Siècle  s'enclina 
De  faire  tout  par  leur  menage, 
Par  ceaux  sa  gloire  devisa, 
Par  ceaux  toutdis  se  conseila, 
Pai-  ceaux  fist  maint  horrible  oultr 

Chascune  soîouc  son  endroit 
Office  séculière  avoit 
Le  Siècle  pour  plus  enginer  ; 
Orguil  sa  gloire  main  te  no  it, 
Envie  ades  luy  consailloit, 
Et  d'Ire  fist  son  guerroier. 
Et  d'Avarice  tresorer, 
Accidie  estoit  son  chamberer. 
Et  Glotonie  de  son  droit 
Estoit  son  maistre  hotelier» 
Et  Leccherie  en  son  mestier 
Sur  tous  sa  chiere  amie  estoit.  %t 

Cil  qui  trestous  ceos  mais  engendre. 
Quant  vist  les  files  de  son  gendre 
Mener  ïe  Siecie  a  leur  voloir, 
Lors  comença  consail  a  prendre 
Cornent  cel  homwîc  pot  sus  prendre,^ 
Le  quel  devant  ot  fait  chaoir 
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le  beau  Manoir  ; 
east  que  par  estovoir 
doit  el  siècle  attendre, 
it  tient  son  pooir,  310 

•en  poet  décevoir, 
n  son  enfem  descendre, 
t,  qui  tous  mais  engine, 
[u*il  ot  par  sa  falsine 
l'omiffe  abatu, 
oye  celestine 
te  salvagine, 
nal  lors  s'est  pourveu, 
e  q'ançois  ot  déçu 
»re  au  plus  bass  lieu,       320 
ist  sanz  medicine, 
d  serroit  perdu 
ince  de  salu  : 
ist  de  sa  covine. 
mesmes  s'en  ala, 
consail  luy  conta, 
luy  volt  aider  : 
>mist,  tant  luy  dona, 
'autre  s'acorda, 
entrejurer;  330 

i>n  purpos  achever 
ent  volt  assembler 
lys,  et  pour  cela 
nt  faisoit  crier, 
e  pourroit  consailler 
purpos  achievera. 
tantost  furont  escris 
furent  ses  amys, 
ïnent  au  parlement, 
soul  qui  soit  remis  :         340 
ime  du  paiis 
t  files  noblement 
a  rassemblement  ; 
vient  ensemblement 
»utc  a  son  devis  ; 
enoit  darreinement  : 
it  tous  furont  present, 
soit  son  avis, 
îstous  en  audience 
i  reson  com/wence,  350 


Et  si  leur  dist  parole  fiere  : 

*  J'en  ay,'  fait  il,  *al  dieu  offense 
L'omme  abatu  par  ma  science 
Du  paradis,  u  jadis  iere. 

Dont  il  est  mis  a  son  derere 

En  terre  plaine  de  misère  : 

Mais  plus  avant  de  ma  prudence 

Si  en  enfern  de  la  terrere 

Le  porray  trere  en  tieu  manière. 

Lors  serroit  fait  ce  que  je  pense.       360 

*  Par  ceste  cause  je  vous  pri, 
Sicomwe  vous  m'estez  tout  amy, 
Consailletz  moy  en  cest  ovraigne, 
Au  fin  que  porray  faire  ensL' 
Pecché  sa  file  respondi. 
Si  dist  sa  resoMU  pnmeraine  : 

*  Piere,  tenez  ma  foy  certaine. 
Je  fray  tricher  la  char  humaine 
Ove  mes  sept  files  q'ay  norri  : 

Car  s'il  d'icelles  s'acompaigne,  370 

Ne  poet  faillir  de  maie  estraine,         f. 
Dont  en  la  fin  ert  malbailli.' 
Le  Siècle  auci  de  sa  partie 
Promist  au  deable  son  aie, 
Ensi  le  faisoit  assavoir  : 

*  Je  fray,'  ce  dist,  *  ma  tricherie 
De  la  richesce  et  manantie 
Que  je  retiens  en  mon  pooir  ; 
Du  quoy  trestout  a  ton  voloir 

Cel  homwe  porray  décevoir.  380 

Du  bien  promettre  faldray  mie 
Qu'il  doit  trestoute  joye  avoir, 
Mais  en  la  fin,  sachiez  du  voir, 
Je  le  lerray  sanz  compaignie.' 
Apres  le  Siècle  parla  Mort, 
Que  toute  vie  au  fin  remort  : 

*  De  l'omwe  je  te  vengeray, 

Car  pour  deduyt  ne  pour  desport 

Du  moy  ne  poet  avoir  desport, 

Que  je  son  corps  ne  tuerai  ;  390 

Mais  pour  voir  dire,  je  ne  say 

Si  l'aime  mortefieray, 

Car  ce  partient  a  ton  enhort  : 

Fay  bien  de  l'aime  ton  essay, 
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Et  je  du  corps  respond eray, 
Qu'il  doit  venir  a  mon  resort.' 

Ly  deable  grant  ment  s'esjoït 
De  ce  que  chacun  luy  promist, 
DdhI  chierement  leur  mercioit; 
Et  oultre  ce  con  sail  enquist,  400 

Et  pria  que  chascun  luy  dist 
De  leur  avis  que  semblcroit, 
S'il  après  Tomme  manderoit 
Pour  savoir  ce  qu*il  en  dîrroit. 
Sur  quoy  chacun  !uy  respondist 
Que  bien  affaire  ce  serroit, 
Q^un  messagfer  a  grant  esploit 
Apres  luy  maintenant  tramist. 

Cil  messager  par  son  droit  nown 
Je  Toi  nommer  Temptaciown,  410 

Qui  droit  a  l'omme  s'en  ala  : 
Sanz  noise  faire  ne  hait  sown 
Dist  son  message^  et  sa  resoMn 
.  El  cuer  de  Tomwfe  il  oreilla, 
Depar  le  deable  et  luy  pria 
Q'au  venir  tost  se  hastera, 
U  sont  ensemble  ly  barown  ; 
Et  dist  qw^  quant  venu  serra, 
Des  lieux  novel  les  il  orra 
Dont  doit  avoir  sa  garisown.  430 

Temptaciown  soutilement 
Tant  fist  par  son  enticement 
Que  Tomwie  vint  ovesqwe-  luy. 
Pour  savoir  plus  plenicrement 
La  cause  de  tieu  mandement  : 
Et  maintenant,  quant  venoit  y, 
De  sa  venue  s'csjoy 
Ly  deable,  qui  molt  le  chery 
Ove  tous  les  autres  ensement 
Chacun  de  sa  part  le  servi,  430 

Que  Tomme  estoit  tout  esbahy 
De  l'onnour  que  chacun  luy  tent. 

Ly  deble  com  1«  en  ce  a  parler^ 
Si  dist  pour  Tomme  losenger 
Devant  trestout  le  remenant  : 
'  Bealsire,  je  fay  fait  mander, 
Pour  ce  que  vuil  a  toy  parler 
Au  fin  que  soiez  mown  servant  ; 
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Et  si  te  soit  ensî  plesant, 
Je  t*en  vois  loer  promettant 
Tiel  come  tu  vorras  demander  : 
Ne  t*en  soietz  du  rien  doublant, 
Trestous  les  jours  de  ton  vivant 
Tu  porras  joye  démener, 

*  He^  homme,  enten  ce  que  j*ay 
Et  n*eietz  honte  ne  despit 
Du  quelqwf  chose  que  te  die  : 
Car  si  voes  estre  mon  soubgit, 
N*y  ad  honour,  n*y  ad  proufit, 
Qapartient  au  présente  vie, 
Dont  tu  n'avras  a  ta  partie 
Si  largement  sanz  nul  faillie, 
Que  tu  dirras  que  ce  suflSt  : 
Et  si  t^en  fra  sa  compaignie 
Pecché  ma  file  suef  norrie. 
Pour  faire  trestout  ton  délit/ 

Pecché  parloit  après  son  pîerc, 
Q*estoit  plesant  de  sa  manière  : 
'  He,  horn/we,  croiez  a  ses  dis, 
Car  de  ma  part  te  ferray  chiere  : 
Si  tu  voes  faire  ma  prière, 
Dont  ton  corps  serra  rejoïz, 
Ce  que  mon  pi  ere  fad  promis 
En  ceste  vie  fert  corn  plis  ; 
Car  je  serray  ta  chamberere 
Pour  faire  tout  a  ton  devis 
Et  tes  plaisirs  et  tes  delis, 
Dont  dois  avoir  ta  joye  entière/ 

Et  puis  le  Siècle  du  noblesce 
Promist  a  Tomwe  sa  largesce, 
Et  si  luy  dist  pour  plus  chérir  : 
*  Hc,  homme,  asculte  ma  prom* 
De  mown  avoir,  de  ma  richesse 
Te  fray  molt  largement  richtr. 
Car  si  mon  consail  voes  tenir. 
Tu  dois  no  capital n  servir; 
Et  s'en  si  fais,  je  t*en  confesse 
Que  prest  serray  pour  sustenir 
Solonc  que  te  vient  au  plesir 
Ta  vie  plaine  de  leesce/ 

Mais  a  celle  houre  nequedent 
Mort  endroit  soy  n*y  fuist  pri-seni 
404  cndirroit 
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Tomiffe  consailler  ; 
estait  du  maltalent, 
ivoit  aucunement 
omettre  ne  donner  : 
i  volt  lors  apparer, 
îcré  se  fist  muscer, 
par  commun  assent  ; 
e  pour  plus  enginer 
>loient  molester 
contre  son  talent, 
darrein  par  son  degré 
ïvant  tout  en  celée 
n  ly  décevant  ; 
messagier  privé, 
s  Tomme  ot  amené, 
ous  contay  cy  devant  ; 
'omjne  en  consaillant  : 
fie,  a  quoy  vas  tariant 
ir  tiele  ameisté, 
>urras  toutdis  avant 
orps  par  tout  joyant 
t  d*aucune  adverseté  ?  ' 
qui  lors  ust  bien  ol 
»Mn  corne  il  blandi 
cour  de  sa  parole, 
dire  bien  de  fi 
Tst  puisqu'il  nasqui 
irlour  de  tiele  escole  : 
uist  doulce  sa  parole 
>it  harpe  ne  citole. 
me  quant  il  l'entendi, 
ie  doulce  et  mole 
estoit  salvage  et  foie, 
î  sa  part  consenti. 
de  Tomwe  consentoit 
'en  luy  promettoit, 
image  et  reverence 
,  qu'il  luy  serviroit  : 
le  moult  dolente  estoit, 
:  sa  char  sanz  sa  licence 
jfait  de  tiele  offense  ; 
)mplaint  au  Conscience 
ela  consailleroit, 
nant  en  sa  presence 
)  enconsaillant 


A  résonner  sa  char  commence 
Par  ceste  voie,  et  si  disoit  : 

Comment  rAlmearesonalaChar, 
q'avoit  fait  hommage  au  deable,  et 
comment  au  darrein  par  Teide  du 
ResoMn  et  de  Paour  le  Char  s'en 
parti  du  diable  et  du  Pecché  et  se 
490         soubmist  al  govern  ance  de  TAlme. 

*  He,  foie  Char,  he.  Char  salvage, 
Par  quel  folour,  par  quelle  rage        530 
Te  fais  lever  encontre  moy  ? 
Remembre  toi  q'al  dieu  ymage 
Fui  faite,  et  pour  town  governage 
Fui  mis  dedeinz  le  corps  de  toi. 
He,  vile  Char,  avoi,  avoi  î 
Remembre  aussi  que  tu  la  loy 
Primer  rompis  en  cel  estage 

500  U  dieu  nous  avoit  mis  tout  coi, 
Dont  nu)rt  et  jour  es  en  effroy. 
Ne  te  suffi st  si  grant  dammage  ?       540 

*  He,  Char,  remembre,  car  bien  scies 
Ly  deable  par  ses  malvoistés 
Du  tieu  barat  te  baratta, 
Dont  en  dolour  tu  es  ruez 
Des  haltes  joyes  honourez 
Q'a  toy  dieu  lors  abandona. 
He,  Char,  pren  garde  de  cela, 

510      Ainz  qu'il  plus  bass  te  ruera  : 
Cil  qui  sur  tout  est  malurez. 
C'est  cil  qui  jadis  t'engina,  550 

Et  tous  les  jours  t'enginera, 
Tanqu'il  t'avra  pis  enginez. 

*  He,  Char,  desserre  ton  oraille, 
Enten,  car  je  te  le  consaille  ; 
Et  certes  si  tu  m'en  creras, 
Tieu  grace  dieus  te  repp^raille 
Que  tu  remonteras  sanz  faille 

520      Au  lieu  dont  jadys  avalas  :  f.  8 

Et  autrement  tout  seur  serras. 
Si  tu  le  deable  serviras,  560 

Quant  ceste  vie  te  défaille, 
Tantsoulement  pour  town  trespas 
Et  toi  et  moi  saldrons  si  bas. 
Dont  dieux  ne  voet  que  l'en  resaille. 
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^m             *Hc,    Char,    come    tu     fais    grant 

Et  a  les  autres  ses  compaines, 

^H                 folîe, 

Ne  dois  faillir  du  paine  prendre: 

^K          Q*aii  tlele  faJse  compaignie 

Mais,  Char,  si  tu  ta  char  restraincs^ 

^m         Si  loigns  de  moy  te  fais  attraire, 

Tes  joyes  serront  si  certaines 

^m          yue  tout  sont  plain  du  tricherie  : 

Que  sanz  fin  nul  t*en  poet  repfmdi 

^^^    Car  tu  scies  bien  que  par  envie 

La  Char  s'estait  et  se  pensa, 

^^^B  Le  deble  a  toi  est  adversaire.             570 

Et  en  partie  s'esmaia 

^^^m  Pecché  primer  te  porra  plaire» 

De  ce  que  TAIme  a  luy  disoît. 

^F        Mais  au  darrein  te  doit  desplaîre  ; 

Mais  d'autrepart  quant  regarda 

^V         Ly  Siècle  auci  de  sa  partie, 

Les  autres,  tant  s*en  délita, 

^B          S*il  t  eust  donrté  tout  sown  doaire, 

Que  pour  voirdire  ne  savoit 

^H          Au  fin  te  lerra  q'une  haire, 

Au  queu  part  trere  se  pourroît. 

^B         Que  plus  n'en  porteras  tu  mie. 

Mais  au  Pecché  quant  remiroil, 

^H             *  He,  Char,  des  tieux  amys  fier 

De  son  amour  tant  suspira 

^B         N'cstoet,  car  prou  n'en  dois  porter; 

Et  d'autrepart  tant  covoitoit 

^m         Corne  tu  sovent  as  bien  oï, 

Le  Siècle^  qu'il  tresoublia 

^m         Que  bel  promettre  et  riens  donwer    580 

Tout  qanqw**  l'Aime  a  ïuy  prêcha.       ' 

^t^^   Ce  fait  le  fol  reconforter  : 

Et  lors  quant  l'Ai  me  s'aporçuît 

^^^B  Aguar  pour  ce,  ainz  que  trahi 

Que  contre  luy  la  Char  s^estuit. 

^^^H  Soietz,  je  l'amonestc  et  pri. 

Dont  de  voit  estre  go  ve  mais, 

^m         He,  Char,  pour  dieu  fai  que  te  di. 

Trop  a  voit  pé-rdu  son  deduyt  : 

^M          Laissetz  tieux  fais  amys  estier  ; 

Et  nepourquant  après  luy  suyt 

^l^   Car,  Char,  si  tu  ne  fais  ensi, 

Ensi  disant,  *  He,  desloyals  ! 

^^^K  Je,  lass  1  serray  pour  toi  hony. 

Maie  es,  pource  te  tiens  as  mais. 

^^^V  Que  mieux  t*en  dole  consailier. 

Mais  bien  verras  que  trop  est  fais 

^V            '  He,  Char,  remembre  ^uci  cornent 

Cil  anemy,  qui  te  poursuit 

^B          Entre  nous  deux  conjoigntement       590 

Pour  toi  ruer  es  infernals  ; 

^H          En  un  corps  suismes  sanz  demise  : 

Te  fait  moustrer  les  beals  joumala 

^B          Dont  fait  que  resonablement 

Dont  pers  mémoire  de  la  nuyt. 

^B          So  tons  tout  d*un  acordement. 

'  He,  Char,  si  fuissetz  avisée 

^B          Car  s'il  avient  que  d'autre  guise 

Corne  par  tresown  ymaginé 

^B          No  cause  soit  deinz  soi  devise, 

Ly  deble,  qui  te  voet  trahir, 

^m          Lors  devons  perdre  la  franchise 

Le  riche  Siècle  t'a  moustré 

^B          Q'au  nc?5/re  franc  pooir  attent  ; 

Et  la  plesance  du  Pecché, 

^B          C'est  de  monter  par  bone  aprise 

Mais  Mort,  par  qui  lu  dois  morir, 

^m          En  paradis,  dont  par  mesprise 

Ne  voet  il  faire  avant  venir, 

^B          Susmes  cheeus  si  folement,               600 

Ainz  Tad  m  usee  du  fais  conspîr, 

^B             *  He,  Char,  tu  porra  s  bien  entendre, 

Que  tu  n*en  soiez  remembré! 

^B          Mieux  valt  remonter  et  ascendre 

Car  il  te  vorra  p*';-vertir 

^B          En  celles  joyes  plus  haltaines, 

Si  fort  que  jamais  convertir 

^B          Qe  d'un  bass  en  plus  bass  descendre. 

Ne  t'en  lerra  par  nul  degré/ 

^B          U  Ten  ne  doit  socour  attendre 

Lors  prist  iy  deable  a  coroucer, 

^B          Mais  sanz  hn  les  ardantes  paines. 

Quant  falme  oîfst  ensi  parler. 

^m          Jrîe,  Char,  s'au  dcable  t'acompaines 

Et  commanda  que  mainteïiant 

^Ê 

ïnsoicz 
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e  son  plesant  mestier 
le  vice  séculier 
la  Char  reconfortant, 
la  feissont  si  avant 
Klices  entendant, 
>rt  pourroit  tresoublier. 
en  firent  son  com^ant, 
'  la  Char  fuist  si  joyant 
»rt  ne  pot  considérer.  660 

*Alme,  que  tout  fuist  divine, 
ist  sa  char  q*ensi  decline, 
ppelloit  et  Paour, 
:  sergant  de  sa  covine  ; 
:nt  par  leur  discipline 
Char  laist  sa  foloun 
celle  Aime  en  grand  dolour 
:ompleinte  et  sa  clamour, 
i  Char  par  leur  doctrine 
t  conoistre  la  verrour  670 

t,  que  l'autre  tricheour 
muscer  de  leur  falsine. 
Q,  q'a  Talme  est  nécessaire, 
T  de  Tomme  lors  repaire, 
ir  luy  suioit  après  : 
lutrepart  fuist  au  contraire 
icioMn  ly  secretaire, 
lar  tempter  ne  fait  jamwes. 
Àt  entrer  par  bonwe  pes, 
lutre  se  tenoit  si  près  680 

ir  tempter  du  tiel  affaire, 
)y  la  Char  sanz  nul  decess 
iclit  se  tient  ades, 
son  ne  Pen  pot  retraire. 
un  la  Char  areson#/a, 
come  pot  la  conseila 
ne  contemplacioMn 
folie  lessera  : 
ly  dist,  q'au  fin  morra 
ide  tribulacioMn.  690 

auirepart  Temptaciown 
I  fist  sa  coUaciown, 
c  délices  luy  moustra, 
ché  delectacioMn 
liere  elacio«n, 


Par  quoy  la  Char  desreson«a. 

Et  quant  Paour  ce  vist,  coment 
La  Char  par  si  fais  temptement 
S*estoit  du  ResoMn  départie. 
Lors  dist  au  Char  tresfierement  :       700 
*  He,  Char  tresfole  et  necligent, 
He,  Char  mortiele,  he.  Char  porrie, 
Trop  es  déçu  du  deablerie, 
Q'au  toi  muscont  par  tricherie 
La  Mort  que  vient  sodainement. 
Mais  vien  devers  ma  compaignie, 
Si  te  moustray  Terbergerie 
U  Tont  muscé  secrètement' 

Paour  q'estoit  espirital 
Lors  prist  la  Char  supfrflual,  710 

Si  ramena  droit  par  la  main 
Serchant  amont  et  puis  aval 
Trestous  les  chambres  de  Tostal, 
Tanqu'ils  troveront  au  darrein 
U  Mort  Torrible  capitein. 
Covert  d'un  mantelet  mondein, 
Deinz  une  chambre  cordial 
S'estoit  muscé  trestout  soulein. 
En  aguaitant  la  Char  humein. 
Quelle  est  sa  proie  natural.  720 

Mais  quant  la  Char  vist  la  figure 
De  celle  horrible  creature, 
Dedeinz  soy  comença  trembler, 
Et  tant  se  doit  en  sa  nature 
Que  tout  tenoit  a  mesprisure 
Ce  dont  se  soloit  déliter. 
Vers  Pecché  n'osa  plus  garder. 
Ne  vers  le  Siècle  au  covoiter, 
Ainz  s'avisa  du  Mort  tout  hure  : 
Si  volt  vers  Resown  retorner,  730 

Sa  conscience  d'amender 
Et  servir  l'Aime  en  vie  pure. 

Paour  ensi  la  Char  rebroie, 
Q'au  Conscience  la  renvoie, 
Et  Conscience  plus  avant 
Au  bon«e  Reso«n  la  convoie, 
Et  puis  RcsoMn  par  juste  voie 
A  l'Aime  la  fait  acordant. 
Dont  l'Aime,  q'ot  este  devant 


658  enfiront 


719  Enaguaitant 
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^H          Du  Char  folic  languissant,                  740 

Que  soit  affaire  en  la  matière.        fl 

^B           Reprist  s'espintale  joye, 

Car  endroit  moy  me  peneray,         ■ 

^M           Et  vait  la  Char  si  chastiant 

Le  corpSj  si  puiss,  je  tricheray,      H 

^M           Par  quoy  la  Char  molt  repentant 

Dont  lonime  dois  avoir  arere/      H 

^m           S*en  part  du  deble  et  sa  men  oie. 

Au  Siècle  lors  s*en  vait  Pecchérfl 

^H               La  Char  du  deble  s*en  parti 

Si  ad  son  consail  demandé,            H 

^M          Et  du  Pecché  tout  au  tree  y, 

Et  ovc  SCS  files  lors  conspire         H 

^H          Ne  point  el  Siècle  se  fia  i 

Corne  porront  faire  en  leur  degré  H 

^H           Paour  Tavoit  tant  csbahy, 

Que  1*0  m  we  arerc  soit  mené          H 

^B          Q'a  Talme  tout  se  converti 

Au  deble  qui  tant  le  desire.            H 

^H          Sicome  Resoïin  Tamoncsta.               f.g 

Mais  ne  pour  quant  Paour  le  tire,    H 

^H          Mais  quant  ly  dcble  vist  cela,            75» 

Q  a  Tun  ne  l'autre  ne  remire,         fl 

^H          Comment  Rcson  luy  surmonta 

Ainçois  les  ad  tous  refusé  ;             H 

^H           Siq«*^  de  Tom/we  cstoit  failli^ 

Siq*rr  le  Siècle,  pour  voirdire,        H 

^H          Ove  Pecché  lors  se  conseilla, 

Ne  Pecché  ne  le  pot  suffire,           H 

^H          Et  puis  au  Siècle  compleigna 

Mais  sanz  esploit  sont  retorné.      H 

^B           Par  grant  tristour  disant  ensi  : 

De  ceste  chose  fuist  dolent         H 

^m                  Comment    la    Char  de  Tomme 

Pecché,  quant  par  s'enticement      ■ 

^m               s'estoit  partie  d  u  deable  par  le  con- 

Ne  poait  Fomwe  décevoir  :             fl 

^B               sell  du  Resorm  et  de  Paoïir:   lors 

Mais  ore  oretz  come  falsement      H 

^M              come/Jt  le    deble  s'en  complaig* 

Le  Siècle  par  compassement         1 

^M              noit  au  Siècle  et  don^m  pour  ce  lez 

Au  deable  faisoit  assavoir.              fl 

^m               sept  fîJes  du  Pecché  en  mariage  au 

Il  dist  que  c'il  a  son  voloir             H 

^m              Siècle  pour  Vomme  plus  engîner* 

Les  files  Pecché  poet  avoir            H 

^m               *  Hc,  Pecché,  q  est  ce  que  tu  fais. 

En  mariage  proprement,                ^Ê 

^M           Par  ton  délit  quawt  ne  desfais 

N'estoet  doubter  q'a  son  espoir      B 

^M           Paour  du  mort  que  l'omwe  meine  ? 

11  entrera  tiei  estovoir,                    H 

^1            He,  Siècle,  pour  quoy  te  retrais,       760 

Dont  Vommc  ert  tout  a  son  taleolfl 

^H           Qu[e]  lu  de  ton  honour  n'attrais 

Ly  deable  quant  oyt  cela,           H 

^^^^     Pour  moy  ser\Hr  la  Char  humeine  ? 

Un  petit  se  réconforta,                   H 

^^^B     Paour  du  mort  ensi  l'estreine, 

Et  au  Pecché  de  ce  parloit             H 

^^^B     Dont  Resofin  est  la  capitaine, 

Pour  savoir  ce  q'elle  en  dirra,       H 

^M          Q*a  moy  s'acordera  jamwf ais  : 

El  si  luy  plest  q*ensi  dorra             H 

^M           Du  ceste  chose  je  me  pleigne, 

Ses  files  que  l'en  demandoit  :         H 

^H           Car  s'il  eschape  mo</n  dcmeine, 

Car  quant  a  soy,  ce  dist»  sembloiti 

^m           Lors  ay  p^rdu  tous  mes  essais.* 

Le  mariage  bien  seoit,                   fl 

^B               Pecché  reconforta  son  piere, 

Dont  tiele  issue  engendrera          H 

^B           Et  si  luy  dist  en  lieu  manière  :          770 

Que  sown  lignage  encresceroit,      H 

^B           *  He,  piere^  je  m'aviseray  : 

Et  Tomme,  qui  tant  desiroit,          H 

^B           Je  suy  des  autres  sept  la  miere, 

Encontre  Reson  conquerra.          H 

^r            Au  Siècle  auci  je  suy  treschiere, 

Pecché  respont  disant  ensi  ;      H 

H             Dont  leur  consail  demanderay  ; 

*  0  piere,  a  ton  voloir  p<irmy         H 

^m           Et  solonc  que  je  troveray, 

Mes  files  sont  en  ton  servage  :      H 

^m           Par  leur  avis  te  conteray 

Fay  que  t'en  pîest,  q'atant  vous  àjU 

^1                                                    7^1  Qu 

808  endirra                              ^M 
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n  me  semble  et  je  Tottry, 
e  et  le  mariage. 
t  est  bien  soudl  et  sage, 
^st  avis,  sanz  desparage 
s  puiss  donner  a  luy, 
^ndrer  de  no  lignage, 
iquerras  tiel  avantage 
MToier  town  anemy.' 
ir  voirdire  courtement, 
corderont  d'un  assent,  830 

age  devoit  prendre  : 
tenant  tout  en  prient 
le  Orguil  au  femme  prent, 
it  le  port  de  halte  gendre. 
ur  ce  que  l'en  doit  apr«idre 
I  feste  de  comprendre, 
fuist  au  tiel  assemblement, 
y  m'en  vuillez  cy  attendre, 
i  ferray  trestout  entendre, 
lîiist  fait  solempnement.       840 
Dînent    les    sept    files    du 
lé  vindront  vers  leur  mariage, 
leur  arrai  et  de  leur  chiere. 
.■une  soer  endroit  du  soy 
►rcs  l'autre  ove  son  conroi 
sa  guise  noblement, 
ilchant  par  grant  desroy  ; 
n'estoit  sur  palefroy, 
les  mules  d'orient  : 
qui  vint  primerement 
monte  moult  fièrement 
lioMU,  q'aler  en  coy 
pour  nul  chastiement,  850 

h  sur  la  menue  gent, 
tous  furont  en  effroy. 
îlle  et  frein  quoy  vous  dirray, 
itellet  ou  d'autre  array  ? 
It  fuist  plain  du  queinterie  ; 
lues  prée  flouriz  en  maii 
:  au  reguarder  si  gay 
jrs,  conwte  ce  fuist  du  perrie  : 
ion  destre  poign  saisie 
;ie  avoit,  que  signefie  860 

ïstous  autres  a  l'essay 
"monter  de  s'estutye. 


Ensi  vint  a  la  rêverie 

La  dame  dont  parlé  vous  ay. 

Puis  vint  Envye  en  son  degré, 
Q'estoit  dessur  un  chien  monté. 
Et  sur  son  destre  poign  portoit 
Un  esp^rvier  q'estoit  mué  : 
La  face  ot  moult  descolouré 
Et  pale  des  mais  que  pensoit,  870 

Et  son  mantell  dont  s*affoubloit 
Du  purpre  au  droit  devis  estoit 
Ove  cuers  ardans  bien  enbroudé, 
Et  entre  d'eux,  qui  bien  seoit, 
Du  serpent  langues  y  avoit 
Par  tout  menuement  poudré. 

Apres  Envye  vint  suiant 
Sa  soer  dame  Ire  enchivalchant 
Moult  fièrement  sur  un  sengler, 
Et  sur  son  poign  un  cock  portant.    880 
Soulaine  vint,  car  attendant 
Avoit  ne  sergant  n'escuier  ; 
La  cote  avoit  du  fin  acier. 
Et  des  culteals  plus  d'un  millier 
Q'au  coste  luy  furont  pendant  : 
Trop  fuist  la  dame  a  redouter. 
Tous  s'en  fuiont  de  son  sentier, 
Et  la  lessont  passer  avant. 

Dessur  un  asne  lent  et  lass 
Enchivalchant  le  petit  pass  890 

Puis  vint  Accidie  loign  derere, 
Et  sur  son  poign  pour  son  solas 
Tint  un  huan  ferm  par  un  las  : 
Si  ot  toutdis  près  sa  costiere 
Sa  couche  faite  en  sa  litière  ; 
N'estoit  du  merriem  ne  de  piere, 
Ainz  fuist  de  plom  de  hait  en  bass. 
Si  vint  au  feste  en  tieu  manière. 
Mais  aulques  fuist  de  mate  chère, 
Pour  ce  q'assetz  ne  dormi  pas.  900 

Dame  Avarice  après  cela 
Vint  vers  le  feste  et  chivalcha 
Sur  un  baucan  qui  voit  toutdis 
Devers  la  terre,  et  pour  cela 
Nulle  autre  beste  tant  prisa  : 
Si  ot  sur  l'un  des  poigns  assis 
Un  ostour  qui  s'en  vait  toutdis 
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Pour  proye,  et  dessor  Tautre  ot  mis 

quelles  la  ptimere  ot  a  noun  dfl 

Un  merlot  q'en  lard  ne  va. 

OrguiL 

Des  bources  portoit  plus  q«e  dis,      910 

As  noces  de  si  hauk  affaire 

Que  tout  de  l'orr  sont  replenis  : 

Ly  deables  ce  q'estoit  a  faire 

Moult  fuist  Tonour  q  om  le  porta. 

Tout  ordena  par  son  devis  ; 

Bien  tost  après  il  me  sovicot 

Si  leur  donwa  ciî  advr^^aire 

Que  dame  Gloutoiiie  vient. 

Trestout  enfern  a  leur  doairc. 

Que  sur  le  lou  s'est  chivalché, 

Trop  fuist  la  fcste  de  grant  pris  ; 

Et  sur  son  poign  un  confie  tient, 

Ly  Siècle  Orguil  a  fem^we  ad  pris, 

Q'a  sa  nature  bien  a  vient  ;                          ' 

Et  puis  les  autres  toutes  sis. 

Si  iist  porter  près  sa  costée 

Pecché  leur  Mere  débonnaire 

Beau  cop  de  vin  en  vessel!  é  ; 

Se  mostra  lors,  mais  Mort  son  fiix 

N'ot  guaire  deux  pass  chivalchée,     5^20 

N'estoit  illeoque  a  mon  avis, 

Quant  Y  ver  es  ce  lu  y  sunâent, 

Dont  fuist  leur  feste  et  joye  maire 

Saisisl  le  frein,  si  Tad  mené, 

Au  table  q*estoit  principal 

Et  dist  de  son  droit  héritée 

Pluto  d  enfern  Emperial 

Que  ce!  office  a  luy  partient. 

Ove  Proserpine  s'asseoit; 

Puis  vi  venir  du  queinte  alour 

Puis  fist  seoir  tout  perigal 

La  dame  q'ad  fait  maint  fol  tour. 

Le  jofne  mary  mondiaî, 

C*est  Leccherie  la  plus  queinte  : 

Qui  richement  se  contienoit  : 

En  un  manteal  de  fol  amour 

Purs  sist  Pecché»  q'ove  soy  tendit 

Sist  sur  le  chievre  q'cst  Iccchour, 

Ses  filles  soionc  leur  endroit  : 

En  qui  luxure  n'est  restreinte,           950 

Mais  pour  servir  d  especial 

Et  sur  son  poign  soutz  sa  constrcinte 

Bach  us  la  sale  ministroit, 

Porte  un  colomb  ;  dont  meint  et      f.  10 

Et  Venus  plus  avant  servoit 

meinte 

Toutes  les  chambres  del  hostal. 

P"             Pour  Taguarder  s'en  vont  entoun 

Savoir  poetz  q'a  celle  feste 

Du  beal  colour  la  face  ot  peinte, 

Riens  y  faïllist  q*estoit  terreste, 

Oels  vairs  riantz,  dont  mainte  e#»peinle 

Ny'  fuist  absent  ascune  Vice, 

Ruoit  au  foie  gcnt  entoun 

Chase  un  pour  bien  servir  s'apresl 

Et  d'autre  part  sans  nul  demeure 

Mais  sur  trestous  ly  plus  domcslc^ 

Le  Siècle  vint  en  niesme  l'eure, 

Qui  mieulx  servoit  de  son  office. 

Et  c*estoit  en  le  temps  joly 

C*estoit  Temptaciown  la  nyce. 

Du  Maii,  quant  la  deesce  Nature       940 

Q'as  tous  plesoit  de  son  service  ; 

Bois,  champs  et  prées  de  sa  verdure 

Car  mainte  delitable  geste 

Rc veste,  et  loîsel  (ont  leur  cry, 

Leur  dist,  dont  il  les  cuers  entice 

Chantant  deinz  ce  buisson  flori, 

Des  jofnes  dames  au  délice 

Que  point  Tamie  ove  son  amy  : 

Sanz  cry,  sanz  noise  et  sanz  tei»f| 

Lors  cils  que  %^ous  nomay  desseure 

Lors  Glouton ie  a  grant  mesure 

Les  noces  font,  corm^e  je  vous  dy  : 

Du  large  main  mettoit  sa  cure 

Moult  furont  richement  servy 

As  grans  hanaps  du  \^n  emplir, 

;                Sanz  point,  sanz  reule  et  sanz  mesure. 

Le  que!  versoit  par  envoisure 

^ft                   Comme;;!  lez  sept  files  du  Pecché 

As  ses  sorours,  Orguil,  Luxure, 

^^^^        furont    espousez    au  Siècle,   des 

Car  trop  se  peine  a  leur  ser\qr. 

^^^H^                  910  plusqiff                       9a7  plus 

qtieintc                          971  plusauant 
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trais  om  pot  olr, 
s  firont  rcjoir 
e  de  nature  : 
empnement  tenir 
toute  gent  ovrir 
firont  a  toute  hure. 
iifie,  qui  de  loigns  s'estuit 
it,  quant  s'aparçuit 
rel,  du  tiele  joye, 
î  luy  par  jour  et  nuyt      1000 
si  grant  dedujrt 
ena  diverse  voie  : 
le  que  ResoMU  convoie 
ne  tielement  foloie 
^nce  ensi  restuit, 
ne  s'en  ose  envoie  ; 
le  temps  se  tient  tout  coie, 
lUie  ancelle  et  l*Alme  suit. 
ime  je  vous  ay  conté, 
uront  marié  10 10 

s  chambres  enfemals 
qui  les  tint  en  gré  ; 
ascune  en  soun  degré 
s  laides  et  mortals 
idra  luy  desloyals  : 
tr'estoiont  parigals 
j'ensi  furent  née  ; 
ur  fais  et  leur  consals 
aire  a  l'espiritals 
et  soutileté.  1020 

e  devetz  tout  avant, 
dont  vous  irray  contant, 
lis  orretz  Testoire  dite, 
u  merveillous  semblant  ; 
lire  a  leur  naiscant 
ont  mostre  hermafodrite  : 
livre  m'en  recite, 
ant  double  forme  habite 
;  madle  en  un  enfant  : 
ï  femwe  les  endite,  1030 

iont  je  vous  endite 
iiomwe  nepourquant. 
t  que  l'Aime  bien  s'avise, 
*n  ne  luy  soit  divise, 

998  Enascultant 


Pour  soy  défendre  et  saulf  garder  : 
Les  filles  sont  du  tiele  aprise, 
Si  bon«e  guarde  ne  soit  mise, 
Moult  tost  la  pourront  enginer. 
Dont  si  vous  vuillez  ascoulter, 
Les  nowns  des  filles  vuill  conter      1040 
Et  leur  engin  et  leur  queintise, 
Comwent  trichont  de  leur  mestier 
Trestout  pour  TAlme  forsvoier  ; 
Ore  ascultez  par  quelle  guise. 
Orguil,  des  autres  capiteine, 
La  nu3rt  gisoit  tout  primereine 
Avoec  le  Siècle  son  amy  : 
Pecché  sa  mere  bien  l'enseigne, 
Que  celle  nuyt  fuist  chamberleine, 
Comment  doit  plere  a  son  mary.      1050 
Tant  TacoUa,  tant  le  blandi, 
Dont  celle  nuyt  avint  ensi, 
Qe  dame  Orguil  tout  grosse  et  pleine 
Devint,  dont  moult  se  rejoy. 
Mais  du  primere  qui  nasqui 
Je  vous  dirray  verray  enseigne. 

Comment  le  Siècle  avoit  cink 
files  engendrez  d'Orguil,  des  quelles 
la  primere  avoit  a  noun  Ipocresie. 

Des  files  q'Orguil  enfantoit 
La  primeraine  a  nown  avoit 
Ma  damoiselle  Ipocresie  : 
C'est  une  file  que  vorroit  1060 

Q'au  seinte  l'en  la  quideroit  ; 
Pour  ce  du  mainte  fantasie 
Compassé  et  fait  sa  guilerie  : 
Al  oill  se  mostre  et  glorefie, 
Dont  par  semblant  la  gent  déçoit  : 
Tant  plw5  corne  plourt  ou  proche  ou  prie, 
Tant  plws  s'eslonge  en  sa  partie 
De  dieu  qui  son  corage  voit. 

Ipocresie  est  singulcre 
Devant  les  gens,  noun  pas  derere  ; 
Car  u  plus  voit  rassemblement        1071 
Ou  a  moster  ou  a  marchiere, 
Ipocresie  en  la  cornière 
Se  contient  moult  devoltement  ; 

1016  sentrestoiont 
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H         Et  si  nu!  povre  de  la  gent 

Dehors  tout  plain  d'ymageriej 

^Ê         Lors  quicrt  avoir  de  son  argent, 

Mais  pai*dedeinz  y  gist  muscé 

H          Ipocrcsic  est  almosnere. 

Puant  caroigne  et  abhosmé, 

H          Car  nul  bien  fait  celeement 

Que  ripocritc  signefie  : 

H          Pour  dieu,  ainz  tout  ap<?rtetiient 

Car  pardehors  ypocrisie 

H          Pour  la  loenge  seculere.                   1080 

Respknt  du  sainte  apparantie, 

H              Roys  Ezechie,  truis  lisant, 

Mais  pflrdedeinz  le  cuer  celée 

H          Par  cause  qu'il  fuist  demostrant 

Gist  toute  ordure  et  tricherie  : 

^Ê          Le  trésor  q*ot  el  temple  dieu 

Dont  Ten  poet  lire  en  Ysaïe 

^B         As  messagiers  du  Babilant, 

Cornent  tieux  gens  sont  maluré. 

^m         Par  le  prophète  devinant 

Ipocresie  est  ensi  belle, 

^m         Par  force  après  luy  fuist  tollu. 

Sicome  ly  vcrm  que  l'en  appelle 

^m          Par  ceste  essamplc  est  entendu 

Noctiluca,  c'est  tant  a  dire 

^M          Que  le  trésor  q'om  ad  reçu, 

Luisant  de  nuit  sicomwe  chandelle 

^B          Quel  est  a  Ta! me  p^rtenant. 

Mais  du  cler  jour  que  riens  concellj 

^M          Ne  soit  apcrtement  veeu                   1090 

Quant  hom  le  voit  et  le  remire, 

^m          Au  siecïe  ;  car  tout  ert  perdu. 

Lors  c'est  un  verm  q*om  fait  despi 

^H          Si  Ten  s'en  vait  glorifiant. 

Que  riens  ne  valt  en  nul  empire. 

^B              Ipocrcsie  l'orguillouse 

Ipocresie  ensi  porte  elle 

^m          Resemble  trop  celestiouse  ; 

Apparisance  du  martire. 

^H          Car  par  son  dit  tous  mais  argue, 

Mais  au  jour  devant  uoshrc  sire 

^m          Mais  del  HZ  son  cuer  maliciouse 

Lors  appara  corne  chaitivelle. 

^m          Trop  est  inondeiue  et  viciouse, 

Ipocresie  d'autre  guise 

^1          Quant  tout  au  plain  serra  conue. 

Soy  mesmes  vilement  despise 

^1           Ipocresie  est  a  la  veue 

Devant  tous  en  cornu n  audit, 

^B          Du  saint  habit  dehors  veslue,           1100 

Et  tout  ce  fait  du  foie  enprise, 

^m          Auci  comwe  l'aignel  graciouse  ; 

Au  fin  qtte  Ten  le  loe  et  prise  : 

^M          Mais  en  b  tm,  quant  se  desnue, 

Dont  saint  Bernard,  *  Helas  i*  ce  d 

^H          Si  comw/e  le  lou  qi/r-  Taignel  tue^ 

*  Us  ce  font  dcable  d'espirit, 

^Ê          Purest  cruele  et  pr^illouse. 

Que  l'en  les  tic  ne  en  leur  habit 

^1              Ipocresie  la  notinstable 

Corsaint  du  rangeline  aprise.* 

^H          Reprove  qu1l  voit  reprovable 

Mais  l'angle  qui  du  ciel  chart 

^1          En  la  condicioMn  d*autn, 

EKun  tiel  corsaint  moult  s  esjolt, 

^B          Mais  son  grant  crime  abhomînable, 

Q'ensi  sciet  faire  sa  queintise. 

^B          Dont  mesmes  est  en  soy  coupable, 

Ipocresie  est  accusé 

^B          Ne  parle,  ainz  tout  met  en  oablu     1 1 10 

De  sotie  et  soutilcté  : 

^B          D'ipocresie  il  est  ensi, 

Car  il  est  sot  tout  voirement, 

^B          Elle  ad  la  face  d'orr  bumy, 

Quant  il  son  corps  par  aspreté 

^B          Et  roill  du  cristal  amiable, 

Du  grief  penance  ad  afïligê, 

^B          Mais  ptî/-dedeins  le  cuer  de  luy 

Et  s^alme  nul  mérite  en  prent  ; 

^B          Tout  est  du  pJom,  mat  et  failîy, 

Il  est  eu  ce  sot  e  use  ment, 

^m           Et  du  mcrdaille  nownvaillable. 

Q'au  corps  toit  le  sustienement 

^B              Diens  Tipocrite  ad  resemble 

Et  paist  le  Siècle  et  le  malfée  ; 

H           Au  beal  sépulcre  q*est  dorré,            1 11 

Mais  sur  tout  plus  fait  sotement. 

^^^                          109a  senvâit                           11 31 
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ide  guiler  Pautre  gent, 
ïsmes  est  au  fin  guilé. 
est  soutil  a  démesure, 
déçoit  en  sa  mesure 
très  q'ont  en  luy  credence, 
t  par  false  coverture 
netés  dont  om  Tonure 
parfaite  et  reverence  :  1 170 

e  soy  mesmes  mal  despense, 
1  son  corps  met  en  despense 
lime  anientir  et  destrure  : 
1  tempeste  en  conscience 
on  et  l'autre  ensemble  tence, 
m  et  l'autre  est  en  lesure. 
we  ypocrite  en  son  endroit 
«  deux  est  en  destroit  ; 
LX  debletz  luy  vont  temptant  : 
st  qu'il  bien  mangue  et  boit 


gent,  par  quoy  qu'il  soit       1181 
le  bell  et  apparant  ; 
iUtre  en  est  contrariant, 
qu'il  serra  poy  mangant, 
I  le  pale  et  megre  voit 
it  prodhomifte  resemblant  : 
It  soubtil  ymaginant 
xs  deux  accorder  doit, 
•isie  en  dieu  prier 
es  ne  pœt  proufiter  1190 

y  mesmes  fait  dammage  : 
int  du  siècle  quert  loer, 
roit  qu€  dieus  Ten  doit  loer. 
.'  dist  Augustin  ly  sage, 
e  d'indevoult  corage 
contre  son  visage 
jcmcnt  q'om  doit  doubter, 
valsist  d*estre  sanz  langage 
icomwe  Toisel  en  gage, 
foie  oreisown  orer.  1200 

seconde  file  d'Orguil,  quelle 
noi#n  Vaine  gloire, 
aine  gloire,  q'est  seconde, 
sen  et  de  sa  faconde 
le  dame  trop  mondeine  : 
jr  la  vanité  du  monde 


Son  corps  ove  tout  dont  elle  abonde 
Despent  et  gaste  en  gloire  veine  : 
Tout  se  travaille  et  tout  se  peine 
Pour  estre  appelle  cheventeine, 
Du  quoy  son  vein  honour  rebonde. 
Si  tiel  honour  tient  en  demeine,      laio 
Lors  est  si  fiere  et  si  halteine 
Qu'il  n'ad  parail  q*a  luy  responde. 

La  Vaine  gloire  d'oultre  mer 
Par  tout  se  peine  a  travailler, 
Plus  pour  conquerre  los  et  pris 
Du  mond  pour  son  nown  eshalcer, 
Que  pour  servir  et  honourer 
Dieu  pour  Tonour  du  paradis. 
La  Veine  gloire  en  son  paiis 
Controve  et  fait  novel  devys  laao 

De  vestir  et  apparailler. 
Quant  Veine  gloire  est  poestis, 
Tous  ceaux  qui  sont  a  luy  soubgis 
Sovent  leur  estoet  genuller. 

Du  Veine  gloire  ly  client 
Ne  soeffre  ja  son  garnement 
Ne  son  soûler  ne  sa  chaulçure 
Estre  enboez,  ainz  nettement 
QanqMf  est  dehors  al  oill  du  gent 
Parant,  le  garde  en  sa  mesure,        1230 
Si  qu'il  n'ait  tache  en  sa  vesture  ; 
Mais  celle  tache  et  celle  ordure 
Des  vices,  dont  son  cuer  esprent. 
Ne  voet  monder,  ainz  met  sa  cure 
Au  corps,  et  l'aime  a  nownchalure 
Laist  enboer  tresvilemcnt. 

Trop  est  la  Veine  gloire  gay 
Du  vesture  et  tout  autre  array  ; 
Mais  quant  avient  par  aventure 
Que  celle  dame  sanz  esmay  1240 

S'est  acemé  du  suhgenay, 
Ove  la  pierrouse  botenure 
Du  riche  entaille  a  sa  mesure, 
He,  qui  lors  prise  la  faiture. 
Disant  que  c'est  la  belle  maii 
Et  la  tresbellc  creature, 
Ne  quide  lors  que  dieus  dessure 
La  poet  forsfaire  en  nul  essay. 
1183  enest 
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^Ê             Maïs  courtement  pour  terminer, 

Et  tout  confuse  par  destroit  ;          1 

H          La  Veine  gloire  seculer                     1350 

Dont  cils  qui  vuillont  par  noblescel 

H          Trop  s*esjoyt  du  vein  honour, 

Monter  la  seculcre  hakesce             f 

H          Du  pris,  renown,  avoir,  poer, 

De  vont  descendre  a  mal  exploit. 

H          Du  sen,  science  et  bealparler, 

Solonc  le  dit  d*un  sage  auctour, 
Gloire  au  riche  homwe  c*est  honoM 
Du  qui  rescript  evangelin                 ■ 

H          Du  beauté,  force  et  de  valour, 

H          Du  riche  array,  du  beal  atour, 

■          Du  fort  chaste],  de  halte  tour, 

Dit,  quant  es  foires  fait  son  tour,     i} 

H          El  qu'il  les  gens  poet  commander  :           ' 

Trop  ayme  q*autre  gent  menour 

H          Mieulx  quide  d'estre  creatour 

Le  saluent  par  bass  enclin, 

H          Que  creature  :  he,  quel  folour, 

Com  we  s'il  fuist  Charles  ou  Pepitt 

H          Q'au  mesme  dieu  voet  guerroier  l    1360 

Ne  voet  porter  no«n  du  voisin, 

H              La  Veine  gloire  laisse  nient 

Mais  nown  du  maistre  et  du  seignq 

H          Que  toutdis  ove  soy  ne  retient 

Si  quert  avoir  Tonour  terrin 

H          La  cornette  et  la  chalemelle, 

As  testes,  car  sicom/we  divin 

H          Pour  solacer,  u  qu'il  devient  : 

Devant  tous  quert  le  see  primour.   f. 

H          Tous  en  parlont,  '  Vei  la  q*ii  \nent. 

Mais  si  riche  homme  honour  desin 

H          Vei  la,  qui  sur  tous  mieulx  revelle  l  ' 

Du  cause  vient  q  a  ce  luy  tire  ;        i] 

H          Quant  il  asculte  leur  favelle, 

Mais  l'om/we  povre  q*est  haîtein     ■ 
Et  quert  Fonour  avoir  du  sire,        | 

H          Que  tous  luy  prisont,  cil  et  celle. 

H          Tieu  veine  gloire  luy  survient» 

Quant  il  n'ad  propre  seal  ne  cire, 

H          Orguil  luy  monte  en  la  cervelle,      ia7<»  ! 

Ne  riens  dont  poet  paier  u  mein, 

H          Dont  Staline  laisse  chaitiveïle. 

Cil  quert  sa  gloire  trop  en  vein  : 

H          Et  son  corps  glorious  maintient 

Car  povre  Orguil,  je  suy  ccrtein, 

B              Du  bon  saint  Job  tieu  sont  ly  dit, 

Comme  Salomon  le  fait  dcscrire, 

H          Que  le  vain  homme  s'esjoyt 

C'est  un  des  quatre  plus  vilein, 

H          De  la  musike  d'estrument  ; 

Que  mesmes  dieu  tient  en  desdei( 

H          Mais  quant  il  plus  s'en  rejoyt, 

Et  a  bon  droit  le  fait  despire. 

H          Lors  en  un  point  du  mort  sou  bit 

Ascun  sa  gloire  vait  menant 

H          En  la  dolour  d'enfern  decent 

En  soul  sa  malvoïsté  fesant, 

H          Auci  parlant  de  tiele  gcnt 

N'en  quert  honour,  ainz  quert  le  vS 

H          Dist  Y  sale  ti  element,                        1280 

Du  quoy  s*en  vait  glorifiant. 

H          Que  toute  gloire  et  vain  délit, 

D'un  tiel  David  vait  demandant  :    , 

H          Que  le  vain  siècle  en  soy  comprmt, 

*  A  quoy  fais  gloire  en  ta  malice 

^Ê          Serra  tornc  soudainement 

Tu  q*es  puissant  du  maléfice  ?* 

H           En  le  desert  q'est  infinit. 

Ne  say  queu  deble  a  ce  t'entice^ 

H              Saint  Ysaîe  demandoit 

Quant  nulle  part  porras  par  tant 

H          De  Baruch,  a  quoy  il  queroit 

Avoir  honour  ne  benefice  : 

H          En  ceste  vie  a  soy  kesce, 

Trop  est  ta  gloire  veine  et  nice. 

^m          Depuisqi«  dieu  s  envoicroit 

Dont  nul  profit  te  vient  suiant 

H           Sur  toute  gent  q'cn  terre  soit 

0  Gloire  que  tant  es  estoute» 

H           Pesance,  dolour  et  trîstesce,              1290 

Ce  que  saint  Job  te  dist  ascoulte  : 

V           Johel  auci  cela  confesse, 

11  dist,  '  Si  fuissez  eshalcez 

K    -       Q'au  fin  ert  Veine  gloire  oppresse 

Jusques  au  ciel,  enmy  la  route 

^^^H                                                                   1265  en 
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rrcs^  car  dieus  te  boute, 

Quant  consall  serra  demandé,                               | 

fymer  au  fin  serres 

Car  a  son  dit  n'est  qui  repplie.        1380                ^ 

erdur  et  avilez/ 

L'en  poet  bien  dire  que  Flatour                          ] 

m  fad  doctrinez                 1340 

Est  un  soubtil  etichanteour  ; 

1  qui  te  dist  sanz  doubte 

Car  par  son  vein  enchantement 

ptaines  vanités, 

Fait  croire  au  dame  et  au  seignoMr 

■■ttœl  ert  occupiez 

Que  sur  tous  autres  de  valour 

^Ipie  gloire  toute. 

Sont  plus  digrte  et  plus  cxccOent  : 

?înc  gloire  est  resemblé 

Mais  n'ont  du  bonté  soulement                                \ 

mllon  desincsuré. 

Un  point,  mais  par  blandisement 

WMifler  de  sa  tempeste 

Il  leur  tresgette  un  si  fais  tour, 

MMpe  ad  tout  rué 

Pour  avoegler  la  vaine  gent,            1390 

^^^ l'arbre  sont  chargé  : 

Qu'il  quidont  veoir  clerement 

le  gtiîsc  se  tempeste            1 3  50 

Ce  qu'il  oe  verront  a  nul  jour.                                 ' 

m  gloire  en  homme  honeste  ; 

Mais  Flatcrie  trop  mesfait                                   i 

e  bien  qw^  Tomwe  aqueste, 

Quant  elle  excuse  le  mesfait                                   f 

De  a  dieu  soit  honouré, 

Et  en  apert  et  en  silence, 

we  en  soy  te  deshoneste  j 

Et  fait  resembler  a  bien  fait 

^ye  en  grief  moleste 

Par  argument  q'est  contrefait, 

•msalnt  la  sainteté. 

Du  quoy  la  veine  gent  ensense  : 

ne  gloire  ad  Foie  emprise, 

Et  pour  gaigner  un  poi  despense 

ÏKrvant  du  grant  reprise, 

Avoec  l'autri  pecché  despense,         1 400 

1  jours   fait   son    mestre  en- 

Et  le  prt>cure  q'om  le  fait, 

ire 

Dont  suit  mainte  inconvenience                              \ 

iqui  sont  de  hait  emprise,  1 360 

D'orguil  et  foie  mcontînence, 

le  Tautre  gent  luy  prise. 

Dont  maint  homme  ad  esté  desfait. 

ib  honour  pourra  comprendre. 

Pour  resembler  Flatour^  est  cil 

■ela  tout  fait  despendre, 

Semblable  au  coue  du  goupil, 

■1  m  et  temps  sanz  prou  re- 

Que  le  vilté  cové-re  au  derere  ;                                 1 

f^ 

Car  ly  flatoitr  ensi  fait  il, 

si  le  vent,  q*au  dos  luy  frise. 

Tout  qanq'il  voit  en  Tautri  vil 

l  en  vain  honour  ascendre, 

Du  pecché  cov<fre  en  tieu  manière  :  14  ro 

Uist  iravuilier  en  cendre, 

Et  auci  il  est  mençongere, 

ne  en  pert  toute  franchise. 

Car  s'un  soul  point  en  l'autre  piere 

!  une  autre  soe  amie 

Du  bien,  il  en  dirra  tieu  mil  ;                                   : 

►  gloire  en  compaîgnie,      1 570 

Solonc  qu*il  voit  changer  ta  chère 

Iroit  nown  est  appelle 

Se  tornc  avant  et  puis  arere  ; 

iscUe  Flatcric, 

Trop  pent  sa  lange  a  pliant  fih 

iout  est  tresbien  oTe, 

Quoy  que  Ten  parle  du  folie,                                1 

lîgnours  moult  bien  amé  : 

Toutdis  Ten  verras  Flaterie 

t  qui  d*un  page  au  piée 

A  raatr>*  dit  estre  acordant  :            1419 

la  court  est  allevé 

*  Bien  '  dist  toutdis  si  l'en  *  bien  '  die. 

BStat  du  seigneurie  ; 

Et  s'om  dist  *  mal/  lors  *  mal  *  replie, 

r  sur  tous  plus  secrée. 

Et  si  Ten  rit,  il  est  riant  ; 

13168  CD  pert                      X386  pi 

isdlgne                         14 13  endimi 

^^k 
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Car  sa  parole  et  son  semblant 
Tout  ert  a  Tautri  resemblant  : 
Ne  plus  ne  meinz  ce  signefie 
Eccho,  que  qanq'  om  est  sonant, 
De  la  response  est  resonant 
Tout  d'un  acord  et  d'une  oye. 

As  fils  pour  ce  de  Padv^rser 
La  Flaterie  en  son  mestier  1430 

Est  la  norrice  et  la  guardeine  : 
Si  les  endormist  en  peccher 
Par  son  chanter  et  mailoller 
En  allaitant  du  gloire  veine  ; 
Mais  puis  les  hoste  a  mal  estreine 
De  la  mamelle  q*est  mondeine, 
Dont  suef  les  faisoit  allaiter, 
Et  lors  en  perdurable  peine 
D'enfem,  u  que  ly  deable  enseigne, 
Sanz  fin  les  fait  escoleier.  1440 

La  tierce  file  d'Orguil,  la  quelle 

ad  a  noim  Surquiderie. 

La  tierce  fille  par  décente 
Qe  dame  Orguil  au  mond  pr^ente, 
L'en  appella  Surquiderie. 
Celle  est  du  cuer  tant  excellente, 
Que  d*acun  autre  ne  talente 
Avoir  pareill  en  ceste  vie. 
Ly  clercs  qui  ceste  file  guie 
Tout  quide  en  sa  philosophie 
Qu'il  Aristotle  représente  ; 
De  les  sept  ars  se  glorifie,  1450 

Quant  soul  logique  ne  sciet  mie 
Le  firmament  trestout  extente. 

Ly  Surquiders  bien  quide  et  croit 
Du  quelqt/f  vertu  q'a  luy  soit, 
Que  par  ce  tous  vait  surmontant. 
De  son  quider  trop  se  déçoit  : 
Quant  il  meinz  valt  en  son  endroit. 
Lors  quide  avoir  nul  comparant. 
Ly  Surquiders,  sicome  l'enfant, 
Qe  sa  pelote  est  plus  amant  1460 

Que  tout  le  trésor  que  l'en  voit, 
D'un  petit  bien  se  vait  loant, 
Dont  il  se  quide  estre  auci  grant 
Come  Tcmperour  du  Rome  estoit. 
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Ly  Surquiders,  quant  il  est  fortz, 
Quide  a  lier  lions  et  tors, 
Dont  il  a  Sampson  contrevaile  : 
Ly  Surquiders,  eiant  beals  corps. 
Quant  se  remire,  il  quide  lors 
Resembler  Absolon  d*entaile  : 
Ly  Surquiders  hardis  sanz  faile 
Tout  quide  a  veintre  la  bataile, 
Sicome  fist  Lancellot  et  Boors. 
Quant  Surquider  les  gens  consaile^ 
N'est  pas  certain  son  divinaille, 
Ne  ses  augurres  ne  ses  sortz  : 

Mais  nepourquant  par  s'enticer 
Sovent  as  gens  fait  comencer 
Tieu  chose  que  jamufais  nul  jour 
Ne  la  pourront  bien  terminer  ;       1 
Dont  en  la  fin  leur  fait  ruer 
De  sus  en  jus  leur  grant  honour, 
Leur  sen  deschiet  en  grant  folour, 
Et  leur  richesce  en  povre  atour  ; 
Leur  peas  destourne  en  guerroier, 
Leur  repos  chiet  en  grant  labour, 
Tornent  leur  joyes  en  dolour  : 
Vei  la  le  fin  du  Surquider  ! 

Surquiderie  est  celle  tour, 
Muré  du  fort  orguil  entour, 
En  quel  ly  deable  a  son  voloir 
Gart  tout  l'espiritel  errour  ^ 

Des  tous  pecchés  en  leur  folour 
Dessoutz  le  clief  du  fol  espoir. 
Car  cil  q'est  surquidous  pour  voir,    ( 
Combien  qu'il  soit  du  gnmt  savoir,   ^ 
Ly  deable  en  toit  le  fruit  et  flour, 
Et  soul  le  fuill  luy  laist  avoir. 
Le  quel  d'un  vent  d'orguil  movoir 
Fait  et  Pabat  au  chief  du  tour. 

Ly  Surquiders  que  plus  amonte 
Est  cil  q'ad  perdu  toute  honte  ; 
Car  pour  nul  bien  que  dieus  luy 
Pour  adjugger  au  droit  accompte, 
Ne  rent  au  dieu  resown  ne  conte; 
Ainz  quide,  qanqMf  luy  fuissonne^ 
Que  destiné  luy  habandon»e 
Pour  la  vertu  de  sa  personne, 


■i 
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utres  tout  surmonte. 
eux  quide  avoir  coronne, 
DUT  luy  descoron»e,      1 5 1 1 
It  en  bass  desmonte. 
Iders  est  singuler, 
et  acompaigner, 
le  enfermeté 
gregge  par  toucher  ; 
l'en  soit  nommer 
nuiangere, 
ers  en  nul  degré 
her  ne  prent  en  gré,     1520 
lit  ou  en  parler, 
lent  d*orguil  enflé  : 
ie  a  sa  volenté 
ton  voloir  mener. 
ie  au  compaignoMU 
soy  PresumpcioMn, 
fol  orguil  esprent, 
out  le  divin  doMn 
îritc  en  reguerdoi#n 
^duement.  1530 

st  que  presumement 
et  confondement 
>gitacioMn 
:uer  secrètement  : 
ien  q'a  l'aime  appent 
a  dampnacioMn. 
:io«n  q'orguil  desguise 
ens  par  mainte  guise, 
:  hommes  molt  sovent, 
idont  de  son  aprise,       1540 
é  qu'ils  ont  enprise, 
t  plus  que  l'autre  gent  ; 
gloire  les  susprent, 
autres  juggement, 
oupable  a  la  Juise  ; 
r  surquidousement 
1  dieu  plenerement 
n  fait  sanz  nul  mespnse. 
uouse  veine  gloire 
-ait  a  sa  mémoire  1550 

t  q'ad  mené  ; 
ain  se  fait  a  croire 


Que  l'en  ne  trove  en  nulle  histoire 

Un  autre  de  sa  sainteté  : 

Et  si  luy  vient  prospérité. 

Bon  los,  quiète,  ou  ameisté. 

Ou  du  bataille  la  victoire, 

Tout  quide.  avoir  par  dueté 

Deservy  ;  siq'en  tieu  degré 

Sa  bonté  blanche  refait  noire.  1560 

Presumj>ciown  la  surquidée 
Est  tielement  en  soy  guilée, 
Sicomme  la  Tigre  en  soy  se  guile, 
Quant  en  sa  voie  voit  getté 
Le  mirour,  dont  quant  s'est  miré. 
Lors  quide  apertement  sanz  guile 
Veoir  dedeinz  son  filz  ou  file  : 
Mais  ly  venour  trop  se  soubtile, 
Q'ove  soy  les  ad  tous  asporté. 
Ensi  ly  deables  prent  et  pile  1570 

QuanqMf  Presumpciown  compile  ; 
Quant  quide  avoir,  tout  est  aie. 

Au  presumptive  gent  c'estoit 
Q'en  Tevangile  dieu  disoit  : 
*  Je  vous  ay,'  fait  il,  *  honouré. 
Et  vous  par  orguillous  endroit. 
Encontre  courtoisie  et  droit, 
M'avetz  au  fin  deshonouré.' 
Car  pour  bien  ne  prospérité, 
Q'au  tiele  gent  dieus  ad  donwé,        1580 
Ne  pour  vertu  le  quelqw^  soit, 
Des  tiens  n'ert  dieu  regracié  ; 
Mais  come  ce  fuist  leur  pfTopreté, 
Chascun  sur  soy  les  biens  reçoit. 

De  la  presumptuouse  rage 
Aucun  y  a,  ce  dist  ly  sage, 
Qui  quide  nestre  franchement, 
Q'au  dieu  n'en  doit  aucun  servage. 
Nient  plus  que  l'asne  q'est  salvage, 
Q'au  bois  sanz  frein  jolyement        1590 
S'en  court  trcstout  a  son  talent, 
Mais  qui  luy  fist  primerement, 
Ne  qui  luy  don«e  pastourage 
Ne  sciet  ;  et  ensi  folement 
Se  contient  sanz  amendement 
Ly  presumptif  deinz  son  corage. 
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Pour  ce  [y  sage  Salomon 
Ce  dist  :  *  O  tu,  Presurnpdonn, 
O  tu  malvoise^  o  tu  vilaine, 
Qui  te  créa  ?  *  Dy  et  respown  !  1600 

Qui  te  donfia  sen  et  resown  ? 
Qui  te  doiî^m  la  vie  humaine? 
Qui  te  doo/ia  viande  et  laine  ? 
Qui  te  donwa  bois  et  champaine  ? 
As  tu  rien  pn?pre  ?   Certes  nown  : 
Tout  est  a  dieu  q'as  en  demaine, 
Dy  lors  q-est  ce  q*orguil  te  maine, 
Quant  tu  rien  as  mais  d'autti  da/in  ? 

Presumpcio^rn  ad  une  amye, 
Cousine  de  Surquiderie,  1610 

C'est  Vaine  curiosité, 
Q*est  d'orguillouse  fantasie  ; 
Car  tous  jours  serche  Tautri  vie, 
Et  de  soy  ne  s'est  remembré  : 
Trop  se  fait  sage  et  surquidée, 
Quant  sciet  et  jugge  en  son  degré 
Tous  autres,  et  soy  ne  sciet  mie. 
Dont  Bernard  dist,  *  Trop  ad  tome 
Sa  sapience  en  vanité 
Cil  q'autri  sciet  et  soy  oublie.'  1630 

Mais  de  la  curiouse  gent, 
QVnsi  prcsumptoou sèment 
Scievont  et  juggont  chacuny* 
En  Tevangile  proprement 
Dieus  dist  que  pour  leur  juggement 
Forsjuggé  serront  et  puny. 
Par  îsale  dieus  auci 
Dist  qu'il  destruiera  panny  * 

La  sapience  au  sapient* 
Qui  se  fait  sage  de  l'autry  ;  1630 

Mais  fais  orguil  tout  prent  sur  luy, 
Corne  cil  fuist  sire  omnipotent. 

De  Torgui House  Surquidance 
Vous  dy  qu'elle  ad  de  s'aqueintancc 
Dérision,  qui  d'orguil  rit 
Tous  autres  de  sa  mcsdisance, 
Leur  fait^  leur  dit,  leur  contenance 
Esc  h  a  me  et  mocke  par  despit  : 
Car  dieus  tiel  homme  nuqttrs  ne  fist 
Si  vertuous  ne  si  parfit  1640 

Que  cil  musard  ne  desavance. 


Et  par  escharn  et  par  mesdît 
L'autry  vertus  par  cont repli t 
Des  vices  tome  a  la  semblance. 

Saint  Job  se  plaignt  disant  ensi  : 
*  Des  tieux/  ce  dist,  '  su  y  escharni 
Qui  meîndre  sont  du  temps  et  age' 
Saint  Job  se  plaignt  disant  auci. 
Que  la  simplesce  de  celluy 
Q'est  just  et  humble  de  corage        lij* 
Ly  derisour  le  desparage. 
Mais  un  grant  clerc  q'estoit  bien  sage, 
Maximian  dist,  qui  d'atitri 
Des  rit,  n'ert  mesmes  sanz  partage, 
Ainz  en  desns  et  en  hontage 
Le  fin  doit  revertir  sur  luy. 

Dedcinz  la  bible  essample  truis, 
Q 'escharn  au  fin  serra  perduz, 
Sicomwie  d'Egipciens  esloit, 
Q'en  servitute  les  Hebms  t66i 

Tenoiont  a  leur  propres  us  ; 
Mais  sur  tous  mais  pis  leur  faisoit 
Cils  du  paiis  en  leur  endroit. 
Quant  chascun  les  escharnisort  : 
Mais  leur  escharn  de  sus  en  jus 
Dieu  moult  sou dci ne  ment  changoil 
Enmy  la  rouge  mer  sal  voit 
Les  uns,  et  Taotres  ad  conclus* 

Ce  nous  dist  sage  Salomon* 
Que  vile  abhominaciown 
A  dieu  sont  tout  ly  derîsour  : 
Et  pour  ce  la  dampiiaciown 
De  leur  mockante  elaciown 
Au  juggement  u  n*ert  fais  tour 
Dieus  a  pp  a  rai  île  sanz  retour. 
De  ce  David  nous  est  auctour, 
Q' au  dieu  fait  reclam aeioim 
Disant,  *0  dieys,  droit  Juggeour, 
Tu  mock  eras  le  mock  cour 
Du  fijle  ymaginacioim.' 

Derisioim  pour  luy  servir 
Ad  fait  un  servant  retenir, 
Que  Ten  appelle  Malapert. 
Par  tout  u  cil  pourra  venir, 
Honte  et  Vergoigne  fait  suïr 
Pour  mais  qu'il  leur  dist  en  apert 


^^'           MIROUR   DE   L'OMME                    ^^^^^^J 

'  sovcnt  a  descovert 

La  quarte  file  cnorguillant                           ^M 
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p  autres  dance  et  crie, 

Dont  il  son  propre  honour  avance  ;                 ^H 

prvsse  voit  plus  grant  ; 

Herald  n'en  dirroît  plus  avant        1740         ^M 

iquide  que  son  chant 

Le  Vanteour  de  plus  en  plus                        ^M 

Iplusdoulset  plusplesant  1700 

De  vanter  ne  s'est  abstenus,                               ^M 

^ulle  autre  mélodie, 

Dont  croit  qu'il  son  honour  remonte  :              ^M 

n  corps  sort  avenant  ; 

Car  s'il  soit  bcals  ou  fortz  ou  prus,                   ^Ê 

ë  moustre  et  met  avant. 

Au  fin  q'as  tous  ce  soit  conus,                          ^M 

luy  chalt  qoi  nuls  en  die. 

Fait  mainte  longe  et  belle  conte  ;                     ^H 

(apert  ly  bealpinée, 

Et  s*il  soit  riches»  lors  acompte                        ^B 

pass  engalopée 

Devant  trestous  combien  amonte             ^^^| 

inture  bass  assisse, 

Le  grant  trésor  qu'il  tient  reclus  :             ^^^H 

Il  vient  a  rassemblée, 

Trop  s'esjoyt,  quant  il  reconte         1750        ^H 

lont  tout  ascoultée, 

Come  il  les  autres  gens  surmonte             ^^^Ê 

rra  d  u  foie  aprise  ;            1710 

Des  bonnes  mours  et  des  vertus,              ^^^| 

s  soit  dcinz  la  pourprisc 

Qui  bien  entent  les  ditz  des  sages              ^H 

inz  nul  vilain  enprise, 

Et  s'orguillist,  il  est  nownsages,                         ^Ê 

ert  ly  malsenée 

Du  soy  pour  faire  aucuij  avant  :                      ^^H 

efait  tout  le  devise  : 

Car  s\il  soit  beals  et  pense  oultrages,         ^^^Ê 

!  en  ad  response  mise, 

Repenser  doit  deinz  ses  corages              ^^^H 

la  son  esc  ham  doublée. 

Ce  que  Boéce  en  est  parlant  ;                   ^^H 

t  t'en  fait  ly  sage  aprmdre 

Si  dist  que  l'oill  de  son  voiant                    ^^^H 
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Perest  si  fieble  en  reguardant^         1760    ^^^B 
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barra  et  laidement 
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tra  devant  la  gent. 
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îcn  dist,  tu  dois  entendre 

Que  tresp^inny  les  murs  du  piere            ^^^H 

D  donnant  aucunement 

Voit  clerement  la  chose  nue  :                    ^^^1 
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Q'en  nosfre  corps  gîst  retenue 
Verroit  du  regard ure  clere  : 
Ore  voî  je  tiele  qui  s'appiere, 
Que  lors  volt  estre  desconueJ 

Et  d'autre  part  s'orguil  deinz  soy 
Se  vante  et  face  son  buffoy 
Du  force  dont  qu'il  est  plener, 
Repenser  doit  deinz  son  recoy        1780 
Que  molt  so  vent  ci*un  petit  quoy 
S'effroie  ;  car  Ten  voit  grev^er 
Petite  mosche  au  fort  destrer. 
Saint  Augustin  s'en  fait  parler, 
Si  dist,  *  O  force^  tien  te  coy  ; 
Quant  tu  la  puice  résister 
Ne  puis  au  lit  pour  reposer, 
Me  semble  que  ta  force  est  poy/ 

Et  s*om  se  vante  de  rîchesce, 
Solon c  Boi*ce  je  confesse  1790 

Ly  bien  mondein  sont  decevable  : 
Seurté  p^iomcttont  et  Icesce, 
Et  donwont  paour  et  tristesce  ; 
Pramettont  l'omwc  seignorabîe, 
Et  le  font  serf,  et  de  nown stable 
Promettont  chose  p^rmanable  ; 
Des  grans  délices  font  pn?messe, 
Et  sont  poignant,  et  de  la  fable 
Promcttont  estre  veritable  : 
Au  fin  se  pleignt  qui  les  adesce.      1800 

Et  oultre  ce,  qui  bien  remire, 
Ly  bien  mondain  sont  a  despire, 
Qu*ils  promettont  de  leur  falstne 
A  saulcr  fomwie  et  a  suffire 
Au  tout  ce  que  ly  cucrs  desire  ; 
Et  en  certain  par  leur  saisine 
Suffraite  donwont  et  famine  ; 
Car  qui  plus  ad,  plus  enfamine. 
Mais  foie  orguil  de  son  empire 
Si  ferme  croit  Tonour  terrine,  j8io 

Q^aler  jam^/*ais  quide  en  ruine, 
Pour  rien  que  Ten  luy  porra  dire, 

Ly  philesophre  q'estoît  sage 
Dist,  *  Tiel  quel  es  deinz  ton  c  orage, 
Tie)  ta  parole  expressera/ 
Ce  piert  d'orguil,  q'en  son  oultrage 
De  sa  science  et  son  lignage 


Et  de  ses  biens  se  vantera  : 
Car  ses  vertus  tout  contera, 
Au  fin  que  tous  sachont  cela, 
Siqu'il  n'ait  pier  du  voisinage 
En  la  Cite  u  tiel  esta  : 
Com;/ie  Salomon  le  tesmoigna, 
Sovent  Ten  voit  venir  dammage. 
Par  sown  pnophete  Sephonie 
Dieus  dist  que  gens  de  vanterie 
D'entour  les  soens  il  hostera. 
Si  dist  auci  par  Jeremie 
Que  la  vantante  halte  vie 
De  hait  en  bass  la  ruera, 
Toute  arrogance  hcmilera  ; 
Et  ensi  dieus  nous  manaça 
Par  Salomon  et  isaïe  : 

*  Heu/  dist,  *  cil  qui  se  vantera  ! 
Par  ce  toutdis  de  ïuy  serra 
Trcstoute  vertu  fors ba nie/ 

Del  phariseu  l'en  vait  lisant 
Pour  ce  q'cl  temple  son  avant 
De  ses  bienfaitz  au  dieu  faisoît, 
Son  pris  perdist  de  maintenant       ïS< 
Et  son  loer  du  bienfesant  : 
Mais  cil  qui  pupplican  estoit 
Tout  autrement  se  contienoit, 
De  ses  m  es  fais  mercy  pnoit  ; 
Dont  Tun,  q'ert  juste  prtrdevant> 
De  son  avant  se  pri'\'ertoit. 
Et  l'autre,  qui  devant  pecchoît. 
Devint  just  par  soy  despisant. 

Ce  dist  Solyn  en  l'escripture  : 

*  Ossifragus  de  sa  nature 
C'est  un  oisel  qui  soulement 
Du  moel  des  oss  prent  sa  pasture 
Mais  quant  ne  poet  par  aventure 
L'oss  deb riser,  lors  monte  au  vent 
Volant  en  hait,  et  guarde  prent 
D'ascune  roche,  et  tielenient 
Puis  laist  chaoir  l'oss  p^rdessure, 
Que  tout  en  pieces  le  purfent  : 
Ensi  devoure  a  son  talent 
Sa  proie  pariny  la  fendure/ 

Ly  deable  auci  par  cas  semblabi 
Pour  faire  Tomwe  saint  rauable. 
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>ler  au  toutpuissant, 
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leable  est  resemblant, 
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rod  ce  poet  cm  lire, 
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de  son  hait  empire  :         1890 
qu'il  pot  au  plain  suffire 
:  orguil  vanter  et  dire, 
nent  tout  s'esvany, 
tua  par  le  dieu  ire 
d'omwe  en  beste  pire 
>,  ainz  qu'il  en  ot  mercy. 
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le  ciel  voler  vorroit, 
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Quant  Ten  se  vante  estre  au  dessus, 
Prfr  cas  plus  tost  chaoir  l'en  doit. 

Par  autre  guise  s'est  vanté 
Le  Vanteour  desmesuré,  19 10 

Dont  luy  maldie  Jh^5U  Crist  : 
Car  si  d'amour  tout  en  secré 
Soit  d'une  dame  bien  amé, 
En  soy  vantant  par  tout  le  dist, 
Dont  l'autre  honour  trop  amerrist. 
Plust  ore  a  dieu  cil  q'ensi  fist. 
Ou  fait,  ou  fra,  fuist  forsjuggé, 
Et  par  la  goule  en  hait  pendist  ; 
Quant  faire  pecché  ne  suffist, 
Mais  q'om  se  vante  du  pecché.        1920 

O  dieus,  comment  il  se  desroie 
Le  Vanteour,  quant  il  donnoie, 
Séant  d'encoste  ses  amours  ! 
C'est  cil  alors  qui  tout  mestroie, 
C'est  cil  qui  terre  ad  et  monoie. 
C'est  cil  qui  sciet  trestous  honours. 
C'est  cil  q'est  fort  en  grans  estours. 
C'est  cil  qui  conquerra  les  tours. 
C'est  cil  qui  valt  par  toute  voie  ; 
Sa  langue  est  plaine  des  valours,    1930 
Mais  plus  promette  en  quatre  jours 
Q'en  cinquant  ans  ne  compleroie. 

Car  qui  s'avante  volenters, 
Sovent  avient  qu'il  est  mentiers, 
Contant  du  soy  que  ja  n'estoit  : 
S'il  n'ait  en  bource  deux  deniers, 
Il  dist  qu'il  ad  ses  tresorers 
Pour  achater  que  bon  luy  soit, 
Dont  sa  largesce  faire  doit. 
Tieu  conquerrour  l'en  loeroit,  1940 

Car  s'il  soit  d'armes  custumwers. 
Il  dist  tieu  chose  parferroit, 
La  quelle  enprendre  n'oseroit 
Pour  tout  l'avoir  du  Montpellers. 

Tout  ensement  come  le  paintour, 
Quant  il  portrait  un  grant  estour, 
Fiert  les  grans  cops  en  sa  painture, 
Tout  autreci  ly  Vanteour 
En  recontant  de  sa  valour 
Se  vante  et  parle  a  démesure  :        1950 
1908  plustost  1949  Enrecontant 
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Mainte  merveille  et  aventure, 

Qui  tout  s*afforce  en  sa  covîne 

Sa  grosse  langue  afferme  et  jure 

D  embler  la  gloire  a  dieu  le  pierç, 

De  son  sen  et  de  sa  folour, 

A  qui  tout  honour  se  rcfiere  ; 

Du  peas  et  d'armes,  q'a  nulle  hure 

Mais  il  le  toit  de  sa  ravine 

Estoient  voir,  alnz  controveure, 

Et  a  soy  prapre  le  destine. 

Dont  quide  eshalcer  son  honour* 

Par  quoy  du  red  de  discipline           i 

Le  Vanteour  so  vent  sur  soy 

Drois  est  qu'il  son  orguil  compierc 

Emprent  qu'il  est  privé  du  Roy, 

Pour  s'avantance  q'est  terrine 

Si  qu'il  n  en  poet  avoir  essoigne  ; 

En  paine  que  jamw/ais  ne  fine 

Et  dist  as  gens,  '  Parlez  au  moy  :     i960 

De  son  avant  crt  mis  derere. 

Si  vous  me  donwez  le  pourquoy, 

La  quinte  file  d'Orguil,  la  quel 

Je  fray  l'exploit  de  vo  busoigne.' 

ad  a  noim  Inobedience* 

Jaket  son  varlet  le  tesmoigne, 

La  quinte,  ensi  corne  je  le  pense 

Et  dist  au  fin  que  Ten  luy  doigne, 

Son  nown  est  Inobedience  ; 

'  Tout  est  ce  voir,  tenez  ma  foy/ 

Q*a  nully  voet  estre  soubgis 

Ensi  les  larges  downs  enpoigne  ; 

Pour  digneté  ne  pour  science, 

Mais  en  la  fin  c*est  grant  vergoigne, 

Ne  porte  a  nully  revrrcnce, 

,          Car  sa  vantance  est  tout  gabboy. 

Tant  ad  le  cuer  d'orguil  espris. 

Sicom/we  du  vertu  corporal, 

C*est  un  pecché  par  quoy  ly  fitr 

Quant  orgu il  par  especial                 1970 

So  vent  des  pie  res  sont  malditz. 

Devant  les  autres  ad  le  gré. 

Quant  par  vertu  d'obédience 

Se  vante  et  fait  desparigal, 

Ne  vuillont  estre  bien  apris. 

Tout  ensi  de  respîrital, 

C'est  un  pecché  q'a  son  avis 

Quant  fait  aucune  charité, 

N*ad  cure  de  la  dieu  offence* 

Ou  soit  apert  ou  soit  privé. 

C'est  un  pecché  de  son  m  ester 

Au  double  ou  plus  s* en  est  vanté, 

Qui  taire  voet  quant  du  si  parler, 

Comwc  s'il  fuist  tout  celestial: 

Et  quant  dust  parler  se  voet  taire* 

Siqw*'  les  biens  du  tout  degré, 

C'est  un  pecché  q'apostazer 

Dont  corps  et  aime  sont  doé, 

Fait  maint  et  mamte  réguler, 

Sa  langue  soûle  torne  en  mal          1980 

Trestout  lessant  et  frocke  et  haire. 

Le  Vanteourde  sa  semblance 

C'est  un  pecché  qui  fait  dcspbire 

Porte  au  geline  resemblance, 

La  femwie  qui  n'est  debonwaire 

1          Que  de  ses  oefs  criant  entour 

Au  mar}%  qui  la  volt  amer. 

S'en  vait,  dont  Ten  apf^rcevance 

C'est  un  pecché  qui  le  contraire 

Prent  de  son  ny,  si  q'au  finance 

En  toutes  choses  vorra  faire» 

Tout  pert  ses  oefs  par  sa  clamour  : 

Q'a  nul  bien  se  voet  acorder. 

Et  ensi  fait  ly  Vanteour; 

C'est  un  pecché  q'ad  trop  de  pcî 

Quant  il  ad  fait  aucun  bon  tour, 

Quant  force  a  servir  le  constreine;^^ 

N*el  voet  celer,  ainz  par  bobance 

Sovent  grondile  a  bass  suspir,        M 

S'en  vante  pour  acquere  honour      1990 

Trop  ad  la  volenté  vileine.               1 

Au  corps  ;  mais  Talme  au  darrein  jour 

Qui  plus  d'amour  vers  luy  se  peiiw 

S'en  vait  sanz  part  du  bienfaisance. 

Del  faire  alcr  ou  retenir,                 M 

Mais  pour  dcscrire  en  sa  manière, 

Tant  plus  se  fait  désobéir  :              ■ 

Ly  Vanteour  est  ly  fol  Here, 

Si  plus  ne  puet  contretentr.           m 

1990  S 
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ra  du  bass  aleine, 

>y  voet  obéir, 

roit  ne  droit  sufTrir 

zhein  n'a  sa  procheine.  2040 

>ecché  que  son  amant 

l  soit  désobéissant 

vers  son  voisinage  : 
s  deux  soit  malfaisant» 

gré  n'ert  repentant, 
tser  voet  le  danwnage, 
IS  de  son  oultrage. 
u  dieu  doit  son  hommage, 
tre  rien  vivant 
ire  le  corage  :  2050 

ra  treter  si  sage, 
le  face  acordant. 
uicc  en  sa  pectrine 
iur  plus  que  perrine, 
list  aucunement 
ne  discipline, 
ur  droite  medicine 
•  son  amendement  : 
lue  dieus  benignement 
a  son  relievement,         2060 
le  a  sa  ruine  ; 
q'en  gré  ne  le  prent, 
nal  la  paine  attent 
ifem,  qui  ja  ne  fine. 
»te  file  se  mesprent 
;t  dieu  revengement 
;é,  dont  l'en  chastie, 
mort  de  son  parent, 
>erte  ou  d'accident, 
e  ou  de  maladie,  f.  16 

t  dieu  ne  mercie  ;  207 1 

çant  trestout  defïie 

chastiement 
lis  puis  de  sa  folie 
tsoulement  la  vie, 

p^rdurablement. 
Grégoire  bien  le  dist, 
truis  en  son  escript, 
lastie  son  amy, 
oy  Tad  fait  soubgit  :        2080 

2067  lenchastie  207a 


Mais  s*il  avient  par  autre  plit 
Qu'il  ne  s'ament,  ainz  en  oubli 
Met  le  chastiement  de  luy. 
C'est  un  vray  signe  q'a  celluy 
Dieus  ad  sa  grace  tout  desdit, 
Et  voet  au  fin  qu'il  soit  péri  ; 
Dont  son  orguil  soit  remeri. 
Quant  corps  et  aime  ensemble  occit. 

Grant  mal  vient  par  désobéissance  ; 
L'apostre  en  porte  tesmoignance,    2090 
Disant  que  par  désobéir 
D'Adam  primer  vint  la  vengance. 
Dont  naiscons  serf  et  en  penance  ; 
N'est  un  qui  ce  poet  eschuir  : 
Moises  le  dist,  cil  q'obeïr 
Ne  voet  al  dieu  precept  tenir 
Solonc  la  divine  observance. 
Il  doit  par  juggement  morir  ; 
Dont  puis  sanz  fin  Testoet  périr, 
Et  languir  en  désespérance.  2100 

Del  unicorn  ce  dist  Solyn, 
N'el  poet  danter  aucun  engin, 
Mais  moert  ainz  q'om  le  poet  danter. 
Tant  ad  le  cuer  gross  et  ferin. 
Orguil  ensi  le  fol  cristin 
Sanz  obeïr  le  fait  errer 
Du  bonwe  aprise  et  salvager  ; 
Par  quoy  ne  sciet  son  dieu  amer, 
Ne  vivre  égal  ove  son  voisin. 
Tout  ordre  fait  desordener,  2110 

N'ad  cure  du  loy  seculer. 
Ne  doubte  du  precept  divin. 

Cil  q'Inobedience  meine 
Resemble  au  corps  du  char  humeine 
Q'est  mort,  dont  om  ne  poet  plier 
Les  membres  ;  car  pour  nulle  peine 
Au  sov^rein  n'au  sov^reine 
Orguil  se  voet  humilier. 
Mais  cil  qui  voet  le  mont  monter, 
Ainçois  l'estoet  le  doss  courber       2120 
Qu'il  truist  la  voie  droite  et  pleine  : 
Orguil  pour  ce  ne  poet  durer 
Amont  le  ciel  en  hait  aler. 
Car  ne  s'abesse  a  nul  enseine. 


entencant 


2090  en  porte 
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Urse  et  Liown  qui  sont  salvage, 
Ostour  et  la  faucon  ramage, 
Dedeinz  un  an  jusques  au  mein 
L*en  poet  danter  au  saulf  menage  ; 
Mais  deinz  sessante  al  dieu  ser\^age 
Pour  redamer  c'est  tout  en  vein      2150 
Un  fol  pecchant.    He»  queu  vilein  ! 
Quant  par  prêcher  du  chapelein, 
Ne  pour  fieblesce  de  son  age, 
Ne  reconoist  son  sov^rein  ; 
Ainz  plus  se  fait  de  dieu  loigMteîn 
I  Que  ne  fait  beste  en  le  boscage. 

L*orguil  de  l'Inobedient 
En  ceste  siècle  auci  sovent 
Fait  guerre  sourdre  et  grant  distance  ; 
Dont  la  maldiont  mainte  gent,  3140 

Et  dieus  la  maîdist  ensement. 
Ce  duissont  savoir  cils  du  France, 
Que  dieus  hiet  la  désobéissance, 
De  ce  q'encontre  leur  ligance 
Chascun  par  guerre  se  defent 
De  faire  hom/wage  et  obéissance 
A  celluy  qui  de  sa  nescance 
Le  droit  depar  sa  mere  prent. 

Dame  Orguil  trop  s*entente  mist, 
Quant  ceste  file  ensi  norrist,  3150 

Baillant  a  luy  deux  servitours, 
Dont  ly  primer  ad  no«n  Despit, 
Qui  curtoisie  sanz  respit 
Guerroie  et  dîst  maintes  folours  : 
L'autre  est  Desdaign,  q*en  toutezcourtz 
Parole  et  fait  tout  a  rebours, 
N'agarde  a  ce  que  Reso»n  dist 
Dame  Orguil,  Taisné  des  sorours. 
Ces  deux  servantz  pour  leur  errowrs 
Avoec  sa  file  les  assist.  2 160 

Despit  la  sert  en  son  degré. 
Que  ja  ne  souffre  de  bon  gré 
Que  Ten  luy  donwe  aucune  aprise; 
Ne  combien  qu'il  en  soit  prié 
En  sa  science  ou  faculté 
D*enseigner  autre,  en  nulle  guise 
Ne  voct  ce  faire,  amz  le  despise  : 

oia6  U  faucoQ  nm  m  ms 

8t6t  enperdiat 


Q'a  son  avis  Tautrj^  franchise 
Luy  est  servage  abandonwé  ; 
Et  pour  cela  de  sa  mesprise 
Le  pris  de  son  voisin  desprise, 
Au  fin  qu'il  mes  mes  soit  prisé, 

Asses  trovons  d'essampkrie 
Q'en  despiser  ad  grant  folie, 
Et  mok  sovent  mal  en  avient  : 
Ce  parust  bien  du  feel  Golie, 
Quant  despisoit  de  s*estoutie 
David^  q'a  sa  bataille  vient  ; 
Mais  dieUp  qui  tout  créa  du  nient, 
Pour  r orguil  qui  son  cuer  retient 
Fist  tant  qu'il  en  perdist  la  vie. 
Au  despitous  despit  avient, 
Car  mort  soubite  lu}'  sur\Hent 
Du  p^'imanable  vilenie, 

*  Way,'  ce  dist  Isaïe,  *  a  vous, 
Q*as  autres  estes  despitous  î 
Car  quant' von  s  serrez  enlassé 
A  despire  autrez,  lors  de  tous 
Serretz  despit  '  ;  dont  entre  nous 
Fait  bien  que  soions  avisé. 
Ce  dist  David  eu  son  decree  : 
'  Ly  toutpuissant  deinz  son  pensée 
Despise  tous  les  orguillous/ 
Et  tout  le  mond  les  tient  en  hée  ; 
Drois  est  pour  ce  que  maluré 
Soiotît  aveoc  les  malurous. 

Par  Moysen  dieus  a  sa  gent 
Dîst,  que  s'ils  son  commandement 
Vorront  despire,  lors  en  vain 
Les  champs  font  semer  du  frume«( 
Ou  planter  vine  aucunement  ; 
Car  dieus  trestout  le  fruit  et  grain 
Leur  fra  toUir  au  forte  main  ; 
Ils  gaigneront  sanz  avoir  gain, 
Et  vîveront  sanz  vivement 
He  fol  orguil,  qui  tols  le  pain, 
Trop  es  au  p'"opre  corps  vilain, 
Et  t'aime  nul  prou  fit  en  prent. 

Par  Ezechiel  dieu  disoit, 
A  cause  que  son  poeple  erroit 


9164  en^oît 

9flo8  enprent 


9175  ena vient 


.i 


MIROUR   DE   L'OMME 


29 


nces  despisant, 
dist  qu'il  extenderoit, 
jestous  attrapperoit 
sofm,  que  puis  avant 
uet  estre  rechatant, 
Tont  sanz  nul  garant, 
i  q'avenir  doit 
is  désobéissant  ; 
dieu  n'est  obéissant 
sbeiera  par  droit.  2220 

imon  de  son  aprise 
i  povre  gent  despise 
fait  au  creatour. 
e  en  tiele  guise 
puisque  d'une  assise 
le  tous  estoit  fesour, 
la  dame  ou  le  seignoMr 
It  la  gent  menour, 
:ure  et  de  franchise 
ît  corps  semblable  a  lour. 
nde,  O  despisour,  2231 

spondre  a  grant  Juise. 
jui  porte  cuer  inflat 
orguil,  dont  il  abat 
»  par  désobéissance, 
lour  a  nul  estât, 
ti'au  conte,  n'au  prélat, 
►utz  Tautry  governance 
is  par  contrariance 
fait,  du  contenance  2240 

lu  cuer  elat. 
n  porte  tesmoignance, 
înflé  de  tiele  estance 
'erité  débat, 
qui  sert  Delaciown, 
e  eructuaciown 
iwac  au  deble  issant, 
par  temptacioi/n 
e  donwe  inflacio«n 
ue  dieu  vait  despisant     2250 
ois  ny  s'est  evolant, 
ur  s'est  retornant, 
i  sa  dampnacio//n 
mante  goule  ardant 
2242  cnporte  2284 


De  Sathan,  u  mort  est  vivant 
Deterne  lamentacioim. 

Desdaign,  qua>ft  passe  aval  la  rue, 
Par  fier  regard  les  oels  il  rue 
Dessur  les  povres  gens  menuz  ; 
Et  si  nul  povre  le  salue,  2260 

Il  passe  avant  comme  beste  mue, 
Que  ne  respont  a  leur  saluz  :  f.  17 

Et  s'om  ne  dist  le  bien  venuz, 
Lors  son  orguil  luy  monte  sus, 
Que  l'en  n'agarde  a  sa  venue  ; 
Sicomwe  Woun,  encore  et  plus. 
Rampant  s'en  vait  col  estenduz, 
Comme  s'il  volsist  toucher  la  nue. 

Desdeign  des  autrez  se  desdeigne. 
Come  l'escripture  nous  enseigne  ;   2270 
Sicome  Judas  se  desdeignoit 
Du  bienfait  de  la  Magdeleine, 
Quant  d'oignt  versoit  la  boiste  pleine, 
Dont  de  Jhesu  les  pies  oignoit  : 
Un  archeprestre  auci  estoit, 
Que  de  Jh^5u  se  desdeignoit. 
Quant  l'omwe  languissant  en  peine 
Au  jour  de  Sabat  garisoit  : 
L'un  contre  dieu  desdeign  portoit, 
Et  l'autre  contre  sa  procheine.         2280 

Ce  nous  dist  Salomon  le  sage. 
Que  cil  qui  plus  deinz  son  corage 
Est  d'indignaciown  prochein, 
Cil  est  plus  près  d'estre  en  servage 
As  autres  vices  ;  car  l'outrage. 
Que  gist  el  vice  de  desdeign, 
Tant  fait  le  cuer  gross  et  vilein. 
Qu'il  n'est  égal  vers  son  prochein, 
Ne  soubgit  vers  son  seignorage  ; 
Tout  obéissance  tient  en  vein,  2290 

D'umilité  se  tient  forein 
D'orguil  en  le  plus  hait  estage. 

De  celle  generaciown 
Portant  les  oels  d'elacio«n 
Ove  la  palpebre  en  hait  assisse. 
Que  ja  d'umiliacio//n 
Ne  prent  consideraciown, 
Les  oels  du  tiele  gent  despise 
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H        Roy  Salomon  de  son  aprise  ; 

Dithan  et  Abiron  vivant  ;           ^^H 

H         Et  le  prophète  ne  les  prise,              3300 

Et  puis  du  ciel  dieus  envoia 

H         Ainz  dist  en  reprobaclown» 

La  flamwie»  qui  tout  vif  bruilla 

H         Que  dieus  les  oels  de  haJte  enprise 

Chore  ove  tout  le  remenant, 

H         Humilera  de  sa  reprise 

Q'a  luy  s'estoiont  adherdant  : 

H         En  la  basse  obscuracîown. 

Que  cils  furont  ly  plus  puissant 

H             Mais  d'autre  part  Danger  auci, 

De  les  Hebreus,  mais  pourcela 

H         Qui  du  Franchise  est  anemyj 

Qu'ils  deinz  soy  furont  murmwrant,  4 

H          A  ceste  route  associa 

Dieus  se  venga,  que  plus  avant 

■          Dame  Orguiî  pour  servir  ensi, 

Les  autres  par  ce  chastia. 

Que  jamwais  au  voloir  d'autri 

A  Saa!  dieus  disoit  ce  point, 

De  son  bon  gré  n'obeiera.                2310 

Que  d'aguillown  contre  le  point 

Unques  Danger  fuist  ne  serra 

C'est  dure  chose  a  regibber; 

Amé,  qu'il  unques  nul  ama, 

Mais  Orguiî  ne  s'en  garde  point. 

Car  Groucer,  iy  vilain  failly, 

Combien  qu*il  soit  constraint  et  poil 

De  son  consail  toutdis  esta  : 

De  dieu,  pour  ce  ne  veot  lesser 

Qui  plus  vers  luy  s'umilera, 

Encontre  dieu  de  rebeller  : 

Plus  trovera  contraire  en  luy. 

Car  il  ad  un  son  con  sa  il!  er,               i 

Orguil,  qui  tous  biens  desordeigne 

Que  jammais  ert  en  huwible  point, 

Et  ti-estous  mais  au  point  ordeigne, 

Contumacie  Poi  nommer, 

Trois  autres  sers  iist  ordeigner, 

Q'au  tout  pr^ept  q'om  doit  garder 

Queux  Inobedience  meine               2520 

Cil  fait  encontre  tout  a  poinL 

Chascune  jour  de  la  semeigne 

Contumacie  se  refiere 

Pour  luy  servir  et  consaillcr. 

As  trois  parties  :  la  primere 

Muiinur  hom  fait  i'un  appeller, 

A  mesmes  dieu  fait  sa  mesprise, 

Et  Vautre,  q*est  trop  adverser» 

Et  la  seconde  au  picre  et  miere, 

Rebellion,  qui  dieu  desdeigne  ; 

Et  l'une  et  Fautre  est  trop  amlere  ; 

Contumacie  oï  nomiwer 

La  tierce  au  gent  du  sainte  église,  1 

Le  tierce,  qui  s'umilier 

Q'a  leur  somonce  et  leur  aprisc 

Ne  voet  pour  nul  amour  ne  peine. 

Ne  s  obéît»  ainz  les  despise, 

Pour  Murmur  et  Rebelîiown 

Et  leur  sentence  met  derere. 

Dieus  se  venga^  car  nous  lison        2550 

De  ces  trois  pointz,  dont  je  devise. 

Que  les  Hcbreus,  qu'il  ot  mené 

Dieus  se  corouce  en  mainte  guise,      ' 

Hors  du  serv'age  a  Pharaon, 

El  prent  vengance  horrible  et  ficre. 

En  la  déserte  regiown 

Seron  le  Prince  de  Surrie 

T rest 0 us  occit  pour  ce  pecché  ; 

Cil  vint  en  sa  contumacie 

Q*un  soul  de  tous  en  salve  té, 

A  rebeller  encontre  dieu, 

Fors  soul  Caleph  et  Josué, 

Comme  cil  q'au  dieu  n'obeia  mye; 

En  terre  du  promissiown 

Si  volt  combatre  en  s*estultie 

Ne  pot  venir  ;  car  sanz  pi  té 

Ove  bon  Judas  le  Machabieu  ; 

Dieu,  qui  vist  leur  rebelleté, 

Mais  au  parfin  fuist  tout  vencu. 

Les  ot  mis  a  perdiciorin.                   3340 

Antiochus  aussi  refu, 

La  terre  en  soy  se  desferma, 

Q'a  dieu  d*orguil  se  contralîe, 

Et  en  abisme  transgluta 

Dont  puis  fuist  mort  et  confundu. 

2348  pluspuiasant 
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^s  autres  Ten  ad  veu 
celle  maladie, 
tntumas  a  son  parent 
loy  par  juggement,  2390 

[uant  il  en  fuist  prove, 
serroit  molt  vilement 
xundevant  la  gent 
t,  u  cils  de  la  cité 
»nt  estre  forsjuggé, 
l'ot  cuer  de  dureté 
nort  soudeinement 
Tes  serroit  lapidé  : 
sût  soient  essamplé 
*Orguil  qui  sont  présent.    2400 
cissance  en  sa  maison 
[très  ad,  dont  l'un  par  noim 
ous  est  appelle, 
e  Contradiccioim, 
De,  ensi  comme  nous  lison, 
/e  son  poeple  estoit  iré, 
d^Egipte  hors  mené  ; 
ist  quant  la  dureté 
e  versoit  a  fuisoim 
aue,  dont  cils  abevré  3410 

q*avant  sa  deité 
isoiont  au  perroMn. 
utre  vice  a  son  deces 
>Ie  prêcha  Moyses, 
en  duissont  bien  abstenir  : 
tmembra  leur  viels  fetz 
ious,  dont  maintz  griefs  fees 
rur  en  ot  fait  sustenir. 
is  legier  contretenir 
Uerdu  fol  conspir  2420 

,  qui  poet  sanz  nul  reles 
dit  faire  tout  périr  : 
e  mal  doit  mal  venir, 
rs  le  tesmoigne  ades. 
ichanor  fuist  apparant 
us  orguil  vait  despisant  ; 
t'oit  oultre  mesure 
orguil,  quant  ly  tirant 
tm  vint  guerroiant  ; 


Mais  quant  quidoit  estre  a  dessure,  3430 
Dieu  le  rua  par  aventure, 
Dont  il  perdist  le  chief  al  hure, 
Q'estoit  porté  de  maintenant 
Deinz  la  Cité  sanz  nul  demure, . 
Pour  moustrer  la  disconfiture 
De  l'orguil  qu'il  avoit  si  grant. 

A  ceste  route  s'associe 
Blaspheme  la  dieu  anémie, 
Q'ad  d'orguil  si  tresvilain  port, 
Q'au  mesmes  dieu  dist  vileinie.       2440 

*  Way  soit,'  pour  ce  dist  Ysaïe, 

*  A  tous  qui  font  si  mal  report.* 
Ce  parust  bien,  quant  de  son  tort 
Senacherib  vint  au  plus  fort 
Pour  guerroier  Roy  Ezechie 

En  blasphémant  ;  dont  sanz  desport 
Vengance  de  soudaine  mort 
L'envoia  dieus  pour  s'estultie. 

Du  viele  loy  je  truis  ensi. 
Que  ly  blasphemes  sanz  mercy      2450 
De  maie  mort  morir  devoit  : 
Si  lis  de  la  novelle  auci, 
Quant  nosfre  sire  en  crois  pendi, 
Un  des  larrons  q'ove  luy  pendoit     f.  18 
En  mesdisant  le  blasphemoit  ; 
Dont  maintenant  dieus  se  vengoit. 
Car  quant  le  corps  s'estoit  fini, 
La  foie  aime  en  enfern  plungoit  : 
Qui  ceste  essamplé  bien  conçoit, 
Estre  en  purra  le  mieux  garni.         2460 

Des  tous  pecchés  q'Orguil  astable. 
C'est  un  des  tous  le  plus  grevable  ; 
Sicomwe  le  nous  fait  essampler 
L'apocalips,  qui  n'est  pas  fable, 
D'un  monstre  horrible  espoentable 
Dont  saint  Jehans  fait  deviser, 
Q'issoit  de  la  parfonde  meer  ; 
Si  ot  escript  cil  adverser 
En  my  le  front  le  nown  au  deable, 
C'estoit  blaspheme,  a  despiser         2470 
Le  nown  de  dieu  et  aviler 
Les  saintz  q'au  dieu  sont  concordable. 


enfuist  34 18  enot  2444  plusfort  3446  Enblasphemant 

9460  enpurra  246a  plusgreuable 
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La    descripc/oim    d'Orguil    en 

Devont  haïr  si  orde  vice  :       ^^Ê 

especial. 

L'aime  orguîllouse  peccatricé^^H 

N  est  pas  tresdouîce  celle  Miere, 

Par  MoJ^sen  dieus  comwanda^H 

^            Dont  tant  du  pnjgenie  amere 

Q'om  Fosteroit  de  son  service  ; 

Est  descendu,  com  we  vous  ay  dit  ; 

Car  Orguil  plcst  en  nul  office» 

Ainz  tant  pcfiest  horrible  et  fiere 

Ainz  îoigns  des  tous  biens  pmra. 

Qe  n'est  si  fort,  s 'au  droit  le  fiere, 

Orguil  est  celle  enfernietée, 

Qe  maintenant  n*ad  desconfit 

Que  le  triade  de  sauntée, 

Le  corps  ovesqM^  I'e spirit. 

Q*om  fait  de  vertu  et  doctrine, 

Car  comme  plus  haltement  s'assit    2450 

Tor  ne  en  poison  envenimé.      ^^ 

Orguii  du  prince  en  la  chaiere, 

Au  frénésie  est  comparée,      SH 

Et  plus  se  vante  et  s*esjo>^t, 

Que  toit  la  reso«n  entérine, 

Tant  plus  le  tient  dieus  en  despit 

Siqu'il  n'ad  double  en  sa  covine 

Et  le  tresbuche  a  sa  misère. 

De  dieu  ne  de  sa  discipline  ; 

Orguil  pr/t^st  si  veine  et  foie, 

Ne  d^omwe  nul  s'est  ahontée, 

Qe  les  plus  sages  elle  affole, 

Ne  de  son  pwîpre  estât  la  line 

Quant  a  sa  part  les  poet  attraire  : 

Conoist,  tanqu*il  en  sa  ruine 

Orguil  qant  moustre  sa  parole, 

Trestout  au  deable  soit  aie. 

Ne  voet  souffrir  q*om  reparole 

Sur  tous  pecchés  pour  acomptef 

Du  chose  que  ïuy  soit  contraire  :      2490 

Orguil  fait  plus  a  redoubter 

Orguil  sovent  se  veste  en  h  aire 

De  sa  trcsfiere  vassellage  ;            ■ 

1           Devant  ïes  gens  en  saintuaire, 

Car  c'est  des  vices  le  primer,        ■ 

Et  par  soy  meine  vie  mole  : 

Q'assalt  et  fiert  le  chivaler,            ■ 

Orguil  soulein  tout  quide  a  faire  ; 

Et  le  darrein  a  son  passage.           ■ 

Dont  ne  requiert  d'ascun  affaire 

He,  haït  Orguil  du  bass  estage,     1 

Son  dieu  plus  que  ïe  vent  que  vole. 

Devant  trestous  de  ton  lignage,       i 

Orguil  vantparle  en  toute  assisse, 

Conwie  file  et  heir,  tu  dois  porter 

Et  quiert  qu'il  soit  primer  assisse, 

Apres  ton  pi  ere  Teritage 

Comwie  sur  trestous  ly  plus  cslit  :             , 

Du  regioMn  u  ja  n 'assuage 

Plus  est  Orguil  de  halte  enprisc      2500 

Ly  fieus,  qui  doit  sanz  fin  durer. 

Que  n'est  Lioi^n  deinz  sa  pourprise, 

0  comwie  p^rv^^rse  et  m  al  u  ré 

Ou  que  destrer  quant  il  henyt: 

Perest  Orguil  en  tout  degré. 

Unques  ne  vi  si  fait  escript, 

Dont  dieus  se  venge  en  chacun  p!ît 

El  quel  Orguil  au  plain  descrit 

Ly  sages  dist  que  dieus  le  see 

Trovay^  tant  ad  en  luy  mesprise  ; 

As  ducs  destruit  par  ce  pecché. 

Ne  ja  par  moy  poet  estre  dit» 

Et  en  leur  lieu  seoir  y  fist 

Car  pmprement  dieus  la  maldît, 

Ceux  qui  sont  humbles  d*espmL 

Dont  est  bien  digne  a  la  Juîsc. 

Ytieu  vengance  ad  dieu  confit, 

'               Sidrac,  qant  il  d'Orguil  treta, 

ComiMe  David  Tôt  prophetizé, 

Dist  et  par  resown  le  prova,              2510 

As  riches,  mais  au  gent  petit, 

Orguî!  endroit  de  sa  malice 

Solonc  que  Salomon  escnt, 

Fuist  le  primer  apostata  : 

Plus  asprement  serra  vengé. 

Pour  ce  dist  Salomon  cela. 

La  halte  poestc  divine 

Que  dieus  et  homwie  par  justice 

L'Orguil  des  gens  ove  leur  racing 

^^B                                                                      pi 
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îr  ensechera, 

Ue  eit  en  ruine  ;  3560 

eu  pour  medicine 

lires  plantera  : 

iici  subvertira 

MIS,  q'il  ne  lerra 

it  ne  blé  ne  vine  ; 

fundament  le  fra 
truire,  et  puis  dorra 
able  la  saisine. 
>rguil  en  soy  maldite, 

u  q'elle  habite,  2570 

tous  ses  amys. 

angre  fuist  despite 
lis  refuist  desdite 
ns  en  paradis  ; 
rre  ad  les  paiis 
ibîtans  malmis  ; 
ûr  est  contredite, 
1  serrent  toutdis 
vcsqué  Fespiritz 
rguil  que  les  endite.       2580 
lonour  au  seignoMrie, 
r  sanz  estultie 
iere  pardoulçour; 
lemande  en  sa  partie 
jhete  Malachie, 
uil  fait  sa  damour: 
re,  u  est  Tonour, 
Te,  u  est  Tamour, 

doit  et  donwe  mie  ?  ' 
)rguil,  di  la  verrour  ;     2590 
de  ton  errour, 
est  q'il  t*en  chastie. 
1,  foie  capitaine 

la  primereine, 
*ay  remembrer  ; 
sur  toy  renseigne 
it  tu  le  sée  halteine 
;u  vols  attempter. 

autres  surmonter, 
ce  dieu  ruer  2600 

plus  basse  peine. 

r  quoy  tu  viens  clamer 

ant  tu  as  plener 


2610 


2630 


Trestout  enfem  a  ton  demeine. 

He,  Orguil,  ce  n'est  resoMn  mie, 
Que  de  la  terre  avras  partie  ; 
Car  c'est  a  nous  tout  proprement, 
Qui  naiscons  de  Tumaine  vie, 
Et  devons  porter  compaignie 
Chascun  vers  autre  bonnement  : 
Mais  a  cela  tu  n'as  talent, 
Car  compaignie  a  toy  n'apent, 
Ainz  tu  quiers  avoir  la  maistrie  : 
Pour  ce  retray  toy  de  la  gent. 
Et  tien  d'enfern  le  regiment. 
Car  ce  partient  a  ta  baillie. 


Des  cynk  files  dame  Envye,  dont 
la  pnm^re  ad  a  noim  Detraccibim. 

Ore  a  parler  du  progenie 
Qe  vient  naiscant  du  dame  Envie, 
La  primere  est  Detracciown  : 
Celle  est  d'Acord  droit  anémie, 
Q'ad  de  sa  faulse  janglerie 
Destruite  mainte  regio«n  ; 
Car  jammais  parle  si  mal  noun 
Du  voisin  ne  de  compaignofm, 
Dont  peas  et  fame  soit  blemie. 
Qui  près  de  luy  tient  sa  meso«n, 
Sovent  orra  tiele  enchesown, 
U  trop  avra  du  vilanie. 

Haymo,  qui  molt  estoit  sachant, 
De  ceste  fille  est  difinant,  2630 

Si  dist  que  c'est  uns  anemys 
Qui  d'autri  mal  se  vait  janglant, 
Et  d'autri  bien  se  vait  tesant  : 
Car  jamwais  jour  a  nul  devys 
Ne  se  consente  a  Tautri  pris, 
Et  nepourquant  devant  le  vis 
Losengera,  mais  au  tournant 
Du  doss  lors  dirra  son  avis 
Si  mal  que  nuls  le  pourra  pis  ; 
Du  quoy  saint  Job  s'estoit  pleigna«t. 

Siconiw/e  se  musce  ly  serpent      2641 
En  l'erbe,  et  point  soudeineme«t 
Qant  hom  le  touche,  tout  ensi  f.  19 

Detractour  d'enviouse  dent 
Mordt  en  secré  la  bon«e  gent  ; 
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^K         Dont  Ten  doit  abhosmer  celuy 

Par  ce  qu'il  voit  un  soul  semblaift,  2(91 

^M         Par  qui  ly  bon  sont  detrahy. 

Voet  dire  qu*il  ad  veu  le  fait  ; 

^^^_^  Ly  sag€s  le  vous  dist  ensi, 

Et  d*une  parole  ascultant, 

^^^B  Que  cil  q*au  detrahir  mesprrnt 

Tout  une  conte  maintenant 

^^^^  S*est  obligez  al  anemy                      2650 

De  sa  malice  propre  fait.                  ^j 

^R^  Qu'il  ne  s'en  poet  partir  de  luy, 

Pour  ce  de  son  tresmal  agait          ^M 

^^^B  Si  plus  du  grace  ne  luy  prent. 

Sovent  avient  as  bons  deshait,        ^M 

^^^V       Maria  ta  soer  Moyses 

Ainz  qu'ils  s'en  vont  apercevant;  ^Ê 

^V        Son  frcre  dctrahist  du  près, 

Car  s'il  ne  voit  aucun  forsfait,         H 

^H         Qtî*il  ût  pris  femwe  ethiopesse  : 

De  sa  mençonge  contrefait               H 

^H         Mais  sa  detraccion  après 

Ja  ne  serra  le  meinz  parlant,          ^Ê 

^H         La  fist  porter  trop  chargant  fees  ; 

Quant  Malebouche  souî  et  sole    H 

^l         Car  dieus  en  son  corous  l'adesce 

Voit  liomwe  ove  femwie  qui  paroleyH 

^1         Du  lèpre,  qui  par  tout  la  blesce, 

Combien  qu'ils  n'eiont  de  mesfaire^H 

^H          Dont  par  sept  jours  gisoit  oppn*sse  ;  3 660 

Voloir,  oientmeinz,  *  Vei  ci  la  foie  tJH 

^H          Mais  lors  F  en  fesoit  dieu  reles. 

Dist  il,  *  Vei  cy  comwe  se  rigole  !  ^M 

^H         Du  cest  essample  me  confessCi 

Trop  est  comune  leur  affaire.*         ^M 

^H         Q^  j'ay  matière  over  te  exp^'É'sse 

De  nialparler  ne  s'en  poet  taire;    ^M 

^V          De  laisser  saint  prodhomwe  en  pes. 

Pour  ce  sovent ^  u  qu'il  repaire,       ^M 

^B              Saint  Isaîe  ti element 

Sanz  nul  déserte  esclandre  vole,     H 

^H          Dist  a  la  Babiîoine  gent  : 

Que  rougist  dames  le  viaire  ;           fl 

^H          *  Pource  que  detrahi  avetz 

Par  quoy  maïdiont  le  contraire        fl 

^H          A  m  es  mes  dieu  primerement 

De  Malebouche  et  de  s'escole.         H 

^H          Et  as  ses  saintz  communcmewt, 

Quant  ceste  fille  son  amy             fl 

^H          Vous  fais  savoir  que  vous  serrez     2670 

Vorra  priser  vers  ascuny,                H 

^H          Et  detrahiz  et  avîlez 

*  Salve,'  endirra  darreinement  ;       H 

^K          Ou  lac  q  est  plain  d'orribletés 

Lors  contera  trestout  p^îrmy,          H 

^H          Du  bass  enfern  parfondeoient/ 

Si  maie  teche  soit  en  luy  ;               H 

^H          He,  com  Me  poet  est  re  espoentez, 

Siqwc  du  pris  le  finement                ^Ê 

^H          Que  îy  pnjphcte  ad  manacez 

En  a  blâmer  :  et  molt  sovent,        H 

^H          Si  tresespoen  table  ment  l 

Quant  om  paraît  de  bonwe  gent,     H 

^^^^        Iceste  ftlle  malurée 

Lors  fait  comparisown  cnsi,             ^Ê 

^^^H    Ad  un  soen  chambirlain  privée, 

Siqttf  le  pris  q'al  un  y  tent              H 

^^^^^    Qui  Malebouche  oî  nomwïer. 

N*cst  dit  pour  pris^  ainz  soulemcidH 

^H          Cil  est  toutdis  acustummé                2680 

Pour  amerrir  le  pris  d'autry*            H 

^           Derere  gent  au  plus  celée 

Ensi  si  Malebouche  morde»          ■ 

De  mentir  et  de  malparler  : 

C'est  pour  le  mai  quoy  q'il  recordcfl 

Trop  fait  sa  langue  travailler 

Dont  sont  destourbé  ly  plusour  ;    H 

^-           Pour  ses  mensonges  avancer, 

Car  toutdis  trait  la  false  corde,       ^Ê 

^B          Dont  bon«e  fame  est  desfamée  ; 

Du  quelle  a  son  poair  discorde      ^Ê 

^H          Car  par  son  conte  niesconter 

L'acord  q*est  fait  de  bon  amour  ;    ^Ê 

^H           Le  bien  en  mal  fait  destorner, 

Et  s'il  par  cas  soit  courteour,          H 

^H          Dont  sert  sa  dame  tout  en  gré. 

Sovent  reconte  a  son  seignour       H 

^^^^       Cil  Malebouche  mesdisant, 

Ticu  chose  qu*il  sciet  la  plus  orde  H 

^^B                                                                        I 

ilusorde                                                        H 
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^;  mais  certes  honour 
/oir  que  losengour 
t  est  de  sa  concorde. 
:lxNiche  ad  maie  aleine, 
ingue  trop  vileine, 
ir  est  tout  parfite 
miere  et  soer  germeine,  2740 
rere,  CanoMn,  Noneine, 
lerCy  Reclus,  Hermite, 
seignours,  la  gent  petite  ; 
ier  neis  un  respite, 
lerere  doss  n'asseine  : 
lals  sciet,  leur  mais  recite, 
1  sciet,  lors  il  endite 
l'il  dent  en  son  demeine. 
ros,  comme  fait  escire 
grieu  valt  tant  a  dire      3750 
I  qui  chose  q'est  maldite 
ont  le  vomit  desire  : 
i  q'en  voet  mesdire, 
mais  trop  se  délite 
'  les  ;  mais  au  vomite 
înir,  et  les  recite, 
ts  autres  voet  despire  : 
ande  ensi  confite 
lutre  desprofite, 
et  aime  en  sont  ly  pire.   2760 
y  David  a  mon  auctour, 
la  lange  au  détracteur 
ik  pointz  que  dieus  maldie  ; 
K  mesdit  est  ly  primeur, 
ist  d'autri  l'onour  ; 
ime  en  sa  partie, 
le  Tautry  vilenie  ; 
point  c'est  tricherie, 
leceipte  vait  entour 
les  descors  d'envie,  2770 

ent  la  paisible  vie 
et  met  en  grief  destour  : 
.  dolour  sont  au  darrain 
la  langue  du  vilain  ; 
ctour  ne  s'est  tenu, 
abourt  du  cuer  et  main, 
olour  de  son  prochain 
2750  adiré 


De  sa  malice  soit  accru. 

Pour  ce  ly  saint  pwphete  dieu 

Dist  qu'ils  leur  lange  ont  fait  agu    2780 

Comme  du  serpent,  et  plus  grevain 

Dedeinz  leur  liev^res  ont  reçu 

Venym,  que  quant  s'est  espandu. 

Fait  a  doubter  près  et  longtain. 

A  maie  langue  est  resemblant 
L'espeie  d'ambe  partz  trenchant, 
Ce  nous  dist  sage  Salomon  ; 
Car  d'ambe  partz  ly  mesdisant 
Des  bons  et  mais  vait  detrahant  : 
Dont  ly  pwphete  en  sa  leçon  2790 

Se  plaignt  et  dist,  par  enchesoMn 
Qu'il  volt  suir  bien  et  resoMU, 
Luy  detrahiront  ly  alqant. 
He,  dieus,  du  langue  si  felofm 
Qui  passera  ?  Je  certes  nown, 
Quant  si  pnKihomme  n'ert  passant 

Mais  qui  du  lange  espeie  font, 
Dont  bonwe  fame  se  confont, 
Dieus  les  maldist  par  Jeremie  ; 
Et  dist  q'au  maie  mort  niorront,      2800 
Siq«^  leur  femwes  demourront 
Soleinement  en  triste  vie 
Sanz  nul  confort  du  progenie  ; 
Car  dieus  voet  bien  que  l'en  occie 
Leur  jofne  gent,  u  qu'il  s'en  vont. 
Si  q'en  leur  maison  soit  oïe 
La  vols  du  doel,  qui  brait  et  crie  : 
C'est  le  loer  qu'ils  porteront. 

Ly  saint  prophète  en  son  escript 
Les  lièvres  tricherous  maldit,  2810 

Q'au  detrahir  par  tout  se  ploiont 
De  leur  mensonge  et  leur  mesdit  ; 
Dont  il  ensi  dieu  prie  et  dist  : 
*  O  dieus,  fai  que  fais  lièvres  soient 
Tout  mutz,  et  que  les  eels  ne  voient, 
Qe  l'autry  mal  au  cuer  convoient, 
Dont  maie  langue  s'csjoyt  ; 
Car  l'un  et  l'autre  tant  envoient 
Des  mais,  q'ilz  molt  sovcnt  desveiont 
Les  bon;ies  gens  de  leur  délit.*         2820 

Malveise  langue  ja  ne  fine, 
2760  arme  ensont 
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Ainçois  compassé  et  ymagine 
Comme  poet  la  bonwe  gent  trahir. 
Ja  n*iert  si  bonwe  ïa  veîsîne 
Ne  le  voisin,  que  par  falsine 
Ne  fra  ses  dentz  au  doss  sentir  ; 
Car  en  mensonge  et  fais  conspir 
C'est  sa  pïesance  et  son  désir, 
Dont  met  les  autres  a  mine  ; 
Semblable  Ten  la  poet  tenir  3850 

Au  deble,  qui  du  fais  mendr 
Est  proprement  piere  et  racine. 

Comme  la  saiette  du  léger, 
Quelle  ist  du  main  au  fort  archer, 
Entre  en   la  char  q'est  tendre  et 

mole,  f  ao 

Mais  du  grant  peine  et  gmnt  danger 
La  trct  om  hors  au  resache r, 
Tout  ensi  vait  de  la  parole 
Que  de  malvoise  langue  vole  : 
Legie rement  le  noim  affole  2840 

D*un  hom/we,  qui  puis  amender 
N'en  poet  ;  et  ensi  nous  escole 
Alphonses.  qui  de  bon^fe  escole 
Fîst  l'un  a  Pautre  comparer. 

Sol  ins  d'un  serpent  fait  conter, 
Le  quel  Sirène  om  fait  nom»ier, 
Corant  par  terre  coniiwf  chival, 
Si  vole  en  l'air  come  I'csp^rx'er, 
Mais  qanqMl  touche  par  souffler, 
Ainz  que  Ten  poet  sentir  le  mal,     2850 
Occît  de  son  venim  mortal. 
Ensi  la  bouche  au  desloyal 
Par  souflle  de  son  malparler 
La  ren ornée  du  bon  vassal 
Soudaigncment  en  un  journal 
'  A  tous  jours  mais  ferra  tourner. 

Le  souffle  au  bouche  detrahant 
C'est  le  ma!  vent  du  Babilant^ 
Dont  dieus  se  pleint  du  violence 
Par  Jeremie,  ensi  disant  :  3860 

*  Ils  vont  encontre  moi  levant 
Leur  cucr,  leur  vois,  et  leur  sentence, 
Si  comme  le  vent  du  pestilence.' 
Hc,  vice  odibîe  el  dieu  presence, 

9870 


Solon  c  Fapostre  tesmoîgnant 
Tu  fais  a  mesmes  dieu  l'offense, 
Dont  as  perdu  la  conscience. 
Que  mais  n*en  scies  estre  tesant. 

Langue  envîouse  du  felown 
Trois  en  occit  de  sa  leçon, 
Comwe  saint  Jerom  le  fait  escrîre,] 
Soy  mesme  et  puis  son  compaignd 
Q*escouIte  sa  detracciown  ; 
Car  saint  Bernars  ne  sciet  dcscrirc  ' 
Qui  soit  de  deux  plus  a  despire  : 
Si  fait  auci  le  tierce  occire, 
Vers  qui  la  desfamacionn 
De  sa  malice  a  tort  conspire  : 
Cil  ad  du  siècle  son  martire. 
Et  Paûtre  ont  leur  dampnaciown. 

Malvoise  bouche  a  nul  desportc,  | 
Ainz  tout  le  pis  q'il  sciet  reporte 
Par  mesdisance  et  fais  report  : 
Semblance  a  la  hyène  porte. 
Que  char  man  gut  de  la  gent  mortei 
Car  Malebouche  rouwge  et  mort 
Ensi  le  vif  sicommc  le  mort  ; 
Car  quiqw<?  veille  ou  quiqwi*  dort. 
Ou  face  chose  droite  ou  torte, 
Tout  fait  venir  a  son  resort. 
He,  quelle  bouche  horrible  et  fort,! 
Que  tout  mangut  et  riens  desporte  j 

La  hupe  toutdis  fait  son  ny, 
Et  l'escarbud  converse  auci, 
En  tour  T  ordure  et  le  merdaille  : 
Mais  de  ces  champs  qui  sont  flori 
N'ont  garde  :  et  par  semblance  en 
Malvoise  langue  d'enviaille 
De  Tautri  vice  et  rîbaudaille 
A  ce  se  tient  et  se  paraille, 
Pour  detrahir  de  chacuny  ; 
Mais  des  vertus  dont  Tautre  vaiUe^f 
Pour  les  oïr  n*ad  point  d'oraille. 
Ne  bouche  a  parler  bien  de  luy. 

Par  tout  u  Malebouche  irra, 
Disfame  ades  luy  suîera  : 
C'est  un  pecché  trop  violent  ; 
Car  Tescripture  dist  cela, 

cixoccit 
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Itry  disfamera 

Disfame  n*est  pas  sanz  vengance                ^^H 

m  noiirn  de  la  gent^         2910 

Du  Steele  ou  de  la  mort  suiant.                    ^^H 

!)lus  grevousement 

Mais  sur  tous  autres  cil  pis  fait,                ^^H 

d'autri  tolt  et  prenl 

Q' esclandre  de  son  prt^pre  fait  ;                    ^^H 

car  cc  par  cas  pourra 

Soy  mesmes  car  deliverer                             ^^H 

>ar  amendement, 

Lors  ne  s'en  poet  de  son  mesfait  :               ^^H 

jammais  piainement 

Quant  il  est  cause  du  forsfait,                       ^^H 

»  rcdrescera* 

C*est  droit  qu  iJ  ait  la  blame  entier  ;            ^^^Ê 

e    dist   dieus,  'a   I'omwe 

Et  ce  pour  nous  endoctriner                         ^^^B 

Ezechiel  fait  tesmoigner*                   2960       ^^W 

elandre  venir  doit, 

Mais  maie  langue  ne  tient  plait                     ^^B 

Ititre  crt  disfamez  ; 

De  sainte  escripture  essampler,                  ^^H 

lomme  mieulx  serroit    29^0 

Ainz  quert  disfamc  a  son  danger,               ^^^H 

n  molyn  pendoit 

Et  al  autry,  comwent  qu'il  vait.                     ^^^| 

uist  en  mer  noiez.* 

Disfame  ad  de  sa  retenue                         ^^^| 

uci,  *  Crevez,  coupiez, 

'  Deux  autres  serfs  en  son  a  lue,                    ^^^| 

1  mains,  dont  csclandrez 

Des  queux  Tun  Vituptnc  ad  nown,              ^^^| 

lieulx/  ce  dist,  *  valroit 

N'est  plus  feloi/n  dessoutz  la  nue  ;               ^^H 

voegle  et  dcsracmbrez 

Du  bouche  car  trestout  desuue                     ^^H 

1  enfern  tout  membrez 

Les  mais  d  autry  condiciown  :           2970      ^^H 

\  un  en  grief  destroit.' 

Dcrere  doss  dist  sa  leçown,                            ^^H 

Tcnvious  mesdit                      1 

Et  tout  fait  sa  disputeiso»in                           ^^^H 

bete  dieus  cc  dist  ;          2930 

De  Tautry  vice,  et  tant  argue                       ^^^| 

He  esclandre  mis 

Q'au  lin  c*est  sa  conclusior^n,                       ^^^| 

rcres,  dont  maldit 

De  Tautry  toit  le  bon  renoiin                       ^^^| 

pleinement  escrit 

En  corps,  et  soy  en  aime  tue*                      ^^^| 

Sisofiges  et  folz  ditz, 

Tant    comwe    pnxlhomme   en   son      ^^H 

BQtres  as  laidis  ; 

degré                                                        ^^B 

^nt  après  toutdis 

Soit  de  greignour  honesteté,                         ^^H 

uche  ct  ton  despit 

Plus  just,  plus  douls,  plus  debon Maire,        ^^H 

n  visage  assis  ; 

Tant  plus  Envie  malurée                 2980           ^Ê 

H  sJccJc  es  departiz 

Du  vituperie  ymaginée                                 ^^^Ê 

dandre  ert  infinit/         2940 

S'applie  a  dire  le  contraire.                          ^^^| 

ly,  qui  disfamant 

David  se  plaignt  de  tiel  alfaire,                    ^^^| 

Vierge,  truis  lisant, 

Et  dist  qu'il  presde  son  viaire                      ^^^| 

|rés  ot  sa  penance  ; 

Le  vituperie  ad  escoulté                               ^^^| 

lierc  de  l'enfant 

Des  gens  plusours  pour  luy  desfaire.          ^^H 

It  cicles  fuist  rendant, 

He,  vice,  trop  es  de  mal  aire,                       ^^H 

ir  pour  sa  penance, 

Dont  ly  bien  sont  en  mal  torné,                    ^^^^ 

Eaire  Pacordance 

Reproef  est  lautre,  qui  devant                  ^^^^ 

rist  en  governance, 

Les  gens  lour  mal  vait  repwvant     2990            ^M 

ùtaae  a  son  vivant  ; 

De  ce  qu'il  plus  les  poet  grever  ;                   ^^H 

Bvis  par  celle  usance     3950 

Noiinpas  q'ils  soiont  amendant,                   ^^^| 

iCOOUSeiDcm                  3955  deliur 

?r,  fp.  J.  463a               9979  Plusiust  plu                      ^Ê 

^^^^^                             plusdeb 

onwatre                                                                            ^^M 

^^^^H 

^^^^^-.^1 
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^B          Mais  pource  que  par  mahniillant 

Tant  comme  voit  autre  avoir  ronoag 

^m          D'en%ie  les  voet  reproever, 

Devant  luy,  lors  de  sa  tristour 

^B           Pour  leurs  maïs  faire  ap^rticer. 

Ne  poet  garir  ne  loign  ne  près. 

^M           De  la  festue  sciet  parler, 

Iccste  file  plain  d'envie, 

^m           Q'el  oil  d'au  tri  voit  a  restant, 

Quant  doit  venir  au  mangerîe, 

^M           Mais  son  oill  prapre  laîst  ester 

U  grant  serra  rassemblement. 

^H           Tout  plain  d'ordure  sanz  drescer 

Si  homme  ne  Tonoure  mie 

^m           Ses  propres  mais  en  amendant,       5000 

Dessur  toute  la  compaignie, 

^H               Ly  sages  dist.  cil  q'est  espris 

De  son  manger  perdra  talent  : 

^H            De  ceste  vice  bien  apris 

Car  quant  regarde  Fautre  gent 

^B           Jamwïais  serra»  car  toute  aprise 

Seoir  de  luy  plus  haltement» 

^M           H  jet  :  car  il  ad  deinz  soy  compris 

Dedeinz  son  cuer  tous  les  desfie» 

^H           Si  grande  envie,  dont  le  pris 

Ne  ja  pour  clarré  ne  pyment 

^1           Del  autri  sen  comwie  fol  despnse  ; 

Ne  se  conforte  aucunement. 

^B           Et  sur  ce  dtst  de  sa  mesprise 

Tant  est  du  deable  malnorrie. 

^m           Parole  de  si  foîe  enprise» 

Et  d'autre  part,  quant  sciet  et  v^ 

^M           Que  l'autre  en  ert  tout  entrepris 

Q'une  autre  q'est  de  son  endroit 

^m           De  Tescoulter,  dont  la  juise              3010 

Soit  réputé  de  luy  plus  bêle, 

^M           Au  fin  sur  soy  serra  remise, 

Ou  plus  de  luy  faitice  soit» 

^B           Que  tantz  des  maïs  sur  autre  ad  mis* 

Ly  cuers  d'envie  tant  en  boit. 

^H                Hci  Malcbouchcj  tant  mal  fais^               i 

Que  tout  ent rouble  la  cervcle  ; 

^^^H      Dont  sont  et  ont  este  desfaitz 

Car  lors  se  tient  a  c  hâtive  Ile 

^^^B     Plusours  ;  mais  sicom^/jc  dist  ly  sage, 

Et  a  soy  mesme  en  fait  querelle, 

^V           Quiconqi/^  soit,  ou  clers  ou  lais, 

Quant  Ton  our  d'autry  aperçoit. 

^H           Qui  vorra  dire  l'aotrî  lais, 

Ensi  luy  vient  toutdis  novelle 

^M           Cil  orra  de  son  pnopre  oultrage 

Paîne,  et  comme  Ten  plus  revelle 

^^^H      Soudemement  novelle  rage  ; 

Du  joye,  tant  plus  est  destroit. 

^^^B     Car  qui  les  autres  desparage,           3020 

Dissenctoun  ne  fait  jamwes, 

^          C*est  droit  quil  sente  le  relais 

Que  ceste  fille  tout  ades 

^m            De  la  tempeste  et  de  Forage, 

Ne  suit  sicomwie  sa  chambcrere. 

^M           Dont  il  les  autres  vente,  et  nage 

Et  porte  trop  le  cuer  engress, 

^M           Tant  qu'il  en  soit  au  fin  desfais. 

"  Quant  voit  un  autre  du  plus  pirs 

^B                   La  seconde  file  d'Envye,  q'ad  a 

Avoir  Ton  our  et  la  c  h  aère 

^B               noutk  Dolour  d'autry  Joye* 

Devant  sa  dame  ;  et  lors  la  fiere 

^B                De  la  seconde  file  après                 f,  31 

L'estat  del  autre  au  nient  afHere, 

^B            Que  naist  d'Envie,  ad  mal  encres, 

Disant  que  c'est  contre  la  pecs 

^B           Si  ad  notm  d'autry  bien  Dolour  ; 

Q'om  met  ensi  sa  dame  arere  ; 

^B            La  quelle  deinz  son  cuer  jamwcs 

Ainçois  duist  estrc  la  primere, 

^B           N*ot  une  fois  amour  ne  pes. 

Et  l'autre  duist  suïr  après. 

^B           Ainz  est  tout  plain  du  mal  ardour  :  3050 

Itiel  Dolour  au  court  du  Roy 

^B           Car  ly  chald  feus  sans  nul  retour 

Sovent  se  plaignt,  si  comme  je  cl 

^B            D'envie  bruyt  de  nuyt  et  jour 

Quant  voit  des  autres  plus  priver 

^B           Son  cheitif  cuer  sanz  nul  reîes  ; 

Dont  n'ose  faire  aucun  desroy» 

^B                 3000  enameiidant                   3009  en  ert 

3013  maie  bouche                    3004 

^^^^              3044  plushAltemcnt              3056  en  fait 

3065  pluspins             3^75  pluspriui 
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iz  son  cuer  tout  en  recoy 
:halfe  ses  pensés, 
iolours  ymaginés  ; 
list  a  ses  volentés,  3080 

tût  phis  privé  du  soy  : 
maldist  ses  destinés  ; 
t  sur  tous  n'est  eshalciez, 
stat  luy  semble  poy. 
entour  religioMn 
conversacioMn 
»iir,  quant  vont  eslire 
nat,  mais  quant  il  le  doun 
ut,  lors  pour  confusioMn 
ic^our  pourra  descrire  :      3090 
ît  q'uns  autres  serra  sire, 
déboute  et  tire, 
nte  devocioim, 
le  pœt  ces  houres  dire. 
tiel  orguil  a  despire, 
t  estre  en  subgeccioMn. 
ourquant  tout  tiele  entente 
al  trop  se  desmente, 
€9de  luy  voit  avancer, 
orent  ou  soit  parente  ;       3100 
rdroit  sa  pn?pre  rente 
try  faire  damager. 
prier  ne  pour  don«er, 
les  membres  découper, 
pnnifit  ne  consente  ; 
art,  quant  autri  voit  rier. 
dolour  sanz  terminer 
socn  propre  par  descente, 
pecché  furont  comweu 
re  Scribe  et  Phariseu,        3 1 10 
it  de  la  Juerie, 
Jehan  et  Pierre  veu 
comment  ly  fils  de  dieu 
evé  du  mort  en  vie  ; 
le  dont  une  partie, 
eur  pr^dicacioun  oïe, 
baptesme  et  foy  venu  : 
r  grant  joye  multiplie, 
itre  de  leur  false  envie 
joye  ont  dolour  reçu.  31 20 

3081  pluspriue 


De  les  grans  biens  que  dieu  auci 
Fist,  tancomme  fuist  en  terre  yci, 
Quant  de  son  tresbenigne  ottroy 
Les  languisantes  gens  gary, 
Qui  du  santé  sont  esjoy. 
Les  maistres  de  la  viele  loy 
Du  dolour  furont  en  eflfroy, 
De  Tautry  joye  ert  leur  annoy. 
He,  cuer  d'envye  mal  norry. 
Qui  ne  voet  faire  bien  du  soy,  3130 

Et  sa  dolour  maine  a  rebroy 
De  ce  qu'il  voit  bienfalre  autry. 

De  tiel  dolour  David  prioit, 
Que  sur  le  chief  revertiroit 
Le  doel  de  luy  q'en  fuist  dolent  ; 
Car  qui  tiel  doel  deinz  soi  conçoit, 
Comme  ly  prophète  nous  disoit, 
Iniquité  tout  proprement 
De  luy  naist  a  Penfantement, 
La  quelle  nepourquant  descent       3140 
El  haterel  du  luy  toutdroit. 
Du  qui  nasquist  primerement  : 
Si  chiet  el  fosse  au  finement 
Qu'il  mesmes  de  sa  main  fesoit. 

Baruch  se  plaignt,  q'estoit  pn>phete, 
Si  dist  :  *  Way  moy  del  inquiète, 
Que  dieus  dolour  sur  ma  dolour 
M'ad  adjusté,  siq«^  quiète 
N'en  puiss  trover  en  nulle  mete.* 
Ensi  diront  cil  peccheour  ;  3 1 50 

Car  sur  dolour  dolour  peiour 
Leur  doit  venir  u  n'est  sojour, 
Ainz  toute  paine  y  ert  complete  ; 
C'est  en  enfern,  u  la  tristour 
Est  perdurable  sanz  retour, 
La  prent  Envye  sa  dyete. 

La  tierce  file  d'£nvye,q'ad  noMn 

Joye  d'autry  mal. 

La  tierce  soer  est  molt  diverse, 
A  la  seconde  soer  reverse. 
Mais  sont  d'envie  parigal  ; 
Si  l'une  est  mal,  l'autre  est  perverse,  3 1 60 
Que  l'un  sanz  l'autre  ne  converse, 
Les  tient  lowr  Miere  einz  son  hostal. 
3160  maie 
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Ceste  ad  nowii  Joye  d'au  tri  mal  : 

Detracciown  sa  soer  primere  ;           ^H 

De  ce  dont  plouront  communal 

Que  mo!t  so  vent  par  compaignie       ^H 

Sa  joye  double,  et  lors  reherce 

De  Malebouche  sa  norrie                     ^M 

Chançon  d'envie  especial. 

Fait  envers  luy  sa  messagiere:        3*^| 

Q'elle  ad  apris  du  doctrinal 

Le  mal  d'autrj^  l'une  a  dererc             ^H 

Sa  miere,  ceOe  horrible  adverse, 

Reconte,  et  l'autre  la  matière             ^| 

Quant  voit  gent  aller  en  déclin» 

Ascoulte  du  joyouse  oie  ;                      ^U 

Ou  soit  estrange  ou  de  son  lin,         3170 

Car  d*autry  perte  elle  est  gaignere,     ^M 

Tournant  de  richesce  en  poverte, 

Si  quide  avoir  celle  adversiere        t  ^H 

Tantost  dirra,  '  Vecy  le  fin  î 

Honour  del  autry^  vilanie.                    ^M 

Quanqu'il  conquist  du  mal  engin» 

Tout  va  le  mond  a  son  désir,          ^^ 

Ore  ad  perdu  par  sa  déserte/ 

Quant  Malebouche  poet  olr,               ^| 

Ensi  ïe  nown  d'autry  p^rv^erte, 

De  ses  voisins  q'est  desfamant  :        ^| 

Et  s'esjoyt,  quant  elle  est  certe 

De  son  mesdit,  de  son  mentir          >'^| 

i                Du  grief  qui  doit  a  son  veisin  : 

Du  rire  ne  se  poet  tenir,                     ^H 

Sicomme  goupil  d*oreile  overte 

Tant  s'en  délite  en  ascultant.              ^H 

Les  chiens  escoulte,  ensi  la  p^rte 

Pour  ce  q*est  mesmes  forsvoiant,       ^f 

De  l'autri  fait  soir  et  matin.               5180 

Vorroit  que  tous  de  son  semblant       ^M 

Quant  ceste  fille  est  courteour, 

Fuissent  malvois  ;  pour  ce  chérir        ^M 

Et  voit  ceaux  de  la  court  maiour 

Fait  Malebouche  en  son  contant,        ^M 

Leur  lieu  de  hait  en  bass  changer, 

Que  l'autri  vices  met  avant,                ^f 

Et  perdre  au  fin  bien  et  honour, 

Et  les  vertus  fait  resortir,                    ^H 

Slque  l'en  fait  comwun  clamour 

Cil  q'est  de  ceste  fille  apris,           ^H 

Pour  leur  estât  plus  a  viler, 

Trop  est  du  foîe  envie  apris  ;           ^^H 

Lors  ne  fait  pas  a  demander 

Car  il  se  souffre  de  son  gré                 ^^ 

Si  ceste  fille  en  son  mestier 

Du  propre  estât  estre  aj-reris,             ^H 

Se  rejoyt  de  leur  dolour, 

Par  si  q'un  autre  en  ait  le  pis  :           ^^ 

En  espérance  d'aprocher                  3190 

Sicome  d'un  hom#*ie  estoit  conté,       ^| 

Plus  près  du  prince  a  demeurer, 

Qui  de  sa  pmpre  volenté                     ^B 

Et  commander  en  lieu  de  lour, 

Eslust  d'avoir  Tun  oill  hosté,              ^H 

Par  tout  yceste  est  envîouse, 

Issînt  q*uns  autres  ses  amys              ^^ 

Mais  quant  elle  est  religiouse, 

Ust  ambedeux  les  oils  crevé.              ^| 

Tant  plus  d'ardante  envie  boit, 

Trop  fuist  ce  loign  du  charité,            ^H 

Et  plus  se  fait  lée  et  joyeuse, 

Quant  ensi  fuist  le  jeu  partis.           ^^^1 

Quant  voit  la  fame  ruinouse                       , 

Au  tiele  gent,  ce  dist  ly  sages,         ^H 

De  son  confrere,  quelqu'il  soit; 

Qu'ils  ont  leur  joye  des  damages        ^M 

Voir  si  ce  fuist  de  saint  Benoît, 

Dont  voient  leur  veisin  grever  ;           ^M 

Et  il  en  pure  vie  estoit,                      jaoo 

Et  d'autre  part  deinz  leur  corages,     ^H 

Encore  la  mahciouse, 

Quant  ils  font  mesmes  les  outtroges  ^M 

Si  mal  de  luy  parler  orroit, 

De  mesfaire  00  de  mesparler,             ^M 

Dedeinz  son  cuer  s'esjoyeroit. 

En  ce  se  faisont  déliter.                      ^H 

Vei  la  la  fille  péri  House! 

Par  quoy  David  en  son  psalter           ^B 

En  sur  les  autrez  soers  d*  Envie 

Se  platgnt  des  tieles  rigolages,            ^H 

A  ceste  soer  plus  est  amye 

Et  dist,  '  Si  je  de  mon  sentier           }i^H 

3191  plusprca                      3311 

■ 

adercre                       3233  enait                    ^M 
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/e,  lors  de  m'encombrer 

ront  comme  d'avantages.* 

iel  prophedza 

.mon  disant  cela, 

r  ce  qu'ils  joyous  estoiont 

leschief  as  fils  Juda, 

Drient  envoiera 

i  qui  leur  destruieroiont 

ncnt,  que  n'y  lerroiont 

tfn  sur  terre,  ainz  Posteroiont, 

>  mémoire  n'en  serra  :         3261 

fols  sont  qui  se  rejoyont 

ry  mal,  et  point  ne  voiont 

|ui  puis  leur  avendra. 

•  disciples  par  un  jour 

st,  q>n  leur  tristesce  et  plour 

ics  s'esleêscera. 

MTole  dur  a  lour, 

ist  puis,  que  leur  tristour 

au  fin  revertira  ;  3270 

i  de  leur  doel  pieça 

»yous,  dolent  serra, 

ténèbre  exteriour 
sment  luy  surprendra, 
ucune  ne  verra, 
nit  sont  ly  dolour, 
t  ly  sage  en  general  : 
ne  s'esjoyt  du  mal, 
'mal  au  fin  noté 
par  especial  3280 

ement  judicial  ; 
iu  mal  font  leur  risée, 
j  et  paine  est  ordeiné 
maie  oscureté, 
l'cvangeile  est  tesmoignal, 
'  dent  sont  grundillé 
est  indéterminé, 

espoir  memorial. 
inartefile  d'Envie,  q'est  dite 
antacioim. 

irte  fille  par  droit  nown 
SupplantacioMn,  3290 

:  d'Envie  son  mestier, 
over  occasioMn 


Par  faulse  medîacîoMn 

Coment  les  gens  doit  supplanter, 

Ou  par  prière  ou  par  donner  : 

Car  pour  soy  mesmes  avancer, 

Du  quel  qu'il  soit  condicioMn 

N'en  voet  aucun  espomier. 

Que  ne  luy  fait  desavancer, 

Ou  soit  ce  lai  ou  soit  clergoim.         3300 

Car  quiqf^  voet  bargain  avoir 
Du  terre  ou  du  quiconque  avoir, 
Et  en  bargaign  mesure  tent. 
Quant  Supplant  le  porra  savoir, 
Tantost  ferra  tout  son  povoir 
A  destourber  que  l'autre  enprent. 
Et  sur  ce  moult  plus  largement 
Ferra  son  oflfre  au  paiement. 
Pour  Pautri  faire  removoir 
De  son  bargaign  ;  car  voirement     3310 
Il  se  damage  proprement, 
Dont  son  voisin  doit  meinz  valoir. 

Mais  quant  Supplant  en  court  royal 
Voit  autre  plus  especial 
De  luy  en  bonne  office  estant, 
Curtois  devient  et  liberal, 
Si  donne  a  ceaux  qui  sont  menai, 
Et  vait  au  seignour  blandisant. 
Et  entre  ce  vait  compassant 
Le  mal  d'autry,  jusques  atant  3320 

Qu'il  pourra  tenir  au  final 
Ce  que  ly  autres  tint  devant  : 
Ensi  son  propre  estât  montant 
Fait  son  voisin  ruer  aval. 

Mais  s'en  la  seculere  guise 
Supplant  se  queinte  et  se  desguise 
D'envie  entre  la  laie  gent, 
Asses  plus  met  de  sa  queintise 
En  ceaux  qui  sont  de  sainte  église. 
Qui  garde  au  court  de  Rome  en  prent, 
La  poet  om  au  commencement        3331 
L'eflfect  du  fais  supplantement 
Veoir  ove  toute  la  mesprise  ; 
Et  puis  avant  communément 
Tous  ensuient  l'essamplement 
De  si  tresauctentique  aprise. 


3330  enprent 
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H             Maïs  au  meschant  qui  pov^re  esta        ^ 

De  ce  q'un  autre  ert  eschamy  : 

H          Envie  ne  se  mellcra, 

Mais  Aristoîe  en  ses  decrés 

H          Quant  il  n*ad  quoy  dont  supplanter 

Dist  certes,  q'entre  les  pecchés 

H          Le  poet,  ainz  est  curtoise  la,             3340 

C*est  un  des  tous  le  plus  failly* 

H          Et  d'autre  part  se  tournera  ; 

Supplant  endroit  de  sa  vertu 

H         C'est  envers  ceaux  qui  pier  a  pîer 

Bien  fait  du  Jacob  EsaCl, 

H         Vivont,  es  queux  pourra  trover 

Son  propre  frère  n  espamie. 

H          Richesce,  honour,  sens  et  poer  ; 

David  dist  quf  le  fîlz  de  dieu, 

^Ê         Car  de  nature  régnera 

Q'estoit  par  fais  Judas  déçu, 

^M         V  plus  des  biens  voit  habonder  : 

S'en  complaignoit  en  pnïphecie, 

^1         Comme  plus  voit  autre  en  pris  monter, 

Disant  qu'il  supplant  magnefie 

^H         Tant  plus  Supplant  l'enviera* 

Sur  moy  de  sa  tresfalse  envie. 

^M             Suppïant  d'envie  trop  se  ploie 

Mais  au  pat-un  Judas  déçu 

^m         As  pwcurours  et  se  supîoie,             3350 

Estoit,  car  plain  du  deablerie 

^B          Si  qu'ils  soi  ont  de  sa  partie  ; 

Par  maie  mort  perdi  la  vie» 

H          So  vent  leur  don«e  riche  proie 

Si  ot  la  boéle  espandu. 

^m          Et  plus  promet,  et  bcal  lowr  proie 

Supplant  ad  de  sa  naciown           " 

^Ê          Q*a  son  pourpos  facent  aïe  : 

Trois  ser\'antz  :  c'est  Ambiciown, 

^H          Ensi  par  sa  procuracie, 

Qui  vait  en  tour  pour  espier 

^B          Par  son  dcceiptc  et  par  veisdye, 

Les  gens  et  leur  condicioim  ; 

H          Et  par  despense  du  monoye 

Mais  Pautre  est  Circumvenciown, 

H          Aquiert  office,  honour,  baiîlie, 

Cil  sciet  les  causes  pnx;urer  ; 

H          Dont  s  esjoyt  du  faulse  envie^ 

Q'au  paine  nul  se  sciet  garder 

^m         Qant  voit  son  prou  qt4e  l'autre  annoye. 

Que  cils  ne  facent  cnginer 

^B             Ce  dist  Tulles  en  l^cscripture,       3361 

Du  false  ymaginaciown  : 

^m          Que  mortt  dolour,  n'a  ut  re  les  u  re 

Ly  tierce  dont  vous  vu  il  parler 

H           D'ascune  chose  q'est  foraine, 

Confusiown  l'oï  nomwer, 

H           N'est  tant  contraire  a  no  nature 

Qui  plus  des  autres  est  feloiin. 

^m          Comwe  est  quaijt  Ten  par  conjecture 

Ambiciown  c'est  ly  currour 

^M          Fait  q 'au tri  perde  et  mcsmes  gaine. 

D'Envie,  qui  s*en  vait  entour 

^1           Mais  ce  que  chalt»  quiqffc  s'en  plaigne, 

Par  tout,  u  q'om  l'envoiera  : 

H          Supplant  sur  Tautry  mal  bargaine  ; 

Si  est  aucî  ly  pn?curour 

H           Mais  tant  le  fait  par  coverture, 

Des  nobles  courtz,  qui  toU  Tonoiir 

H          yu'il  ad  ne  compain  necompaine    3370 

D'autry,  q'a  soy  compilera. 

H           Qui  poet  savoir  son  overraigne, 

D'Ambicioim  prophetiza 

H           Ainçois  qu'il  ait  p^irfait  sa  cure. 

Banjch,  qui  molt  le  manaça, 

H              Supplant  noMupas  les  biens  d'autri 

Disant,  le  fin  de  son  labour 

^H           Tantsoulemcnt  attrait  a  luy. 

En  meschief  se  convertira  ; 

^1           Ainz  les  honours  et  dignetés, 

Car  c'est  droitz  q'autry  ruera 

^m           Dont  voit  les  autres  esbaudy. 

Qu'il  soit  ruez  au  chief  de  tour. 

^1           N'ad  cure  q'en  soit  arrery, 

De  CircumvencioMn  le  rage, 

^m           Mais  qu'il  soit  mesmes  avancés  ; 

Si  corn  we  dist  Salomon  ly  sage, 

^m           Pour  ce  se  ploie  de  tous  lées. 

En  les  fols  envious  habite  ; 

^m           Dont  en  honour  soit  eshalciez          3380 

Qui  sont  de  si  tresfel  corage. 

^■^^                                               3376  esbandy 

3377  qeiisoit 
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omme  en  nul  estage 

La  quinte  file  d*Envie,  q'est  dite          ^J 

r,  ainçois  despite 

Fais  semblant.                                              ^^H 

1  et  contredite  ; 

D'Envie  encore  une  enviouse,                    ^^B 

ont  qu'il  lour  cndite 

La  quinte  file  plus  grevouse,            3470             M 

>sc  a  leur  usage, 

Naist,  et  le  noun  du  Fais  semblant               ^^H 

î  tost  confite                 3430  1 

Enporte,  et  est  si  perillouse,                         ^^H 

ass,  dont  sanz  mérite           ' 

Si  tresco verte  et  enginouse,                          ^^H 

I^Aaine  et  damage. 

Que  quant  trestout  le  remenant                    ^^H 

WÊtst  ly  darrein 

Des  files,  dont  j'ay  dit  devant,                      ^^| 

Sfentetnefft  au  me  in  ; 

Mener  le  mal  d'envie  avant                           ^^H 

ït  jusq'en  la  fin, 

Faillontj  yceste  tricherouse                           ^^H 

pftKlhomme  trove  sein, 

Le  meîne,  siq»<?  nul  vivant                            ^^H 

>ercelet  ay  sein, 

S'en  aparçoit,  jusques  atant                         ^^H 

-  a  son  déclin. 

Qu'elle  ait  tout  fait  la  venîmouse.     3480       ^^M 

si  bon  cristin, 

Cîl  q*est  du  Fais  semblant  norry^             ^^H 

soit  de  ce  mastin,         3440 

Plus  asprement  déçoit  celuy                         ^^H 

Dit  de  luy  gardein. 

Vers  qui  plus  porte  compaignie  ;                 ^^^H 

onfont  son  voisin, 

Car  corne  plus  fait  semblant  d'amy              ^^^ 

cir  que  tiel  engin 

Apertement,  tant  plus  vous  dy                      ^^M 

orne  du  vilein. 

Qu'il  ad  covert  sa  tricherie»                           ^^H 

dist  Jeremie, 

Qui  ceste  file  meine  et  guie,                          ^^^H 

adc  félonie, 

Pour  ce  qu*ïl  plest  a  dame  Envié,                 ^^B 

rs  du  piere  et  mrere, 

Est  sur  les  autres  estably                             ^^H 

re  la  vacherie, 

Son  pTOCurour  et  son  espîe»             3490            1 

nalvois  dent  d*envîe 

De  qui  deceipte  et  félonie                             ^^M 

igut,  q«^  riens  y  piere  ;  3450 

Ont  maint  prc»dhomme  esté  trahy,               ^^M 

^u'il  laist  a  derere, 

Du  Fais  semblant  la  bêle  chcre                 ^^H 

lire  et  filz  et  frère 

Odibles  est  et  semble  chiere  ;                        ^^M 

!  autre  progenia  : 

Du  bien  parole  en  mal  pensant,                    ^^M 

a  malice  fiere, 

La  chose  doulce  fait  amere^                          ^^H 

[»dhomme,  s'il  le  fierc, 

L'avant  fait  tourner  en  derere,                     ^^H 

lusche  en  ceste  vie. 

Si  fait  le  blanc  en  noir  muant  :                      ^^H 

livre  au  sage  truis, 

Trop  est  son  oignt  au  fin  poigLia;/t,              ^^H 

lalvois  serra  destruis  î 

Du  venym  mordt  en  son  baisant,     350a       ^^B 

ipt  que  peccheour, 

El  en  plourant  rit  la  trichere.                        ^^Ê 

plantement  en  us,        3460 

Ostour  en  penne  de  phesant,                        ^^H 

Die  crt  confondus 

Ne  poel  faillir  en  mal  fesant                         ^^| 

a  son  darrein  jour  : 

Que  sa  malice  au  fin  ne  piere.                       ^^M 

^plantera  s'onour 

Ce  dist  Tulles,  qu'il  n'est  dolour                ^^H 

nt  fuist  supplantour. 

D'aucun  tort  fait,  qui  soit  peiour,                  ^^H 

du  ciel  exclus 

Comme  est  quant  l'en  deceipte  pense          ^^M 

xhé  du  fol  errour  ; 

Par  coverture  interiour,                                  ^^B 

al,  Tautre  est  peiour, 

Et  par  semblant  exteriour                                     1 

ent  serra  confus. 

Du  bon  amour  fait  apparence.          35*® 

^^^     5451  iiderere 

3471  falacmblmnt 
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Ce  parust  bien  d'expérience, 
Quant  Judas  fist  la  revÉ-rence 
Baisant  la  bouche  al  salveour  ; 
Cestoit  d*amour  bon  we  evidence 
Dehors,  mais  deinz  sa  conscience 
Ly  semblant  tuist  d'un  autre  tour. 

Pour  Fais  semblant  a  droit  servir, 
Sa  miere  Envie  ad  fait  venir 
Bilingues,  q'ad  en  une  teste 
Deux  langues  pour  les  gens  trahir.  3520 
N'est  qui  s'en  poet  contretenir; 
Tant  ad  co verte  sa  tem peste  ; 
Car  d'une  langue  piert  bon  este 
Al  oîll,  que  tout  du  joye  et  feste 
Paroi t,  mais  T autre  en  soy  tapir 
Fait  sa  malice  deshoneste, 
Dont  plus  q'escorpiown  agreste 
Fait  sa  pointure  au  fin  sentir. 

Du  double  langue  la  parole 
Trop  semble  debonaire  et  mole  ;     3550 
Mais  tant  est  dur,  ce  dist  ly  sage, 
Que  trespf?rmy  le  ventre  vole 
Au  cuefj  dont  maint  prod  homme  affole» 
Ainçois  qu'ils  scie  vont  son  langage. 
Ses  ris  q'om  voit  du  lée  visage 
Sont  mixt  de  doel  deinz  le  corage, 
,  Dont  puis  les  innocens  tribole  : 

celle  urtie  q'est  salvage 
Resemble,  que  gist  en  Tombrage 
Muscée  dessoutz  la  primerole»         5540 

Plus  qi4e  nul  oile  par  semblant 
Sont  mol  ly  dit  du  Fais  semblant, 
Solonc  David,  mais  powr  voirdire 
Ils  sont  corne  dart  redd  et  trenchant. 
Tiel  envious  de  son  vivant 
Est  monstre  horrible  pour  descrire  ; 
Face  ad  d'un  honifwe,  qui  le  mire, 
Mais  du  serpent  la  coue  tire 
Ove  Taiguilown  dont  vait  poignant  ; 
Du  tiel  venym  le  fait  confire,  5550 

Que  nul  triade  poet  suffire 
Garir  le  mal  au  languisant. 

Ce  dist  Sidrac»  que  doulcement 
Le  haipe  sonife,  et  nequcdent 


La  langue  mole  au  losengour, 
Quant  faire  en  voet  deceivemcnt, 
Son«e  asses  plus  délie  ment 
A  ceïuy  q*en  est  auditoun 
Ly  sages  dist,  que  blandisour 
Qui  suef  favelle  par  douiçour 
Est  un  droit  las  al  innocent, 
Dont  sont  attrapé  ly  plu  sour  : 
Quant  l'en  meulx  quide  avoir  hono 
De  sa  parole  plus  y  ment. 

Du  Fais  semblant  om  poet  escrir 
Qu'il  est  semblable  pour  descrire 
Au  Mirre,  que  du  bon  odour 
Délite  et  au  gouster  enpire  ; 
Car  l'en  ne  trove  en  nul  empire 
Racine,  gumwe  ne  liquour, 
Que  d'amertume  soit  peiour: 
En  si  du  traître  losengour 
Molt  sont  p lésant  au  dame  et  sire 
Les  ditz,  mais  puis  au  chief  de  tour  1 
Luy  fait  convertont  en  dolour. 
Dont  piirdevant  les  fais  oit  rire. 

Qui  les  oisealx  déçoit  et  prent 
Moult  les  frestelle  gaiement, 
Dont  en  ses  reetz  les  porra  traire; 
El  ensi  ly  bilingues  tent 
Ses  reetz,  quant  il  plus  bêlement 
Parole  pour  les  gens  desfaire. 
He,  vice  aî  oiïl  tant  debonwaire. 
Tu  as  du  joye  le  viaire, 
Et  le  penser  corne  mort  dolent  : 
Tu  es  la  reule  de  contraire. 
Le  beau  solail  q*en  toy  s'esclaire 
Par  toy  s'esclipse  trop  sovent. 

Ly  sages  dist  que  nuls  s*afl5e 
En  celluy,  qui  par  sophistrie 
Parole,  siqw^  nuls  Tentent  ; 
Car  tiel  a  dieu  ne  plerra  mie, 
Si  est  odible  en  ceste  vie 
Et  pert  les  graces  du  présent* 
Maldit  soiont  tout  tiele  gent, 
Ce  dist  ly  sages  en  sèment  ; 
Et  ly  pjTOphete  au  ci  dieu  prie, 
Qu*il  p^/tle  et  mette  a  son  towrmentj 
cnvoct 
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[ue  si  doublement 
:çoit  par  tricherie.  3600 

r  Baruch  nous  dist  cela  : 
I  Tomfff e  et  way  serra, 
a  boire  a  son  amy, 
fiel  se  mellera, 
luant  l'autre  enyvrera, 
verra  parmy  ; 
liiez  et  escharny 
a  plus  malbailly, 
gloire  plus  quida/ 
le  lange,  atant  vous  dy,    3610 
ne  soit  myparty, 
)arole  ne  dirra. 
emande  en  son  psalter, 
ue  Ten  pourra  donner 
:  double  en  resemblance  : 
•m  le  doit  resembler 
te  agu  d'acier, 
ain  forte  vole  et  lance  ; 
s  poet  avoir  contrestance, 
"esperce  et  desavance        3620 
en  qui  la  fait  lancer  : 
lus  sanz  arestance 
i  double  en  sa  parlance 
en  fait  desavancer, 
avid  nous  essamplant 
î  double  est  resemblant 
rbon  de  feu  q'espart  ; 
soy  mesmes  tout  ava«t, 
>  autrez  puis  s'espant, 
decoste  luy  a  part  :  3630 

le  double  de  sa  part 
carbon  enflamme  et  art 
nvers  luy  sont  enclinant  ; 
rce  q*ensi  se  depart 
au  fin  avra  le  hart 
male  paine  ardant. 
ils  du  double  lange  ensi 
ly  sages,  que  par  luy 
s  paisibles  perturbez, 
rtz  chastealx  enfouy,  3640 

:ês  murés  auci 
et  les  vertus  ruez 


•24  cnfait 


3643  plusfortz 


Du  poeple,  et  les  plus  fortz  tuez  : 
Tant  fait  par  ses  soubtilités, 
Que  nuls  en  poet  estre  gamy. 
De  les  tresclieres  matinées 
Trop  fait  obscures  les  vesprées  ; 
Cest  cil  qui  n'est  ne  la  ne  cy. 

Au  langue  double  en  malvoisté 
Purest  un  autre  associé,  3650 

Qui  Falspenser  om  est  nommant  : 
L'un  est  a  l'autre  tant  secré, 
Que  l'un  sanz  l'autre  en  nul  degré 
Voet  dire  ou  faire  tant  ne  quant. 
Ly  tiers  y  est,  q*en  leur  garant 
Sovente  fois  se  met  avant  ; 
Cil  par  droit  nof#n  est  appellee 
Dissimulacioun,  qui  tant 
Sciet  les  faintises  de  truant, 
Dont  maint  prod  homme  sont  guilée.  3660 

Cist  trois  se  sont  d'un  colour  teint. 
Et  par  ces  trois  furont  ateint 
Ly  frère  q'ont  Josep  déçu  : 
Trop  fuist  leur  cuer  d'envie  peint, 
Quant  ont  ensi  leur  frère  enpeint 
En  la  cisteme  et  puis  vendu  : 
Mais  Job,  q'estoit  l'amy  de  dieu, 
Dist  que  penser  de  mal  estru 
Dieu  le  destruit,  q'au  fin  ne  meint. 
Ce  parust  bien  en  mesme  lieu  :        3670 
Josep  fuist  sur  Egipte  eslieu, 
Quant  tous  si  frère  sont  destreint. 

Des  tous  pecchés  qui  sont  dawpnablo 
Ly  fais  pensiers  est  con«estable 
En  Tavantgarde  au  Sathanas, 
Et  fait  que  l'aime  en  est  menable 
Ove  mainte  vice  abhominable 
Encontre  dieu  ;  mais  tu  orras 
Comwe  ly  prophète  Micheas 
Dist,  *  Way  te  soit,  qui  pensé  as      3680 
Du  chose  q'est  descovenable  '  : 
Et  David  dist,  s'ensi  le  fras, 
Des  tes  pensers  tu  descherras, 
Solonc  que  tu  en  es  coupable. 

Par  Jeremie  dieu  divise 
Le  vengement,  q'en  aspre  guise 

3671  Josêp  3676  enest 
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Au  m  al  penser  envoîera, 

Q'est  d'ind  Ignacio  wn  es  prise 

Co  m  we  fieu,   que  jam^^faîs    pour  Ten^ 

prise 
Du  Falspenser  n'exteignera  :  i^90 

Car  comme  \y  eu  ers  d'envie  esta 
Tout  dis  ardant,  ensi  serra 
Du  Fabpenser  la  paine  assisse. 
Trop  pourra  penser  a  cela 
Qui  soy  coupable  en  sentira, 
Quant  fin  n*ara  de  sa  juise. 

La  discripcfûf^n  d'Envie  pn>pre- 

ment, 

D'Envie  ce  sont  ly  mestier:    * 
Son  proesme  a  detrahir  pr/'mer, 
Et  s'esjoyr  de  Tautry  mais, 
Et  doloîr  sur  le  prospérer  3700 

De  ses  voisins,  queux  supplanter 
Ses  pairies  met  et  ses  travals  ; 
Et  par  semblant  q'est  feint  et  fais 
Se  fait  secré  d'autry  consals. 
Et  puis  le  fait  ap^ftîcer, 
Dont  les  meschîncs  et  vassals» 
As  queux  se  fist  amys  corals, 
Fait  en  la  fin  deshonorer. 

Uns  clers  d*Envîe  ensi  commente, 
Si  dist  que  celle  est  la  serpente       37  fo 
Que  plus  resemble  a  son  fais  piere  : 
Car  nuyt  ne  jour  son  cuer  n'aJente 
Sur  Fautry  mal,  ainz  atalente 
Tout  autr}^  bien  mettre  a  derere  : 
C'est  du  malice  la  marcliiere  ; 
C'est  le  challou  deinz  la  perriere, 
Qui  porte  fieu  deinz  son  entente  ; 
C'est  le  rasour  qui  nous  fait  rere 
La  barbe  contre  poil  arere, 
Que  jusq'ai  oss  prent  sa  descente:  3720 

C'est  celle  urtic  mal  poignant, 
Que  d'amertume  vait  bruilïant 
La  rose  qui  luy  est  voisine  ; 
C*est  ly  serpens  toutdis  veillant, 
Q'en  l'ille  Colcos  fuist  gardant 
Le  toison  d'orr,  dont  par  covine, 
Q'en  fist  Medea  la  meschine, 


Jason  de  sa  prouesce  fine 
Port  oit  grant  pris  en  con  qu  estant 
Malgré  la  geule  serpentine. 
He,  false  Envie  malvoisine» 
Comme  tu  par  tout  es  maîvuillant  : 

Envie  est  cil  dragon  mortiel, 
Ove  qui  l'archangre  seint  Michel, 
Sicom^^/e  Tapocabps  devise, 
Se  combatist^  pour  ce  q'en  oel 
L'amour  ace  y  soit  fraternel, 
Et  volt  pervertir  en  sa  guise  ; 
Mais  dieu  en  ad  vengance  prise 
Par  son  saint  angre,  q'il  moit  prise, 
Qui  le  dragon  malvois  et  viel 
Venquist  tanq'au  recréa n dise, 
Et  luy  ruoit  del  halte  assisse 
Bass  en  en  fern  p^^rpetuel. 

Envie  d'omwe  resonnable 
De  son  venym  est  rescmblable 
Au  Basil isque  en  sa  figure  ; 
Q'est  uns  serpens  espoentable^ 
Sur  toutes  bcstes  plus  nuîsable, 
Q'estaignt  et  toit  de  sa  nature 
Du  fuil  et  herbe  la  verdure  : 
En  tous  les  lieus  u  qu'il  demure 
Riens  est  qui  soit  fructefiable. 
Ensi  d'Envie  la  sufilure, 
Honour,  bonté,  sen  et  mesure 
De  ses  voisins  fait  descheable. 

Envie  par  especial 
Sur  tous  mais  est  desnatural, 
Car  si  trestout  ussetz  don«é, 
Et  corps  et  biens  en  general 
A  Penvious,  cil  au  final 
Du  mal  l'ara  rcguerdonwé* 
He,  envious  cuer  maluré, 
Ne  scies  comme  dieus  t'ad  coi 
D'amer  ton  anemy  mortal  l 
Et  lu  ton  bon  amy  en  hée 
Sanz  cause  tiens  trestout  du  grée. 
Respon,  pour  quoy  tu  fais  si  mâL 

Sic  om  me  du  le  pre  est  desfomié 
En  corps  de  l'omwe  la  beuté, 
Ensi  de  l'aime  la  figure 
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esfiguré. 

id  bien  tesmoigné, 
t  la  purreture 
day  qui  Tendure. 
»iiiiife  perça  oscure  ! 
Inz  le  cuer  muscé, 
ige  est  en  ardure, 
t  jour  a  démesure, 
met  ton  fais  pensé.        3780 
la  bible  ensi  je  lis, 
I  lèpre  gent  jadis 
brainement 
^  es  lieus  sultis  : 
:  a  dieu  et  seint  Denys, 
St  ore  tielement  f.  25 

tse  maie  gent  ; 
tsent  souleinement 
ôgn  du  pals. 

i  deable  se  defent,  3790 

d'Envie  aucunement  ; 
m  de  l'autre  pis. 
x>is  peins  Roy  Salomon 
t  descripcioMn, 
Qvie  ad  Poil!  malvois, 
de  detraccioMn, 
diffamacioMn  : 
anz  vice  q'ad  ces  trois, 
is  de  les  fortz  Rois 
is  et  les  desrois,  3800 

•urmens  ly  plus  felown, 
ant  furont  destrois, 
vie  ove  le  surcrois, 
ît  Orace  en  sa  leçown. 
>  Ethna,  quele  art  toutdiz, 
e  chose  du  paiis 
y  mesmes  poet  ardoir  ; 
rie  tient  ou  pis, 
deinz  soy  le  pis. 
rde  en  son  savoir  3810 

►phre,  et  dist  pour  voir 
ses  plus  fait  doloir 
ir,  qui  la  tient  saisis, 
î  contre  qui  movoir 


Se  fait,  car  l'un  matin  et  soir , 
La  sente,  et  Pautre  en  est  guaris. 

Au  maladie  q'est  nommé 
Ethike  Envie  est  comparé. 
C^est  un  desnaturel  ardour, 
Que  deinz  le  corps  u  s'est  entré       3820 
De  son  chalour  démesuré 
Arst  comwe  ly  fieus  dedeinz  le  four  ; 
Dont  ensechist  du  jour  en  jour 
Le  cuer  ove  tout  Pinteriour, 
Que  dieus  en  Palme  avoit  posé  ; 
Siqu'il  n'y  laist  du  bon  amour 
Neis  une  goûte  de  liquour, 
Dont  charité  soit  arousée. 

Envie  ensur  tout  autre  vice 
Est  la  plus  vaine  et  la  plus  nice  :     3830 
Sicomwe  ly  sages  la  repute, 
Envie  est  celle  peccatrice, 
Qes  nobles  courtz  de  son  office 
Demoert  et  est  commune  pute. 
A  les  plus  sages  plus  despute, 
A  les  plus  fortz  plus  fait  salute. 
Et  as  plus  riches  d'avarice 
Plus  fait  Envie  sa  poursute  : 
A  son  povoir  so  vent  transmute 
L'onour  d'autry  de  sa  malice.  3840 

Uns  clers  en  son  escript  difine 
Disant  :  *  N'est  cil  qui  tant  encline 
Au  deable  sicomwe  fait  Envie  ; 
La  quelle  a  sa  primere  orine 
En  paradis  fist  la  ruine, 
Dont  abaissa  la  nosire  vie.' 
He,  quel  aguait,  quele  envaïe 
Nous  faisoit  lors  de  sa  boidie, 
Q'elle  ot  muscé  deinz  sa  peytrine  ! 
Et  ore  n'est  ce  point  faillie  ;  3850 

En  tous  paiïs  la  gent  escrie 
Que  trop  endure  sa  covine. 

De  les  cink  files  delre,desqueles 
la  primere  ad  no  un  Malencolie. 

Si  plus  avant  vous  doie  dire 
Des  filles  qui  se  naiscont  d'Ire. 


lusfclown  3809  Ensentira  3816  enest  3835  plussages 
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Cynk  en  y  ad  trop  malurés, 

L'une  est  malvoise  et  Tautre  est  pire  : 

Way,  pourra  dire  cel  Empire, 

U  que  se  serront  mariés  : 

Car  plus  p^fsont  desmesurés 

En  fais,  en  dis,  et  en  pensés,  3860 

Que  nulle  langue  poet  descrire. 

Peas,  concordance  et  unités 

Ont  sur  tous  autres  desfîés. 

Et  plus  les  faisont  a  despire. 

La  primere  est  Malencolie, 
C'est  une  file  trop  hastie. 
Que  se  corouce  du  legier 
Pour  un  soul  mot,  si  nuls  le  die. 
Voir  d'une  paile  ou  d'une  mye 
Se  vorra  malencolier.  3870 

Cil  qui  le  voet  acompaigner, 
Souffrir  l'estoet  sanz  repleder, 
O  tout  laisser  sa  compaignie  : 
Ne  valt  resown  pour  Pattemprer, 
Car  rire  sourt  deinz  son  penser 
Comme  du  fontaine  la  buillie. 

Quant  ceste  fille  prent  seignour. 
Qui  plus  près  est  son  servitour. 
En  aese  au  paine  vivera  ; 
Ainz  chier  compiert  le  grant  irrowr  3880 
De  luy,  qui  maintes  fois  le  jour 
Pour  poy  du  riens  l'avilera. 
Sovent  sa  maisown  troublera, 
Ses  officers  remuera  : 
Sa  femwe  n*ert  pas  sanz  dolour. 
Car  ja  si  bonwe  ne  serra, 
Comiwe  plus  d'amer  se  penera. 
Tant  meinz  avra  son  bon  amowr. 

Malencolie  en  ire  flote 
Et  de  discort  tient  la  riote  ;  3890 

Car  pour  le  temps  que  l'ire  dure 
Ne  luy  plerra  chançon  ne  note  : 
Si  tu  bien  dis,  le  mal  en  note. 
Si  tu  voes  chald,  il  voet  freidure. 
Quant  tu  te  hastes,  il  demure, 
Ore  est  dessoutz,  ore  est  dessure. 
Ore  hiet  et  ore  d'amour  assote, 
Ore  voet,  nown  voet  ;  car  sa  mesure 


Plus  est  movable  de  nature 

Que  n'est  la  chace  du  pelote.  3 

Malencolie  en  son  bourdant 
Se  melle  ensi  comwe  combatant, 
Car  ire  et  jeu  tient  tout  d'un  pris  : 
QuiqM^  s'en  vait  espomiant, 
S'il  poet  venir  a  son  devant, 
Il  fait  a  son  povoir  le  pis. 
Ne  sont  pas  sanz  corous  ses  ris, 
Non  sont  sanz  maltalent  ses  dis, 
Petit  dura  son  beau  semblant  ; 
Si  rien  vait  contre  son  devis,  y 

Sovent  enbronchera  le  vis  ; 
Plus  est  divers  que  nul  enfant. 

A  son  fils  ce  dist  Salomon, 
Q'en  son  hostell  ne  soit  leoMn 
En  subvertant  de  sa  moleste 
Et  sa  familie  et  sa  maisoim  : 
Mais  reule  essample  ne  resown 
Le  Malencolien  n'areste, 
N'ad  cure  de  manière  honneste, 
Ainzcomwe  noMn  resomiable  beste  y, 
A  son  corous  quiert  enchesoim  ; 
Quar  qua#ft  ly  vers  tourne  en  sa  teali 
Lors  brait  et  crie  et  se  tempeste 
Si  comme  du  meer  Pestorbillosm. 

Ly  sages  dist,  *  Comme  la  Cité 
Quelle  est  overte  et  desmurée, 
Ensi  celuy  qui  s'espirit 
N'ad  de  ce  vice  refréné.' 
Car  l'un  et  l'autre  en  un  degré 
Legierement  sont  desconfit  ;  jj 

L'une  est  tost  pris  sanz  contredit, 
Et  l'autre,  comme  ly  sages  dist, 
Sicomme  vaisseal  q'est  debrusé 
Le  cuer  ad  rout  par  si  mal  plit, 
Qu'il  sapience  en  fait  ne  dit 
Ne  poet  garder  en  salveté. 

Et  ly  prophètes  dist  auci. 
Que  le  corage  de  celluy 
Q'ad  ceste  vice,  en  fiamme  attent 
Que  d'ire  esprent,  sique  par  luy       sî 
S'eschalfe,  sanz  ce  q'ascuny 
Le  touche  ou  grieve  ascunement  : 


3855  eny 
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son  cuer  tout  proprement 
isies  d'ire  aprent, 
e  les  hachées  ensi 
'emme  a  Penfantement  : 
srvaille  qu'il  ne  fent 
t  est  repleny. 
ie  a  sa  despense 
rvir  en  sa  prifsence         3950 
ove  soy  retenu  ; 
deux  a  noun  Offense, 
d  noMn  Inpacience. 
plas  chald  que  le  fu, 
u  nient  d'ire  est  commu, 
/é  dont  soit  conu, 
udain  ce  q'il  enpense  ; 
sovent  par  ton  salu 
dit  il  t'ad  rendu 
t  irreverence.  3960 

ent  envers  trestous 
nop  contrarious  ; 
dit  au  paine  prise, 
cmse  est  despitous, 
malencolious, 
ne  souffre  aucune  aprisc. 
Q  tiel  de  sa  mesprise 
:  paine  et  reprise, 
lie  est  desirrous 
liscort  en  toute  guise  ;      3970 
'estouppe  soit  esprise 
il  esprent  de  corous. 
ce  s'est  guarnie 
ervantz  en  compaignie  ; 
îst  IrritacioMn, 
cchés  que  dieus  desfie  ;  f.  26 
^ses  en  pn?phecie 
hébreu  fist  sa  leço«n, 
nt  leur  processionn 
e  promissioMn,  3980 

;  ce  leur  ert  partie 
ie  destrucciown  ; 
st  dist,  sicomwe  lisoMn, 
1  et  Jeremie. 
ovocaciown  d'irrour 
jnde  servitour  ; 

3954  pluschald 


Car  d'ire  dont  son  cuer  esprent 

Tiele  estencelle  vole  entour, 

Dont  il  provoce  en  sa  chalour 

Les  autres  en  eschalfement  3990 

De  corous  et  descordement  : 

Et  tant  y  monte  que  sovent 

Encontre  dieu  vait  la  folour  ; 

Dont  se  revenge  irrousement 

De  Pun  et  l'autre  ensemblement, 

Sicome  tesmoignont  ly  auctour. 

Baruch,  qui  saint  prophète  estoit, 
Au  poeple  d'Israël  disoit, 
Pource  q*en  ire  ont  provocé 
Leur  dieu,  il  s'en  revengeroit  4000 

Et  comme  caitifs  les  bailleroit 
A  ceulx  qui  les  tienont  en  hée  : 
Sovent  auci  pour  ce  pecché 
Vers  Babiloigne  et  Ninivé 
Dieus  asprement  se  corouçoit. 
Trop  est  ce  vice  malsené, 
Que  fait  que  dieus  est  coroucé 
Et  le  pMOvoce  a  ce  qu'il  soit. 

C'est  ly  pecchés  fol  et  salvage, 
Que  quant  par  cas  ascun  damage    4010 
Luy  vient  du  perte  ou  de  lesure, 
Tantost  corne  forsené  s'esrage, 
Dont  dieu  reneye  et  desparage, 
Que  pour  le  temps  que  Pire  endure 
Ne  sciet  q'est  dieu,  tant  purest  dure  ; 
N'y  ad  serment  q'a  lors  ne  jure, 
Dont  dieu  provoce  en  son  oultrage  : 
Trop  est  vilaine  creature. 
Qui  laist  son  dieu  pour  aventure 
Et  prent  le  deable  a  son  menage.    4020 

Par  le  prophète  qui  psalmoie 
Dieus  dist,  *  Cil  poeples  que  j'amoye 
M'ont  provoce  vilainement, 
En  ce  que  je  leur  dieu  ne  soie  ; 
Dont  je  par  mesme  celle  voie. 
En  ce  qu'ils  ne  sont  pas  ma  gent, 
Provoceray  leur  nuysement, 
Et  comwe  cils  q'ont  fait  folement, 
Leur  tariance  faire  en  doie  : 
Quant  ne  vuillont  come  pacient       403 
4039  endoie 
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^m          Que  soie  leur,  tout  ti element 

Seigneur,  voisin,  ne  compaignoun, 

^m          Ne  vuil  je  point  q'ils  soiont  moye.* 

Mais  pource  q'elle  est  si  felo«n. 

H               Par  ce  que  vous  ay  dit  dessus, 

Au  debles  est  amie  eslite. 

H           Fols  est  a  qui  ce  n'est  conus 

Qui  juste  luy  du  près  habite, 

H           Que  bon  est  q'om  MalencoUe 

Doit  bien  savoir  ce  quelle  endite 

H           Eschïve,  par  qui  les  vertus 

N*est  pas  l'aprise  de  Catown  ; 

H          Corne  pour  le  temps  sont  confondus, 

Car  quanqiif  Tire  au  cucr  excite, 

H           Par  qui  resown  se  mortefie 

Sa  langue  est  preste  et  le  recite, 

^1           Et  tourne  en  la  forsenerie^ 

Voir  si  ce  fuist  confessio/m. 

^P          Par  qui  so  vent  en  compaignie         4040 

Vers  son  amy  Tcnçon  diverse. 

^M          Les  bon«es  gens  sont  esperdus, 

Quant  le  consail  apert  reherse 

^H          Par  qui  maint  hom  en  ceste  vie 

Q'a  luy  conta  secrètement  : 

^B           Soy  mesme  et  puis  son  dieu  oublie, 

Tant  corn  w*e  plus  scîetq'al  autre  adî 

^M          Dont  en  ta  lin  serra  perdus* 

S'irrouse  langue  q'est  perverse 

H                 La   seconde  file   de   Ire»  c*est 

Plus  le  rcconte  apertement 

^H               Tenooim. 

He,  dkus,  corne  il  desaese  attent 

^1              La  file  d'Ire  q'est  seconde 

Qui  ceste  liïe  espouse  et  prent; 

H           Sa  langue  affile  et  sa  faconde 

Car  en  tous  poins  ele  est  traverse, 

^m          D'estrifet  de  contcnciown  : 

Ne  lerra  pour  chastkment  : 

^1           Ne  parle  point  comme  chose  monde, 

Qui  faire  en  poet  département, 

H          Ainz  par  tencer  tous  ceux  du  monde 

Fols  est  q' ensemble  ove  luy  conv4 

H           Revile  par  contempciown,                 4050 

Cil  q'unqes  tencer  ne  savoit, 

H          Comwe  plus  l'en  fait  defencioim, 

Tout  plainement  de  ce  porroit 

H          Tant  plus  est  plain  d*oftencio«n  ; 

Du  m  aïe  femme  avoir  aprise. 

H          Sa  langue  n'en  sciet  garder  bonde, 

Quant  vers  son  mary  tenceroit  ; 

H           Ainz  crie  sanz  descenciown 

Car  viene  quanqw*'  venir  doit. 

^H           Plain  d'ire  et  de  dissenciown, 

N'en  lerra,  quant  elle  est  esprise, 

H           Dont  environ  luy  lie  us  redonde. 

D'un  membre  en  autre  le  despise» 

^m              C'est  grant  mcrvailc  au  tele  peine 

Que  pour  bastoim  ne  pour  juise 

H          Cornent  luy  vient  si  longe  aleine, 

Un  soul  mot  ne  dcsporteroit  ; 

H          Que  sans  mesure  brait  et  tence  ; 

Car  ce  tendroit  recreandise. 

H           Car  de  sa  langue  q*est  vile  in  e          4060 

En  tençant  p^^xire  sa  franchise, 

H           Pour  une  soûle  la  douszcine 

Q'elle  est  serpente  en  son  endroit 

"           Rent  des  paroles  par  sentence. 

Ja  ne  poet  estre  tant  batue 

Si  tout  le  siècle  en  sa  presence 

Tençon,  par  quoy  serra  rendue 

Volt  contreplaider  sa  science, 

Darreinement  que  ne  parole 

N'en  taiseroit  de  !a  semeine  ; 

Si  bah  que  bien  ert  entendue, 

Ainz  tout  le  pis  que  sciet  ou  pense 

D  ovtrte  goule  et  cstendue* 

Par  contumelie  et  par  ofTencc 

Maldite  soit  tieu  chanterole  ! 

Encontre  tous  respont  souleine. 

Bien  fuist  si  tieîe  nissinole, 

Iceste  fille  en  propre  no«n 

Sanz  encager  au  vent  qtu  vole, 

Est  appelle  dame  Tençon,                407a 

Serroit  p^imiy  le  bek  pendue  ; 

Quelle  en  parlant  nully  respite, 

Car  Ten  ne  trove  nulle  escole, 

4091  CDpoet                4109   Tffts  hVtt  attd  41  î6 
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e  verge  ne  gaiole, 
enir  sa  lange  en  mue. 
hoses  sont,  ce  dist  ly  sage, 
me  boutent  du  cotage 
force  et  par  destresce  ; 
unée  et  goûte  eauage,        4120 
;  encore  fait  le  rage 
fenuffe  tenceresse. 
rscr  ove  tiele  hostesse 
It  serpente  felonesse 
lert  et  en  boscage  ; 
ove  charme  Ten  compesce, 
trc  nuyt  et  jour  ne  cesse, 
sanz  nul  repos  salvage. 
dieus  a  la  maie  gent 
nue  tielemen t  :  4130 

re  vos/re  aiïliccioMn 
ay  ytiel  serpent, 
i  aucun  enchantement 
valoir,  tant  sont  felonn/ 
il  en  comparisoMU 
le  fem#ffe  a  compaignof/n, 
es  nul  chastiement 
iere  ou  du  bastoMn 
Ta  mener  a  resoMn, 
it  salvage  et  violent  4140 

n  dit  du  pnoverbiour, 
3us  chiefs  n'est  chief  peiour 
rpcnte  ;  et  tout  ensi 
es  ires  n'est  irrour 
du  femwe  ove  sa  clamour, 
nce  :  car  ly  sage  auci 
que  deinz  le  cuer  de  luy 
ylle  trespormy 
du  fontaine  la  liquour. 
iet  q*a  lors  ne  soit  oï  ;         4150 
tte  en  double  le  mary, 
)rsfait,  de  perdre  honour, 
n,  q'a  nul  amy  desporte, 
-  enmy  sa  bouche  porte  ; 
y  sage  en  son  aprise  : 
\  en  son  corage  porte 
er  par  l'overte  porte, 
oïr  c'est  un  juise. 

4x69  ensauoit  4178 

£ 


Senec  auci  Tençon  divise 
A  la  fomaîse  q*est  esprise,  4160 

Dont  ert  jammais  la  flamme  morte  ; 
Car  toute  Teaue  de  Tamise, 
NeisqM^  Geronde  y  serroit  mise. 
N'en  poet  valoir,  tant  purest  forte. 

Tençon,  que  toutdis  est  contraire, 
De  sa  nature  en  fin  repaire 
£n  bouche  au  femme  malurée.        f.  27 
Danz  Socrates  de  tiel  affaire 
Senti  quoy  femme  en  savoit  faire  ; 
Car  quant  s'espouse  Tot  tencée        4170 
Et  il  se  taist  trestout  du  grée. 
Lors  monta  Pire  et  fuist  doublé, 
Dont  il  ot  muillé  le  viaire 
D'un  pot  plain  d'eaue  q*ot  versée 
Dessur  sa  teste  et  debrisée  : 
Trop  fuist  tiel  homme  débonnaire. 

Car  sanz  soy  plaindre  ascuneme//t, 
Ou  sanz  en  prendre  vengement, 
Dist,  *  Ore  au  primes  puiss  veïr 
Comment  ma  femme  proprement    4180 
M'ad  fait  le  cours  du  firmament  ; 
Car  pluvie  doit  le  vent  suïr  : 
Primer  me  fist  le  vent  sentir 
De  sa  tençon,  dont  a  souffrir 
M'estoet  celle  eaue.'     Et  nequedent 
Qui  ceste  essample  voet  tenir 
Avise  soy  ;  car  sans  mentir 
Ja  ne  serray  si  pacient. 

Ly  sage  dist  que  par  l'espée 
Plusours  des  gens  ont  mort  esté,    4190 
Mais  nownpas  tantz,  sicomme  disoit. 
Comme  sont  par  lange  envenimée  ; 
Si  dist  que  molt  est  benuré 
Q'est  loign  du  lange  si  maloit. 
Ne  parmy  l'ire  s'en  passoit, 
Ne  q'en  lieu  jug  jammais  trahoit, 
N'en  tieux  liens  ne  s'est  liée, 
Qe  sont,  ce  dist,  en  leur  endroit 
Asses  plus  durr  q'acier  ne  soit, 
Et  plus  grevous  q'enfermeté.  4200 

Si  dist  auci  que  le  morir 
De  Tençown  plus  q'enfern  haïr 

enprendre  4190  on 
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L*en  doit  dont  puis  il  te  consaile, 

Q*ainçois  qye  tiele  lange  oïr 

Tu  dois  l'espines  des  fouir 

Pour  haie  en  faire  et  estoupalle 

P/îmiy  Povert  de  ton  oraille, 

Qe  tu  nescoultes  le  mervaille : 

Car  sa  lesure  om  doit  fuïr 

Comme  du  leon  qui  l'omwe  assaille  ; 

Car  Jange  ad  vie  et  mort  en  bailîe,  4211 

Dont  l'en  garist  et  tait  penr. 

Saint  Jaques  ce  fait  tesmoigncr, 
Que  de  nature  om  poet  danter 
Toute  autre  beste  que  l'en  prent  ; 
Mais  maie  lange  du  tencer 
N'est  cil  qui  sciet  engin  trover 
De  luy  danter  aucunement* 
Car  c'est  la  goufre  plain  du  vent. 
Dont  Amos  la  malvoise  gent  4220 

Depar  dieus  faîsoit  manacefr 
Disant  qu'il  leur  enmy  le  dent 
En  volt  ferir  si  roidcment, 
Que  plus  que  feu  doit  eschaulfer. 

Saint  Augustin  s  le  nous  enseigne. 
Que  de  trestous  n'est  overeigne 
Qui  tant  s'acorde  et  est  semblable 
As  oevres  queux  ly  deable  meine^ 
Sicomwe  Tençown  de  la  vilcine. 
Mais  pour  ce  q'elle  est  tant  nuysable 
Q*au  dieu  n'a  homwe  est  amiable,  4351 
Ly  mal  vois  angre  espoen  table 
Doit  contre  Uiy  porter  renseigne  : 
Car  nuls  fors  luy  n'est  de fcn sable 
A  souffrir,  quant  elle  est  tcnçable, 
Le  cop  de  sa  très  forte  al  cine. 

Ly  saint  prophète  Zacharie 
Par  demonstrance  en  prophecie 
Vist  une  femme  en  Tair  séant 
En  une  pot  q'estoit  polie  4340 

De  verre,  et  ot  en  compaignie 
Deux  femfwes  que  la  vont  portant. 
Si  ot  a  nown  par  droit  nommant, 
Ensi  comme  l'angre  fuist  disant, 
Iniquité  du  tencerie; 
Q'cstoit  porté  en  terre  avant 

4S06  cnfairc  4^3 


As  mais  pour  estre  y  conversant, 
Comme  leur  espouse  et  leur  amie. 

De  les  deux  femmes  q'ont  porté 
Amont  en  l'air  Iniquité  41st 

Essample  avons  en  terre  y  ci. 
Chascune  est  d'autre  supportée, 
Quant  tencer  voet  en  son  degré 
De  sa  malice  ove  son  mary  ; 
Car  lors  s*assemblont  tout  au  cry 
Comme  chat  salvage,  et  tout  ensi 
Vienont  rampant  du  main  et  pié. 
Du  tenceresse  a  tant  vous  dy  ; 
Mais  qui  bon«e  ad,  bien  est  a  luy, 
Ja  ne  me  soit  autre  don«é. 

Le  pot  du  verre  est  frel  et  tendr 
Et  de  legier  om  le  poet  fendre, 
Mais  lors  s*espant  qur  deinz  y  a  ; 
Auci  legier  sont  pour  offend rc 
Les  femmes,  que  nuis  poet  defend^ 
Que  tout  ne  vole  cy  et  la 
Leur  tençown  que  plus  grèvera. 
Sur  tieles  femmes  escherra 
La  sort  du  maies  gens,  que  prendre 
Mondaine  paine  par  cela  427« 

Pourront,  mais  dire  way  porra 
Cil  qui  covient  tieu  paine  aprimdre. 

Ram  pone  ove  Tençown  sa  cousu 
Demoert  toutdis  et  est  voisine. 
Que  porte  langue  envenimé 
plus  q«^  n*est  langue  serpentine  ; 
Si  ad  toutdis  plain  la  pectrine 
D'eisil  et  feel  entremellé  ; 
Dont  si  par  toy  serra  touché, 
De  ramertume  ers  entusché  : 
Car  de  sa  bouche,  q'est  canine, 
Abaiera  la  malvoisté 
De  toy  et  de  ton  parenté, 
N*est  mal  q*a  lors  ne  te  destine. 

Car   Ten ç on    q'cst   deinz    son 
tente 
Naufré  d^irrour  porte  une  tente, 
Q'est  du  rampone,  au  cuer  parmyi 
Mais  par  îa  bouche  se  destente, 
Et  lors  au  tout  plus  large  extente 
Envolt  4359  aïuy 
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^ic^es  extenter  ;              4290 

La  tierce  file  de  Ire,  q'eat  appelle             1 

il  son  destcnter 

Hange.                                                            J 

est  ove  Desfamer, 

Ore  ensuiant  vous  vorrai  dire                ^^^Ê 

>laic  si  pulente, 

Du  tierce  fîle  que  naist  dire  ;                     ^^H 

-l'ait  un  tnacîer 

Hange  est  n  orné  de  pute  orine  :                ^^H 

fleures  allegger, 

Je  ne  puîss  tous  ses  mais  escrîre,             ^^H 

Lii  la  puour  en  sente. 

Mais  en  partie  vuil  descrire                        ^^M 

Lici  n*est  pas  guarie 

De  sa  nature  la  covme  :                              ^^H 

ousc  maladie, 

C'est  celle  que  dcînz  sa  peclrîne               ^^H 

iquîetadoMn  : 

Ire  ad  covert  que  ja  ne  fine,             43^0     ^^H 

lire  lanemie,                  4300 

Ainz  ntiyt  et  jour  sur  ce  conspire,              ^^B 

îpos  le  cuer  detrie 

Jusques  atant  que  la  mine                         ^^H 

a  mortal  felown 

De  son  voisin  ou  sa  voisine                        ^^^| 

iqir^  soy  mes  mes  noi/n, 

Tout  plainement  porra  confire*                  ^^H 

>in  ne  compaigno«n 

Cil  q'ad  ce  \ice  est  sanz  amour,             ^^B 

er,  maisq'om  Poccie. 

Car  rire  q'est  interiour                                     1 

iuy  maint  envirown» 

Ne  souffre  pas  que  i'amour  dure  :                    1 

:ome  d'escorpiown, 

Combien  que  par  exteriour                               1 

encr  paisible  vie. 

Sicomwe  ton  frère  ou  ta  sorour                       1 

M  Tcnçon    dont    Ten    se 

Te  fait  semblant  par  covtrture,        4350          1 

m 

Soutz  ce  dlrouse  conjecture                              ■ 

mes  femmes  mei  nt,       4310 

Compassé,  tanq'en  aventure 

om«fyes  mais  ensi 

Te  fK>et  moustrer  le  grant  irrowr 

Limelic  Lrrous  atteint, 

Du  quoy  son  cuer  maint  en  ardure  : 

ttcc  est  trop  constreint  : 

llele  amisté  trop  est  obscure, 

)(|^  comme  je  vous  dy, 

Q'en  soy  retient  mortiel  haour. 

tgîcr  est  au  demy 

Pour  ce  s*un  tiel  devant  ta  face 

tt  fcs  que  soul  celuy 

Semblant  de  bon  amour  te  face,      f.  aS 

lu  contumelie  enpeiat  : 

Ne  t'assurez  en  son  desport  ; 

ire  forsbany 

Car  soutz  cela  portrait  et  trace         4360 

€  loîgn  de  iuy, 

De  t^cnginer  au  faulse  trace 

ni  d'amou  r  to  u  t  freint .    4  3 10 

De  double  chiere  et  double  porL 

dist  que  ceste  vice 

Quant  plus  te  fait  joye  et  confort 

s  oms  de  sa  malice 

Devant  la  gent^  lors  au  plus  fort 

cmcnt  enheriter  : 

Dedeînz  son  cuer  il  le  manace  ; 

lirront  en  son  service 

Quawl  nieulx  quides  estre  en  salf  port, 

femme  et  sa  norrice, 

Du  vent  la  pm  House  sort 

q'est  son  officer  ; 

En  halte  mer  te  boule  et  chace. 

?sport  les  fait  tencer. 

Ly  sages  te  fait  assavoir, 

est  au  salvage  mer, 

Que  d'un  amy  loyal  et  voir               4170 

mpeste  plus  J'enlice, 

Mieulx  te  valroit  en  pacience 

pourra  reposer:            4110 

Souifrtr  a  plaies  recevoir, 

age  doit  sigler, 

Que  les  baisers  q'au  décevoir               _^^.^ 

est  sHl  n  en  périsse. 

Te  sont  don>?és  du  providence  :     ^^Ê^^^ 

4^9(6  ensente 

4364  plusfort                             ^^^^Ê 
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Car  bon  amy  s'iï  fîert  ou  ten  ce, 

Ce  vient  d'amour,  no«npas  d 'offence, 

Qu'il  te  chastie  en  bon  voloir  ; 

Mais  qui  te  hiet  en  conscience, 

S*en  un  soul  point  te  reverence, 

En  mil  te  fra  vergoigne  avoir  4380 

Cil  qui  te  hiet,  ce  dist  ly  sage, 
Devant  les  oels  de  ton  visage 
Par  grant  deceipte  lermera, 
Mais  qaant  verra  son  avantage 
Ou  en  champaine  ou  en  boscage 
De  ton  sanc  tl  se  saulera. 
Six  sont  que  dieos  unqw^  n'ama  ; 
L'un  est  cuer  q*ymagincra 
Du  mal  penser  l'autry  dam  wage  : 
Auci  Senec  dist  bien  cela,  439^> 

Que  sur  tous  autres  pis  ferra 
Irrour  muscé  deinz  fais  corage. 

Ce  dist  Tulles,  que  d'amisté 
Hange  est  le  venim  maluré. 
Dont  sont  pîusours  sodeinement, 
Quaiït  ils  quidont  meulx  estre  amé, 
Mortielement  enpuisonwé 
De  tîeu  poisown  que  tout  les  fent  : 
Pour  ce  ne  fait  pas  sagement 
Cil  qui  d'un  tie!  la  grace  attent  ;       4400 
Car  ja  n*ert  grace  tant  trové, 
Q'om  poet  après  aucunement 
En  tiel  lieu  estre  seurement 
U  pardevaDt  estoit  en  hée. 

Qui  contre  Hange  riens  m  es  fait, 
Si  tost  n'en  poet  venger  le  fait, 
En  coy  retient  ses  maltalens, 
De  son  raiicour  semblant  ne  fait, 
Mais  il  engorge  le  fors  fait 
Tout  près  du  cuer  deinz  son  powrpens  ; 
Dont  pour  prière  de  les  gens,  4411 

Ou  des  amy  s  ou  des  parens, 
L*acord  n*en  serra  ja  parfait, 
Ainçois  qu'il  voit  venir  le  temps 
Q'il  prendre  en  poet  tieux  vengemcws. 
Dont  l'autre  as  tous  jours  soit  desfait. 

Hange  est  bien  semblable  au  Camele, 
QuaM  hom  le  bat  en  ïa  maisselle 


Ou  autrepart  dont  ad  lesure» 

Tout  coy  le  souffre  et  le  concelle  ;  44>«" 

Mais  soit  certain  ou  cil  ou  celle 

Qui  Tad  batu»  quant  verra  Fure, 

Soudainement  par  aventure 

Ou  mort  ou  fie rt  de  sa  nature, 

Du  quoy  revenge  sa  querelle. 

Du  malvois  homme  ne  t*assure, 

Car  par  si  faite  coverture, 

Qua#ft  voit  son  point,  il  te  flaielle. 

Mais  Hange  q*ensi  le  ferra 
Jamwais  bien  ne  se  confessa  ;         44] 
Car  combien  qu*il  son  maltalcnt, 
Quant  il  au  cbapellain  irra^ 
Dist  pour  le  temps  q*il  le  lerra. 
Tost  après  Basques  le  reprent, 
Com/?îe  chiens  font  leur  vomitemcwt*! 
He,  dieus,  par  quel  encombrement, 
Tant  comme  en  tiele  vie  esta, 
Voet  recevoir  le  sacrement  ; 
Dont  s'aime  perdurablcment 
Par  son  pecché  forsjuggera. 

Trop  est  vilains  q*en  bonire  ville 
Son  hoste  herberge  et  puis  revillc. 
Quant  il  ad  dit  le  bien  venu. 
Ensi  fait  ceste  ir rouse  fille  ; 
Quant  deinz  son  cuer  les  mais  enfile  | 
Et  les  baratz  dont  s'est  comfwu, 
L*espirît  saint  qui  vient  de  dieu, 
Q 'avant  en  fî*alme  ot  retenu 
Pour  herberger,  alors  exile, 
Et  le  malfé  prent  en  son  lieu  : 
Mal  est  ytiel  eschange  eshcu. 
Si  plustost  ne  se  reconcile- 

Beemoth,  q*ove  la  lampreie  engend 
C'est  uns  serpens,  tu  dois  entendre, 
Q*ainçois  q*il  vait  pour  engendrer 
Laîstson  venym  ai  Hours  attendre 
Corne  pour  le  temps,  et  puis  repr 
Le  vient,  qua^it  ad  fait  son  raesticr  : 
A  ce  ï'en  poet  bien  resembler 
Hay  ne,  que  son  coroucer 
Au  jour  de  Pasques  fait  descendre 
Et  lais t  le  al  huiss  du  saint  moster, 


4415  eopoet 
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l^vieni  puis  del  aiitier, 

Et  malfesantes  mains  d'envie.                ^^^H 

(court  al  ire  extendre. 

Ici!  qui  meine  tiele  vie                             ^^^^1 

fcna  font  asses  pis 

Sovent  son  dieu  ad  coroucié  ;                 ^^^H 

c  liront  les  Juys, 

Et  pour  cela  dist  YsaTe,                    4510  ^^^B 

tifW  en  croix  desfere  ; 

Way  soit  au  ticl,  car  sa  folie                  ^^^^Ê 

[oe  leur  fuist  avis 

PeresC  trop  vîle  et  malurée.                    "^^^^1 

L  soul  ce  fuist  enpris, 

Du  double  cuer  les  gens  déçoit,                 ^H 

Idleu  ;  mais  Tautre  affcre  4470 

Feignant  de  noim  veoir  q'il  voit  ;             ^^^H 

Ne  crucifix  en  terre 

Et  des  fais  liev^res  plus  avant                  V^^| 

site  tient  guerre, 

Par  semblant  pairie  en  tiele  endroit         ^^^B 

ce  quH!  ad  promis, 

Comwje  bon  amy  le  faire  doit  :                       ^M 

1  son  dieu  servir  et  crere. 

Mais  quant  voit  temps,  lors  maintena^rt         ^B 

gnt  ose  ensi  mesfere 

Des  maies  mains  va  it  malfesant,                     ^M 

du  sainte  église  apris  ? 

Et  fait  overt  et  apparant                   4530         ^1 

Juys  je  truis  lisant, 

Que  pardevant  se  tapi  soit  ;                              ^Ê 

q'ils  furent  malvuiUant 

Com  we  terre  moete  tost  s*espant,                   ^H 

1  au  ïoy  divine, 

Soudainement  ct  vient  flatant»                         ^B 

IS  fuist  sur\'enant,               44  So 

Quant  Ten  meinz  quidc  que  ce  soit.                ^M 

haoit  ct  fuist  tirant, 

Grant  pecché  fait  qui  fait  malice;               ^M 

me  dieus  leur  mais  destine, 

Car  soulement  pour  celle  vice                         ^B 

ftruit  du  tiele  hatine 

Dieus  fuist  menez  a  repentir                          ^M 

r  long  temps  de  la  mine 

Qu'il  OÈ  fait  homme,  et  par  justice                  ^M 

pom  puis  relevant 

Sur  celle  gent  q'iert  pec  cat  rice                       ^M 

rra  lors  du  gent  cristine, 

Les  cieux  amont  faisoit  ovrir           4530         ^M 

le  cuer  ont  la  racine 

Et  pluyt  sanz  nul  recovmr;                            H 

Is  au  paine  est  autre  amaijt  ? 

Dont  toute  beste  estuit  morir                          ^1 

Ï  a  dieu  par  nul  degré 

Fors  l'arche,  en  quel  NoC  guarisse.               ^M 

donwer  ses  downs  en  gré    4490 

Par  tieus  vengances  sovenir                     ^^^B 

iCrcndes  acceptables  ; 

Hom  doit  malices  eschuTr,                      é^^^I 

'au  dieu  n*ad  soy  donwé, 

Dont  l'en  pert  grace  el  benefice,            ^^^1 

ftit  qirr  dieus  ait  accepté 

Maïs  a  parler  de  la  covine,                         ^H 

B^  ainz  soient  refusablez. 

Maligneté,  q'est  la  cousine                              ^M 

s  vaissealx  abhominablez 

De  Hange  par  especial,                                  ^M 

\  tic  sont  delitablez, 

Celle  est  qui  porte  la  racine             4540              « 

bm  est  tout  abhosmé  ; 

Dont  le  venym  sanz  medicine 

cment  par  cas  semblablez 

Croîst  ou  jardin  precordial, 

bet  ^ire  a  dieu  greablez 

Q'engendre  fruit  discordial  ; 

t,  q*ad  malvois  le  pensée.    4500 

Car  tout  ensi  comwe  le  dial, 

^  s*cst  associé 

Se  towme  ades  deinz  sa  pectrine, 

ce  et  Maligneté. 

Pour  compasser  com/went  le  mal 

Indroît  de  sa  partie 

Pourra  mener  jusq'au  final, 

Srois  pointz  en  propreté, 

Dont  Tautre  soient  en  ruine. 

Hble  plain  du  malvoisté, 

Come  pour  mérite  a  recevoir 

tes  plain  du  félonie, 

L'en  voue  a  sercher  et  veoir            f-  ag 

45 fS  PÎ 
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Venger,  et  lors  le  fait  desclos             ^M 

Ensi  ly  mais  du  malvoloir 

Si  plain  qtif  tous  le  porront  lire*          ^H 

Proinette  et  voue  a  décevoir 

L'en  porra  par  resoMn  pwver         ^B 

Et  de  mal  faire  a  ses  prcscheins. 

Que  Hange  endroit  de  son  mestier     ^H 

Maligneté  ne  plus  ne  meinz 

Du  deabJe  est  plus  malicious  ;             ^| 

Est  des  malvois  ly  capiteins, 

Car  deable  unques  n  a  voit  poer       4<S^H 

Que  plus  d  errour  fait  es mo voir  ; 

Sanz  cause  un  hom/we  de  grever,       ^H 

C'est  ciJ  qui  dist  devant  lez  mcins, 

Mais  Hange  du  malvois  iiTous            ^H 

'Je  voue  a  dieu,  si  je  suy  seins, 

Sanz  cause  hiet  et  est  grevous.           ^^ 

Je  fray  les  autres  maJ  avoir/            4560 

Trop  est  ce  pecché  pmlous  ;               ^B 

Quattt  de  par  dieus  ly  feus  survient 

Car  dieus  s'en  plaignt  deinz  le  psalter^H 

I>u  ciel  et  fist  ce  q 'appartient 

Come  les  Jujs  fais  tricherous             ^H 

Del  viele  ïoy  au  sacrefise. 

Trestout  du  gré  malicious                   ^H 

Lors  du  Maligneté  luy  vient, 

Par  hange  le  liront  tuer,                      ^B 

Que  mal  Cahim  en  hange  tient 

Soy  mesmcs  hiet  qui  hiet  autry,      ^f 

Son  frère  Abel  par  tiele  guise, 

Et  qui  soy  mesmes  hiet  ensi            46i^| 

'              Dont  fuist  mal  dit  et  sa  franchise 

Dieus  le  herra,  j'en  suy  certains  :        ^M 

Perdhi  en  terre,  et  sanz  dimise 

Et  lors  quoy  dirrons  de  celuy,             ^M 

Serf  a  les  autres  en  devient. 

Qe  nulle  part  ad  un  amy,                     ^H 

David  auci  le  prophetize,                  4570 

Ne  dieu  ne  soy  ne  ses  pnxrhains  ?      ^M 

Q' exterminer  de  sa  juise 

Me  semble  droit  q'uns  tieus  vilains    ^M 

Dieus  doit  la  gent  maligne  au  nient. 

Soit  mis  du  toute  gent  longtains,        ^H 

Hay  ne  encore  en  son  aine 

U  que  Ten  hiet  et  est  hay,                   ^| 

Ad  deux  servans  de  retenue, 

C'est  en  enfern,  u  n*est  compains,      ^^ 

Ce  sont  Rancour  et  Maltalent. 

Ainz  tout  amour  y  est  forains,             J^Ê 

Rancour  sicomwe  l'oisel  en  mue 

Et  Tun  a  l'autre  est  ancmy.              "^^^1 

Gist  deinz  le  cuer,  qu^  ne  se  mue> 

Hayne  en  fée  comwe  son  demeine^f 

Et  contre  amour  Fostel  defent, 

Est  d'Ire  celle  chamberleine               ^M 

Qlï  n*y  poet  pr^'ndre  herbergemewt  ; 

Que  nuyt  et  jour  ove  luy  conv^fse  :    ^M 

Car  il  hiet  son  aquointement,           4580 

Hayne  est  celle  buiste  pleine               ^H 

Mais  ja  n'ert  ire  si  menue 

Du  venym,  dont  chascun  se  pleigne  ^M 

Q'en  remembrance  ne  la  prmt. 

Par  tout  u  l'en  Tespant  ou  verse  :       ^f 

Et  la  norrist  estroitement, 

Hayne  est  celle  horrible  herce,         *^| 

Tanq  elle  au  plain  soit  tout  p<in:rue. 

Que  deinz  son  cuer  tue  et  cnhercc     ^M 

De  Rancour  tant  voms  porrai  dire, 

Et  son  prochein  et  sa  pwchcinc  :        ^M 

Qe  les  petites  causes  d*ire 

Si  est  la  pestilence  adverse,              ^^| 

En  un  papir  trestout  enclos 

Que  trop  soudainement  reverse          ^M 

Dcdeinz  son  cuer  les  fait  escrire, 

La  vie  que  Ten  tient  plus  seine*          ^M 

Et  Maltalent  y  met  la  cire, 

La    quarte    file   de   Ire,    q'e4^H 

Quant  voit  le  title  escript  au  dos  ;    4590 

appellee  Contek.                               ^B 

Et  si  les  garde  en  son  depos, 

La  quarte  file  q'est  irouse               ^M 

Mais  ja  ly  cuers  n'ert  a  repos, 

Perest  cruele  et  perilouse,                   ^B 

Devant  q'il  voit  ce  q'il  desire, 

Que  de  sa  lange  point  n'estrive,         ^| 

C'est  qua#ft  pourra  son  mal  powrpos 

Les  jangles  du  liiigiouse                     ^H 

^B                                                 4569  endcvient 

4633  plusseiqe                                      ^H 

minz  quant  est  corouçouse, 

>iur  soy  venger  s*avive, 

lent  tantost  hasUve  ; 

Doute  11  mal  talent!  ve  4640 

fieri  maliciouse, 

^p<ime  riens  que  vive  : 

Eesoim  est  pensive, 

^batre  est  coragouse. 

r  crela,  ce  m'est  avis, 

1  serra  par  droit  devys 

out  plain  de  baterie. 

^  soit  de  luy  suspris 

e  cuer  d'irrottr  espris, 

pn  ce  ad  forsban  i  e.  4650 

I  Contek  le  poeple  guîe, 

^leignont  de  sa  folie 

Sies*  par  les  paiis  ; 

ly  chalt  qui  plourt  ou  crie, 
ert  avoir  la  m  es  trie, 
barat  soit  acomplis. 
ange,  q*est  sa  soer  germeine, 
prochein  ou  sa  pnocheine, 
tes  soy  venger, 
t  et  si  s'en  pleigne»  4660 
de  son  demeine 
itry  te^tc  debriscr  : 
Contek  pour  son  loer 
€t  faire  son  mestier, 
doMis  a  male  estreine  ; 
rceluy  poet  encontrer, 
^oet  ove  luy  melïer, 
ive  a  courte  aleine. 
haspalds  acustumwés 
foires  et  marché  es  4670 

brandist  enmy  la  route  ; 
voct  faire  ses  me  liées 
tost  areson/iés  ; 
fesofoi  D*aguarde  goûte 
aioçois  y  fiert  et  boute, 
cxcu sèment  escoultc, 
pour  le  temps  fuist  esragiez  : 
tril  aucun  n'ad  doute, 
s*eniencioiin  trestoute 
Nimir  ses  crualtés,  4680 

4639  endeuient  4^^ 


Les  gens  du  pees  sont  en  freour 
Par  Contek  et  par  son  destour  ; 
Et  main  tes  fois  avient  issi, 
Que  sans  hanap  ly  Conteckour 
Fait  boire  mesmes  le  liquour 
Qu*il  verser  vorroit  a  l'autri  ; 
Le  mal  sovent  rechiet  sur  luy, 
Le  quel  vers  autres  ad  basti, 
Et  de  folie  la  foîour 

Enporte,  siqu*il  chiet  enmy  4690 

La  fosse  qu'il  ot  en  fou  y, 
Si  prent  le  fin  de  son  labour, 

Sovent  avient  grant  trou  b  Ici  sown, 
Quant  ceste  file  en  sa  mes  own 
Ses  deux  sorours  poet  encontrer, 
M  al  en  CO  lie  avoec  Tençoun  ; 
Car  n'est  amour  que  par  resown 
Pourra  ces  trois  entracorder  : 
L*Lme  est  i rouse  en  son  penser, 
L'autre  est  irouse  en  son  parler,      4700 
La  tierce  fiert  de  son  bastoun. 
Qui  tiele  gcnt  doit  governer 
Sovent  avra  grant  destourber, 
Voir  si  ce  fuist  mestre  Catown. 

Contek  ad  un  soen  attendant, 
Mehaign  a  no«n  ly  mesfesaot, 
Qui  trop  est  plain  du  mal  oit  rage  : 
Riens  que  soit  fait  en  combatant 
Ne  luy  soufifistj  jusques  atant 
Qu'il  pourra  prjfndre  en  avantage    4710 
Ascun  des  membres  a  toilage, 
Soit  main  ou  pié^  ou  le  visage 
Desformer,  siqMf  lors  avant 
L*autre  en  doit  sentir  le  damage  : 
Pour  ce  se  guard  e  c  h  ascun  sage 
D*acompaignier  au  tiel  sergant. 

Eî  viele  loy  je  tmis  certain 
Et  du  Contek  et  du  Mehaign, 
Par  ire  quant  ascun  feri 
Ou  sa  prochaine  ou  son  pn>chain,    4730 
Solonc  l'effect  de  son  bargaign 
Serroit  oveïement  puny  : 
S'il  ot  fait  plaies  a  Fautry, 
Lors  fuïst  replaiez  autrecy, 

sen  pie  igné  4714  endoit 


58                                    MIROUR   DE   L'OMME                            ^^| 

Ou  oîU  pour  oill,  ou  main  pour  main  ; 

Luy  vient,  corne  fist  a  Asahel,           ^H 

Par  juggement  Ten  fist  de  loy 

Qui  frère  de  Joab  estoit,                   ^^^| 

Ce  dont  les  autres  ot  laidy, 

Apres  Abner  quant  poursuîoit,           ^H 

Et  du  gentil  et  du  vilain. 

Qui  bone  pees  luy  demandoit,            ^B 

Auci  del  ancien  decré» 

Mais  l'autre  q'estoit  fol  et  feel            ^H 

Quant  iy  seigneur  ot  mehalgné        4730 

En  son  corous  tant  le  hast  oit,             ^U 

Son  serf  du  membre  ou  du  visage, 

Q'en  hastc  qua/it  il  meinz  quidoit        ^| 

Par  ce  serroit  ly  serfs  blescé 

Sur  luy  revertî  le  flaiell.                        ^B 

En  lieu  d'amende  quit  lessé, 

Mais  au  final  si  me  refiere               ^H 

Comme  enfranchy  de  son  servage. 

Au  fol  Contek,  qui  piere  et  micrc       ^H 

He,  come  fuist  droite  celle  usage, 

De  sa  main  foie  et  violente                 ^H 

Quant  povrc  encontre  seignowrage 

Blesce  ou  mehaigne,  trop  est  fierc  47^1 

Maintint  !  Mais  ore  c'est  aie  : 

Et  trop  purest  celle  ire  amcrc.            ^M 

Ly  povre  souflTront  le  damif;age, 

Q'au  tiel  oultrage  se  consente,           ^M 

Si  font  Tamende  del  oultrage, 

Cil  n'est  pas  digne  a  mon  entente       ^H 

Ce  m'est  a\is  torte  équité.                f.  30 

De  vivre  ensi  corne  la  jumente,          ^H 

Contek  du  Foie  hastivesse            4741 

Ne  tant  corne  chiens  de  sa  man/ne     ^H 

Fait  sa  privé  consailleresse, 

Ne  %'alt  ;  car  chascun  beste  aventc    ^H 

Que  n*ad  ne  resown  ne  mesure  : 

Nature,  maïs  en  sa  jo vente                  ^M 

Quiconqwf  en  son  corous  Tadesce, 

L'omwe  est  plus  nyce  que  la  fîcrc.     ^M 

Malt  plus  soudeinement  le  blesce 

La    quinte    file   de   Ire,    q'e^il^H 

Que  ne  fait  fouldre  pardessure, 

appelle  Homicide.                            ^H 

Quant  vient  du  sodeine  aventure  ; 

De  ceste  file  je  ne  say                     ^B 

Car  Folhastîf  de  sa  nature 

Comment  ses  mais  descriveray,      ^^^ 

De  nu!  peril  voit  la  destresce, 

Ma  langue  a  ce  ne  me  souf!ïst  :          ^M 

Ainz  tout  par  rage  le  court  sure,     ^750 

Car  soulement  quant  penseray          ^H 

Tanqu'il  ait  fait  sa  démesure, 

Du  granl  hisdour,  ensi  m'esmay       ^H 

Ou  soit  desfait,  C2ir  l'un  ne  lesse. 

Que  tout  mon  cuer  de  ce  frcmist.      ^M 

Et  pour  ceïa  dîst  Ysale 

La  nuyt  prim  ere  quant  nasquist,       ^K 

Q*om  doit  fuïr  la  compaignie 

Ly  deable  y  vint  et  la  norrist             ^H 

De  l'omwe  q'ad  son  espirit 

Du  lait  mortiel,  si  chanta  way,          ^M 

En  ses  narils,  car  sa  folie 

En  berces  u  la  foie  gist,                      ^H 

Grieve  a  celluy  qui  Fassocie. 

El  Homicide  a  notm  le  mist,             ^H 

Et  Salomon  auci  te  dit, 

Q*est  trop  horrible  a  tout  essay.      4^H 

Q'ove  folhardy  pour  nul  excit 

Cil  q'est  a  ceste  file  dru,                  ^B 

Tu  dois  aler,  car  pour  petit              4760 

Privé  serra  de  Belsabu                        ^H 

Il  te  metra  la  jupartie, 

Et  de  Tenfem  chief  citezein  ;             ^H 

Dont  tu  serres  en  malvois  plit  ; 

Car  il  met  toute  sa  vertu,                  ^H 

Qu1l  ad  le  cucr  si  mal  confit, 

Que  par  ses  mains  soit  espandu        ^M 

Meller  Testoet,  maisq'om  Toccie. 

Sicome  du  porc  le  sanc  humein.        ^H 

Ly  folhastif  son  fol  appell 

Du  false  guerre  est  capîtein,              ^H 

A  poursurr  pour  nul  reppell 

Dont  maint  pn?dhomwe  et  maint  vîl^H 

Ne  voet  lesser  a  tort  n'a  droit  ; 

Par  luy  sont  mort  et  confondu,         ^H 

Dont  moll  sovent  tout  le  meînz  bel 

Car  c*est  sa  joye  soverein  :               ^^| 

4745  pllIS! 

■ 
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tuer  du  propre  mein, 
e  querroit  autre  jeu. 
jcide  en  sa  partie 
ir  niaisqu'il  occie 
ent  noun  defensable  ; 
ercy  que  l'en  luy  crie 
voet  sa  felonifie, 
^  mort  n'est  m^fciable. 
op  abhominable, 
dde,  espœntable,  4820 

rs  est  forsbanie, 
eteme  et  perdurable 
tve  paine  lamentable 
lie  deverie  ! 
licide  en  sa  contrée 
lu  riens,  quant  est  irré, 
s  son  voisin  tuer  ; 
[ue  tout  est  bien  aie, 
Ir  en  salveté 

elle  ou  a  mouster  ;  4830 

!rt  pas  pour  confesser, 
3ur  soy  deliverer, 
le  soit  enprisouMé  : 
oit  comme  poet  aler, 

corps  poet  eschaper, 
n  est  oubliée, 
î  que  ly  fieus  s'espant, 
ipour  s*en  vont  issant  ; 
d  ce  dist  ly  sage, 
e  vient  suiant,  4840 

it  venir  devant 
bedell  et  son  message, 
rcour  a  son  menage 
e  luy,  que  le  corage 
:ns  vont  despuillant  ; 

n'eust  pl«5  de  dammage, 
5  gens  trop  fait  oultrage 
es  vait  manaçant. 
it  Manace  y  est  venu, 
i  cuers  trop  est  crcmu,    4850 
|ue  fouidre  ne  tonaire  : 
est  de  sa  bouche  issu 
►railles  sont  féru, 

832  deliurer  ;  cp.  1.  2955 


Jusques  au  cuer  descent  l'esclaire. 

Q*au  dieu  ne  poet  Manace  plaire 

Nous  en  trovons  bon  essamplaire 

De  les  manaces  Eseau, 

Qant  dist  qu'il  voit  Jacob  desfaire  : 

Dieu  le  haoit  de  tiel  affaire 

Et  a  Rebecke  en  ad  desplu.  4860 

Mais  rOmicide  ad  un  servant 
Q'est  d'autre  fourme  mesfaisant 
Mortiel,  et  si  ad  Moerdre  a  noMn  : 
Cist  tue  viel,  cist  tue  enfant, 
Cist  tue  femmes  enpreignant, 
Cist  ad  du  rien  compassioMU, 
Cist  est  et  traîtres  et  felonn, 
Cist  tue  l'omme  par  poisoMU, 
Cist  tue  l'omme  en  son  dormant, 
Cist  est  ly  serpens  ou  girofin  4870 

Qui  point  du  mortiel  aguilown. 
Dont  l'en  ne  poet  trover  garant. 

Trop  purest  Moerdre  horrible  et  fais 
En  compassant  ses  fais  mortals. 
Comme  plus  secré  pourra  tuer  ; 
Car  n'ose  ap^icer  ses  mais  : 
Pour  ce  sicome  ly  desloyals 
Occist  la  gent  sans  manacer. 
Envers  le  mond  se  voet  celer. 
Mais  ja  pour  dieu  ne  voet  lesser,     4880 
Qui  tout  survoit  et  monts  et  vais  : 
Mais  sache  bien  cil  adverser. 
Quant  dieus  vendra  pour  ly  juger, 
Tout  serront  overt  ses  consals. 

He,  Moerdre  du  maie  aventure, 
Q'occit  encontre  sa  nature 
Sans  avoir  mercy  ne  pité  ! 
Dont  dieus,  qui  tout  voit  pardessure, 
Maldist  si  faite  coverture 
De  luy  qui  fiert  ensi  celé,  4890 

Que  ja  du  sanc  n'est  saoulé. 
Mais  sache  bien  cil  maluré, 
Le  sanc  d'umeine  creature 
Vengance  crie  a  dampnedée. 
Dont  trop  poet  estre  espoenté 
Qui  s'ad  mis  en  tiel  aventure. 


4856  entrouons 
4874  Encompassant 


4860  enad 
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H              Dedcîns  la  bible  escript  y  a, 

Le  frère  au  mort  ou  le  neveu,        % 

H           Que  quant  Rachab  et  Banaa 

Qui  duisl  le  sanc  du  mort  venger* 

H           Le  filz  Saoul  en  son  dormant. 

Et  mort  pour  mort  sanz  respiter 

H           Le  quel  hom  f  îisboscth  noma,         4900 

A  l'oniicidc  fuist  rendu. 

H           Moerdrironty  David  pourcela 

Cil  d'autrepart  qui  son  voisin 

H           Tantost  les  aloit  forsjugant, 

Ou  par  aguait  ou  par  engin 

H           Si  furont  mort  tout  maintenant  : 

Du  fais  compas  alors  tua, 

H           Dont  fuist  et  est  tout  apparant 

Ne  se  pot  rcmbre  de  nul  fiOi 

H           Que  dieus  Moerdrer  onqi*^^  n'ama  ; 

Que  morir  ne  l'estoet  au  fin» 

H           Mais  sicome  dieus  le  vait  disant, 

N*estoit  riens  que  le  garanta  ; 

H           Qui  fiert  d'espeie,  sans  garaot 

Car  mesnie  dieu  ce  comwianda, 

H          Au  fin  d*espeic  périra- 

Q'om  de  son  temple  esrachcra, 

H              N*est  pas  sans  moerdre  la  puteine, 

De  son  autier  le  plus  divin, 

H          Quant  ce  que  de  nature  homeine     4910 

Un  tiel  felo«n,  s'il  y  serra, 

H           Conceive  ne  le  vait  gardant  : 

Et  q'om  son  sanc  espandera 

H          Ascune  y  a  q'est  tant  vileine 

Qui  d'autrî  sanc  se  fist  sanguin. 

H           Que  par  les  herbes  boire  exteigne 

Trop  fist  Achab  a  dieu  destance. 

^H           Ce  cf  ad  con  ce  u  de  mcin  tenant  ; 

Quant  il  Naboth  par  l'ordinance 

H           Ascune  attent  jusqucs  atant 

De  Jesabell  au  mort  conspire  ; 

H           Que  le  voit  née,  et  lors  vivant 

Car  dieus  de  mesme  la  balance 

^Ê           Le  fait  noicr  en  la  fonte i ne  ; 

De  Tun  et  Tautre  prist  vengance  : 

^B           Ascune  est  yvre  et  en  dormant 

Et  d'autrepfirt  Ten  pourra  lire 

H            Surgist  et  tue  son  enfant  : 

Cornent  Nathan  du  nosirt  sire 

H           Ver  cy  d*enfcrn  la  citezeine  !            4920 

Vint  a  David,  pour  luy  descrire 

H               Au  plain  nui  poet  conter  le  mal 

Qu'il  n*ert  pas  digne  au  dieu  plesi 

H           Que  d'Omicide  en  general 

De  son  saint  temple  au  plain  coni 

H           Avient,  dont  soy  nature  pleint; 

Q'il  ot  fait  faire  Urie  occire 

H           Car  ce  q'elle  en  especial 

Pour  Bersabé  foie  aquoiutance. 

H           Fait  vivre,  l'autre  des  loyal 

Chaym  son  frère  Abel  occit, 

H           A  son  poair  du  mort  exteint, 

Et  pour  cela  dieus  le  maldit 

H           Que  par  son  vuill  petit  remeint  : 

Avoec  toute  sa  pft>genie  ; 

^           Dont  mesmes  dieu  et  tout  ly  seint 

Et  puis  la  loy  dieus  establit, 

Le  dampnont  comme  desnatural  ; 

Et  a  Noê  ensi  le  dit. 

En  terre  auci,  si  ne  se  feignt,            f.  31 

^  Quiconqwf  de  Tumaine  vie 

La  loy  tout  homicide  atteint             4931 

Le  sanc  espant,  que  Ten  Toccie  ;  * 

Condempnc  au  jugement  mortal. 

Siqwé-  son  sanc  du  compaignie 

El  viele  loy  du  poeple  hébreu, 

De  romwe  et  toute  rien  qwr  vit 

Si  Tun  avoit  Tautre  féru 

En  soit  hosté  sans  espamie  : 

En  volenté  de  luy  tuer, 

Car  qui  nature  contralie 

De  son  voloir  qu'il  ad  eeu 

Doit  estre  as  tous  ly  plus  sougit. 

Pour  homicide  il  fuist  tenu, 

Mais  rOmicide,  u  q1l  repaire, 

Dont  Ten  le  firont  forsjuger 

Ad  toutdis  un  soen  secretaire  ; 

Et  si  Teust  occis  au  plener. 

C'est  Cru  al  té,  q'est  sans  mercy, 

Tantost  firont  avant  mener              4940 

Q'aprist  H  erodes  lessam  plaire, 

4918  en 

dxirmant 
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enfans  faisoit  desfaire 

-ethlem,  qant  dieus  nasqui  ; 

is  se  venga  puis  de  luy. 

s  autres  sont  auci» 

IX  hom  poet  essample  traire, 

îsté  par  ce  péri  ;  4990 

s  n*ad  pité  de  celuy 

>ité  fait  le  contraire. 

ince  la  dieu  anémie 

té  tant  est  amie 

s  ne  fait  sanz  son  assent  ; 

le  Rancour  leur  espie, 

'aguard  d'irrouse  envie 

le  mortiel  parlement 
»y  ly  sage  tielement 
ist,  que  la  malvoise  gent      5000 

venger  en  ceste  vie  ; 
ir  vengance  vengcment 
ivoit  dieus  au  finement 
rt  que  jammais  ert  complie. 
hiel  pri9phetiza 

pour  ce  q'Ydumea 
nalice  de  reddour 
vengance  as  fils  Juda, 
Q  vengante  extendera 
[)ourdestruirey  tout  honowr,  5010 

la  terre  tout  entour 
ra  beste  ne  pastour, 
)ute  la  désertera. 
>1  n'en  pense  au  prient  jour  ; 
qant  meulx  quide  estre  a  sojour, 
ip  dcsur  son  chief  cherra. 
Ysale  ensi  dist  dieux  : 
vengant,  o  tu  crueux, 
i  soloies  gens  plaier, 
5  en  terre  au  nient  cheeuz  ;     5020 
î  t*ai  plaies  et  feruz 
aie  de  ton  adversier, 
a  guarir  n'est  pas  legier  : 
Mt  cruel  le  chastoier 
tu  serras  ades  batuz  ; 
our  ton  corps  poindre  et  bruiller 
■nt  et  fieu  sanz  terminer 
raillez  sont  a  ton  us.* 
}'ns,  qui  dist  mainte  aventure, 


D'un  oisel  conte  la  figure  5030 

Q'ad  face  d'omwe  a  diviser, 

Mais  Vomme  occit  de  sa  nature  ; 

Et  tost  après  en  petite  hure 

Se  court  en  l'eaue  a  remirer, 

Dont  voit  celuy  q'ad  fait  tuer 

A  son  visage  resembler  ; 

Et  lors  comence  a  démesure 

Si  grant  dolour  a  démener, 

Q'il  moert  sanz  soy  reconforter 

Pour  la  semblable  creature.  5040 

He,  Homicide,  je  t'appell, 
Remembre  toy  de  cest  oisel 
Et  d'autres  bestes  ensement, 
Qe  nul  des  tous  est  tant  cruel 
Qu'il  son  semblable  naturel 
Vorra  tuer,  mais  autrement 
Chascun  sa  proie  acuilt  et  prent  ; 
Mais  tu  desnaturelement 
Ton  proesme  et  ton  amy  charnel 
Deproies  et  t'en  fais  sanglent.         5050 
He,  homme,  vien  au  jugement. 
Et  dy  pour  quoy  tu  est  si  fel. 

La    discrr'pcfOMn    de    Ire    par 

especiaL 

Ore  ay  je  dit  et  recitée 
Les  filles  qui  sont  d'Ire  née, 
Corne  trop  faisont  a  redoubler. 
Molt  est  cel  homwe  benuré 
Qui  s'en  abstient,  car  leur  pecché 
Le  corps  et  aime  fait  grever  : 
Car  l'un  ainçois  fait  periler 
Que  l'ure  vient  de  terminer  5060 

La  vie  q'est  ennaturée  ; 
Et  l'autre  fait  déshériter 
Du  ciel,  u  peas  enheriter 
Doit  sans  nul  fin  glorifié. 

He,  Ire,  ove  ta  cruele  geste. 
En  tous  tes  fais  es  deshon«este. 
Et  en  tous  lieux  la  malvenue  ; 
Car  dieus  ove  qanq«^  y  est  celeste. 
Et  hom;;ie  ove  quanqM^  y  est  terreste 
Fais  estormir  de  ta  venue.  5070 

Fols  est  qui  de  ta  retenue 
S'aquointe,  car  dessoutz  la  nue 
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Ne  fais  avoir  forsqiic  moleste^ 

Du  quoy  Ten  fiert  ou  lence  ou  tue  : 

Si  la  puissance  serroit  tue» 

Tout  fuist  desiruit,  et  homme  et  beste. 

He»  Ire  tant  es poen table» 
Q'au  corps  n'a  l'aime  es  delitable, 
Ne  say  du  quoy  to  dois  servir, 
Qant  nulle  part  es  acceptable.  5080 

Dont  saint  Jerom  te  fait  semblable 
As  fu ri  is»  qui  font  ghemir 
L'en  fern  des  aimes  espenir; 
Ce  sont  qui  tout  font  estormir 
L'abisme  en  paine  perdurable  : 
Et  tu  la  terre  ensi  frémir 
-Fais,  dont  par  tout  l'estoet  sentir 
Ta  crualté  desmesurable. 

Ire  est  en  soy  toutdis  divise, 
r  de  503"  mesraes  ne  s'avise         5090 
*Et  de  Taulry  nul  garde  prent, 
D'enflure  dont  elle  est  esprise; 
Au  cardiacre  l'en  divise 
Le  mal  de  luy^  car  tristement 
Fait  vivre,  et  trop  soudeinemcnt 
Le  cuer  ensecche  ticlement 
Q'a  luy  guarir  n'est  qui  souffise  ; 
No«npas  le  corps  tansoulemerit 
En  fait  perîr,  mais  asprement 
Destourne  l'aime  a  sa  juise,  5100 

Ce  dist  uns  clercs,  et  le  diffine, 
Du  cruele  Ire  qui  ne  fine, 
Du  quoy  nature  en  soi  se  pleignt^ 
Quelle  est  semblable  en  sa  covine 
Au  fieu  gregois,  dont  la  crétine 
Del  eaue  le  chai  our  n'exteignt, 
Ainz  art  trestout  qanq*  elle  atteint  : 
Ensi  n'est  resown  qui  restreint 
Le  cuer  u  q'Ire  !a  ferine 
De  crualté  le  rage  enpeint  ;  5 1 10 

Aînz  qanq'  enmy  sa  voie  meint 
A  son  poair  met  en  ruine. 

En  revangile  dieus  nous  dist  : 
*  Gens  qui  sont  povre  d'e spirit 
Le  ciel  avront  tout  pn>prement  :  * 
Et  d'autrepart  je  truis  escript, 

5146 


Que  dieus  la  terre  auci  promist 
A  ceaux  qui  debon «ai rement 
Vivont.     He,  Ire,  dy  com#went 
Et  u  quiers  ton  her  berge  ment  ? 
Quant  ciel  et  terre  f  est  desdit, 
Il  covient  nécessairement 
Q'enfern  te  donne  hostellement, 
U  ton  corous  ert  infinit* 

Ore  dirra  de  Accidie  et  de  set| 
cink    fîles^  dont  la   primere 
Sompnolence. 

Pour  vous  conter  en  droite  Une 
D'Accidie^  ove  qui  le  Siècle  alline, 
Celle  ad  cynk  files  enfanteez  ; 
Des  quelles  tiele  est  b  covine 
Qe  pour  labour  du  camp  ne  \'ine 
A  nul  temps  serront  travaillez,        51} 
Ne  ne  serront  abandonwez 
A  les  prières  ordeinez, 
Comwie  sont  prr-cept  du  ïoy  divine, 
Ainz  queront  case  des  tous  lécs  ; 
Dont  Sompnolence,  ce  sachies, 
La  primere  est  de  cest  orine. 

De  Sompnolence  atant  vous  dy, 
Quiconqwe  soit  son  droit  norry 
Fait  son  office  en  ce  q*ïl  dort  : 
S'il  ad  du  lit,  lors  couche  ensy,  $^ 
Si  nown^  solonc  Testât  de  luy 
Lors  autrement  quiert  son  despK>rt  ; 
Mais  pour  consail  ne  pour  enhort 
Ne  fait  labour,  n'a  droit  n'a  tort, 
Ainz  comme  pesant  et  cndormy 
Ses  deux  oils  clos  songe  au  plus  ibr 
Et  ensi  gist  comme  demy  mort. 
Qu'il  est  d* Accidie  ensevely. 

En  ease  Sompnoïence  vit, 
Qua#ft  poet  dormir  sanz  contredit   5^ 
Sur  mole  couche  q'est  enclose 
De  la  curtine,  u  son  soubgit 
Ne  son  servant  pour  nui  prcniEt 
Ne  pour  dam  wage  esveilcr  Tose  ; 
Car  lors  en  aise  se  repose, 
£t  pense  au  tout  le  text  et  glose, 
plusfort 
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lus  plerra  pour  son  délit  ; 
ioit  lever  une  pose, 
e  a  luy  molt  dure  chose, 
ïvait  couchier  ou  lit  5160 

îinz  son  lit  serra  couchiée, 
grater  ert  afiaitiée, 
irlet  ou  soit  meschine, 
erra  suef  maniée 
.  main,  et  la  costié, 

ventre  avoec  Teschine  ; 
ater  ades  ne  fine, 
lormant  son  chief  recline. 
sa  vie  acustumm é, 
roit  pour  Tangeline  :  5170 

^me  Taise  q'est  terrine 
tre  en  paradis  aisée, 
amberlain  ses  fées  perdra, 
ment  n*ordeinera 
»  draps  et  du  litière  ; 
tr  tout  n*oubliera 
erose  arosera 
ceaux  et  Toreillere  ; 
se  couche  a  lée  chiere, 
iir  soun  de  la  clochiere      5180 
i  se  descouchera  : 
iibour  de  sa  prière 

la  Nonne  et  sur  le  frère  ; 
t  q*il  ent  soungera. 
•mpnolence  ad  joye  grant 
tct  songer  en  son  dormant, 
ue  ses  avisiot/ns 
de  dieu,  dont  en  veillant 
uy  plest  vait  divinant  ; 
ic  ses  condicioMus  5190 

»  exposicioMns, 

les  addicioMns 
înçonge  en  controevant  ; 
rs  premuniciowns, 
a  ses  p^rdicioMns, 
iu  rien  considérant 
blet  q'est  asses  petit 
ccr  son  appétit, 
"il  dorme  plus  et  plus, 
.  les  autres  est  eslit  ;  5200 


Ly  quel  serra^toutdis  au  lit 
Et  tempre  et  tard  luy  bienvenus. 
Le  nown  de  luy  n'est  desconus, 
Ainz  est  as  dames  bien  conus, 
Tirelincel  en  chambre  est  dit  : 
Qant  l'aime  enhorte  a  lever  sus, 
Tirelincel  dist,  *  Couchiez  jus, 
Car  mofin  consail  n'ert  pas  desdit* 

Au  prime  ou  tierce  qant  s'esveile. 
Si  lors  se  lieve  c'est  merveille  ;       5210 
Car  son  deblet  qui  Tad  en  cure 
Tout  suef  cornant  dedeinz  Toreille 
En  mainte  guise  le  conseille, 
Si  dist,  *  Atten  jusqus  al  hure 
Que  satisfait  a  ta  nature  : 
Eietz  si  preu  ta  norreture, 
Remembre  toy  du  chalde  teille 
U  es  touchiés,  je  te  conjure  ; 
Car  c'est  la  chose,  je  te  jure. 
Que  longue  vie  t'appareille/  5220 

Mais  quant  pour  loer  deservir 
Au  sompnolent  estoet  servir. 
Et  q'au  matin  son  mestre  appelle, 
*  Ore  ça  vien  tost  !  '  he,  quel  suspir. 
He,  quel  dolour,  quant  doit  partir 
Hors  du  chalour  de  sa  Hncelle  ! 
Dont  au  chancier  de  sa  braielle 
Enmy  dormant  fait  sa  querelle. 
Qu'il  plus  au  plain  ne  poet  dormir. 
Q'ad  tiel  varlet  ou  tiele  ancelle,       5230 
Souhaider  poet  <\ue  cil  et  celle 
Fuissent  aie  sanz  revenir. 

Ly  Sompnolent  sicome  l'enfant 
Quiert  estre  deinz  son  lit  couchant, 
Qant  pour  le  froid  n'en  voet  lever  ; 
Et  fait  ensi  pitous  semblant 
A  descoucher,  jusques  atant 
Qu'il  poet  sa  chemise  eschaufer  : 
Demy  se  lieve,  et  recoucher 
Tantost  se  fait  et  l'oreiller  52^0 

Enbrace,  et  puis  luy  dit  avant, 
'  Dy,  que  me  voes  tu  consailler, 
Ou  plus  dormir  ou  descoucher  ?  ' 
Vei  la  du  deable  droit  servant  ! 


5188  en  veillant 


5191  Enfait 


5193  encontroeuant 
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Au  Sompnolent  trop  fait  moleste, 
Quant  malin  doit  en  haul  te  feste 
Ou  a  monster  ou  a  chapelle 
Venir  ;  mais  ja  du  riens  s'apreste 
A  dieu  prier,  aînz  bass  la  teste 
Mettra  tout  sucf  sur  reschamelle,    5350 
Et  dort^  et  songe  en  sa  cer\'elle 
Qu'il  est  au  bout  de  la  tonelle, 
U  qu'il  oït  chanter  la  geste 
De  Troyius  et  de  la  belle 
Creseide,  et  ensi  se  concelle 
A  dieu  d'y  faire  sa  requeste. 

Ly  sages  dîst  que  sicome  i'uiss 
Deinz  son  chanel  et  son  p^/tuis 
Se  tourne  et  moet  aiseement, 
Ensi  en  ease  encore  et  plus  5260 

Par  nu3rt  et  jour  du  comwmn  us 
Dedeinz  son  lit  ly  Sompnolent 
Se  tourne  et  moet  a  son  talent 
Solonc  le  corps;  mais  nequedent 
Resoïin  del  aime  est  tout  confus  : 
Car  danz  Catoims  ce  nous  aprent, 
Que  long  repos  de  songement 
Norrist  les  vices  au  dessus. 

El  livre  de  levitici 
Dieus  ad  défendu  qtte  nully  5270 

A  Sompooïence  doit  entendre  ; 
Car  c'est  un  pe  ce  hé  desgarni, 
Qui  du  laron  et  d'anemy 
Laist  sa  maison  fouir  et  fendre 
Sanz  résister  et  sanz  défendre  : 
Q'amçois  q*il  porra  garde  p/rndre, 
Ou  q-il  le  cuer  ait  esveilly 
Pour  grace  et  pour  vertu  reprendre, 
Ly  ïaron  vient  pour  luy  surprmdre, 
De  ses  pecchés  tout  endormi.  5280 

Dieus  a  les  gens  du  Babilanti 
Q'en  leur  pecchés  furont  dormant. 
Par  son  pmphete  Jeremie, 
'  Donnent,'  ce  dist,  *  cil  fol  truant, 
Et  si  songent  en  leur  son  gant 
Du  sem  pit  erne  songerie, 
Dont  lever  ne  se  pourront  mie/ 
He,  Sompnolence  au  char  amie, 
Tu  moers  tant  comme  tu  es  vivant, 


Et  puis  enfem  te  mortefie, 
S'ique  tu  es  toutdis  sanz  vie  ; 
Trop  pi'rdist  dieus  en  toy  faisant, 

Iceste  fille  ad  une  aqueinte, 
Qe  molt  se  fait  paisible  et  queixite,  j 
S\qi4c  labour  ne  la  surquiere  : 
Tendresce  a  nown,  si  est  trop  feinte 
Et  du  petit  fait  sa  compleinte, 
Voir,  si  ly  ventz  au  doss  la  fiere. 
Ne  vait  as  champs  comme  charuef 
N*a  la  montaigne  comme  berchcre,  %yoi 
Ne  poet  souffrir  si  dure  enpeinte  ; 
Mais  comme  la  tendre  chamberere. 
Du  tout  labour  se  trait  arere  ; 
Trop  est  en  luy  nature  exteinte. 

Mais  quartt  Tendresce  est  chan 
leine 
Au  frère,  au  m  oigne,  ou  a  nonneic 
Cel  ordre  vait  trop  a  rebours  ; 
Car  pour  chérir  la  char  humeinc 
Dormont  tout  suef  a  longe  aleine, 
Et  sont  de  leur  vigile  courtz. 
N'est  pas  bien  ordiné  ce  cours  ; 
Car  ce  dist  dieus,  q*cs  roials  courts  i 
Sont  cil  qiii  veslont  mole  leine, 
Noi^npas  en  cloistres  n'en  dortour»| 
Mais  tant  sont  tendre  ly  prieurs, 
N'ont  cure  a  ce  que  dieus  enseigne 

Tendresce  est  celle  que  débat 
Au  cuer  et  le  corage  abat, 
Et  si  luy  dist,  '  Prens  remembranc 
Que  tu  primer  fus  délicat 
Norry,  pour  ce  sustien  Testât 
Dont  es  estrait  do  jofne  enfance,' 
Ensi  le  cuer  met  en  errance. 
Dont  le  corage  desavance 
Et  du  soubgit  fait  pot  estât, 
C'est  de  sa  char»  q'en  habondancej 
Repose,  et  Talme  a  sa  penance 
S'en  vait  tout  povre  et  désolât, 

Ly  sages  dist  parole  voire  : 
*  O  corne  amiere  est  la  mémoire 
A  l'omme  pensant  de  la  mort, 
Quant  est  en  my  sa  tendre  gloire  î  *i 
Car  tout  luy  changera  Testoire 
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uque  ly  serpens  mort 
lar,  et  la  qu'il  dort 
!x>scheus  et  tort 
repalde  noire  : 
est,  Palme  au  plus  fort 
a  par  desconfort, 
ry  l'en  desespoire.        5340 
jadis  fuist  coroucié 
ebrcu  pour  lour  pecché, 
leur  manaça  : 
emwe  que  son  piée 
MTe  n'est  osée 
Iresce,  temps  verra, 
freite  mangera 
filz.*   Dy  lors  quoy  fra 
endre  en  son  degré  : 
femme  ensi  serra,        5350 
Vomîfte  pis  avra 
pour  sa  tendreté. 
Tendresce  voet  descrire, 
ercs  il  porra  dire 
cuer  une  moleste, 
ge  tant  enpire 
char  tenir  Tempire 
lus  que  foie  beste. 
ir  d'umeine  geste, 
in  et  vesture  acqueste, 
j  que  poet  sou ffire,        5361 
VÎT  ja  ne  s'apreste. 
tant  deshon«este 
)m  doit  despire, 
r  est  ly  malade  sein, 
K)ur  est  fieble  et  vein, 
IS  ses  eases  prendre 
3  sanz  aler  longtein  : 
Toill  ensi  la  main 
lart  tout  mol  et  tendre, 
rt  sa  char  offend re         5371 
;  mais  il  doit  entendre, 
ie  unques  vilein 
rief  labour  enprendre, 
grevous     po«r    luy    sur- 

ieus  a  son  darrein. 
5338  plusfort 


La  seconde  file  de  Accidie,  q'est 

appellee  Peresce. 

Peresce,  q'est  de  ceste  issue 
La  soer  seconde,  ja  ne  sue, 
Ce  sachies  bien,  pour  nul  labour  ; 
Ainz  coy  sicomme  Toisel  en  mue    5380 
Se  tient,  q'au  labour  ne  se  mue 
Pour  nul  proufit  de  nuyt  ne  jour. 
Quiq'est  des  armes  conquerour, 
Ou  de  les  champs  cultefiour, 
Peresce  est  hors  de  retenue, 
Q'al  un  ne  l'autre  est  soldeour  : 
Maisqu'il  le  corps  ait  a  sojour, 
Ja  d'autre  bien  ne  s'esvertue. 

Peresce,  tant  comme  Tivern  dure. 
Ne  voet  issir  pour  la  freidure  5390 

De  labourer  en  champ  ne  vine, 
N*en  temps  d'estée  pour  la  chalure  : 
Si  tous  fuissont  de  sa  nature, 
Je  croy  que  trop  y  ust  famine. 
Peresce  ensi  come  chat  ferine, 
Qui  volt  manger  piscon  marine, 
Mais  noun  ses  pies  de  la  moisture 
Voet  eneauer  deinz  la  crétine, 
Quiert  des  proufis  avoir  seisine, 
Mais  de  les  charges  point  ne  cure.  5400 

Peresce  quant  a  manger  vient 
Et  est  assis,  legier  devient  ; 
Mais  puis,  qant  faire  doit  servise, 
En  tant  comwe  poet  lors  s'en  abstient, 
Et  au  busoign  du  loign  se  tient. 
Comme  cil  q'est  plain  de  truandise  : 
Quïque  les  autres  blame  ou  prise, 
Maisqu'il  poet  avoir  sa  franchise, 
N*ad  cure  d'autre,  quoy  q'avient  : 
Trop  est  tiel  servant  de  reprise  ;     5410 
Car  prendre  voet  ce  que  souflfise, 
Mais  du  déserte  ne  fait  nient. 

Qui  faire  voet  son  messager 
Du  lumaço«n,  ou  son  destrer 
De  Tasne,  ensi  porra  cil  faire 
Qui  le  perceus  voet  cnvoier 
Pour  ses  busoignes  reparer. 
Car  tard  y  vait  et  tard  repaire  : 
5386  Qal  lun  {cp,  5591) 
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gant  l'en  mieulx  quide  a  bon  chief  traire 

Souhaid  et  Pusillamité  ;                      ^M 

La  cause,  lors  serra  raflairc             5430 

Ly  sage  en  porte  tcsmoignance,        ^^ 

De  là  biisoigne  au  com/wencer. 

Que  d'inconstante  variance                 ^H 

C'est  ly  sot  qui  ne  cure  guaire 

Sovent  avra  sa  volenté                        ^H 

Du  bien,  d*onour,  ne  d'essam plaire, 

D'un  point  en  autre  rechangé  ;          ^H 

Dont  Ten  porroit  bien  essampler. 

Car  cuer  de  mutabilité                         ^H 

Peresce,  pour  warder  son  frein, 

Ly  pent  toutdis  en  la  balance  ;           ^H 

Toutdis  d'encoste  bien  prachein 

Dont  voet,  nown  voet,  par  tieu  degré  ^M 

Foie  espérance  meyne  ove  soy  ; 

Qu'il  tout  son  temps  en  vanité         54^| 

Et  d^autrepart  nownpas  longtein 

Lerra  passer  sanz  bienfaisance,         ^H 

Vait  Foiquider  son  chambirlein. 

Auci  Peresce  pour  servir               ^H 

Ce  sont  qui  scievont  en  recoy          5430 

Y  vient  Souhaid,  qui  par  desîre         ^H 

Promettre  m  oit  et  donirer  poy  : 

Covoite  toute  chose  avoir,                    ^H 

Qui  se  purvoit  de  leur  arroy, 

Disant  sovent  a  bass  suspir,                ^H 

Huy  sur  la  chance  de  demein 

*  He,  dieus  me  doignt  a  mon  plesir    ^U 

Expent,  et  prent  son  aese  en  coy  ; 

Argent»  chastell,  ville  et  manoir  1  *      ^H 

Mais  au  darrein»  qant  n*ad  du  quoy, 

Mais  ja  son  pié  ne  voet  movoir          ^H 

Lors  est  il  sage  après  la  mein. 

Pour  mettre  main,  dont  son  voloir  11^| 

Om  dist,  qant  ces  son  aguilon 

Porra  d*ascune  part  complir  :             ^H 

Avra  perdu,  lors  a  meson 

Siq'en  la  fin  doit  bien  savoir,             ^H 

Se  tient  et  ce  que  l'autre  apporte 

Ainz  qu*il  s'en  poet  aprïficevoir           ^B 

Devoure,  siq'en  nuJ  sesoMn              5440 

Poverte  luy  doit  survenir.                  ^H 

A  pourchacer  sa  guansown 

Mais  Pusillamité  la  nyce                 ^H 

Se  vole  ;  et  ensi  nous  enhorte 

Sert  a  Peresce  d'autre  vice  ;               ^H 

Peresce,  que  nuls  doit  sa  porte 

Car  celle  n'ose  commencer                 ^H 

Passer  pour  labour  que  l'en  porte» 

Sur  soy  d'enprcndre  ascun  office»     ^H 

Tant  comfftG  de  ses  voisins  entour 

Ou  de  labour  ou  de  service,                ^U 

Poet  aprompter  dont  se  desporte  : 

Du  quoy  se  porroit  p#t7uilter  ;          ^^^| 

Mais  en  la  fin  se  desconforte, 

Atnz  est  tant  plain  de  supposer        ^H 

Quawt  par  ce  fait  tenir  prisi>wn. 

Et  des  perils  ymaginer,                       ^B 

Pcrcsce,  sicome  dist  ly  sage, 

Que  cuer  luy  fait,  siq«^  justice            ^H 

En  >n,'ern  pour  îe  froid  orage           5450 

En  pert,  dont  mesmes  soy  aider        ^H 

Ne  voet  arer,  dont  en  estée 

Ne  voet,  ainz  laist  trestout  aler*        ^H 

Luy  fak  aler  en  béguinage  ; 

Et  l'on  our  et  le  benefice.                     ^H 

Mais  n*est  qui  pain  ne  comp^rnage 

Coardz  les  vertus  assaillir,              ^B 

Luy  donne  en  sa  nécessité  ; 

Ne  les  pecchés  n  ose  eschuïr  ;             ^H 

Car  par  Tapostre  est  desveié 

Car  c  est  cil  fol,  comme  dist  ly  sage,  ^H 

Le  pain  a  qui  n*ad  labouré  ; 

Qui  la  putaigne  a  son  plesir             ''^l 

Et  c'est  auci  ne  loy  n'usage» 

,  A  res  te  et  He  et  fait  tenir                   i^H 

Solonc  que  truis  en  le  decré, 

Pour  bordeller  en  son  potage,         ^^M 

Cil  qui  le  charge  n'ad  porté, 

Si  com  we  la  beste  en  pasturage  ;        ^H 

Quil  en  doit  porter  lavantage.         5460 

Qu'il  n'ad  point  tant  do  vasselage,     ^H 

Per  esc  e  de  sa  rete  nance 

Qu'il  résister  sache  ou  fuïr,                 ^H 

Ad  Coardie  et  Inconstance, 

Ainçois  se  laist  a  son  hontage            ^H 

5460  endoit             5464  coporte 
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Effcmine^r  de  son  corage, 

ttom  fait  honwwesse  en  soy  périr. 

Sîcome  Tenfant  se  tourne  en  voie, 
Et  n'ose  aler  avant  la  voie  55 1  o 

Pour  Toue  que  luy  sifflera. 
Pour  meînz  encore  se  desvoie 
Ly  fol  coard,  qant  om  Venvoie. 
TfeCU  messager  petit  valra  ; 
Cir  combien  qll  fort  corps  avra, 
Le  cuer  dcdeinz  malade  esta. 
Du  quoy  le  pu! mon  et  la  foie 
Ove  tout  Tentraile  tremblera  : 
Tïcii  parlesie  ne  guarra 
Cil  qui  guanst  Ector  de  Troie.        5520 

Om  dist,  *  manace  n*est  pas  lance  '  : 
lliiâ  au  coard  p/imiy  la  pan  ce 
lay  semble  avoir  esté  féru 
Jhm  mot  del  autry  mal\Tiillance. 
Trop  est  du  po\Te  contenance  ; 
Cir  quant  il  voit  Tespeie  nu, 
Twat  quide  avoir  le  ferr  sentu  : 
un  mai  champioMn  de  dieu, 

Percscc  desavance  ; 
est  le  pain  en  luy  p^*rdu,  55^0 

eoips  et  aJme  est  sanz  vertu 
De  Ton  et  Tautre  sustienance. 

Car,  si  Peresce  dont  vous  dis 
Fut  romme  tard  et  alkntis 
Solooc  le  corps  de  ce  q'appent 
Anmondef  encore  plus  tardis 
Fait  le  corage  et  pîus  eschis 
De  ce  qtie  Palme  proprement 
ïkist  Élire  a  dieu  ;  car  point  ne  rent, 
Hen  dit  n'en  fait  n'en  penscment»  5540 
Le  charges  qui  luy  sont  assis 
Du  sainte  église,  et  meément 
hier  ne  poct  aucunement^ 
Be  jnner,  si  ne  soit  en  vis. 

Atant  votis  dy  je  de  Peresce, 
Im  hait  estât  qant  est  cîergesce 
Qarigé  de  cure  et  pre  lac  îe, 
iS  krs  dirra  matins  ou  messe, 
Se  ÙA  esisi  comme  par  destresce  ; 
Sirio  primer  de  sa  clergie  5550 

5564  demain  tenant  557^ 


Devocîown  luy  est  faillie, 
Du  quoy  ne  prêche  ne  ne  prie* 
Ainz  laist  celle  aime  peccheresse 
Sanz  bon«e  garde  en  sa  bail  lie 
Périr  ;  car  tout  le  charge  oublie 
Del  ordre  dont  elle  est  pn>fesse, 

Peresce  auci  fait  q'omwe  lais, 
Ja  soit  il  sessanl  aims  et  mais, 
Ne  sciet  sa  pat<?moster  dire, 
A  dieu  prier  pour  ses  mesfais  ;        5560 
Dont  qant  au  Moustier  s*est  attrais, 
Ja  d'autre  chose  ne  s'atire, 
Mais  quiqw^  voet  jangler  et  rire 
A  luy  de  maintenant  se  tire, 
Q*au  paine  s'il  ses  mains  jamwais 
Vorra  lever  vers  naître  sire. 
Ta  eu  vie  lard  fait  son  dieu  despire 
Et  est  au  deable  trop  curtais. 

En  ievangiïe  est  dieus  disant, 
Que  Tarbre  nient  fructefiant  5570 

Horn  doit  ardoir  ;  lors  quoy  serra 
Cil  q*ove  les  arbres  est  crescant, 
Et  est  mortiel  et  résonnant, 
S*il  point  ne  fructefiera  ? 
Quant  sa  jovente  passera 
Sanz  vertu  qu1l  en  portera, 
Et  sa  vielesce  est  survenant, 
Et  qu'il  baraigne  ensecchera, 
Sanz  reverdir  Talme  ardcra, 
Car  d'autre  bien  n*est  apparant,       55^0 
La  tierce  file  de  Accidie,  quelle 

est  appellee  Lachesce, 

La  tierce  Hlle  après  suiant, 
D*Accidie  quelle  est  descendant, 
Trop  ad  pesante  contenance  : 
N'est  chose  qui  du  maintenant 
Voet  faire,  ainçois  en  tari  an  t 
Mettra  tous  biens  en  po«Hoignance. 
De  son  nottn  la  signefiance 
A  ses  fais  porte  tesmoignance, 
Car  Lachesce  hom  la  vait  nomwiant 
Q*est  lâche  au  toute  bienfaisance;   5590 
Q'al  un  n'a  l'autre  po«rvoiance 
Du  corps  ne  d'alme  est  entendant 
enportera  55^5  enta  riant 
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^m              Endementiers  qm  l'erbe  es  vais 

Essample  avons  de  !  alouettCt         ■ 

^m          Renaist  et  croist,  moert  ly  chivals: 

Que  bien  matin  de  tour  en  tour      B 

^m           Ensî  quawt  om  par  lâcheté 

Monte,  et  de  dieu  volant  entour      ' 

H           Ses  fais  poi/Hoigne  et  ses  journals 

Les  laudes  chante  en  sa  gorgette,  s^ 

^B           Espiritals  ou  corporals. 

Lachesce  fait  le  Pèlerin 

^M           Tancome  ses  jours  ad  powrloigné, 

Enlasser,  siqu'il  son  chemin 

^M           Son  temps  luy  est  tnortcfié  ; 

Ne  poet  parfaire  duement. 

^m           SiqM^  mérite  en  nul  degré                5^00 

Dont  son  loer  pert  en  la  fin  : 

^Ê           Luy  doit  venir,  qua«t  nnls  travals 

Car  qui  ne  sert  jiisq*au  p^arfin. 

^Ê           Ad  fait,  car  veine  vol  en  té 

Com  we  Tevangile  nous  aprent. 

^m           Qne  n*est  des  oevres  achieve 

N'est  apt  ne  digne  aucunement 

^Ê           Est  a  les  sounges  perîgals. 

Du  ciel  a  son  definemcnt  ;               1 

^^               Des  causes  q'il  tient  entre  mein 

Ainz  par  le  juggement  divin 

^m           Lachesce  dist,  *  Demein,  demein/ 

Doit  perdre  tout  le  precedent 

^Ê           Et  laist  passer  le  jour  pn^cnt. 

De  son  labour,  que  plus  n'en  pren 

^B            Quant  siet  decoste  son  proche!  n, 

Que  cil  qui  jamwvais  fuîst  cristin. 

^B            Mainte  excusacio//n  en  vein, 

Lachesce  est  celîc  eharuerc 

^B           Du  chaldi  du  froid,  du  pluie  et  vent,  56 10 

Que  lente  et  reguardant  arere 

^B            Alïegge  a  son  excusement  ; 

Sa  main  fait  mettre  a  la  chaîne  : 

^B            Mais  toutes  voies  il  attent, 

La  tour  commence  auci  primere, 

^B            Siq«^  jamw/ais  son  oev^TC  au  plein 

Mais  ne  la  poet  p^irfaire  entière, 

^fl            Serra  patimi  ;  ainz  lentement 

Dont  om  au  fin  lescharne  et  hue. 

^B           Trestout  met  en  delaiement, 

Je  truis  que  de  la  gent  hebrue      1 

^B            Et  le  divin  et  le  mondcin* 

La  rereguarde  fuist  vencue, 

H               Tout  ce  q*appent  a  dieu  servnse 

QuaM  par  lachesce  estoit  dererc^ 

H            Lachesce  en  sa  darreine  assise 

Dont  Amalech  les  fiert  et  tue  : 

H            Le  met  î  car  il  ne  vient  jam/^ies 

Maïs  ja  tieu  chose  n*eust  venue, 

H            Les  jours  du  feste  au  sainte  église  5620 

S'avant  fuissent  ove  la  banere. 

^B            Par  temps,  ainz  dist  q'asses  suffise 

Om  ne  doit  mettre  a  no(/nchaloi 

^B            S'il  vient  au  temps  baiser  la  pes  : 

Pwverbe  q*cst  du  grant  savoir, 

^B            Et  d'aut  repart  s'abstient  ad  es, 

Car  jadis  om  soit  dire  ensi  : 

B            Qu'il  n  ert  en  trestout  l'an  confes, 

Cil  qui  ne  voet  quant  ad  pooîr. 

H            Fors  q*une  fois^  pour  nulle  aprisc, 

N'el  porra  puis  qant  ad  voloir, 

Et  ce  serra  du  Pasques  près, 

Ainz  serra  son  pourpos  failli. 

Quawt  pourloigner  ne  s'en  poet  mes  : 

Lachesce  fait  tout  autrecy 

Vei  la  devoule  truandise  ! 

Du  tout  ce  q'appiïrtient  a  luy  : 

Trop  court  vers  dieu  Laehcsceen  dette, 

Qua/^ït  poet  ne  fait  Je  soen  devoir^ 

(/au  temps  ne  paie  et  se  desdette  5630 

Par  quoy  sovent  est  eschamî  ; 

La  dueié  de  son  labour. 

Car  quant  au  fin  s'est  enpovTÎ» 

Dieus  la  devocioim  rejette 

Lors  quiert  ce  que  ne  poet  avoir. 

Du  prestre,  qant  îl  huy  tresjette 

Sencc  le  dist,  q*a  son  avis 

c                Ses  heures  tanq'en  autre  jour  : 

Trop  s'aliène  et  est  caitis 

^B           Car  q»*^  l'en  doit  sanz  nul  destour 

Du  foy  cil  qui  sa  repentance 

^B           Loenge  rendre  au  creatour 

Déferre  tanqu'il  soit  antis, 

^^^^                                                 5640  landes 

5651  ncnprent 

^^^^^^^^^^^^^^^^Br 

^^^^^^^Li^ ^^^^^^1 

^^'           MIROUR   DE   L'OMME                                 6^       ^ 

B  jofncsse  est  desfloris, 

Que  la  resown  trestoute  affole,                 ^^^H 

leccher  n*ad  sufficance  ; 

Sîqi/^  ly  deable  a  son  plesir                       ^^^^| 

un  povre  bienvuillance, 

De  luy  se  jue  et  se  rigole  ;                         ^^^H 

lors  offre  la  pitance 

Et  si  la  prcnt  de  tiele  escote                      ^^^^| 

Me  q'est  remis, 

Dont  Ta rt  est  sa 02  recover] n            5730        ^^Ê 

1  les  flowrs  par  foie  errance 

Car  du  Tristesce  le  conspir                      ^^^H 

^ente  et  sa  substance 

Fait  Obstinacio»n  venir,                           ^^^^H 

bs  ad  offert  toutdis. 

Que  vérité  tient  a  frivole,                         ^^^H 

\  ly  deabJe  au  Lâcheté  ; 

Siqwr  res 01/ n  ne  voet  oîr,                                 ^H 

^etlajolicté                        f,35 

Du  pecclié  pour  soy  repentir  ;                          ^M 

Sncorc  long  durer,              5^9' 

Car  du  pardoffn  ne  tient  parole.                      ^M 

Diras  ta  malvoisté 

Le  vice  d'Obstinaciown                                 ^M 

*  a  ta  \'olenté 

Par  nulle  predicaciown                                     ^M 

Bile  heure  redrescer/ 

A  repentance  ne  s'applie,                                ^M 

ici  en  foiquider, 

Mais  par  foie  hesitaciown                  5740         ^H 

t  que  le  prisonwer 

De  sa  continuaciown                                   ^^^B 

Jour  voit  Tuiss  desfermé, 

Pert  grace,  dont  en  hérésie                      ^^^H 

Durroit  en  saulf  aler, 

Argue  et  tient  que  sa  folie                        ^^^^B 

le  voct  dcsprisonwer, 

Est  tant  aJé  q'en  ceste  vie                               ^| 

Il  gibet  soit  mené.              5700 

N'en  poet  faire  emendacior#n  :                  ^^^H 

Lachesce  avient  sovent, 

Dont  il  ta  dieu  mercy  desiie,                    ^^^H 

^■^1  deslaiement, 

Que  confesser  ne  se  voet  mye,                 ^^^H 

^^Bm^Hent  ad  tous  perdu. 

Ainz  chiet  en  desparacio^n.                       ^^^H 

il  du  siccîe  et  ensement 

Molt  ad  grant  joye  ly  malfée                       ^H 

i  del  aime,  et  foie  ment 

Quant  i  omwe  ad  fait  desÊsp<?#Té  ;     5750         ^H 

ps  en  mal  ad  despendu, 

Car  lors  le  meine  par  le  frein                          ^H 

iz  sor-  cuer  s'est  enbatu 

Tout  voegle  après  sa  volenté,                   ^^^H 

î,  dont  tant  est  commu, 

Q'au  droite  voie  en  nul  degré                   ^^^H 

Mart  pft»pre  tristement 

Rettoumer  sciet,  siq'au  darrein               ^^^H 

t  est  tant  esperdu               5710 

Se  pent  ou  tue  de  sa  mein  ;                      ^^^H 

pur  homwe  ne  pour  dieu 

Dont  est  du  double  mort  certein,            ^^^H 

{conforte  ascunement. 

Comwie  fuist  Judas  ly  maluré,                 ^^^B 

rîstesce  q  est  mondeine 

Ce  dist  saint  Job,  *  Trop  est  en  vein               ^| 

\  son  enfant  enseigne 

Que  rom>«e  vit  jiusq*au  demein, 

ï  fblr  la  maladie, 

Qui  s'est  en  desespoir  rué/              5760 

r  del  homwe  est  tant  greveine, 

Désespérance  Tinsolible 

Kst  la  tine  au  drap  du  leine, 

C'est  ly  pecchés  que  dcïnz  la  bible 

1  que  Tarbre  mortefie. 

Par  J  ere  mie  die  us  blâma, 

irtiesce  en  sa  foiîe 

Et  la  nomma  le  vice  horrible  ; 

maecche,  et  puis  la  vie      5720 

Disant  qu'il  tant  la  fra  passible 

\  et  la  vielesce  meine, 

Des  mais  qtte  souflrir  la  ferra, 

le  Toure  soit  compile 

Siqw*?-  c  hase  un  que  la  verra 

rc  avoit  establie  : 

Sur  luy  sa  teste  movera, 

l»die  trop  vileine. 

Et  tous  dirront,  *  Vei  Tincredible, 

Kl 

Q*en  dieu  mercy  ne  se  âa  1              577o 
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^H          Dont  sanz  mercy  puny  serra 

Ainz  plus  oedif  que  roîsellette,       U 

^m          Du  mort  dont  nuls  est  rev<?rtible/ 

De  tous  labours  loign  se  desmette, 

B                 La  qtiarte  file  d* Accidie»  quelle 

Q'au  corps  ne  rent  sa  due  dette 

^m             est  appellee  Oedivesce. 

N'a  Talme  fait  ce  que  covient  ; 

^B               La  quarte  file  soer  Per c see 

Car  pour  loer  que  dieus  promette 

^H          Celle  ad  a  noim  dame  Oedivesce, 

Ne  moet  son  pié  de  la  votette, 

^H          Que  de  nul  bien  se  voet  meller, 

U  qu'il  son  fol  penser  eu  prient. 

^H          Car  par  amour  ne  par  destresce 

Ly  grisilons  en  temps  d'estée 

^H          N'ad  cure  qui  doit  chanter  messe, 

Chante  et  tressait  aval  le  pré 

^m          Ne  qui  les  champs  doit  labourer, 

Joliement  en  celle  herbage  ; 

^^          Maisq'al  hasard  pourra  Juer, 

Mais  ja  n^aguarde  en  sa  pensée. 

^m          Ou  a  merelle  ou  eschequer,              5780 

Quawt  ce  belt  temps  serra  passé, 

^B          Ou  a  ïa  pierre  jetteresse  : 

U  lors  vi  tail  le  et  herbergage 

^1          Vei  la  le  fin  de  son  mestier  ! 

Avoir  pourra,  ainz  comme  volage 

^H          Car  pour  prier  ne  pour  loer 

Oedif  s'en  vait  en  rigolage, 

^M          D  autre  bienfait  ja  ne  s'adresce. 

Et  se  pourvoit  en  nul  degré: 

^H             Si  Torn  we  ocdif  poet  a  les  dées 

Dont  puis,  qua^rt  vient  le  froid  orage^ 

^B          Juer,  tout  ad  ses  volentés 

Lors  sanz  hostelJ  et  comp^^rnage 

^m         Com  pli,  car  jammais  autre  joye 

Languir  Pestoet  en  povreté. 

^M          Ne  quiert,  tant  comwe  pmspmtés 

Mai  s'esjoyt  et  chante  en  vein 

^M          Du  gaign  luy  vient  ;  mais  plus  d'asses 

Ly  grisilons,  quant  au  darrein 

^m          Du  perte  a  son  hasard  s'eftroîe  :       5790 

Son  chant  luy  doit  tourner  en  pion 

^m          Car  quant  ad  p^rdu  sa  mon  oie, 

Ensi  malfait  Toiceus  humein, 

^m          Lors  met  ses  draps  et  sa  couroie, 

Q*au  siècle  ne  v^oet  mettre  mein, 

^H          Mais  s'il  tout  pert,  lors  comwie  desvés 

Ne  cuer  d  amer  son  creatour. 

^m          M  a  Id  it  et  jure  vent  et  voie, 

Ly  sages  dist  que  cest  errour 

^B          Son  baptesme  et  son  dieu  renoie, 

Est  vanité,  quant  pourchaçour 

^fl           Ht  tout  conjure  les  malfêes. 

Son  pourchas  laist  au  tieu  vilein  : 

^B               Dame  Oedivesce  meine  et  guie 

Quaitît  îl  s  estrange  au  tout  labour, 

^B          Ceaux  qui  par  faignte  truand ie, 

Resown  le  voel  que  tout  honour 

^H          Quai/t  sont  a  labourer  puissant, 

Et  tout  pn>ufit  luy  soit  forein. 

^H           Se  vont  oïccus  au  beggerie  ;              5800 

Ly  sages  dist,  nuls  poet  comprit 

^B          Car  mieulx  amont  la  soûle  mie 

Les  griefs  maïs  q'Oedivesce  emprmd 

^H           Ove  l'aise  q'est  appartenant, 

Fait  a  la  gent  du  foie  enprise  : 

^B           C'est  du  solail  q'est  eschaulfant, 

Car  quaint  la  char  q'est  frêle  et  ten 

^H          Et  du  sachel  acostoiant, 

N'au  dieu  n'au  siècle  voet  entendu 

^"           Et  du  buisson  rcrbergeric, 

A  labourer  d'aucune  assisse, 

Que  labourer  pour  leur  vivant 

Lors  sanz  arest  deinz  sa  pourprise 

^m            Et  d'estre  riches  et  manant. 

Des  vices  ert  vencue  et  prise, 

^B           Voir  si  ce  fuist  de  scignourie. 

Comwe  cil  qui  n'ad  dont  soi  defefl 

^H              L'Oïccus  ja  se  pourvoit  du  nient, 

Seint  Jeremie  en  lieïe  guise 

^B          Mais  q*un  jour  vait  et  autre  vient  :   5S10 

Dist  q'Oedivesce  ove  sa  mespiise 

^B          U  dist,  '  Dieus  aide  a  la  charette  1  ' 

Sodome  causa  de  mesprendre. 

^B           Mais  du  labour  q*a  ce  p^nient 

Dame  Oedivesce  est  celle  foie 

^B^^   J a  de  sa  main  ne  la  susticnt  ; 

Que  plu^tost  son  aqueinte  afrole. 
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i 

mit  on  femwe,  du  pecchê  : 

Q'om  rosteroît,  siq'en  avant 

H 

It  Ten  meîne  vie  mole»        5860 

Ne  fuist  du  poeple  dieu  voisin:        6090 

^^1 

abour  le  corps  rigole, 

Mais  si  le  mal  fuist  pichelin,                     ■ 

^H 

t  auci  n  est  occupié 

Lors  covenoit  a  faire  fin                            f 

^^1 

ifBert  a  son  degré. 

Du  tiel  olTrende  a  dieu  rendant, 

^^1 

la  cnaisoMn  ramouné  ; 

Dont  poet  son  necligent  engin 

H 

f  sicomwe  deinz  une  escole 

Vers  dieu  redrescer  en  la  fin, 

^1 

Brer  s  est  herbergé 

Et  amender  le  reraenant. 

H 

llisdples  ly  mal  fée, 

Ly  Necligens  en  sa  mesown 

^Ê 

jngile  en  si  parole. 

Encore  un  autre  conipaignown                 M 

^^Ê 

Ocdivesce  laist  overt 

Retient  ovc  soy,  dont  valt  le  pis;             ^ 

^^1 

ont  entre  a  descovert         5870 

Cest  ly  tresfol  Oubli viown»                6100 

^^1 

Che  q'cst  abhominable  : 

Que  ja  n'orra  si  bon  sermo«n, 

H 

t  auci  qui  tout  s'ahert 

Dont  souvenir  luy  vient  ou  pis. 

^H 

Is,  ct  deinz  soy  pert 

Seint  Jake  un  tiel  a  son  avis 

H 

^  de  Talme  resonwable. 

Resemble  a  Pomwe  qui  son  vis 

^H 

Kiiv'esce  la  muable 

Deinz  le  mirour  voit  enxdrown,                 M 

^H 

iccché  vertu  changable  ; 

Mais  quant  s'en  towme  ly  caitis,             ■ 

^^1 

Bernard  le  nous  fait  cert, 

De  son  visage  ad  tout  oublis                    1 

^^1 

lenser  foldelitable 

Qanqu'ii  veoit  de  la  façon.                          ■ 

^H 

le  hauU  chemin  menable   5B79 

C'est  ly  pecchés  par  quoy  ly  sages 
Defent  îe  vin  as  beverages               61 10 
Des  juges,  qu'ils  n'oubiiont  mye 

1 

r  ou  estre  ensi  tardis           f.  37 

La  cause  as  povres  voisinages  : 

^Ê 

rfficc*  q'anientis                   607 1 

Car  oubliance  en  nuls  estages                  ^ 

^^H 

y  bien  par  Negligence. 

Ne  soy  ne  autres  justefie.                         ■ 

^H 

digeiis  de  s'aqueintance 

Oseë  dist  en  pmphecie                             fl 

^^1 

e  vice  d'Ignorance, 

Au  poeple  dieu  et  leur  chastie                 1 

^^1 

tie  scict  ne  bien  aprent. 

Disant,  pour  ce  q*en  leur  corages            ■ 

^H 

to  porte  tesmoignance, 

Chascun  la  loy  son  dieu  oublie,               " 

^^1 

Bvois  n'ad  conoiscance 

Dieus  en  oubli  de  sa  partie 

^1 

iiee  aucunement, 

Lerra  leur  filz  sanz  heritages.          6120 

^1 

put  lass  s'en  vait  sovent 

Cest  ly  pecchés  uni^^ersals» 

^1 

Ifoie,  ct  ja  ne  prent            6080 

Q*es  choses  que  sont  temporals 

^H 

noie  en  reconoiscance  ; 

Non  soulement  est  anemîs, 

^^1 

\  Tapostre  tielement, 

Ainz  plus  grieve  en  esplrilals  : 

^H 

li  d'ignorance  offent 

Car  s'il  ait  fait  Cent  Mil  mortals» 

^^1 

It  en  sa  dcsconoiscance- 

Au  paine  luy  so\'ient  de  diss, 

^^1 

»  loy  je  truis  lisant, 

Au  confesser  quant  serra  mis. 

^^1 

pens  q'iert  ignorant 

Com^went  serront  ses  mais  guaris, 

^H 

r  le  precept  divin, 

Quant  confesser  ne  sciet  ses  mais  ? 

^^1 

mtfmnési  du  maintenant 

Pour  ce  q'icy  ne  sont  punys,            61  |o 

" 

5^79  om  Ua/  of  tkt  MS,  ù  hsi, 

whith   contai  tied   190  Unts   and  tkt  title  tnfro^ 

at. 

daifghttr  0/  Acddu.                        6076  cnportc 

fl 

u 

^ 
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Si  dieu  n'en  fait  a  luy  mercis, 
Ne  poet  guarir  des  infer  nais. 

La  descripcio/^n  en  especial  d'Ace  idle 

O  foie  Accidie  au  deable  amyc, 
Qe  l'amour  dieu  tu  ne  pus  mie 
Avoir,  car  nul  amour  desers» 
Ainz  es  morte  en  humaine  vie  ; 
Dont  sicomwc  songe  et  fantasie 
S'en  passont,  tu  le  temps  y  pcrs. 
Tu  es  des  tous  les  vices  sers, 
Car  souiement  au  char  tu  sers,        6140 
Sans  faire  a  l'aime  compaignie, 
Forsq^a  tes  sens,  u  tu  t^adliers 
Comwie  be  s  te»  mais  tout  au  travers 
Resûwn  en  toy  se  mortefie. 

He,  vice,  tu  es  hosteller. 
Qui  fais  ta  maisown  ramoner, 
Que  n*y  rcniaint  aucun  vertu; 
Dont  ly  malfées  pour  herberger 
Y  vient,  et  fait  ove  soy  mener 
Sept  autres,  et  la  s'est  tenu,  6 1 50 

He,  vice,  corne  tu  es  perdu, 
Q'au  primer  point  mal  vois  es  tu, 
Et  au  my  lieu  fais  empirer» 
Mais  quant  tu  es  au  fin  venu, 
Lors  es  si  tresmalvois,  qwf  dieu 
Ove  les  plus  mais  te  fait  ruer. 

He,  vice,  au  droit  pour  toy  de  se  ri  re, 
Tu  es  semblable  au  litargire, 
Q'en  dormant  l'omwe  fait  morir: 
Ton  cuer  deinz  soy  nul  bien  desire,  6160 
Ta  main  a  nul  bon  œvre  lire, 
Ton  oill  le  bien  ne  poet  voir, 
T*oraille  auci  n'el  poet  oïr, 
Neis  q«e'  ta  bouche  ïais  ovrir 
Pour  bien  contier  ne  powr  bien  dire, 
Des  piés  aler  ne  revenir 
Te  fais  pour  bien,  sique  merir 
N'as  membre  qui  te  poet  souflîre. 

He,  foie  Accidie,  quoy  dirras, 
Quant  devant  dieu  acompteras        6170 
Que  tu  n"as  fait  aucun  proufit 
En  ceste  vie^  u  tu  menas 
Les  eases,  mais  riens  y  pensas 

6187  pluschiere 


De  i'alme  ?  Pour  ce  ton  délit 
Se  changera  d*un  autre  plit  ; 
Car  corps  avesques  l'espirit 
Dedeinz  la  chambre  au  S  at  h  anas 
Serront  couchiez,  u  que  ly  lit 
Sont  plain  de  feu  q*est  infinit  : 
Vei  la  le  fin  de  ton  solas  î 

Ore  dîrra  de  Avarice  et  de  i 

cink   files,   dont    la    prim<rre 

Covûitise. 

Cynk  files  naiscont  d'Avarice, 
Des  quelles  par  son  droit  office 
Est  Covoitise  la  primere  : 
C'est  celle  qui  pour  benefice 
Du  siècle  laist  le  dieu  service  ; 
Car  la  nchesce  seculere 
Luy  est  des  autres  la  plus  chiere, 
Et  pour  gaigner  par  tieu  manière 
Retient  ove  soy  tout  autre  vice  ; 
Qui  s'assemblont  soutz  sa  bantere  (| 
Pour  vérité  mettre  a  derere 
Et  des  cou  fire  la  justice. 

C'est  celle  qui  pour  ses  compaina 
Ne  ses  sorours  ne  ses  germains, 
Ne  voet  laisser  son  avantage, 
Ainçois  s^avance  as  tous  bargains. 
U  que  pourra  tenir  ses  gains, 
N'ad  cure  quiq'en  ait  damage  ; 
Car  qui  ses  terres  en  morgage, 
Ou  qui  voet  mettre  riche  guage» 
Lors  Covoitise  y  tent  ses  mains 
Et  les  oblige  a  son  paiage  ; 
Dont  molt  sovent  sanz  heritage 
Laist  en  po verte  ses  p#tK bains. 

I ceste  file,  comme  je  pense, 
Nasquist  primer  sanz  conscience  ; 
Dont  quawt  aucune  cause  enprent, 
Au  conw«encer  l'enqueste  ensense 
A  jurer  sur  false  evidence, 
Q*est  col  ou  ré  du  blanc  argent  ; 
Et  du  fin  orr  au  jugge  aprent. 
Au  fin  qu'il  puis  en  juggement 
Pourra  son  tort  en  audience 
6191  adererc 
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:r  devant  la  gent  : 
veint  secrètement 
t,  que  nuls  le  contretence. 
[uaift  Richesce  vient  pledant, 
t  vait  sanz  defendant  : 
ce  donne  et  l'autre  prie, 
ce  attrait  en  son  guarant       6220 
ICf  questour  et  sergant, 
mx  sa  cause  justefie  ; 
iroitise  qui  s'applie 
icfaesce,  ne  voit  mye 
t  du  povre  mendiant 
^ges  ne  serroit  partie 
defent,  mais  l'orr  deffie 
it  et  met  le  tort  avant. 
Dvoitous,  quant  s'aparçoit 
esde  luy  jofne  homme  soit,  6230 
iche  des  possessions 
Krent,  lors  en  destroit 
er  remaint  comment  porroit 
z  pofcrtendre  a  tieux  buissons. 
Tattret  des  beals  sermons, 
d^aprest,  sovent  des  donns, 
innocent  se  fie  et  croit 
fallas  de  ses  resonns  ; 
lutre  en  ses  conclusioMns 
Tattrappe  et  le  déçoit.  6240 

quant  avient  que  son  voisin 
Dresde  luy  rente  ou  molyn, 
dre  en  bon  gré  ne  voldra, 
oitous  du  fais  engin 
1  obstacle  en  son  chemin, 
n  danger  le  ruera  : 
sèment  Tenditera, 
itre  part  luy  grèvera, 
ly  ly  povres  en  la  fin, 
son  corps  hony  serra,  6250 

e  force  ou  il  lerra 
e  a  ce  tirant  mastin. 
time  le  Luce  en  l'eaue  gloute 
:on  la  menuse  toute, 
resde  luy  verra  noer, 
riches  ne  laist  goûte 
VTCS  gens  q'il  pile  et  boute  : 
6a6a  lesprmer  {/or  Icspenier) 


Mais  c'est  le  pis  de  son  mestier, 
Comme  plus  se  prent  a  dévorer,      f.  38 
Tant  meinz  se  pourra  saouler  :        6260 
Ce  met  le  voisinage  en  doubte 
Sicomme  perdis  de  Tesp^rver, 
Q'a  luy  soul  n'osent  résister. 
Combien  qu'ils  soient  une  route. 

Mais  je  ne  dy  pas  nequedent 
Que  Covoitise  soulement 
Es  cuers  des  riches  gens  habite  ; 
Ainçois  les  cuers  du  povre  gent 
Assault  et  point  asses  sovent  ; 
Et  combien  qu'il  ne  leur  profite,      6270 
Voir  s'il  n'en  gaignont  une  myte, 
Le  vice  encore  les  endite. 
Dont  sont  coupable  en  pensement 
L'evesqw^  ensi  comme  l'eremite  : 
Solonc  que  chascune  appetite, 
Dieus  met  leur  cause  en  juggement. 

Ly  povre  covoitous  n'areste 
Ne  son  corps  mesmes  ne  sa  beste 
Solonc  les  sains  commandemens. 
Qu'il  ne  labourt  au  jour  du  feste,     6280 
Si  ce  ne  soit  pour  la  tempeste 
Que  survient  de  l'orrible  temps  ; 
Mais  lors  s'atowme  d'autre  sens 
De  faire  ses  bargaignemens, 
A  la  taverne,  u  deshoneste 
Sa  vie  meine  en  janglemens. 
Vei  la  les  nobles  sacremens, 
Dont  envers  dieu  fait  sa  requeste  ! 

Du  covoitise  trop  s'avile 
Cil  q'au  marché  du  bonne  vile         6290 
Envoit  a  vendre  son  frument, 
Et  par  deceipte  puis  s'affile, 
Et  vient  y  mesmes  de  sa  guile 
Pour  l'achater  tout  proprement  ; 
Et  plus  en  donne  de  l'argent 
Que  la  commune  de  la  gent 
Vendont,  et  ensi  se  soubtile, 
Qu'il  la  chierté  monter  sovent 
Fait  du  marché  ;  si  pérdont  cent 
Far  ce  q'il  soul  le  gaign  enpile.        6300 

Du  covoitise  mal  s'espleite 
6295  endoQMe 
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^m         Q*ad  sa  mesure  trop  estreite,                     i 

Q'ensi  chalenge  son  pnîchain 

^H         Soit  pynte  ou  lot,  dont  it  le  vin 

Dieu  le  chalenge  a  son  derrain 

^H          V^cnt  en  taverne  par  deceite  : 

Du  maie  mort^  qu'il  luy  envoit 

^m          Car  de  mesure  contrefeite 

Au  Fais  chalenge  un  autre  vice 

^m          Sovent  se  pleignont  ly  voisin, 

Est  adjousté  de  son  office, 

^m          El  sur  trestous  iy  pclerin 

Q'om  nomwie  Fais  occasiown  ; 

^m          S'en  pleint,  qui  lass  en  son  chemin 

C'est  ly  droit  cousins  d'Avarice, 

^m          S*en  vait  et  d^argent  ad  soutiVeite. 

Car  pour  guaigner  le  benefice 

^m          Mais  dieus,  qui  voit  le  maï  engin,    6510 

Legierement  troeve  enchcsown 

^B          Rent  larges  pain  es  au  parfin 

Sovent  sanz  cause  et  sanz  resoim 

^m          A  luy  qui  tant  estroit  coveite. 

A  déguerpir  son  compaignown  ; 

^B              Ly  covoitous  en  son  ayue 

*  Chascuns  pour  soy,*  ce  dist,  *  chevisc 

^m          Ad  eynk  servans  de  retenue, 

Pour  mesmes  recevoir  le  down, 

^B          Des  queux  Chalenge  est  ly  primer  ; 

A  Tautre  en  fra  destourbeisown  : 

^H          Soubtilité  la  desconue. 

Fols  est  qui  tiel  amy  cherice. 

^H          Que  sa  faulsine  ne  desnue 

Au  Babiloine  et  a  Chaldée, 

^^^H    Est  la  seconde,  et  Pv^jurcr, 

Q*au  tort  le  poeple  ont  chalenge, 

^^^1    Purest  ly  tierce,  et  puis  Tricher 

Par  Jeremie  dieus  manda, 

^         Ly  quartz,  et  lors  de  son  mestier    63^0 

Puïsqulls  sur  gent  de  povreté 

^m          Ingratitude  s'esvertue 

Ont  leur  chalenge  compassé. 

^K          Du  Covoitise  acompaiguer  : 

D'espeie  il  leur  chalengera  ; 

^M           Qui  tieus  compaigns  doit  ericontrer 

Dont  ly  plus  fortz  se  tremblera» 

^B           Se  poet  doubter  de  leur  venue* 

Et  ly  plus  sage  cnsotera» 

^B              Pour  fais  chalenge  sustenir 

Et  le  trésor  q'ont  amassé 

^m          Ly  fais  plaintif  y  doit  venir, 

Trestout  l'espcie  dévora  ; 

^H          Qui  fais  tesmoign  ove  luy  merra; 

Et  en  si  rechalengera 

^B          Si  fait  auci  pour  retenir 

Le  povre  droit  q'ont  dévoré. 

^B           Fais  advocat  pour  plee  tenir, 

Soubtilité,  qui  vient  après. 

^fl           Et  fais  notaire  auci  vendra,              6330 

Se  tient  du  Covoitise  près 

^m           Qui  competent  salaire  avra  ; 

Com/«ç  s'amye  et  sa  chamberene,. 

^m           Fais  assisse ur  y  co viendra  ; 

Par  qui  consail  Tautry  descres 

^M          Mais  pour  la  cause  au  point  finir 

Compassé,  dont  son  pmpre  cncrei 

^1           Chalenge  de  son  orr  dorra 

Pourra  tenir,  car  a  son  piere 

^B          Au  jugge,  et  lors  tout  seur  serra 

Ferroit  tresget  en  sa  manière  : 

^B          Que  tout  ert  fait  a  son  plesin 

Car  elle  ad  Guile  a  sa  baniere. 

^               Chalenge  auci  d'un  autre  endroit, 

Qui  de  sa  cause  tout  le  fes 

\                Ou  soit  a  tort  ou  soit  a  droit, 

Enporte,  siqw*'  par  sa  chiere 

'                Au  povre  gent  de  leur  bargaign 

Quawt  est  devant  ne  quawt  derere 

Retient  leur  sold  que  paicr  doit  ;     6340 

Nuls  saparçoit  de  luy  jamwes. 

Combien  qu'il  nul  de  faute  voit, 

Soubtilité  dieus  n'ayme  myc, 

^m           Encore  pour  le  petit  gaign 

Ainz  la  maldist  par  Isaïe  ; 

^B          Ascune  part  retient  ou  main. 

Car  la  soubtile  Covoitise 

^B          Mais  d'une  chose  soit  certain. 

Ad  toutdis  en  sa  compaignie 

^^^^    Comwic  Malechie  Je  disoit, 

Et  Conjecture  et  Guilerie, 

^^^^1                           6308  Senpkïiit                    6367  j 

E>luafort2                    6368  plussage 

^^H 
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ent  auci  Queindse  :  6390 

ngile  nous  devise, 

a  seculere  aprise 

»t  plus  quointes  de  boidie 

loubtils  d'une  autre  guise, 

nt  cil  q*ont  tout  assisse 

n  divine  queinterie. 

le  au  mer,  ce  dist  Ambrose, 

lit  que  l'oistre  se  desclose, 

«  pierre  en  la  fendure, 

d  poair  qu'il  se  reclose  :     6400 

uft  l'escale  n*y  est  close, 

n  prent  a  l'overture 

rore  en  sa  nature. 

False  conjecture 

•itous  son  gaign  dispose 

tocente  creature, 

/oure  a  sa  mesure, 

ne  y  laist  ascune  chose. 

ie,  q'ad  sa  foy  p^rdu, 

s  autres  s'est  tenu  6410 

Âtise  pour  servir  : 

qui  n'ad  cremour  de  dieu  ; 

1  del  orr  soit  retenu, 

:ience  en  fait  fuïr  ; 

en  fais  sovent  vertir, 

n  voir  fait  revertir. 

qui  pour  amy  et  dru 

fait  ove  soy  tenir  ; 

Ité  ne  poet  venir, 

:  soit  avant  venu.  6420 

pecché  fait  qui  se  p^rju  re, 

ait  qui  le  procure  ; 

ur  est  le  p«jurer 

licide  en  sa  nature  : 

verra  par  cas  tiele  hure 

nme  Tautre  poet  tuer, 

î  ne  porroit  deviser 

de  justefier 

HU  ne  par  aventure  : 

p  se  poet  espoenter  6430 

urour  qui  pour  loer 

ant  fait  a  nownchalure. 

uoy  dirrons  du  fais  jurowr, 

6394  plussoubtils  6414 


Qui  le  saint  corps  son  salveot/r 

Fait  desmembrer  du  pié  en  teste 

Par  grans  sermens,  dont  chascun  jour 

Il  s'acustumme  sanz  paour  ? 

Je  dy,  rirreson«able  beste 

Valt  plus  de  luy,  soit  cil  ou  ceste  ; 

Car  qui  q'ensi  son  dieu  tempeste,    6440 

C'est  du  filz  dieu  ly  to«nnentour, 

Qui  le  flaielle  et  le  moleste. 

He,  quelle  cause  deshonweste 

Du  creature  au  creatour  ! 

Qui  par  Teglise  jure  et  ment, 
Trestout  p^'ure  proprement 
Qanq'en  église  est  contenu  ; 
Et  qui  le  ciel  et  firmament 
Perjure,  lors  trestout  comprent 
Les  angles  et  le  throne  dieu  :  6450 

Dont  Ysaïe  en  son  hébreu,  f.  39 

*  Way,'  dist,  *  au  fais  jurowr  mestru 
Q'ensi  mesfart  son  serement.* 
C'est  un  des  vices  plus  cremu, 
Q'expressement  est  défendu 
Par  le  divin  commandement. 

Mais  ly  pérjurs  doit  bien  savoir, 
Qe  par  nulle  art  q'il  sciet  avoir 
De  sa  parole  ymaginée. 
Dont  par  fallace  a  son  espoir  6460 

Quide  a  jurer  et  décevoir, 
Ert  du  pecché  plus  escusée  ; 
Ainçois  luy  double  le  pecché, 
Qua«t  dieus  en  quide  avoir  guilc. 
Qui  tout  survoit  le  fais  et  voir  ; 
Car  c'est  escript  en  le  decré, 
Solonc  q'om  charge  le  jurée 
Il  doit  son  charge  recevoir. 

Quiconqwe  met  sa  main  au  livre 
A  fais  jurer  pour  marc  ou  livre,      6470 
En  ce  qu'il  tent  sa  main  avant 
A  parjurer,  tout  se  délivre 
De  dieu,  a  qui  sa  foy  suslivre, 
Comme  cil  qui  jamwais  enavant 
A  luy  quiert  estre  appartienant. 
Et  son  hommage  maintenant 
Pour  tout  le  temps  qu'il  ad  a  vivre 
en  fait  6464  enquide 
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Au  deable  fait  en  son  jurant» 

Qui  s*esjoyt  du  covenant 

Et  en  enfern  le  fait  escrivre.  6480 

N'est  pas  rcsown  que  l'en  oublie 
L'avisiown  de  Zacharie, 
Q*en  hait  le  ciel  voler  veoit 
Un  grant  volum,  dont  il  lors  prie 
Al  angre  quoy  ce  sîgnefie  ; 
Qui  dist  que  ce  de  dieu  cstoit 
La  maleiçon,  que  descendoit 
A  les  maisons  de  ceaux  toutdroit 
Qui  sont  p<*rjui*s  en  ceste  vie, 
El  pardedeinz  escript  a  voit  6490 

Le  juggement  que  leur  portoit 
Sentence  d'escumengerie» 

Perjurie  ad  un  soen  compaignown, 
Qui  naist  du  deable  et  ad  a  nown 
Mençonge.  qui  jamwfais  parla 
Parole,  si  très  false  nown  ; 
Dont  vait  a  sa  prrdiciown, 
Sicomwe  David  pwphetiza. 
Par  Malachie  aussi  cela 
Dieux  dist  qu'il  tieux  accusera^        6500 
Et  leur  mal  vois  condiciown 
A  tesmoigner  se  hastera  : 
Ne  say  comment  s'excusera 
Q'attent  tiele  accusaciown, 

Ly  quaitz  q*au  Covoitise  enclmCi 
Ccst  Tricherie  qVst  terrine, 
A  qui  Deceipte  est  attendant 
Ove  Falseté,  q'est  sa  cousine. 
Par  leur  coosail,  par  leur  covine 
Ly  covoitous  vait  compassant  6510 

Comme  soit  les  terres  conquestant  ; 
Et  d'autre  part  ly  fais  marchant 
Par  leur  avis  son  gaign  divine  ; 
L'un  font  de  l'orr  riche  et  manant, 
Et  l'autre  de  leur  conspirant 
Des  terres  mcttont  en  seisine. 

Cil  Iricherous  au  repaiage 
De  l'autry  bien  prenl  le  toilage 
Par  fais  acojnpte  ou  autrement  ; 
Et  quant  ad  fait  Ta  ut  ri  dam  m  age,    6520 
Guaigné  le  tient  en  son  corage, 


Corne  s'il  l'ust  trové  franchement. 

Mais  cil  qui  triche  l'autre  gcnt 
Doit  bien  savoir,  au  finement 
Que  ce  n*ert  pas  son  avantage  ; 
Car  il  se  triche  prf>prement 
De  tout  le  bien  q'a  l'aime  appent, 
Et  ce  tesmoigne  bien  ly  sage* 

El  viele  loy  lors  fuist  ensi, 
Que  cil  q'ot  triché  vers  Tau  tri 
Du  quelqw^  chose,  il  la  rendroit 
Entière  arere  envers  celluy 
Qu'il  ot  triche,  ovesqw^  auci 
La  quinte  plus  que  ce  n'estoit, 
Et  puis  off  rende  a  dieu  dorroit^ 
Du  quoy  son  pecché  rechatoit, 
Sicomfwe  la  loy  Tot  establi. 
Mais  ly  Tricher  q*est  ore n droit 
Sur  Talme  laist  a  faire  droit, 
Dont  cent  mil  fois  plus  ert  puny. 

Encore  Triche  de  son  lyn 
Ad  sa  cousine  et  son  cousin 
Tout  pre  s  de  luy  powr  consailler  ; 
Ce  sont  et  Fraude  et  Malengin. 
Bien  fuist,  s^ils  fuissent  en  Tengin 
Pour  loign  jetter  en  halte  mer  ; 
Car  ce  sont  qui  jamwiais  plener 
Leur  cove  nance  font  guardcr 
N'envers  dieu  n'envers  leur  voîsi] 
Ce  sont  cils  qui  de  leur  niestier 
Font  nele  ove  le  frument  semer, 
Dont  decevont  maint  homwie  au 

Ce  sont  q'ont  double  la  balance 
Et  la  mesure  en  decevance, 
L*un  meinz  et  l'autre  trop  compi 
Du  meindre  vendent  au  créance, 
Du  greindre  par  mukipliance 
Acliatont  de  la  povre  gent  : 
Plus  ont  deservy  jugement 
Que  lieres  que  Ten  treine  et  pent 
La  bible  en  porte  tesmoignance, 
Dieus  en  la  vicie  loy  defent 
Mesure  et  pois  que  doublement 
Se  fait  a  la  commun  nuisance. 

Entre  les  autres  pour  servir 
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-ie  vient  Conspir, 
use  q'ymagine  ; 
qu'il  n'en  doit  faillir, 
:ioMn  venir 

qui  le  droit  engine  ;         6570 
ipcirtie  en  leur  covine 
t  nuyt  et  jour  ne  fine, 
igné  au  point  finir. 
troy  par  qui  falsine 
ité  vait  en  ruine, 
'ait  en  hait  tenir. 
•rie  vait,  du  près 
umvencioMn  après, 
impaign  q'ad  noiin  Brocage  : 
i  portont  le  grief  fes        6580 
se  et  tous  les  fetz 
ar  l'un  en  son  corage 
riette  l'avantage, 
*n  fait  le  pnxrurage 
il  voit  venir  Tencress  ; 
:  ascuns  serra  si  sage, 
leceu  par  leur  menage, 
eux  fois  l'eiont  confess. 
le  Ingratitude  vient 
autres,  et  se  tient  6590 

tise  main  au  main  : 
jcchés  q'au  cuer  enprient 
dont  riens  sovient 
lu  bien,  que  son  pfTochain 
evant,  ainz  comme  vilain 
n  prent,  mais  en  certain 
ynne  et  tout  retient  : 
est  toutdis  fieble  et  vain 
jrou,  mais  fort  et  sain 
:  bien  prest  se  contient.    6600 
sicomwe  ly  sages  dist, 
ude  s'esvanist 
we  glace  se  relente  ; 
brief  temps  trestout  oublist 
ainçois  ascuns  luy  fist, 
lonwcr  ne  se  talente. 
au  tiel  amy  présente 
orr  ou  terre  ou  rente  ; 
plus  donner  ne  sufïist, 
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Lors  le  deguerpe  et  destalente, 
Et  au  busoign  plus  que  jumente 
Irresonwable  Tescondist 

A  Vomme  ingrat,  tu  dois  savoir, 
Que  trop  purest  ce  nownsavoir. 
Si  tu  tes  biens  trestous  dorroies  ; 
Car  prest  serra  de  recevoir. 
Mais  redonner  de  son  avoir 
Ja  n'ert  ce  temps  que  tu  le  voies  : 
Et  d'autre  part,  si  toutes  voies 
Al  homwe  ingrat  servy  avoies         6620 
Mill  auns  a  ton  loyal  pooir. 
En  un  soul  jour  tout  le  p^fdroies  ; 
Et  quant  meulx  fait  avoir  quidoies, 
Il  te  ferroit  pis  décevoir. 

Ingratitude  des  seignours 
Du  povre  gent  prent  les  labours. 
Mais  point  n'aguarde  leur  mérite 
A  guerdonwer  ;  car  povre  as  courtz 
Ne  poet  que  faire  ses  clamours, 
Mais  ja  pour  tant  denier  ne  myte    6630 
N'en  porte  :  auci  la  gent  petite 
Ingratitude  leur  excite 
Au  sire  qui  les  fait  honours, 
Que  sa  bonté  serra  desdite  ; 
Et  moult  sovent  qui  plus  profite 
As  tiens,  meinz  ad  de  leur  amours. 

Ingratitude  est  toutdis  une 
Q'au  Covoitise  se  commune  ; 
C'est  cil  q'au  soir  les  biens  du  jour 
Oublist  et  tout  son  propre  adune,    6640 
Car  nulle  chose  en  fait  commune  : 
C'est  cil  qui  porte  sanz  amour 
Le  cuer,  car  vers  son  creatour,        f.  40 
Qui  l'ad  donné  sen  et  vigour. 
N'en  rent  mercys  ne  grace  aucune  : 
C'est  cil  a  qui  si  tout  honour 
Ussetz  donné,  au  chief  de  tour 
Ne  t'en  redorroit  une  prune. 

En  l'om/ne  ingrat  ja  ne  te  fie  ; 
Car  s'il  t'avoit  sa  foy  plevie,  6650 

Et  dieu  juret  et  tous  les  seintz 
Q'il  jam/nais  jour  de  sa  partie 
Ne  te  faldroit,  ainz  sanz  partie 
en  fait 
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Te  volt  amer  malade  et  seins, 

Pour  ce  ne  serres  plus  certeins  ; 

Car  s'il  le  voit  depuis  constreins 

Du  po verte  ou  du  maladie, 

Ja  plus  ne  luy  serres  procheins: 

L'en  poet  bien  dire  astieus  vilcins, 

Po  verte  parte  compaignie,  6660 

D'Ingratitude  escript  je  truis 
La  cause  dont  serra  perdus  ; 
Car  Tomme  ingrat  est  sanz  pité» 
En  tant  que  s'il  trovast  al  buiss 
Son  piere  et  miere  ensi  confus, 
Q*au  pain  begant  fuissont  aie, 
Et  par  meschief  desherbergé, 
Ja  pour  ce  d'ospitalité 
Ne  serroiont  par  luy  rescuz, 
Aînçois  serroiont  refusé.  6S70 

Fils  q'ensi  laist  son  parentée. 
C'est  pecché  qu'il  doit  vivre  plus. 

L'ingrat  q'ensi  se  desnature 
Est  pis  que  chiens  en  sa  nature  : 
Car  chien  son  seignowr  vif  et  mort 
Aime  et  defent  a  sa  mesure, 
Mais  Vomnte  ingr^it  a  toi  nulle  hure 
Amour  ne  loialtê  ne  port; 
Pour  ton  baiser  il  te  remort, 
Fay  droit  a  luy»  il  te  fra  tort,  <î68o 

Pour  t'onour  il  te  deshonure  : 
C'est  cil  qui  mal  pour  bien  report, 
Dont  dieu  s  powr  son  tresmalvois  port 
Le  hi  et,  et  toute  creature. 

Pour  ce  que  l'omwe  ingrat  est  tiel, 
Il  est  noniMé  de  s  naturel, 
Dont  quanq«^  dieu  fist  et  créa, 
En  terre,  en  Tair,  en  mer,  en  ciel, 
Le  dampnont,  car  pis  q'amer  fiel 
Le  trove  qui  le  goustera:  6690 

Pour  ce  die  us  le  despisera, 
Nature  auci  Tabhomera, 
Et  Tangre  q'est  espiritiel 
Ove  toute  beste  le  harra, 
Fors  sou!  ly  deabïe,  a  qui  pi  erra, 
Car  deablc  en  soy  sont  autretiel. 

Quant    hors    del    arche    el    temps 
pieça 


Noê  le  corbyn  envoi  a 
Sur  tous  les  autres  en  message, 
Desnaturel  trop  s'esprova, 
Q'a  luy  depuis  ne  retowma 
Pour  reconter  de  son  rivage  ; 
Dont  la  domes  te  et  la  salvage 
De  toute  beste  en  celle  nage 
Le  corbin  de  ce  fait  dampna  : 
Mais  plus  me  semble  en  son  cor 
Que  TomiHe  ingrat  se  desparage, 
Que  l'oisel  q'ensi  s*en  vola, 

A  ce  corbin  près  toute  gent 
Sont  resemblable  au  jour  pnrsent;^ 
Car  c  hase  un  prent  de  son  veisin 
Quanq'il  poet  prendre  aucunement  - 
Du  bien,  d'onour,  d*avancement  ; 
Mais  puis  s'om  le  demande  au  fin 
Guerdo«u^  lors  sicomwe  le  corbin 
S*esloigne,  et  de  son  malengin 
S'escuse  du  guerdonweinent  ; 
Et  ensi  le  pomiwe  enterin 
Prent  cil  qui  puis  le  soul  pépin 
A  redoni#er  se  fait  dolent. 

Je  croy,  quant  Antecrist  vendrai | 
Plus  des  desciples  ne  merra, 
Q' Ingratitude  atant  ou  plus 
Ove  soy  ne  meyne  ;  et  de  cela 
Verrai  tesmoign  me  portera 
iJexpmence  en  treslous  liens. 
L'amour  comwiun  ore  est  p*>rdus, 
Si  est  Tamour  novel  conçuz» 
Du  Covoitise  qui  naistra  : 
Ne  say  queu  part  hucher  les  huisâ^^ 
Ingratitude  u  je  ne  truis 
Tout  prest  qui  me  respondera. 

Dame  Covoitise  en  sa  meson 
Est  la  nord  ce  du  treson. 
Que  de  sa  mamelle  allaiter 
Le  fait,  et  puis  met  enviro«n 
Des  vices  une  legioiin, 
Que  le  devont  acompaîgnerr 
Peril  y  vient  son  escuier, 
Qui  toutdis  fait  ove  soy  mener 
Soudeigne  chance  et  Mal  renown: 
U  lieux  serront  a  consaîler 
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trop  se  poet  doubter 

Leur  pîere,  dont  la  manantise                    ^^^B 

ceDe  regiown. 

Voloit  avoir;  mais  sa  juîse                          ^^^| 

tise  n'ert  soulaine, 

Par  \eftrc  Helîe  le  devise,                             ^^^| 

vices  s'acompaine, 

Disant  q'a  maie  mort  morra.                       ^^^| 

f\'ont  comme  soldier  ; 

Si  monist  puis  du  tiele  assisse,       6790      ^^H 

Sprise  en  si  bargainei 

Que  sa  boële  en  orde  guise                            ^^^B 

|ert  qant  le  corps  gaine  : 

Parmy  le  ventre  se  cola.                              ^^^M 

Kdieus,  que  plus  legier  6750 

La  noctua  de  nuyt  oscure                         ^^^| 

Igttile  outrepasser 

Voit  clierement  de  sa  nature                      ^^^| 

imeals,  q*cn  ciel  entrer 

Quiconque  chose  que  ce  soit,                       ^^^| 

le  q*est  mondaine. 

Mais  au  clier  jour  sa  regardure                  ^^^^| 

HIT  ce  de  covoiter 

N'est  pas  si  cliere  ne  si  pure  :                     ^^^| 

tour  q  est  seculer, 

Dont  saint  Ambrose  resembloit                  ^^^H 

in  bass  en  fern  Ten  baigne  ? 

Le  Covoitous  au  tiel  endroit  ;                              V 

aise  ensi  difiSne 

k  dist  q'elle  est  racine 

Car  clierement  du  siècle  voit            6800             fl 

Les  temporals  en  chascune  hure,                       H 

i  mais  plus  nyce  et  veine. 

Mais  dieu,  q^est  la  îumere  au  droit,                    H 

•de  sa  doctrine                 6760 

Dont  l'aime  d'omwe  enrichir  doit,               ^^H 

Ice  et  du  morine 

L'oill  fault  a  regarder  dessure.                    ^^H 

t  fiere  et  plus  grieveine 

Crisostomus  ce  vait  disant,                       ^^^Ê 

kisc,  qui  se  peine 

Qe  Toill  qui  sont  deînz  soy  pesant              ^^^H 

en  dolour,  en  peine, 

Voiont  le  meulx  en  tcnebroun                     ^^^H 

lie  ce  qne  ja  ne  fine  ; 

Senec  auci  s'en  vait  parlant,                       ^^^| 

is  jour  de  la  semeinc 

Si  dist  que  Toi  11  acustumwant                            ^M 

les  de  son  dcmeine. 

A  les  ténèbres,  du  cHer  jour             68 10            H 

le  plus  ad,  pl«5  enfamine. 

Mirer  ne  pourront  la  luour.                               ^^Ê 

1  dist  que  saouler 

Tieux  sont  ly  oil  1  du  Covoitour,                  ^^^Ê 

front  en  co voitc  r              6770 

Q*es  biens  oscurs  vont  regardant               ^^^| 

lais  tout  cela  q'ils  voiont 

De  la  richesse  et  vain  honour,                    ^^^| 

^ir  par  sou  h  aider  ; 

Mais  poy  sont  qui  du  fin  amour                  ^^^| 

bovent  maint  fol  penser 

Les  biens  verrais  sont  covoitant.                ^^^| 

i  covoitous  envoiont. 

Par  tieus  enseignes  dois  savoir              ^^^| 

icsabel  quidoiont, 

Que  Covoitise  soul  d'avoir                            ^^^| 

à  vyne  covoitoiont. 

Tous  mais  apporte  en  son  office  ;                ^^H 

^  pourpos  achiever 

Car  sens  pfrverte  en  nownsavoir,     6810      ^^H 

^ent  Nabtjth  tuoiont  ; 

Et  vérité  verte  en  nownvoîr,                         ^^^M 

Bs  autres  essamploiont 

Et  d'equité  fait  injustice,                                ^^^H 

1  pourchas  fait  a  doubter.  6780 

Si  rent  malgré  pour  benefice,                      ^^^H 

un  ûiz  Josapha 
ssamples  essampla, 

Et  la  bonté  tourne  en  malice                        ^^^B 

El  bicnvuillance  en  maivoloir;                           ^ 

i  foie  Covoitise 

Trestous  vertus  destowrne  en  vice 

B  frères  sept  tua 

En  luy  qui  covoitise  entice  ;                         ^^^^ 

ttés  queox  leur  doniia 

C'est  le  parfit  de  son  devoir.                       ^^^Ê 

^^B                       6763  pluaficrc 

fi  plusgrieuctnc                                                      ^^^^^Ê 

8o 


MIROUR   DE   UOMME 


La   seconde  file   d'Avarice,  la 

quele  ad  a  noun  Ravyne. 

La  file  q'est  eti  ceste  line 
Seconde  est  appelle  Ravyne,  6830 

Que  vivre  fait  des  biens  d*autry. 
Sicomme  le  coufle  en  sa  famine 
Tolt  les  pulsins  de  la  gelline*  f  4.1 

Et  les  transporte  envers  son  ny, 
Si  font  très  tout  ly  soen  norry  : 
Car  n*est  qui  pn?pre  presde  luy 
Pourra  terur,  dont  la  saisine 
Ne  voet  avoir  de  chascuny  ; 
N'ad  cure  qui  soit  en  maigri, 
Mais  q*e!Ie  ait  crasse  la  pcitrine.      6840 

Par  le  prophète  tniis  escript» 
Qe  comme  Icon,  quant  i!  rougit» 
Tressait  pour  sa  ravine  faire^ 
Et  meiotenant  sa  proie  occit, 
Encore  du  plus  fier  habit 
Ly  Raviner  lait  son  affaire. 
Si  est  sa  violence  maire, 
Car  Tuo  nature  fait  attraire. 
Et  Tautrc  contre  resown  vit  ; 
L'un  prcnt  assc^  et  lors  retraire      68 50 
S'en  fait,  mais  Tautre  par  contraire 
Toutdis  retient  son  appétit. 

Ly  Tigres,  qant  sa  proie  quiert, 
Si  point  ne  trove  qu'il  requiert, 
Sicomwje  saint  Job  le  tesmoigna, 
Tan  tost  de  sa  nature  piert  ; 
Et  en  si  sovent  le  com  piert 
Cil  q*autr>^  bien  ravinera. 
Car  Salomon  nous  dist  cela, 
Tieux  est  qui  Tautry  proiera  6860 

Ne  ja  pour  ce  plus  riches  iert, 
-Ainz  au  meschief  plus  en  serra  ; 
Car  quam  sa  proie  luy  faldra. 
Lors  du  vengance  dieus  le  fiert, 

*  Way  toy/  ce  disoit  Ysaïe, 
*Qui  fais  ta  proie  en  felonyc; 
Car  quant  serres  au  proier  lass, 
Lors  serres  proie  au  deablet^e  :  * 
Tout  aulrecy  dist  Jeremie. 
Pour  ce  t'avise  que  tu  fras»  6870 

6845  pliiââcr        6861  plusrichcs 


Car  quant  tu  vieve  proieras 
Et  Torphanin  destruieras, 
Combien  que  dieus  en  ceste  vie 
Ne  se  revenge,  scur  serras» 
Quant  lu  ta  vie  fineras, 
Way  t'en  serra  sanz  départie. 

En  Baruch  truis,  de  tiele  gent 
Dieus  molt  espoentablement 
Par  l'angre  dist,  '  Esta,  esta, 
Sanz  retowmcr  du  vengement 
Houstes  leur  orr,  houstcs  rargcntt] 
Car  dissipât  trc stout  serra 
Ce  q'ont  d'au  try  proies  pieça  : 
N'ert  membre  qui  sufficera. 
Tant  serront  fieble  du  towrment, 
Et  leur  visage  ennercira 
Corn  we  pot  d'estcign,  quf  Ten  ver 
Neircir  de  les  carbowns  soventJ 

Au  Ra\încr  de  sa  semblance 
Ly  fresnes  porte  resemblance, 
Car  soutz  l'ombrage  q*est  fresine 
N'est  plante  n'erbe  qwr  crescanec  \ 
Avoir  porra,  mais  descrescancc  ; 
Trop  est  la  fresne  malveisine. 
Ensi  fait  Vomme  de  ravine, 
Ne  laist  jardin  ne  champ  ne  vine»] 
Dont  il  ne  fait  sa  pourvoiance. 
Ne  laist  ne  riche  ne  beguyne, 
Qu*iî  tout  ne  pile  a  sa  covine  ; 
Si  vit  de  Tautry  susticnance. 

Ravine  fait  le  fais  sergant 
De  Tautry  biens  fais  acomptant  ; 
Ravine  fait  qui  chose  embté 
Achat  quant  il  en  est  sachant  ; 
Ravyne  fait  qui  receyvant 
Larro/m  herberge  acoustumwé  ; 
Ravyne  fait  q'en  sa  contrée 
Les  povres  gens  ad  manacée. 
Dont  vont  truagc  a  luy  rendant  ; 
Ravyne  fait  que  le  soldée 
Détient,  quant  homme  ad  labourai 
Ravyne  auci  font  ly  tirant. 

Ravyne  font  l'executour. 
Qui  sont  fais  et  p^rsccutour 
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Toiont  amiable  : 
xs  dist  que  lour  amoMr 
chien,  qui  nuyt  et  jour 
garder  de  Testable 
ueux  ly  sire  estable  ; 
le  les  destable, 
uardein  devorour, 
leur  est  defensable, 
'au  soy  voit  profitable, 
tout  la  char  de  lour, 
nt  de  s'alliance 
plain  du  malfesance, 
ie  en  son  mestier 
mere  aquointance  ; 
du  retienance 
Fautre  acompaigner  ;  6950 
5  j'oï  nommer, 
je  Tadv^rser, 
:lise  desavance  : 
rois  se  poet  vanter, 
poet  ensi  danter, 
ant  leur  poMrvoiance. 
rie  ove  son  compas 
:  ne  se  loent  pas, 
ntont  le  dammage  : 
t  passer  au  mal  pas, 
nt  et  de  leur  dras 
ille  en  son  oultrage  : 
rent  au  voisinage 
lourous  language, 
dire,  *Herrow,  helas  !  ' 
t  autre  qui  plus  sage 
,  dont  en  message 
ire  son  pourchas. 
1  voit  les  mains  liez, 
>ffres  debrisez, 
e  Robberie  : 
venir  a  ses  marchées 
îrs  en  les  Cités 
fait  son  espie. 
-oit  du  marchandie 
:  et  paie  mye, 
core  est  malsenés 
:s  biens  m'encordie  et  lie  : 
6939  enscntont 


QuaMt  autrement  ne  m'en  merde, 

Ly  deables  Ten  doit  savoir  grés.      6960 

U  Robberie  fait  son  tour, 
Dame  Avarice  est  en  destour, 
Quafft  Tautre  commence  a  sercher 
Deinz  son  hostell  par  tout  entour  ; 
Mais  au  darrein,  quant  vient  au  tour 
U  sont  ly  cofre  d'orr  plener, 
Lors  ne  fait  pas  a  demander, 
Quant  Avarice  voit  piler 
Ses  biens  en  un  moment  de  jour, 
Q*avant  Cent  anns  ad  fait  garder,    6970 
S'il  ait  dolour  deinz  son  penser, 
Qe  deables  n'ot  unques  maiour. 

Mais  au  darrein  n'ert  pas  segur 
Ly  Robbeour  q'enclos  du  mur 
Deinz  la  Gaiole  gist  en  ferrs  ; 
Et  plus  luy  ert  encore  dur. 
Quant  entre  d'eux  font  lowr  conjur 
Ly  coll  et  hart,  dont  au  travers 
Pent  au  Gibet  et  pale  et  pers. 
Lors  rent  ses  debtes  tout  apers,      6980 
Qu'il  jadis  tollist  en  oscur, 
Pour  ce  ly  fais  larrowns  culvers 
Au  temps  prient  serroit  convers 
Pour  double  du  mal  temps  futur. 

C'est  ly  pecchés  q'en  Exody 
Au  poeple  dieus  le  defendi  ; 
C'est  ly  pecchés  quel  reprovoit 
En  son  psalter  le  Roy  Davy  ; 
C'est  auci  ly  pecchés  sur  qui 
Confusion  se  tient  toutdroit,  6990 

Comme  Salomon  le  nous  disoit  : 
Et  s'aucun  parcener  en  soit. 
De  l'aime  ad  les  vertus  hay, 
Dont  cil  qui  tous  biens  desrobboit 
El  temps  Adam,  piler  le  doit 
Du  mort  soudaine  sanz  mercy. 

Que  Robberie  est  digne  a  pendre 
Dedeinz  la  bible  om  poet  aprendre  : 
L'essample  Achar  nous  est  donnée, 
Dont  nous  devons  aprise  prendre,   7000 
Au  Jericho  quant  par  mespr«idre 
Le  mantell  rouge  avoit  emblée 
6946  plussage  699a  ensoit 
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Et  une  reiîle  d'orr  forgée  : 
Mais  quant  ce  sa  voit  Josué^ 
Tout  !uy  faisoit  la  chose  rendre. 
Et  puis  roccit  en  son  pecché; 
Car  dieus  enai  Tot  comwiandé, 
Dont  nulle  loy  le  pot  défendre, 

U'ostour,  q*est  un  oisel  du  proie^ 
Bat  ses  pulsins  et  cacche  en  \'oie    7010 
Hors  de  son  ny,  ne  plus  avant 
Ne  leur  vnet  paistrc  aucune  voie, 
Si  q»?  leur  fait  au  force  proie 
Ravir  en  si  com/wc  fist  devant 
Leur  piere,  et  ce  nous  %'ait  disant 
Ambroise  ;  et  en  si  son  enfant 
Ly  malvois  piere  enhorte  et  proie 
Qu1l  soit  a  ravine  entendant  ; 
Dont  vait  la  povre  gent  pilant 
Et  du  vitaîlle  et  du  monoie.  7020 

Larcine  n'est  pas  tant  apcrt 
Comiwc  Robberie,  ainz  plus  covert 
Fait  son  agait,  quant  ce  poct  estre  ; 
Et  nepourquant  tant  est  culvert, 
Que  quaJit  ne  tRiist  les  huiss  overt^  f.  43 
Lors  entre  amont  par  la  fenestra, 
Qiïawt  sciet  q absent  y  est  ly  mestre, 
Ne  ly  sentant  serront  en  Testre  : 
Tout  ce  qu^il  trove  au  descovert 
Prent  en  ceîée  sanz  noise  acrestre;  7030 
Ensi  se  fait  vestir  et  pestre. 
Dont  Fautre  sa  richesse  pert. 

Larcine  es  foires  et  marchées 
S'cmbat  cnmy  les  assemblées 
Les  riches  bources  pour  copier 
Et  les  cuUeaîs  a  les  costées  ; 
N'en  chaît  a  qui  ils  ont  custées, 
Quaift  n'est  qui  l'en  vient  a  culpcr. 
Et  nepow^iquant  grant  encombrer 
Sovent  eschiet  de  son  mestier,        7040 
Dont  est  des  maintes  gens  hue2, 
Si  q'au  final  pour  l'amender 
Laîst  ses  orailles  engnager» 
yue  puis  ne  serront  desguagez. 

Larcine  auci  par  autre  guise, 
Quant  doit  servir,  son  fait  desguise 
Au  sire  du  qui  la  maisown 


Governera  ;  car  lors  sa  prise 
Diversement  est  de  reprise. 
Puis  qu'il  ad  tout  a  sa  bandon  : 
Des  toutes  partz  prent  environ 
Et  au  garite  et  au  dongon, 
Ne  laist  braiel  ne  laist  chemise, 
Neis  la  value  d*un  tison, 
Dont  il  ne  prent  sa  partison, 
Puisqu'il  la  main  ait  a  ce  mise 

Ofifice  soutz  la  main  du  liere 
Sicomiwe  chandelle  en  la  maniere| 
Du  poy  en  poy  gaste  et  dégoûte  ;  I 
Car  il  sa  main  viscouse  emblerc 
Ja  ne  la  poet  tenir  arere, 
Aînçois  par  tout  u  q*il  la  boute 
Luy  fault  piler  ou  grain  ou  goutc 
Tout  en  celée,  qwf  point  ne  doute  I 
D'acompte,  si  nuls  le  surquiere» 
Ne  de  ce  qu*il  sa  foy  ad  route  : 
Qui  tieux  scrvans  tient  de  sa  rou 
Po verte  n*est  pas  loign  dererc. 

Soubtilement  de  son  mestier 
Larcine  se  sciet  excuser; 
Car  si  n'en  soit  atteint  au  fait, 
Ja  nuls  le  savra  tant  culper, 
Q'ainçois  se  lerra  p^urer 
Que  regehir  ce  q'ad  mesfaît  : 
Et  s'om  l'atteint  de  son  forsfait» 
Lors  ses  eau  tele  s  contrefait. 
Que  merveille  est  de  î'escoulter, 
Pour  soy  guarir,  plus  qne  ne  fait 
Ly  goupils  qui  fuiant  s'en  vait 
Devant  les  chiens  pour  soy  ganler.1 

Rachel  se  mist  en  jupartie 
De  S4:*n  honour  et  de  sa  vie, 
Quant  de  Laban  en  tiele  guise 
Avoec  Jacob  s'cstoit  fuie, 
Et  par  Larcine  avoit  saisie 
Les  dieus  son  piere;  u  la  juîse 
Ot  deservy,  mais  par  queintise 
Que  feniw/es  scievont  de  feintise 
Ensi  covry  sa  felonwie, 
Q'atteinte  n'en  cstoit  ne  prise; 
Du  quoy  la  culpe  fuist  remise, 
Dont  elle  avoit  mort  deservie. 
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e  d'AppoIlinis 

estoit  par  tieu  devis 

le  temple  antiquement  ; 

rap  d'orr  mantell  du  pris 

o,  et  en  son  vis 

oe  d'orr  ot  ensement, 

bras  portoit  extent 

doi  moult  richement  ;      7100 

l.ardne  un  Dyonis 

lespuilla  plainement 

ôetz  comme  faitement 

f  quant  il  fuist  pris. 

emp^rour  luy  demanda 

r  le  mantell  d*or  embla, 

/  ce  dist,  *  par  wostre  grée 

dirray  conuMent  il  sta. 

oy  deux  natures  a  ; 

int,  dont  en  estée  7 1 1  o 

ue  dieus  l'ait  afifoublée, 

auci,  du  quoy  ly  diée 

d'yvem  refroidera  : 

:  mantell  Pay  houstée  ; 

•t  guaire  plus  portée, 

faire  trop  de  mal. 

ignowr,  vous  plest  entendre 

fis  del  anel  prendre  : 

lent  il  le  m'offry, 

ri  sa  main  estendre,  7120 

ay  le  dieu  offendre, 

on  gré  resceu  de  luy 

:n  disant  grant  mercy  : 

d'orr  je  pris  auci, 

que  je  le  pensay  vendre, 

•  ce  que  son  piere  vi 

«,  dont  vouldray  celuy 

T  a  son  pn?pre  gendre.' 

soubtils  cil  q'a  Tempire 

xcusacioi/n  confire  7130 

sponse  colourée  ? 

;  et  pour  descrire 

présent,  qui  bien  remire, 

pluseurs  en  tiel  degré 

Dbant  leur  veisinée, 

r  cause  compassé, 

7123  endisant 


Qu'il  semble  al  oill  que  doit  suffire  : 
Mais  l'en  dist,  qui  quiert  escorchée 
Le  pell  du  chat,  dont  soit  fiirrée, 
Luy  fault  aucune  chose  dire.  7140 

Mais  Sacrilege  d'autre  voie 
Du  sainte  église  prent  sa  proie, 
Ou  soit  chalice  ou  vestement 
Ou  les  offi*endes  de  monoie  : 
Si  dieus  tiel  homiMe  ne  benoie, 
N'est  pas  mervaille,  qant  d'argent 
Ou  d'yvor  celle  buiste  prent 
U  est  repost  le  sacrement 
He,  fol  cristin,  come  il  forsvoie 
Q'ensi  despuille  proprement  7150 

Son  dieu,  et  qua>ft  dieus  est  pfwsent, 
Ne  quide  pas  que  dieus  le  voie  ! 

Dieus  des   tous   ceux   fait  sa   que- 
relle, 
Du  sacrilege  et  les  appelle, 
S'ils  n'en  font  restitucioMU, 
Ly  quelqw^  soit,  ou  cil  ou  celle, 
Q'au  tort  détient,  emble  ou  concele 
Ses  dismes  duez  de  resoi/n, 
Ou  toit  les  biens  de  sa  mesoim, 
Soit  chose  sacre  ou  sacre  noMn.       7160 
Mais  sacre  chose,  u  que  soit  elle, 
Quiconqw^  en  fait  mesprisioi/n, 
Du  sacrilege  il  est  feloi/n, 
Comwe  s'il  tolsist  de  la  chapelle. 

Trop  est  cil  malfeloMU  deceu 
Q'ensi  desrobbe  maison  dieu, 
Et  de  ses  biens  fait  le  descres. 
Par  qui  tout  bien  sont  avenu  : 
Moult  poy  redoubte  sa  vertu 
Qui  sa  maison  ne  laist  en  pes  ;        7170 
Car  certes  il  se  prent  trop  près, 
Q'au  mesmes  dieu  ne  fait  reles. 
Cil  soldoier  de  Belsabu  : 
Mais  il  verra  tieu  jour  après, 
Qua«t  veuldroit  bien  q'au  double  encres 
Ust  restore  ce  q'ad  tollu. 

Des  les  vengances  qui  lirroit 
Dedeins  la  bible,  il  trouveroit 
Que  dieus  moult  trescruelement 
7169  cnfait 
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^H         De  sacrilege  sc  vengoit                  718c 

Son  gaign  trete  au  commencement  ; 

^H          Nabuzardan  Fun  d'aox  estoit 

Car  poy  luy  chault  au  finement. 

^H          De  qui  dieus  prist  le  vengement  ; 

Maisqu'il  en  rit,  si  l'autre  plure. 

^H          Roy  Baltazar  tout  ensement, 

Ses  brocours  et  ses  procuriers 

^H         Qant  but  de  saint  vessellement 

Retient  ove  luy  comwe  soldoiers 

^H          Et  en  ce  se  glorifioit, 

Cil  Usorer  deinz  la  Cité, 

^H          Lors  apparusi  soudalnemenl 

Qui  vont  serchans  les  chivaliers, 

^H           La  main  q'escript  son  juggement 

Les  vavasours  et  Tescuiers  : 

^H          Devant  la  table  u  qu'il  seoit. 

Qant  ont  leur  terres  enguagé          73 jo 

En  Babyloyne  la  Citée 

Et  vienont  par  nécessité 

Fuist  la  vengance  no/mciée              7190 

D'aprompter,  lors  ly  mal  u  ré 

Que  dieus  a  les  m  al  vois  ferra 

Les  font  mener  as  usurers. 

Q*Dnt  son  saint  temple  violé, 

Et  tantost  serra  compassé 

Solonc  q  estoit  prophetizé 

Ce  q  est  de  novel  appelle 

Par  Jeremie  :  et  ce  serra 

La  chevisance  des  deniers. 

En  bass  en  fern  ;  car  par  ce  lia 

Comme  cil  qui  chat  achatera 

Q*om  Babyloine  nomw^era. 

Eî  sac,  ainçois  q^^  le  verra, 

La  Cit  d'enfern  est  figurée  ; 

Ensi  vait  de  la  chevisance  : 

U  Sacrilege  demorra 

Car  qui  deniers  apromptera            7*4« 

Ove  Tangre  qui  se  desacra, 

Fault  achater,  mais  ce  serra 

Siqwf  jam«/ais  nert  resacré.            7^00 

Sanz  veue,  noïm  sanz  repentance  : 

Mais  d'autre  voie  manifeste 

Et  lors  fault  faire  sa  fiance 

Son  sacrilege,  qui  la  feste 

Du  paiement,  et  par  semblance 

Des  saintz  ne  guart  q  ^est  dédiez, 

Puis  doit  revendre  q^achata 

Ainçois  labourt,  dont  il  adqueste 

Au  meindrc  pris.    Hc,  queu  balance, 

Pronfit  et  gaign  du  bien  terreste 

Q'ensi  le  creançour  avance 

Es  jours  qui  sont  saintefiez 

Et  le  dettour  dcstruiera  ! 

A  dieu  et  privilégiez, 

El  viel  et  novel  testament 

Sicomme  tesmoigne  ly  decrez* 

Usure  mcsmes  dieux  defent  :          7*5® 

La  bible  auci  de  vielle  geste 

Lors  est  soubtil  a  mon  avis 

Que  rien  soit  vendu  n'achatez         7210 

Cil  burgois,  qui  si  faitement 

Defent  es  festes  célébrez,                          , 

Savra  par  son  compassement 

,               Ainz  en  repos  soit  homwe  et  beste. 

D^usure  colourer  le  vis, 

Ore  dirra  de  la  tierce  file  d'Ava- 

Et la  vcstir  par  tieu  devis, 

rice»  la  quelle  ad  ttoim  Usure, 

Siq«^  les  autres  de  paiis 

La  tierce  ûle  ad  nown  Usure, 

Ne  la  savront  aucunement 

Dont  Avarice  trop  s'assure, 

Conoistre,  ainz  qu*ils  en  soient  pris 

Si  maint  entour  la  riche  gent,          f,  43 

Dont  loi/r  covient  au  double  pris 

Et  sur  les  po\Tes  sans  mesure 

Achater  son  aquointement.             | 

Et  sanz  mercy  par  mesprisure 

Du  charité  ne  vient  ce  mye. 

Son  gaign  p  ourdi  ace  ;  car  l'argent 

Q'Usure  ad  toutdis  son  espie 

Q'aprestcr  doit  al  indigent 

Sur  ceux  qui  vuillont  aprompter: 

Sans  surcrois  au  repaiement,           7310 

Car  comwie  plus  ont  mestîer  d*aïe. 

Jamwrais  appreste,  ainz  a  toute  hure 

Tant  plus  s'estrange  en  sa  partie, 

7181  aux  m  ms                      7334 

cnrit                       7358  cnsoicnt 
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ittraire  en  son  danger 
ly  vuillont  aquointer  : 
sciet  nuls  tant  quointer, 
il  viegne  au  départie 
lait  se  doit  loer  ;  7270 

us  quiert  d'acompaigner 

de  sa  compaignie. 
tés  ad  une  usage, 
>ng  jour  de  son  paiage 
ira  plus  prochein  : 
s  le  debte  monte  en  age, 
3  monte  en  hait  estage 
:e  dont  fait  bargein. 
hose  est  tout  certein 
»bien  ly  chambrelein,   7280 
laour  ont  grant  dammage  ; 
icate  et  paie  ou  mein 
i  paiez  au  demein, 
usure  l'avantage, 
st  Usure,  *  a  ton  plaisir, 
ï  en  mon  papir, 
i  propre  main  escrit' 
si  te  fais  tenir 
os,  ne  poes  faillir 
ras  lass  et  sougit.  7290 

r  champs  d'un  grein  petit 
e  a  grant  proufit 
arge  grange  emplir, 
me  q'est  confit 
>ist,  mais  d'autre  plit 
niide  a  son  partir. 

d'usure  soubtilant 
es  d'usure  apromptant, 
q'il  poet  par  aventure 
:  apprester  plus  avant,   7300 
aigner  q'il  panlevant 
t  au  prim^re  usure. 
3ublement  usure 
:e  ou  le  procure, 
est  le  droit  marchant  ; 
Cité  q'est  oscure 
q'il  pr^t  a  present  hure 
gaign  del  lieu  ardant. 

ne  Faux  compas 

7275  plusprochein 


Ove  Malengin  ne  fauldront  pas        7310 

Al  usurer,  qu'ils  leur  aie 

Ne  luy  ferront  a  son  pourchas, 

Dont  gaignera  les  six  pour  aas 

Des  busoignous  q'attrappe  et  lie. 

Mais  par  Osée  en  prophecie 

De  la  marchande  tricherie 

Dieux  se  complaint,  que  par  fallas 

L'en  fait  usure  en  ceste  vie  ; 

Mais  pour  le  trésor  de  Pavie 

N'estoet  a  morir  en  ce  cas.  7320 

En  les  Cités  noun  soulement, 
Ainz  d'autre  part  forainement 
Usure  maint  en  les  contrés. 
Et  vent  a  Noel  son  frument, 
Mais  pour  ce  que  sa  paie  attent 
Jusques  a  Pasques,  ert  doublez 
Le  pris  d'icelL    He,  queu  marchiés  ! 
Ce  q'om  achat  en  les  marchiés 
Pour  quatre  souldz  communément, 
Usure  a  ses  accoustumwez  7  3  30 

Pour  six  souldz  par  les  chiminez 
En  attendant  sa  paie  vent 

Les  riches  gens  Usure  endite, 
Qua;it  a  la  gent  povre  et  petite, 
Q'a  labourer  covient  pour  lour. 
Devant  la  main  pour  une  myte 
Q'om  leur  apprête,  et  poy  proufite, 
Vuillont  ravoir  un  autre  jour 
Deux  tant  ou  plus  de  \our  labour  : 
L'usure  d'un  tiel  creançour  7340 

De  la  commune  est  trop  despite. 
Et  dieus  ascoulte  a  leur  clamour  ; 
Si  q'en  la  terre  est  en  haour. 
Et  en  le  ciel  auci  despite. 

Ore    dirra    de    la    quarte    file 

d'Avarice,    la    quelle    ad    noMn 

Simonie. 

La  file  quarte  et  averouse 
Elle  est  clergesse  covoitouse. 
Quelle  est  appelle  Simonie, 
Du  faculté  trop  enginouse  ; 
Car  tant  du  siècle  est  curiouse, 
Qe  tout  corrumpe  sa  clergie.  735o 

7300  plusauant 
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Ne  lerrai  maisqw^  je  le  die. 
Cil  clers  a  qui  celle  est  amîe 
Trop  est  sa  vie  pe  ri  House  ; 
Car  qui  bien  sciet  et  ne  fait  mie, 
L^escole  de  philosophie 
Est  a  son  fait  contrariouse. 

Du  Simonie  ay  tant  o^\ 
Om  piiet  tout  temps  de  Tan  parmy 
Trover  les  foires  au  plener 
Au  Court  de  Rome,  et  qui  vient  y,  7560 
Maisqii*i]  soit  fort  del  orr  garny^ 
Faillir  ne  puet  de  marchander- 
Pluralités  y  puet  trouver, 
Elles  prébendes  achater, 
Et  dispensacions  auci, 
Pardown  et  indulgence  entier: 
Si  bien  sa  bonrce  puet  parler, 
Que  l'cveschiés  irront  ove  luy, 

Simon  demeinc  grans  desrois 
Entre  les  clers  es  Courtz  des  Roîs, 
Que  plus  ne  scicvont  que  nature  ;    7371 
Car  de  Canown  ne  d*autres  lois 
N*entendont  latin  ne  gregois» 
Pour  construer  sainte  escripture  ; 
Mais  de  la  temporieïe  cure 
Scie  vont  malice  sanz  mesure, 
A  donwcr  un  con  sail  m  al  vois  : 
Et  ncpourquam  en  si  procure 
Les  IW/res  cil  q'est  sanz  letlrure, 
Qu'il  est  eslit  au  plus  hault  dois.      7380 

Ore  est  ensi,  chescims  le  voit, 
La  penne  plus  de  bien  en  voit, 
Et  plus  enclinont  a  ses  partz 
Ly  seigno«r  pour  luy  faire  csploit, 
Q*au  meiîlour  clerc,  qui  sciet  au  droit 
Respondre  a  ses  divines  pars. 
Ore  est  auci  qi#^  tes  sept  marcs 
Plus  t  aideront  que  les  sept  ars, 
Car  nosfVQ  Court  ainsi  pourvoit  : 
Si  largement  ton  orr  dépars,  7390 

Ainz  ers  Evesqwr,  tu  Renars, 
Qc  Taignel  q*est  de  dieu  benoît. 

Jerom,  Tulles,  et  Aristote 
Se  pourront  juer  au  pelote 

7380  pluahaull 


Dehors  la  porte  en  nos/re  Court, 
Combien  que  leur  science  flote, 
Quawt  Simon  n'est  en  lour  confl 
Du  re menant  chascuns  tient  court, 
Mais  celle  part  u  Simon  court 
Chascuns  la  main  tendue  acourt,     740 
Si  luy  crîont  a  hatilte  note 
*  Bien  viene  cil  qui  nous  honourt  !  * 
Car  quant  la  bource  bien  labourt, 
D'un  tiel  clergoîin  no  Court  assote. 

Pour  ce  Tcscolc  du  clergie  £4 

En  no5/re  Court  n'est  pas  chérie, 
Q'elle  est  si  povre  et  donne  nient  ; 
Car  la  ducsse  Simonie 
A  nully  porte  compaignie 
Forsq*au  gent  riche,  et  la  se  tient. 
Du  nostrc  Court  qui  bien  souvient 
Bien  puet  savoir  u  ce  devient* 
Q^argent  ainz  qw**  philosophie 
Monte  en  estât,  q'au  peine  avient, 
Qant  Simon  ove  son  or  survient, 
Po verte  avoir  la  prelacie. 

Ore  fault  au  clerc  roial  support  î 
Ore  fait  servir  et  q'il  se  port 
Plain  de  losenge  en  tout  office  ; 
Ore  fait  argent  ;  car  a  no  port 
Q'ad  nui  des  trois  nul  bien  report, 
Ainz  vuide  irra  sanz  benefice. 
Mais  quawt  la  iile  d'Avarice 
Est  en  la  Court  médiatrice, 
C'est  Simonie  ove  son  recort. 
Du  Court  subverte  la  justice, 
Et  de  ses  doi^ns  loy  fait  si  nycc, 
Qe  tout  obeie  a  son  acort. 

En  Tevangile  truis  lisant 
Qe  le  vendant  et  l'achatant 
De  sec  u  1ère  marchandise, 
Q'el  temple  furont  bargaignant, 
Dieus  en  chaça.    Du  maintenant 
Quoy  dirrons  lors,  qui  sainte  egl 
A  cat  ou  vent  par  covoitise  ? 
Je  croy  pour  compter  la  reprise 
Poy  gaigneront  itiel  marchant, 
Qant  dieus  a  jour  de  grant  Juise 
7433  cnchaca 
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dve  et  houste  sa  franchise 
te  en  paine  plus  avant  7440 

ns  q'escript  l*apocalis 
igel  ad  la  vois  ois, 
5t,  *  Levetz  et  mesuretz 
pie  ove  tout  l'autier  assis/ 
ps  présent,  ce  m'est  avis, 
it  ensi,  car  des  tous  lées 
ite  église  mesurées, 
n  vaillent  les  Eveschées  ; 
me  ce  qu'ils  sont  de  pris 
taies  dignetés  7450 

poisez  et  bargaignez, 
coustume  en  noz  paiis. 
lîel  du  tiele  voie 
>  q'acat  n'en  avra  joye. 
list  Ysale  auci 
mmc  l'acatant  forsvoie, 
vendant  se  desvoie, 
et  l'autre  en  sont  laidL 
Je  avons  de  Giesy, 
l  le  down  de  dieu  vendy       7460 
lan,  qui  se  rejoye 
e  dont  il  fuist  guari  : 
sur  Tautre  reverti 
:ngement  de  la  monoie. 
quant  om  ordre  benoit 
ement  d'ascun  endroit 
vent  de  no  créance, 
lonie  il  se  forsvoit  ; 
}ue  franchement  donnoit 
u  primere  com/«ençance,    7470 
om  mettre  en  la  balance 
terricne  soustienance. 
monie  atant  déçoit 
•s,  q'ils  tout  en  oubliance 
et  bible  et  concordance, 
forsq'a  son  gaign  ne  voit, 
de  loy  fuist  comwandé, 
au  dieu  fuist  consecré 
:  om  vendre  n'achater  : 
oiqM^  parlont  ly  decree,       7480 
!u  penne  q'ad  dorrée, 
tr  donwer,  quoy  par  gloser, 
lusauanl  7454  qatat(^?)  7458 


Le  tistre  en  sciet  si  bien  gloser. 
N'est  un  qui  le  puet  desgloser, 
Tanqu'il  la  k//re  ait  si  glosée. 
Que  pour  Simon  ly  despenser 
La  Court  est  preste  a  despenser 
Quanq'il  desire  en  son  pensée. 

De  la  quinte  file  d'Avarice,  la 

qiiele  ad  norm  Escharceté. 

La  quinte  file,  soer  germeine 
A  celles  q' Avarice  meine,  7490 

Son  no«n  est  dit  Escharceté  : 
De  son  office  elle  est  gardeine 
Et  tout  reserve  a  son  demeine. 
Et  pain  et  chars  et  vin  et  blée. 
Sa  Miere  ensi  Tad  commandé, 
Et  oultre  ce  luy  ad  baillé 
Tout  son  trésor,  mais  a  grant  peine 
Le  guart,  sique  sa  largeté 
N'a  dieu  n'a  homwe  en  nul  degré 
N'en  fait  un  jour  de  la  semeine.      7500 

A  ceux  qui  luy  devont  servir 
Sovent  sermone  ove  grant  suspir 
Disant  comwent,  qua/it  et  pour  quoy 
Et  u  leur  covient  abstenir  ; 
Siqw^  largesce  maintenir 
Ou  en  apert  ou  en  recoy 
N'osent,  ainz  se  tcnont  tout  coy  : 
Car  tant  comwe  plws  il  ait  du  quoy, 
Tant  plus  s'afforce  d'espamir  ; 
Que  certes  fermement  je  croy,         7510 
Cil  q'est  privé  de  son  secroy 
Puet  de  suffraite  asses  oïr. 

L'eschars  enfrons  estroit  enhorte 
Celuy  qui  doit  garder  sa  porte, 
Q'il  povre  gent  n'y  laist  entrer, 
Ne  leur  message  avant  reporte 
Au  paneter,  qu'il  leur  apporte 
Du  pain  pour  leur  faym  estancher: 
Ou  autrement  il  fait  lier, 
Que  nul  mcndif  y  doit  passer,  7520 

Un  grant  mastin,  q'a  nul  desporte  : 
Powr  ce  du  chien  fait  son  portier, 
Qc  s'aucuns  povre  vient  crier. 
De  sa  maiso//n  nul  bien  ne  porte. 

cnsont  3  ensciet  7507  tenoit 
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H           Du  leon  et  de  loup  la  vie 

Sûlonc  ce  que  l'apostre  dit  : 

^B        C'est  a  manger  sanz  compaignic» 

Drois  est  q'as  povres  poy  dorra,     ' 

^M        Com/*je  dist  Senec  ;  mais  nepourqsint 

Qu'il  poy  pour  ce  resceivera 

^M        L'enfroDs  eschars  au  mangerie 

De  cel  avoir  q'est  iniinit. 

^m        Ne  quiert  avoir  amy  n'amye, 

Pour  ce  que  sanz  miséricorde 

^M        Ainz  tout  solein  s'en  vait  man  gant  ;  7550 

Escharccté  son  cuer  encorde, 

^M        Et  de  s'escharcetc  menant 

Q'as  povres  gens  ne  se  desplie, 

^1        Les  grans  trésors  vait  amassant, 

Et  qu'il  d'almoisne  ne  re corde, 

^M        Non  pas  pour  soy,  car  sa  partie 

Ainçois  a  charité  descorde 

^H        N'en  ose  prendre  a  son  vivant, 

Et  tout  as  propres  oeps  applie. 

^m        Dont  un  estrange  despendant 

Puis  qant  îa  mort  luy  est  compHe, 

^m        Apres  sa  mort  tout  Pesparplie. 

Et  l'aime  pour  mercy  supplie, 

^M            Uenfrons  eschars,  voir  a  son  piere, 

A  son  clamour  dieus  ne  s'acorde  : 

^M        Ad  cuer  plus  dur  qt4e  nulle  piere 

Car  cuer  qui  du  pité  ne  plie, 

^M        Sanz  faire  aucune  bienfesance  ; 

Dieus  a  rencontre  ensi  replie, 

^M        Car  nous  lisons  qwtf  la  Rochiere       7540 

Et  lie  a  mesme  celle  corde. 

^m        Au  gent  hébreu,  qui  dieus  ot  chiere, 

Ore  dirra  la   descripciotm 

^H         Bonwa  dei  eaue  suffi  can  ce 

Avarice  par  especial 

^M         El  grant  desert  ;  mais  babondance 

0  Avarice  la  mondeine, 

^m         Combien  qu'il  ait,  du  bienvuillance 

Qe  ja  n'es  de  richesce  pleine, 

^M        Vilains  enfrons,  si  nuls  le  quiere, 

Tu  es  d'enfern  ly  droit  p<?rtus  ; 

^M         A  nul  jour  dorra  la  pitance  : 

Car  qanqw^  enfern  tient  en  demeîa 

^M        Tieu  bote  1er  ja  dieus  n'avance, 

N'est  uns  qui  jamiwais  le  remeine, 

^m         Ainz  soif  ardante  le  surquiere. 

Ainz  ert  illeoc  sanz  fin  reclus  ; 

^H            Je  lis  auci  deinz  le  psaltier 

Ensi  sont  tout  ly  bien  p#rclus 

^B         Q'om  puet  du  pierre  mel  sucher,     7550 

Q'en  ton  trésor  retiens  enclus, 

^H         Et  oille  de  la  roche  dure  : 

Q'a  ton  pn?chein  n'a  ta  pracheine, 

^m        C'est  forte  chose  a  controver  ; 

Qui  vont  du  poverte  esp<^uz, 

^m         Plus  fort  encore  est  a  trouver 

N'en  partes,  dont  au  fin  p^-rduz 

^M         Bonté,  largesce  ne  mesure 

Serras  de  l'infernale  peine. 

^m         En  i  omwe  eschars,  car  de  nature 

A  l'averous  desresonwal 

^M         Nul  bien  ferra,  ainz  d*aventure 

Riens  est  qui  soit  celestial, 

^H         Ce  vient,  s'il  unques  proufiter 

Ce  dist  ly  sage,  ainz  tout  s'applic 

H         Vculdra  vers  une  creature  ; 

Au  siècle,  et  d'ice  mondiaJ 

^M         Et  quant  le  fait  en  aucune  hure, 

Dedeinz  la  goule  cordial 

1               Au  miracle  om  le  puet  noter,           7560 

N'iert  unques  plain  en  ceste  vie. 

1                  C'est  cil  q'ao  povre  gent  desdit 

Cil  q'ad  le  mal  dldropesie, 

1               Le  pain,  dont  Salomon  escrit 

Comj/ie  plus  se  prent  a  beveric, 

La  Cité  se  grondilera  : 

Tant  plus  du  soif  dcsnatural 

C'est  ly  berbis  qui  sanz  proufit 

Ensecche  ;  et  tiele  maladie 

De  soy  as  aultres  son  habit 

Ad  Taverous  de  sa  partie, 

Du  bonne  lay  ne  portera. 

Comwie  plus  ad,  meinz  est  liberaL 

Escharcement  qui  sèmera, 

Ce  dist  Fapostre,  q 'avarice 

Escharcement  puis  siéra, 

Est  des  ydoles  le  service. 

7538  plusdur 

7553  Pluafort 
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ce  q'ensi  servist, 
dieu  justice 
isoim  pour  s'injustice 
s  propres  uns  Toccist  : 
UMT  Jcremie  dist, 
ce  en  quelle  il  gist 
et  pour  le  vice 
dont  il  languist.' 
is  fiert,  qui  le  garist  ? 
dieus  ne  l'en  garisse.   7620 
u-ice  est  dite  auci 
a  paine  Tantali, 
m  flum  d'enfem  estant 
ton  tout  assorbi, 
:  le  chief  de  luy 
s  le  vait  pendant 
pommes  suef  flairant  ; 
I  d'autre  n'est  gustant, 
faym  ou  soif  gary, 
»us  jo«rs  vait  endurant  7630 
ivis  en  covoitant 
il  est  ensi. 
tphre  al  avérons 
est  malvois  a  tous 
smes  plus  peiour, 
t  riche  et  souffreitous, 
t  auci  busoignous, 
iu  rien  fuist  possessour  : 
lant  de  tiel  errour 
s  que  jamwais  jour      7640 
:  vivra  n'a  soy  n'a  vous 
aucun  bon  tour  ; 
quester  en  dolour 
ammais  ert  joious. 
mais  c'est  inproprement, 
i  ad  grant  argent  ; 
t  que  l'argent  luy  a  : 
î  ensi  le  prent, 
soi#n  nulle  aprent 
ou  faire  de  cela  ;  7650 

:  cil  qui  s'enfiévrera 
fièvre,  ainz  fiev^re  l'a 
lade  et  pacient, 
ivour  dont  goustera, 
arlant  7651  sen  fieurera 


Ensi  cil  q'averous  esta 

Sert  a  son  orr  semblablement 

Dame  Avarice  celle  escole 
Tient,  u  sempres  chascun  s'escole 
Et  entre  y  pour  estudier, 
NoMnpas  d'apr^ndre  a  la  citole,        j66o 
Ainz  est  que  chascun  soul  ou  sole 
A  soy  pourra  l'on*  amasser. 
Trois  pointz  aprent,  dont  ly  primer 
C'est  ardantment  a  covoiter, 
Et  puis  du  main  dont  bien  ne  vole 
Escharcement  les  biens  user, 
Et  puis  estroitement  guarder 
L'orr  q'il  détient  comw e  en  gaiole. 

Vomme  avérons  ensi  se  riche. 
Tant  comme  plus  ad,  plM5  en  est  chiche  : 
Mais  au  darrein,  sicomme  p^is     7671 
Q'cs  champs  a  sa  veisine  triche, 
Se  puet  tenir  pour  fol  et  niche  ; 
Car  qua/tt  meulx  quide  a  son  avis 
De  son  avoir  estre  saisis. 
Soudainement  serra  suspris 
Du  mort,  qui  les  riches  desriche  ; 
Dont  Jeremie  quant  je  lis, 
Savoir  pourray  q'a  son  devis 
Fols  est  q'en  tiel  avoir  se  fiche.       7680 

Des  quatre  pointz  Bede  en  parlant 
Vait  avarice  moult  blâmant  : 
L'un  est  q'il  toit  des  gens  la  foy  ; 
L'autre  est  q'amour  fait  descordant  ; 
Du  tierce  il  est  descharitant  ; 
Ly  quarte  tient  tous  mais  en  soy. 
En  ce  q'a  dieu  deinz  son  recoy 
Graces  ne  rent,  s'il  n'ait  pour  quoy 
De  la  peccune  survenant  ; 
Car  autrement  se  tient  tout  coy       7690 
Sanz  dieu  conoistre  ne  sa  loy  : 
C'est  un  pecché  trop  deceivant. 

He,  vice  du  mal  espirit, 
Ascoulte  que  Bernars  t'ad  dit, 
Que  trop  purest  chose  abusée 
Que  tu  q'es  verm  vil  et  petit 
Quiers  estre  riche  et  ton  délit 
Avoir  du  siècle  habandonwé, 

7670  encst  7681  enpariant 


MIROUR   DE   L'OMME 


Qua» t  pour  toy  dieus  de  magesté, 

Par  qui  ly  siècles  fuist  créé,  7700 

Sa  deité  pour  ton  habit 

Volt  abeisser,  et  povreté 

Souffrir,  dont  soietz  essamplé. 

He  fol,  pren  garde  a  cest  escrit  1 

Ore  dura  de  les  cink  files  de 

Gloutenie^    dont    la    primtre   est 

appellee  Ingluvies* 

Ore  escultez  trestous  du  près. 
Si  vous  %^uii!ez  otr  après 
Du  Glotonie  et  sa  venue, 
Que  porte  au  siècle  tiel  encres, 
Du  quoy  le  ciel  est  eu  descres 
Et  pert  sovent  sa  revenue-  77 lo 

Cink  files  sont  de  ces^^  issue, 
Qui  sont  du  pccché  retenue» 
La  primere  est  Ingluvies  : 
Qui  ceste  file  tient  en  mue, 
S*il  au  plustost  ne  la  remue, 
Serra  dolent  a  son  dcces. 

Cil  q'est  a  ceste  file  enclin, 
Il  ad  son  appétit  canin  ; 
Car   sîcom/^ie    chiens    gloute    et    de- 

voure 
Sibien  au  soir  corne  au  matin,  7720 

Ne  chault  d'ascun  pr^'ccpt  divin 
Four  agarder  le  temps  ne  l'oure, 
Ainz  paist  son  ventre,  et  tant  ronoure 
Que  du  phisique  ne  laboure 
Par  J*abstinenee  d'un  pépin  : 
C'est  cil  qui  pense  tant  rescoure 
Le  corpSt  q*al  aime  ne  socoure, 
Ainz  laist  aler  vuid  et  farin. 

N'est  coufîe  ne  corbin  ne  pie, 
QusLttt  du  caroigne  ad  fait  Fespie,     7750 
Qui  tire  tant  gloutousement 
Comme  fait  cil  glous  a  mangerie, 
Qe  riens  n'y  laist  au  départie 
ForsqM^  les  oss  tantsoulement. 
Ne  quicrt  amasser  son  argent, 
Ainçois  qu'il  ait  primerement 
Sa  large  pance  au  plein  garnie, 
Sicome  le  grange  est  du  fruinent  ; 


77i< 


I 

77!« 


A  autre  dieu  car  nullement 
Forsq'a  son  ventre  il  sacrefic. 

Au  palme  qant  om  juer  doit,        ^m 
N^iert  la  pelote  plus  estroit  H 

D'estouppe  a  faire  un  bon  rebown, 
Qe  n'iert  le  ventre  en  son  endroit 
Du  glous,  qui  tout  mangut  et  b<3it. 
Ne  luy  souffist  un  soul  capoiin, 
Ainçois  le  boef  ove  le  moltown, 
La  grosse  luce  et  le  s  al  mown, 
A  son  avis  tout  nvangeroit. 
Cil  qui  retient  de  sa  maisoim 
Tiel  soldoier  en  garnisown, 
Il  fait  du  loign  q*il  se  pourvoit. 

C'est  cil  qui  du  com «1  un  usage 
Quiert  large  csquicle  a  son  potage,  j 
Si  quicrt  auci  large  esquilier^ 
Car  plus  que  beste  q'est  sauvage 
Sa  bouche  extent  d'overt  estage. 
Com  we  s'il  volsist  tout  dévorer 
Le  potage  ove  le  potagier. 
N*est  riens  qui  le  puei  saouler, 
Ainz  com/«e  de  Cilla  le  vorage 
Les  eaues  par  la  hauîte  mier 
Degloute,  ensi  cil  adversier 
De  me  i  ne  en  manger  son  oultrage. 

Ingluvies  pour  dire  au  plein 
Aucunement,  ne  juyn  ne  plein, 
Est  au  bien  faire  sutficant  : 
Car  qant  est  juyn^  lors  est  si  vein, 
Q'unqes  en  paradis  Evein 
Du  pomw/e  n'iert  si  famei liant, 
Dont  lors  puet  faire  tant  ne  qant 
Pow#'  faim  que  luy  vait  const reigna 
N 'après  manger  n'est  il  pas  sein, 
Car  lors  devient  il  si  pesant, 
Q'au  paine  puet  son  ventre  avant 
Porter.     Maldit  soit  tieu  viîein  ! 

C*est  ly  pecchés  dont  Job  disoit 
Qc  tout  covert  du  crasse  a  voit 
La  face,  et  de  son  ventre  auci 
Trestoute  s'aime  dependoit, 
Et  cucr  et  force  et  quanq/#f  estoit 
Se  sont  mys  en  l'umbil  de  luy  ; 
Dont  ain£  qVil  ait  son  temps  comply 
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ipt  et  tout  purri  ; 
tre  a  qui  plaisoit 
embres  sont  hony, 
rps  qu'il  tant  emply 
aine  périr  doit, 
a  de  la  seconde  file  de 
elle  ad  noim  Delicacie. 
seconde  file 

irtz  la  bouche  enfile    7790 
>urs  tantsoulement, 
e  leur  famile  ; 
Ices  reconcile 
I  Gule  pn>prement 
dicatement  : 
iof#n  semblablement 
Hibtile, 

iges  qui  la  prent, 
ceu  soudainement 
chamiele  guile.  7800 

e  ly  norris 
t  ly  plus  chéris, 
yloutenie  au  main  ; 
n  dont  ert  servis 
»ar  tieu  devis, 
is  meilloMr  du  grain 
ICC  de  son  pain  : 
et  paindemain, 
ard  a  son  avis, 
ifres  au  darrain,  7810 

aess  ly  primerain, 
ouche  ert  rejoïz. 
noMns  del  tout  celer 
ad  deinz  son  celer, 
et  la  Malveisie, 
le  Tespicer, 
et  plus  enticer 
a  gloutenie  ; 
nt  sanz  vin  florie, 
îsoitdeflorie:  7820 

vin  n'estoet  parler, 
jour  luy  multeplie, 
dont  soit  complie 
►n  fol  gouster. 
Ions  de  sa  cusine, 


Celle  est  a  Jupiter  cousine, 

Q*estoit  jadys  dieus  de  délice. 

Car  n*est  domeste  ne  ferine 

Du  bestial  ne  d'oiseline 

Qe  n'est  tout  prest  deinz  cel  office  : 

La  sont  perdis,  la  sont  p^rdice,        7831 

La  sont  lamprey,  la  sont  crevice, 

Pour  mettre  gule  en  la  saisine 

De  governer  tout  autre  vice  ; 

Car  pour  voir  dire  elle  est  norrice, 

Vers  quelle  pecché  plus  s'acline. 

Ly  délicat  ne  tient  petit 
Pour  exciter  son  appétit  ; 
Diverses  salses  quiert  avoir 
Et  a  son  rost  et  a  son  quit,  7840 

Dont  plus  mangut  a  son  délit. 
Selonc  que  changea  son  voloir, 
Son  parlement  fait  chascun  soir, 
Et  as  ses  Coecs  fait  assavoir. 
Qu'ils  l'endemein  soient  soubgit 
Tieu  chose  a  faire  a  leur  povoir, 
Du  quoy  le  corps  pourra  valoir  ; 
Car  poy  luy  chault  de  l'espirit. 

Mais  si  par  aventure  avient 
De  haulte  feste  que  survient,  7850 

Siqw^  juner  luy  coviendra, 
Et  q'il  par  cas  ne  mangut  nient 
Piscon  ne  char,  ainz  s'en  abstient  ; 
Quidetz  vous  point  q'il  par  cela 
Sa  gloutenie  abatera  : 
Certainement  que  nown  ferra  ; 
Ainz  au  plus  fort  lors  la  maintient, 
D'aultres  délices  qu'il  prendra  ; 
De  jun  la  fourme  guardera. 
De  gule  et  la  matière  tient.  7860 

Lors  quiert  a  soy  délice  attraire 
Du  compost  et  d'electuaire 
Et  de  l'espiece  bien  confite  : 
De  luy  gaignont  Tipotecaire 
Qui  scievont  lieux  délices  faire  ; 
Ly  Coecs  auci  moult  se  proufite 
De  qui  délice  il  se  délite, 
Du  past  ou  du  potage  quite, 
Au  nées  du  bon  odour  que  fiaire, 


pluscheris 


7806  plusmeilIoMr 
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^^^  Du  quoy  son  appétit  excite  :            7870 

Se  fait  ;  ce  veons  au  present          H 

^^^p  Tant  plus  ly  Coecs  prmt  du  mérite, 

En  ce  paiis,  dont  sui  dolent  :           H 

^^^"  Com  we  plw^  fait  la  délice  maire. 

Car  Salomon  ly  sapient                   ^Ê 

^H             Sicomif/e  Sat  h  an  environ  oit 

Ce  dist  pour  nous  enchastier,         fl 

^M         Les  terres,  ensi  faire  doit 

*  Way  a  la  terre  u  sont  regent         S 

^H          Ly  Coecs,  par  tous  paiis  irra 

Itieu  princier,  car  elle  attent            *■ 

^H          Pour  bien  aprmdre  en  son  endroit, 

Poverte  et  soudain  encombrer/      fl 

^H          Aioçois  q'il  sache  bien  au  droit 

Le  vice  auci  dont  nous  lison         fl 

^M          Potages  faire»  dont  plerra 

S*est  mis  ore  en  religion,                 fl 

^H          Au  délicat  qu'il  servira; 

Et  donwe  noveîle  observ^ance,         fl 

^H          Du  quelqwf  terre  qu1l  serra,            7880 

En  lieu  de  contemplacio/m              H 

^M         Riens  valt  s*il  d'autre  apris  ne  soit. 

A  prendre  recreacioim                     H 

^H          He,  dieus»  tiels  sires  de  pieça 

Du  delitable  sustienance,                 H 

^H          Ne  pense,  quant  il  allaita 

PoMr  bien  emplir  la  grosse  pance:H 

^H         Le  povre  lait  quil  desiroit. 

Si  laist  luy  moignes  sa  pitance       fl 

^H             Des  dames  sont,  sicomwe  je  croy, 

Et  prcnt  sa  satoraciown  ;                  H 

^^^H   Que  mangont  en  la  sale  poy,                     ' 

Siqtte  la  reule  et  la  penance            fl 

^^^1   Qant  sont  devant  les  autrez  gentz, 

Du  Bencit  mis  en  oubliance            H 

^F         Mais  puis,  qant  sont  en  leur  recoî, 

Ore  ont  ly  moigne  en  no  maîsof#n.H 

^^^^    U  plus  n*y  ad  qMé"  dui  ou  troi, 

Tiels  est  qui  richement  mangue|,fl 

^^^B    Bien  font  de  ce  Tamendementz       7890 

Mais  pov<^iement  il  se  vertue,          H 

^^^^    F'ar  delicatz  festoiementz 

Car  tout  ly  membre  sont  enclin,     H 

^H          Es  chambres,  qant  ne  sont  prfsentz. 

Main  y  bouche,  nées,  oraile  et  veue|fl 

^m          Leur  sires  paiont  le  pour  quoy, 

Chascun  de  ceaux  primer  salue      fl 

^m          Mais  ja  n'en  ficheront  les  dentz  ; 

Le  ventre  sicomme  leur  divin,        H 

^H          Combien  q*ils  paient  lez  despens, 

Et  font  Poffrende  du  bon  vin  ;         H 

^B          Ne  bruisseront  a  tiel  arbroy. 

Mais  ja  du  boef  de  saint  Martin      H 

^H              Les  dames  de  burgoiserie 

Ly  tendre  estomac  ne  s'englue.      H 

^m          Sovent  auci  par  compaignie 

He,  dieus,  quoy  pense  itieu  cristiaH 

^m           Font  pour  parier  leur  assemblés  ; 

Bien  puet  savoir  com/wcnt  au  fin    fl 

^M          Si  font  guarnîr  Delicacie                   7900 

Tous  tieux  délices  dieus  argue.      H 

^M          Comwe  leur  aqucinte  et  leur  amie, 

Au  primer  establissemcnt           H 

^B          y*a  sa  maison  l'enfermetés 

Dieus  les  viandes  de  la  gent,          M 

^m           1  )e  leur  flancs  et  de  leur  costées 

Du  beste,  oiseî,  piscon  du  mier,      H 

^B          Vendront  garir  ;  mais  tant  sachetz, 

Fist  ordiner  tout  pn?prement          H 

^M          y  autre  physique  n'usont  mye, 

Sanz  les  curies  autrement               H 

^"           Maisqwf  soient  bien  festoiez, 

Des  grantz  délices  adjouster  :        fl 

l                Et  en  gernache  au  matinez 

Mais  ore  iJ  fait  braier,  streigner,     fl 

^m           Font  souppes  de  la  tendre  mie. 

Et  tout  de  sus  en  jus  tourner,         H 

^M              Delicacie  après  souper 

Que  dieus  ot  fait  si  plaiiiement;     H 

^1           D'ascun  délice  a  resoypcr                 791© 

Dont  m'est  avis  q*en  son  manger  fl 

^m          Quiert  autresfois  novellement  ; 

Ly  delicatz  voldra  changer             H 

^B          Et  puis  matin  pour  son  disner, 

Et  dieu  et  son  ordeignement         H 

^B          Voir  devant  jour,  sovent  lever 

Et  d'autre  part  a  sa  nature          fl 

^^^                                                               7899  po 
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catz  trop  desnature, 
'estomac  q*est  asses  plein 
:  a  passer  sa  mesure  7960 

(ses  et  par  confiture, 
it  tous  joMfS  prifst  a  sa  mein. 
ci  vers  son  pnx:hein 
y  q*0  tantz  des  biens  soulein 
en  une  petite  hure, 
9ours  i^ar  un  temps  longtein 
(oaffire.    He,  quel  vilein, 
trestoute  creature  ! 
>ar  autre  se  chastie  ; 
)uet  de  sa  partie  7970 

ingile  a  droit  lira 
if  qui  toute  sa  vie  f.  47 

n  sa  delicacie 
tif  corps  glorifia, 
.azar  qui  s*escria 
î  et  de  son  pain  pria 
donjfer  la  soûle  mye  ; 
tr  estatz  la  mort  changa, 
es  en  enfem  plonga, 
e  en  ciel  se  glorifie.  7980 

i  fuist  riche  et  poestis 

1  flamme  ardante  mis, 
i  povre  et  vil  estoit 

2  les  saintz  du  paradis 
lu  patriarche  assis  : 
ige  moult  se  div^rsoit, 
î  d*eaue  l'un  rovoit, 

ic  dont  refroideroit 
our  dont  il  fuist  suspris  ; 
i  la  mie  ne  donwoit  7990 

e,  resown  le  voloit 
la  goûte  fuist  mendis. 
re  nous  dist  Tapostre  Piere, 
ii  délicat  s*appiere 
lite  en  geule  et  feste, 
faillir  maisq'il  compiere  ; 
q*il  soit,  ou  fils  ou  piere, 
îrir  sicomwe  la  bcste. 
le  pecché  deshoncste, 
î  vertu  deshoneste,  8000 

•ut  vice  a  sa  baniere 


Apres  soy  trait,  comme  cil  q'apri^te 
Au  char  toute  folie  preste, 
Et  trestout  bien  met  a  derere. 

En  manger  délicatement 
Le  temps  s*en  passe  vainement, 
La  resown  dort  et  tout  s*oublit, 
Le  ventre  veile  et  tant  enprent 
Qe  plM5  ne  puet  ;  mais  nequedent 
La  langue  encontre  l'appétit  8010 

Encore  a  taster  un  petit 
S'affbrce,  et  a  son  ventre  dist, 
*  He,  ventre,  q'est  ce  ?  dy  comment  : 
Ne  pus  tu  plus  de  rost  ne  quit  ? 
Je  ne  t'en  laiss  encore  quit, 
Ainz  fait  a  faire  mon  talent.' 

N'est  il  bien  sot  qui  paist  et  porte 
Son  anemy,  qui  luy  reporte 
Reproeche  et  mal  po«r  son  bon  port  ? 
Ce  fait  cil  qui  sa  char  conforte,        8030 
Qu'elle  en  devient  rebelle  et  forte, 
Et  il  est  mesmes  le  meinz  fort 
Du  resown,  quelle  sanz  resort 
S'en  part,  qant  voit  du  char  la  sort, 
Comment  a  Gule  se  resorte, 
Qe  qant  pecché  la  point  ou  mort, 
N'en  a  povoir  jusq'a  la  mort 
A  guarir  de  la  plaie  morte. 

Ly  sages  dist,  qant  om  d'enfance 
Norrist  du  tendre  sustienance         8030 
Son  serf,  après  luy  trovera 
Rebell,  plain  de  désobéissance  ; 
Car  si  tu  sers  serf  au  plaisance. 
De  honte  il  toy  reservira  : 
Et  qui  plus  a  sa  char  plairra. 
Tant  plus  se  desobeiera 
Contraire  a  toute  bienfaisance. 
Car  qui  sa  pees  au  char  dorra. 
N'en  porra  faillir  qu'il  n'avra 
La  guerre  jusques  al  oultrance.       8040 

Par  ce  pecché,  ce  dist  ly  sage. 
Ont  mainte  gent  de  lo/<r  oultrage 
Este  jusq'a  la  mort  péri. 
Par  ce  pecché  devient  le  rage. 
Du  quoy  la  gent  devient  sauvage, 


8004  aderere 


8021  endeuient 


8024  Senpart 
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Que  dreiîs  d'Egipt  avoit  guari  ; 

Au  délicat  qui  ne  laissoit                  ^^| 

Si  ont  depuis  leur  dieu  guerpi 

De  sa  viande  au  povre  gent,             ^H 

Et  les  ydoles  ont  servy. 

Ainz  tout  au  soy  l'appraprioit  ;         ^H 

Ce  truis  escript  d'ice  lignage 

Dont  en  la  fin  n^est  q'a  luy  soit        ^H 

El  livre  deutronomii  ;                         8050 

Du  bien  ou  grace  aucunement,         ^H 

Mais  aiuz  q'om  laist  son  dieu  ensi, 

Ainz  mangera  tout  autrement           ^| 

Je  loo  laisser  le  comp^mage. 

Del  herbe  a  mi  ere,  et  son  pyment     ^H 

*  Ascuke  ça/  dist  Ysaïe, 

Serra  du  fiel,  dont  qant  le  boit          ^H 

•  Tu  Babilon,  la  suef  norrie. 

Tout  l'estomac  desrout  et  fent  :         ^U 

Que  délicat  te  fais  tenir, 

C'est  as  tiels  glous  le  finement         ^H 

Pour  geule  et  pour  delicacie 

De  festoier  eu  tie!  endroit.               ^'^| 

Baraîgne  et  souffraîtouse  \dc 

Ly  délicat  qui  soit  user                    ^M 

Soudainement  te  doit  venir, 

La  chalde  espiece  a  son  manger,      ^M 

He,  délicat,  pour  toy  guartilr/ 

Sicome  reconle  Jeremie,                   ^H 

Tu  pus  auci  îa  vois  oïr                       8060 

L'estoet  par  famine  enbracier           ^| 

Coni/«ent  Tapocalips  t'escrie, 

Puante  merde  a  dévorer                    ^H 

El  dislt  sicomwc  te  fais  jolr 

El  lieu  de  sa  delîcacîe  ;                      ^^ 

De  tes  dcliccs  maintenir, 

Siqi/^  du  faim  la  desgarnie                 ^H 

Dolour  d'enfcrn  te  multeplic. 

M  orra,  qu'il  plus  ne  porra  mye         ^H 

Saint  Job  raconte  la  penance, 

En  son  chemin  avant  aler.                 ^H 

De  la  divine  pourvoiance 

He,  délicat,  tu  q*en  ta  vie                 '^l 

Q*au  délicat  est  ordeiné, 

Ta  vile  pance  as  tant  chérie,             ^H 

Dont  ciï  qui  porte  remembrance 

Chier  dois  ton  ventre  comparer.       ^B 

Frémir  se  puet  de  ïa  doubtance  ; 

Ore  dirra  de   la  tierce   file  ^^M 

Car  jusque  en  fern  crt  adrcscé          8070 

Gtile,  la  quelle  ad  norm  Yveresc^^| 

Sa  voie,  u  qu'il  serra  bruillé 

La  tierce  file  au  deabïe  proie,       ^H 

Du  0  am  me,  en  negge  et  puis  rué, 

Dont  Gloutcnie  multeploie,               ^M 

Et  le  doulçour  de  sa  pitance 

C'est  Yveresce  ta  nownsage,             ^H 

Serront  crcpaldc  envenimé  : 

La  quelle  au  boire  tout  se  ploie        ^H 

Ja  d*autre  pymcnt  ne  cïarée 

Et  en  bon  vin  trestout  emploie         ^M 

Lors  emplira  sa  vile  pance. 

Son  bien,  son  corps,  et  son  corage.  ^M 

Mais  les  richesces  qu'il  pieça 

Mais  qui  se  pirnt  a  tiel  usage,          ^H 

Far  son  délit  tantz  dévora, 

Tantz  mais  suiont  a  son  menage,     9^M 

Dieus  po«r  re venger  sa  querele 

Que  tous  reconter  ne  pourroie  ;        ^M 

Lors  de  son  ventre  les  trera  ;            8080 

Dont  Talme  pert  le  seignonrage       ^M 

Le  chief  des  serpens  suchera, 

Du  corps,  et  corps  de  son  ouUragc  j^Ê 

Sicomwe  fait  enfes  la  mamelle, 

Trestous  ses  membres  plonge  et  no|^| 

Et  en  suchant  la  serpentelle 

Iceste  file  beveresse                       ^H 

Du  langue  p^miy  sa  bo^lle 

Ne  prent  ja  cure  d^autre  messe,       ^H 

Luy  point,  siq*elle  Toccira. 

Ou  a  moustier  ou  a  chapelle,             ^M 

He,  trop  est  froide  la  novelle, 

f^orsq'au  matin  primer  s'adresce     ^H 

Quawt  mort  ensi  se  renovelle 

A  la  taverne,  et  se  professe              ^H 

Sur  luy  q'au  plain  jamwrais  morra. 

Tout  droit  au  bout  de  la  tonelle;      ^I^Ê 

Tout  ce,  dist  Job,  avenir  doit 

El  lieu  du  Crede  au  boire  appelle,    ^M 

8063    Cl 
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IS  moille  sa  frestelle, 
viande  aucune  adesce, 
que  soit  de  la  fenelle  ; 
t  q'en  toute  sa  cervelle 
int  sens  plus  que  d'anesse. 
oit  Yveresce  a  démesure, 
|uider  trestout  mesure 
ve  tout  le  firmament, 
nix  lunes  a  celle  hure  :      8140 
»st  sages  p^irdessure, 
ssoutz  tout  ensement, 
la  terre  en  soy  comprint, 
mgage  ou  autrement, 
chose  la  nature 
et  donfie  jugement  ; 
alors  plus  sapient 
ou  autre  creature. 
ce  fait  diverse  chance, 
:  parler  et  romance  8 1 50 

ent^  et  au  clergoMn 
itin  la  remembrance  : 
:  fait  un  Roy  de  France 
me  d'un  garço^n  : 
î  tient  come  en  prisoi/n 
,  q'issir  de  la  maisoMn 
mais  de  sa  foiquidance 
plus  fort  que  n*est  leown  : 
i  ovele  la  resown 
5ce  poise  en  sa  balance.      8160 
jce  est  celle  charettiere 
larette  en  la  rivere  f.  48 

fosse  fait  noier  ; 
iTveresce  est  la  guidere, 
5t  resoMn,  sen  ne  manière, 
it  port  se  puet  convoier  ; 
les  fait  tous  forsvoier, 
w  lieu  fait  envoier 
que  meyne  ove  soy  misère  : 
seigneur  ou  com wuner,      8170 
se  voira  comwuner 
see,  fait  q'il  le  compiere. 
crtes  trop  est  chose  vile, 
îu  |>ecché  seigneur  avile  ; 


plussapient 


8158  plus'brt 
8183 


Bon  fuist  qu'il  n'en  fuist  avilez, 
Car  tous  en  parlont  de  la  vile. 
Et  chascun  son  pecché  revile. 
Et  dieus  en  est  trop  coroucez. 
Cil  qui  s'est  mesmes  malmenez. 
Comment  serront  par  luy  menez     8180 
Les  gens  qui  sont.de  sa  famile  ? 
Nown  bien,  car  nief  qui  plus  q'asses 
Se  charge,  fait  q'en  soit  quassés, 
Dont  soy  et  autres  enperile. 

Mal  est  d*avoir  le  corps  honiz, 
Mais  Talme  perdre  encore  est  pis  ; 
Ce  fait  homme  jrvre  en  son  degré. 
Car  il  n'ad  corps,  ainz  enfieblis 
Plus  que  dormant  s'est  endormis. 
Et  la  resoMU  s'en  est  aie,  8190 

Dont  l'aime  serroit  govemé. 
Di  lors,  q'est  il  ?  Ne  say  par  dée. 
Il  n'est  pas  homwe  au  droit  devis, 
Ne  beste,  ainz  est  disfiguré. 
Le  monstre  dont  sont  abhosmé 
Dieus  et  nature  a  leur  avis. 

Yveresce  est  propre  la  crétine. 
Que  par  diluge  repentine 
Les  champs  semez  ensi  suronde, 
S'ique  n'y  laist  grain  ne  racine,        8200 
Ainz  tout  esrache  et  desracine. 
Yveresce  ensi,  dessoutz  sa  bonde 
Ja  n'ert  vertu  dont  l'aime  habonde 
Que  tout  ensemble  ne  confonde  ; 
Si  toit  au  corps  la  discipline, 
Qe  membre  a  autre  ne  responde  : 
C'est  des  tous  vices  la  seconde, 
Qe  l'aime  et  corps  met  en  ruine. 

Ly  pecchés  dont  je  vois  parlant 
Ensi  comme  deable  est  blandisant,  8210 
Et  semble  suef  de  son  affaire, 
C'est  un  venym  doulz  apparant. 
Saint  Augustin  le  vait  disant, 
L'om;«e  yvres  est  en  soy  contraire, 
Q'il  n'ad  soy  mesmes  pour  bienfaire. 
Ne  sciet  ne  puet  com/went  doit  faire  ; 
Car  il  n'est  soulement  pecchant, 

8176  enparlont  8178  enest 
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Ainz  est  de  soy  par  son  mesfaire 

Trestout  pecché,  corps  et  viaire 

Ove  tout  le  membre  appartenant.   8230 

Tout  ensement  comme  du  chitoMn, 
Qui  naist  sanz  vieue  et  sanz  resoMn, 
Et  point  ne  voit  ne  point  n'entent, 
Si  vait  de  la  condicioMn 
Del  jrvre  ;  car  discrecioMn 
Du  corps  ou  d'alme  ad  nullement  : 
Les  oels  overtz  ad  nequedent, 
Mais  comme  plus  larges  les  extent, 
Tant  voit  il  meinz  soy  envirown  ; 
Le  cuer  de  Tom  we  ad  ensement,     8230 
Mais  il  n'ad  tant  d'entendement 
Qu'il  sciet  nomwer  son  propre  noun. 

L'omwe  yv^re  par  foie  ignorance 
De  soy  ne  d'autre  ad  conuscance  : 
Ce  parust  bien  el  temps  jadys, 
Quant  Loth  par  sa  desconuscance 
D'yv^resce  enprist  la  foie  errance, 
Dont  ses  deux  files  avoit  pris 
Et  par  incest  s'estoit  mespris  ; 
Mais  ja  n'eust  il  le  mal  enpris,         8240 
S'il  fuist  du  sobre  remembrance. 
Pour  ce  trop  boire  a  mon  avis 
Des  tous  pecchés  c'est  un  des  pis. 
Qui  toit  au  cuer  la  sovenance. 

L'omwe  yv^re  en  soy  trop  se  déçoit, 
Qu'il  quide  a  boire  qui  luy  boit  ; 
C'est  le  bon  vin,  dont  il  est  pris 
Et  liez,  siq'en  tiel  destroit 
N*ad  membre  propre  q'a  luy  soit, 
Ne  resoMU  dont  il  soit  apris  ;  8250 

Ainz  est  plus  sot  et  plus  caitis 
Que  nulle  beste  du  paiis. 
Dont  saint  Ambrose  ensi  disoit. 
Que  des  tous  vices  ly  soubgis 
Et  ly  plus  serf  a  son  avis 
C'est  Yv^resce  en  son  endroit. 

Sicome  prodhomwe  le  moustier 
Quiert  pour  devoutement  orer, 
j   L'omwe  5rvre  fait  par  autre  guise, 
i   Si  quiert  taverne  a  son  mestier:      8260 
Car  la  taverne  au  droit  juger 

8228  pluslarges 


Est  pour  le  deable  droite  église, 
U  prmt  des  soens  le  sacrefise. 
Le  corps  lors  paiera  l'assise 
De  son  escot  au  tavemer. 
Mais  puis  la  mort  poMr  la  reprise, 
Qant  plus  la  bource  ne  suffise, 
Lors  fait  sanz  fin  l'aime  engager. 

Saint  Isale  en  son  divin, 
*  Way  vous,'  ce  dist,  *q*au  jour  matin  8 
Levetz  et  jusques  au  vesprée 
A  la  taverne  estes  enclin, 
D'yv^resce  plain  plus  que  porcin  : 
Car  proprement  par  tieu  pecché 
Ly  poeples  est  chaitif  mené. 
Si  ont  mainte  autre  gent  esté 
Perdu  de  la  vengance  au  fin.' 
Pour  ce  ly  sage  en  son  decré 
Sicomme  la  mort  nous  ad  veé, 
Que  nous  ne  bevons  trop  du  vin.     fi 

Uns  clercs  dist,  Yv^resce  est  celle 
Q'en contre  dieu  tient  la  turelle, 
U  sont  tous  vices  herbergez, 
Pour  guerre  que  se  renovelle. 
Dont  chascun  jo«r  vient  la  novelle 
A  dieu,  dont  trop  est  coroucez, 
Q'ils  ont  tous  vertus  forschacez  : 
Par  quoy  dieus  les  ad  manacez 
Par  Jeremie,  et  les  appelle 
Disant  q'as  tous  tieux  forsenez        1 
Il  tient  sa  coupe  apparaillez 
Plain  de  vengance  a  la  tonelle. 

Ivfresce,  qui  dieus  puet  haïr. 
Les  uns  en  eaue  fait  périr. 
Les  uns  en  fiamme  fait  ardoir, 
Les  uns  du  contek  fait  morir. 
Les  uns  occist  sanz  repentir, 
Les  uns  attrait  a  desespoir. 
Les  uns  fait  perdre  leur  avoir. 
Les  uns  joïr  et  surdoloir,  I 

Les  uns  desfame  par  mentir. 
Les  uns  trahist  par  noimsavoir. 
Les  uns  toit  resown  et  povoir. 
Les  uns  fait  droite  foy  guerpir. 

He,  orde,  vile  et  felonwesse 
8351  plussot 
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folic  d'Yveresce, 

i  Ten  pert  grace  et  vertu 

,  beauté,  force  et  richesce, 

f,  honour,  valour,  haltesce  : 

du  corps  en  est  perdu,         8310 

rnk  sen  sont  confondu, 

parlant  en  devient  mu, 
ter  oill  toMme  en  voeglesce  ; 
l  dont  il  soit  sustenu, 
1  par  qui  soit  défendu, 
î  qui  d'oir  ne  cesse, 
•mité  en  devient  malice, 
e  contienance  nice, 
soMn  desresonnal, 
>ut  bien  tourner  en  vice.      8320 

pour  ce  que  Texcercice 
t,  dont  vienont  tant  de  mal  ; 
t  le  vice  especial 
it  du  consail  infernal 
ocurour,  qui  nous  entice, 
ener  a  cel  hospital 
ly  tonell  eternal 
t  misère  en  son  office. 
t  dirra  de  la  quarte  filejde 
q'ad  nown  Sup^ffluité. 
larte  file  est  de  surfait 

que  tous  les  jo«rs  surfait,  8330 
în  boire  q'en  manger, 
s  les  autres  plus  forsfait  ; 
son  ventre  le  forsfait 
somite  en  grant  danger, 
^ment  Testoet  crever  : 
la  goule  acom  parer 

de  gule  a  tant  mesfait  ; 
gester,  sanz  avaler 
i  \iande  a  realer, 
entra  par  la  rêvait.  8340 

pecché  par  dueté 
1  est  SupfHlueté, 
incmye  de  mesure  : 
de  luy  ert  entecché 
is  du  bouche  sanz  pecché 

ne  boit  en  aucun  hure  : 
:  d  owme  l'estature, 

8310  cncst  8312,  8317 


Et  est  semblable  de  nature 
Au  chien,  qant  ad  le  ventre  enflé 
Plain  de  caroigne  et  vile  ordure,      8350 
Dont  pardessoutz  et  pardessure 
S'espurge,  et  est  trop  abhosmé.      f.  49 

Come  plus  le  vice  dont  vous  dy 
Est  riches,  tant  plus  ert  laidy 
Du  jour  en  aultre  ;  car  lors  a 
Delicacie  a  son  amy, 
Par  qui  consail  se  paist  parmy, 
Tanqu'il  empli  le  ventre  avra, 
Sicome  tonell  q'om  emplira  ; 
Q'avant  qu*il  sup^rfluera  8360 

Ne  cesse  emplir,  et  puis  auci, 
Qant  vuid  est,  se  reemplira, 
Et  past  sur  past  adjoustera. 
Comme  cil  q*au  deable  est  le  norri. 

Sicome  pour  siege  Ten  vitaille 
Chastell,  ensi  ly  glous  se  taille 
Quant  doit  juner  a  lendemein  : 
Qui  lors  verroit  dirroit  m<?rvaille 
Comwent  le  ventre  d'omwe  vaille 
Tant  engorger  devant  la  mein.         8370 
Mais  quidez  vous  q*un  tiel  vilein 
Du  juner  paie  son  certein 
A  dieu  ?  Nenil  ;  ainçois  il  faille  : 
Car  dieus  des  tous  glous  tient  desdein, 
Et  d'un  tiel  qui  se  paist  trop  plein 
Maldist  le  ventre  ou  tout  Tentraile. 

Sicomwe  ly  malvois  hosteller, 
Quant  il  enprent  pour  hosteller 
Prodhomw/e,  et  puis  vilainement 
De  son  hostell  deshosteller  8380 

Le  fait,  ensi  cil  adversier 
Par  Torde  sup^rfluement 
De  gule,  en  son  vomitement 
Desgette  le  saint  sacrement, 
Q'il  ot  deinz  soy  fait  herberger, 
Et  el  lieu  de  son  dieu  reprent 
Le  deable.    O  quel  eschangement, 
Ensi  pour  mort  vie  eschanger  ! 

D'ice  pecché  tresbien  apiert, 
Cil  qui  le  fait  chier  le  compiert,       8390 
Car  d'oultrageuse  gloutenie, 
endcuient  8322  Enprmt 
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Quant  plus  devoure  que  n*affiert, 
Primer  au  corps  le  mal  refiert, 
£t  Talme  après  en  est  perie. 
He,  vice  plain  du  vilainie, 
Du  corps  et  aime  Tanemie, 
Par  toy  et  Tun  et  Tautre  piert  : 
Ja  dieus  ta  bouche  ne  benye, 
Ce  dont  ta  pance  as  replenie 
Fait  que  famine  Talme  adquiert.      8400 
Ore  dirra  de  la  quinte  file  de 

Gule,  q'ad  nofm  Prodegalité. 

La  puisne  file  apr^  la  quarte 
Ne  boit  par  pynte  ne  par  quarte, 
Ainz  par  tonealx  et  par  sestiers, 
C'est  ly  pecchés  qui  se  départe 
De  dieu,  au  siècle  et  tout  départe 
Et  son  catell  et  ses  deniers 
En  Testes  et  en  grantmangiers, 
Sanz  estre  au  povre  p«rçoniers. 
Son  tynel  largement  essarte 
Soul  pour  les  honours  séculiers,     8410 
NoMnpas  comme  cil  q*est  aumosniers, 
Si  noMn  de  Venus  et  de  Marte. 

Iceste  file  du  Pecché 
L'en  nomwe  Prodegalité. 
Follarges  est  en  sa  despense  ; 
Sovent  devoure  en  une  année 
Plus  q'en  deux  auns  la  faculté 
De  ses  gaignages  recompense. 
Ly  sires  q'a  ce  vice  pense 
Avant  le  fait  ne  contrepense  8420 

Le  fin  ;  car  de  tieu  largeté 
Combien  q'il  quiert  la  reverence 
Du  siècle,  dieus  irrewerence 
Luy  rent  sanz  avoir  autre  gré. 

Ly  prodegus  q'ad  seigneurage 
Non  soulement  son  heritage 
Du  follargesce  fait  gloutir, 
Ainz  de  son  povre  veisinage 
Toit  leur  vitaille  sanz  paiage  ; 
Sicomwe  ly  loups,  qant  vient  ravir 
Sa  proie,  ensi  pour  maintenir  8431 

Sa  geule  il  fait  avant  venir 
Ce  q*est  dedeinz  le  mesuage 

8394  enest  8444  enfait 


Des  povres,  dont  se  fàk  emplir  : 

L  en  doit  tieu  feste  trop  haïr 

Dont  l'autre  plourent  lour  damifiage. 

Ly  pnxiegus  deinz  sa  maisoMn 
Son  pourvoiour  Extorciotm 
Retient  ;  cil  fait  la  pourvoiance  : 
Par  tout  le  paiis  enviroim  8. 

N'y  laist  gelline  ne  capoi^n, 
Ainz  toit  et  pile  a  sa  pitance, 
Ove  tout  celle  autre  appcfiftenance  ; 
Et  si  ly  povre  en  fait  parlance, 
Lors  fait  sa  paie  du  bastonn, 
Dont  met  les  autrez  en  doubtance. 
Cil  q*ensi  sa  largesce  avance 
N'en  duist  du  large  avoir  le  noMn. 

Ne  luy  souffist  tantsoulement 
Ensi  piler  du  povre  gent,  8 

Ainçois  des  riches  apnompter 
Quiert  et  leur  orr  et  leur  argent, 
Pour  festoier  plus  largement  ; 
Car  riens  luy  chalt  qui  doit  paier, 
Maisq'il  s'en  pourra  festoier. 
Et  nepowrqant  n'y  doit  entrer 
Ly  povres,  dont  avient  sovent 
Tieux  Mill  paient  pour  son  disner 
Qe  ja  n'en  devont  pain  gouster  : 
Maldit  soit  tieu  festoiement  !  8 

Si  ly  follarges  ust  atant 
Corne  ot  Cresus  en  son  vivant, 
Qui  dieu  del  orr  om  appelloit, 
Trestout  le  serroit  degastant. 
Et  au  darrein  en  son  passant 
En  dette  et  povre  en  fin  irroit  : 
Car  dame  Geule  luy  déçoit, 
Q'en  son  hostell  mangut  et  boit. 
Si  font  ly  autre  appartienant 
Des  vices  solonc  leur  endroit  ;         8 
Chascuns  luy  sert  comme  faire  doôli 
L'un  après  l'autre  a  son  commant. 

Sa  soer  primere  Ingluvies 
Pour  luy  servir  des  larges  mess 
De  son  hostell  est  Seneschal  : 
Delicacie  puis  après 
Devant  luy  taille  a  son  hait  dess 

8455  senpourra  8459  dev 
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r  plus  delicial  : 
lesce  en  son  hostal 
r  especial,  S480 

coupe  sert  ades  : 
soer  superflual 
le  est  principal  : 
il  retient  de  près, 
limine  gent  menour 
chesces  du  seigneur, 
ment  sa  geule  emploie, 
z  qanq'il  porra  le  jour 
u  soir  par  sa  folour 
rsce  il  engorgoie  :  8490 

cas  fait  de  mon  oie, 
outell  et  sa  courroie, 
soit  bon  potadour, 
our  le  ventre  joye  ; 
rte  enmy  la  voie 
au  fin  de  son  labour, 
rgesce  meyne  ensi, 
ement  ert  remeri 
it  sa  despense  cesse  : 
C'est  grant  pit é  de  luy  :  '   8  500 
3ains  fuist,'  dist  l'autre  auci  : 
list,  '  Je  le  confesse  ; 
st  sa  folie  expresse/ 
n  de  follargesce  I 
siècle  est  eschami, 
le  sa  part  le  redresce, 
d  en  sa  destresce 
irt  n*ad  un  amy. 
iirra    la  descripcioi/n  de 
ir  especial, 
trecy  comme  la  norrice 
iter  Tenfant  cherice,         8510 
dame  Gloutenie  : 
)ecchés  moet  et  entice 
^nt  du  fol  excercice, 
r  ne  se  pourront  mye  : 
maine  foie  vie 
î  la  conwestablie, 
l  qui  sur  tout  autre  vice 
:  Tavantgarde  guye, 
iont  sa  compaignie 
ndroit  de  son  office.         8520 


Phisique  conte  d'un  grief  mal 
Q'est  appelle  le  loup  roial  ; 
Cil  guaste  toute  medicine 
Et  si  n'en  guarist  au  final. 
Ensi  ly  glous  sup^rflual 
Dévore  et  gaste  en  sa  cusine 
Le  domest  et  le  salvagine. 
Ne  laist  terreste  ne  marine, 
Oisel,  piscoMU  ne  bestial. 
Ne  bois  ne  pré  ne  champ  ne  vine,  8530 
Pepin  ne  fruit,  flour  ne  racine, 
Ainz  tout  deguaste  en  general. 

Mill  Elephantz,  sicome  je  truis. 
Tous  en  un  bois  sanz  quere  plus, 
Senec  ensi  le  fait  escrire, 
Porront  bien  estre  sustenuz  ; 
Mais  Tomwe,  a  ce  q'il  soit  repuz, 
La  mer,  la  terre  et  l'air  aspire. 
N'est  chose  que  luy  poet  suffire. 
He,  queu  miracle  de  tiel  sire,  f.  50 

Qui  deinz  son  ventre  ad  tout  reclus!  8541 
Mais  ja  sa  paunce  tant  ne  tire. 
Que  plus  sa  bouche  ne  desire, 
N'est  riens  q'estanche  ce  partus. 

Trestous  les  jours  comme  chapellain 
Ses  houres  dist  ly  glous  villain. 
Pour  remembrer  sa  gloutenie  : 
Au  matin  dist,  *  Je  n'ay  pas  sain 
La  teste,  dont  m*estoet  proschain 
Manger,  car  juner  ne  puiss  mie  :  '    8 5 50 
Mais  autrement  ja  dieu  ne  prie, 
Ainçois  d'une  houre  en  autre  crie, 

*  Ore  ça  du  vin  la  coupe  plain  !  * 
Puis  dist  sa  vespre  et  sa  complie 
De  gule  tanq'au  départie, 

Q'il  n'ad  poair  du  pié  ne  main. 

He  foie  Gule,  ascoulte  ça, 
Enten  comment  te  manaça 
L'apostre,  qui  te  dist  ainsi  : 

*  Le  ventre  a  quiqw^  ce  serra  8560 
Q'au  manger  tout  se  pliera, 

Et  la  viande  de  celluy, 
Par  quoy  le  ventre  s'est  joy, 
Le  ventre  et  la  viande  auci 
Dieus  ambedeux  destruiera.' 
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Car  tout  au  fin  serra  purri, 
Qutinqne  ly  glous  devoure  icy 
Puis  la  crêpai  de  devùura. 

He,  Gûle,  des  tous  mais  causal, 
Tu  es  ly  pescheur  infernal,  8570 

Q*ove  ta  maçon  soubtilement 
Dedeinz  le  pomftic  q*ert  mortal 
Dame  Eve  par  especial 
Pre  is  par  la  goule  fièrement. 
Et  la  treinas  trop  vilement 
OvesqM^  Adam  le  no  parent 
Du  pfîradis  tanq'en  ce  val 
U  n'est  qut  plour  et  marrenient. 
Hct  Gule,  lu  es  proprement 
De  tous  noz  mats  TorigenaU  8580 

De  Cule,  sicome  dist  ly  sage* 
Ont  mainte  gcnt  resceu  damage 
Et  sont  jusq'a  la  mort  péri  : 
De  Gule  avient  le  grant  oultrage, 
Par  quoy  b  gent  devient  salvage, 
Qe  dieus  d'Egipte  a%'oit  guari, 
Mais  ils  Tavoient  déguerpi 
Et  les  ydoles  ont  servi. 
Ce  truis  escript  de  ce  lignage 
El  livre  deutronomii  ;  8590 

Mais  ainz  q'om  lerroit  dieus  ensi. 
Mculx  valt  laisser  le  compcrnage. 

De  Gule  qui  vouidra  chanter 
Ses  laudes»  om  la  poet  loer 
De  sesze  pointz,  dont  je  rappelle: 
L'estomiwac  grieve  au  digcstier, 
La  resown  trouble  au  droit  jugier, 
Le  ventre  en  doit  ove  la  houelle, 
La  goûte  engendre  et  la  cervelle 
Subverte,  et  Toill  de  cil  ou  celle      8600 
Cache  us  les  fait  enobscurer, 
La  bouche  en  put  plus  que  chanelle, 
L^oraile  auci  et  la  naselle 
Du  merde  fait  su p*^r fluer. 

Gule  ensement  adquiert  pecché, 
Luxure  induce  en  propreté 

t  ja  son  dieu  ne  cesse  offendre  ; 
Gule  auci  toit  en  son  degré 


MaiJii;  ainz 


8598  endolt 
6630  encst 


Science,  honour*  force  el  saunté» 
Si  toit  richcsce  et  fait  enprenâre  H 
Poverte,  que  l'en  hiet  aprcndrc  ; 
Gule  ensement  nous  fait  suspr^^ndr 
Du  mainte  maie  enfermeté  ; 
Physique  ne  le  pu  et  défendre 
Qe  mort  subite  au  fin  n*engendrc, 
Dont  en  enfern  s'est  avalé. 

Ore  dirra  de  les  cink  files 

Leccherie»  des  quelles  la  prime 

ad  no«n  Fornicacioim. 

Luxure,  que  les  aimes  tue. 
N'est  pas  des  files  sanz  issue, 
Ainz  en  ad  cink  trop  deshon^iestezS 
Reso«n  de  Talnie  en  est  perdue, 
Et  pour  le  corps  ont  retenue 
Nature  avoec  les  autres  bestes. 
Sicomwe  la  mer  plain  de  tempestes" 
Les  niefs  as  sorbe,  ensi  font  c  estes 
A  quiqwf  soit  leur  dru  ou  drue  : 
Qui  lire  en  voet  les  vieles  gestes 
Verra  q*au  fin  de  leur  molestes 
Mainte  mervaiilc  est  avenue. 

Ces  files  dont  vous  dis  dessure 
Le  corps  par  soy  chascunc  assure  1 
De  son  charnel  delitement  ; 
Dont  la  primera  endroit  sa  cure 
En  tielles  gens  son  fait  prcKrure 
Qui  vont  sanz  ordre  franchement 
DeslieZj  maisqwf  soulement, 
Sicome  nature  leur  aprent, 
Faisont  le  pccché  de  nature. 
Que  Fornicaciown  enprent  ; 
Car  c*est  le  nown  tout  proprement 
De  ceste  file  en  sa  luxure. 

Iceste  Fornicaciown 
N'ad  cure  de  Religiown^ 
Du  prestre  noim  ne  de  mari  ; 
Ainz  du  meschine  et  vallettowti 
Priïcure  leur  asscmbleisown, 
Et  dist  bien  qifr  pour  faire  ensi 
Ce  n'est  pecché  mortielt  par  qui 

8602  eûput  8619  enad 

6626  envoet 
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t  ert  dampnez  :  mais  je  vous  d\, 
t  que  fais  mençonge  nof#n. 
ripture  n*est  failli,  8650 

ce  vice  ert  malbailli, 
t  avant  de  dieu  pardoMn. 
ait  de  ce  pecché  les  mais 
mmun  es  jours  festivals 
itre  jour  de  labourer  : 
meschine  et  ly  vassals 
ïschargez  de  leur  travals, 
ettont  lieu  del  assembler  : 
obin  laist  le  charuer 
ioMn  le  canoller,  8660 

t  a  Tautre  parigals  : 
ne  vuillont  célébrer  ; 
îur  corps  faire  déliter 
nrc  de  l'espiritals. 
e  dirra  de  la  seconde  file  de 
ire,  la  qtiele  ad  no^a  Stupre, 
autre  file  ad  Leccherie, 
laine  de  delicacie  ; 
me  Toisel  abat  les  fiours 
bre  qant  la  voit  Hou  rie, 
it  Stupre  en  sa  folie, 
i  seconde  des  sorours.  8670 

n  pecché  des  maies  mours, 
ne  quiert  en  ses  amours 
ic  femme  avoir  amie 
1  du  vierge,  u  les  honowrs 
lant  de  ses  fols  ardours 
cellage  ad  desflourie. 
ullius,  qui  plM5  habonde 
thorique,  en  sa  faconde 
la  meulx  que  cil  ne  fait, 
î  q'il  vierge  ensi  confonde  ;    8680 
la  vierge  lu  y  responde, 
assentir  ne  voet  au  fait 
:  que  Faffiance  en  ait 
nage,  lors  attrait 
n  et  jure  tout  le  monde 
n  voloir  serra  parfait  : 
1  false  foy  desfait 
lourist  la  joefne  blo«nde. 
ttupre  cil  qui  se  délite 


Pour  décevoir  la  vierge  eslite  8690 

Sa  false  foy  sovent  engage 

Ove  la  parole  bien  confite  ; 

Mais  si  tout  ce  ne  luy  proufite, 

Au  fin  qu'il  puist  son  fol  corage 

Par  ce  complir,  lors  d'autre  rage, 

Sicomwe  la  beste  q*est  sauvage, 

Qant  faim  luy  streigne  et  appetite 

Sa  proie,  ensi  de  son  oultrage 

Au  force  toit  le  pucellage, 

Q  a  sa  prière  fuist  desdite.  8700 

Mais  cil  n'ad  pas  la  teste  seins 
Q*aval  les  preetz  a  les  Tousseins 
Des  herbes  vait  les  ûours  serchant  : 
Mais  d'autre  part  je  sui  certeins, 
Qe  cil  enquore  est  plus  atteintz, 
Q'en  joefne  vierge  vait  querant 
Ce  qu'il  ne  puet  parfaire  avant, 
Qant  la  tendresce  d'un  enfant 
Ne  puet  souffire  plus  ne  meinz. 
Q'ove  tiele  vait  luxuriant,  8710 

C'est  auci  corne  desnaturant 
Du  corps  et  aime  ensi  vileins. 

Mais  quoy  dirrons  du  viele  trote, 
Du  jovencel  qant  elle  assote. 
Si  quiert  avoir  les  fruitz  primers  : 
Par  quoy  s'atiffe  et  fait  mynote. 
Et  pour  luy  traire  a  sa  riote 
L'acole  et  baise  volen  tiers. 
Si  donne  pigne  et  volupiers 
Et  ses  joials  et  ses  deniers,  8720 

Dont  met  le  jofne  cuer  en  flote  ; 
Si  q'au  darrein  par  tieus  baisers. 
Par  tieux  blanditz,  par  tieux  loers, 
La  viele  peal  ly  jofne  frote. 

As  autres  jofnes  femelines 
De  Stupre  et  de  ses  disciplines 
Sovent  auci  vient  grant  damwage  :  f.  51 
Qua«t  de  lo//r  corps  ne  sont  virgines, 
Et  que  l'en  sciet  de  leur  covines, 
Par  ce  perdont  leur  mariage,  8730 

Dont  met  esclandre  en  lowr  lignage, 
S'iqt4e  pour  honte  en  leur  putage 
Tout  s'enfuiont  comme  orphelines, 
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Dont  c  roi  St  sur  honte  pi  «5  hontage, 
Qant  au  bordell  potfr  l'avantage 
De  sustienance  sont  enclines. 

Sur  tout  pis  Ibit  en  cest  endroit 
La  foie,  qant  enfant  conçoit  ; 
Car  lors  luy  monte  le  pecché 
Dedeinz  le  cuer,  qant  Taparçoit:      8740 
Du  quoy  les  medicines  boit 
Pour  anientir  q'est  engendré, 
Ou  autrement,  qant  îe  voit  née, 
Moerdrir  le  fait  tout  en  sccrée, 
Si  qull  baptesme  ne  reçoit  ; 
Tant  crient  avoir  la  renomée 
Q'cHe  ad  perdu  virginité: 
He,  conii«e  ly  deable  la  déçoit  ! 

Ore  dirra  de  la  tierce   file  de 

Luxure,  q'ad  noi^n  Avolterie. 

La  tierce  fille  de  Luxure 
Trcstoute  espr«*nt  de  foie  ardure,    8750 
Dont  dieu  et  son  voisin  offent  : 
C*estj    coni7//c    l'en    dist    au    pirsent 

hure, 
La  mere  de  maie  aventure, 
Et  son  office  en  soy  comprent 
A  violer  le  sacrement 
De  matrimoine,  et  soulement 
Vivre  a  la  by  de  sa  nature  ; 
Si  ad  a  nown  tout  proprement 
Avoulterie,  q'a  la  gent 
Des  aimes  fait  la  forsfaiture.  8760 

C*est  ly  pecchés  qui  fait  les  cous, 
Dont  maint  homme  ad  esté  jalous, 
Et  sont  encore  a  mon  avis  ; 
Car  tan tz  de  ce ï  ordre  entre  nous 
Sont  profess  et  Religious, 
Qom  dist  q'au  poy  nuls  est  maritz 
Qui  de  ce  tache  n'est  laidis. 
Combien  que  ce  n*apicrt  ou  vis  : 
Le  mal  est  si  contagious 
Q  au  paine  cschape  un  soul  de  diss, 
Mais  cU  q^cn  est  au  plain  guaris      877 1 
Poet  dire  qu'il  est  gracious. 

Reso«n  le  voet  et  je  le  croy» 
Que  cil  qui  fait  le  mal  de  soy 


En  duist  porter  la  blame  auci  ; 
Mais  ore  est  autrement,  je  voi, 
La  dame  fait  le  mal,  par  quay 
Ly  sire  enporte  tout  le  cry. 
Aval  les  rues  quant  vient  y, 
Dist  Tun  a  l'autre,  *  Vei  le  cy  ;  ' 
En  si  luy  font  moustrer  au  doy  : 
Trestous  en  parlont  mal  de  luy; 
Et  si  ne  Tad  point  descrvy, 
C'est  trop,  me  semble,  encontre  ioy* 

Mais  trop  purest  ctl  cous  benoît^ 
Qui  point  ne  sciet  ne  point  ne  voit 
Comi^ent  sa  femme  se  demcine, 
Et  s'om  luy  conte,  pas  ne  croit, 
Aviene  ce  q*avenir  doit  : 
Lors  ert  au  meinz  guari  du  peine    87fi 
Dont  jalousie  se  compleine. 
Mais  dieu  s  luy  donwe  maie  estrcinc. 
Je  di  pour  moy,  ly  quel  q'il  soit, 
Qui  de  ma  femme  maie  enseigne  ^ 

Me  dist,  qua/Jt  je  la  tiens  certeinc  ; 
Ne  quier  savoir  del  autre  endroit 

D^Avoulterie  au  temps  présent 
Om  parle  moult  divé'fsement. 
Que  trop  corn wi un  est  son  affaire  : 
Ascuns  le  font  appartement, 
Ascuns  le  font  covirtemcnt, 
Mais  l'un  ne  lautre  est  nécessaire 
Mais  qui  le  fait  en  secretaire 
Meînz  pecche,  qant  de  son  mesfai 
Ne  sourt  esclandre  de  la  gent; 
Pour  ce  la  femwje  debonwaire 
Du  pecché  covt're  le  viaire, 
Et  laist  le  cuill  alcr  au  vent 

Trop  pi^rest  plain  de  guilerie 
La  femwe  que  d^Avouïterie 
S*aqueinte,  p^r  quoy  son  baroi«n 
H  ouster  pourra  de  jalousie  : 
Car  îors  fait  mainte  flateric 
De  semblant  et  de  fais  sermowii, 
Slque  de  sa  conivreisoiin 
Avoulterie  en  la  meisown 
Ly  sires,  qui  n'aparçoit  mye, 
Le  souffre  sanz  suspeciown. 
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t  dessoutz  le  chaperoun 
i  coife  de  sotie.  8820 

et  la  femme  en  son  mestier 
lour  entraqueinter 
aroMn  du  bienvuillance, 
porra  herberger 
is  et  sojourner, 
»lerra,  d*acustumance. 
Mise  pourvoiance, 
ultier  ensi  s'avance, 
"itz  desavancer 
sa  tresfol  cuidance  ;         8830 
soûle  sa  créance 
tar  resoi#n  excuser. 
ufie  ly  sires  est  déçu 
ira  luy  bienvenu 
y  en  son  venant  ! 
noverbe  est  contenu, 
id  tout  son  fiel  perdu 
en  son  cuer  devant  :  ' 
femme  est  obéissant, 
iricr  tant  ne  qant,  8840 

u  sot  amour  vencu, 
alous  de  nul  semblant. 
:  homme  chastiant 
femme  grant  vertu, 
avient  que  ly  baroMu 
,  et  q*il  sa  leçoun 
tmme  irrousement, 
t  plus  fiere  que  \coun 
lante  que  charboMn 
de  corous  esprent,  8850 

)ont  par  maltalent  : 
cest  accusement 
de  vo  teste  nown, 
lit  d'aucune  gent  : 
%  dieu  le  sciet  comment, 
queretz  tide  encheso«n/ 
leschiet  trestoute  en  pleur, 
rant  fait  sa  clamour, 
rstout  son  parentée, 
lieu,  le  temps,  le  jour,     8860 
stout  le  consaillour, 
prestre  en  son  degré, 
^848  plusfiere 


Par  qui  fuist  unques  mariée  : 
Si  dist,  *  O  dieus  de  magesté, 
Qui  toute  chose  vois  entour. 
Tu  scies  comment  il  est  aie.* 
Voir  dist,  mais  par  soubtilité 
Ensi  s'escuse  en  sa  folour. 

Sicomme  la  hupe  en  resemblant, 
Qui  fait  maint  fais  pitoMs  semblant. 
Quant  om  vouldra  sercherson  ny,  8871 
Si  plourt  la  femme  en  suspirant  ; 
Mais  ja  ly  cuers  n'est  enpirant, 
Combien  que  l'oill  se  monstre  ensi. 
Mais  par  ce  veint  son  fol  mari, 
Q'au  fm  tout  piteus  et  marri 
La  baise  et  vait  mercy  criant 
Pour  sa  peas  faire  ovesqi^  luy  ; 
Si  dist  qu'il  jammais  pour  nully 
Serra  jalons  de  lors  avant.  8880 

En^  ert  chastié  ly  sire 
Q'ad  cuer  plus  suple  que  la  cire, 
Le  quel  la  femme  pliera 
Toutdis  après  qant  le  desire. 
Et  lors  ne  chalt  qui  le  remire, 
Ainçois  vergoigne  ensi  perdra. 
Et  ensi  baude  deviendra. 
Que  puis  ne  doubte  qui  viendra 
Soutz  sa  chemise  pour  escrire 
La  carte  que  tesmoignera  8890 

Q'Avoulterie  y  demourra, 
Quant  n'est  qui  l'ose  contredire. 

Sur  toutes  files  de  Luxure 
Se  tient  yceste  plus  segure 
En  ses  folies  démenant  ; 
Car  s'elle  engrosse  a  la  ceinture. 
Bien  sciet  au  tiele  forsfaiture 
N  est  pas  a  sercher  son  garant  ; 
Quiqw^  ses  buissowns  vait  bâtant, 
L  oisel  au  mari  nepourquant  8900 

Dcmorra  :  mais  ce  n'est  droiture, 
Quant  tiel  puis  ert  enheritant, 
Q'om  voit  sovent  d'un  tiel  enfant 
Venir  mainte  maie  aventure. 

Mais  ce  que  chalt,  au  jour  prissent 
Om  voit  la  mere  molt  sovent 
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^B         Un  del  enfant  plus  chier  tenir  ; 

Tiel  chante  '  J'aym  tout  la  mel1]|ili^| 

^H         Et  d'autre  part,  ne  say  comment^ 

Q'est  plus  comune  q$4f  la  voie.         H 

^m         Dieu  souffre  au  tiel  heritement 

Celle  avouîtiere  voet  jurer           S 

^M         Et  escheoir  et  avenir  ;                       S910 

A  qu]qtffi  soit  son  avoultier               H 

^^^K  Mais  sache  bien  san2  null  faillir, 

Que  *ja  nul  jour  estoie  amye           H 

^^^H  Qe  ja  ne  puet  en  hault  saillir 

Forsq-a  toy  soul»  q*es  ly  primer,      fl 

^^^H  Racine  tiele  aucunement, 

Et  certes  tout  le  cuer  entier             H 

^^^H    N*o\rrage  se  puet  establir 

Te  laisse  et  don^ie  en  ta  baillie/      H 

^M         Sur  fondement  de  tiel  atîr, 

Mais  qant  elle  ad  sa  foy  mentic       H 

^M         Comme  Tevangile  nous  aprent. 

Vers  son  baror/n,  ne  croi  je  mie      fl 

^H             Mais  veigne  ce  que  venir  doit»      f,  52 

Que  sages  on  s  se  doit  tier  ;               ■ 

^m         La  maie  espouse  en  son  endroit 

Et  nepourquant  de  la  sotie               fl 

^H         S'avoulterie  ne  lerra, 

Je  voi  pluseurs  en  ceste  vie,            fl 

^M         Aînz  se  confownne  a  ce  que  soit:    8920 

Qui  ne  se  sciovont  prou  garder.      H 

^^^H  Sovent  par  ce  les  do»ns  reçoit, 

Mais  cil  qui  tous  les  mais  entice,  H 

^^^H  Son  corps  au  vente  dont  metra. 

C'est  ly  maltîés,  par  Texcercice       H 

^^^^  Sovent  auci  redonwera^ 

Que  vient  de  la  continuance            fl 

^H         Dont  son  corps  abandonwera.                    1 

La  femme  fait  au  tin  si  nice,            H 

^m          Et  l'un  et  l'autre  est  trop  maloit  ; 

Dont  est  de  son  barown  moerdriccH 

^H         Mais  de  deux  mais  plus  grèvera. 

0  dieus,  vei  quelle  mescheancCj     fl 

^H         Quant  son  barown  anientira 

Du  foie  fcmwe  q'en  semblance       ■ 

^H         Du  poverte  ainz  q'il  s'ap«f"çoit. 

Plus  porte  al  homwe  de  nuisance    ■ 

^H             L' espouse  q'cnsi  s'a  band  ou  «e 

Q*escorpioim  ne  cocatrice  !               H 

^m         Et  les  chateaux  son  mari  don«e       89  jo 

Ly  sage  en  porte  tesmoignance^      H 

^M         A  son  lecchour,  grantmciit  mesfait  ; 

Q'om  doit  fuir  telle  aquc intance,     fl 

^m         Car  ja  n'ert  chose  que  fuissonwe 

Car  dieus  le  hiet  de  sa  justice,         fl 

^m         Soutz  tiele  mein,  ainz  desfuissonrjc, 

Mais  quoy  dirrons  des  fols  marflfl 

^m         Tanq*en  poverte  venir  fait 

Qui  de  leur  part  se  sont  mesprii    H 

^m         La  maison  u  ly  pecchés  vait. 

D*avoulterie,  et  ont  faulsé                fl 

^B         Sovent  essampîc  de  tiel  fait 

Leur  foy  ?   Certes  de  mon  avîs       fl 

^H          Cil  qui  les  paiis  environne 

Cils  font  encore  asses  du  pis           H 

^m         Porra  vcoir,  car  d'un  attrait 

Que  ne  font  femwe  en  leur  degré  :fl 

^m         Richesce  ovesqw*-  ytiet  forsfait 

Car  ly  mary  près  sa  costée              H 

^m         Fortune  ensemble  ne  saisonwe.       8940 

Ad  soubgite  et  abandonwée              fl 

^g             Di  par  resoim  si  je  creroie 

Sa  femwe,  que  luy  est  toutdis         H 

f               L'espouse  quelle  je  verroie 

Preste  a  sa  prvprc  volenté  ;             H 

1               Abandonné  du  fol  amour. 

Dont  n  est  ce  pas  nécessité             H 

•                Qant  elle  ensi  sa  foy  desloie 

Qu'il  d'autres  femwres  soit  stisprîsM 

1^         Vers  son  mari,  comment  dirroie 

Ce  nous  recontont  ïy  auctour»     fl 

^m         Q'elle  ert  certaine  a  son  lecchour  ? 

Quiconqw^  soit  fait  gouverneur       1 

^H          Non  erl;  ainz  comwe  ly  veneour, 

A  survcoir  Testât  d'autri,                 ■ 

^1          Qui  vait  sercliant  le  bois  entour, 

S'il  mesmes  soit  d'ascun  errour     H 

^Ê          Quert  elle  avoir  novelle  proie, 

Atteint,  plus  ert  le  deshonnour       H 

^H          Dont  il  a  vient  qau  présent  jour       8950 

De  luy,  qant  il  mesfait  ensi,            fl 

^l^                          8907  pluschier                       8909 

autîel                      8974  coporte              H 
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PC  ;  el  pourccla  vous  di, 
tblamer  ly  mary, 

Dont  mainte  gent  sont  maibailli  :                     ^Ê 

Du  grant  venym  dont  est  implctc   9040         ^Ê 

SI  est  superioiir» 

Sempr^5  la  terre  est  tout  replete,              ^^^| 

«j'est  soubgitc  a  luy 

Mais  cil  qui  sont  infect  de  luy                    ^^^H 

S  frcle  et  fieble  au  ci 

Au  paîne  qant  serront  gari.                        ^^^| 

^jsens  com /we  de  vigour.    9000 

Essample  avons  qu'il  est  ensî                    ^^^| 

its  cil  est  trop  apert, 

Du  viele  loy  par  le  pmphiete  ;                  ^^^H 

ta  femme  tout  apert 

Et  du  novelle  loy  auci                                 ^^^B 

^aisown  tient  concubine, 

L'expérience  cliascun  di                              ^^H 

Dal  vois,  trop  est  culvert, 

Nous  fait  certains  de  l'inquiète»                  ^^^Ê 

i  pecchés  fait  overt, 

La  bible  en  porte  tesmoignancc             ^^^^ 

crient  la  foy  cristine  : 

Comwe  du  primere  commençance,  9050          ^M 

^  qant  voit  la  covine, 

Qant  dieus  avoit  fowrmé  les  gens,             ^^^H 

lari  tient  sa  mcschine, 

Envoia  puis  mainte  vengance                    ^^^| 

1  corps  ses  joyes  pert  ; 

Pour  le  pecché  dont  fai  p^ïHancc,             ^^^| 

fie  pleint  deinz  sa  poitrine,  90 1 0 

Selonc  ristoire  d'anciens  ;                           ^^^| 

Inary  la  discipline, 

Et  qui  bien  guarde  en  son  p^rpens^         ^^^H 

r  a*ose  a  descovert. 

N'est  pas  failli  en  nostcG  temps                 ^^^| 

iq'ensi  la  loy  offendont 

D'ice  pecché  la  mescheance  :                    ^^^| 

Boyne  ct  tant  entendent 

En  chascun  jour  de  cell  ofiFens»                 ^^^| 

cché,  ils  pe^rdùnt  grace, 
leur  heritages  vendont 

Si  dicos  n  en  mette  le  defens,                     ^^^H 

Doubter  poons  de  la  vengance.        9060    ^^^H 

cric  puis  descendent  ; 

En  la  Cité  Gabaonite                                 ^^^Ê 

iusûurs  de  celle  trace, 

Dieus  pour  la  femme  du  Lévite,               ^^^H 

1  tiel  les  biens  powrchace 

Qe  Ten  pourgue  au  force  avoit,                 ^^^| 

nepourquant  bien  sace,  90^0 

Fist  que  la  gent  en  fuist  maldite                ^^^| 

tpres  la  mort  ly  pendont, 

Et  en  bataille  desconhCe,                           ^^^| 

eur  joye  en  ceste  place 

Destruîle  et  morte  en  tîel  endroit             ^^^H 

i:  au  fin  dieiis  lez  for&chace 

Qe  nuls  au  paine  y  remanoit*                    ^^^H 

Is  aioçois  ne  s'amendonl. 

C'est  ly  pecchés  que  Job  nomoit               ^^^| 

Bay  point  cornent  ce  vait, 

Le  lieu  gastant  qui  riens  respite,               ^^H 

t  dist,  cil  q'ensi  fait 

Ainz  tout  devoure  et  tout  enboit     9070    ^^H 

ic  son  talent,                                 . 

Le  bien  de!  aime,  quelqwr  soit,                    ^_^B 

les  luy  sont  en  agait; 

Sanz  laisser  chose  qui  prmifite.                 ^^^M 

thaign  serra  desfait, 

Pour  ce  l'en  doit  bien  redoubler           ^^^| 

BC2  crt  de  la  gent,             9030 

Le  matrimoine  a  violer  ;                             ^^^| 

ira  soudainement  ; 

Car  c'est  le  sacrement  de  dieu,                  ^^^B 

dist  certainement 

Q'en  paradis  tout  au  primer                             ^H 

illir  que  Tun  n'en  ait. 

Il  mesmes  le  hst  con  fermer 

iccchc  trop  violent» 

Et  consecrer  de  sa  vertu  ; 

IS  joy  es  du  prrsent 

Dont  puis  l'avienement  ]hesn 

le  ciel  forsfaît  ! 

Du  sainte  église  est  maintenu          90S0   ^^^_ 

ne  est  en  sa  mete 

Ly  sacrement  de  l'espouser.                     ^^^H 

910e  la  planète. 

Par  quoy  trop  serra  confondu 
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Qui  Tespousaille  ad  cornimpu, 
S'il  grace  n*ait  de  Pamender. 

Ore  dirra  de  la  quarte  file  de 
Luxure,  quelle  ad  nofm  Incest. 

Dame  Incest  est  la  quarte  file, 
Q*au  leccherie  tout  s'affile. 
Si  ad  les  pf^pstres  retenus 
Pour  bordeller  aval  la  vile  : 
Incest  auci  tous  ceux  avile 
Qui  les  saintz  ordres  ont  rescuz,     9090 
Ou  soit  ce  moigne  ou  soit  reclus, 
Ou  frère  ou  nonne,  tout  conclus 
Les  tient  Incest  sans  loy  civile  : 
Car  deinz  sa  court  jammais  en  us 
N'iert  mariage  meinz  ou  plus 
Des  ceaux  qui  sont  de  sa  famile. 

O  come  fait  orde  tricherie 
Incest  entour  la  prrfacie, 
Pour  refuser  sa  sainte  église, 
Q*est  pure  et  nette  en  sa  partie  !     9100 
Mais  cil  q'en  fait  la  départie 
Serroit  bien  digne  de  juise. 
Molt  fait  cil  prélat  foie  enprise, 
Q*ad  si  tresbonwe  espouse  prise, 
Qant  lad  sa  droite  foy  plevie, 
S'il  puis  avoec  puteine  gise  ; 
Itiel  eschange  est  mal  assisse  f.  53 

Et  trop  hontouse  a  sa  clergie. 

Incest  du  prestre  portant  cure 
Trop  purest  orde  sa  luxure  91 10 

Endroit  du  loy  judiciale, 
Quant  il  par  sa  mésaventure, 
Par  Torde  pecché  de  nature, 
Corrumpt  la  file  espiritale, 
Q'est  propre  sa  parochiale, 
Dessoutz  sa  guarde  pastourale, 
Dont  l'aime  tient  a  sa  tenure  : 
D'un  tiel  pastowr  la  cure  est  maie, 
Q'ensi  destreint  sa  propre  aignale. 
Et  la  devoure  en  sa  pasture.  9120 

Incest  moignal  n'est  pas  benoit 
Selonc  la  reule  saint  Benoit, 
Car  ja  n'en  garde  l'observance. 
Concupiscence  luy  déçoit, 

910 1  qenfait 


Qe  point  n'en  chalt,  u  que  ce  soit, 
Ainz  met  trestout  en  oubliance, 
Et  la  vigile  et  la  penance, 
Ove  tout  celle  autre  circumstance 
Qu'il  de  son  ordre  faire  doit  ; 
Siq'au  darrein  de  s'inconstance       9 
Et  du  pecché  continuance 
Incest  apostazer  l'en  voit. 

En  Tordre  q*est  possessouner 
Incest,  qua^t  il  est  officer 
Et  vait  les  rentes  resceivant, 
Pour  sa  luxure  démener 
Despent  et  donife  maint  denier, 
Dont  a  ses  Abbes  n'est  comptant. 
Mais  plus  me  vois  esm^rveiUant 
Du  povre  frère  mendiant,  9 

U  ad  du  quoy  pourra  donner 
Si  largement,  q'il  tout  avant, 
Q'irroit  au  pié  son  pain  querant. 
De  hait  Incest  doit  chivauchier. 

D' Incest  del  ordre  as  mendiantz 
Je  loo  que  tous  jalons  amantz 
Pensent  leur  femmes  a  défendre  : 
Ly  confessour,  ly  limitantz, 
Chascun  de  s'aquointance  ad  tant 
Pour  confesser  et  pour  aprendre,  9 
Que  ce  leur  fait  eslire  et  prendre 
Tout  la  plus  belle  et  la  plus  tendre. 
Car  d'autre  ne  sont  desirantz. 
Itiel  Incest  maint  fils  engendre 
Dessur  la  femeline  gendre, 
Dont  autre  est  piere  a  les  enfantz. 

Incest  est  foie  de  Nonneine, 
Celle  est  espouse  au  dieu  demeine, 
Mais  trop  devient  sa  char  salvage 
Qant  son  corps  a  luxure  meine,      % 
Quel  jour  que  soit  de  la  semeine. 
Dont  corrumpt  le  dieu  mariage  : 
Et  d'autre  part  trop  est  volage 
Ly  fols  lecchiers  qui  fait  folage 
Du  matrimoine  si  halteine  ; 
Car  plus  d'assetz  cil  fait  oultrage 
Qui  dieu  espouse  desparage, 
Que  cil  qui  fait  de  sa  procheine. 
915g  plusbelle  . .  .  plustendre 
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luci  ùût  son  office 
bonne  dame  entice  9170 

;  ad  chasteté  voué, 
la  char  devient  si  nice 
ixure  fait  le  vice, 
enfreint  sa  chasteté  : 
nz  ycelle  niceté 
ns  sovent  esprové. 
dieus  en  fait  justice 
mort,  car  le  decré 
vie  a  tieu  pecché 
t  bien  pour  l'avarice.         9180 
encore  est  d'autre  chiere 
gent  foie  et  lecchiere, 
tssemblont  les  parentés, 
ivoir  file  ove  son  piere, 
ment  filz  ove  sa  miere, 
au  soer  s'est  acouplez. 
s  ad  trop  enchamez, 
tt  d'un  sanc  et  d'un  char  nez, 
esfont  de  leur  charnière  ; 
très  femmes  sont  assetz,    9  x  90 
it  du  freleté  quassez 
;>ecchont  de  tieu  manière. 
dirra  de  la  quinte  file  de 
tj  quelle  ad  noun  Foldelit. 
nte  file  est  Foldelit, 
ae  poet  dormir  en  lit, 
luxure  se  délite, 
mmune  a  chascun  plit, 
!n  penser  et  en  dit  : 
Je  deinz  son  cuer  recite 
pensers,  son  corps  excite, 
s  que  nature  appetite         9200 
re  fait  son  appétit 
ne  que  nulluy  respite, 
steté  tient  si  despite 
s  puet  estre  tant  dépit, 
ine  jour  de  la  semaine, 
lelit  sa  vie  maine 
1  bordell  sanz  nul  retrait  : 
ment  son  corps  y  paiiie 
a  chescun  fol  compaine, 
luy  chah  quel  ordre  il  ait  ; 
9177  enfait 


Ainz  quiqM^  voet  venir  au  fait,         92 1 1 
Elle  est  tout  pr^te  en  son  aguait 
Et  offre  et  souffre  son  ov^raigne  : 
Mais  certes  c'est  un  vil  mesfait, 
Qant  de  son  corps  la  marchée  fait. 
Du  quoy  sa  char  vent  et  bargaine. 

Trestout  le  mond  ne  puet  garder 
La  foie  pute  au  foloier, 
Qant  elle  esprent  du  fol  amour  ; 
Mais  s'il  avient  que  sanz  danger      9220 
Porra  ses  joyes  démener 
Sanz  nul  aguait  a  bon  leisour, 
De  tant  fait  son  délit  maiour. 
En  quanqM^  de  si  fol  amour 
Sciet  en  son  cuer  ymaginer  : 
Quawt  pute  gist  ove  son  lecchowr, 
Sovent  controvent  tiel  folour 
Dont  trop  dev^oient  vergunder. 

He,  pute,  ascoulte,  en  cest  escrit 
Par  Jeremie  dieus  t'ad  dit,  9230 

Que  tu  ton  chaitif  corps  as  mis 
A  chascun  homwe  a  chascun  plit 
Ensi  comwun  au  FoIdeHt 
Comme  sont  les  voies  du  paiis, 
U  ly  prodhons  et  ly  caitis 
Communément  a  leur  devis 
Porront  aler,  grant  et  petit. 
He,  pute,  q'est  ce  que  tu  dis  ? 
Comment  respondras  a  ces  dis, 
Dont  dieus  t'appelle  en  ton  despit  ? 

Responde,  o  pute,  ne  scies  tu       9241 
Queu  part  vergoigne  est  devenu  ? 
De  tes  parens  essample  toi, 
Q'en  paradis  se  virent  nu. 
Dont  vergondous  et  esperdu 
Tantost  chascun  endroit  de  soy 
D'un  fuill  covry  le  membre  coy. 
Mais  tu,  putaine,  avoy,  avoy  ! 
Es  tant  aparté  en  chascun  lieu, 
Sanz  honte  avoir  d'ascune  loy,         9250 
Que  je  dirray,  ce  poise  moy, 
Tu  as  vergoigne  trop  perdu. 

Pute  et  lecchour  sont  resemblé 
A  la  pantiere  techelée, 

9184  Cestassauoir 
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^H          Qauci  tes  autres  fait  tachons 

Sicomitre  dirroit,  *  Venetz  avant,    ■ 

^m           Des  besles  solonc  leur  degré 

Je  vuill  avoir  ta  compaignie.'          U 

^m          Q'a  lu  y  se  sont  acompaigné  ; 

Sovent  ensi  par  sa  presence       ■ 

^M           Et  ensi  cil  q'est  Icccherous 

Le  fol  cor  age  d'omme  en  sense,      1 

^m           Par  son  p^cché  contagious 

Qui  pf/rdevant  n'en  ot  désir  ; 

^m          Tost  fait  les  autres  vicious,               9260 

Mais  quawt  la  femme  assalt  comment 

^M          Queux  vers  luy  tient  associé  ; 

Lors  fait  que  l'omwe  ait  sa  defence. 

^H          Tout  sicom/^ïe  ly  berbis  ru  i  g  nous 

Dont  Jiert  qua«t  nieulx  ne  poct  gfti 

^H          Corrumpt  du  fouc  les  autres  tous 

Quant  foie  vait  un  fol  quérir, 

^H           De  sa  ruignousc  enfermete. 

Du  fol  trover  ne  poct  faillir; 

^m               El  vielc  loy  dieus  defendi 

Car  tost  sciet  fol  quoy  foie  pense, 

^B           Q'entre  les  gens  qui  sont  de  luy 

Et  tost  se  sont  au  consentir, 

^m           Ne  soit  bordell  ne  bordellant 

Dont  sovent  au  petit  loisir 

^m           Pour  la  luxure  de  nully  : 

Ferront  la  longue  dieu  oftense. 

^B           Mais  au  jour  d*uy*  ne  sai  pur  quî, 

Mais  s'il  avient  en  telle  guise 

^H            La  loy  se  tourne  nepourquaiit,         9270 

Que  l'en  ad  guardc  sur  luy  mise, 

^m           Et  est  soufTert  par  tout  avant 

Dont  femme  a  son  loisir  faJdra, 

^m           Que  Ten  bordel  le  maintenant. 

Lors  fait  a  sercher  la  queinlisc 

^m           Mais  une  chose  je  vous  di, 

Que  femmes  scie  vont  du  feintise. 

^B           Que  ja  decré  d'ascun  vivant 

Dont  ses  guardeins  desceivcra  ; 

^m           N'ert  par  resown  si  avenant 

Mais  sache  bien  chascuns  cela, 

^M           Comme  ce  que  dieus  ot  establL 

J  a  nuls  si  fort  luy  guard  era 

^1               Mais  ccstes  jofnes  pucellettes 

Que  le  pof^rpos  dont  est  esprisc 

^m           Auci  se  faisont  jolivettes 

Au  bon  loisir  ne  parfera  * 

^m            Pour  Foldclit  q*est  courteour, 

Si  forte  chose  ne  serra. 

Vestont  les  cercles  et  les  frettes,     çaSo 

Q'amour  du  Foldelit  ne  brise. 

Crimile,  esclaires  et  burettes 

Ensi  quawt  Foldelit  maistroie 

Et  bende  avoec  la  perle  entour  ; 

La  jofne,  lors  par  toute  voie 

Mais  qant  ont  mis  si  bel  atour, 

Que  cuers  ymaginer  porroit 

Par  Foldelit  font  maint  fol  tour 

Celle  art  du  femme  en  soi  desploi 

En  chantant  a  leur  chançonettes, 

Dont  Tomme  assote  et  veint  et  pk 

Qe  tout  sont  fait  du  fol  amour, 

Que  tout  le  tourne  a  son  endroit 

Pour  faire  que  les  gens  d*onour 

La  femw^e  q'ensi  se  pourvoit  : 

Se  trcont  a  leur  amourettes. 

Tantost  q'uns  fois  amans  la  voit 

Quant  Foldelit  la  jofne  guie, 

Ne  se  porra  tourner  en  voie 

Sur  tout  desire  d  est  re  ara  ye           9390 

Des  fols  regars  qu'ii  aparçoit  ; 

A  luy  pour  qui  vait  languissant  ; 

Si  quide  que  la  belle  soit 

Mais  pour  sa  honte  elle  ose  mie 

Sur  tout  sa  souvcraigne  joye. 

Demander  telle  druerie, 

Un  arcbalastc  en  la  turelle 

j                  Si  ce  ne  soit  par  fol  semblant  : 

Est  celle  dame  ou  damwfoiselle, 

^K            Et  ïors  reguarde  en  suspirant, 

Quelle  as  gens  p/rndre  tout  s*eâg 

^M           Et  puis  suspire  en  reguardant, 

De  la  blancheur  de  sa  raaisseïlc. 

^H           Pour  l'omwe  traire  a  sa  folie,          f.  54 

De  sa  poitrine  et  sa  mamelle 

^M           Que  tant  valt  a  bon  entendant 

La  monstre  fait,  que  l'en  Pessaie 

^H                9269  iourtluy             9285  Enchantant 

9395  ensuspirant             9^96  cnrcgua 
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tout  fait  plus  grieve  plaie 
fols  cuers  comimpt  et  plaie 
regars,  dont  Tomme  appelle. 
nbre  dont  les  gens  n'attraie, 
reetz  dessoutz  la  haie, 
les  fols  oiseals  hardelle. 
s,  comment  acompter  doit 
e  qui  par  tiel  endroit         9350 
<  sur  luy  fait  assoter  ? 
îs  aimes  qui  déçoit 
:oupablez  au  bon  droit 
ieu,  car  par  reguarder 
té  vient  de  toucher, 
atant  deinz  son  penser 
»*il  ust  fait  tout  a  Tesploit 
lé  ;  et  ce  puiss  trover 
igile  tesmoigner, 
;  dieu  mesmes  le  disoit.     9360 
i  la  femme  mette  cure 
lit,  d*asses  plus  cure 
ne  qui  par  tout  s'avance, 
»guiser  sa  vesture, 
în  basse  la  ceinture, 
>ut  ce  carolle  et  dance 
i  jolye  contienance  : 
-s  est  toute  sa  parlance, 
kir  tiele  envoisure 
me  et  d'autre  l'aqueintance  ; 
est  plain  de  variance  9371 

rt  novelle  a  chescune  hure, 
délit  tout  se  convoie. 
It  venir  par  celle  voie 
;rra  les  dam/woiselles  ; 
faillir,  maisq*il  les  voie, 
délit  son  cuer  n'esfroie, 
suspris  d'amoMr  de  celles, 
si  dames  ou  pucelles, 
5  les  bon/ies  mais  les  belles,  9380 
lies  poet  avoir  sa  proie  ; 
/ent  deinz  les  ridelles 
î  si  soient  femmelles, 
solas  dont  se  rejoye. 
Ile  chose  guarde  prent 
u  foldelit  esprent. 


Un  soul  estât  ja  n'esparnie  ; 

Ou  soit  Religiouse  gent. 

Ou  mariez  ou  continent, 

Ou  sage  ou  pleine  de  folie,  9390 

Ou  soit  virgine  ou  desflourie. 

Ou  soit  parente,  pour  se  mie 

Ne  voet  laisser  ce  qu'il  enpr^nt  ; 

Ne  sciet  q*amour  plus  signefie, 

Mais  toutes  femmes  sont  amye 

Dont  puet  complir  son  foltalent. 

En  chascun  lieu,  ou  que  ce  soit, 
Quiconqw^  parle  ou  parler  doit 
Du  bien,  d'onour,  d'oneste  vie, 
Ly  fols  amantz  a  son  endroit  9400 

Trestout  le  conte  tourneroit 
En  autres  ditz  de  leccherie  : 
Et  qui  voet  faire  compaignie 
Au  Foldelit  par  janglerie. 
Par  quoy  son  gré  deserviroit, 
Ja  n'estoet  autre  courtoisie 
Mais  tout  parler  de  puterie. 
Dont  plus  son  cuer  rejoyeroit. 

Mais  qant  au  fin  powr  son  mesfaire 
Serra  somons  de  s'ordinaire,  9410 

Et  est  soutz  peine  amonestez 
Pour  soy  de  son  pecché  retraire, 
Si  fra,  ce  dist  ;  mais  qant  repaire 
U  sont  ses  foies  ameistés, 
Tant  plus  assoie  en  ses  pensés 
Comw/e  plus  d'amour  soit  travailez, 
Dont  fait  après  folie  maire  ; 
Combien  qu'il  soit  escoumengez. 
Ses  foldelitz  recommencez 
Ne  lerra  pour  le  saintuaire.  9420 

Mais  Foldelit,  qant  avenir 
Ne  poet  a  faire  son  désir 
De  celle  u  q*ad  son  cuer  assis. 
Du  fol  amour  l'estoet  languir, 
Ne  puet  manger,  ne  puet  dormir. 
En  plour  tout  changera  ses  ris, 
Com/«e  s'il  estoit  du  tout  ravis  ; 
Lors  fait  les  notes  et  les  ditz. 
Si  fait  ove  ce  maint  fol  suspir, 
Dont  a  sa  dame  soit  avis  9430 


9343  plM^grieue 
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^H        Q'il  de  s'amour  soit  tant  suspris, 

Ensi  vait  de  la  jofne  gent  ;               ^^M 

^H         Qe  sanz  retour  Testoet  morir. 

Qant  ne  s  ac  or  dont  a  1  assent            ^M 

^^Ê             Mais  si  tout  ce  ne  poet  valoir 

Du  Foldelit,  lors  deinz  brief  hure     ^M 

^^1         Au  un  qu'il  pourra  son  voloîr 

La  Maquerelle  les  esprent                ^M 

^H         Parfaire»  lors  du  meintenant 

De  son  malvois  enticement,              ^M 

^H         ])  offre  a  donwer  son  avoir  ; 

Et  les  enflam^we  de  luxure*              J^Ê 

^H         Et  s*il  par  ce  ne  puet  avoir 

Sicomw/e  Ten  voit  que  les  veisine^B 

^H         De  son  amour  le  remenant, 

Vendont  au  marché  lour  gelines,     ^M 

^H         Encore  quiert  il  plus  avant 

Tout  tielement  vent  et  bargeine       H 

^^M        La  Maquerelle,  q'cst  sachant            9440 

La  Maquerelle  les  virgines,              ^Ê 

^H         Plus  que  ly  dcable  a  tiel  devoir; 

Et  les  fait  estre  concubines              ^M 

^^          Et  si  luy  vait  trestout  contant, 

Au  fol  ïecchour  qui  les  asseine        ^M 

L               La  quelle  luy  vait  p^mettant^ 

Et  don«e  la  primere  estreine  ;          ^M 

^H        Du  quoy  s  est  mis  en  bon  espoir. 

Et  si  les  fiert  de  celle  veine,              ^M 

^H             L*en  dist  ensi  par  envoisure, 

Q  après  des  nulles  medicines           ^H 

^^H         Ce  que  polain  prenC  en  danture 

Serra  guane,    0  quelle  peine         ^^Ê 

^^m         Toute  sa  vie  après  dura  ; 

Om  deust  donwer  a  la  vileine           ^M 

^^B         Ensi  du  jofne  fenui/c  endure 

Que  ce  procure  ove  ses  falsines  î      ^M 

P               En  sa  vielesce  la  luxure 

Et  tiele  y  a  q'en  sa  vielesce          ^Ê 

^^          Que  de  s  enfauce  acoustuma  ;           9450 

Devient  d'amour  la  sorceresse  ;       ^M 

^H          Du  foldelit  tant  com  we  px>urra 

Dont,  qant  ne  puet  par  autre  voie. 

l^"          La  jofne  se  délitera 

Les  cuers  d'amer  met  en  destresce  : 

[               Sanz  point,  sanz  reule  et  sanz  mesurCj 

Mais  plw5  que  deable  elle  est  deblescCt  , 

Et  qant  n  est  qui  la  requerra 

Quant  foldelit  ensi  convoie  ;             ^J 

Pour  sa  vielesce,  lors  serra 

Et  qui  par  tiele  se  pourvoie             ^M 

La  Maquerclle  de  nature. 

De  Tamour  dieu  loign  se  desvoîc;  ^M 

Et  ensi  qant  au  rigolage 

Car  il  au  primes  se  professe            ^M 

Pour  la  fieblesce  du  viel  age 

Au  deable,  et  puts  son  dieu  renote ^| 

1                  Ne  peut  souffire  proprement» 

1                 De  lors  sustient  par  son  brocage     9460 

Vei  la  tresdolorouse  joye,                 ^M 

Q'ensi  laist  dieu  pour  la  duesse  !     ^Ê 

La  jofne  gent  en  leur  pulage 

Du  Foldelit  auci  se  pleinl             ^Ê 

Par  son  malvois  excitement  ; 

Nature,  au  quelle  meinte  et  meint  ^M 

S                 Car  fart  du  Maquerelle  aprent, 

Se  sont  forsfait  de  leur  folie,            ^Ê 

1                 F*ar  quoy  des  gens  reporte  et  prent 

Quant  leur  luxures  ont  enpeint        " 

Du  leccKerie  leur  message  ; 

Comme  jadys  firont  ly  noMnseint 

Q'encore  elle  ad  délite  ment 

En  la  Cité  de  Sodomie,                     951I 

'                 Pour  traiter  a  tiel  parlement, 

Quelle  en  abisme  ert  assorbîe.          ^ 

Dont  rejoyt  son  fol  corage. 

C'est  celle  horrible  leccherie           ^M 

Ce  veons  bien  que  de  nature, 

En  quelle  toute  ordure  raeint;        ^^M 

Quant  jofne  busche  de  verdure       9470 

Dieus  et  nature  le  desfic  :                ^M 

Ne  puet  ardoir  primerement, 

Mais  plus  parler  n  en  ose  mie,        ^Ê 

Om  met  du  sech,  et  par  sufîlure 

Car  honte  et  resonn  me  restreint.  H 

Tan  tost  s'esprent  tout  en  ardure, 

L*en  puet  resembler  Foldelit       H 

Et  Fun  et  l'autre  ensemblement 

Au  saicmandrc,  quelle  vit                ^Ê 

9509  no 
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ure  el  fieu  ardant  ; 
A  dont  vous  ay  dit  9520 

toutdis  sanz  nul  respit 
;  et  art  en  folpensant 
qui  tout  vait  degastant 
ne,  et  plus  avant 
avesques  Fespirit 
tj  u  que  ly  fol  amant 
i  amye  ert  refreidant, 
mour  luy  est  desdit 
ist  du  Foldelit  apris 
sophes  de  jadys,  95  30 

irus  notm  avoit  : 
St  cil  q*a  son  avis 
i  ly  charnels  delitz 
ies  autres  biens  estoit, 
ela  trestout  laissoit 
del  alme  et  se  donnoit 
igne  ;  dont  toutdis 
*a  temps  assetz  om  voit 
sdples,  qui  toutdroit 
scole  a  tiel  devis.  9540 

1  est  morte  en  telle  gent 
«m  resonifablement, 
me  fait  la  beste  mue. 
duz  entendement, 
e  pert  son  gustement 
naïade  en  fiebre  ague, 
iesire  et  plus  mangue 
chose  qui  luy  tue, 
ait  pain  de  bon  frument 
dont  se  revertue  :  9550 

Foldelit  englue 
nul  phisique  entent, 
re  par  especial 
ue  Tomiife  bestial 
fouster  ne  savourer 
est  espirital  : 
mon  dist  autre  tal, 
roise  alme  a  demourer 
tnce  nulle  entrer, 
•s  soubgit  a  folpenser        9560 
qui  sont  corporal 
se  deigne  enhabiter  : 

9534  plusauant 


Car  qui  pecché  voet  herberger 
Tout  bien  forsclot  de  son  hostal. 

Ce  dist  Senec  de  sa  science, 
Que  la  plus  grieve  pestilence 
Q*om  en  ce  siècle  puet  avoir, 
C'est  foldelit  d'incontinence, 
Qant  om  a  sa  caroigne  pense 
Et  s*alme  laist  a  nownchaloir.  9570 

Ce  sont  ly  porc  horrible  et  noir 
Es  queux  ly  deable  ad  son  pooir, 
Comme  Tevangile  nous  ensense; 
Car  quant  ne  sciet  u  remanoir, 
Lors  Foldelit  matin  et  soir 
Le  herberge  en  sa  conscience. 

Dieus,  qui  le  saint  prophète  estable, 
Un  mot  q'est  molt  espoentable 
Par  Amos  dist,  comme  vous  dirrai  : 
De  la  maisoi/n  foldelitable,  9580 

Au  leccherie  acoustummable. 
Ce  dist  dieus,  *  Je  destruierai 
Le  septre  et  tout  anientirai, 
Q'onour  ne  joye  n'y  lerrai, 
Ainz  trestout  bien  fray  descheable/ 
Des  tieux  parolles  je  m'esmay. 
Car  tu  scies  bien  et  je  le  say. 
Que  dieux  dist  ne  puet  estre  fable. 

Du  Foldelit  naist  Fol  désir, 
Qui  porte  cuer  du  fol  suspir,  9590 

Ove  roill  climant  du  fol  reguart  ; 
La  bouche  ne  se  sciet  tenir, 
Que  les  fols  ris  avant  venir 
Ne  fait  ;  et  puis  enseigne  Tart 
Du  fol  toucher,  du  quoy  s'espart 
Ly  fieus  du  leccherie  et  art, 
Que  la  raisown  fait  amortir, 
Siqw^  la  chasteté  s'en  part. 
Et  lors  luxure  de  sa  part 
Tout  son  voloir  fait  acomplir.  9600 

As  portes  d'enfern  vait  huchant 
Cil  qui  les  femwes  vait  baisant. 
Saint  Bede  le  fait  tesmoigner  ; 
Mais  trop  est  fol  qui  huche  atant, 
Dont  il  les  portes  soit  entrant  : 
Car  tant  puet  hom/we  fol  hucher 
9566  plusgrieue 
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Q'ctitrer  I'estoet  ;  car  ly  porter 

Lèpre  est  auci  si  violente                ^H 

Les  portes  pour  soy  desporter 

Que  Tair  ove  tout  le  vent  que  vente  ¥^^ 

Légèrement  vait  desfermant, 

D'encosle  luy  fait  corrumpu  :             ^H 

Et  laist  celluy  qui  voet  entrer           96  to 

En  ce  Luxure  représente;                   ^M 

Tanq'en  la  goule  a  Tad  verser, 

Car  par  tout,  u  q  elle  est  présente,     ^M 

U  piert  ia  voie  large  et  grant. 

Les  gens  q'a  luy  se  sont  tenu             ^M 

Du  fol  délit  avoir  solas, 

Leur  bonnes  mours  et  leur  vertu.      ^M 

Danz  Tyllius,  comme  tu  orras» 

Dont  ralme  serroit  maintenu,             ^M 

Nous  dist  de  son  enseignement, 

Fait  destourner  en  mal  entente*         ^M 

*  I-uxure  est  vile  en  chascun  cas. 

Q  au  paine  se  sont  aparçu                   ^| 

Mais  oultre  trestous  autrez  estatz 

De  leur  folie,  ainz  sont  déçu                ^M 

Elle  est  plus  vile  en  viele  gent/ 

Et  en  vielesce  et  en  j  oven  te.            9^^M 

Ou  soit  du  fait  ou  soit  d'assent  ; 

Ly  tierce  point  q  en  lèpre  esta,       ^H 

L'un  pis  et  l'autre  malement            9^110 

C'est  q'elle  de  nature  fra                    ^M 

Ne  s'en  pourront  excuser  pas. 

Al  homme  avoir  puante  aleine  ;         ^H 

Senec  demande  tieîement, 

Ensi  Luxure,  u  que  s'en  va,                ^| 

Qant  la  Viclcsce  en  soy  inesprcnt, 

Plus  que  nuls  dire  le  pourra               ^H 

Di  lors,  J  oven  te,  quoy  ferras  ? 

Puit  en  ordure  trop  vileine                  ^| 

Qui  s*est  au  Foldelit  donwc 

Devant  îa  magesté  halteine  ;               ^U 

Tantsoulement  du  freletc 

Des  tous  pecchés  el  vie  humeine       ^H 

Ne  pecrlie,  ainçois  soi  mesme  entice 

N  est  un  qui  plus  fort  puera  :              ^M 

Plus  q'ii  ne  souffist  au  pecché; 

Pour  ce  la  halte  voie  meine,             ^^^| 

Toutdis  re  maint  en  vol  en  té, 

U  ly  puours  sanz  un  remeine,            ^U 

Du  quoy  sa  foie  char  fait  nice  :         9630 

Et  jamwïais  bon  odour  serra.              ^^ 

Dont  dist  Bernards  qw*'  prïr  justice 

Ile,  Leccherie,  en  tout  empire        ^H 

La  soûle  volenté  du  vice 

Comwe  Ten  te  doit  p^r  droit  despîre^f 

Plus  ert  punie  et  condempnée* 

Car  par  ta  Ûamwie  violente,                 ^H 

Voloir  que  toutdis  voet  malice, 

Corne  deinz  la  bible  om  porra  lire,     ^M 

S'il  toutdis  en  enfern  périsse, 

Les  cink  cités  au  grant  martire           ^M 

C'est  rcsown  et  droite  équité* 

Tu  feis  foundrer  par  grief  descente     ^M 

Ore  dirra    la   descripciown    du 

Jusq'en  abisme  la  pu  lente  ;              ^'^| 

Leccherie  par  especîaL 

U  la  vielesce  et  la  jovente                ^^^| 

Je  truis  escript  que  Leccherie 

Par  toi  les  faisoit  dicus  occire,            ^M 

A  la  trcsorde  maladie 

Q'un  soul  n'eschapa  la  towmientc,     ^B 

Du  lèpre  en  trois  pointz  est  semblable  r 

Mais  Loth,  qui  portoit  chaste  cntcmc»     J 

Le  primer  point  ce  signefie,             9640 

Pour  ce  l'en  guarist  nostrc  sire*          ^m 

Que  le  pre  d'omwe  en  char  purric 

Du  Leccherie  la  despite                  ^^H 

Pait  tache  molt  abhominablc; 

Ly  philosophes  nous  recite                 ^H 

Luxure  en  si  q'cst  incurable 

Six  pointz  des  queux  fait  a  loer  ;       ^M 

Fait  tache  en  l'aime  plus  grevable, 

Oictz  comme  chascun  nous  pnmlîte^H 

l>unt  a  null  jour  serra  guarie  i 

Primer  du  corps  qui  s'en  délite         ^f 

Q'au  dieu  primer  fuist  resemblabïe, 

La  force  fait  amen  user»                     9^H 

Luxure,  q'cst  desamiable, 

Et  l'aime  après  fait  occier,                  l^H 

La  lait  semblable  au  dcblerie. 

La  bon^fe  fame  en  mal  tourner,         ^H 

9618  pluavile                   9669  pi 
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îsce  fait  petite, 
#ois  fait  enroer, 
diers  fait  avoegler  : 
ûe  est  mal  confite, 
chérie  plain  d*ordure, 
1  progéniture 
r  humein  as  affolé  ; 
tiens  dessoutz  ta  cure,    9700 
s^  jammais  une  hure 
isser  de  son  bon  gré. 
tt  belle  chasteté, 
le  et  virginité, 
ipu  de  ta  luxure, 
i  fait  ou  en  pensé  ; 
|ui  se  sont  bien  gardé 
îment  sanz  ta  blemure. 
îcherie  ove  tes  cink  files, 
is  délices  sont  soubtiles,  97 10 
no  firele  char  trahir  ! 
plesantes  sont  tes  guiles, 
os  aimes  sont  si  viles 
Qt  dieu  les  fait  pulr. 
ay  plus  puant  plesir  ? 
aort,  joye  au  suspir, 
r  bien  que  tu  compiles. 
nt  q'en  puissons  abstenir  : 
é  se  puet  tenir 
i  par  ton  délit  n'aviles.       9720 

dirra  comment  ly  debles 

yïa  fist  son  parlement,  pour 

r  et  assembler  toute  la  pro- 

»  vices  qM^  sont  engendrez  : 

mariage  q'estoit  parentre 

le  et  Pecché,  sicome  ad  esté 

levant. 

oar  ordre  au  fin  compile 

e  de  la  progenie 

i,  qui  sont  descenduz 

e  et  du  Pecché  s'amie, 

le  la  genologie 

du  meinz  en  plus. 

:  ly  mal  en  terre  accrus, 

toutpuissant  dessus 

9737  plusauant  9746 


N'en  deigne  faire  son  aie, 

Ly  malfiés,  qui  les  ad  en  us  9730 

Trestous  ensemble  retenus, 

Fra  contre  nous  mainte  envale. 

Car  tout  ensi  comme  vous  ay  dit, 
Ly  deable,  qui  tant  est  maldit, 
Don#ia  les  files  du  Pecché 
Au  Siècle,  qui  leur  est  marit. 
Dont  plus  avant  comme  j'ay  escrit, 
Il  ad  sur  celles  engendré 
Les  autres  que  vous  ay  nomé. 
Savoir  poves  q'en  son  degré  9740 

Ly  deable  molt  se  rejoyt 
Volant  si  large  parentée, 
Dont  tout  quide  a  sa  volenté 
De  Tomme  avoir  Palme  en  soubgit. 

Et  pour  cela  tout  maintenant 
Un  autres  fois,  sicomme  devant, 
Ly  deable  pour  soy  consailler 
Pecché,  q^est  son  primer  enfant. 
Et  puis  trestout  le  remenant 
Au  parlement  fist  assembler  ;  9750 

Mais  devant  luy  qant  vist  estier 
Si  grant  lignage  séculier. 
Comme  de  sept  files  sont  naiscant, 
Grantment  se  prist  a  conforter  ; 
Si  les  commence  a  résonner, 
Comme  vous  orretz  parler  avant. 

Ly  deables  lors  commence  a  dire  : 
*  He,  Pecché,  chief  de  mon  empire, 
Prim^Aiement  je  pleins  au  toy 
Et  a  ces  autres  que  je  mire,  9760 

Dont  tu  es  dame  et  je  su  sire, 
Q'en  ma  prfôence  yci  je  voy  : 
Je  vous  en  pry,  consaillez  moy 
Par  vostre  engin,  que  faire  doy 
Del  homme,  que  je  tant  desire. 
Soubgit  fuist  jadys  a  ma  loy, 
Mais  puis  apr^,  ne  say  pour  quoy, 
De  sa  raiso«n  me  fait  despire. 

Pecché,  tu  scies  qu'il  est  ensi  : 
En  paradis  je  fui  saisi  9770 

Jadis  del  homme  a  mon  talent, 
Q'a  moy  servir  se  consenti, 
autresfois  9763  cnpry 
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A  mon  voloir  et  s*obeï  ; 

Mais  puis  après,  ne  say  comwent, 

ResoMn  de  Talme  le  defent» 

Q*a  mo}^  ne  voet  acordement  ; 

Paour  auci  s'est  esbahy, 

Car  Conscience  le  reprent  ; 

Siqwf  je  faille  molt  sovent^ 

Que  je  n*ay  plain  poair  de  luy.         9780 

Et  pour  ce  par  comifiun  avis 
Le  Siècle.  qVst  bien  mes  amis, 
Fis  marier  a  mon  lignage, 
Qui  loyalment  m'avoit  promis. 
De  1  bmwe  tout  a  mon  devis 
Me  metteroit  celle  aime  en  gage, 
Dont  c*est  bien  drois  q'il  se  desgage 
Et  mette  Tom  we  en  mon  sen^age/ 
Mais  quant  le  Siècle  ad  tout  oïz, 
Lors  il  adresça  le  visage,  979«» 

Et  dist  que  tout  fuist  son  corage 
De  faire  ce  qu*il  ot  enpris. 

Lors  fuist  gr^mt  noise  des  tous  lées^ 
Chascun  disoit,  *  Bien  ad  parlés 
Ly  Siècle»  et  tous  devons  aider, 
Qui  sûmes  de  ses  parentées, 
A  faire  tous  ses  vol  entés/ 
Ensi  comiwençont  a  traiter 
Comment  pourroient  mestreter 
La  char  del  homwe  et  loseoger       9800 
D* engins  et  des  soubtilités. 
Si  se  firont  eut  rejurer 
Trestous  ensemble  et  conjurer 
Le  mal  dont  serroit  attrappe^. 

Et  lors  ly  Siècle  ove  sa  semence 
A  tempter  Fomwïe  recommence  ; 
Dont  tielcment  le  forsvoîa, 
Que  pour  con  sail  ne  pour  defense 
Du  Resown  ou  du  Conscience 
La  char  de  luy  ne  s'aresta,  9810 

Qe  tre stout  ne  s'abandonna 
Au  foldelit,  dont  foloia. 
N'en  voloit  faire  rcsistence 
Pour  TAlme  que  raresonna; 
Car  nulle  rcso«n  ascoulta, 
Ainz  tient  le  Siècle  en  revi^rencet 


Ly  deablc  qui  fuist  tout  lowr  piere» 
Auci  Pecché,  q'estoit  la  miere, 
Avocc  le  Siècle  et  sa  mesnîe 
Des  vices,  dont  fuist  a  baniere,        9810 
Ascuns  devant,  ascuns  derere, 
Firont  a  Tomme  une  envale.  j 

Chascun  s  le  fiert  de  sa  partie» 
Ly  uns  d'orguil»  ly  uns  d'envie  ; 
Mais  Gule  y  vient  la  tavernerc, 
Que  Testandard  du  Leccherie 
Forte  en  sa  main,  et  h  au  It  escrie, 
*  Ore  est  a  moy,  que  je  luy  fiere/ 

Lors  Avarice  ove  son  fardell 
Vient  au  bataille,  et  un  sac  hell        9850  | 
Des  ses  florins  tcnoit  tout  plein» 
Dont  Tomme  fïert  com  we  d'un  flaicU: 
Mais  cil,  quant  senti  le  catell, 
Ne  resçut  point  tieux  cops  en  vein  ; 
Ainz  maintenant  tendist  sa  mcin 
Et  se  rendist  au  capitein, 
Qui  ramena  droit  au  chastell 
D'Accidie,  u  qu'il  chascun  demcin 
Au  deable  paia  son  certcin, 
Comme  cil  q'ert  prisown  du  no  veil*  9^*  | 

Et  lors  s*assemblont  tous  les  vices» 
Chascun  apportoit  ses  délices 
Pour  leur  prisown  reconforter; 
Mais  ils  ne  furont  pas  si  nices 
A  souffrir  que  deinz  leur  offices 
Resown  al  Aime  y  puet  entrer, 
Ne  Conscience  s'esquier, 
Ainz  du  chastell  firont  fermer 
Les  entrées  des  portes  coliccs, 
Qe  tout  sont  fait  du  fol  penser  ;        9959] 
Dont  Tomme  ne  puet  remembrer 
De  son  dieu  ne  de  ses  justices. 

Ore  ad  le  Siècle  ove  s'alliance 
De  Tomme  tout  le  governance, 
Q'ascuns  ne  puet  p/iHer  a  luy. 
Si  ce  ne  soit  par  Ta queintan ce 
Du  Pecché,  qui  celle  ordinance 
Sur  tous  les  autres  ad  basty  : 
Par  quoy  Resoim  s*est  departj*. 
Et  Conscience  s'est  fui, 


9786  mettrait 
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Bont  plus  du  retenance* 

Tout  techelé,  ce  sîgnefie                               ^^H 

Bn^cn  face  sa  mercy, 

Diverses  mais,  dont  nous  déçoit  ;                    ^H 

TOgcment  poet  estre  ensi, 

La  geule  du  Icon,  c  estoit                                 ^^Ê 

ju*il  ail  sa  dclivrrunce. 

Q*il  tout  devoure  en  sa  baillie  ;                       ^^M 

uellc  generaciowti,                   f  57 

Sept  chiefs,  as  sept  pecchés  s*applie  ;            ^^M 

rem  cm  delaciown, 

Mais  de  disz  corns  fait  envaïe                         ^^M 

bz  iez  autrez  dieus  maldit  : 

As  disz  p^'ceptz  que  dieus  doniioît  :               ^^Ê 

Bl  fay  memoracioMn 

Les  disz  couronnes  par  meistrie,     9910         ^^Ê 

Br  du  contourbaciown 

Ce  sont  victoire  en  ceste  vie,                           ^^Ê 

B  tout  mat  et  desconfit  ;        9870 

Qu'il  sur  les  gens  conquerre  doit.                   ^^B 

fmx  peine  nully  vit, 

Cestoit  îe  monstre  a  qui  donwé                    ^^^B 

me  fois  ne  soit  soubgit 

Fiiist  piaîn  poair  et  plain  congic,                     ^^B 

niaJvx>is  temptaciown. 

Au  fin  qu'il  duist  contre  les  seintz                  ^^B 

Ut  ioure  quant  n  as  quit 

Com  bat  re  et  veintre  du  pecché.                      ^^Ê 

dont  corps  ad  son  délit, 

0  dieus,  comme  dure  destiné  1                        ^H 

i  sa  dampnaciown. 

Qant  tieles  gens  serront  atteinz,                     ^H 

lignage  trop  adverse, 

C'est  grant  dolour  as  tous  humeinz  ;              ^H 

brlunc  nous  adverse, 

Car  nous  autres,  qui  valons  meînz,  9930         ^H 

ics  dieu  point  ne  s'acorde 

Ne  sai  com/went  serrons  gnardé                     ^H 

m  q'ensi  se  diverse,              9880 

Du  besie  qui  tant  est  vileins  :                         ^^Ê 

1  pccchés  chascuti  diverse 

Powr  moy  le  dy,  je  m*en  compleitis,              ^^M 

'en  jour  tant  se  recorde  : 

Trop  sui  de  son  venym  enfîé,                         ^^M 

ant  sont  vices  a  la  corde 

Ce  beste  au  ci  des  piés  et  bras     •                ^H 

lix  Pecché  eel  homwie  encorde, 

Fuist  urce,  et  par  ce  tu  porras                        ^^M 

0e  si  ne  le  reverse 

Savoir  que  l'urce  ad  tost  occis                         ^H 

|oyc  se  descorde, 

Sa  proie,  qua»t  la  tient  en  bas                        ^H 

de  sa  miséricorde 

Soubz  luy,  et  par  semblable  cas                     ^H 

celle  aime  a  luy  converse. 

Tost  serra  mort  et  entrepris            9950         ^H 

dirra   de   la   p^iopreté    du 

Cil  qui  Pecché  av<^ra  soubmis,                        ^^Ê 

é  par  especial. 

Helas,  Pecché,  je  te  maldis,                            ^^M 

aJips  q*est  tout  celeste 

Car  par  les  files  que  tu  as                               ^^M 

d*un  horrible  beste,            9890 

Par  tout  le  siècle  a  mon  avis                           ^^Ê 

le  la  parfonde  mer  ; 

Et  les  cités  et  les  paiis                                    ^^Ê 

Dpiart^  ce  dist  la  geste, 

Par  toy  porront  bien  dire,  helas!                   ^^M 

leoam  ot  geule  et  teste, 

Helas,    Pecché,    comfwe    es    grant          ^^Ê 

i  fuist  urce  a  resembler, 

m  estre                                                        ^^Ê 

cf  portoit  cil  advé^rsier, 

Par  doulçour  que  fais  de  toi  nestre                 ^H 

is2  corns  powr  fort  hurter, 

Trestout  le  mond  sempres  t*onourt,                ^H 

b  cotironwcs  du  conqueste  : 

Et  laie  gent  et  clerc  et  prestre,        9940*        ^H 

m^  cstoït  del  esguarder, 

Dont  leur  délit  pourront  acrestre  :                  ^H 

n^soit  a  redoubler, 

Powr  toi  servir  chascuns  y  court,                     ^H 

Bdemenoît  gmnt  tempeste*  9900 

Par  toi  vient  Mort  primer  au  court,               J^ 

Bjpn  du  beste  Ten  nomoît 

Far  toi  lout  bien  en  mal  destourt,          ^^ÊKÊ 

B  mais  ce  q'U  corps  avoit 

Far  toi  tout  droit  vait  a  senestre,        ^^^^^^ 

B                                        986a 

enfay                                                               ^^^^^L 

H 
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^^^^^^^^^^^^^H 
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Pur  toi  Ten  rit,  par  toi  l'en  ploort, 

Et  puis  en  terre  fist  noyer               g^f 

Par  toi  îa  fantasie  souri, 

Trestous  forsqwf  piscon  du  mer        ^H 

Dont  sont  dcçu  toot  ly  terrestre. 

Et  soul  No€,  qui  dieus  salver             ^H 

Je  te  resemble  a  les  Sereines, 

Voîoit  ovesqw^  s'alliance,                    ^H 

Qant  par  leur  douïces  vois  halteines, 

Et  puis  encore  fist  errer                    ^H 

U  qiills  chantont  par  halte  mer,      9951 

Pour  les  ydoles  honourer                   ^H 

Attraire  font  en  leur  demeines 

Les  gentz  encontre  leur  créance.        ^ 

Les  niefs  siglans,  et  par  soudeines 

Des  cestes  choses  qui  bien  pense»       l 

Tempestes  puis  les  font  noyer. 

Et  puis  reguarde  a  Fcvidence,            ^M 

Au  chat  aiici  te  doy  sembler» 

Comme  chascun  jour  Ten  puet  veotr^f 

Quant  du  sourris  se  fait  juer, 

Mortiele  guerre  et  pestilence,        lo^H 

Et  puis  Toccit  mangant  ses  treînes. 

Que  du  Pecché  trestout  commence^  ^M 

Comwe  clier  estée  te  fais  moustrer, 

Lors  doit  il  bien  bidour  avoir  :           ^M 

Plain  dts  flourcttes  au  primer, 

Car  n'est  cité,  chastel,  manoir,           ^H 

Mais  en  yvern  sont  pas  certeines.  9960 

En  quel  ne  se  fait  remanoîr               ^H 

Je  te  resemble  au  poire  douche, 

Pecché,  car  tous' obedience                ^B 

Qui  porte  bon  savour  au  bouche 

Luj^  portoot,  et  pour  dire  voir           ^H 

Et  est  a  Testommac  grevable  : 

Ou  pour  délit  ou  pour  favoir             ^H 

Je  te  resemble  au  noire  mouche, 

Lu  y  font  boneur  et  rev^-neoce,            ^H 

Les  pures  chars  qant  souffle  et  touche, 

Sur  tous  les  règnes  q*ore  sont        ^H 

Corrunipt  et  fait  abhominable  : 

Pecché  comwant,  Pecché  somont,  '04^| 

Je  te  resemble  au  songe  et  fabïe 

Et  tous  au  Pecché  font  homwagc  :    ^U 

Q*aii  toute  gent  son  dcceivable  : 

Et  molt  plus  tost  d'assetz  le  font,       ^M 

Je  te  resemble  au  celle  couche 

Car  ly  maïfiés,  qui  tout  confont,        ^H 

Dont  nuls  au  peine  est  relevable  :    9970 

Toutdis  recovrre  al  avantage,             ^B 

Tu  es  dVnfern  le  contestable, 

De  ce  qu'il  fist  ïe  mariage                   ^U 

Par  qui  tout  mal  se  claime  et  vouche. 

Jadis  du  Siècle  a  son  lignage,            ^H 

Je  te  resemble  au  buiste  close, 

ComMe  je  vous  contay  paramont.      ^H 

U  son  vcnym  ly  deable  enclose  ; 

Si  dieus  ne  pense  a  tiel  oultrage        ^M 

Auci  je  te  resemble  au  pie, 

Rescourre,  trop  ert  le  damwage        ^M 

Qant  sur  caroigne  soi  repose  : 

Des  aimes  que  perdu  serront        i^^ô2n 

Tu  as  visage  de  la  rose, 

Mais   des  tous   biens   cil    q*est  cda 

Et  es  plus  aspre  que  l'urtie  : 

^M 

Tu  es  sophîstre  en  !a  clergie, 

Ne  lajst  ja  mal  sanz  medicine  ;          ^H 

Dont  l'art  conclude  en  hérésie  :       9980 

Combien  que  ly  malfiés  soit  fort        ^H 

Ne  say  la  ryme  ne  ïa  prose 

Par  Pecché  q'est  de  sa  covine,          ^H 

Dont  îa  centisme  part  endie 

Nientmeinz  de  la  vertu  di\'ine            ^H 

De  ta  malice,  en  ceste  vie 

Dieus  en  volt  faire  son  confort          ^| 

Ne  te  fait  plus  ascune  chose. 

Pour  lalme,  a  résister  le  tort             ^^ 

Qui  du  Pccché  prrnt  remewbrance 

Du  deable  et  du  malvoise  sort,          ^| 

Comwent  primer  a  sa  naiscance 

La  quelle  vient  de  celle  orinc            ^H 

Du  ciel  les  angres  fist  ruer, 

Que  meyne  jusques  a  la  mort  :       '^^l 

Comme  puis  Adam  par  foie  errance 

Mais  ore  oietz  comwe  se  remort       ^M 

Envers  son  dieu  mist  en  destance, 

ResoMu  par  Conscience  fine.             ^H 

iDoia  plustost 

iot>a6  envolt                                        ^H 
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Ore  dirra  comptent  Resotm  et 
Conscience  prieront  dieu  remédie 
contre  les  sept  vices  mortielx 
ovc  leur  p/tigenie,  et  dietis  don  Am 
sept    vertus    a    Resojm    contre 


10051 


Trestous  vous  avez  bien  ol, 
Qant  Pecché  romwe  avoit  saisi 
En  sa  prisorifie,  meintenant 
Resoim  et  Conscience  auci 
Loign  de  la  court  furont  bany  : 
Mais  ils  s*aleront  plus  avant 
Poiirsoi  compleindre  au  toutpuissant 
De  ce  que  vous  ay  dit  devant,        10040 
Comiwent  cel  homme  estoit  ravi 
Dts  vices,  dont  il  avoit  tant, 
Par  quoy  ne  furont  mais  puissant 
A  gouverner  Testât  de  iuy. 
Enmy  la  court  supiriour 
Devant  dieu  firont  leur  clamour 
Ensi  Resoiin  et  Conscience  : 
Leur  advocat  et  procureur, 
Et  sur  tout  leur  coadjutour, 
Ccstoit  Mercy,  qui  d'elcnquence 
Tous  autres  passoit  du  science. 
Cd  coQùHt  en  la  dieu  presence 
Le  ^rant  mcschief,  le  grant  dolour. 
Dont  il  prioit  avoir  defense  : 
Dietis  luy  donna  bonne  audience 
El  sur  ce  luy  pn^mist  so  cour. 

Mais  pour  ce  que  les  sept  pecchés 
Furont  au  Siècle  mariez, 
ContiMe  je  dis  au  commencement, 
Et  qu£  tant  sont  multepliez  ioo5û 

Les  files  q'en  sont  engendrez, 
Dieus  ordina  semblablement 
Vn  mariage,  oietz  comment 
tt  ot  sept  files  proprement, 
Les  qaeUes  des  tous  bien^»  dœz 
Au  Resoam  donna  franchement 
[o  mariage,  et  cil  les  prent 
'cor  Tenchesown  que  vous  orrez. 
Dieu  s,  qui  lez  choses  tout  powrvoit, 
ceste  enchcsoim  le  faisoit,     10070 
J0038  plusauant 


De  Resown  en  si  marierj 

Qu'il  des  vertus  q'cspouseroit 

Aotrcs  vertus  engendreroit, 

Dont  se  pouiTonl  multeplier  ; 

Siqf/(?  chascunc  en  son  mestier 

Doit  contre  un  \ice  résister, 

Un  contre  un  autre,  au  tiel  endroit 

Que  PAIme  se  pot  enforcer 

Son  fol  corps  a  desprisonner, 

Q'a  lors  des  vices  pris  estoit.  10080 

Resottn,  q 'est oit  et  simple  et  sage, 
M  oit  s*csjoyt  deinz  son  corage 
Qu'il  tieles  femmes  duist  avoir, 
Q'estoiont  de  si  hait  parage, 
Comme  de  son  propre  dieu  lignage, 
Dont  il  fuist  mis  en  bon  espoir 
Les  vices  mettre  a  nownchaloir  ; 
Car  dieus  Taccrust  du  grant  pooir, 
Si  luy  donwoit  en  heritage 
De  son  saint  ciel  le  beau  manoir,   10090 
U  qu'il  sanz  fin  doit  remanoir 
Et  tenir  en  franc  mariage. 

Reso*<n,  qui  bien  s'estoit  pourveu 
Au  jour  des  noeces,  ot  vestu 
La  robe  yndoise  ove  blanche  raie  ; 
Par  l'un  colour  est  entendu 
Constance  en  le  service  dieu. 
Et  l'autre  que  du  blanchour  raie 
Signe  est  do  netteté  vcrraie  ; 
La  coife  auci  dont  dieus  sappaie    loioo 
Portoit,  que  tout  estoit  cosu 
De  sapience  :  ensi  s  esgaie 
ResoMn»  qui  son  penown  des  plaie, 
Que  ja  des  voices  n'ert  vencu. 

Les  dames  vienont  de  la  tour, 
Chascune  estoit  du  noble  atour, 
En  blanche  robe  bien  vestue. 
Mais  Conscience  fait  maint  tour 
Pour  adrescer  la  gent  entour, 
Q'a  ceïJe  feste  estoit  venue  ;  10x10 

Comme  Mareschals  les  uns  salue, 
Les  uns  cherist,  les  uns  argue, 
Par  tout  se  peine  a  faire  honour  : 
Sa  robe  estoit  comme  d'une  nue, 
10061  qenaont 
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H           La  quelle  au  plus  so  vent  se  mue 

Et  puis  leur  messe  ensi  chanta     " 

H            Diverse,  et  change  sa  colour. 

Qe  dieus  en  bon  gré  l'accepta,       n 

H               Les  dames  eus!  bien  pareies 

Car  TAIme  y  offrist  son  certein» 

H           Se  mistront  hors  de  les  pareies 

Itiel  com;we  dieus  le  commanda  : 

H            Vers  le  moustier  de  saint  délit, 

Resown  ses  femmes  moult  ama, 

H            U  que  leur  mary  toutes  veies          îoiao 

Car  munit  furont  du  noble  grein. 

H           Com«/e  ses  amies  et  ses  preies 

Ensi  dieus  de  sa  courtoisie 

H            Leur  attendoit  ;  si  ot  eslit 

Encontre  Torde  progenîe 

H           Trois  menestraîs,  ly  quel  sont  dit 

Des  vices,  qui  tant  sont  raaldit, 

H           Bon  pensement,  Bon  fait,  Bon  dit, 

Au  fin  qsi€  l'aime  en  soit  guarie, 

H           Qui  les  cornont  par  leur  journeies, 

Par  mariage  il  associe 

^M           Dont  s*esjoyont  grant  et  petit 

Les  sept  vertus,  comme  vous  ai  dit,  ii 

^M            Des  joyes  qui  sont  infinit, 

Qui  sont  verrai,  bon  et  parfît 

^1            Qui  val  ont  oultre  tous  moneies. 

Par  grace  du  seint  espirit,             ■ 

H               Chascune  dame  en  son  degrc 

Au  Reso«n,  qui  de  sa  partie         1 

H            Portoit  son  no/m  apn>prié               îoîio 

S*enforce  dont  soit  desconfit         ^ 

H            Escript,  dont  fuist  la  meulx  vailante  ; 

Ly  deable,  et  TAIme  a  son  droit  pli 

H            Encontre  Orguil  Humilité, 

Remise  :  oietz  chançown  llourie. 

H            Encontre  Envie  est  Charité, 

i 

H           Et  encontre  Ire  la  tcnçaote 

H           Est  Pacience  la  taiçantc  ; 

Puiaqll  ad  dit  devant  comme 

H            Encontre  Accidie  la  dormante 

ResowQ  espûusa  les  sept  vtrti 

H            Prouesce  y  vient  apparaillêc  ; 

ore  dirracûm/;/ei/t  contre  chascu; 

H            Contre  Avarice  la  tenante 

Me  des  vices  engendra   une  i 

H            Franchise  y  vient  la  despendante, 

des  vertus*    Et  primrremewt  COJ 

H            N'ert  pas  ovele  l'assemblé:             10140 

i/^encera  a  parler  de  les  cink  fil 

H                Et  puis  encontre  Gloutenie, 

les    quelles    sont    engendrer   i 

H            Q*est  de  nature  Fanemie, 

Humilité,  dont  la  prim^re  file  i 

H            La  dame  y  vient  q*ad  nown  Mesure  ; 

noim  Devoclown,  contre  le  vice  1 

H            E  t  lors  en  co  n  t  re  Le  ce  h  er  i  e 

Ypocrisie, 

H            Vient  Chasteté  la  dieu  amye 

Humilité  cink  files  meine,         ■ 

^            Tout  coiement  sanz  démesure  : 

Par  quelles  TAlme  se  remeine     1 

El  meintenant  vient  p^ïrdessure 

Au  Resown,  dont  tu  dois  nomer    | 

Ly  prestres  qui  tous  les  assure, 

Devocio«n  la  prime  reine»               t 

Qui  Gracedieu»  si  je  bien  die, 

Quelle  en  secré  simple  et  souleine 

Avoit  a  nown,  mais  par  droiture,    10150 

Y  vient,  qant  voet  son  dieu  prier. 

Pour  ce  qu'il  savoit  de  lettrurc, 

Ensi  nous  fist  dieus  enseigner       , 
Q'au  temps  que  nous  devons  orcri 
N'ert  chambrelein  ne  chambreleiiw 

Ad  rcspousaillc  au  fin  compUe, 

En  la  presence  au  soverein 

Vient  Conscience  primerein, 

Ainçois  devons  les  huiss  fermer 

Q*au  mousticr  les  dames  mena. 

Pour  noz  prières  affermer  ; 

1                 U  Gracedieu  leur  chapellein 

Car  dieus  ascoulte  au  tiel  enseine. 

H            Les  faisoit  prendre  mein  au  mein, 

La  vertu  de  Devociown 

H            Et  depar  dieu  les  aBia  ; 

Toutdis  retient  en  sa  maisoiin        i 

^B                                                     10115  plussouent 

1016B  cnsott 
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me,  que  n*est  pas  aperte  r 

Maisqw^  tout  venté  serra                               ^H 

■  tout  pfuprement  a  nown 

Q'il  prie,  et  nownpas  autrement                     ^^Ê 

■une  sainte  Oreiso^n,                     1 

Que  l'en  doit  faire  oracîown                          ^^Ê 

■  quiert  ou  gaign  ou  perte 

Par  grande  hurniliacîoj^n,                                 ^^M 

Be  avoir  pour  sa  decerte,                1 

Ce  dîst  David,  *  Soiez  soubgit                          ^H 

lign  des  gens  si  comme  déserte, 

Au  dieu  sanz  point  delacioun^        10140         ^^M 

h  en  sache  si  dieus  no^/n 

Si  fai  ta  supplicacioun/                                      ^^M 

•priant  se  tient  covertc, 

Et  tout  ensi  je  truis  escript                              ^^M 

pie  ne  pen^erte 

Que  Daniel  jadys  le  fist  ;                                 ^^Ê 

Benser  ne  sa  leçown.          10200 

Trois  fois  le  jour  au  terre  il  gist                     ^^Ê 

Hoit  orer  souîeinement. 

En  sa  genuflectacioMn,                                     ^^Ê 

loît  orer  tout  pleinement, 

Priant  au  dieu  q'il  le  guarist,                          ^H 

loit  en  lermes  dieu  prier, 

Q'en  Babyloïgne  ne  perist                               ^H 

bit  orer  bien  humblement, 

D'estrange  fornicacioMn,                                  ^H 

loît  orer  communément, 

De  Machabeu  auci  lisant                              ^H 

loit  auci  continuer, 

Je  truis  q'au  terre  engenulant,       10250        ^H 

1  la  bon#ic  peas  orer, 

Et  tout  le  poepte  ovesqir^  luy,                          ^^M 

t  par  orisotins  aider 

S'estoiont  mis  en  dieu  priant                         ^^Ê 

,  auci  la  morte  gent, 

Qu'il  leur  aidast  du  lel  tirant,                          ^^Ê 

t  par  prière  allegger         103 10 

Antiochus  leur  ancmy,                                    ^^Ê 

^  tout  ce  puiss  moustrer 

Le  poeple  dieu  q*ot  poursuy  ;                         ^^Ê 

lu  vicl  essamplement. 

Dont  leur  prière  dieus  oy,                              ^^Ê 

loit  orer  soui  et  celée  : 

Si  hst  de  sa  vengance  tant                              ^^M 

'  pn7phete  Helisée, 

Qe  tout  vivant  son  corps  purry  :                     ^^M 

ur  soy  les  liuiss  ferma, 

Jerusalem  sestoit  guari                                   ^^H 

^  agardoit  son  secré, 

Par  ce  que  vous  ai  dit  devant.        10260               j 

f  Tenfant  q*ot  mort  esté 

Q'om  doit  orer  en  Icrmoiant,                       ^^J 

l^riant  resuscita  ; 

De  ce  nous  ert  Sarre  essamplant,                 ^^Ê 

es  en  l'arche  entra 

Q'en  plo«rs  prîoit  trois  jo«rs  et  nuytz,          ^H 

1,  qant  po«r  le  poeple  ora  : 

Au  fin  que  dieus  luy  fuist  aidant                    ^^Ê 

te  auci  par  del  degré          10221 

De  honte  q  om  luy  vait  disant                        ^^Ê 

no  sire  soul  monta 

Pour  sept  barons  q'elle  ot  p^rrduz  :                 ^^Ê 

^ntaigne,  u  qu'il  pria, 

Des  plowrs  Thobie  auci  je  truiSi                    ^^Ê 

lire  gent  s*estoit  aie. 

Qant  voegle  estoit  et  fuist  confus                  ^H 

âoit  orer  tout  plainemcnt 

Du  femme  qui  luy  vait  tençant  :                     ^H 

ms  fait  enseignement, 

Moit  fuist  leur  plo«/*s  de  grans  vertus,          ^H 

ant  l'en  dieu  priera, 

Car  l'un  et  l'autre  est  socourrus,    10271         ^H 

icr  curiousement 

Sicom»<e  Tistoire  est  devisant.                        ^H 

nul  double  entendement 

Dans  Hclchana  cîl  espousoit                      ^^H 

penser  plain  mot  dirra,    10230 

Anne  et  Phcnenne,  et  avenoit                        ^H 

rfc  lange  dieus  n*orra  : 

Sique  dame  Anne  estoit  bareine  ;                  ^H 

jimoigne  bien  cela, 

Mais  de  ses  lermes  dieu  prîoit,                      ^H 

De  dieus  au  toute  gent        f.  59 

Dont  Samuel  deinz  brief  conçoit  ;                  |^| 

tp  qant  om  l'appellera, 

C'estoit  prière  bonne  et  seine.                       ^^Ê 

10197  1 

ensache                                                                          ^^M 

^^L 
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H          Et  qui  dist  que  la  Magdaleine 

Par  le  prophète  Jeremie,         ^^H 

H          Lors  ne  plourok  au  bone  estreine» 

Qant  com*;/andoit  quê  sanz  rcîes    fl 

H          Qant  au  manger  u  dieus  seoit         102S1 

Au  poeple  quel  estoit  remcs            1 

H          Pour  un  poy  d  eaue  chalde  et  veine 

Du  trmismigraciown  en  vie,              ■ 

H          Du  vie  gaigna  la  fonteine, 

De  lors  avant  chascuns  supplie 

H          Qe  des  tous  mais  la  garisoit  ?                     1 

Qe  dieus  en  pes  maintiene  et  guie 

H              Q  om  doit  aud  toutdis  orer 

Jenisalem,  sique  jamwes 

H          Saint  Luc  ïe  fait  bien  tesmoigner  ; 

Soit  d'anemys  prise  ou  saisie,        lov 

H          Quant  no5/re  sire  ot  en  sa  guise 

Siqw^  sa  loy  n'en  soit  bicmie,          M 

H          Conté  comment  se  doit  troubler 

Ne  de  son  poeple  y  soit  descres.     ■ 

^B           Ly  mais  du  siècle  et  adverser 

Qe  pour  le  Roy  et  pour  ses  fit2   1 

^m          Contre  le  jour  du  grant  Juise,         10290 

L'en  doit  orer  j'en  suy  tout  fis,        ■ 

H          As  ses  disciples  lors  devise. 

Car  ce  faisoit  Baruch  escrire           M 

H          Que  s*ils  en  vuiUont  la  reprise                  ' 

A  Joachim,  q  ert  ses  amys,              ■ 

H          Et  les  tofirmens  sauf  eschaper,                 1 

Quil  feist  prier  en  son  paiîs            ™ 

H           Par  grant  dcvociown  en  prise 

Pour  Nabugod,  qui  tint  Tempire, 

H           Prière  sanz  recreandise 

Et  powr  son  fils,  qui  puis  fuist  sire. 

H           Leur  fait  toutdis  continuer* 

C'est  Baîtazar  ;  dont  puiss  je  dire,  loj^ 

H              L*apostre  dist  q'au  dieu  plesance 

Puisqu'il  ensi  firont  jadys 

H           Molt  valdra  la  continuance 

Po«r  Roy  paien,  mculx  doit  souffii 

H           Del  homwe  just  en  dieu  priant  : 

Prière  que  Ten  doit  confire 

H           La  bible  en  porte  tcsmoignance,    10300 

Pour  cristien^  ce  m*est  avis. 

f           Qant  Amalech  par  mescrcauce 

Un  autre  essample  en  trovera&f 

Ove  Josué  s  est  combatant  ; 

Si  tu  la  bible  bien  liras, 

Tant  comwe  ses  mains  estoit  levant 

Comwfcnt  Cirus  ly  Rois  P^rsant 

Dans  Moïses  en  dieu  priant, 

Don«a  congé  a  Scribe  Esdras 

Ot  Josué  la  meillour  lance  ; 

D'édifier  en  son  compas 

Mais  qant  des  mains  fuîst  avalait, 

Jerusalem,  qui  p<i/ devant                l 

Ert  Amalech  a  son  devant 

Fuist  gaste  :  et  ce  faisoit  par  tant 

Et  Jostic  fuist  en  balance. 

Qe  tous  fuissent  powr  luy  priant 

Q'om  doit  communément  prier 

Deinz  îa  cité  cils  q'en  ce  cas 

L'en  poet  avoir  bon  essampler       lo^io 

Y  duissont  estre  enhabitant, 

De  Josaphat  Roy  de  Juda, 

Au  fin  que  dieus  ly  toutpuissant 

Qant  le  grant  host  vist  assembler» 

Governe  ses  roiaJs  estatz. 

Qe  trop  faisoit  a  redoubter, 

Q*om  doit  orer  powr  la  gent  mo« 

Des  Ciriens  qu"i!  redoubta  : 

Essample  avons  que  nous  enhorto 

Le  poeple  en  com/imn  s  assembla, 

De  Machabeu  certainement  : 

Chascuns  dev^outemcnt  pria 

Et  sur  ce  resown  le  nous  porte      ^ 

Qe  dieus  les  volsist  socourer  : 

Que  l'en  par  droit  aide  et  support 

La  vois  commune  dieus  oya, 

Celluy  qui  n  ad  dont  proprement 

Dont  chascun  autre  entretua 

Se  poet  aider  ;  car  cil  q'attent        M 

Des  anemys  a  rencontrer.              to^ao 

En  purgatoire  n*ad  comment         m 

Q  om  doit  auci  prier  la  pes 

Pour  allegger  sa  peine  forte,          ■ 

Essample  nous  avons  du  près 

Si  nown  qull  plest  au  bonne  gent™ 

10392  envuillont                 10300  en  porte 

10334  îensuy                10345  cnlroiufi 
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ir  son  alleggement, 
en  pité  le  conforte, 
loit  orer  remissiotfn 
hés,  je  tniis  mencioMn  ;  10370 
ael  ensi  faisoiont 
ie  leur  captivesoMn  : 
3mmença  s'oreisown, 
:1  olr  s'assembloiont 
é  u  qu'ils  estoiont, 
[oHT  mais  pardoun  prioiont, 
:n  fomicacioMn 
s  femmes  pris  avoiont  : 
2*ensi  se  repentoiont 
fist  l'absolucioMn.  10380 

Q  priant  oultre  trestout 
f  Vomme  en  soit  devout, 
X  vall  prier  sanz  parole 
qui  son  cuer  y  bout, 
ment  a  parler  moult 
A  penser,  du  lange  sole  : 
e  iange  ove  pensé  foie 
a  plus  que  la  frivole, 
:  mente  dieus  debout  ; 
:  l'en  fait  de  la  citole,        10390 
descord  la  note  vole 
r  a  celluy  qui  Pescoult. 
q*a  sa  lange  se  descorde 
iere  a  dieu  n'acorde  ; 
I  ove  l'autre  ensemblement, 
ge  son  penser  recorde 
isiers  son  cuer  remorde, 
î  a  dieu  devoutement, 
Kil  prie  hon/festement  : 
bon  n'ert  le  pyment,        10400 
lante  coupe  et  orde 
au  boire  om  pert  talent  ; 
ti  prie  laidement 
dieu  de  sa  concorde, 
q'estoit  clerc  parfait, 
prière  est  lors  bien  fait, 
ne  pense  point  ailleurs  ; 
It  ly  pensiers  se  retrait, 
ly  cuer  au  siècle  vait, 
enfist  10381  enpriant 


Qanq«^  Ten  prie  est  a  rebours.      104 10 

Seint  Augustin  ly  grans  doctours 

Dist  que  prière  des  criours, 

Ove  cuer  muet,  est  inparfait, 

Qant  bouche  et  cuer  sont  descordoMrs  : 

Combien  q'om  prie  as  grans  clamours. 

N'est  resown  qu'il  mérite  en  ait 

Ne  poet  valoir  celle  oreisoMn 
Q'om  prie  sanz  devociown  ; 
Ainz  om  la  doit  bien  resembler 
As  nues  fuiles  du  buissoMU,  10420 

Qe  fruit  ne  porte  en  sa  saisoMn  ; 
Auci  resemble  au  messager 
Q'om  fait  sanz  lettres  envoier 
Et  sanz  enseignes  pour  aler 
Devers  estrange  regioKU  f.  60 

Au  sire  que  Ten  voet  prier  : 
Ove  vuide  main  le  fist  mander, 
Dont  vuid  revirte  a  sa  maisown. 

Mais  cil  q'au  droit  voet  dieu  prier 
L*estoet  encore  a  reguarder  10430 

Q*il  porte  ove  soy  ascun  prient 
De  son  bon  oev^e  a  présenter, 
Tiel  que  son  dieu  voet  accepter  ; 
Dont  pour  le  down  q'est  pr«:edent 
Luy  deigne  plus  benignement 
Donwer  pitous  entendement 
A  ce  que  Pen  voet  supplier  : 
Car  qui  s'ordeine  tielement 
Lors  doit  avoir  par  juggement 
Un  do«n  pour  autre  doun  donwer. 

Je  truis  escript  en  Exodi,  1044 1 

Qe  Moyses  le  dist  auci 
Au  poeple  et  ensi  les  enhorte, 
Qe  devant  dieu  se  doit  nully 
Vuid  apparer,  ainz  donwc  ensi 
Q'il  pour  son  doun  loer  reporte  ; 
Car  a  celuy  clot  dieus  sa  porte 
Qui  toutdis  prie  et  riens  apporte, 
Un  tiel  n'est  pas  le  dieu  amy  : 
Mais  q  umblemewt  vers  dieu  se  porte 
Et  s'aime  des  bienfaitz  supporte,  1045 1 
Cil  fait  molt  beal  p^rsent  a  luy. 


10435  plusbenignement 


10382  ensoit 
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L'en  porra  pr^rndre  essamplerie 
El  temps  qant  regnoit  Ezechie, 
Comment  ly  poeples  lots  prioit  : 
Chascuns  y  plourt^  chascuns  y  crie, 
Chascuns  requiert,  chascuws  supplie, 
El  sur  trestout  chascuns  don ^f oit 
Offrende  solonc  son  endroit  : 
Car  lors  fuist  la  pnere  au  droit      10460 
Ove  la  devociown  compile  ; 
Dont  noslre  sires  Tacceptoit^ 
Grantoit,  voloit  et  confermoit 
Que  leur  prière  fuist  oïe. 

L'en  puct  essampler  ensement 
Q'om  doit  don/^cr  devoutement. 
En  Exodi  qui  bien  tirrat 
Qant  l'en  faisoit  pri mûrement 
Celle  arche  du  viel  testament, 
Chascûn  ses  downs  y  pn'senta       10470 
Priant,  et  dieu  les  accepta  : 
Devociown  fist  tout  cela, 
Car  dieus  les  cuers  voit  et  entent, 
Et  quant  le  fait  s'acordera, 
Lors  est  tout  fait  qapp^aendra 
A  prier  dieu  pîaincrement, 

Q*en  Oreisown  soit  grant  vertu 
Essample  avons  q'est  contenu 
Dedeinz  la  bible,  u  Moyses 
El  grant  desert  le  poeple  hébreu  10480 
Mena,  du  ciel  sur\int  un  fieu 
Far  sa  prière,  et  les  m  al  v  es, 
Q*encontre  dieu  furont  engres, 
Tout  arst,  q'un  soul  n'y  fuist  remes, 
Droit  pff^-devant  celle  arche  dieu. 
El  no  veil  testament  après, 
Qui  bien  lira  des  seintz  les  fees, 
Maint  beal  miracle  en  est  venu. 

La  vertu  du  bon«e  Oreisown 
Est  la  verraie  guarisown  10490 

Encontre  toute  pestilence 
Q*al  aime  fait  invasiown  ; 
Car  selon c  la  tetnptacio/zn 
Des  sept  péchés  ove  lowr  semence 
Sainte  oreisown,  q*en  dieu  commence, 
Sept  bonwes  cures  contrepense, 

1048B  cnest  10499 


Dont  guarist  leur  înfeccioi/n, 
Sicomwe  Jerom  de  sa  science, 
Pour  nous  en  donner  Tevidence, 
Reconte  la  de\isioMn.  n 

Encontre  Orguil  prim  freinent 
Sainte  Oreison  mok  humbleme/rt 
Au  terre  se  genuUe  en  bas  ; 
Puis  bat  son  pis  molt  reddeme#it 
En  cas  q* Accidie  le  su rp rent  ; 
Son  cuer  es  veil  le  is  net  e  pas, 
Et  puis  encontre  les  fatlas 
D'Envie  et  d*îre  dîst,  '  Heîas  !  * 
Pour  prier  plus  devoutement  : 
As  tous  pardonne  leur  trespas, 
Au  fin  qwé*  par  semblable  cas 
Luy  face  dieus  pflrdonwemcnt.. 
Encontre  les  mais  d'Avarice 
Seinte  Oreisown  de  sown  office 
En  hait  le  ciel  vait  regardant  ; 
U  voit  tant  riche  benefice, 
Dont  tient  cel  homwc  plus  que  n; 
Qui  d'Avarice  est  covoitant  : 
Et  puis  encontre  le  pecchant 
Du  Lcc chérie  le  puant 
Et  Gloutenie  ove  sa  délice, 
Des  lermes  s'aime  vait  lavant 
Et  en  si  se  vait  guarisant 
Du  toute  espiritiele  anguisse. 

Devociown  en  ses  prières 
Suspire  et  pîourt  par  six  maniei 
Dont  ad  remors  le  pensement  : 
Ses  malvoistcs  q'il  voit  plenié-fies^ 
Dont  ad  mesfait,  sont  les  prim^ 
"Par  quoy  plourt  au  commence  m 
Et  puis  qant  pense  le  tourment 
Qu'il  ad  deservy  duement, 
D^enfern  les  peines  tant  amierei 
Trestout  deschiet  en  plourement 
Car  lors  ne  sciet  sanz  dieu  co: 
Se  puet  aider  en  ses  misères. 

Ly  tierce  plowr  qwf  luy  const 
C*est  du  prochcîn  et  du  procheir 
Pour  lo«r  mesfait,  pour  leur  peci 
Q'il  voit  tout  jowrde  la  scmcinc: 
endouNcr  10506  isuele 
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[ant  voit  comme  se  desmeine 
isins  l'adverseté, 
ri  et  prie  en  grant  pité, 
'il  scntist  en  son  degré 
ri  grief  toute  la  peine, 
[ue  dieus  en  salveté 
a  sa  prospmté 
a  sa  mercy  remeine. 
te  plour  c'est  qant  il  pense 
ceste  vie  est  plain  d  offense, 
[en faire  en  aventure,  1 05  5 1 

t  du  char  la  negligence, 
I  dcschiece  el  dku  prt^cnce  ; 
WIS  dist  sainte  escripture^ 
^sta  voie  q*a  nulle  hure 
rué  de  sa  monture, 
blcmy  la  conscience  : 
I  so  vent  qui  plw^  s'assure 
,  cherra,  si  dieus  n'el  cure 
lort  de  sa  pfTovidence.        10560 
te  plour  n'est  pas  en  vein, 
1  tout  ly  plus  sové'rein 
k»nne  aime  puet  plorer  ; 
ir  Fa  mou  r  de  dieu  soûle  in, 
tu  ly  cynk  sen  forein, 
Drage  tout  entier^ 
I  de  servir  et  amer 
Itsardant  désirer, 
le  joye  q'cst  mondein 
fcle  anguisse  et  encombrer  ; 
t  toutdis  a  suspirer  '0571 

il  soit  de  dieu  prochain. 
|lir  q*ensi  vous  ai  descrit 
Igile  truis  esc  rit  : 
snoit  qui  plourt  y  ci 
car  puis  en  espirit 
qui  sont  infinit 
ïus  devant  celluy 
ut  bien  sont  remery  *  : 
demande  de  nully  10580 

le  cuer  luy  soit  soubgit 
ur,  car  cil  q  ensi 
désir  en  luy 

bien  le  plw5  parût 


Comwfe  Te  scripture  nous  diffine, 
DevocioMH  q'est  bonwe  et  fine 
Ad  Contemplaciown  s'amie 
De  son  consail,  de  sa  covine  ; 
Que  nuyt  et  jo/ir  jam/wais  ne  fine 
Pour  dieu  sercher  de  sa  partie  :    10590 
A  ce  tout  met  et  tout  applie 
Son  cuer,  son  corps,  sanz  départie 
Ja  d'autre  chose  n'est  encline  ; 
Dehors  vit  p^r  homeine  vie, 
Mais  p^rdedeinz  elle  est  ravie 
Siq'en  pensant  toute  est  divine» 

Lors  ayme  a  estre  solitaire, 
Dont  en  les  angles  se  fait  traire, 
Siq'en  repost  sou  lai  ne  ment 
Poet  sa  devoeiown  parfaire  ;  ro6oo 

Car  ne  voet  point  que  son  aftaire 
Soit  aparceu  d'aucune  gent  : 
Mais  la  se  tient  tout  coiement 
En  contemplant  son  pcnsement, 
Sicom^MC  la  vierge  solait  faire, 
Qant  ayme  et  ve rgon do u sèment 
Soulaine  son  amy  attent, 
Dont  soit  ravie  en  secretaire. 

Quant  la  bonife  aime  ensi  sultive 
En  l'amour  dieu  est  entcntive,       106 10 
Dont  soit  ravie  a  son  amant, 
Com/«c  fuist  saint  Paul,  lors  est  pensive 
En  hait  le  ciel  contemplative, 
Dedeinz  son  cuer  considérant 
Comment  entre  eaux  sont  div^rsant 
Le  ciel  et  terre  en  leur  estant  : 
L'un  donne  joye  et  l'autre  prive,      f»  6t 
L'une  est  petite  et  l'autre  grant, 
L'un  est  des  tous  biens  h  abondant, 
Et  l'autre  du  povertc  estrive,  10630 

Lors  voit  qw**  Tun  ad  belle  haltesce, 
Et  Tautre  est  basse  et  tout  oppresse, 
L'un  ad  franchise,  l'autre  ad  servage, 
L*un  ad  clarté,  l'autre  ad  voeglesce, 
L'un  ad  desport,  Tautre  ad  destresce, 
L'un  est  constant,  l'autre  est  salvage, 
L'un  est  certain,  l'autre  est  volage, 
L'un  ad  mesure,  l'autre  ad  oultrage. 


10563  plussou^rein 
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L*un  ad  vilté,  Tautre  ad  noblesce, 
L*un  est  paisible,  et  l'autre  esrage,  10630 
L'un  est  tresfole,  et  l'autre  est  sage, 
L'un  fait  guarir,  et  l'autre  blesce. 

Quant  tout  ce  poise  en  sa  balance, 
Et  plus  avant  prent  remembrance 
De  son  amour,  de  son  désir, 
Q'elle  ad  vers  dieu,  lors  n'ad  plesance 
Du  ceste  vie,  ainz  par  semblance 
Comwence  au  siècle  de  morir. 
Et  pour  despire  et  vil  tenir 
Qanqw^  le  mond  poet  contenir       10640 
D'Orguil  ove  toute  s'alliance  : 
Car  tant  luy  tarde  au  dieu  venir 
Q'en  ceste  vie  fait  sentir 
Tout  autre  joye  a  luy  penance. 

Car  cils  qui  sont  vrai  conterapliers 
Sont  demy  mort  as  séculiers, 
Si  desiront  la  mort  prient 
Plus  que  sauf  port  ly  mariners, 
Ou  plus  que  fait  ly  labourers 
En  attendant  son  paiement,  10650 

Plus  que  gaigners  son  augst  attent, 
Ou  que  viners  son  vinement, 
Ou  plus  que  fait  ly  prison«ers 
Son  rançoMn  et  delivrement, 
Ou  plus  que  son  revienement 
Ly  peregrins  q'est  long  aliers. 

Grégoire  dist  en  son  escrit. 
En  contemplacioMn  qui  vit 
Du  riens  ou  monde  est  en  paour  ; 
Comment  q'il  plourt,  comment  q'il  rit, 
Toutdis  se  tient  en  un  soul  plit,      1066 1 
Tant  est  suspris  de  fin  amour. 
Qui  luy  constreigne  nuyt  et  jour  : 
Pour  regarder  de  son  seignour 
La  face,  c'est  tout  son  délit, 
C'est  son  penser  sanz  nul  rettour  ; 
Dont  dieus  luy  donne  au  chief  de  tour 
Tout  son  désir  sanz  contredit. 

Des  philosophres  ot  plusour 
Qui  dieu  conustrent  creatour  10670 

Par  ses  foraines  creatures. 
Son  sens,  sa  beauté,  sa  valour  ; 

10634  plusauant 


Mais  nepoMrqant  le  droit  savour 
Leur  faillist,  ainçois  d'autres  cures 
Démèneront  leur  envoisures, 
Ly  uns  pour  savoir  les  natures 
Des  bestes  et  d'oisealz  entour, 
Ly  autres  firont  conjectures 
D'astronomye  et  des  figures, 
Q'a  dieu  ne  firont  plus  d'onour.     1068 

Mais  ContemplacioMn  en  dieu 
Qui  l'ad,  lors  est  de  gnmt  vertu, 
Q'il  est  ad  dieu  conjoint  ensi 
Par  si  tresamourous  englu, 
Qe  tout  en  un  se  sont  tenu 
Sanz  départir  :  o  dieus  mercy  ! 
De  dieu  penser  tout  est  norry, 
Repu,  vestu  et  rejoy, 
Dont  corps  et  aime  est  soustenu  : 
Il  met  soy  mesmes  en  oubly         106] 
Par  fin  amour  q'il  ad  de  luy, 
Tanq'il  soit  tout  a  luy  venu. 

Trop  est  l'amour  fins  et  loyals 
Qui  tous  les  eases  et  travals 
Oublist  pour  soul  de  dieu  penser, 
En  qui  tous  biens  sont  pnncipals. 
Tiels  cuers  est  bien  celestials, 
Qant  tielement  sciet  dieu  amer; 
Dont  om  pourra  le  contempler 
A  celle  eschiele  resembler  loji 

Que  vist  Jacob,  qui  parigals 
Ove  l'angel  dieu  se  fist  luter  ; 
Jusques  au  ciel  la  vist  esder, 
Dont  y  montont  ly  dieu  vassals. 

Du  ContemplacioMn  la  foy 
Moult  bien  resembler  je  le  doy 
A  la  chalandre  en  sa  nature, 
La  quelle  au  mye  nuyt  tout  coy 
Devers  le  ciel  prent  son  voloy 
Si  hait  comme  puet  en  sa  mesure  ;  io| 
En  terre  auci  qant  y  demure, 
Ne  voit  malade  en  ascune  hure 
Qui  doit  morir,  ainz  en  eflfroy 
S'en  tourne  et  vole  a  gnmt  alure  : 
Cist  oisel  porte  la  figure 
Du  ContemplacioMn  en  soy. 

10650  Enattendant 
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déserte  regioun 
paiis  Chhaie  ad  nown 
es  molt  horribles  bestes, 
»rp8  et  coue  du  liown,  10720 

>nt  d'aigle  la  façoMn 
s,  des  eles  et  des  testes, 
corrant  par  les  terrestes, 
yar  l'air  sicomifte  tempestes, 
beste,  et  sont  GriffoMn, 
tr  droit  noMn  selonc  les  gestes  : 
Ta  faillir  des  molestes 
tienont  en  lour  bandoMn. 
le  desert  q'ai  susnomé 
;  pierre  y  est  trové  107  30 

i  appelle  Smaragdine, 
s  Griffons  si  fort  gardé, 
bataille  ert  conquesté 
que  Yomme  en  ait  seisine  : 
le  gent  y  ad  veisine 
;  celle  salvagine, 
maspi  sont  nomé, 
q*un  oill,  mais  tant  est  fine 
que  deux  leur  eslumine 
t  soubtile  clareté.  10740 

elle  gent,  q*est  bien  hardie, 
e  pierre  y  est  cuillie 
GriffoMn  ne  leur  aguait  ; 
rpourqant  de  leur  p^irtie 
nt  au  gent  dure  envaTe, 
que  nuls  la  pierre  en  ait. 
w/rc  essample  est  tout  ce  fait, 
saint  Remy  le  now5  attrait, 
^  expert  de  la  clergie  : 
t  pas  chose  contrefait,         10750 
itemplacioim  parfait 
it  misteire  signefie. 
parler  du  desert  pnmer, 
a  nous  signefier 
r  desert  du  toute  cure 
\qu€  chose  séculier  ; 
du  pierre  pour  parier, 
est  bien  cliere  en  sa  verdure, 
q'elle  est  tant  fine  et  pure, 
jnefie  par  figure  10760 

10734  enait 


Le  dieu  que  nous  devons  amer  ; 
Mais  ly  Griffown  de  leur  nature 
Sont  deable,  qui  no«5  courront  sure 
De  tout  bon  oevere  a  résister. 

Car  toutdis  qant  prodhomwe  enprwit 
A  cuiller  deinz  son  pensement 
Dieu,  q'est  la  pierre  des  vertus, 
Ly  deable  par  enticement 
La  pierre  contre  luy  defent, 
Q*au  fin  ne  soit  par  luy  tenuz  :       10770 
Mais  celle  gent  q*ai  dit  dessus 
D*un  cil  tout  soul,  qant  sont  venuz, — 
C'est  Toil  du  cuer,  dont  chèrement 
Dieu  voiont,— tantost  ont  vencuz 
Le  deable,  car  ja  n'ert  deçuz 
Cil  qui  voit  dieus  parfaitement. 

C'est  Toill  parfit,  par  quel  om  voit 
Trover  la  pierre  q'est  benoit. 
Quelle  ad  el  ciel  sa  residence  ; 
C'est  Toill  qui  fait  prier  au  droit,    10780 
Q'ipocresie  en  nulle  endroit 
De  la  mondeine  reverence 
Luy  touche,  ainz  dieu  soul  voit  et  pense  ; 
C'est  l'oill  de  qui  tout  bien  commence. 
C'est  l'oill  q'en  hait  le  ciel  pourvoit 
Et  la  vitaille  et  la  despense, 
Dont  pardevant  la  dieu  présence 
Sanz  fin  celle  aime  vivre  doit. 

La  vertu  q'est  en  contempler 
Grégoire  le  fait  resembler  107 90 

Al  aigle  blanc  qui  s'esvertue 
Sur  tous  oisealx  en  hait  voler. 
Et  d'autre  part  sanz  obscurer 
11  ad  des  oils  si  cliere  veuc, 
Q'en  regardant  ne  les  remue 
Pour  clareté  q'est  espandue 
Du  solail,  qant  pr^nt  a  raier, 
Ainz  celle  ray  q'est  plus  ague 
Des  oils  reguarde  nu  a  nue, 
Dont  fait  ses  joyes  démener.  10800 

Albertes,  qui  savoit  asses, 
Et  qui  sovcnt  Tôt  esprc^vez, 
Dist  que  d'oiscals  est  la  nature, 
Certainement  qant  les  verrez 

10746  enait 
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Leur  nys  avoir  par  leur  degrés 
Amont  les  arbres  plus  dessure, 
C*est  signe  du  bonwe  aventure  : 
Ensi  Tu  maille  creature 
Qant  ad  son  cuer  plus  hait  levez     f  6a 
Vers  dieu  par  con  science  pure,      1 08  t  o 
Lors  la  bcnwe  aime  plus  s'assure 
Q'elle  est  plus  digne  d'estre  amez. 

Devocio^/n  q'ensi  s'acline 
A  dieu,  Isidre  la  difïine 
Semblable  au  mouscle  en  son  degré  ; 
La  quelle  au  ryve  q'est  marine 
S'escales  ov^e  a  la  pec trine, 
Si  en  resyoit  le  douls  rosé, 
Que  chiet  du  ciel  tout  en  celée, 
Dont  puis  dcinz  soi  ad  engendré   10820 
La  margaritc  blanche  et  fine  ; 
Ensi  Dcvociof/n  en  dêe 
Conceîpt,  s'elle  est  continué, 
La  Contcmplaciown  divine. 

Devociown  q*est  si  guarnie, 
Ove  Contcoiplacion  s*amie, 
Qant  sont  ensemblemewt  conjoint, 
Tant  sont  fort  contre  Tenvale 
D'Orguil  et  foie  Ypocreste, 
Qe  jamwjais  jour  serrent  desjoint  :  10850 
Car  il  y  ad  ne  nerf  ne  joynt, 
Ne  veine,  que  tout  ne  soit  joynt 
Au  dieu  servir  en  ceste  vie  ; 
"Par  quoy  dieus  ne  les  oublist  point, 
Ainz  au  darrein,  qant  vient  a  point, 
Ove  soy  sanz  lin  les  glorifie. 

Ore  dirra  de  la  seconde  fila  de 

Humilité,  la  quelle  ad  no^m  Paowr, 

contre  le  vice  de  Veine  gloire. 

Icelîe  fille  q'est  seconde 
D'U milité  nette  est  et  monde, 
La  quelle  dieus  nonioit  Paour  : 
Si  nage  tous  jours  contre  Tonde     10840 
Du  Veine  gloire  et  la  confonde  ; 
Car  qant  beauté,  sen  ou  valour, 
Rie  he  see,  farce  ou  vain  honour 
Luy  font  sembler  qu'il  est  mcillowr 
Des  autres,  dont  Orguil  habonde, 
10809   ptushalt  I0ÔI3  plusdigne 


Paour  repense  un  autre  tour 
Que  tout  ce  passe  au  darrein  jowr, 
Et  q*a  ses  fais  fait  qu'il  responde. 

De  ceste  vertu  nous  en  sense 
Roy  Salomon  de  sa  science,  i 

Qui  dtst  que  le  commeocement 
Du  droite  et  pure  sapience 
Cost  en  paour  du  conscience 
A  doubter  dieu  primerement  : 
Car  cil  q*au  dieu  doubler  se  prmt»  | 
Du  Veine  gloire  ja  mespnrnt» 
Car  Paour  toutdis  contrepensc» 
Et  dist  deinz  soy  tout  coiement, 
Ne  puet  finir  joyeusement 
La  gloire  que  sanz  dieu  commence.  io8< 

Trois  choses  sont,  Paour  confesse. 
Dont  Vaine  gloire  nous  adesse  ; 
Car  Talme  y  ad  primerement. 
Quelle  ad  deinz  soi  resown  impur 
Du  quoy  resembïe  en  sa  noblesse 
As  angles  par  entendement  ; 
Et  puis  le  corps  secondement, 
Q'est  de  ses  membres  noblement 
Doé  ;  la  tierce  est  la  richesce 
Du  siècle,  qui  nous  est  present  ; 
Mais  chescun  d'eux  ad  nequedent  | 
Un  anemy  qui  trop  luy  blesce. 

Encontre  lalme  tout  primer 
Ly  deable  y  vient  pour  essaicr, 
Au  fin  qu'il  par  temptaciown 
Pourroit  la  raisown  forsvoier, 
Et  l'aime  ove  ce  faire  envoier 
D'enfern  a  la  dampnaciown  : 
Luy  corps  d'umeine  nacioMn 
Des  verms  la  cougregaciown 
L'aguaite  en  terre  a  devourer  : 
Q'en  prent  consideracionn, 
Fols  est,  si  veine  elaciown 
Luy  face  yci  glorefier. 

Pour  les  richesses  dont  vous  dj 
Ly  lieres  est  no5/re  anemy, 
Qant  les  desrobbe  et  tout  asportc| 
Et  Salomon  nous  dist  auci, 
Que  plusours  ont  esté  péri 
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theâse  que  l'en  porte  :     10890 

Ly  sage  Salomon  dîsoit,                        ^^^H 

>our  ce  la  joye  torte, 

Qui  toutdîs  cnent  iJ  est  benoît  ;                ^^^^| 

e  gloire  nous  apporte, 

Car  sicomwe  ly  noimsage  myre                ^^^^| 

tain  pourra  nully 

Pîusours  occjst,  plusours  deçoît,               ^^^^| 

1  fin  ;  dont  no«s  enhorte 

Ensi  fortune  en  son  endroit,—                   ^^^^^ 

!St  gardein  a  la  porte, 

Qant  l'en  meuîx  quide  a  estre  sire           ^^^^| 

en  soit  trop  esjoy. 

Et  monter  en  plus  hait  empire,                       ^^Ê 

mdroit  de  ce  s  eflroie, 

Fortune  plus  îe  fait  despire»           10940          ^^Ê 

le  gloire  se  rejoye  ; 

Et  lors  le  met  plus  en  destroit  : 

i  l'autre  sont  contraire, 

Soudainement  sa  roe  vire, 

écord  ne  d*une  voie         10900 

Que  nuls  au  jour  d'uy  porroit  dire 

jamwais,  ainz  tout  envoie 

Ce  que  demein  avenir  doit. 

)  del  autre  en  son  affaire  ; 

Pour  ce  Scnec  le  nous  enseine, 

plcst,  l'autre  ne  pue t  plaire, 

Disant  que  cil  qui  paour  meine, 

lit,  Tautre  voet  desfaire  ; 

Ce  q'il  ne  voit  ce  crient  il  plus. 

srt  le  sicde  et  se  desroîe 

Ly  clerc  Orace  auci  s'en  pleigne, 

h  *l*y  pense  attraire, 

Si  dist  bien  que  la  sort  humeine                       ^H 

ï  pense  |x>ur  bien  faire, 

S'est  a  un  tendre  fil  pend  uz;          10950          ^H 

1  ait  parfaite  joye. 

Qant  om  meulx  quide  estre  au  dessus,           ^H 

^  qant  par  mer  sigla, 

Si  le  fil  brise,  est  tost  cheeuz  :                   ^^^^ 

:  Je  périt  eschapa               10910 

Nuls  est  certain  de  son  ov^reigne,           *^^^H 

ircines  ove  leur  chant  : 

Tout  ly  plus  cert  en  sont  deçuz,                ^^^H 

emedie  y  ordina, 

Car  mok  sovent  om  truist  al  huiss            ^^^H 

orailles  estouppa 

Ce  que  Ton  quide  estre  longteine.             ^^^^H 

Bers,  q'Us  riens  oiant 

Maistre  Arislole  en  son  escript             ^^^H 

tu  mais  toutdroit  avant 

Dist  qom  doit  criendre  du  petit;              ^^^H 

b  aloicnt  conduisant. 

Car  du  sin  te  lie  q'est  petite                          ^^^H 

imeront  ça  ne  la  ; 

Sovent  naist  un  grant  feu  soubit:  10960         ^H 

in  fuissent  ascoultant, 

Petit  serpens  grant  tor  occit,                     ^^^^Ê 

écnt  du  maintenant 

Sicomwe  Senec  le  nous  endite  :               ^V^l 

||uc  Ten  y  chanta.             10920 

Mais  d  autre  essample  nows  excite                 ^^1 

Bttt  Veine  gloire  vente 

Ly  sages,  qui  paour  recite  ;                                ^^ 

i,  force  ou  du  jovente, 

Si  dist,  du  poy  qui  tient  despit                                ] 

Chesce  ou  du  parage, 

Du  poy  en  poy  se  desprofite,                                  1 

Kir  voit  q'cnsi  towrmente, 

Dont  au  darrain  par  sort  sou  bite               J 

^slouppe  et  son  entente, 

Deschiet  trestout  en  malvois  plit.             ^^^^Ê 

in'ascouite  a  lo«r  langage, 

Ly  sages  ce  te  va  it  disant,  •                   ^^^^| 

\  tiel  orguillous  orage 

*  Ne  soies  sanz  paour  %^ivant,          10970        ^H 

%  siècle»  q*est  marage 

Ne  ja  dirrez  comwe  fol  hardy,                         ^H 

fe  q'cst  présente» 

*'  J'ay  fait  pecchés,  et  nepourquant                  ^H 

^  et  si  conduit  comwe  sage 

N'est  riens  que  m'en  vait  contristant  "  :            ^* 

mtdroit  au  sauf  ri  vage,     1 09  s  r 

Trop  est  cil  fol  qui  dist  ensi  ; 

Sinpestc  violente. 

Car  la  dieu  ire  et  la  mercy                                     j 

h^               10918  enfuissent 
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Tost  vienont,  qûa«t  ce  plest  a  luy  ; 
Mais  l'ire  dieu  s'est  regardant 
Tan  tsoule  ment  des  sur  celluy 
Q'en  ses  pecchés  gist  endormy  ; 
Soudainement  sur  tici  s'espantJ    tog 80 

C'est  grant  peril,  tu  dois  savoir, 
Sanz  paour  espérance  avoir, 
Du  quoy  prt'sumpcîown  engendre  ; 
Et  d'avoir  paour  sanz  espoir 
Ce  fait  venir  en  desespoir. 
Sanz  Tun  ne  doit  om  l'autre  prmdre; 
Mab  si  tu  d*unible  cuer  et  tendre 
Voes  Tun  ove  Tautre  bien  comprendre, 
Lors  envers  dieu  fras  ton  devoir  : 
Si  plainement  tu  dois  entendre      10990 
Qe  des  pecchés  du  quelqw*'  gendre 
Verray  pardoun  dois  rcscevoir. 

Mais  nous  veons  q'ascuno  gent 
Ja  n*av«'ront  paour  autrement, 
Mais  soul  pour  doubte  séculier 
Du  corporiel  punisement. 
Ou  perte  avoir  de  leur  argent  : 
Du  tiei  paour  scie  vont  doubter,       f.  63 
Car  s'ils  pourront  quit  eschapcr 
Sanz  Tun  ou  l'autre  chastier,  1 1000 

Du  corps  et  de  Tavoir  present, 
Lors  ont  leur  joye  si  plcner, 
QMls  laissont  le  paour  aîer^ 
Apres  !a  mort  qui  leur  attent. 

Mais  autremewt  des  gentz  om  voit 
Qui  crie  mow  t  dieu,  mais  nown  a  droit, 
Car  ce  font  pour  fuïr  la  peine 
D'enfern,  u  ly  mais  estre  doit, 
Auci  pour  ce  que  dieus  envoit 
Anguisse  en  ceste  vie  humeine,     itoto 
C*e5t  ly  paours  qui  pecché  meine  : 
Sicomwe  Ten  poet  trover  enseigne, 
La  gent  paiene  ensi  faisoit. 
Pour  la  vcngancc  dieu  souleine, 
Q-au  plus  sovent  lorir  fuist  greveine  ; 
Nuls  d'autre  cause  dieu  cremoit 

Essample  en  as.  si  guarde  prens, 
Qant  rots  Osée  fuist  regens 


En  Israel,  lors  surveneront 
Evehî  et  Babiloniens 
Ove  tout  plein  des  Assi riens, 
Qui  tes  cités  y  conquesteront 
En  Samarie,  ou  demoureronl. 
Mais  qant  liown  les  dev^oureront, 
Du  grant  paour  furent  dolentz  ; 
Pour  sa  vengance  dieu  douteront. 
Mais  as  fais  dieus  sacrifieront, 
Car  ce  laisseront  a  nul  temps. 

Qui  bien  se  mire  au  prissent  jour, 
Du  tiele  gent  verra  plusour,  itojJ 

Qui  tant  comifie  sent  ont  la  moleste* 
Molt  cremont  dieu  du"gr/int  paouTij 
Plus  pour  le  mal  que  pour  TamoM 
Q'ils  ont  vers  luy  ;  ainz  sîcomifte  I 
Qant  voiont  cesser  la  t empeste, 
Ja  n*ert  leur  vie  plus  hon/iestc, 
Ainz  se  revéTtont  au  folour, 
N*y  ad  paour  qui  leur  areste  : 
Maisq*^f  du  corps  eiont  la  festc, 
Tout  oubliont  le  viel  doloun 

Itiel  paour,  q*est  ensi  pris, 
Du  vertu  ne  doit  porter  pris, 
Car  dieus  de  sa  part  ne  le  prise. 
Saint  Augustins  dist  son  avis, 
Paour  q*est  sanz  amour  compris 
Pert  sa  mente  en  toute  guise. 
Car  qant  d*ascune  paine  assisse 
Horn  crient  et  doubte  la  Juise 
Plusq^/f  de  perdre  paradis, 
11  pert  Fonour  de  sa  franchise, 
Que  dieus  avoit  en  l'aime  mise, 
Puisq'en  ser\'age  il  est  soubmîs. 

A  les  Romains  en  conseillant 
Par  ses  epistres  envoiant 
L*apostre  envoia  son  message  ; 
Si  dist  q*tls  fuissent  enprmant, 
Siqwé*  paour  de  son  bobant 
Ne  les  pot  mettre  en  son  ser 
Pour  p^ne  ne  pour  avantage 
Du  siècle  a%*esques  son  oultragc,  • 
Qe  leur  pot  faire  aucun  tirant  ; 
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f  tout  franc  de  leur  corage, 
\e  siècle  ove  son  visage» 
soul  dieu  entendant 
aque  ait  homiffe  plus  cremu 
11,  tost  cherra  despourveu, 
«e  ly  sages  nous  ensense  : 
f  deinz  la  bible  lieu 
lochée  le  bon  Judieu, 
paour  fist  resistence  ;       1 1070 
r  paoûr  du  conscience 
tollir  la  reverence 
>it  donner  a  son  dieu, 
tmer  par  violence 
man,  q'ert  plain  d'offense, 
[oit  avoir  eeu. 

oomie  estoit  cil  Mardochée, 
^man  n*estoit  doubtée, 
It  son  dieu  soul  redoubter  : 
b(»i  homme  en  son  degré  xio8o 
>y  ad  une  liberté, 
y  rien  doubte  séculier  ; 
malvois  fol  losenger 
son  pecché  coustummer, 
aour  d*adverseté  : 
st  ly  sage  proverber, 
:ux  paour  tient  en  danger 
iritute  du  Pecché. 
Is  qui  tiel  paour  enpr^it 
fe,  fol  locr  en  prent  11090 

e  fist  la  gent  Moabite, 
loubteront  durement, 
s  pour  dieu,  ainz  soulement 
sué,  qui  leur  visite  : 
sué  ce  leur  acquite, 
r  loer  de  leur  mérite 
servage  il  les  comprimt, 
nipfais  puis  il  loMr  respite  : 
>nuffent  cil  se  profite 
nt  le  siècle  fo lament  moo 

vangile  tniis  escript, 
paour  de  luy  q'occit 
s,  qant  plus  ne  porra  faire, 
'  q*ad  plain  poair  parfit, 
:  le  corps  ove  Tespirit 

iio6a  Maisqur 


El  feu  d'enfem  sanz  fin  desfaire.' 
Four  luy  dois  criendre  de  mesfaire. 
Four  luy  t'abandonne  au  bien  faire  ; 
Car  il  te  puet  par  autre  plit 
Donner  le  ciel  a  ton  doaire  :  1 1 1 10 

Itiel  paour  est  nécessaire. 
Dont  ly  loer  sont  infinit. 

Molt  valt  paour  du  bon  endroit, 
Sicomme  Judith  le  recontoit 
A  Olophemes  l'orguillous 
Du  poeple  dont  venue  estoit  ; 
Disant  que  chascuns  se  doubtoit 
Des  gmns  pecchés,  dont  ils  trestous 
Furont  coupable  et  paourous. 
Mais  dieus  sur  ce  loMr  fuist  pitons,  1 1 1  ao 
Qant  vist  la  gent  que  luy  cremoit  ; 
Dont  en  la  fin  furont  rescous, 
Occis  fuist  ly  vein  glorious, 
Judith  sa  teste  luy  coupoit. 

Ce  dist  David  ly  saint  prophète, 

*  Qui  dieu  cremont  au  droite  mete, 
N'est  meschief  dont  soient  desfaitz  '  : 
Si  dist  auci  que  la  diète 

Dont  l'aime  quiert  estre  replete 

Ne  leur  doit  amerrir  jamm ais.        1 1 1 30 

Ly  sages  dist,  *  Cil  clers  ou  lais 

Qui  son  dieu  crient  po«r  ses  bienfais, 

Il  av^ra  vie  bien  complete  : 

Car  quiqM^  soit  ensi  p^irfaitz, 

Qant  ad  sa  conscience  en  paix, 

Molt  est  par  tout  en  grant  quiète.* 

El  livre  de  levitici 
Dieus  a  son  poeple  dist  ensi, 

*  Je  vuill/  ce  dist,  *  que  vous  cremetz 
Mon  saintuaire,  et  puis,  vous  di,    1 1 140 
Les  jours  q'a  moy  sont  establi 

Je  vuill  que  vous  saintefiez  : 
Car  s'ensi  criendre  me  vuilletz, 
Beal  temps  ove  grant  plenté  des  bleedz, 
Frument  et  oille  et  vin  auci, 
Sanz  guerre  en  pes  vous  averetz.* 
Trop  porront  estre  beneurez 
Qui  tiel  loer  ont  deservi. 
Par  Moysen  auci  j*ay  Ueu, 
11090  enprent 
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Que  dieus  drsla  son  poeple  hébreu,  11150 

*  Si  mes  comwans  \aulletz  doubter, 

Lors  vous  pourretz  en  c  hase  un  lieu, 

Par  tout  y  serretz  devenu, 

Sanz  nul  paour  en  habiter.* 

D'Elyc  eu  poet  om  essampler, 

Qant  Jezabell  luy  Hst  gaiter 

Au  mort,  par  ce  qu'il  crcmoit  dieu, 

Par  tout,  u  qu'il  voloit  aler» 

Dicus  luy  faisoit  saulf  conduier, 

Q'ïiscune  part  n'ert  arestu.  itiSo 

Le  dieu  sermon  aiici  Ten  doit 
Doubter,  q'ensi  le  eomwandoit 
La  viele  loy,  quant  establiz 
Fuist  que  la  gent  s'assemble  roi  t» 
Que  Moyses  leur  precheroit 
De  dieu  les  saintz  sermons  et  ditz, 
Au  fin  q'i!  fuissent  bien  apris 
Endroit  paour:  car  qui  loutdis 
Dieu  crient  et  ayme  en  tiel  endroit, 
Ly  sages  dist»  ja  n'ert  suspris        1 1 170 
Du  siècle,  ainz  doit  avoir  son  pris 
De  dieu*  qui  son  corage  voit. 

Par  Jeremie  escript  je  voi, 
'  Dieus  dist,  a  qui  regarder  doi 
Forsq'a  celluy  q'en  droit  timour 
Crient  mes  paroles  et  ma  loy  I  ' 
Et  Neemye  auci  du  soy 
Pria  son  dieu  par  tiel  atour  : 
*0  dieus,  saint  piere  et  creatour. 
En  tens,  beau  sire,  le  clamour         1 1180 
De  tes  sei*vantz,  q'en  droite  foy 
Ont  tout  lo/rr  cuer  mis  en  paour 
De  ton  saint  noKn  et  ton  amour, 
Que  riens  desiront  forsque  toy** 

Thobie  el  paour  dieu  vivant 
En  sein  a  son  treschier  enfant 
Pour  cri  end  re  dieu  du  jofne  enfance  ; 
E  si  luy  dist,  que  pour  ytant 
Serroit  de  tous  biens  h  abondant^ 
Du  corps  et  aime  en  sufficance»       f.  64 
Judith  en  porta  tesmoignance,       11191 
Si  dist,  '  O  dieus,  c*est  m'esprrance, 
Tout  cil  q*au  droit  te  vont  doublant, 
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lis  en  av<?ront  ta  bienvuillance 
Et  serront  grans  en  ta  puissance, 
Par  toy  no  dieu»  q'es  toutpuissanL* 

Je  truis  escript  en  Ysaïe, 
Qull  molt  tresdure  pn?phecie 
Dist  sur  Egipte,  dont  la  gent 
Dieu  creindre  ne  voloiont  mye: 
Si  dîst,  qwf  pour  leur  e^toultie 
Se  vengeroit  dieus  fièrement  ; 
Dont  ly  futur  et  ly  present, 
Qui  l'orront  dire  en  si  com/went. 
Se  doubteront  de  tiel  oVc, 
Secré  sont  ly  dieu  juggement, 
Comme  plus  le  peccheour  attent, 
Plus  sa  vengance  multeplie. 

Quant  dieus  son  poeple  ot  aquité 
Du  servitute  a  salvelé,  nu 

Par  Moysen  leur  dist  cela, 
Qe  s*ils  luy  tienont  redoubté 
En  droit  paour  d*umilité, 
Prospérité  leur  avendra  ; 
Mais  autrement  les  manaça 
Qu'il  les  la  voie  remerra, 
Dont  panievant  les  ot  mené, 
Et  en  serv^age  remettra, 
U  c  hase  un  s' espo  entera 
De  leur  prim  ere  advcrseté. 

Et  oultre  ce  leur  dist  aud, 
Qe  s'ils  n'eussent  paour  de  !uy, 
Il  les  dourroit  paour  mondein  ; 
Dont  tant  serroiont  esbahy, 
Q'au  soir  dirroient,  *  Dieus,  ay  my^ 
O  si  verrons  venir  demein  l  ' 
Et  au  matin  dirront  en  vein, 
*  He!as  !  qui  nous  ferra  certein 
Que  nous  verrons  le  soir  compH? 
Ensi  qant  dicus  hoste  sa  mein, 
Qui  ne  voet  cricndrc  dieu  soulein 
Ert  d'autre  paour  ameniy. 

Molt  est  paour  de  grant  vertu, 
Qant  om  le  met  tout  soul  en  dicui 
Car  tiel  paour  d' especial 
Tout  autre  paour  ad  vencu  ; 
Cil  q*ad  paour  il  ad  salu  : 
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our  om  prent  tout  mal  ; 
>ur  q*est  mondial 
lals  est  origenal  :  1 1 240 

dieus  est  pour  soi  cremu 
)aour  espirital, 
el  paour  corporal, 
le  serra  corrumpu. 
t  Paour  pour  deviser, 
lu  chambre  il  est  huissher, 
defensable  mace  ; 
fit  ly  deable  voet  entrer 
r  Talme  foloier, 

iert  enmy  la  face  1 1 250 

nite  au  force  et  chace  : 
d  la  Char  manace, 
tl  n'ose  forsvoier  : 
gardeins  de  la  place, 
trge  Bonne  grace, 
tcché  dehors  estier. 
immais  commence  chose, 
ii'il  deinz  son  cuer  powrpose 
n  ce  pourra  venir  ; 
on  est,  son  fait  despose,  1x260 
est,  lors  le  depose 
t>te  de  mesavenir. 
lart  d'enorguillir, 
ronoist  que  le  finir 
ideinc  veine  glose 
tristour  doit  revertir  ; 
lieu  crient,  ne  poet  faillir 
anz  tout  paour  repose. 
st  ly  bons  tresorers, 
ous  les  trésors  entiers    1 1 270 
le  cuer  sont  enserré, 
i  malvois  adversiers 
)rra  les  boMns  deniers 
îrtus  sont  tout  forgé, 
le  serra  rançonné  : 
r  est  comparé 
au  bon  sartiliers, 
irtie  maluré 
ine  envenimé 

entre  les  rosiers.  11280 

re  part  par  droit  appell 

11297  plusriche  et  pluspuissant 
K  2 


Paour  est  guaite  du  chastell. 

Qui  ja  ne  dort  de  nuyt  ne  jour  ; 

Mais  s'il  ascoulte  ascun  réveil. 

Il  vait  tantost  sus  au  qernell, 

Savoir  q'amonte  ytiel  clamour, 

Et  lors,  s'il  voit  peril  entour 

Du  liere  ou  d'autre  guerreiour. 

Tost  va  fermer  son  penoMncell 

Et  sa  baniere  enmy  la  tour  ;  1 1 290 

Si  la  defent  par  tieu  vigour 

Qe  ja  n'ad  guarde  du  quarell. 

C'est  ly  bons  gaites  bien  cornant 
Q'esveille  le  Ribauld  dormant, 
Q'a  la  taverne  ad  tout  perdu, 
U  gist  tout  jrvres  en  songant 
Q'il  est  plus  riche  et  plus  puissant 
Qe  Charlemains  unqM^s  ne  fu. 
Cil  q'est  des  vices  tant  enbu. 
Ne  conoist  dieu  ne  sa  vertu,  11 300 

Qant  Palme  est  y  vre  et  someillant  ; 
Mais  ly  bons  gaites  de  salu 
Par  son  corner  l'ad  tant  esmu. 
Dont  il  esveille  meintenant 

Ly  sage  en  son  proverbe  dist  : 
*  En  ses  pecchés  qui  long  temps  gist. 
Resemble  au  fol  qui  dort  ou  nief, 
Tancomwe  en  halte  mer  perist  '  : 
Q'ainçois  q'il  aucun  garde  en  prist. 
L'en  voit  périr  sanz  null  relief       1 1310 
Cil  q'en  prison«e  auci  soubz  clief 
Gist,  et  attent  le  hart  deinz  brief 
Pour  le  forsfait  dont  il  forsfist, 
Sovent  par  vanité  du  chief 
Tout  songe  q'il  sanz  nul  meschief 
Au  noece  et  feste  s'esjoyst  : 

Ensi  ly  peccheour  s'esjoie, 
Sicomi/ie  dormant,  qui  ne  s'esfroie, 
Ainz  que  vengance  luy  surprifnt. 
Si  ly  bons  gaites  ne  luy  voie,  11320 

Qui  deinz  le  cuer  en  hait  cornoie 
Q'il  perdurable  peine  attent  : 
Mais  lors  s'esveille  et  se  repent. 
Et  voit  des  oils  tout  chèrement 
Qe  tout  est  songe  et  veine  joye, 

11309  enprist 
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Dont  s*est  mesalé  longcmcnt; 
Pour  ce  laisl  son  fol  errcment 
Et  se  repri^nt  au  droite  voie. 

Au  Job  venoiont  trois  amys 
Pour  conforter  de  leur  bons  dltz  :  1 1330 
L'un  Eliphas  ce  luy  disoit, 
Q'es  nuytz  q*om  soit  estre  endormis 
Lors  du  paour  fuist  tant  espris, 
Q*au  meinz  ly  eu  ers  de  luy  veilloit. 
Ensi  cil  qui  dieu  ayme  et  croit, 
De  son  amour  paour  conçoit, 
Que  luy  ferra  veiller  toutdis 
Dedeins  îe  cuer,  comme  faire  doit, 
Pour  penser  s'il  d'ascun  endroit 
Vers  son  amour  ait  riens  mespris.  11 540 

Mais  qui  ne  crient  de  son  corage, 
Ainçois  se  prent  au  ri  go  1  age, 
Est  resemblable  a  cel  enfant 
Qui  tout  vendist  son  heritage  ; 
Dont  en  luxure  et  en  putage 
Vait  ses  folies  démenant 
En  terre  estrange^  u  fuist  paîscant 
Les  porcs,  et  ot  famine  atant 
Q11  fist  des  glawns  son  compemage  ; 
Mais  lors  au  fin  vint  escriant  1 1 350 

Paour,  dont  il  mercy  criant 
Revint  au  pi  ere  et  son  lignage. 

Paour,  q'al  aime  riens  coocele, 
Tout  quatre  pointz  chante  et  repclle 
Les  peccheours  ;  si  dist  primer, 

*  U  es?*  Di,  fol,  je  t'en  appelle: 
£1  siècle,  qui  toutdis  chancelle, 
U  rien  certain  om  pu  et  trover, 
Ore  es  trop  froid  jusqau  trembler, 
Ore  es  trop  chald  jusq'au  suer,       1 1 360 
Ore  es  trop  plain  en  ta  bouelle, 

Ore  es  trop  %'uid  par  trop  juner  ; 
En  un  estât  n'y  pus  estier, 
Tous  joiii"s  ta  paine  renovelle. 

Ce  dist  le  livre  Genesis, 
Qant  Adam  ot  le  pomme  pris. 
Lors  tielcment  dieus  Tappelloit  : 

*  U  es  ?  *  ce  dist,  mais  ly  caytis 
N*osa  respondre,  ains  comme  futis» 
Pour  ce  q'il  nu  tout  se  veoit,  1 1370 


Entre  les  arbres  se  musçoît  ; 
Dont  cil  qui  toute  rien  pourvoit 
Luy  fist  chacer  du  paradis 
Aval,  u  susmes  orendroit, 
La  que  la  femme  en  doel  conçoit, 
Et  Tom^^ie  ad  son  labour  cnpris. 

Mais  ore  vuil  savoir  de  toy, 
Si  nuelé  mist  en  efiroy 
Adam,  n'es  tu  ore  auci  nu  ? 
Certainement  oyl,  Je  croy, 
Si  tu  te  penses  en  recoy 
Comi^ient  tu  es  primer  venu, 
Et  puis  au  fin  tout  desvestu 
T'en  p^ïrtiras  ;  dont  lors  si  tu 
N'as  fait  ascun  biVnfait,  du  quoy 
Devant  dieu  soiez  revestu, 
Je  tiens  le  temps  tout  a  p^rdu, 
Dont  gmnt  doubtance  avoir  je  do 

Le  point  seconde  c'est,  '  Quoy  fsu 
Si  tu  regardes  a  tes  faitz, 
Paour  t'en  dirra  meintenant 
Qe  cent  mil  fois  sont  tes  mesfailï  | 
Du  greignowr  pois  que  tes  bicnfai 
Itiel  acompte  est  mal  séant, 
Si  es  en  doubte  nepourqant 
Du  vivre  au  fin  que  l'amendant 
Facez  ;  car  Mort  de  ses  aguailz 
Par  aventure  ert  survenant, 
Qant  plus  te  vais  glorifiant. 
Dont  ont  esté  plusours  desfaitz. 

Qe  tu  morras  tout  es  certeins» 
Mais  au  quelle  houre  es  nottncrrteili 
Ou  en  quel  lieu  tu  n'en  sav^^^is  :  , 
Mestre  Helemai^ns,  qui  fist  toutpîda 
Lez    Vers    du    Mort,    tesmoigne  il 

meioz 
Qe  mort  t*ad  dist  comme  tu  orras: 
*  Houstez  voz  troeffes  et  voz  gas, 
Car  tiel  me  couve  soubz  ses  dras 
Q'assetz  quide  estre  fortz  et  seins,* 
Mort  t*ad  garny  de  ses  fallas. 
Dont  par  droit  ne  t'escuseras, 
Si  tu  par  luy  soies  atteins. 

Deux  autres  pointz  je  truis  < 
En  Genesis,  que  Tangel  dist 
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esert,  u  qu'il  trova 

U  vas,  si  tu  le  scies  u  nown  *  :                         ^H 

ftgar,  qae  5*en  fuyt 

Paour  te  chante  en  sa  musette.      î  »  460        ^^Ê 

fun  enfant  petit, 

1       Paour  te  dist,  '  U  vas  ?  dy  moy  :           ^^^^Ê 

^am  quel  engendra, 

Au  Mort,  qui  n*ad  pitc  de  toy,                  ^^^^l 

Û  puis  luy  noma  ; 

Et  puis  après  au  juggement                            ^^M 

p  ajicelle  s*orguilla,            1 1420 

Devant  luy  q'est  tant  just  en  soy,                     ^H 

Nlaine  tint  despit. 

Qe  n'est  pour  prince  ne  po«r  Roy                        1 

Ipa  dame  l'enchaça 

Dont  voet  flecchir  aucunement  ;                  ^^^H 

il  et  desfoula. 

Et  puis  irrez  sanz  finement                         ^^^1 

pre  en  paour  s'en  partist. 

A  cel  Herode  le  pulent,                                  ^^H 

pit  cel  angel,  comwe  vows  ây 

Qui  fait  tenir  le  grief  tournoy                            ^H 

m,  lors  dîst  a  luy, 

En  bass  enfern  du  maie  gent.        r  1470 

ILS,  Agar?  ne  me  celetz : 

He,  fol,  si  tu  bien  penses  ent, 

BUS  me  dirrez  auci, 

Molt  doit  ton  cuer  estre  en  eiïroy/ 

^gar  luy  respondi 

Ce  dist  Je ro m,  que  quoy  qu'il  face, 

life  devant  oy  avetz.         1 1430  ' 

Mangut  ou  boit,  plourt  ou  solace, 

Bit  langel,  ^rcttournez, 

Paour  toutdis  le  fait  entendre, 

q'cst  ta  dame,  irrez, 

Comwe  s'il  oiast  deinz  brief  espace 

îomi»»ande  a  faire  ensi, 

Un  corn  cornant,  qui  luy  manace, 

1  luy  te  soubmettez  ; 

Et  dist,  *  Vien  ton  acompte  rendre'  : 

■doum  luy  prieretz, 

Du  tiel  paour  se  list  susprrndre, 

mras  grace  et  mercy/ 

Dont  son  penser  faisoit  descendre  11480 

fO^r  te  dist,  *  Dont  viens  ?  * 

La  jus  en  celle  horrible  place 

caitifs,  si  t*en  souviens, 

En  son  vivant  ;  si  ot  plus  tendre 

Rme  au  deablerie. 

La  conscience  pour  ascendre 

cins  q'csragé  chiens       1 1440 

Amont  a  la  divine  grace. 

ipendu  tous  les  biens 

Paour  q'au  droit  se  voet  tenir, 

1  ot  mys  en  ta  baillie, 

Un  fois  le  jour  se  vait  morir, 

e  Talme  meulx  garnie 

Et  en  enfern  fait  la  descente» 

té  ;  mais  la  folie 

U  qu'il  ne  voit  forsqii^  suspir, 

|;]oire,  que  tu  tiens, 

Doloir,  plorer,  plaindre  et  ghemir, 

Ofité,  dont  en  partie 

En  feu  de  sulphre  u  se  tormented  1149«» 

)onscience  escrie  ; 

Crepald,  lusard,  drago/m»  serpente, 

py  lors,  si  n'en  reviens  ? 

Cils  font  la  paine  violente» 

evieti  et  toy  soubmette  : 

Mais  sur  trestout,  qant  voit  venir 

^pelle  en  sa  cornette,       »1450 

Le  deable,  lors  deinz  son  entente 

i  molt  horrible  sown  : 

En  ceste  vie  il  se  repente, 

ce  dist,  *  a  la  voiette, 

Q après  ne  luy  fait  repentir. 

fiés  ne  te  forsmetle 

Une  autre  fois  deinz  sa  mémoire 

prte  regioMn  : 

Paour  s'en  vait  en  pourgatoire. 

parère  en  ta  maisown, 

Et  voit  y  moult  diverse  peine 

HDctte  a  ta  raisown, 

Laide  et  puiante,  horrible  et  noire,  1 1500 

Miscience  nette, 

Plus  que  nuls  cuers  le  porroit  croire, 

ipoitde  a  ta  leçown, 

Ou  langue  dire  q*est  humeine: 

^^             II 434  »cnp«itist 
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A  tant  q'erïfern  celle  est  grie  veine 
Mais  d'une  chose  tout  souleine, 
Q  en  pourgatoire  Talme  es  poire 
En  fin  d'avoir  sa  joye  pleine, 
Mais  en  en  fern  elle  est  certeine 
Du  perdurable  consistoire. 

Par  droit  Paour  cil  q'ensi  pense 
l>*enfem  la  paine  et  la  sentence,    1 1510 
Qne  sanz  mercy  toutdis  endure, 
Et  puis  dedeins  son  cuer  compewse 
Du  pourgatoire  Tevidcnce, 
Quel  froïd  y  ad  et  quelle  arsure, 
Je  croi  q'il  ad  tresbon«e  cure 
Trové  ;  et  s'il  après  tient  cure 
Du  veine  gloire,  et  reverence 
Du  siècle  quiert,  je  ne  lassure 
En  ceïle  gloire  q*cst  dessure 
Pour  venir  en  la  dieu  p^ifsence.      11530 

Ly  sages  dist  en  sa  doctrine 
Qe  la  coroune  et  la  racine 
Du  sapience  c'est  paour, 
(Jaut  envers  dieu  soulein  encline 
Par  droit  amour  et  discipline  ; 
Car  qui  dieu  crient  ovesqwr*  amowr, 
Lors  n'est  vertu  qui  soit  meilloun 
Paour  est  mol  plus  que  la  flour, 
Et  plus  poignant  qtre  n'est  l'espine^ 
As  bons  est  joye,  as  mais  hidour  :  1 1 530 
Qui  son  cuer  serche  en  tencbrour 
Paour  ïa  chandelle  enlumine. 

l^aour  qui  dieu  aime  et  confesse, 
C'est  le  trésor  et  la  richesse 
De  Taïme,  ce  dist  Ysaïe  ; 
Et  David  dist  parole  expresse, 
*Qùi  dieu  criemont  en  droite  hui*iblesse 
Dieu  s  les  eshaulce  et  glorifie,* 
Ce  dist  la  vierge  auci  Marie, 
*  Du  progenic  en  progenie  H540 

La  mercy  dieu  leur  ert  impr^sse» 
Qui  criemont  dieu  en  ceste  vie/ 
Pour  ce  fols  est  q'a  ce  ne  plie, 
Qant  elle  en  fait  si  beau  promesse. 

Du  droit  Paour  je  truis  escript, 
Saint  Jeremie  cnsi  le  dist 

I J544  enfait 


A  dieu  par  droite  humiliance  ; 
*0  Roys  du  poair  infinit, 
Qui  est  celluy  sans  contredit. 
Qui  ne  doit  criendre  ta  puissance  ?  1 1^\ 
Sur  tout  puiss  faire  ta  plesance, 
Car  trestous  susmes  ta  faisance,  ^ 
Sibien  ly  gm nt  com/we  ly  petit/  fl 
O  dieus,  pour  ce  c'est  ma  creance,^^^ 
N'est  creature  en  nulle  estance, 
Q'a  ton  poair  ne  soit  soubgit. 

Ore  dirra  del  a  tierce  file  de  Hu* 

milité,  quelle  ad  no^n  DiscrecoMO, 

«Outre  le  vice  de  Surquiderie. 

D'Umilité  la  tierce  file 
Ne  laist  qwf  Surquidance  avilc 
Celle  aime  q'cst  par  luy  gardée; 
Ainçois  trestoute  orguil  exile, 
Et  toute  vertu  reconcile, 
Si  est  Discrecio«n  n ornée: 
Qant  sensj  valour,  force  ou  beauté,' 
Honour,  richesce  ou  parentée 
Luy  font  des  autres  plus  nobilc, 
Au  dieu  soulein  rent  grace  et  gré, 
Pensant  toutdis  d*u  milité 
Qe  sa  nature  est  orde  et  vile. 

Discreciown  en  governance 
Ad  tout  quatre  oils,  en  resemblance  l 
Des  bestes,  dont  par  leur  figure 
L'apocalips  fait  remembrance; 
De  l'oill  primer  sanz  variance 
Voit  clierement  sa  propre  ordure  j 
De  l'autre  voit  îa  grande  cure 
Du  siècle  que  chascuns  endure  î 
Du  tierce  oil  voit  la  p*rmanancc 
Du  ciel,  u  est  la  joye  pure  ; 
Du  quarte  oil  voit  la  peine  dure 
D'enfern  ove  celle  circumstance. 

Des  quatre  partz  cil  q'ensi  voit  ] 
Ne  doit  orguil  avoir  par  droit; 
Car  pour  soy  mesmes  regardcTi 
Comment  son  piere  l'engendroit,  ' 
Comment  nasquit  du  povire  endr 
Comwcnt  par  mort  doit  terminer; 
Comment  les  vernis  devont  rong 
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puante  et  devourer, 
t  Tacompte  rendre  doit 
i  qji^  dieus  l'ad  fait  bailler, 
pes  poînt2  considérer       1 1 591 
f  ccst  oil  ne  conçoit. 
^garder  le  sic  de  avant, 
ftscG  y  es  voiant, 
BU  contre  ce  verras, 
^  maladie  atanL 
blour  habortdant, 
Ineoir  trestous  estatz, 
tn  hait,  les  uns  en  bas, 
^p<i#ientre  six  et  as»  i  i6ao 

brtune  variant  : 
©il  bien  garderas, 
fu  tu  t'orguilleras 
^  q  est  si  deceivant, 
^1  qui  vers  le  ciel  regarde 
m  ne  doit  avoir  garde 
1  car  la  verra  tout  voir 
i  tint  y  Tavantgarde 
es,  en  la  reregarde 
(Orguil  lu3'  fist  chaoir  :      1 1610 
rîd  nous  fait  savoir, 
t  dieu  porra  manoir 
luUoM5  ;  dont  cil  q'agardc 
Wl,  puet  tresbien  veoir, 
orguil  françûise  avoir, 
quider  n*est  pas  bastarde. 
I  q*cnv<^s  enfern  s'adresce, 
Oi^guil  son  cuer  adesce 
m  doit  bien  eschuïr  ; 
rra  com /we  gist  oppré'sse 
I  peine  felon  w  es  se  11 621 

fto  que  ne  puet  finir. 
eJs  oils  se  fait  pourvir 
rra  bien  guenchir, 
e  ne  luy  blesce  ; 

oîîs  voira  tenir, 

ment  porra  venir 
dieus  coron  wc  h  11  m  blesce. 
oarn  bien  ordiné 

causes  htet  Pecché  :      iiôjo 

r  ce  que  le  corage 
sa  malvoistc 


Destourne  de  sa  liberté. 

Et  fait  qt4e  Vommc  est  en  servage  ; 

Auci  Pecché  de  son  ouït  rage 

Corrupte  fait  la  dieu  y  m  age, 

Puante,  \i]c  et  abhosmée, 

C'est  l'aime,  quelle  se  destage  : 

Po«r  ce  Pecché  du  toute  hontagc 

La  droite  mere  est  appellee.  1 1640 

L'en  sert  pour  loer  au  final, 
Car  sans  loer  oni  prent  au  mal 
IVascun  service  sustenir; 
Mais  quiqi^^  soit  official 
Du  Pecché  par  especial, 
De  son  loer  ne  doit  faillir: 
L*apostre  dist  que  le  merir 
Oe  Ten  du  Pecchc  doit  tenir, 
C'est  celle  mort  q'est  eternal. 
Fols  est  pour  ce  qui  voet  servir     Ï1650 
Pour  tîel  reguerdo»n  deservir. 
Dont  le  prou  fit  est  infernal. 

Mais  ly  discret  ove  ses  oils  clicrs 
Est  des  vertus  ly  charettiers, 
Q*es  fosses  ne  les  îaist  cheïr  : 
Si  est  auci  par  haltes  mers 
Du  nief  de  l'aime  conduisers, 
Q'au  port  arrive  sans  périr. 
Du  trop  se  sciet  bien  abstenir, 
Et  a  trop  poy  noim  asscntir,  1 1660 

D'ascunc  part  nVst  oultragiers; 
Bien  sciet  aler,  bien  revenir, 
Bien  sciet  les  causes  p^irfournir, 
Dont  est  bien  digne  des  U>ers, 

DiscrccioMn  deinz  sa  peitrine 
Toutdis  pré'ni  garde  a  la  doctrine 
Que  Salomon  luy  va  it  disant, 
Qui  dist  q*au  vanité  decline 
Trestout  le  siècle  ove  sa  covine, 
N'est  un  soul  rien  q'est  p^'mianant,  1 1(^70 
Ce  vait  dieus  mesmes  lesmoignawt, 
Qe  ciel  et  terre  en  temps  venant 
Et  l'un  et  l'autre  se  termine  ; 
Excepciown  fait  ncpourqant 
Qe  sa  parole  ert  ferm  estant 
Du  pe'rdurable  discipline. 

Du  vanité  trestout  est  vein 
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^B         Le  siècle,  et  Yomme  est  auci  vein, 

Par  pecché  qui  son  corps  détient    ■ 

^m          Pour  qui  le  siècle  fuist  créé. 

Sanz  fin  celle  aime  enfern  retient: 

H          Trois  choses  le  me  font  certein»     i  if»8o 

Tieu  vanité  fait  a  despire. 

H          L'estat  de  Tomme  est  nowncertein 

Trestous  ces  pointz  Discreciojiti 

^H           £t  plein  de  molabilité  : 

Reguarde  en  sa  condiciown,             M 
Dont  se  pourvoit  par  ordinance,      ■ 

^H          Primer  de  sa  mortalité 

H          Saint  Job  le  disi  en  son  degré  : 

Conwie  s*ordina  pour  sa  maisoiiD 

^B          *  Com  we  rombre,  en  si  la  vie  homein  ; 

Cil  Rois  q'ot  Ezechias  nown, 

^B          Huy  tu  le  voies  en  saonté, 

A  qui  dieus  faisoit  pordonawnce  :  nj; 

^m          Mais  point  ne  scies  u  ert  trové, 

Discrecio«n  sanz  foie  errance 

^r           Si  tu  ie  voes  serchcr  demein,* 

Fait  sagement  sa  pourvotance, 

H               He,  dieus,  q'est  cil  qui  ne  dirroit 

Le  corps  sustient  en  sa  raiso«n, 

H   •        Qe  Tomme  vanité  ne  soit  ?               1 1690 

Et  Talme  en  juste  governance 

H          Qant  huy  ce  jour  tes  oils  voiant 

Sanz  orguil  et  sanz  surquidance 

H          Chant  oit,  dançoit  et  caroîoiti 

En  ciel  fait  sa  provisioim. 

^Ê          Et  a  jouster  les  grés  avoit, 

Qant  femme  est  belle  et  om  la  pt 

H          Et  tous  criont,  *  Vaillant  î  vaillant  î  * 

Au  mirour  court,  si  s'en  avise, 

^m          Et  se  sont  mis  a  son  devant 

Et  s'esjoyt  qant  se  pourvoit  ; 

■          Pour  son  honoMr  sicomme  servant  : 

Mais  si  sa  face  ait  tache  prise,       \ 

H           Mais  au  demein  di  qtte  ce  soit  ; 

Lors  fait  sa  peine  en  toute  guise 

H          Qlerl  toûs  paiis  hier  powrp^rnant, 

Tanq'elle  au  plain  garie  en  soit  : 

H          Soubz  poy  de  terre  ore  est  gisant, 

Du  conscience  en  tiel  endroit 

^Ê          N*est  uns  qui  jammais  le  revoit.     1 1700 

En  îe  mirour  se  mire  et  voit 

^H              Par  ses  mortalités  ensi 

Discreciown  qest  bien  aprise; 

^M         L'omme  est  trop  vein  ;  si  est  auci 

Et  solonc  ce  q'elle  aparçoit, 

^m          Sa  curiosité  trop  veine  : 

Ou  laide  ou  belle,  ensi  se  croit, 

H          Car  tous  les  faitz  q'om  fait  icy 

Et  ensi  son  estât  divise. 

^M          Comme  songe  se  passont  p^rmiy, 

Discrecioim  tout  a  son  gré 

^B          Molt  est  la  gloire  nowncerteine. 

Ad  trois  ser\'ant2  en  leur  degré, 

^^^^    Le  songe  en  sa  figure  enseine 

Des  queux  orretz  les  noiins  avant. 

^^H   Les  joyes  de  la  char  humeîne  ; 

Ordre,  Manière,  Honesteté  ; 

^^^H    Qant  Ten  meulx  quide  esire  saisy 

Dont  qui  par  Ordre  est  govifmé 

^^^P    De  l'un  ou  l'autre  en  son  demeine,  1 1710 

Toutdis  luy  vait  encosteiant 

^^^    Sicoraiwe  la  chose  q^st  foreine, 

La  reule  dont  ly  dieu  sergant, 

V          Semblablement  sont  esvany. 

Chascuns  solonc  son  afferant, 

L'omme  est  encore,  pour  voir  dire. 

Sont  de  leur  ordres  ordiné, 

Des  pecchés  que  sa  char  desire 

Qe  trop  derere  ou  trop  devant 

Sur  tout  plus  vein,  bien  me  sovient  : 

N'est  uns  qui  vait  ïe  point  passant 

Car  du  pecché  dont  Tatme  enpire 

Q'apprtrtient  a  sa  dueté. 

,               L^omme  est  des  autres  best  es  pire, 

H          Et  au  plus  malvois  fin  devient. 

Devant  la  gent  et  ptinderere 

H          Si  toutes  bestes  vont  au  nient, 

Pfrest  toutdis  de  si  bon  port, 

^Ê          Qe  chalt,  qant  plus  ne  lour  avient  ?  1 1 71a 

Nown  orguilloose,  ainçois  sa  ehei^ef 

H          Mais  Tomme,  qVst  des  bestes  sire, 

Vers  tous  porte  amiable  et  chère, 

-   "■■— 

lusmaluois                       1174^  ensoît 

^m. 
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1  luy  font  joye  et  desport  : 

Des  deux  natures  luy  fourma,        irSio         ^H 

IDîsie  est  de  s  acort, 

Cest  d'alme  et  corps  ensemblcment,             ^H 

■en  unqw«s  se  descort, 

Et  deux  detices  leur  donna,                      ^^^H 

H  sert  comme  chamberere. 

Dont  chascuns  se  délitera                         ^^^H 

(  en  son  escript  reçoit^      1 1770 

Au  dieu  locngc  soulement  :                      ^^^^| 

ute  autre  vertu  mort, 

L^un  est  au  corps  tout  pfpp rement,         ^^^^| 

l'est  avant  guyere. 

Qe  les  cynk  sens  forai nement                  ^^^H 

tSenec,  q'en  trestous  lieus 

Luy  font  avoir,  mais  poor  cela                 ^^^H 

chérir  et  loer  plus 

Qe  l'autre  a  Tespirit  appent,                     ^^^H 

car  qui  Manrre  a, 

Ce  vient  d'asses  plus  noblement               ^^^H 

|g^  des  vertus. 

Dedeins  le  cuer,  u  l'aime  esta.       iiSao         ^M 

^Hlîere  sont  confus 

Oïr,  veoir,  flairer,  gouster,                            ^M 

P^Krtu  q'om  avra  : 

Taster,  ce  sont  ly  cynk  porter,                       ^M 

©vente  que  serra, 

Far  queux  trestous  les  biens  foreins              ^M 

ou  force  a  quoy  valdra,  11 780  - 

Vienont  le  corps  pour  déliter  ;                        ^M 

Bfve  ce  Man^'re  en  us  ? 

Mais  q'om  n*en  doit  pas  mesuser                    ^m 

discret,  u  qu'il  irra. 

Discrecrown  est  fait  gardeins.                           ^M 

1  chose  luy  faldra, 

Car  trestous  biens  qui  sont  raondeins             ^B 

Manure  le  surplus. 

Bons  sont  as  bons,  mais  as  vileins  ;                ^M 

1  descrire  proprement, 

Mais  ly  discret  se  sciet  temprer^                      ^M 

Aniere  en  soi  comprint 

Q11  ja  n'en  ert  par  mal  atteins  ;      1 1830         ^M 

^c  toute  la  mesure» 

Solonc  q'il  ad  ou  plus  ou  moins,                      ^M 

overne  honwestement 

Hon/festement  se  fait  guarder.                         ^M 

S  et  son  conticncment, 

Ly  bien  mondain  q'ay  sustiomé,                  ^M 

d  creatour  dessure,           1 1 790 

Du  quoy  ly  corps  s'est  délité                           ^1 

0  toute  creature; 

Par  les  cynk  sens,  si  j*en  dirroie,                    ^M 

t  ne  vole  a  desmesure, 

N'est  q*une  goûte  de  rosée,                               ^M 

rop  en  bass  descent, 

Dont  si  mon  corps  ay  abev^ré                         ^M 

IfMC  voit  venir  l'aventure 

Ma  soif  estancher  ne  porroie,                          ^M 

IS,  des  causes,  a  tout  hure 

Au  regard  de  celle  autre  joye,                         ^M 

lit  bien  et  sagement 

Dont  Talme  boit  et  se  rejoye           11840         ^H 

ten  soy  se  pourveoit, 

Pensant  a  la  divinité  :                                          ^H 

ibrcs  d*omwe  qant  fowrmoit, 

C'est  la  fontaine  clicre  et  coye,                         ^M 

l  beats  aprrticer» 

La  quelle  saunté  nous  envoyé,                          ^Ê 

les  lais,  aïnz  les  musçoit  11 800 

Si  toit  la  soif  d'enfermeté.                                 ^M 

essample  et  tiel  endroit 

As  ses  disciples  dieus  dîsoit  :                        ^B 

t  se  fait  guarder  ; 

*  Quiconq/iff  de  celle  cane  boit                           ^M 

rertus  dont  aourner 

Qe  je  luy  donne,  en  soy  sourdra                      ^M 

XI  faire  ou  en  parler, 

Une  fontaine  au  tiel  exploit,                              ^m 

»»  et  aime  enbelli  soit, 

Q*en  pr/xiurable  me  droit                                    ^Ê 

et  laist  les  lais  estier; 

Sanz  nul  arest  saillir  le  fra,'            1 1850          H 

ment  voet  adescer 

C'est  la  footeine  pour  cela,                              ^Ê 

en  quelle  ordure  voit. 

Discreciown  dont  bev^ra,                                 ^H 

qant  homwe  dieus  créa, 

Et  noi#n  du  goûte  que  déçoit                .  ^^^^H 

11635  iendîrroie 

m  rasnm                             ^^^^^^Ê 
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^m         Par  vanité,  dont  seech  era  ; 

Naist  une  file  d'umbîe  endroit,         ^M 

^m         L^un  comme  fantosme  passera, 

La  quelle  guart  sanz  iole  errance          1 

^H         Mais  f autre  sanz  fin  estre  doit 

Del  huiss  du  ferme  circumstance      ^J 

^H             Discrecioim  surqiiide  point, 

Sa  bouche,  comw*e  David  disoit  î      ^M 

^V          Ainz  met  les  choses  a  ce  point, 

Ses  lieveres  dot,  q'il  n'en  forsvoit.    J^ 

^1          U  voit  tout  la  pîus  saine  voie  : 

Vergoigne  ad  uown  :  bien  se  powr\xi^H 

Reso«n  toutdis  Targue  et  poignt    11860 

Q'cn  dit  n'en  fait  n'en  contenance  'i^| 

Et  sastient,  siq*en  un  soul  point 

Se  vante,  ainz  taist  comme  faire  dojflH 

Du  droit  chemin  ne  se  fors  voie. 

Et  s'aucuns  priser  luy  voldroit»         ^M 

Des  deux  biens  au  mcillowr  se  ploie, 

Pour  ce  ne  fait  greigneur  parlance.  ^M 

Et  de  deux  mds  le  pis  renoie  ; 

Vergoigne  ad  une  damoisclle*       ^M 

Bien  sciet  eshre  a  son  desjoint, 

Hontouse  ad  nown,  molt  purest  bcll^H 

y  il  puis  ne  dirra,  *  Je  quidoie'  : 

Et  molt  se  sont  entresemblable  :       ^M 

Car  sapience  le  convoie,                             ' 

Mais  Honte  pour  descrire  est  celle,      J 

y'as  tous  temps  est  ove  luy  conjoint 

Qe  ja  si  faulse  n  est  querelle,            ^J 

Je  sui  certains  que  Salomon 

S'om  la  suruiet  q'clle  est  coupable,  ^Ê 

N  es  toi  t  pas  s  ans  di  se  r  ce  io  f  r  n ,         11870 

Tantost  sa  chère  en  est  muable;    Jt^| 

Qant  il  lespeie  demandoit 

Mais  Vergoigne  ad  la  chcre  estable^^ 

Pour  faire  la  divisiov/n 

Si  du  falsi  ne  Ten  l'appelle,                ^U 

Du  vif  enfant,  pour  qui  tenço^m 

Qant  voit  bien  q«f  ce  n'est  que  fablfl^^ 

De  les  deux  fcm/«es  fait  estoit  : 

Mais  si  la  culpe  est  veritable,           ^M 

Par  loy  escript  ce  ne  fa i soit» 

Tantost  ly  change  la  maisselJc.        ^H 

Ne  comwmn  us  ce  ne  voloit, 

Molt  est  Vergoigne  simple  et  coy^| 

Ainz  la  discrete  impr^sio/rn, 

Car  toutdis  d*umbie  cuer  &e  ploie,    ^M 

y'iï  deinz  son  cuer  de  dieu  avoit, 

Siqiw  jummsâs  en  orguil  monte        ^U 

Tîel  juggement  lors  Tcnseinoit, 

Pour  l'onour  que  le  siècle  envoie  ;  t^H 

Dont  tous  loeront  sa  raiso/m.          1 1 880 

Jamwmis  du  bouche  se  desploie       ^M 

Eiisi  discreciown  vaillable 

Pour  soy  vanter  en  nul  acompte,     ^H 

Fait  l'omw/e  de  vertu  menable 

Ainz  ad  le  cuer  si  plain  de  honte,    ^| 

De  lune  et  lautre  governance, 

Qe  s'aucun  autre  le  raconte,              ^| 

Cest  Talmc  et  corps  ;  car  profitable 

Toute  sa  chère  tourne  en  voie  :       ^M 

N'est  chose  plus  ou  busoignable, 

Del  pris  du  siècle  se  desmonte,       ^M 

1                yue  tient  mesure  en  la  balance. 

Dont  voelt  que  Talmc  se  remonte    ^M 

Vers  dieu  primer  sa  pû«rvoiance 

En  honour  et  parfaite  joye.              ^M 

De  Talme  fait,  et  puis  avance 

Qui  du  Vergoigne  est  vertuous,  ^M 

Le  corps  sanz  nul  pecché  daz/^pnablc 

Ensi  tout  soul  comwe  devant  tous  t^^| 

D'orguil  ou  foie  surquidance,          1 1 890 

Eschuie  en  soy  trestoutc  vice  ;        ^H 

Par  quoy  puis  pour  sa  bienfesawce 

Car  du  penser  q'est  vicious              ^M 

Reçoit  la  vie  perdurable. 

Comwence  a  estre  vergoignous,     ^M 

Ore  dirra  de  la  quarte  file  de 

Comf^ie  cil  qui  ses  mais  ap^-rtice.     ^M 

Humilité,  quelle  a  noim  Vergoigne, 

Car  qant  Vergoigne  est  en  l'office  ^M 

contre  le  vice  d'Avantance. 

De  Talme,  et  qtée  pecchc  lentice*  ^M 

Encontre  l'orguïl  d'Avantance, 

Tantost,  comiwe  femwe  a  son  espl^H 

Que  maint  prodhomme  desavawce, 

S'escrie  et  prie  la  justice                 ^H 

11859  pïussainc. 

iigit  euesi.                                ^H 
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au  fin  q'il  l'en  guarise 
als  qui  sont  si  perilous.        11 940 
i  Vcrgoigne  dont  parole 
pr  norrie  de  l'escole, 
le  Ten  fait  comwunementj 
wn  rougi st  la  face  sole 
lllfes  ou  pour  la  pai^ole 
ks  luy  dist  devant  la  gent  : 
ergoignc  est  tout  autreme;/t  ; 
iz  le  cuer  fait  argument, 
pnme  pense  chose  Joie, 
ft  resown  le  reprent»  i  r  950 

pif  dicus  voit  clierement 
secret  dont  il  aftble.  f.  68 

|K>urqant  ce  dist  le  sage, 
^i  rougist  le  visage 
^g^ondcT  de  sa  folour, 
Il  bon  signe  du  corage  ; 
q*U  soit,  il  crient  hontage, 
Itulx  doit  garder  son  h  on  own 
Ibtront  nostre  ancessour^ 
est  lydroit  chief  de  valour,  11960 
en  toute  vasscllage  *  : 

t  le  corps  sanz  dcshonowr, 

•!€  Talme  est  conquerrour 

ti  toute  orguil  destage. 
lilosophre  ce  tesmoîgne, 
vivant,  en  sa  basoigne 

fnesfaît.  porroit  avoir 

ir  penance  que  Vergoigne  ; 
to  secré  sanz  autre  essoigne 

:  le  cuer  fait  esmovoir       11970 

lie  de  la  removoir 

autre  ad  le  pooir, 

l  plus  prrs  que  h  aire  au  moignc  ; 

iz  le  cuer  fait  restovoir 

e  et  docl  matin  et  soir, 

I  pcnsers  martelle  et  coigne. 

1  pàfBble  en  essamplant 

I  ce  nous  vait  disant, 

grisîie  fouldre  vait  ; 
^race  vait  devant  1 1980 

le  comme  son  entendant^ 
Sieious  en  sont  ly  fait/ 

Ico^anse  ^1973  ptuspr^^ 


Car  grace  est  toutdis  en  agait 
Contre  tous  mais,  dont  se  retrait 
Vergoigne,  qant  voit  app^/unt 
Temptaciown  d*ascun  forslait: 
Par  resown  ne  serra  desfait 
Cil  q'ad  conduit  tant  sufticant. 

A  Thimollieu  Tapostre  escrit, 
Par  son  consail  et  son  excit  11990 

Qe  femme  se  doit  aourner 
Honestement  de  son  habit, 
Maîsq'a  Vergoigne  soit  soubgit, 
Qe  fait  les  dames  saulf  garder. 
Ce  dist  ly  sage  proverbier: 
*  La  grace  qVst  en  vergonder 
Vait  sur  trestout  fin  orr  eslit*; 
Car  son  office  et  son  mestier 
Maintient  et  gart  sanz  repr£>ver 
Le  corps  ovesques  l'espirit.  î  looo 

De  la  Vergoigne  estoit  garni 
Saint  Job,  qant  il  disoit  ensi, 
'  Ce  dont  jadys  me  ver  gond  oie 
Est  avenu,  la  dieu  mercy/ 
Da\id  le  saint  prophète  auci 
Dist  que  tous  jours  enmy  sa  voie 
Vergoigne  encontre  luy  rebroie, 
Que  luy  tolUst  la  veine  joye 
D*orguil,  qui  Favoit  assailly. 
Dont  vergonder  tresbien  me  d oie,  laoïc 
Depuîsq^en  ce  aux  vergoigne  voie, 
Q'au  dieu  fur  ont  proche  in  amy. 

Tout  comme  toi  mcsmes  fais  garnir 
Par  ta  Vergoigne  d'eschuïr 
Les  vices  qui  sont  a  rcpnndre, 
Ensi  te  fait  bien  abstenir 
Del  au  try  honte  descovrir  ; 
Car  cuer  bon  te  us  doit  estre  tendre, 
Et  d*autry  honte  bonté  prendre  ; 
Car  s'autry  mal  porrez  entendre,  laoao 
Du  quoy  sa  honte  doit  venir, 
Celer  le  dois  et  bien  défendre  : 
Ce  puiss  tu  bien  d'essample  aprï?ndre, 
Comjwe  deinz  la  bible  hom  puet  oïr. 

L*un  fils  Noê,  qui  Cham  ot  nown, 
Qui  puis  en  ot  la  maleiçoMn, 

11982  ensant  12026  enol 
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H         Les  secretz  membres  de  son  piere 

Du  pris  doit  porter  coronifa],         ™ 

^Ê          La  qu'iJ  gisoit  en  yv^rTeisown 

Que  bien  faisoit  et  fuist  taisante. 

^B          Moustroit  par  sa  desrisiown 

Vergoigne  ad  une  sue  aqueinte, 

^H         A  Sem  et  a  Japhct  son  frère  ;         i  aojo 

Noblesse  ad  no«n,  molt  pfuest  seinte, 

^Ê         Mais  cils  par  vergondouse  chère 

Et  poy  tient  de  l'onour  mondein, 

^^         En  tournant  leur  visage  arere 

U  voit  la  gloire  courte  et  feinte  : 

^B         DoJeront  de  la  \isiown  ; 

De  la  nobleie  ne  se  peinte,              M 

^B         Si  luy  coevmsnt  la  part  derere, 

Ainz  ad  le  cuer  noble  et  haltciiii     1 

^m         Qe  vilainie  n'y  appere, 

Dont  puet  venir  a  son  darrein         ■ 

^B          Dont  puis  avoient  beneiçoj#n. 

A  Ion  our  q'est  plus  soverein  ;        tîB 

^B             Si  la  vergoLgne  est  nécessaire 

Po«r  ce  fait  mainte  belle  en  peinte, 

^Ê         A  o  fin  que  tu  ne  dois  mes  faire, 

Et  fiert  maint  beau  cop  de  sa  mein, 

^^^    Ce  n*est  Vergoigne  nequedent, 

Dont  false  orguil  trestout  au  plein 

^^^B  Qant  pour  la  gent  te  fais  retraire,  1 3040 

Abat  et  met  soubz  sa  constreinte. 

^^^™^   Siq«^  tu  n'oses  le  bien  faire 

Celle  est  sans  faite  la  noblescc 

^B          Pour  dieu  pîesance  apfrtement  : 

Quelle  est  par  droit  ïa  garderesse 

^B          De  ce  nous  mostra  plaine  ment 

De  Talme.     0  foie  Avanterie, 

^B         Jydith,  quelle  au  consailement 

Conifftc  tu  es  pleine  de  voeglesce. 

H          De  Vago  le  fel  deputaire 

Qant  tu  te  fais  de  gentillescc 

^B          La  chambre  encra  souleinement, 

Avanter,  et  tu  n'el  es  mye  :            1 

H          U  ly  Prince  Olopharn  Tattent, 

Terre  es  et  terre  au  départie 

^B          Dont  dicus  complist  tout  son  affaire. 

Serras,  et  tiel  a  ma  partie 

^B             Molt  valt  apert  et  en  privé 

Sui  je  ;  di  lors  en  ta  grandesce 

H          Vergoigne  soit  ensi  guardé             13050 

Q*est  plus  gentil  i  Si  je  voir  die. 

^B          Q'apres  ne  soîons  vergondez  ; 

Qui  plus  vers  dieu  se  juste  fie, 

H          Car  dieus,  vers  qui  riens  est  celée, 

Plus  est  gentil,  je  le  confesse. 

^B          Ce  nous  ad  dit  et  conseilé, 

Auci  si  meulx  de  moy  vestu 

^B          Q'au  fin  nous  verrons  desnuez 

Soiez,  je  n'en  douMS  un  fcstu  ; 

^B          Noz  hontes  et  noz  malvoistés. 

Ou  si  tu  mangez  meulx  de  moy 

^B          Par  l'évangile  auci  trovetz, 

Pour  ta  richesce,  et  sur  ce  tu         1 

^B          Que  ja  n'est  chose  tant  privé 

Te  vantes,  lors  de  sa  vertu 

^B          Q^apirticer  ne  la  verretz  : 

Vergoigne  te  puet  dire,  Avoy  ! 

^B          Ce  q'en  Toraille  con  sail  letz 

Car  tous  les  bestes  que  je  voy 

V          Sur  les  maisons  serra  prêché.        iao6o 

Nature  veste  de  sa  loy. 

H              Quoy  valt  ce  lors  que  l'en  se  vante. 

Et  puis  q'ils  soient  sustenu. 

B          Puisqwf  la  chose  ert  apparante 

Les  paist  la  terre  ensi  com/ife  toy 

^B          A  jour  de  dieu  judicial  î 

Pour  ce  cil  qui  se  vante  en  soy, 

Me  semble  que  la  poy  parlante 

De  Vergoigne  ad  son  pris  pa^u* 

I^^^H    Vergoigne  serra  plus  vaillante 

Ore  dirra  de  la  quinte  file  de  H 

^^^P    Qe  n'iert  Vantance  a  ce  journal  : 

milité,  quelle  ad  norm  Obedience* 

^^^^    Car  qant  langue  est  suptrHual, 

La  quinte  file  bon  we  et  belle        M 

^B          Trestout  bien  fait  towmer  en  mal 

Obedience  Fen  l'appelle,                  H 

^B          D'orguil,  dont  elle  est  gobeiante  ; 

Que  naist  du  Resown  et  d'Umblesll 

H          Mais  la  Vergoigne  especial             1 2070 

Plus  est  soubgite  que  l'ancelle,       ■ 

^^^^                       13039  EntQunmni             tao8o  pi 

ussouerein                1^094  ptusgentil         1 
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►nter  en  sa  cervelle 

>nt  Orguil  Tadesce, 

1  Abbes  et  s*Abe3se 

ma  u  est  professe, 

He  est  sans  querelle, 

;  et  se  confesse 

roïte  reulc  expresse 

tier  et  au  chapelle.        12120 

t  soit  le  droit  amant 

^  tout  avant 

lorps  et  du  corage 

s'il  avnene  tant 

luy  soit  venant, 
leaux  p#rte  ou  damage, 
chas  ou  d'eritage, 

en  son  corsage, 
I  mere  ou  son  enfant 
l^t  de  son  lignage       tiiio 
r,  tout  coy  s^estage, 
dieu  n*est  murmurant. 
K  tu  bien  que  tu  morras, 
Ins  tu  le  pr^ns  en  gas, 
tous  devons  morir  : 
t  ce  que  tu  ferras. 
pour  Taut  ri  mort  plouras, 
iriopre  mort  ghemir 
*our  fol  te  puiss  tenir, 

mort  ne  fais  souffrir,  12140 
SL  propre  souffreras  : 
Icns  t'en  porront  venir,  f.  69 
i  fras  le  dieu  plesir, 
est  pour  ton  solas, 
c  du  bon  gr&t 
dieus  Pad  comwandé, 
'«cptz  du  sainte  église, 
It  et  son  curée 
lonc  sa  du  etc 

miiife  doit  par  bonne  guise, 
us  en  toute  assisse,      12151 
a  loy  luy  est  assisse, 
e  en  leur  degré  ; 
Heurs  tient  lowr  franchise, 
gitz  point  ne  despise  : 
^uer  bien  ordiné. 

honour  au  président, 

tai68 


Du  qoelq«f  loy  q'il  est  regent, 

Depuisqu'il  est  Jugge  establi 

En  sainte  église  ou  autrement  :      1 2  i6o 

Par  Moïses  car  tielement 

El  livre  deutronomiî 

Dieus  dist  et  puis  comande  ensi, 

Que  cil  qui  ne  s'est  obeT 

Solonc  son  saint  comwandemewt 

Au  prestre  et  autre  jugge  auci, 

Je  vuil,  qiiiconqwé'  soit  celly, 

Qu*il  en  morra  pfîr  jyggemeiit. 

L'onowr  de  tes  parens  en  seine 
L'apostre  par  tresbon/ie  enseigne,  12170 
Si  te  prrïmet  pour  Tobelr 
Sur  terre  longue  vie  et  seine  ; 
Et  de  la  loy  puis  te  constreigne 
Qe  d*obeisance  dois  servir 
Ton  prince,  et  puis  te  dois  vuïr 
A  tes  voisins^  et  chier  tenir 
Et  ton  prochein  et  ta  pn>cheine 
Sans  orguillous  desobeïr  ; 
Dont  hai«bleme«t  le  dieu  plesir 
Ferras  et  ton  proufit  demeine.        12180 

Mais  par  diverse  discipline 
Au  prdacie^  q^est  divine, 
Et  au  terriene  seigneurage 
Dois  obéir  en  ta  covine  ; 
L'un  ad  ton  corps  en  sa  seisine* 
Et  l'autre  ad  t'aime  en  govern  age  ; 
Sur  quoy  dist  Salomon  le  sage, 
*  Obeie  t'aime  au  presterage, 
Maisqw^  la  teste  soit  encline 
Au  prince,  et  ensi  sanz  oultrage     12 190 
Par  obéissance  te  desguage  : 
Fai  d'un  et  d'autre  la  doctrine/ 

Et  sur  tr  est  out  obeie  toy 
A  ton  baptesme  et  a  ta  foy 
Solonc  ton  dieu  as  joy n tes  meins. 
Ce  dist  Ta  post  re  endroit  de  soy 
Enfowrmant  la  novelle  loy 
Par  ses  epistres  as  Romeins 
Et  as  Hebreus,  ne  plus  11c  meinz  : 
*Gardetz/    ce    dist,    *voz    cuers    de- 

deinz, 
Qe  la  créance  y  soit  tout  coy  ;        12201 
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^m         Car  je  vous  fais  tresbîen  certeins, 

Des  dousze  enfans  volt  plw5  chérir 

^B         C'est  impossible  a  les  humcins 

1  Joseph,  et  pour  pîus  esîargir 

^H          De  plaire  a  dieu  s'ils  n^ont  ce  quoy/ 

Ses  graces  luy  iist  benoTr  : 

^m            Je  truis  escript  auci  cela, 

Du  foy  c'estoit  trestout  cnpris, 

^m         Qe  TomA^e  just  du  foy  vivra, 

Dont  dieus»  qui  savoit  lowr  désir    U350 

^^^  Et  dicus  en  porte  tesmoignance 

Et  leur  créance,  fist  complir 

^^^^K  £n  sWatigîle  quant  prêcha  ; 

Qe  l'un  et  l'autre  avoit  requis.          ^ 

^^^^V  Si  distf  '  Qui  se  baptize ra, 

Qant  MoTses  nasquist  primer,       fl 

^V        Gar  dan  t  la  foy  san  z  va  rian  ce,         12210 

L'en  luy  faisoit  pour  foy  muscer 

^V        Tout  serra  sauf;  car  par  créance 

Trois  moys,  siqoll  ne  ptirust  mye  ; 

^H         Serront  soybgît  a  sa  puissance 

Et  puis,  qant  fuist  aulqes  plener. 

^H         Tous  rnalst  que  riens  luy  grevtra  : 

Pour  foy  se  fist  ap^rticer,                  ^Ê 

^m          Et  ciî  qui  par  désobéissance 

La  file  Pharao  s'amie                         ^^Ê 

^m         S*est  mis  au  foie  mescreance, 

Lessant,  q'avant  l'a  voit  norrie  ;         ■ 

^B         Par  juggcmenl  dampnc  serra/ 

Et  puis  se  mist  en  jeupurtie,           ish 

^B             A  bel  en  foy  sacritia. 

Qant  il  PEgipcien  tuer                        fl 

^^^^H  Dont  en  bon  gré  die  y  s  T  accepta, 

Fesoit  de  ce  qu*iJ  ot  laidie                  fl 

^^^H  Mais  du  Cahym  le  refusoit  : 

Sa  foy  :  dont  dieus  de  sa  prirtie         fl 

^^^^■Noê,  qui  droite  foy  guarda,             1321D 

Luy  fist  en  grant  estât  monter.         fl 

^^^V  Fesoit  celle  arche  dont  sal  va 

Puis  Moïses  en  foy  fçvi                  fl 

^V        Les  vies  que  dieys  commandoit  : 

La  rouge  mer,  que  s'en  parti            H 

^^^H  La  foy  d'Enok,  que  dieus  veoit. 

En  deux,  dont  ly  Hébreu  passerontfl 

^^^^  Le  fist  ravir  au  tiel  endroit, 

Mais  Pharao  qui  les  suy                     fl 

^^^^  Q'il  mort  terrene  ne  gousta  ; 

Ove  ses  Egipciens  auci                      1 

^H          Et  Sarre,  qant  b  a  rai  ne  estoit. 

En  halte  mer  sanz  foy  noieront  ;    i^Ê 

^H         Par  droite  foy  q'en  dieu  creoit 

Ly  autre  après  qui  foy  garderont    fl 

^M         De  Abraham  un  fils  porta. 

Ove  Josué  tout  conquesteront          H 

^H             Et  d* Abraham  l'obédience 

La  terre,  dont  furont  seisi.               ^Ê 

^B         Puis  apptîrust  qant  main  extense  12230 

Par  ce  que  cils  la  foy  ameront          fl 

^B        Ot  pour  son  fils  sacre  fier  : 

Du  vieîe  loy,  nous  essampleront      fl 

^B         Mais  dieus  en  fesoit  sa  defense» 

Qe  la  novelle  eions  chéri.                   ^M 

^B         Et  si  luy  dist  q'en  sa  semence 

La  foy  du  novel  testament            ^Ê 

^fl         Trestoutes  gens  volt  benoier. 

Devons  chérir,  car  pov^re  gcnt       ^Ê 

^B         Q'om  doit  obedience  amer 

Encontre  toute  crualté                       H 

^B         Ly  sages  nous  fait  enseiner, 

Des  les  tirantz  primeremcnt          t^Ê 

^B         Et  don#/c  a  ce  bon«e  evidence, 

Venquiront  vertuousement               fl 

^B         Qant  dist  que  plus  fait  a  loer 

Le  siècle,  et  ont  en  dieu  fondé         fl 

Obedience  d  umble  cuer 

La  foy  du  cristiencté  ;                         H 

Qe  sacrefice  ove  tout  l'encense,      12240 

Dont  semble  a  nioy  q'en  no  degré    H 

De  Isaak  auci  je  lis, 

Bien  devons  estrc  obedient,               H 

Qui  molt  estoit  du  foy  garnis» 

Puisqwf  cil  ont  la  foy  gaigné»             H 

H               Qant  pour  le  temps  q'ert  a  venir 

Que  par  nous  soit  si  bien  gardé,      H 

^B         Volt  benoïr  Jacob  son  fitz  : 

Que  nous  la  perdons  nullement.        H 

^B         Et  puis  Jacob  a  son  avis 

L'apostre  donwe  au  foy  gmnt  pn^| 

■    — 

cnfesoit                    13^43  avenir                  ^M 

■ 

J 
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>y  ly  saint  furent  apris,        12290 
:s  miracles  en  fesoiont, 
onvertiront  les  pails  : 
r  le  feu,  qant  fîiist  espris 
:s  ardoir,  ils  exteignoiont  ; 
r  les  bouches  estouppoiont 
lyons,  q*ils  ne  mordoiont  ; 
r  soubmistront  Tespiritz, 
r  les  mortz  resuscitoiont, 
r  le  siècle  surmontoiont, 
r  gaigneront  paradis.  12300 

letz  que  la  fondacioMn 
te  no  ReligioMn 
)y,  comiMe  saint  Jehan  le  dist  ; 
nt  a  no  salvacioMn, 
fait  supplicacioMn 
t  la  face  Jhesu  Crist  ; 
(ue  l'oill  januMais  ne  vist, 
T  de  Vomme  ne  Taprist, 
st  en  hesitacioMU, 
âte  foy  trestout  complist  ;    1 2  3 1  o 
\iu  resoi#n  ne  souffist, 
fait  mediacioim. 
'évangile,  pour  voir  dire, 
je  point  que  nostre  sire 
malade  fesoit  sein, 
ay  riens  vol  oit  contredire  ; 
ils  qui  le  creioiont  mire 
au  piere  soverein, 
îux  mettoit  sa  bonwe  mein, 
rorps  et  aime  tout  au  plein    12320 
n  saunté  qu€  duist  souffire  : 
st  essample  sui  certein 
5  tous  biens  le  prim^ein, 
droite  foy  que  l'aime  enspire. 
by  est  celle  treble  corde, 
elle  Salomon  recorde 
>aine  jammais  serra  route  : 
l  q  au  droite  foy  s'acorde, 
har  et  monde  et  deble  encorde 
siq«^  celle  route  12330 

et  grevrr  du  grein  ou  goûte 
ne  dont  la  foy  dégoûte  ; 
ace  y  est  de  sa  concorde, 
►us  ensemble  les  déboute,      f.  70 
isaçi 


Et  luy  conduit  sanz  nulle  doute 
Au  porte  de  miséricorde. 

Le  lyen  dont  la  foy  nous  lie 
Tous  les  lyens  d'Adam  deslie, 
Des  queux  ainçois  nous  ot  liez 
D'origenale  felonnie,  1 2  3  40 

Qant  nous  créons  que  dieus  Messie 
Est  de  la  doulce  vierge  nez, 
Ove  les  articles  ordinez 
Du  sainte  église  et  confermez  : 
Et  si  prover  ne  porrons  mye 
La  foy  par  sensibilités, 
Mérite  avons  le  plus  d'asses 
De  croire  la  sanz  hérésie. 

Pour  ce  t'obeie  en  ton  voloir. 
Si  comme  saint  March  te  fait  savoir, 
A  qui  s'obeiont  vent  et  mer  ;  12351 

Car  meulx  valt  obéissance  avoir 
A  soul  dieu,  que  pour  nul  avoir 
Du  vanité  les  gens  flater  : 
David  le  dist  en  son  psalter, 
*  Meulx  valt  en  dieu  soul  espérer 
Q'es  princes  *  :  car  cils  n*ont  pooir 
Forsqw^  le  corps  de  toy  grever  ; 
Mais  dieu  te  puet  par  tout  aider. 
Si  tu  vers  luy  fais  ton  devoir.         12360 

La  droite  foy  est  fondement, 
Ce  dist  Senec,  que  seurement 
Supporte  toute  sainteté 
Si  fermement  et  loyaument. 
Que  nuls  la  puet  ascunement 
Par  grief  d*ascune  adv^seté 
Fléchir  un  point  du  vérité, 
Ne  par  don;ier  prospérité 
Du  siècle  ove  tout  le  b/>n  q'appent  ; 
Car  foy  q'est  ferm  enracinée  12370 

Est  corrumpue  en  nul  degré, 
Ainz  vérité  tient  et  defcnt. 

Mais  comw/e  Tapostre  nous  apripnt. 
Par  ce  q'om  croit  tantsoulemewt 
La  foy,  cm  nul  loer  reporte. 
S'il  ne  fait  oultre  ce  q'appent 
Des  bonwes  oevé'res  enscment  ; 
Car  foy  sanz  oevé'rc  est  chose  morte  : 
Et  d'autre  part  son  oevre  amorte 
enfesoiont 
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^H          Cil  qui  sanz  foy  son  oev^re  apporte. 

Comme  cil  qui  n*estoit  esp^u»       fl 

^B          Ly  de  able  s  croit  tout  fermement    ui&i 

Pour  rançonner  que  fuist  p<^u,       B 

^H          La  foy  de  Crist,  mais  mal  enhorte: 

Se  fist  obedient  au  mort                   f 

^H          A  luy  resemble  cil  qui  porte 

Par  ceaux  qui  luy  (iront  gr^nt  tort  ; 

^K          La  foy  et  fait  malvoisement. 

Mais  il  nous  donne  en  ce  confort 

^H              Mais  la  vertu  d'Obédience 

Q*obedience  soit  tenu, 

^H          Au  droite  foy  son  point  commence, 

Moustrant  que  c'est  un  tout  plus  fort, 

^H          Et  puis  procède  en  son  bienfait. 

Qe  Talme  encontre  orguil  support 

^H          N*est  pas  en  vein  ce  q'elle  pense  : 

Et  la  fait  humble  devers  dieu.        1 24] 

^H          Car  u  que  fra  la  reverence, 

Ore  dirra  la  descripcioiyn  de  1a 

^H          Du  cuer  aîns  que  du  corps  le  fait;  iiygo 

v^-rtu  de  Humilité  p<Tr  especial 

^H          Et  d'autre  part  ne  se  retrait, 

Grégoire  dist  en  son  Moral, 

^H           Par  tout  le  siècle  u  quelle  vait 

Trois  choses  par  especial 

^B           Et  voit  des  pov^^s  T indigence, 

D*umilité  font  demoustrance  : 

^H          Qe  lors  a  sa  bource  ne  trait, 

C'est  le  primer  et  principal, 

^m          Et  s'obelt,  si  riens  y  ait, 

Ses  sovereins  en  general 

^H          Pour  leur  donwcr  de  sa  despense. 

Obeie  sanz  désobéissance»               ^ 

^H              Obedience  el  cuer  humein 

En  fait,  en  dit,  en  contenance  ;        H 

^B          Est  au  chival  du  bownté  plein, 

Puis  n'appara  p<3r  demoustrance  ^Ê 

^H          Ou  au  bon«e  asne  resembîant  : 

Q'a  son  pareil  soit  p^rigal,              H 

^H          L'un  court  plus  tost  et  plus  certein,  12400 

Ne  des  soubgitz  vaine  honowranc^B 

^H          Qant  om  le  meine  par  le  frein 

Requière  ;  car  d'umiliance             H 

^H           Qe  qant  soulein  se  vait  corant  ; 

Lors  portera  verrai  signal.             H 

^H          L'autre  est  tout  commun  obéissant 

*  Humilité/  seint  Bernard  dist,    H 

^H          Au  mestre  ensi  comme  au  servant, 

*  Soy  mesmes  tant  lient  en  despit  H 

^B           Tant  au  seignowr  comme  au  vilein  ; 

Que  nuls  la  porroit  tant  despirc':H 

^B           Frument  ou  fève  en  un  semblant, 

D'umilité  saint  Bede  escrit»            H 

^B           Maisq^il  son  charge  soit  portant. 

Qe  c'est  la  clief  soubz  quelle  gist   H 

^H           N*ad  cure  quelcjM^  soit  le  grein. 

Science,  dont  tout  bien  respire.     |fl 

^H              Senec  t'enseigne  que  tu  fras  ; 

Q'umilité  l'en  doit  eslirc,                ■ 

^H           Si  tout  le  moud  veintre  voidras,     134 10 

Du  Tholomé  Ven  porra  lire,            H 

^^^^     Lors  a  raisotm  te  fai  soubgit  : 

Q'estoit  un  philosophre  eslit,          H 

^^^K    Par  ce  q'ensi  t'obeieras, 

Qui  dist  :  *  Tous  sages  a  descrîre,  H 

^^^V    Le  siècle  veintre  tu  porras, 

Cil  est  plus  sages,  pour  voir  dire,  fl 

^M           Si  conquerras  bien  infinit 

Qui  plus  est  humble  d  espiriL*        H 

^B           Pour  ce,  solonc  que  j'ay  dcscrit, 

Humilité  la  gracieuse                   B 

^P           D'umilité  sans  contredit 

A  l'arbre  belle  et  fructtiouse          fl 

'                 En  cuer  et  corps  toy  mette  en  bas, 

Est  resemblable  en  sa  covinc  ;       H 

Siqwf  le  mond  soit  desconfît, 

Car  tant  comme  l'arbre  p\t4s  r^mc^Ê 

Et  tu  le  corps  ove  l'espirit 

Soit,  et  du  fruit  plus  plentivouse,  H 

^^^H     Amont  el  ciel  eshaulceras*             13420 

De  tant  vers  terre  plus  s*encline  ;fl 

^^^^        D'Obédience  la  vertu 

Semblable  auci  je  la  difîîne             1 

^^^^     Tu  puiss  essampler  de  Jh^^u, 

Au  piere  dyamant  trcsfine,             1 

^^^^    Qant  il  de  sa  Irt-shumble  port, 

Q'cn  orr  seoir  est  dedeignousc,      fl 

^^^^B                      19400  pïuatost                    12430  ( 

»tu5fort                      13455  pluâSAges           H 
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esse  se  decline 
povre  ferr  encline, 
lent  plus  vertuouse. 
le  endroit  de  sa  nature 
fourme  d'estature  12470 

s  arbres  plus  souleine  ; 
•n  trunc  en  sa  mesure 
terre  et  pordessure 
est  gross  :  ce  not#5  enseigne 
que  l'aime  meine 
t  petite  en  vie  humeine 
lîl  et  sanz  foie  cure  : 
croistre  se  desdeigne, 
le  ciel  est  grosse  et  pleine 
luUe  autre  creature.        12480 
:  est  semblable  au  bon  berbis, 
>raufite  en  tous  paiis, 
lionour  ne  quiert  ne  pense  ; 
i  fin  q'il  soit  occis 
siq'en  nul  devis 
aucune  resistence  : 
nblable  obedience 
amble  ne  quiert  reverence, 
)u*il  digne  soit  du  pris, 
r  tort  ne  pour  offense,    12490 
uy  fait,  sa  conscience 
a  d'orguil  espris. 
é,  ce  semble  a  moy, 
^mblable  au  fils  du  Roy, 
î  et  sucche  la  mamelle  ; 
grant  honour,  du  quoy 
hait,  ainz  souffre  coy 
jy  trete  et  cil  et  celle  : 
ensi  fait  elle, 

tat  plus  est  ancelle,         12500 
oenge  quiert  du  soy  ; 
solail  deinz  sa  roelle, 
us  y  monte,  plus  est  belle, 
mmune  al  esbanoy. 
vrais  humbles  d'espirit 
>n  propre  s'obeït 
en,  q'il  voit  plus  sage  ; 
m  autre  plus  parfit 
pute,  et  plus  profit 
1468  endevient  12507 


En  quide  avoir  d'autry  menage,    125 10 

Qe  de  son  propre  govemage  : 

Pour  ce  les  faitz  de  son  corage 

A  l'autry  consail  tient  soubgit  ; 

Il  met  soy  mesmes  en  servage, 

Dont  du  franchise  l'avantage 

Avoir  porra,  q'est  infinit. 

Ly  sages  de  son  essamplaire 
Te  dist,  *  Tant  compte  tu  soiez  maire, 
Tant  plus  t'umilie  au  toute  gent  '  : 
Si  dist  auci,  que  pour  dieu  plaire  12520 
Meulx  valt  ove  Tumble  et  débonnaire 
Vivre  en  quiète  simplement, 
Q'ove  Torguillous  de  son  argent 
Partir  et  vivre  richement.  f.  71 

PoMr  ce  pren  garde  en  ton  affaire. 
Si  fai  selonc  Tessamplement 
Du  sage,  ou  certes  autrement 
T'estoet  compleindre  le  contraire. 

Ce  dist  dieus,  qu'il  eshaulcera 
Quiconqwe  en  soi  s'umilera,  12530 

Mais  qui  d'orguil  soy  proprement 
Eshaulce,  il  le  tresbuchera  ; 
Car  cuer  sovent  soy  montera 
Encontre  son  ruinement. 
Om  dist  auci  q'abitement 
En  terre  basse  seurement 
Valt  plM5  q'en  hait,  u  Ten  cherra  : 
Pour  ce  cil  qui  vit  humblement 
Se  tient  en  bass  si  fermement, 
Qe  d'orguil  monter  ne  porra.  12540 

Combien  que  Tumble  soit  gentil 
Et  vertuous  plus  q'autre  Mill, 
Encore  deinz  son  cuer  desire 
Qe  nuls  luy  tiene  forsqwe  vil. 
Car  de  sa  part  ensi  fait  il  : 
C'est  la  vertu  que  nostre  sire 
Loa,  qant  vint  de  son  empire, 
A  ce  q'il  volt  Torguil  despire. 
Dont  jadys  fuismes  en  peril  ; 
Vilté  souffrist  sans  escondire:        12550 
Bien  devons  âonque  huwblesce  eslire, 
Puis  q'ensi  faisoit  ly  dieu  fil. 

Sa  doulce  mere  auci  Marie 
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Nous  lessa  bon  essamplerte 

Trovend'essampks,  qui  voldroit       ^| 

Q'umilite  soit  bien  tenu  ; 

Sercher  rcscriptz  d'antiquité.         ''^^| 

Car  sur  trestoute  humaine  vie 

Quoy  plus  coustoit  et  meinz  valoit,t^| 

Elle  estoit  humble  en  sa  partie. 

Et  plus  val  oit  et  meinz  coustoit,         ^H 

Pour  ce  portoit  le  fils  de  dieu, 

Jadis  uns  sages  demanda  :                 ^| 

Par  qui  l'orguil  fuist  abatu, 

Et  uns  autres  luy  respondoit,            ^H 

Dont  noz  parentz  furont  déçu,        12560 

Q'orguil  plus  couste  en  son  endroit,  ^| 

Gant  ils  p/'^'d  iront  leur  bail  lie 

Et  sur  tout  autre  meinz  valdra  ;         ^H 

Du  paradis  ;  mais  en  salu 

Mais  cil  q'umblesce  gardera              ^f 

Qui  voet  remonter  a  ce  lieu, 

Meinz  couste  et  plus  pmufitera         ^^ 

Lors  fait  q'umihté  luy  guye. 

Au  corps  et  aime,  quelqf/^  soit.          ^| 

Ly  deable^  q^avoit  gmnde  envie 

Dont  m*est  avis  que  cil  serra           '^^| 

Au  saint  Machaire  et  a  sa  vie» 

Malvois  marchant  q'achatera             ^H 

Ensi  luy  dist  ptir  grant  irrour  : 

Le  peiour,  qant  eslire  doit                ^H 

'  Si  tu  te  Junes  en  partie, 

^H 

Je  fai  plus,  car  sanz  mangerie 

Ore  dîrra  de  les  cink  files  ^H 

M'absticn  loutdis  etsanz  liqueur;  12570 

Charité,  des  queles  la  pn'm^re  a^f 

Et  si  tu  es  en  part  veilour, 

noîm  Loenge,  contre  le  vice  ^H 

je  fai  plus»  car  de  nuyt  ne  jour 

Detraccfoim.                                   ^H 

Unques  des  oils  ne  dormi  mye  ; 

Encontre  Envie  est  Charité,         ^H 

Et  si  tu  fais  en  part  labour^ 

Quelle  est  au  resown  mariée  j           ^| 

Je  fai  plus,  car  sanz  nul  retour 

S)  ad  cink  files  voiremem,                 ^| 

Et  sanz  repos  je  me  detrie. 

Dont  la  primere  est  appellee            ^^k 

*  En  tout  ce  je  te  vois  passant  ; 

Loenge*  q*est  des  tous  améc  ;           ^| 

Mais  tu  fais  un  point  ncpow^ant, 

Car  celle  loue  bonnement                 ^| 

Du  quoy  ne  te  puiss  surmonter; 

Et  ayme  toute  bonwe  gent  :               ^H 

Ainz  tu  m'en  vas  si  surmontant,    13580 

N'est  qui  plus  charitouseraent       t'^l 

Qe  n*ay  poair  de  tant  ne  qant. 

Se  contient  en  bonne  ameisté  j         ^H 

^H          Q*a  toy  porroie  résister  : 

Detracciown  hiet  nequedent,             ^H 

^H         Et  c'est  que  tu  tout  au  primer 

Car  maie  bouche  aucunement          ^H 

^H         D'umiîité  te  fais  guarder. 

Jamwiais  serra  de  luy  privé.              ^H 

^H         Dont  dieus  i^ar  tout  te  vait  gardant/ 

Loenge  au  dieu  primer  s'extent,  J^| 

^H         Par  cest  essample  om  puet  noter, 

En  ciel,  en  terre,  en  firmament,       ^| 

^H         Que  qui  se  voet  humilier 

Et  en  toute  autre  creature  ;               ^H 

^H         II  ad  vertu  de  beau  guarant. 

Car  le  pn/phete  ti element                 ^B 

^H             Au  ci  l'en  puet  estre  essample 

As  angres  dist  primrrement              ^| 

^H          Du  viele  loy,  q'u milité                      12590 

Et  as  les  corps  qui  sont  dessure,    *^| 

^H          Dieus  ayme  ;  et  ce  p^rust  toutdroit, 

Solaill  et  lune,  estoille  pure,             ^H 

^H         Qant  Rois  Achab,  q^avoit  pecché 

Q*ils  dieu  loer  devont  toute  htue  :    ^f 

^B         Vers  dieu,  s'estoit  humilié  ; 

La  nier  de  sa  part  cnsement,          ^H 

^H         Car  tantost  qu'il  s'umilioit, 

Feu,  neif,  grésil,  glace  et  freidure,  ^| 

^H          Dieus  son  pecché  luy  p<?rdon«oit, 

Ly  jours,  la  nuyt  en  lowr  nature,      ^H 

^H         Et  en  ses  fils  le  transportoit  ; 

Chascuns  loenge  a  dieu  purtent.      ^| 

^H          Helye  ensi  luy  ot  contée. 

Sicomi#te  les  choses  p^iramont      ^| 

^H         Asscs  des  autres  Ten  porroit 

Loenge  au  dieu  reporteront,            ^| 
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int  prophète  dist  q*ensi 
loses  que  sur  terre  sont 
:c  au  creatour  ferront  : 
est  vivant  en  terre,  qui 
it  loenge  faire  a  luy, 
pisc<»i  et  beste  auci, 
s  reptilSy  dieu  loeront, 
bre  qui  sont  beau  floury  ; 
re  en  soy  n'en  est  failly, 
8  loenge  au  dieu  ne  font 
(  au  final,  je  truis  escrit, 
e  fait  tout  espirit 
;u  q*est  seigneur  sov^rein  ; 
ur  trestout  gnmt  et  petit 
lieu  loer  en  chascun  plit 
st  tenu  Testât  humein  : 
nous  forma  de  sa  mein, 
s  rechata  du  vilein 
ms  avoit  au  mort  soubgit 
e  loons  dieu  prim^rein, 
1  bienfait  ne  soit  en  vein, 
[ue  luy  sachons  gré  parfît, 
i  tu  voes  au  droit  donner 
e  au  dieu,  lors  fait  garder 
ne  soiez  en  pecché. 
Piere  le  fait  tesmoigner, 
us  ne  le  voet  accepter, 
it  du  maie  gent  loé  : 
^  auci  par  son  decré 
ne  ce  n'est  honesteté 
doit  en  pecché  dieu  loer  ; 
nt  le  cuer  as  entusché, 
lie  la  langue  envenimé 
t,  dont  bien  ne  puet  paHer. 
Hois  David  commence  ensi  : 
u,  beau  sire,  je  te  pry, 
z  mes  levures  que  je  sace 
T  loenge  au  ta  mercy.' 
litre  part  il  dist  auci  : 
us,  VOM5  plest  il  que  je  face 
saint  nof/n  loenge  et  grace  ? 
s  dist  en  une  autre  place  : 
i  loenge  au  dieu,  par  qui 
ray  saulf,  quiqM^  manace  ; 
xa66o  MaisqMtf 


Car  dieus  mes  detractOMrs  forschace, 

12640      Par  ce  que  fai  loenge  a  luy.' 
En  Judith  Ten  porra  trover, 
Mardoche  faisoit  dieu  prier, 
Qu'il  de  son  poeple  en  ceste  vie . 
Loenge  vorroit  accepter  ; 
Car  David  dist  en  son  psalter, 
Qe  mort  ne  loera  dieu  mye  ;  1 2690 

Car  Talme  q'est  ensi  partie 
Ne  fait  loenge  en  sa  partie. 
Dont  dieu  pK)rra  regracier  : 

12650      Pour  ce  vivant  chascuns  s'applie 
Au  dieu  loer,  q*il  nous  repplie 
Loenge  que  ne  puet  plier. 

En  charité  si  tu  bien  fras. 
Dieu  en  soy  mesmes  loeras, 
Q'est  toutpuissant  en  son  divin, 
Et  puis  pour  dieu  t'acorderas,        12700 
Solonc  que  digne  le  verras. 
Donner  loenge  a  ton  veisin 
De  sa  vertu,  de  son  engin. 

12660      Loer  le  dois  sanz  mal  engin. 
Car  d'autry  bien  n'envieras  ; 
Mais  si  voes  estre  bon  cristin, 
Au  pris  d'autry  serras  enclin, 
Et  l'autry  blame  excuseras. 

Rois  Salomon  ce  now5  aprent, 
Qe  l'en  doit  charitousement  1 27 10 

Du  bonne  langue  sanz  mestrait 
Loer  la  gloriouse  gent 
Qui  vivent  virtuousement  f.  72 

12670      Et  sont  des  bonnes  mours  estrait  ; 
Car  qui  plus  valt  de  son  bienfait, 
C'est  drois  q'il  plus  loenge  en  ait. 
Et  que  l'en  parle  bonnement 
Par  tout  u  tiel  prodhomwe  vait  : 
Si  maie  bouche  est  en  agait, 
Iceste  vertu  le  defent.  12720 

Ly  sage  ce  nous  vait  disant, 
Solonc  que  pueple  vait  parlant 
L'estat  de  l'omwe  s'appara  : 

12680      Escript  auci  j'en  truis  lisant, 

Au  vois  commune  est  acordant 
La  vois  de  dieu  ;  et  pour  cela 

1267a  Ensoit  12716  enait 
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Câtoi#n  son  fils  amonesta^ 

Q'il  ne  soy  mesmes  loera 

Ne  blâmera  ;  car  sache  tant, 

Ou  bons  ou  mais  quelq'il  serra»      12730 

Le  fait  au  fin  se  moustrera  ; 

N*est  qui  le  pu  et  celer  avant. 

Cato/in  d is t*  *  Tu  ne  loeras 
Toy  mesmes»  ne  ne  blâmeras  '  : 
Enten  laprise  qu*il  t'en  don«e: 
n  dist,  *  Fai  bien,  car  si  bien  fras» 
Ton  fait  doit  parler  en  ce  cas, 
Maisq*«  ta  bouche  mot  ne  sonne/ 
La  bouche  qui  se  des  résonne 
Abat  les  flours  de  la  coron/ie,         13740 
Et  fait  ruer  de  hault  en  bas  : 
Qui  trop  se  prise  il  se  garçonne, 
Et  cil  qui  Fautry  desp^rsonwe 
Ne  serra  sanz  vengance  pas. 

Mais  si  des  gens  loé  soiez, 
Pour  ce  ne  te  glorifiez  ; 
Ainz  loez  dieu  du  tiele  prise, 
Et  fai  le  bien  que  vous  poetz, 
Si  q*eu  son  no«n  ïoenge  eietz, 
Comme  Salomon  te  donne  aprise  : 
Car  si  malfais,  n'as  point  en  prise  12751 
Loenge  au  droit,  car  de  mesprise 
C'est  tort  si  Ten  serra  loez. 
L'apostre  dist,  *  Del  bien  vous  prise  ; 
Mais  d'autre  p^rt  je  vous  desprise, 
Qmil  a  mal  faire  vow5  tournez/ 

La  vertu  de  Laudacio/m» 
Quelle  est  du  gen^racionn 
De  Charité^  jamwais  nul  jour 
Ne  fist  malvois  reiacioirn  12760 

Par  cnviouse  elaciotf  n 
A  l'aotry  blame  ou  deshonour  ; 
Ainz  qant  la  bouche  au  detractowr 
Mesdit  et  parle  en  sa  folour 
Pour  faire  desfamaciown, 
Encontre  tout  ticl  losengour 
Loenge  vait  du  bon  amour 
Pour  faire  rexcusaciown- 

Mais  ceste  vertu  ncpourqant 
Toutdis  s'avise  en  son  loant,  12770 

Qe  pour  Tonour  d  autry  ne  die 


Plus  que  n*est  voir  ou  apparant; 

Car  ja  powr  nul  qui  soit  vivant 

Ne  voira  faire  flaterie: 

Ainz  que  voir  sciet  de  la  partie. 

Du  bien,  d'onour,  du  curtoisie 

Pour  Tautry  pris  ce  vait  disant  ; 

Et  s'il  voit  Tautry  vilainye. 

Tout  coy  se  tient,  n'en  parle  mye, 

N'ad  pas  la  langue  au  fil  pendant  itjt 

Ce  dist  ly  sage  pftrverber, 
*  Meulx  vait  taire  que  foîpaHer, 
Ou  soit  d'amy  ou  d'adversaire  '  : 
Car  nuls  doit  autre  trop  priser  ; 
Ainçoîs  plustost  q'om  doit  flatcr, 
Du  parler  om  se  doit  retraire  ; 
Et  d'autre  part  il  vait  meulx  taire, 
Ou  soit  apert  ou  secretaire, 
Qe  par  envye  ascun  blâmer  : 
Dont  en  ce  cas  qui  voet  bien  faire, 
Du  trop  et  meinz  est  nécessaire     t| 
Mesure  en  son  parlant  garder. 

Mais  ceste  vertu  en  balance 
Du  flaterie  et  mesdisance 
Son  pois  si  ovel  gardera, 
Qe  son  amy  pour  bienvuîUance 
Du  flaterie  ja  n'avance, 
Et  d'autre  part  ne  blâmera 
Son  anemy»  quelqll  serra, 
Plus  que  resown  demandera  : 
Ainz  vers  chascun  la  cîrcumstanc 
Du  charité  réservera  ; 
t-a  bonne  cause  loera» 
Et  l'autre  met  en  oubliance. 

Ce  nous  dist  Tullius  ly  sage, 
Q'en  trop  priser  est  tant  d'outitige 
Comme  est  en  trop  blâmer,  ou  pit] 
Par  trop  priser  je  lai  damage, 
Qant  le  saint  homme  en  son  cor 
Par  vaine  glotre  ay  abatuz  ; 
Du  ma  losenge  Tay  dcçtiz, 
Dont  pert  le  fruit  de  ses  vrrtus  : 
Mais  si  je  di  Pautrj*  hontage. 
Je  fai  mal  a  mes  pr<jpres  us, 
Qe  Fautry  fame  ay  corrumpuz. 
Mais  il  de  s'almc  ad  Tavantagc 
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ttry  pecché,'  ce  dist  Tauctour, 
pner  ne  dois,  car  c'est  folour  : 
prens  remembrance  a  toy, 
IS  tu  fus  ou  es  peîour,  1 2820 

serras  n*en  sdes  le  jour, 
latcun  homme  est  frel  du  soy.' 
x>urqant  sovent  je  voy, 
st  abatuz  au  tournoy, 
mdemein  ert  le  meillour, 
portera  le  pris  ;  par  quoy 
arité,  ce  semble  a  moy, 
ans  doit  autre  dire  honour, 
jui  loenge  tient  au  droit 
s  autry,  et  mesmes  soit        12830 
t  del  autry  false  envye, 
sfamez  au  tort,  n*en  doit 
er,  car  dieus  qui  tfvstout  voit 
m  prophète  Sephonie 
t  :  '  Ma  gent,  que  voi  laidie, 
te,  abjecte,  ert  recuillie 
oy,  qui  leur  en  ferray  droit  ; 
r  doarray  de  ma  partie 
:e  et  nof«n  sanz  départie, 
ce  chier  que  vil  estoit/         1 2840 
x>ns  hieralds  ce  doit  conter 
'autry  pris  puet  avancer, 
rement  il  se  doit  taire  : 
1  vertu  de  loer 
oit  au  balsme  resembler, 
>rte  odour  si  débonnaire, 
a  doulçowr  devant  dieu  flaire, 
itry  vice  ne  sciet  guaire, 
ns  luy  voldra  demander  ; 
e  Loenge  en  son  affaire       12850 
son  droit  le  secretaire 
larité  pour  deviser, 
mwe  d'estée  par  les  cliers  jours 
es  pretz,  u  sont  les  flours, 
vole  et  vait  le  mel  caillante, 
le  nature  les  puours 
»'e,  et  quiert  les  bons  odours 
rbe  que  meulx  est  flairante, 
-ocnge  bien  parlante 
desfame  vait  fuiante,  12860 

12837  cnferray 


N'ascoulte  point  les  mesdisours, 
Essample  prent  de  Tées  volante. 
Au  riens  s'en  vait  considérante 
Forsq'as  vertus  et  bonnes  mours. 

Sicomme  Solyns  dist  en  sa  geste, 
La  Panetere  est  une  beste 
Que  porte  si  tresdoulce  aleine, 
Q'espiece  d'ort  ne  flour  agreste 
Ne  vait  pour  comparer  a  ceste  : 
Car  tiel  odour  sa  bouche  meine,     12870 
Qe  toute  beste  qui  l'asseine 
Y  court  pour  estre  a  luy  procheine, 
Presdu  spelunce  u  que  s'areste. 
Ensi  je  di,  la  bouche  humeine. 
Si  de  loenge  soit  certeine. 
Sur  tout  odour  plus  est  honeste. 

David  le  dist  en  prophecie, 
Que  la  divine  curtoisie 
Est  tant  bénigne  et  merciable, 
Que  ly  plus  pov^res  qui  mendie,    12880 
S'il  du  bon  cuer  loenge  die 
Au  dieu,  son  dit  ert  acceptable. 
O  quelle  vertu  charitable, 
Qe  Tomwe  fait  au  dieu  loable, 
Et  prosme  au  prosme  en  ceste  vie 
Chascuns  vers  autre  est  honowrable  : 
C'est  une  armure  defensable 
Encontre  malparler  d'Envie. 

Ore  dirra  de  la  seconde  file  du 

Charité,  quelle  ad  noim  Conjoye. 

Du  Resown  et  du  Charité 
La  file  q'est  seconde  née  12890 

Tout  s'esjoyt  de  Tau  try  joye, 
Si  ce  soit  par  honesteté  ; 
Car  du  toute  prospérité 
Dont  voit  qtie  son  voisin  s'esjoye, 
MaisqM^  ce  vient  par  bonwe  voie, 
Ensemble  ove  l'autre  se  rejoye 
Sans  enviouse  iniquité  : 
Si  sagement  son  cuer  convoie, 
Que  ja  d'envye  ne  forsvoie. 
Dont  l'aime  serra  forsvoiée.  12900 

Pour  ce  q'ensi  se  conjoyt 
Des  biens  dont  l'autre  s'esjoyt, 
12880  pluspourres 
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^m        Conjoye  Reso/m  Tappclla.                f.73 

Qe  son  voisin  par  maie  voie            ™ 

^M        De  ce  vertu  cil  q'est  parfit 

Du  corps  ou  d'alme  est  en  destour, 

^H         L*onour  et  le  commun  proufit 

Ainçois  comwe  cil  q/est  en  Pestour 

^B         Plusqw*'  son  propre  il  amera  : 

Aide  a  muer  les  mais  envoie* 

^m         Car  charité,  dont  plein  esta, 

Compassiown  ne  s'esjoyt 

^H         Ne  souffre  qo*il  enviera 

Qant  ses  voisins  voit  a  mal  plit,     i 

^m         Ne  son  seignour  ne  son  soubgit  ; 

Ainçois  se  doelt  de  leur  dolour, 

^B         Ainz  comwe  p\t4s  Taiitry  bien  verra. 

Et  ce  qu'il  puet  sans  contredit 

^B         Tant  pïus  du  cuer  s'esjoyera  ;         13911 

Les  reconforte  en  fait  et  dit  : 

^H         Molt  ad  deinz  soy  bon  espirit. 

Au  gent  malade  est  visitour, 

^M            Qui  ceste  vertu  tient  en  cure 

As  fameilantz  est  viandour. 

^H          D'envie  ne  puet  avoir  cure, 

Et  ceux  q'ont  soif  abeyve  lour, 

^H         Qant  voit  un  autre  en  sa  présence 

Si  donnç  au  povre  son  habit, 

^M         Qui  plus  de  luy  la  gent  honure  ; 

Au  prisonwer  est  confortour, 

^m         Car  del  autry  bone  aventure 

Au  pèlerin  est  herbergour 

^m         Joyst  sanz  enviouse  offense. 

De  son  hostell  et  de  son  lit.            ti 

^m         Si  beauté  soit,  force  ou  science,                 1 

Compassioim  la  beneurée. 

^B          Honour,  valour,  pris,  excellence,    12920 

Qant  n'ad  du  quoy  en  son  degré, 

^M          Dont  son  voisin  voit  au  dessure, 

Dont  puet  donwer  al  indigent, 

^m         Par  ce  qu1l  l'autri  bien  compense, 

Alors  du  cuer  et  du  pensée 

^m         II  ad  grant  joy e,  qant  il  pense 

Suspire  et  plourt  en  charité 

^B         Qe  dieus  tant  domre  au  creature. 

Le  mal  d*autry  conjoyntement  ; 

^m             En  Fevangile  qant  je  lis 

Et  sur  ce  fait  con  fortement 

^m         Comment  la  femme  ert  conjoys. 

Par  consail  et  monestement. 

^B         Sa  dragnie  qant  avoit  p^réu 

Q*om  doit  souffrir  adv^sité 

^fl          Et  retrovc,  lors  m'est  avis 

De  les  dolours  qui  sont  présent,     t 

^H          C'estoit  en  nosfrc  essamplc  mis 

Q'apres  porta  sanz  finement 

^M          Pour  conjoïr  dcî  autry  pru.             12950 

Avoir  sa  joye  appflraillé. 

^^^K  Ce  dist  auci  le  fils  de  dieu, 

Om  doit  doloir  bien  tendrement, 

^^^V  *  Qant  peccheour  vient  a  salu, 

Ou  soit  d'estrange  ou  du  parem  ; 

^m         Trcstous  les  saintz  du  paradis 

De  ce  nous  suismes  essamplc 

^H          Luy  conjoyont  '  :  par  ce  vois  tu 

Du  Roy  David,  q'estoit  dolent, 

^U          Tout  s'acordont  a  ce  vertu 

Qant  om  luy  dist  com  we  faitemewt 

^H          Les  homwes  et  les  espiritz. 

Dessur  les  montz  de  Gelboéc 

^B                 Ore  dirra  ûe  la  tierce  file  de 

Gisoit  ly  Rois  Saûl  tué, 

^B             Charité,  quelle  ad  noun  Compas- 

Et  Jonathas  près  sa  costée,             f 

^B             sioj#n. 

L*un  Tot  hay  mortielement 

Si  comwie  la  vertu  de  Conjoye 

Et  l'autre  estoit  son  bienamé, 

De  l'autry  joye  se  rejoye, 

Mais  par  commune  charité 

Tout  ensement  d'autry  doîour 

Del  une  et  Tautrc  mort  s'offent* 

La  tierce  file  se  desjoye,                 12940 

Et  d'Absolon  je  lis  auci, 

PoMr  docl  del  autry  pJour  Icrmoie, 

Qant  il  du  guerre  s  orguilly 

Et  d'autri  tnst  elle  ad  tristour  : 

Contre  son  piere,  et  en  boscage 

^-            Car  ja  son  cuer  n  ert  a  sojour, 

Fuiant  par  ses  cheveux  pendi^ 

L'"—""""~- 

U  q«f  Joab  le  pourfendi 

■ 
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Des  lances  ;  maïs  qant  le  message 
Vint  a  David,  lors  son  visage  12991 

Comme  du  fontaigne  le  rivage 
Trestoul  des  lermes  se  covery  r 
Ne  pen  soit  point  dn  grant  outrage 
Q*il  ot  souffert,  ainz  en  corage 
Se  doll  sur  le  daîour  d*autry. 
En  une  histoire  auci  je  lis, 
Qant  Alisandre  el  temps  jadis 
Par  guerre  en  Perse  poursuoit 
Roy  Daire,  qu'il  01  desconfis,         i;jooo 
Et  Daire,  qui  s'estoit  fuïz 
Pour  soi  garir,  qant  meinz  quidoit, 
Des  ses  privetz  un  le  tuoit  ; 
Dont,  pour  lœr  qu*il  esperoit 
Du  tiele  enprise  avoir  conquis, 
Vers  Alisandre  y  vait  toutdroit, 
Et  dist  qu*il  son  seigneur  a  voit 
iloerdry  pour  estre  ses  amys. 

Mais  quidetz  vous  q'il  s*esjoy» 
Ly  RotSi,  qant  la  novelle  oy  ?  1 3010 

Notfm  certes,  ainçois  qant  sur\'ient, 
Elvist  le  corps  q*estoit  moerdry, 
Pour  la  compassioMn  de  luy 
Taniost  si  tristes  en  devient 
Qc  du  plorer  ne  s'en  abstient, 
Si  fist  au  corps  ce  q'appartient 
De  sepulture*    A  tant  vous  dy, 
De  cest  essampic  qui  sovient 
Avoir  cora[>assion  co vient, 
P^sq*un  paien  faisoit  ensi.  13020 

Solon  c  l'istoire  des  Rome  in  s 
Un  Seaatour  y  ot  la  eînz, 
Qo4  a  nown  Paul,  cil  guerroia 
l'n  noble  Roy  fort  et  halteins, 
Si  fuisl  par  luy  cil  Rois  atteins, 
Qc  desconfit  pris  l*amena  : 
5a  petitesse  lors  pensa 
Paul  de  soy  mesme,  et  compensa 
L'autiy  grandcsse  dont  fuist  plcinz, 
Vist  corne  fortune  le  rua,  130J0 

Et  du  compassioKn  qu'il  a 
Dist  qué  fortune  fuist  vileins. 


13014  endeuient 


13043  enessampJant 
13057  plusauant 


Combien  qw^  Paul  au  voïenté 
Ust  victoire  et  prospérité, 
Compassion  ot  nepourqant 
Del  au  try  grande  adverseté, 
Tout  fuist  qt4i?  r  autre  a  voit  esté 
Long  temps  son  mortiel  adve-rsant. 
Ce  faisoit  Paul  ly  mescreant, 
Et  Paul  Papostre  bien  créant  ijo^c 

Dist  que  devons  en  unité 
Ove  les  plorans  estre  pïorant  : 
Del  un  et  l'autre  en  essamplant 
Faisons  le  âonque  en  charité. 

Compassiown  del  au  try  peine 
D'essample  nostrc  sire  ensetne 
En  Lazaron  resuscitant, 
Qant  vist  plorer  la  Magdaleine 
Ove  Martha  sa  sorour  germeine. 
He,  quel  pitt}  del  toutpuissant  !      1  ^050 
Il  en  fremist  du  meintenant^ 
Et  d*autri  pïoitr  fuist  lermoiant, 
Et  d'autry  doel  sa  dolour  meine. 
O  qui  s'en  vait  considérant. 
Trop  ert  d^envye  forsvoiant 
Qui  cest  essample  ne  remeine. 

Ore  dirra  de  la  quarte  fîle  du 

Charité,  quele  ad  noitn  Support, 

contre  le  vice  de  Supplantae/own. 

Encore  a  parler  plus  avant, 
Du  Charité  la  quarte  enfant 
Celle  est  du  grace  bien  guarnie 
Encontre  Envye  et  son  supplant  ; 
Support  ad  nown  en  supportant     1 306 1 
La  bon«e  gent  de  son  aye* 
Par  tout  u  voit  qt4€  dame  Envie 
A  supplanter  se  fait  partie, 
Tantost  Support  se  mette  avant, 
Succourt  son  prosme  et  justefie, 
Q*!!  ne  deschiece  en  vilainye, 
Q'estoit  en  honour  pardevant. 

L*apostre  dist  que  charité 
Selonc  sa  droite  du  été  1 3070 

Doit  a  soy  mesmes  comwçncer. 
Pour  ce  Support  en  son  degré 

13051  en  fremist  13054  scnvatt 

13061  ensupportaot 
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Vers  dieu  primé-rement  son  gré 

Fait  pour  soi  mesmes  supporter: 

Sur  charité  se  fait  planter, 

Sïque  d'env'ye  supplanter 

Ly  deables  n'av<*ra  poesté 

De  son  corage  le  penser  ; 

Par  quoy  porroît  desavancer 

L'aime  en  qui  dîeus  s'est  avancé.  13080 

Et  puis  envers  le  siècle  aucy 
Support  par  tout  se  fait  garny, 
Qe  quoiqi/é'  nuls  en  parlera, 
Ses  faitz  serront  tesmoign  de  luy, 
Qe  du  bonté  sont  rcpleny, 
Dont  mesmes  se  supportera  : 
Et  oultre  ce  tant  com/#ie  porra 
A  c  hase  un  autre  il  aidera  ; 
Car  pour  le  prou  fît  del  autry 
Ses  propres  biens  m  en  usera  ;  1 74 

De  sa  partie  nuls  cherra,  15091 

Si  redrescer  le  puet  ensi. 

Ly  pilers  sustient  la  mesowu^ 
Et  Toss  la  char  soy  envirown, 
Et  l'omwe  sage  en  son  endroit 
De  son  savoir,  de  sa  rcsoiin, 
Supporte  la  condic;o«n 
Des  autres  qu^il  nownsages  voit  : 
Par  tout  u  puet,  comme  faire  doit, 
Defent  lo«r  tort,  sustient  lowr  droit  ; 
Si  est  au  ficble  com  we  bastown      13101 
Ou  main,  dont  il  supponez  soit  : 
Du  charité  bien  se  pourvoit 
Q'ensi  respont  a  sa  leçown. 

Ne  tient  la  vertu  de  Support 
Cil  qui  le  vice  et  le  mal  port 
De  son  voisin  aide  et  supporte  ; 
Ainçois  cil  fait  a  dieu  grant  tort, 
Q'ascunement  sustient  atort 
De  son  engin  la  cause  torte  :  1 3 1 10 

Car  quiqwf  les  m  al  vois  conforte, 
Dont  la  malice  soit  plus  forte, 
N'ad  pas  du  vertu  le  confort, 
Dont  par  Support  loer  reporte  ; 
Ainz  fait  q'om  bonne  gent  desporte, 
Car  du  mal  nage  mal  vois  port. 


Om  doit  supporter  bonne  gent 
Q'au  tort  portont  ace  use  m  eut, 
Siqite  ]onr  corps  n*en  sait  en  peine  ;  \ 
Et  ccaux  qui  font  malvojsemewt    ij^ 
Om  doit  bien  charitousement 
Redrescer,  siq*<t'  l'aîme  seine 
En  soit  :  car  cil  q'ensi  se  meine, 
Du  droit  Support  tient  en  demeîne 
La  vertu,  dont  loer  reprent 
Du  charité  plus  sovereine  ; 
Car  qui  q'ensi  le  corps  deslreine, 
AI  aime  fait  supportement. 

Seneques  dist  auci,  du  cuer, 
Sicom^tie  du  corps,  om  doit  curer 
Chase  un  les  plaies  de!  autry  1 

Par  un  douls  oignement  primer» 
Et  c*est  par  be  al  amonestcr, 
Dont  puist  amender  son  amy 
Qant  maie  tecche  voit  en  luy  ; 
Et  puis,  s*il  ne  s'amende  ensi. 
Lors  doit  om  poindre  et  arguer  ; 
Mais  au  fîoal,  qu'il  soit  guary. 
Fait  emplastrer  le  mal  parmy 
Des  griefs  penances»  a  porter.         tf| 

Qui  la  vertu  voldra  comprendre 
Du  vray  Support,  puet  bien  aprrndu 
De  ce  qi4e  dieus  nous  supporta, 
Qant  il  voloit  son  fils  descendre 
Pour  supporter  et  pour  défendre 
Adam,  qui  ly  m  al  fi  es  pie  ça 
A  voit  ruez  ■  et  pour  cela 
La  mort  souffrist  et  rechata 
De  son  support  Tumaine  gendre  : 
Pour  nous  joyr  il  se  pena, 
Jusq'en  abisme  il  s^avala. 
En  hait  îe  ciel  pour  now^  ascendre. 
Ore  dirra  de  la  qumte  file 

Charité,   quelle  ad    no//n   Bon 

£^teIlc/o^fIl,    contre    le    vice 

Faulx  Bemblant. 

La  quinte  file  par  droit  noun 
L'en  nomwie  Bonne  Entenciorm, 
Que  naist  du  Charité  parfite  ; 
Quelle  en  nulle  condicio«n 
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kou  circumvMictown 

Le  bon  entente  en  son  penser                 ^^^Ê 

piblant  jamiHais  endite 

Est  bon»  et  qant  vient  au  parler                  ^^^H 

•pa  bouclie  dite  ; 

Meillo^m  et  puis  qant  vient  a  faire             ^^^H 

Cement  dist  et  recite        1 3 160 
pense  et  autre  no<#n  : 
%  face  d'ypocrite, 

Tresmeulx,  siq'  au  droit  deviser                 ^^^H 

Les  deux  fins  et  le  my  plener                     ^^^B 

Sont  sanz  défaite  pour  dieu  plaire  :            ^^^B 

^  fabine  habite, 

C'est  le  tresfin  electuaîre,                             ^^^H 

^it  son  compaîgnown* 

Que  Chanté  l'ipotecaire                              ^^^H 

i  vertu  le  semblant 

Ad  fait  pour  tous  les  mais  curer,                ^^^H 

ra  n'est  dissemblant 

Qe  vienont  de  la  deputaire             13310     ^^^H 

^Fp  ainz  son  entente 
e  est  resemblant  ] 

Envie,  quelle  en  son  mesfaire                            ^Ê 

Fait  tous  les  biens  en  mal  towmen                    ^M 

lies  graces  assemblant 

Mais  bon  entente  en  sa  baillie                        ^M 

f  Talme  se  consente.        13170 

Est  semblable  a  la  bon^e  lye,                            ^M 

1  par  la  maie  sente 

Qe  le  vessell  ove  tout  le  vin,                       ^^^H 

y  cil  qui  â'assente  ; 

Et  Tun  ove  Tautre  en  sa  partie,                   ^^^H 

en  vois  dessassentant 
Dblant,  qui  me  présente 

D'odour  et  seine  beverie                               ^^^^ 

Fait  garder  savourable  et  fin  :                     ^^^^ 

1  al  oill,  et  puis  j'en  sente 

Car  qant  Tentente  a  chascun  fin                        ^H 

]t  qû  me  vait  présentant. 

Est  bon  et  plain  sanz  mal  engin,    13220            ^Ê 

|u  sage  je  m'affiere, 

Les  faitz  suiont  du  bonwe  vie  î                           ^Ê 

pi eubt  valt  que  cil  te  fiere 

Dont  om  est  en  Famour  divin                      ^^^H 

pon  cuer  le  bien  te  pense, 

Si  charitous  et  si  cristin,                              ^^^H 

(use  en  my  la  chère         13180 

Qu'il  est  suspris  de  nulle  envie.                   ^^^H 

icnge  et  false  chère 

Ore  dirr&  la  descripcioj^n  de  la         ^^^| 

1  son  cuer  muscé  Toffense  '; 

vertu  de  Charité  par  especiaL               ^^^| 

lif  tu  porras  defense 

0  Chanté  du  box/nté  pleine,                      ^^^H 

^t  sa  violence, 

Sur  toutes  autrez  sov^^reine,                         ^^^| 

■toi  met  adcrere; 

L^apostre  te  fait  tesmoigncr                         ^^^| 

El^Pinbien  q'U  te  tence, 

Qe  tu  es  celle  quelle  meine                           ^^^| 

n  en  sa  conscience 

La  voie  au  ciel,  u  comwie  dcmeine                     ^M 

Tentente  chère. 

Deis  proprement  en  hériter  :           15250            ^Ê 

fcscript  en  Ja  clergie, 

Tu  es  cil  bon  hospiteller,                                    ^H 

,  quoy  q'om  face  ou  die, 

Par  qui  se  volt  dieus  herberger                   ^^^M 

1  judicial*:                       13191 

El  ventre  d*une  vierge  humeine:                ^^^^ 

fom  fait  en  ceste  vie, 

Nuls  te  porroit  au  plain  loer  ;                       ^^^H 

oy  tncsmes  fuïr  mie 

Tu  es  du  ciel  le  droit  princer,                      ^^^H 

sotente  cordial  ; 

Et  Roys  de  la  vertu  mon  de  i  ne*                          ^H 

>oti  ou  soit  ce  mal 

Les  philosophrcs  du  viel  temps               ^^^H 

jien  savoir  au  final 

Sur  tout  mettoiont  cuer  et  sens                   ^^^H 

iUnte  signefie  : 

Pour  enquérir  la  vcritc,                                 ^^^| 

t  entente  especial 

Les  queux  de  tous  les  biens  pr^sens           ^^^| 

prtcr  le  coronnal 

Sont  de  vertu  plus  cxceUentz:       13241             ^M 

toiife  compaignie,          1 3100  1 

Les  uns  dû  grant  félicité                                      ^M 

pota             13185  adcrere 

13191  Enportc             13241  plusexcelleaU              ^^V 
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Délit  du  corps  ont  plus  loée, 
Les  uns  richesce  ont  renommé, 
Les  uns  en  fîront  argumentz 
Q*oneste  vie  en  son  degré 
Sur  tous  est  la  plus  beneuré  ; 
Ensi  dist  chascun  ses  talentz. 

Mais  Paul,  Tapostre  dieu  loyal, 
Le  grant  doctour  celestial,  1 3250 

Q'estoit  au  tierce  ciel  raviz, 
Desprovoit  leur  judicial, 
Moustrant  par  argument  final 
Qe  sur  tout  bien  doit  porter  pris 
La  Charité  par  droit  devis  : 
C*est  celle  q*ad  deinz  soy  compris 
Toutes  vertus  en  general. 
Dont  vif  et  mort  homwe  est  cheriz  ; 
Car  toutes  gens  luy  sont  amis. 
Et  dieus  luy  est  especial.  13260 

Du  Charité  pour  deviser, 
En  trois  pointz  hom  la  doit  loer  : 
C'est  de  doulçour  primerement  ; 
Car  soulement  pour  dieu  amer 
Ne  puet  adversité  grever 
Dascune  peine  q'est  present  : 
Du  vérité  secondement 
Hom  la  doit  faire  loëment, 
Car  en  tresfine  loyalté 
Maintient  le  cuer  de  son  client,      13270 
Siq'env^s  dieu  n'envers  la  gent 
A  nul  jour  ferra  falseté  : 

Du  tierce  pris  que  l'en  luy  donwe 
Digne  est  a  porter  la  coronwe  ; 
Car  si  trespreciouse  esta 
De  la  vertu  que  luy  fuison^e, 
Q'achater  puet  en  sa  personne         f.  75 
Son  dieu  et  tous  les  biens  q*il  a. 
O  quel  marchant,  q*ensi  ferra  ! 
La  bource  dont  il  paiera  13280 

Du  covoitise  point  ne  sonwe, 
Ainz  de  vertu  q'au  dieu  plerra 
Du  fin  amour,  et  pour  cela 
Dieus  soi  et  tous  ses  biens  redonwe. 

O  Charité  la  dieu  amye, 
Comwie  pères  sage  en  marchandie  ! 


Des  toutez  partz  tu  prens  le  gaîgn  ; 
Meulx  valt  donner  la  soûle  mie, 
MaisqM^  ce  vient  de  ta  partie, 
Qe  sanz  toi  donner  tout  le  pain  ;    131 
Et  plus  reçoit  loer  certain 
Qui  par  toi  june  un  jour  soulain, 
Q*uns  autres,  sanz  ta  compaignie 
S'il  volt  juner  un  quarantain  ; 
Car  tu  ne  fais  ascun  bargain 
Dont  ton  loer  ne  multeplle. 

Du  Charité  que  l'aime  avance 
Si  Ten  voet  faire  resemblance, 
Hom  la  puet  dire  et  resembler 
De  son  effect,  de  sa  semblance,     13 
Q'elle  est  le  droit  pois  ou  balance, 
Dont  saint  Michieus  fait  balancer, 
Qe  riens  y  puet  contrepriscr  ; 
Ce  fait  les  aimes  surmonter, 
SiqM^  le  deable  ove  s'alliance 
Est  desconfit  del  agarder, 
Qant  n'ad  du  quoy  dont  puet  grev«r 
Par  contrepois  a  l'amontance. 

Du  Charité  ce  dist  Fulgence 
Par  la  divine  expmence,  13 

Q'elle  est  la  source  et  la  fonteine, 
Du  quelle  trestout  bien  conufience 
A  gov^mer  la  conscience 
Et  vertuer  la  vie  humeine  : 
Si  est  la  voie  bonne  et  seine. 
Par  quelle  qui  d'aler  s'asseine 
Ne  puet  errer  du  necligence, 
Ainz  jusq'au  joye  sovereine 
Par  vertu  du  bon  overeigne 
Irra  devant  la  dieu  presence.         13 

Ambroise  dist  que  Charité 
Comprint  en  soy  tout  le  secré 
Et  le  misteire  d'escripture, 
Qe  sainte  église  ad  confermé, 
Dont  nostre  foy  est  approvée  : 
Restor  de  nostre  forsfaiture, 
C'est  Charité  la  belle  et  pure, 
Quelle  ad  deinz  soy  de  sa  nature 
Des  trestous  biens  la  propreté  ; 
Car  en  humeine  creature  t] 
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vertu  est  obscure 

e  celle  esluminée. 

:e  nous  vait  disant, 

:s  sont  au  ciel  menant, 

t  la  prim^re  porte, 

Iroit  en  oriant  ; 

yy  primer  s'espant 

r  le  cuer  conforte  : 

le  au  north  resorte, 

Qce,  que  reporte  13340 

:  pecché  repentant 

tlofm,  et  si  Tenhorte, 

ivise  l'aime  morte 

droit  chemin  avant  : 

porte  est  la  plus  certe, 
rdy  se  tient  overte  ; 
Y  plus  haltement 
inte  toute  aperte, 
ih  sur  la  déserte 
r  plus  ardantment  :      1 3  350 
6  q*ensi  resplent 
ir  dont  elle  espimt 
s  qui  tout  se  conv^^e 
proesmes  ensement  : 
K)rte  huchant  attent, 
it  par  droit  decerte/ 
endroit  de  sa  nature 
rbrcs  d'estature 
lalte  au  droite  lyne, 
itdis  en  sa  verdure  ;     1 3360 
ni  jamwais  endure 
t  de  la  vermine  ; 

fuil  et  la  racine 
vertu  si  tresfine, 
sque  la  chose  pure 
I  près  :  ensi  difflne 
t€  Charité  toit  fine 
:chés  la  vile  ordure. 
,  dieus  te  benye  ! 
ainte  progenie  3370 

le  tu  fais  avoir, 
ante  tricherie 
lies  dame  Envie 
is  de  ton  pooir, 


Qe  ja  ne  porront  décevoir 

Celluy  que  tu  voes  recevoir 

A  demorrer  en  ta  baillie  : 

Car  q*en  toy  maint  doit  bien  savoir 

Q'il  maint  en  dieu  sanz  removoir. 

Ce  nous  tesmoigne  la  clergie.         13380 

Ore  dirra  de  les  cink  files  de 
Pacience,  des  quelles  la  pnm^ne 
ad  noMn  Modeste,  contre  le  vice 
de  Malencolie. 

D'une  autre  dame  vuil  descnre, 
Qe  des  vertus  tient  un  empire, 
Si  est  appelle  Pacience  ; 
Celle  ad  cink  filles  pour  voir  dire, 
Les  quelles  sanz  pointure  d'ire 
Les  aimes  gardont  sanz  offense  : 
Car  ja  leur  cuer  irrous  ne  pense, 
Ne  ja  leur  langue  en  ire  tence 
Par  malpenser  ne  par  mesdire, 
Ne  ja  serra  leur  main  extense        13390 
Powr  faire  au  corps  ascun  defense. 
Dont  Palme  en  son  estât  enpire. 

De  cestes  filles  la  primere 
Par  vertu  de  sa  bon»e  mere 
En  ire  ja  ne  se  tempeste, 
Ainz  est  vers  tous  amye  chiere 
Sanz  malencoliouse  chère. 
La  damoiselle  ad  noun  Modeste, 
Q'est  en  ses  ditz  et  faitz  hon«este  : 
Combien  q*ascun  luy  fait  moleste,  13400 
A  coroucer  n'est  pas  legiere, 
Ainz  au  buffet  c{ue  l'en  luy  preste 
En  l'une  jowe,  l'autre  preste 
Purtent,  au  fin  que  l'en  luy  fere. 

Selonc  la  dieu  parole  expresse, 
Q'om  list  en  Tevangile  au  messe, 
Iceste  vertu  se  contient  : 
Du  columb  porte  la  simplesce, 
Qe  jamwais  d'ire  la  destresce 
Par  mal  eschaulfe  ne  ne  tient         134 10 
Le  cuer  de  luy,  ainz  s'en  abstient  ; 
Car  Pacience  la  retient. 
Quelle  est  sa  mere  et  sa  maistresse. 


>lushalteinent 
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Sîq'au  tout  temps  qant  fire  vient, 
Bien  luy  remembre  et  luy  sovient 
Q*ire  est  en  soy  sicomifre  deablesce. 

Modeste  auci  n'est  pas  souleine, 
Ainz  ad  toutdis  sa  chambrekine, 
Q'om  nomwe  Bonwc  compaignie, 
Que  ja  ne  sente  irrouse  peine,        13420 
Ainz  tendrement  vers  tous  se  peine 
De  faire  honour  et  curtoisie  ; 
Et  sll  a  vient  q'ascuns  luy  die 
Parole  dont  elle  est  laidie, 
Respont  de  si  tresmole  aleine, 
Qe  toute  ire  et  malencolie 
De  Tautre  qui  la  contralie 
Ferra  plus  souple  que  la  leine* 
Bien  est  Modeste  vertuouse, 
Curtoise  et  sobre  et  bien  joyouse  13430 
Vers  chascun  homwie  en  son  degré  : 
Par  celle  estoit  la  glorîouse 
Athènes  Jadys  graciouse, 
Du  bon«e  escole  es! u minée  ; 
Car  par  ce  s'estoit  esprové 
Ly  philosophre  et  accepté, 
Qui  plus  sanz  oialencoliouse 
Parole,  a  luy  qui  tarie 
LWoit,  gardant  la  sobreté 
Ne  dist  chose  contrariouse.  13440 

Le  saint  apostre  en  son  escnt, 
Qu*il  as  pnofess  de  son  habit 
Manda,  disoit  qu*îls  tielement 
Soient  modestcz  d'espirit, 
Qu*il  soit  conu,  dont  plus  parfit 
En  puissont  estre  Tautre  gent 
De  leur  tresbon  essamplcment  ; 
Car  dieus  y  vient  pracheinement 
A  chascun  homme  q'ensi  vit 
Pour  ce  je  loo  comiwunement         13450 
Qe  nous  vivons  modestement 
Malgré  dame  Ire  et  soû  despit. 

Ore  dîrra  de  la  seconde  file  de 
^^L  Pacience.  quele  ad  noun  Debon- 

^^P  aireté,  contre  le  vice  de  Tençof#n. 

W  La  soer  q'aprrs  vient  secundaire 

^^        Trop  est  curtoise  et  débonnaire, 
^^ft  13428  plussou{>le 

■ 


* 


^u 


f.  76 
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Si  ad  nown  Debonwaireté  ; 
Q'encontre  Tenço^n  se  fait  tai 
Car  ja  parole  de  mal  aire 
Parmy  sa  bouche  n'ert  parlé, 
Aioz  est  taisante  et  avisé 
Et  en  apert  et  en  privé, 
N'est  qui  la  puet  irrouse  faire  ; 
Dont  m'est  avis  en  mon  degré, 
Cil  q*est  au  tiele  marié 
Par  resown  ne  se  doit  displaire. 

Bien  vit  en  ease  la  maisnye, 
U  dame  Débonnaire  guye 
L'ostell,  car  lors  aucunement 
Nlert  deinz  les  murs  tençown  oie» 
Ainçois  par  sens  et  curtoisie 
Du  mole  aJeine  simplement  il4iO 

Prie  et  commande  ensemblement  ; 
Et  s*il  y  fait  chastiement, 
Sanz  ire  ensi  se  tient  garnie, 
Qe  point  ai  oultrage  se  prrnt. 
Et  si  ne  laisse  nequedent 
Qe  sol  one  droit  ne  justefie. 

Saint  Augustin  ce  nous  diffine, 

*  Meuix  valt/  ce  dist,  *q'oni  se  decline 
Et  fuie  la  tençon  par  soy, 

Que  du  parole  serpentine  1348c 

En  la  manière  femeline 
Respondre  et  veintre  le  tournoy.* 
MeuU  valt  que  tout  Targent  du  Roy 
Garder  la  langue  sanz  desroy  ; 
Car  danz  Catons  de  sa  doctrine 
Dist,  qaot  om  voit  resown  powr  quoy, 
Qui  se  sciet  taire  plus  en  coy 
Plus  est  prochein  au  loy  divine. 
C'est  un  prove fh^  de  la  gent, 

*  Cil  qui  plus  souffre  bonnement     13490 
Plus  vak  ^  :  et  certes  c'est  au  droit. 
Car  souffrir  debonwairemcnt 
Fait  Pomwe  ascendre  molt  so  vent 
En  hait  estât  de  son  endroit, 
Qui  sanz  souff"rance  honour  perdroit  : 
Pour  ce  sens  et  resown  serroit 
Avoir  souffrance  tielement  ; 
Car  si  nuls  garde  enprenderoit 

13446  Enpuiâsont 
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Du  bien  et  mal,  sovent  verroit 

Cest  etivfrs  dieu  au  commencer;  13540       H 

Et  l*un  et  l'autre  expmmetit          13500 

Et  l'autre  presde  nous  estier                         ^Ê 

De  !*evangilc  en  essamplaire 

Chascune  jour  veons  al  huss,                         ^U 

Avons  comiwent  au  debonwaire 

Ce  sont  no  praesme  ;  et  oultre  plus            ^H 

Dieus  la  terre  en  (la)  fin  don/ia. 

Du  tiers  amour  sûmes  tenus                 ^^^^H 

Et  puis  au  povrc  en  son  cloaire 

Nous  mesmes  en  amour  garder,           ^^^H 

Donwa  le  cieL     He,  deputaire  ! 

Que  corps  et  aime  en  ait  salutz  :          ^^^H 

Dame  Ire  u  se  pourv-oiera, 

Cil  q'ad  ces  trois  bien  retenuz               ^^^H 

En  quel  lieu  se  herbergera^ 

De  droit  amour  se  puet  vanter.              ^^^H 

Qant  terre  la  refusera, 

Saint  Augustin  ly  grant  doctowr         ^^^H 

Et  d'autre  part  ne  porra  gaire 

Dist  a  soy  mesmes,  *  Grant  errowr                ^Ê 

Le  ciel  avoir,  lors  coviendra            13510 

Et  grant  folie  j'en  ferroie,               *355i       ^Ê 

Q  cnfern  la  pmgne,  et  pour  cela 

Si  je  mon  dieu,  mon  creatowr,                      ^H 

Remembre  toy  de  cest  affaire. 

Sur  tout  le  terrien  honour                            ^H 

Ore  dirra  de  la  tierce  file  de 

N*amasse  ;  car  a  ce  que  soie                ^^^H 

Pacience.  quelle  ad   nown  Dilec- 

Et  vive,  qani  je  nient  estoie^                 ^^^^^ 

ciown,  contre  le  vice  de  Hange. 

Une  aime  me  don^ia,  q'est  moye,          ^^^H 

Encontre  Hange  la  perverse 

Qe  chascun  membre  en  sa  vigour        ^^^H 

Dame  Pacience  la  converse 

Sustient  et  mes  cink  sens  emploie,             ^| 

Ad  une  fille  de  beal  age, 

Des  queux  je  sente,  ascoulte  et  voie,            ^M 

La  quelle  deinz  bon  cuer  converse  ; 

Odoure  et  parle  chascun  jour,        13560       H 

Du  quoy  malice  ou  chose  adverse 

*  Et  que  je  vive  ordeinement,                    ^Ê 

Kc  laist  entrer  en  son  corage, 

Si  m'ad  donwé  dieus  ensement             ^^^H 

Ainz  tient  du  fin  amour  l'estage  : 

Savoir  de  Talme  reson>iable,                 ^^^H 

Dont  Ire,  qui  les  cuers  destage,     13520 

Siqu^  par  ce  le  bien  m'aprent  ;            ^^^H 

D'ascun  corous  jamw*ais  la  p^rce. 

Car  qant  nature  en  soi  mesprifnt,          ^^^H 

Molt  est  bénigne  celle  ymage, 

Tantost  reso^n  la  tient  coupable  :         ^^^B 

Car  a  nul  homwie  quiert  dam  wage 

Mais  autre  chose  meuix  vailable          ^^^H 

Plus  qw/  l'enfant  qui  gist  en  berce. 

M'ad  dieus  don«é,  q'est  merciabie»        ^^^B 

A  son  primer  original 

C'est  le  bien  vivre  a  son  talent  ;                   ^M 

Reso«n  par  no«n  especial 

Dont  de  sa  grace  p^rmanable         13570       H 

Iceste  file  fist  nommer 

Puis  me  fait  vivre  perdurable                       ^Ê 

Dilecciofin,  q'espirital 

En  joye  p^rdurablement.'                             ^H 

JEn  ccste  vie  bien  pour  mal 

Ore  ay  je  dit  comment  au  fin            ^^^H 

'JFlit  rendre  sanz  soy  revenger  :      13530 

L'en  doit  tenir  l'amour  divin,                ^^^^| 

Car  son  amour  tout  au  primer 

Et  puis  fait  regarder  avant                     ^^^B 

Vers  dieu,  q*om  doit  sur  tout  amer, 

Comwre  l'autre  amour  soit  bon  et  fin,          H 

Prrest  si  ferme  et  cordial. 

Le  quel  devons  a  no  voisin  ;                        ^M 

Qe  creature  en  nul  mcstier 

Sicomf;/e  Tapostre  vait  disant,              ^^^H 

Ne  puet  haïr,  qant  le  penser 

Qui  dîst  que  tout  ly  bien  vivant            ^^^H 

Luy  vient  de  dieu  celestial. 

N'ont  q'un  soul   chief,  dont   sont    te- 

Saint Augustin  fait  deviser 

nait,                                           13580            i 

Qe  trois  manrres  sont  d*amcr; 

C'est  Crist,  dont  sont  nomme  cristin,           fl 

Dont  le  primer  nous  est  dessus, 

Et  sont  comwe  membre  apprtrtiena«t         H 

13503  en  Un                   ^35^4  Plusq^^ 

13546  eimit                    ^3351  ienfcrroic         ^H 
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Au  chief,  dont  resoun  le  comifiant 
Qe  d'un  amour  soient  enclin. 

Si  comme  l'un  membre  s'associe 
A  Tautre,  et  fait  tout  son  aie, 
Ensi  nous  devons  a  toute  hure 
Sanz  ire  et  sanz  malencolie 
Porter  amour  et  compaignie 
Chascun  vers  autre  en  sa  mesure. 
Car  ce  voit  om  de  sa  nature,  13591 

Qe  qant  l'un  membre  en  aventure 
Se  hurte  a  l'autre  en  sa  partie, 
Et  fait  par  cas  ascun  lesure, 
Pour  ce  cil  qui  le  mal  endure 
Sur  l'autre  se  revenge  mye. 

Ensi  comme  membre  bien  assis 
Nous  devons  entramer  toutdis, 
Voir,  sicomwe  dieus  le  comifiandoit, 
Devons  amer  noz  anemys  ;  13600 

Car  soulement  qui  ses  amys 
Tient  en  amour,  n'ad  pas  au  droit 
Dileccioun,  ainz  qui  reçoit 
L'amour  d'autry  amer  le  doit, 
Car  par  resoun  l'ad  deserviz  : 
Ensi  ly  pupplican  fesoit. 
Mais  dieus  en  gré  pas  ne  reçoit 
L'amour  q'ensi  se  fist  jadys. 

Plus  que  moy  mesme  en  mon  recoy 
De  tout  mon  cuer  amer  je  doy       13610 
Mon  dieu,  et  puis  mon  pn>esme  auci 
Semblablement  atant  comme  moy  ; 
Mais  Charité  comprent  en  soy 
Qe  m'aime  tendray  plus  chéri 
Que  je  ne  fray  le  corps  d'autri  : 
Car  pour  salver  trestout  parmy 
Le  siècle  ne  freindray  ma  loy. 
Dont  pecché  face  encontre  luy 
Qui  m'ad  fo«rmé  ;  car  tout  ensy 
Je  truis  escript,  et  je  le  croy.  1 3620 

DileccioMn  n'ad  pas  sotie 
Du  fol  amour,  ainz  le  desfie. 
Et  d'autre  part  auci  ne  tient 
Son  consaiï  ne  sa  compaignie 
Ove  ceaux  qui  meinont  foie  vie  : 
Du  tiele  gent  ainz  s'en  abstient, 

13614  pluscheri 


Et  nepourqant  bien  ly  sovient 
Du  Charité,  par  quoy  luy  vient 
CompassioMn  de  leur  folie  ; 
Commune  as  tous  les  bons  devient. 
Et  as  malvois,  comme  luy  covient, 
Du  Charité  se  modefie.  13632 

En  six  pointz  tu  te  dois  garder 
De  communer  et  consailler  : 
Guar  toy  de  l'omme  q'est  noMnsage  ; 
Comme  plus  te  fras  ove  luy  parler, 
Tant  meinz  le  porras  doctriner  ; 
Et  d'autre  part  en  nul  estage 
Au  derisour  ne  te  parage, 
Car  a  soy  mesmes  quiert  hontage  13640 
Qui  voelt  tiel  homme  acompaigner  ; 
N'a  luy  q'ad  langue  trop  volage 
Jammais  descov^re  ton  corage 
Du  chose  que  tu  voels  celer  : 

Et  d'autre  part  ne  f  associe 
A  l'omme  q'ad  malencolie  ; 
L'essample  en  puiss  avoir  du  fu. 
Qui  plus  le  leigne  y  multeplie. 
Tant  plus  la  flamme  s'esparplie  ; 
Ensi  l'irous  qant  est  commu,  1 3650 

Comme  plus  l'en  parle  honour  ou  pru, 
Tant  en  devient  plus  irascu,  f.  77 

Fuietz  pour  ce  sa  compaignie  : 
N'ai  yvé're  ne  descov^e  tu 
Ton  consail,  ce  t'ad  défendu 
Ly  sage  en  son  essamplerie. 

Fols  est  qui  se  fait  consailler 
Ove  celluy  qui  consail  celer 
Ne  sciet  :  pour  ce  ly  sages  dist 
Qe  nuls  son  consail  doit  mostrer   1 3660 
Al  yv^re  ;  car  bon  essampler 
Abigail  de  ce  nous  fist, 
Qant  a  Nabal  ne  descov^st 
Son  consail,  qant  yverea  le  vist. 
De  ce  q'elle  ot  fait  pr^enter 
Viande,  q'au  desert  tramist 
Au  Roy  David,  q'en  gre  le  prist, 
Dont  puis  luy  rendoit  son  loer. 

Que  dist  Senec  ore  ascultez  : 
*  Q'est  ce,'  dist  il,  *  que  vous  querretz 

1365a  endevient 
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De  l'autre  qti*il  doit  bien  celer       1 3671 

Ce  que  tu  mesmes  ne  celetz  ? 

Dit  q'une  fois  s*est  avolez 

Ja  nuls  le  porra  reclamer.' 

Alphonse  dist,  '  Tu  dois  garder 

Ton  consail  comifte  ton  prisonner 

Clos  deînz  le  cuer  bien  enserrez  ; 

Car  s*il  te  puet  hors  eschai>er, 

Il  te  ferra  tieux  mais  happer 

Dont  tu  serras  enprisonitez.'  1 3680 

DilecdoMn  comifiunement 
Tous  ayme,  et  pour  ce  nequedent 
Ove  rorguillof#5  point  ne  s'aqueinte  ; 
Car  Salomon  ce  nous  defent, 
Disant  pour  nostre  essamplement, 
*  Cil  qui  pois  touche  en  av^ra  teinte 
La  main  d*ordure,  et  tiele  atteinte 
Luy  fait  souffrir  cil  q'ad  enpeinte 
Sa  cause  ove  TorguiUouse  gent*  : 
Car  qant  aignel  quiert  son  aqueiifte 
Du  leon,  trop  p^^erra  queinte,      13691 
S'il  au  final  ne  se  repent 

Mais  l'en  doit  bien  avoir  chéri 
BonMe  ameisté,  car  tout  ensi 
Nous  dist  Senec  ly  bon  Romein, 
Q'assetz  meulx  valt  pour  son  amy 
Morir  que  pour  son  anemy 
Vi\Te  ;  car  cil  n'ad  le  cuer  sein 
Q'cst  en  discort  de  son  prochein, 
Ainz  en  languist  chascun  demein, 
Dont  en  vivant  est  mort  demy  ;      13701 
Qe  meulx  valsist  morir  au  plein 
En  Charité,  q'estre  longtein 
D'amour  que  dieus  ad  establi. 

Amour  est  de  sa  dueté 
Ly  droit  portiers  du  Charité, 
Qui  laist  entrer  de  son  office 
ResoMn,  Mesure  et  I-oyalté, 
Et  comme  la  dame  d'Equité 
Entre  les  autres  vient  Justice,        137 10 
Qui  meyne  Peas  en  son  service, 
Et  comwe  l'enfant  ove  sa  norrice 
Cil  duy  se  sont  entrcbeisé  : 
SiqM^  d* Amour  le  benefice 

13700  enlanguist 


Du  guerre  exteignt  toute  malice 
Et  nous  fait  vivre  en  unité. 

Ly  sage  en  son  escript  diffine 
Qe  l'on*  et  l'argent  que  l'en  fine 
Riens  valt  en  comparacioMU 
A  l'amisté  q'est  pure  et  fine  ;         1 3720 
Car  bons  amys  d'amer  ne  fine, 
Ainz  fait  continuacioMU. 
Pour  ce,  qant  as  probaciofm 
D'un  tiel,  sanz  hesitaciotm 
Met  ton  estât  en  sa  covine 
Sanz  ire  et  sanz  elacioim  ; 
Car  il  ad  sa  relacioun 
Sicomwe  la  chose  q'est  divine. 

Amy  q'est  de  tiele  amisté, 
De  fine  et  ferme  loyalté,  13730 

Tout  mon  amour  je  luy  présente. 
Ambroise  dist  en  son  decré  : 
*  Mon  bon  amy  est  l'autre  je  '  ; 
Car  ma  p^rsonwe  il  représente, 
Et  combien  que  le  temps  tourmente, 
Ou  gelé  ou  negge  ou  pluit  ou  vente, 
Ou  fait  chalour  desmesuré, 
Mon  bof#n  amy  ne  se  destente, 
Ainz  tient  vers  moy  son  bon  entente. 
Comment  que  soie  fortunée.  13740 

Mais  en  un  prophetizement 
Je  lis  que  vendront  une  gent 
Qe  tout  serront  soi  soi  amant  : 
La  cause  pour  quoy  doublement 
Dist  *  soy,'  vous  dirray  brièvement  : 
Car  double  amour  nous  est  devant, 
Au  dieu  l'un  est  appartenant, 
L'autre  au  voisin  ;  et  nepourqant 
Ne  l'un  ne  l'autre  au  temps  prient 
Est  uns  q'au  droit  le  vait  gardant  ; 
Ainz,  si  nuls  ayme  meintenant,      13751 
C'est  pour  soy  mesmes  proprement. 

Prim^rement  s'omwe  ayme  dieu, 
En  ce  quiert  il  son  propre  pru. 
Car  bien  sciet  dieus  luy  poet  aider. 
Donner  honour,  donner  salu. 
Si  puet  auci  de  sa  vertu 
Tout  bien  retraire  et  esloigner  ; 
13686  enaurm 
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Pour  ce  voet  il  son  dieu  amer, 

Mais  tout  ad  my  s  en  oublier  13760 

Les  biens  dont  dieus  l'ad  revestu, 

C'est  corps  et  aime,  en  son  poer 

Qe  dieus  dti  nient  volait  fowrmer. 

Par  quoy  d'amer  homiwe  est  tenu* 

Et  po«r  garder  le  siècle  en  bas, 
Di  voir  si  tu  me  iroveras 
Bonne  ameisté  du  franche  atour. 
Pour  vérité  dire  en  ce  cas, 
Je  ait  si  tu  richesce  n'as, 
Office  ou  digneté  d'onour,  13770 

Par  quoy  tu  es  de  moy  maiour, 
Et  que  je  voie  chascun  jour 
Qe  tu  bien  faire  a  moy  porras, 
Tu  as  failly  de  mon  amour  ; 
Mais  si  je  sente  ton  soc  our. 
Mener  me  puiss  u  tu  voldras. 

Mais  puîsqïi^  j'ayme  a  mon  profit, 
Ce  n'est  resown  q^amour  soit  dit, 
Du  covoitise  ainz  est  la  vente, 
Qant  lucre  m'ad  d'amer  soubgît  ;  13780 
Tout  ay  pour  moy  Tamoi/r  confit, 
Non  pour  Tautry,  car  si  n'a  vente 
Mon  prou  d'amer,  ne  me  consente  ; 
Sique  le  pwufit  que  je  sente 
Est  cause  dont  mon  espirit 
Tantsoulemcnt  d'amer  s'assente  ; 
Mais  au  jour  d'uy  par  celle  sente 
S'en  vont  trestous*  grant  et  petit. 

Dieus  a  saint  Piere  de  m  an  doit 
Diverses  foitz  s*il  luy  amoit,  *  3790 

Et  cil  respont,  *  Certes,  beal  sîre, 
Tu  scies  bien  qw^  je  t*ayme  au  droit/ 
O  qui  vit  ore,  en  tie!  endroit 
Q'au  dieu,  qui  tous  noz  cuers  remire, 
Porroït  cnsi  respondre  et  dire 
Sanz  ce  que  dieus  Ten  volt  desdire  ? 
Je  croy  certain  qtte  nuls  y  soit  r 
Car  ce  savons,  deinz  no5/re  empire 
Amour  de  jour  en  jour  s*enpire, 
Et  s'esvanist  qM^  nuls  le  voit.  13800 

Ne  say  ce  q'en  après  vendra, 
Mais  qui  rescript  bien  entendra, 
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13787  au  lourduy 


13788 


Sicomwte  l'apostre  nous  enhorte, 
Et  n'ayme,  alors  dur  euer  av«ra  : 
Car  il  nous  dist  tresbien  cela, 
Qe  l'aime  en  ceste  vie  est  morte 
La  quelïe  amour  en  soy  ne  porte  ; 
Non  pas  Famour  dont  l'en  apporte 
Pnjfit  du  siècle,  ainz  ce  serra  J 

DileccioMu,  q^est  pure  et  forte,       iji 
Dont  Palme  en  dieu  se  reconforte 
Sicomwe  je  vous  ay  dit  pieça. 

Ore  dirra  de  la  quarte  fîle  de 

Pacience,   q'ad    noun    Concorde, 

contre  Contek. 

Du  Pacience  n ai st  après  m 

La  quarte  file,  et  est  du  près  ■ 

Norrie,  ensi  comwe  meulx  covient, 
Dedeinz  les  chambres  dame  Pes  ; 
Si  tient  en  compaignie  ades 
Amour,  p^irquoy  jamwais  avient 
Contek  en  place  u  q'elle  vient. 
Elle  ad  a  nown^  bien  me  so  vient. 
Concorde,  plaine  des  bienfetz  ; 
As  gentz  q'ovesqwr  soy  retient 
D'estrif  ne  d'ire  ne  p<irtient 
Porter  les  charges  ne  les  fes. 

C'est  la  vertu  dont  les  cités 
Sont  en  leur  point  au  droit  gardez; 
C'est  la  vertu,  comwe  truis  escrit. 
Par  qui  poy  croist  en  chose  assez, 
Et  sanz  qui  sont  desba ratez 
Les  grandes  choses  en  petit  ; 
C'est  la  vertu  pur  quoy  l'en  rit 
En  corps  et  al  nie  a  grant  délit  ; 
C'est  la  vertu  dont  sont  semez 
Les  champs  dont  chascun  homwe  vit  ; 
C*est  la  vertu  dont  vient  proufit 
Sanz  nul  damage  en  tous  degrés  : 

C'est  la  vertu  que  fait  la  lance 
Tourner  en  sye,  et  mal  vu  il  lance 
En  bon  amour,  et  la  ravine 
En  pure  almosne^  et  la  nuisance 
En  bien  com>mm,  siq*  abondance 
Envoît»  et  hoste  !a  famine. 
Nient  plus  que  Tarbre  sanz  racine, 

Se  ti  vont  13801  qeoâpres 
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m 

je  sanz  herbe  medicine, 

Paisible  envers  son  dieu  s'acorde  ; 

^M 

en  nature  de  vaillance, 

Sïqi«  dame  Ire  de  sa  corde 

^H 

:  plw^  valt  homme  en  sa  covine, 

Par  mal  ne  luy  puet  encorder  :       13890 

^H 

Qci  tenir  la  ïoy  divine, 

Car  ja  ne  puet  om  recorder 

^^1 

n*ad  Concorde  en  s'alliance. 

Concorde  en  ire  des  corder 

^^Ê 

acorde  ad  une  sue  amye, 

A  son  voisin,  ainz  qui  descorde, 

^H 

Unité,  que  luy  fait  mye          13850 

L'amour  quiert  elle  et  Tacorder, 

^H 

es  garder  en  son  degré  ; 

Pour  tous  ensemble  concorder        * 

^H 

dist  David  en  pn?phecie  : 

En  pes  et  en  miséricorde. 

^H 

fTOMt  joyouse  compaignie 

Ore  dirra  de  la  q  win  te  file  de 

^H 

»niie,  quant  Iratfrnite 

Paciewce,  quelle   ad   nown   Pités, 

^^1 

bitont  en  unité  '  : 

coMtre  Homicide. 

^^1 

aesmes  dieus  lo«r  est  privé, 

La  quinte  file  paciente 

^H 

mmû  \our  frère  s'associe. 

Molt  purest  tendre  en  son  entente 

^H 

est  Concorde  benuré» 

Vers  tous  ;  mais  elle  est  au  contmire, 

^^ 

compaigne  a  la  deitc. 

Q'al  Homicide  ne  s'assente  :           13900 

] 

mue  pes  en  ceste  vie.           [gcncc 

Dont  ad  a  nown  par  droit  descente 

^^1 

lis  uns  gmntz  clercs  q'ot  nown  Ful- 

Pités  la  douïce  et  débonnaire  ; 

^H 

dist  par  droite  expmence,    13862 

La  quelle  en  tre stout  son  affaire 

^H 

3ub*  le  cercle  de  ia  lune, 

Retient  Mercy  com/we  secretaire, 

^^ 

\  pan  q'a  scrcher  Ten  commence, 

Que  ja  n'sLvera  la  main  extente 

■ 

mettre  y  toute  diligence, 

D  espeie  a  la  vengance  traire. 

^M 

pleine  pes  n*a  un  n'a  une. 

Et  s'autres  voit  en  ce  m  es  faire 

^^Ê 

eir  primer  n'est  pes  ascune. 

Dedeins  son  cuer  trop  se  desmente. 

^H 

ieble  y  sont  queux  dieus  y  pune 

Molt  plus  y  ad  div#rseté 

^a 

»ut  sont  plain  de  gmnt  offense, 

Entre  Homicide  et  la  Pité,              139ÏO 

1 

ms  font  guerre  en  lowr  rancune  ; 

Qe  n'est  pa^^entre  fu  ardant 

i 

pour  sercher  la  pes  comw«une 

Et  Teaue  de  la  mer  salé  ; 

J 

air  voi  je  nulle  evidence.         iiBj^ 

Car  comme  le  fu  q*est  enbracé 

^^Ê 

pes  en  terre  est  forsbanie 

Del  eaue  s*en  vait  estreignant, 

^H 

gcnt  toutplein  de  felonwie, 

Ensi  Pités  fait  le  guarant 

^^H 

viiillont  pes  ne  tant  ne  qant  : 

Contre  Homicide,  et  du  tirant 

^^ 

icr  auci  pes  est  faillie, . 

Conv^rte  en  d  oui  cour  la  fierté. 

ia  tempeste  y  vente  et  crie, 

U  qw*  Pités  serra  regnant. 

:  maint  peril  est  apparent  : 

Le  règne  en  vait  establissant  ; 

ro  sanz  pes  vait  languissant. 

Ce  dist  Cassodre  en  son  dccré.      i39*<> 

>m  les  aimes  tourmentant        13880 

De  Rome  Constantin  pieça 

eaux  q'ont  mené  maie  vie  : 

Nous  dist,  que  cil  se  pfiovera 

fait  a  sercher  plus  avant 

Seigneur  de  tous,  qui  par  vertu 

M 

►ur  la  lune  en  contemplant, 

Serf  du  Pité  se  moustrera  : 

■ 

purdessoubz  la  pes  n'est  mie. 

Et  Tullius  nous  dist  cela. 

■ 

isi  la  file  de  Concorde 

Qe  cil  q' est  du  Pité  vencu 

^ 

dîtz  et  autres  bien  recorde, 

Doit  du  victoire  avoir  escu 

1 

in  que  par  son  recorder 

Perpétuel  pardevant  dieu* 

1 

B^^wercher            1388a  piusauant 

13Ô83  cncontemplant             13919  cnvait 

4 
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Saint  Jake  dist,  cU  qui  ferra 

San 2  pité  juggcment,  perdu  13930 

Serra  qant  vient  en  autre  lieU| 

U  qull  pité  ne  trouvera, 

La  vertu  dont  vous  ay  chanté 
K*ad  pas  le  cuer  d*ire  enchanté 
Pour  tuer  homwie  en  juggemewt, 
Si  ât  ne  soit  par  équité, 
Dont  soit  destruite  iniquité 
De  larown  et  de  maie  gent 
Pour  le  commun  pn>fitement  ; 
Et  nepourqant  pitousement  13940 

Tout  dis  retient  sa  charité  : 
*  Tuetz,'  ce  dist,  et  nequedent 
S'en  doit  que  l'autre  due  ment 
Ad  deserve  d'est  re  tué. 

Ensi  Pitc  nownpas  moerdrice 
Souffre  a  tuer  solonc  justice, 
Mais  j a  par  tant  est  meinz  vailable  ; 
Car  pour  nulle  ire  que  i*entice, 
Ou  de  rancour  ou  de  malice, 
Pité  de  soy  n*est  pas  vengable,      13950 
Ainz  est  de  son  droit  conwestable 
D'Amour,  pour  faire  pes  e stable, 
Uapostre  dist»  q^eo  son  office 
Pités  a  tout  est  prtjufitable  : 
Est  la  vertu  plus  defensable 
De  crualtê  contre  le  vice. 
Pités  est  le  treacle  droit 
Que  tout  garist  en  son  endroit 
Le  cuer  de  venimousc  enflure, 
Qe  d*âposteme  riens  y  soit  1 3960 

Du  viel  rancour,  dont  Ire  boit  : 
Ainçois  trestoute  mesprisure 
Que  Ten  Tad  fait  par  démesure, 
Powr  la  mercy,  dont  elle  est  pure, 
Met  en  oubly,  que  plus  n'en  voit  : 
Car  vengance  a  la  creature 
Quelle  est  semblable  a  sa  nature, 
Pour  tout  le  monde  ne  querroit* 
^^L  Ore  dîrra  la  deseripcioi/n  de  la 

B^F  vertu  de  Pacience  par  especiaL 

r^  He,  debonwairc  Pacience, 


13935 


Des  files,  q*ay  dessus  nomwé  ! 

Pour  faire  a  toy  la  reverence 
Du  natureie  experience 
Ly  philosophre  t*ad  loé, 
Disant  que  tu  du  propreté 
As  la  vengance  aproprié 
Deinz  ta  paisible  conscience, 
Par  soûle  debonwaireté 
A  veintre  toute  adv^rseté 
Sanz  faire  tort  ou  violence* 

Ly  martir,  qui  par  grief  destour 
Du  painc  av oient  maint  estour, 
N'en  furont  venqu  nequedent  ; 
Ainz  toute  peine  extcriour 
Par  Pacience  interiour 
Venquiront  bien  et  noblement 
Du  Job  avons  l'cssamplement, 
Qant  il  ot  p^rdu  plaincmcnt 
Saunté  du  corps  et  tout  honour 
Du  siècle,  encore  pacicnt 
Estoit,  dont  venquist  le  to«nnent 
Ensemble  avoec  le  toi* rmen tour. 

Du  Pacience  en  faitz  et  ditz 
Molt  furont  ly  martir  jadis 
Expert,  car  le  cruel  martire 
De  leur  bon  gré  nownpas  en  vis 
Souffriront,  si  q'a  leur  avis 
Rendirent  grace  a  noslrc  sire, 
Qu*il  a  tien  fait  les  volt  esHre. 
Des  confessotirs  Pen  porra  lire      1400a 
Auci,  qui  pour  leur  espiritz 
Garder  firont  lour  corps  despire, 
Dont  puis  gaigneront  cel  empire 
Q*est  plain  des  joy  es  infinitz, 

Grégoire  dist  que  par  souffrir 
Les  mais  qui  pourront  avenir 
Du  siècle,  qui  tous  mais  envoie, 
Hom  se  pu  et  faire  droit  martir 
Sanz  le  martire  de  morir  : 
Car  combien  que  tuez  ne  soie, 
Je  me  martire  d'autre  voie 
Du  Pacience  sinrple  et  coie, 
Du  quelle  ades  me  fais  garnir, 
Issint  que  nullement  me  ploie 
Et 
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D'adv^f3Îté,  qant  se  desploie, 
Et  les  meschiefs  me  fait  sentir. 

Ce  dist  David,  que  die  us  est  près 
As  tous  ceaux  q'ont  le  cuer  oppres 
Du  tribiiIacio«n  mondeine: 
Sur  quoy  Bernars  souhaide  ades,   14020 
Q'il  puist  toutdïz  sanz  nu!  reles 
De  tnbulacio^n  la  peine 
Avoir  y  ci  par  tiel  enseigne, 
Qc  Tameisté  luy  soit  proche! ne 
De  dieu  et  sa  divine  pes  : 
Car  qant  dieus  est  en  la  deinzeine. 
Du  toute  anguisse  q'est  foreine 
Ne  puet  chaloir  n*avant  n'apres. 

Si  nous  faisons  la  dieu  aprise, 
Par  nous  n^ert  la  vengance  prise  ;    f  79 
Car  dieus  ce  dist,  comme  voi4s  dirray, 
Q*il  volt  qw^  tome  la  mesprise        14032 
Et  la  vengance  soient  mise 
£n  son  agard,  et  il  du  vray 
Le  vengera  ;  dont  bien  le  say 
Fols  est  qui  se  met  a  l'essay 
De  9oy  venger  par  autre  guise  : 
Qant  dieu  mon  champion  a  ray, 
Ne  fait  que  je  m*cn  melîeray, 
Puisq'il  voet  faire  tiele  enprise,      14040 

L'apostre  en  son  escript  dif!ine 
Et  dist,  comi^ie  feu  q'attempre  et  fine 
Metall,  si  q'om  le  puet  forger, 
Ensi  Tadversité  terrine 
Aitempre  et  forge  la  covine 
De  Pacience  en  son  mestier  : 
Car  la  fortune  d  adverser 
Fait  i'omwe  sage  exp/rmenter 
Selonc  la  droite  medicine  ; 
Qe  qant  le  towrment  scculer  M050 

Nul  autre  rien  puet  t<^rminer, 
Lors  Pacience  le  termine. 

Ce  voit  om»  ainz  que  la  chalice 
Soit  digne  a  si  tressai  nt  office, 
Ou  que  la  coupe  d'orr  cnsi 
Soit  mise  au  table  d'emperice, 
Leur  ialt  souflTrir  dure  justice 


14064  in  ras. 


14067  plusfort 
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I  Du  feu,  dont  sont  purgé  pflnny. 
Et  des  marteals  maint  cop  auci  ; 
Mais  qant  serront  au  plein  bon  my ,  1 4060 
Lors  ont  honour  de  leur  service: 
Du  Pacience  ensi  vous  dy, 
Ainçois  q*elle  ait  tout  acomply, 
SofTrir  ly  faldra  mainte  anguisse, 

Ly  mestres  q'ad  chien  afaîtê 
Ja  ne  luy  fra  tant  deshaité, 
Qant  il  l'avra  plus  fort  batu, 
Qe  tost  après  de  son  bon  gré 
Ne  sait  sus  et  en  son  degré 
Fait  joye  a  luy  qui  l'ad  féru,  1 4070 

En  signe  qu'il  n'est  irascu  : 
Ensi  sanz  gleyve  et  sanz  escu 
Fait  l'omwie  qui  s'est  esprové 
T>e  Pacience  la  vertu  ; 
Car  il  ne  voet  que  défendu 
Soit  par  corous  ou  re vengé. 

Piscon  y  ad,  ce  dist  un  sage, 
Quelle  en  nature  ad  tiele  usage, 
Qant  le  toi/rment  verra  plus  grants 
Et  la  tempeste  plus  salvage,  14080 

Plu  s  tost  se  baigne  en  my  le  rage 
Et  s'esjoyt  plus  qtu  devant* 
Je  dy  du  Pacience  atant, 
Qant  pltt5  le  siècle  est  adv^rsant, 
Et  sa  fortune  plus  volage. 
Plus  tendrement  en  vait  loant 
Son  dieuj  et  plus  se  met  avant 
Au  tout  souffrir  de  hon  corage. 

O  Pacience,  com/#ie  toy  prise 
Ly  sage  Ovide  en  son  aprisc,         1 4090 
Disant  qtte  toute  autre  vertu 
Que  tu  n'as  en  ta  garde  prise, 
N*est  suffi  cant  d'ascune  en  prise. 
Plus  q'une  femw^e  q*ad  perdu 
Son  baroMn  :  car  bien  le  scies  tu, 
N 'ad  pas  le  corps  au  droit  vestu, 
Q*ad  double  cote  sanz  chemise  ; 
Ne  cil  est  pas  au  droit  po/^rveu, 
Q'ad  Mill  des  autrez  retenu, 
Si  ta  vertu  n'y  soit  commise.         1 4 1 00 
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Ore  dirra  de  les  cynk  &les  de  ia 

vertu  de  Prc^uesce,  des  quelles  la 

primera  ad  nottn  Vigile,  contre  le 

vice  de  Sompnoïence. 

Encontre  Accide  lasse  et  lente 
Rcsown^  a  qui  travail  talente, 
S'est  a  Proueace  mariée, 
(J'est  une  dame  bonwe  et  gente 
Et  corps  et  aime  bien  régente  ; 
Si  ad  cynk  files  engendrée. 
Dont  la  primere  est  appellee 
Vigile  sainte  et  benurée, 
Que  par  nature  et  par  descente 
H  iet  Sompnolence  en  son  degré  ;    1 1 1 1  o 
Car  long  dormir  au  mâtiné 
Ne  pu  et  amer  en  son  entente. 

Vigile  plus  dormir  ne  quîert, 
Mais  tant  comwe  resoMn  le  requiert, 
Dont  soit  nature  sustenue, 
Escliarcement,  que  trop  n'y  ert  : 
Et  largement,  comwie  meulx  afftert, 
D'es%'^eiller  l'aime  s'esvertue  : 
Pour  ce^  qant  Sompnolence  englue 
Les  oels  du  corps,  yceste  argue     14120 
Les  oels  du  cuer»  et  si  les  fiert. 
Que  vuiile  ou  no«n  le  corps  remue, 
Plus  qwi'  falcown.  qant  de  sa  mue 
S'en  ist  et  puis  sa  proie  adquiert. 

Vigile  est  celle  chambreleine 
Q'esveille  le  pastour  souleine 
Pour  les  ouailles  saulf  garder  : 
Vigile  porte  auci  renseigne 
Des  champiowns  queux  dieus  enseigne^ 
Qant  devont  contre  Tadvi'/'ser        14 130 
Combatre  ;  et  ce  scievont  primer 
Canown  et  moigne  réguler. 
Si  fait  ly  frère  et  la  noneine. 
Si  font  ly  autre  seculer, 
Chascun  endroit  de  son  mestier 
A  labourer  Vigile  meinc. 

A  Fomme  qui  s*est  endormi 
La  loy  civile  dist  ensi, 
Cumment,  s'il  ait  ou  droit  ou  tort, 
Les  droiâ  ne  font  socour  a  luy,       14^40 

14*43 


Ainçois  socourront  a  celluy 
Qui  veille  :  et  tout  ytiel  enhort 
Nous  fist  Catown,  siq*au  plus  fort 
Veillons;  car  il  dist  et  recort, 
Q'en  tiel  les  vices  sont  norry, 
Qui  trop  de  sa  coustume  dort  : 
Q*il  est  au  siècle  ensi  comme  mort, 
Car  tout  bien  sont  en  luy  failly. 

Mais  la  vigile  proprement 
La  beneiçown  de  dieu  attent*  141 

Qant  om  l'enpr-ïfnt  et  bien  maintient  ; 
Car  nosfrc  sire  tî element 
Par  s' évangile,  qui  ne  ment. 
Le  pR^fmettoit,  bien  me  sovient. 
Et  dist,  qant  il  ensi  avient, 
Qe  luy  seigneur  par  cas  y  vient, 
Et  son  serf  trove  bonement 
Veillant,  pour  benuré  le  tient, 
Dont  sur  tout  ce  q'a  luy  ptirtient 
Des  biens  luy  fait  estre  regent.      1411 

As  ses  desciples  comwiandoit 
Dieus,  qant  endormiz  les  trovoit 
^  Veilletz,'  ce  dist^  *  que  point  n'entretz 
En  temptement  de  fol  endroit  : 
Car  Tes  pi  rit/  ce  lour  disoit, 
*  Est  prest  as  toutes  malvoistés. 
Et  la  char  frêle  des  tous  lées  *  : 
Pour  ce  leur  dist,  *  Veilletz,  oretz/ 
Pour  Talme  garder  en  son  droit  ; 
Car  ja  maisowns  n'ert  desrobbez    14170 
U  ly  gardeins  s'est  esveillez 
Pour  garder  ce  que  faire  doiL 

Le  castell  serra  bien  secur, 
U  que  Vigile  pardessur 
Les  murs  %'ait  serchant  envirown  : 
Quelq«p  le  temps  soit,  trouble  ou  pur. 
N'y  laist  entrer  ne  mol  ne  dur 
Que  puist  grever  a  la  maisown. 
Car  qant  m  al  fié  sicomw^re  larown 
En  l'aime  par  temptaciown  14180 

Entrer  voldroit  tout  en  oscur» 
Vigile  esveille  de  randofm 
Ses  soers,  que  vienont  a  bandown 
Pour  faire  le  defense  au  mun 
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ngtle  est  dît  auci 
aile,  car  nuls  sciet  de  fy 

sire  y  ert  venant, 
:e  soir  ou  nuyt  demy 
7  chantant  :  et  tant  vows  dy 
Mjrcs  dont  vous  vois  parlant 
s  vont  signefiant,  1 4 1 9 1 

en  terre  est  droit  sachant 
le  il  doit  partir  d1cy, 
bon  est  veiller  a  tant, 
tmps  qant  dicus  nous  vient  cla- 
mt 

p  puissons  respondre  a  loy. 
■  dirra  de  la  seconde  file  de 
■Bce,  quelle  ad  noftn  Magnani- 
icontre  le  vice  de  Peresce. 
Emtre  celle  de  Peresce 
lOe  file  de  Pn?uesce, 
bd  nof/n  Magnanimité  ; 
■t  toutpleine  de  vistesce,     14:00 
pur  et  de  hardiescc, 
loînt  de  pusillamité  ; 
flfMais  pour  p aspérité 
Tiondeinc  vanité 
loyt  de  sa  le e see, 
m  ascune  adversité 
fon triste  en  son  degré, 
Dy  sa  conscience  blesce. 
te  reconte  en  son  escrit, 
une  q*eât  de  tiel  abk  74310 

de  halte  viissellage  ; 
luy  semble  estre  petit 
;,  dont  son  appétit 
a  ce  ne  son  coragc  ; 
comme  cil  q'est  prus  et  sage  f.  80 
Hiiiert  le  grant  heritage! 
r  bien  sont  infînit; 
labourt  et  l'avantage 
ïf  siq^cn  chescun  estage 
see  desconfit.  14220 

bbillc  en  hait  le  BmiameM 
ble  al  oil  du  gcnt, 
'om  ne  la  voit  de  près  ; 
si  sembla  ble  ment 

143 19  Enpnmt 


Fait  cil  qui  vertueusement 

Se  voet  tenir,  car  cil  ad  es 

Du  siècle  esloigne  tous  les  fes; 

Car  il  n'en  quiert  veoir  jamwes 

Le  vein  honour  procheinement, 

Ainçois  labourt  powr  autre  encres 

Avoir,  dont  en  richesce  après        1425» 

Pu  et  \îvre  perdurable  ment. 

Quant  voit  du  siècle  la  richesce, 
La  veine  gloire  et  la  ooblesce» 
Pour  ce  qtte  poy  du  temps  n'endure 
Tout  ce  luy  semble  petitesce  ; 
Et  puis  regarde  a  la  grandesce 
Du  cieU  u  la  richesce  est  pure, 
Si  laist  le  siècle  a  nownchalure, 
Car  riens  y  voit  fors q 'a venture  :     14240 
En  si  pensant  son  corps  adresce 
De  labourer  a  sa  mesure. 
Dont  les  gr<rfns  biens  qui  sont  dessure 
Porra  conquerre  sanz  Peresce. 

Iceste  file  ad  sa  compaigne, 
Q'en  tous  les  oev/res  Tacompainc, 
Magnificence  est  appellee^ 
Tant  sont  ce  deux  de  vertu  plaine, 
N'est  riens  q*encontre  lowr  remaine 
Que  par  labour  n'est  conquestée  : 
Car  n*est  vertu  dasc un  degré         14^51 
Dont  ceste  Magnanimité 
Comwfcnccr  n'ose  Tov^raigne  ; 
Et  qant  la  chose  est  com/wencée, 
Ja  n'crt  si  forte  honwesteté 
Qe  Tautre  a  son  droit  fin  ne  maine. 

Encore  une  autre  damoiselle, 
Q'est  vertuouse,  bonwe  et  belle, 
Leur  vient  toutdis  en  compaignie» 
Seurté  ad  nown,  et  si  est  celle        14260 
Qui  des  vertus  la  penown celle 
Doit  porter  par  chivallerie  ; 
U  point  n'y  ad  du  couardie, 
Mais  sanz  Peresce  et  sanz  Envie 
La  tendre  char,  q'est  foie  et  frelc, 
Fait  labourer  en  ceste  vie  ; 
Sique  du  corps  la  pcnsantie 
Ne  toit  al  aime  sa  querelle. 

143^8  nenquiert 


Celle  est  aucî  la  chambreleine 
Qui  deinz  bon  cuer  toute  soulcine 
Ses  chivalers  ad  adoubez  14271 

Des  trois  armures  q'elle  meine, 
Q'ynqcs  Art  us  ne  Charlemcine 
A  nul  temps  furont  meulx  armez  : 
Car  tîiesmcs  dieus  les  ad  forgiez, 
Dont  sont  tant  fortz  et  adorez, 
Qe  cil  qui  porte  leur  enseigne 
Pour  nul  travail  ert  a  lassez, 
Ne  cils  ne  serront  ja  quassez 
De  îa  Peresce  q'est  mondeine. 

La  ve r t u  du  p r i ni É'ï'e  a rm u r e      1 4 2 8 1 
Fait  Tomme  enprcndre  chose  dure, 
Et  la  seconde  a  poursuïr 
La  chose  en  quele  ad  niis  sa  cure, 
La  tierce  q'est  de  vertu  pure 
Donwe  esprrance  sans  faillir 
De  la  busoigne  bien  finir  ; 
Dont  qant  Peresce  a  son  venir 
Par  ses  folies  luy  court  sure, 
C*est  pour  ses  eases  maintenir,      14290 
L'autre  se  fait  contretenir 
Et  la  met  a  desconfiture. 

Itiele  adversité  n'est  une 
Q'a venir  puet  dessoubz  la  lune, 
Dont  Seurtés  s*espoentcra, 
Ce  dist  Seneo  ;  car  la  fortune 
Ne  toit  al  homme  chose  ascune, 
Si  ce  ne  soit  q'a  luy  donwa  ; 
Mais  les  vertus  que  p^dhom«/c  a 
Fortune  ne  les  fortuna,  14500 

Car  ce  n*est  pas  de  sa  com/rmne  ; 
Dont»  quiqw^  vertuous  esta, 
Fortune  point  ne  doublera, 
Qant  ses  vertus  ne  toit  ne  pune. 

Lycuersde  Magnanimité 
Est  resenrbïable  au  dée  quarré  j 
Car  quelle  part  soit  descheable, 
Ovel  se  tient  amont  drescé  : 
Et  en  si  l'autre  en  son  degré, 
Com bie n  Ib rtu ne  la  m u able  1 4  3 1  o 

Luy  soit  adverse  ou  amiable, 
Ovelement  toutdîs  s'estable 
Deinz  soy  ;  s'ique  Tadverseté 


Ne  îa  prospérité  ch  an  gable 
Le  porront  faire  descordabîe 
Au  riens  q'est  de  sa  dueté. 

Ore  dirra  de  la  tierce  ûle  de 
Frouesce^  quelle    ad   not4n    Con- 
stance, contre  le  vice  de  Lâcheté. 
Prouesce  qm'  les  cuers  avance. 
Sa  tierce  file  ad  notm  Constawce, 
Q 'encontre  Lâcheté  guerroie  : 
Le  folquider  et  pourloignance.       14P* 
Dont  Lâcheté  fait  tariance, 
Iccstc  fille  prtremploie  ; 
Car  nuyt  et  jour  toutdiz  se  ploie 
Au  bien  de  Talme^  et  tout  apploic 
Le  corps  a  ce  ;  siqw^  plaisance 
Ne  fait  au  char,  ainçois  la  voie 
De  labour  tient,  dont  nuls  envoie 
La  puet  hoster  par  foie  errance^ 

Plw5  est  Constance  en  son  degré 
Estable,  ferme  et  adurée  Ï4350 

Qe  n'est  du  tour  le  fondement. 
Sur  ferme  roche  q'est  fondée. 
Et  plus  que  Tarbre  enraciné 
En  terre  bien  p^rrfondement  : 
Car  jamw^ais  pour  tempestcmcnt, 
Q* avenir  puet  ascunement 
Du  siècle,  serra  destourné 
De  vivre  vertuousement  ; 
Ainçois  jusques  au  finement 
Maintient  le  bien  q'ad  commencé.  14140 

C*est  la  vertu  que  sanz  retrait 
P^rmy  les  deux  fortunes  vait, 
Si  corne  Senec  nous  fait  estrurc, 
Si  plainement  q*en  dit  ne  fait 
Ja  deinz  son  cuer  ne  se  desfait, 
Ou  po«r  ïa  mole  ou  pour  la  dure  ; 
C*est  la  vertu  quelle  aventure 
Ne  puet  mettre  a  desconfiture  ; 
C'est  la  vertu  de  qui  parfait 
Furont  ly  bon  angre  au  dessure,    14350 
Qant  fait  y  fuîst  la  forsfaiture. 
Dont  Lucifer  avoit  forsfaiL 

Qui  sa  main  met  a  la  charuc 
Et  son  regard  arere  rue, 
Cil  n'est  pas  apt  au  ciel  venir  ; 
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Pour  ce  Constance  en  sa  venue 

Qant  voet  bon  oevere  commencer,              ^Ê 

Persevrrance  ad  retenue 

Q'il  soit  jusq'en  la  fin  constant.      14400      H 

Deinz  son  hostel  a  Uty  servir. 

Ore  dirra  de  la  quarte  file  de         H 

Le  règne  dieu  pour  deservir  ; 

P^ue^ce,  la  quelle  ad  nmm  Solli*         ^M 

Car  celle  afferme  le  désir,               14360 

citude,  qui  est  contraire  au     [f,    i      H 

Dont  chascun  membre  s'es virtue, 

vice  de  Oedîvesce.                                    ^Ê 

A  commencer  et  acomplir 

La  quarte  file  de  Prouesce                        ^Ê 

Le  dieu  labour  sans  allentir. 

Soiicitude  hiet  Oedivesce,                    ^^^^B 

Ek)nt  corps  et  aime  ait  son  ayue. 

Car  celle  n  "ert  jam  mais  oedîve  :          ^^^H 

L'apostre   dist,    *Tous    sont    cur- 

Ou  du  penseie  bien  impresse»             ^^^H 

rour'; 

Ou  du  parole  bien  expresse,                ^^^^H 

Mais  ceste  soûle  au  chief  du  tour 

Ou  du  bien  faire  elle  ert  active  ;         ^^^^H 

Loer  devant  les  autres  gaigne  : 

Toutdis  labourt,  toutdis  estrive,           ^^^^H 

Toutes  vertus  sont  combatour. 

Et  quiert  ïe  bien  dont  Talme  vive,              ^^ 

Mais  ceste  au  fin  est  venqueour, 

Et  dont  le  corps  en  sa  destresce                 ^M 

Qui  la  coronwe  tient  certaine  ;          i4  37o 

Ait  sa  viande  sustentive  :                  144*0      ^M 

Toutes  s*en  vont  a  TovéTaigne, 

Ne  l'un  ne  l'autre  point  ne  prive                 ^Ê 

Mais  ceste  en  si  comwie  sov^raigne 

Par  trop  pové^rte  ou  trop  richesce.        ^^^B 

Tnestout  le  gaign  de  lo«r  labour 

Thobte  a  dieu  devoulement              ^^^H 

Reçoit  au  fin  de  la  semaigne  : 

Pria  molt  reson^mblement,                   ^^^H 

Car  tout  est  ceïle  vertu  vaine 

Qe  du  richesce  l'abondance                 ^^^H 

Q*a  ceste  ne  fait  son  retour. 

Ne  du  poverte  le  tourment                   ^^^H 

Toute  autre  vertu  se  desvoîe, 

Ne  luy  dorroit,  ainz  soulement            ^^^H 

Si  ceste  au  point  ne  la  convoie  : 

Sa  nécessaire  sustienance  :                  ^^^H 

Toute  autre  vertu  gist  oppresse, 

Car  par  si  mesurée  balance                 ^^^1 

Si  ceste  amont  ne  la  survoie  :         14380 

L  aime  en  son  point  ne  desavancc,              ^M 

Kc  puet  venir  aucune  voie 

N 'au  corps  toit  le  sustienement;    M4^'      H 

A  dieu  qui  ceste  ne  professe, 

Ensemble  quiert  lour  powrvoiance,              H 

Cest  des  vertus  la  guideresse, 

Ne  plus  ne  meinz  mais  sufficance               ^Ê 

C'est  des  vertus  la  droite  hostesse, 

Pour  faire  a  dieu  ce  q*il  appent.                   ^M 

La  quelle  porte  a  sa  courroie 

Mais  sur  trestout  je  truis  escrit               ^M 

Trestous  les  chefs,  siq'au  distresce 

Q'au  main  oiseuse  soit  desdit               ^^^Ê 

Celle  est  au  soir  herbergerescc, 

Le  patn,  que  point  n'en  mangera  :        ^^^H 

Sans  qui  nuls  puet  entrer  en  joye. 

Auci  qant  dieus  ot  entredit                   j^^^H 

Sans  ceste  vertu  tout  avant 

Au  primer  homme  et  contredit            ^^^| 

Volt  nosfrc  sire  a  nul  vivant            M 39^ 

Son  paradis^  iors  comjwanda          i44îô^^B 

Le  ciel  promettre  ne  donwer  ; 

Q'au  labourer  en  terre  irra                           ^Ê 

Mais  Tevangile  est  tesmoignant, 

Et  en  suour  pourchacera                             ^M 

Qe  cil  q*est  droit  p^rsevf^ant 

Le  pain,  dont  chascun  homi^ie  vit  :      ^^^H 

Salfs  ert  et  doit  enheriter 

Dont  m'est  avis,  cil  qui  serra                ^^^H 

Le  ciel  ;  slque  pffseverer 

Solicitous  mok  luy  valdra,                    ^^^H 

Pour  mérite  acqucre  et  loer 

Car  corps  et  aime  en  ont  proufit.         ^^^H 

A  chascun  fin  meulx  est  vaillant  : 

A  chascun  hom>«e  droiturer                   ^| 

Pour  ce  se  doit  om  aviser, 

Les  labours  de  ses  mains  manger       ^^^H 

14371  senvont 

14436  eaant                                           ^^^H 

i68 
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David  en  son  psalter  enhoite  : 
Auci  l'en  dist  en  essampler  i44fO 

Qe  dieu  s  tons  biens  fait  envoier^ 
Mais  par  les  corns  le  boef  n*apporte  : 
Helie,  qui  se  desconforte, 
Combien  <it(e  Tan  gel  le  conforte 
Disant  qu'il  devoit  pain  gouster, 
Ove  ce  nientmeinz  laboi/r  reporte 
De  la  joumeie  longe  et  forte 
Que  dieys  lu  y  fist  depuis  aler. 

Pour  ce  nous  disoit  en  ses  vers 
PamphiUus  ly  sages  clercs,  U45*^ 

Qe  joyntement  dieus  et  labour 
Nous  apportent  les  biens  divers  : 
Car  sanz  labour^  soicz  tout  certz, 
Ne  puet  om  faire  ascun  bon  tour. 
N'a  siècle  n*a  son  creatour  : 
Noz  mains  nous  serront  labourour, 
Car  pour  ce  sont  al  corps  ad  h  ers» 
Q'ils  de  vont  faire  au  corps  socour  ; 
Et  noz  cuers  serront  nuyt  et  Jour 
Tanisoulement  a  dieu  convers.       14460 

D  umeine  vie  qui  so  vient 
Sciet  bien  q'au  labourer  co vient 
Le  fteble  corps  pour  sustenir  ; 
Et  l'aime  ne  vit  pas  du  nient» 
Grant  peine  et  labour  y  partie nt, 
Q*en  son  droit  point  la  voet  chérir. 
Pour  ce  le  corps  a  maintenir 
Ascun  s  s'en  vont  les  champs  tenir, 
De  qui  labour  le  pain  nous  vient  ; 
Ascuns  sont  ciercs  et  ont  désir       14470 
Pour  faire  tout  le  dieu  plesir, 
Dont  Talme  en  bon  estât  denent, 

Ove  teste  vertu  dieus  dispense, 
La  quelïe  paie  la  despense 
Al  aime  et  corps^  sicumwe  doit  faire. 
C'est  la  vertu  que  providence 
Relient,  si  prent  bonwe  evidence 
De  la  formie  en  son  affaire  ; 
Q>uar  qant  le  jour  d'esiée  s  esc l aire, 
Lors  fait  sa  pourvoiance  attraire,  14480 
Dont  puis,  qant  froid  d'y  ver  comiwe#ice, 
A  sa  cuilkttc  en  saulf  repaire, 


Et  vit  par  ese  en  son  doaire  ; 

Mais  Tomw/e  oedif  de  ce  ne  pense- 
Mais  qui  par  cox^oiter  d'avoir 
Solicitude  voet  avoir, 
N>st  pas  honeste  tiele  enprise  ; 
Car  q'ensi  fait  son  estovoir, 
Il  fait  la  vertu  removoir 
Loigns  en  pecché  du  covoitise  :      14490 
Mais  qui  le  prent  par  bon«e  guise. 
Solicitude  a  cb ascun  lise 
Du  providence  a  recevoir 
Ce  dont  puet  vivre  en  sa  fmnchise  ; 
Car  si  ma  chose  me  soufiise^ 
De  tant  porrai  le  meulx  valoir. 

Je  lis  q'en  terre  nosfre  sire 
Pour  ses  despenses  a  voir  dire 
Ot  soufhcance  de  monoie  ; 
Mendicité  ne  volt  eslire  14500 

Ne  la  richesce  tout  despire, 
Ainçois  tenoit  la  meene  voie  : 
Pour  ce  bon  est  q'om  se  pourvoie  ; 
Car  si  dieu  tous  les  biens  envoie, 
Et  volt  en  terre  ensi  confire 
Sa  pourvoiance,  lors  serroic 
Trop  a  blâmer  si  ne  querroie 
Ce  qui  me  doit  par  droit  souflfîre. 

De  les  apostres  qui  lirra. 
Par  my  îeur  actes  trovera,  145^ 

Combien  q'ils  propreté  n'a  voient, 
Poverte  nulle  les  greva  ; 
Ainçois  des  biens  q*om  leur  don«a 
Au  sufficance  ils  habondoiont  : 
Mais  pain  oiseus  point  ne  ma#fgoiont. 
Car  ou  labour  des  mains  fesoiont, 
Ou  sicomw/e  dieus  îeur  comi#/anda 
Prêcher  la  droite  foy  aloiont  ; 
Siq'en  tous  lieus  u  q'ils  venoiont 
De  leur  labour  dieus  s'agréa.  14520 

Joseph  par  la  vertu  divme 
Trois  awns  devant  vist  la  famine, 
Dont  maint  paiis  puis  fuist  grevé  ; 
Mais  il,  ainçois  que  la  ruine 
En  vint,  de  nuyt  et  jour  ne  fine, 
Par  gr^nt  labour  tanquf  amassé 


I 


14535  Enviât 
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A  voit  des  bledz,  dont  la  contrée 

D'Egipte  en  la  nécessité 

Fuist  satve  soubz  sa  discipline^ 

Si  fuîst  trestout  son  parent ée  :        14530 

Sa  pfï»\'idence  en  fuist  loé. 

Par  quoy  trove ront  medicine. 

A  luy  q'est  droit  solicitons, 
Covicnt  q'il  soit  laborious 
En  deux  pointz  :  le  primer  serra 
Labour  du  cuer  bien  gracious, 
Sovent  contrit  et  doïerous 
De  SCS  pecchés  ;  et  puis  cela 
Autre  labour  luy  coviendra. 
Dont  il  au  corps  pourchacera         14540 
Ce  q'est  powr  Tomme  busoignous 
NoMn  soul  pour  soy,  ainz  il  le  fra 
Pour  son  voisin  ce  qu*il  porra, 
Car  tiel  labour  est  vcrtuous. 

Solicitude  la  guamie 
Primer  labourt^  si  quiert  et  prie 
Le  règne  dieu  celestiel, 
Au  fin  que  s*almc  en  soit  guarie  ; 
Car  ce  nous  dist  le  fils  Marie, 
En  terre  qant  il  futst  mortiel,  14550 

*  Primer/  ce  dist,  *  qucretz  le  ciel, 
Car  lors  tout  bien  q*est  temporiel 
Du  quelque  chose  mukeplie  '  : 
Dont  semble  a  moy  q'espiritiel, 
Si  bien  comwe  labour  corporiel, 
Est  proufitable  a  ceste  vie. 

Qui  bien  Solicitude  meine, 
La  vie  active  en  soy  demeinc, 
Sîcomme  fesoit  de  sa  partie 
Martha  la  suer  du  Magdeleine,       14560 
Qant  nostrc  sire  en  char  h u meine 
Mangoit  deinz  leur  hostelJerie  j 
I^  Magdalcine  as  pies  Messie 
S*assist,  et  Marthe  au  compaignie 
Par  gmnt  labour  toute  soul ei ne 
Servoit:  Martha  nous  signefie 
La  nécessaire  actjve  vie, 
Et  Tautre  contempler  enseine. 

Ambroise,  qui  s'en  vait  trctant, 


14531  cnfuist 
J4571   plushaltc 


14546  Pimer 
14572  CO  contemplant 


Les  deux  vertus  vait  devisant  ;       T4570 

Si  dist  plus  halte  et  honourable 

Est  celle  vie  en  contemplant  ; 

Mais  vie  active  nepourqant 

Est  au  com;«uu  plus  proufitable, 

Pour  vie  humeine  et  plus  vailiable. 

A  ce  tout  furont  concordable 

Ly  philosophre  cy  devant» 

Q'elle  est  as  tous  si  busoignable, 

Qe  sanz  luy  gaire  n'est  durable 

En  terre  riens  que  soit  vivant,       14580 

Isidrc  dist,  ^Cil  q'au  primer 
Se  fait  en  vie  active  entrer 
Pour  le  pnjufit  comwun  enprendre, 
Par  celle  active  bien  mener 
En  Tautre,  q*est  de  contempler, 
Du  plus  legier  puet  condescendre  ; 
Mais  Pomme  ocdifest  a  repr^ndre^ 
Qui  nul  bien  sciet,  ne  voet  ap^ndre 
De  labour  faire  en  nul  mestier  : 
Pour  ce  bon  est  en  quelqwf  gendre 
A  labourer,  que  puis  engendre      1459 1 
Proufit  de  Talme  et  corps  entier/    f.  S» 
Ore  dirra  de  la  quinte  file   de 

FnoueBce,    la     quelle     ad     noim 

Science,  contre  le  vice  de  Necli* 

gence. 

Encontre  foie  Necïigence 
La  quinte  file  ad  noi^n  Science: 
Celle  est  de  Taime  droit  Priour, 
Q'el  cloistre  de  sa  Conscience 
Le  cuer  du  fine  intelligence 
Et  le  voloir  sanz  nul  errour 
Defent  et  guart  par  nuyt  et  jour. 
Du  Reson  est  rcmembrançour,      14600 
Que  tout  re meine  en  sa  présence  ; 
Du  temps  passé  est  recordour. 
Et  le  présent  voit  tout  cntour, 
Et  le  futur  pourvoit  et  pense. 

Science  poise  la  parole, 
Ainçois  que  de  la  bouche  vole, 
S'il  soit  a  laisser  ou  a  dire  ; 
Car  ja  ne  parle  du  frivole, 

14548  enaoit  MS^  coittcmplacioun 

14575  plusvajllablc  14586  pluslegicr 
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Molt  est  apris  du  bon  we  escole 
Cil  q*a  sa  discipline  tire  ;  146 10 

Bien  dîst,  bien  pense  et  bien  desire, 
Bien  sciet,  bien  fait,  bien  se  remire, 
Du  fine  resown  se  rigole, 
Foie  ignorance  fait  despire, 
Bien  sciet  la  meene  voie  eslire 
TarentrG  dure  chose  et  mole. 

Science  que  depar  dieu  vient 
Mesure  en  sa  science  tient, 
Q'ensi  l'apostre  nous  aprent, 
Disant  que  chascun  s*en  abstient    14620 
De  plus  savoir  qtte  luy  covient, 
Mais  que  Ten  sache  sobrement. 
Saint  Bernards  le  dist  ensement» 
Et  si  nous  donne  essam  pie  ment 
De  restomac,  qui  trop  se  ghient, 
Qant  om  le  paist  trop  plainement  ; 
N'en  pu  et  avoir  nourricemcnt, 
Ainz  maladie  luy  sur\^ient. 

Cornent  porroit  en  sa  mesure 
Le  sen  d*ascune  creature  14630 

Savoir  le  sen  du  créa  tour  ? 
N'est  pas  resown,  n'est  pas  droiture, 
Qe  ly  mortieux  y  mcttont  cure  ; 
Car  ce  n*app<irtient  pas  a  lour, 
Ainz  ferme  foy  et  fin  amour 
Ce  doit  om  bien  avoir  tout  jour 
A  dieu  îuy  toutpuissant  dessure  ; 
Car  autrement  tout  sont  fol  our 
Les  argumentz  au  desputour, 
Qant  plus  de  sa  science  asseure.    Ï4640 

Qant  le  fils  dieu^  qui  tout  savoit, 
A  ses  disciples  recontoit 
Par  queux  signais,  par  quelle  guise 
Le  jour  de  juggement  ven droite 
Ils  luy  demandont  la  endroit 
Le  certain  temps  de  la  Juisc  ; 
Mais  il  leur  dist  que  tiele  assise 
En  son  poair  dicus  ot  assise, 
Par  quoy  ne  leur  appartienoit 
Science  de  si  halte  en  prise:  14650 

Dont  m'est  avis,  foie  est  t'aprise 
De  plus  savoir  q«r  Ten  ne  doit. 

1462a  yisâsquê 


De  saint  Bernard  ce  truis  esc  rit  : 
*  Ascuns  y  sont  qui  pour  délit 
L'art  du  science  ont  conquesté  ; 
Mais  qant  om  l'ad  par  si  mal  plit, 
Lors  n'est  ce  pas  vertu  parfit, 
Ainz  vaine  curiousité  : 
Ascuns  science  ont  covoité. 
Par  quoy  plus  soient  honouré,        14! 
Et  dont  puis  sont  avoir  prou  fit 
D'argent  et  d'autre  digne  té  ; 
Mais  ciïs  qui  l'ont  par  tiel  degré,^ 
N*est  pas  honour,  ains  est  despit.* 

Cil  q'ad  science  du  clergie, 
Ne  fait  point  qu*il  se  glorifie 
En  beal  parole  noncier, 
Ainçois  covient  qu*il  sache  et  die 
Dont  soy  et  autres  edefie 
Au  bien  de  Talme  ;  et  ce  trover      M^75, 
De  saint  Jerom  bon  essampler 
Porrons,  qant  il  estudier 
Voloit  en  la  philosophie 
Du  Tulle  pour  le  beau  parler; 
Mais  dieus  l'en  fcsoit  chastier. 
Pour  ce  que  vain  fuist  sa  clergie. 

Prodhomwe  qui  science  quien 
Du  vanité  point  ne  requiert, 
Ainçois  la  quiert  par  tiel  endroit 
Q'il  fait  tout  ce  que  meulx  affiert  ;  1461^  , 
Du  siècle  nul  locr  adquiert 
Du  bien,  d'onour,  plus  q'il  ne  doit. 
Grégoire  dist,  *  Comw/ent  que  soit, 
Qui  bien  sciet  et  mal  se  po«rvoit 
Du  propre  main  soy  naufre  et  fiert  ; 
Mais  qui  science  tient  au  droit, 
Le  corps  en  est  ^xi  be n oit, 
Et  l'aime  paradis  conquiert/ 

C  est  la  science  que  dieus  prise, 
Qant  om  retient  la  bonire  aprisc    14^90 
En  Talnie  sanz  oblivio«n  ; 
Dont  soy  defcnt  de  la  feintïse 
Du  deable,  qui  par  mainte  guis 
Devant  nous  sa  temptacio«n 
Présente  plain  dlJlusiown, 
Pour  faire  ent  no  confusioiin  ; 

14687  eiicM 
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Car  il  conojst  de  sa  quointise 

Escript,  tantost  a  grant  rando«n            ^^^Ê 

La  nature  et  camplcxiown 

Fist  une  clocke  en  hait  songer  ;           ^^^^Ê 

De  nous  et  la  condicio^m, 

Et  maintenant  le  chivaier                     ^^^H 

Dont  pli#5  soubtilement  s'avise.      14700 

S'espeie  commença  branler                 ^^^^1 

Si  sanguin  soie  de  nature, 

Vers  celle  y  ni  age  qui  le  so  tm               ^^^^M 

Lors  me  fait  tempter  de  Luxure, 

Ot  fait  ;  et  ensi  d'encombrer                ^^^^| 

D'Orguil  et  de  Jolielée; 

Leur  Cité  firent  sauff  garder                ^^^H 

Malencolie  si  j'endure, 

Ly  citezein  tout  envirocin.                    ,^^^H 

Lors  crt  d'Envie  ma  pointure 

Ensi  ly  sages  du  science                  ^^^H 

En  tristesce  et  en  malvoistée  ; 

L'ymage  de  sa  conscience              t47i^^^H 

Si  fleumatik  soie  attemprée, 

Enmy  son  pis  escrivera  ;                               ^Ê 

Lors  Gloutenie  et  Lâcheté 

Du  quoy,  qant  pecché  le  commence            ^Ê 

Me  font  tempter  en  chascune  hure  ; 

Tempter,  tantost  du  sapience               ^^^H 

Si  coleric,  que  soie  irrée,                 14710 

La  sainte  clocke  il  son^rera,                 ^^^H 

Discord  lors  m'ert  abandonnée, 

Siqfif  Reso/m  soy  guarnîra                   ^^^H 

Dont  sui  temptez  a  démesure. 

Et  des  prières  s'armera,                        ^^^H 

Pour  ce  cil  qui  Science  meine 

L'espeic  ou  main  de  penitence^           ^^^^| 

Du  vray  prouesce  sûv**fTeine, 

Dont  par  vertu  defcndera                     ^^^^B 

Au  tout  plus  fort  combatfroit 

Du  pecché  s*alme  et  guardera                    ^W 

Encontre  celle  vice  humeine 

Par  la  divine  providence.                 14760       H 

Qe  plus  Tassait  et  plits  l'estreine, 

Uns  grans  clercs  q'ot  nown  Dionis           H 

Selonc  ce  q'iJ  en  sente  et  voit  : 

Reconte  que  par  son  avis                             ^Ê 

Car  qui  chastel  défendre  doit, 

L*alnie  est  semblablez  au  mirour,         ^^^Ê 

V  q'il  est  fiebic,  la  endroit              14730 

Que  de  nature  en  soy  compris             ^^^H 

Mettra  defense  pîus  procheine  ; 

Reçoit  ce  q'est  devant  luy  mis              ^^^H 

Et  ensi  par  semblable  endroit 

Et  en  semblance  et  en  colour  :              ^^^^| 

Du  maillé  se  defendcroit 

Cil  q'est  de  tous  les  mais  auctoi#r,         ^^^H 

Chascun  bon  honiw/e  en  son  demeine. 

C'est  ly  malhé,  ly  tricheour,                    ^^^1 

Au  Rome  el  gmnt  paleis  jadys 

Pardevant  Talme  en  tiel  devis                   ^^B 

Fesoit  Virgile  a  son  avis 

Se  transfigure  nuyt  et  jour,            M770      ^Ê 

Pluseurs  ymages  en  estant, 

Dont  il  meulx  quide  en  sa  folo»r                 ^M 

Et  en  chascune  enmy  le  pis 

L'aime  en  serra  plus  entrepris.                    ^M 

Ot  noitn  du  terre  ou  du  paiis 

Car  sicom^Me  del  oill  la  prunelle,              ^M 

Escript,  et  puis  fesoit  avant             14730 

Ou  soit  ce  chose  laide  ou  belle. 

Sur  un  chival  d'arrcin  séant 

Qe  passe  pardevant  sa  voie,                               j 

Un  chivaier  q'crt  bel  et  grant, 

Malgré  le  soen  de  sa  casselle               ^^^H 

Si  ot  l'cspeie  ou  main  saisiz. 

La  fourme  et  la  semblance  d'elle          ^^^H 

Ly  mestres  qui  ce  fuist  fcsant 

Ne  puet  guenchir,  maisqw*  ia  voie,             ^M 

Du  grant  science  estuit  sachant. 

Ne  l'aime  auci,  maigre  q'il  doie,                   ^* 

Mais  ore  oietz  par  quei  devis. 

Ly-maginer  q'au  cuer  convoie         MT^o 

Qant  terre  ascune  ou  regiof*n 

Au  primer  point  de  la  querelle        f.  83       H 

Pensoit  de  sa  rebeiliowii 

N'ei  puet  du  tout  hoster  envoie  ;                   ^Ê 

Encontre  Rome  a  résister, 

Mais  lors  ïuy  fait  pour  sa  manoie                 H 

L*ymage  qVn  portoit  le  nown          1474Û 

Q'au  dieu  bien  sagement  appelle.                 ^^ 

14715  plusfort     14718  easeittc     14731  plu 
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Ou  soit  veillant  ou  soit  dormawt, 
Toutdis  Jy  deable  est  compassant 
Pour  Falnie  faire  forsvoier; 
Mais  ïors  vait  il  trop  soubtilant, 
Qant  Vommt  tempte  en  son  pensant 
Ascun  tiel  oew/ie  ymaginer  t^yço 

Que  semble  bon  au  comwencer, 
Mais  bien  sciet  cil  fais  adverser, 
Le  fin  en  serra  deeeivant. 
Par  si  tressoubtil  engin er 
Ad  fait  maint  homme  1res  bûcher, 
Q'assetz  quide  estre  ferm  estant. 

Pour  ce  Tapostre  nous  defent 
De  croire  cnsi  legieremenl, 
Combien  q*il  ait  du  bien  semblartcCi 
A  tout  espirit  :  car  tieux  ment^      1 4800 
Qui  Ten  quide  au  commencement 
Estre  verray  en  apparancc. 
Mais  ly  sage  homwie  en  governance, 
Ainz  q*iî  deschiece  en  ignorance 
Qant  a  ce  point,  molt  sagement 
Con  sail  demande  et  sa  vuil  lance 
Reconte  et  met  en  Tordinance 
Du  prcstre  par  cunfessement. 

Si  chose  vient  en  ta  pensée, 
Alnt  que  le  fait  soit  commencé»      14810 
Fai  ce  que  Salomon  t'enseignCi 
C'est  que  tu  soiez  consaillé  : 
Car  fait  dn  con  sail  approve 
Du  repentir  ne  porte  enseigne  ; 
Et  si  d'à  se  un  mal  ovfreigne 
Soyez  coupable,  toy  remeine 
Au  bon  consail,  dont  reparée 
Soit  le  mesfait  ;  et  que  la  peine 
Aprrs  ta  mort  ne  soit  gre veine, 
Un  confessour  te  soit  privée.  14820 

Saint  Job  endroit  de  sa  pnrtie 
Disl,  •  Tant  est  fieble  humaine  ne, 
Q'au  paine  en  bien  se  puet  tenir  *  : 
Car  pecché,  qui  la  char  desiie, 
La  fait  tant  frêle  et  mal  norrie 
(Je  sovent  change  son  désir  ; 
Dont  trop  porroit  mesavenir, 
Si  voie  n*cust  a  revenir 
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Du  vray  Science,  que  la  guye 
I'll        !  Vss  et  par  repentir  ; 
iViur  ce  confession  olr 
Prim^rrement  fuist  eslablie* 

Uns  clercs  Boéce  en  sa  leçoi#n 
La  fourme  de  confessiown 
En  sept  manures  nous  aprmt, 
Des  quelles  il  fait  mencioiin 
Par  science  et  discrecionn, 
Et  si  les  nomme  ticlement  î 
C'est  qui.  quoy.  u.  qant  et  comweiîl, 
Ove  quit  pour  quoy  darreineme^ft, 
Ce  sont  ly  sept  divisioifti.  14 

A  chascun  part  partie  appent, 
Dont  il  fait  nécessairement 
Au  confess  rendre  sa  resown. 

Primer  de  qui  s'om  voet  descrire, 
Ly  confess  son  estât  doit  dire, 
Queux  homwe  il  est,  malade  ou  seins, 
Ou  riche  ou  povre,  ou  sert  ou  sire. 
Ou  clercs  ou  lais,  n'el  doit  desdire, 
S*il  est  champestrc  ou  citezetns,    i4i( 
Ensi  dirra  les  pointz  tous  pleins  ; 
Et  lors  fait  qm'  ly  chapelleins 
Son  age  et  son  estât  rem  ire, 
Car  en  Testât  qu'il  est  atteins 
Le  pecché  poise  plus  ou  nieinz, 
Soit  de  mesfaire  ou  de  mesdire  : 

Et  puis  après  le  quoy  dirra. 
C'est  le  pecché  tiel  qu*U  peccha 
Sanz  riens  ceJer  d'aucun  endroit: 
Et  u  le  fist  confessera  ; 
C'est  qu^îl  le  lieu  devisera^ 
Ou  lieu  forain  ou  lieu  benoît  : 
Et  qant  le  fist  reconter  doit, 
S'au  jour  du  fcstc  le  faisoit, 
Ou  jour  ou  nuyt,  ce  contera, 
Ou  si  quaresme  lors  estoit, 
Ou  autre  temps  le  quelqw^»  soit. 
Un  point  del  tout  ne  cèlera  : 

El  puis  comment  ;  c'est  q*il  devise 
Tout  plainement  et  bien  s'avise     14870 
De  son  pecché  la  circumstance, 
Par  quel  délit,  par  quelle  guise, 


t4S6o 


1 


^4793  enserra 


ftf^buddin  cas  ou  tonge  enpn'sCi 

Par  savoir  ou  par  ignorance, 

Et  q antes  fois  fist  la  fesance, 

Et  selonc  ce  qVstoit  par  chance 

A  pert  ou  privé  la  mesprisc, 

Et  s'il  ad  fait  continuance, 

Tout  ce  dirra  sanz  oubliance 

Qui  voet  tenir  la  droite  assisse  :     14880 

Et  puis  ove  qui  ;  ce  signefie» 
I!  dirra  l'aide  et  compaignie 
Q'il  a  voit  a  son  pecché  faire, 
Et  qant2  et  queux  de  la  partie  : 
Et  au  darrein  fait  q'iï  en  die 
Powr  quoy  le  fist,  ne  s*en  doit  taire* 
Ou  pour  profit  q'il  en  volt  traire, 
Ou  pour  délit  q*a  soi  duist  plaire, 
Ou  pour  l'onour  de  ceste  vie  ; 
Car  en  ce  trois  gist  tout  Taffaîre,    (4^90 
I>ont  ascun  homwe  poet  forsfairc, 
SkamiMe  je  truis  en  la  clcrgie. 

Conressioirn  doit  estre  entière, 
Qc  riens  y  doit  lesser  derere  : 
Pour  ce  rescript  du  conscience 
Dm  doit  pi?rlire  en  tieu  manière, 
SiqM*-  l'acompte  en  soit  pïen^fie. 
Ce  dist  Boêce  en  sa  science  ; 
*Cil  q*est  naufrez  et  garir  pense. 
Devant  le  mire  en  sa  pr<rsence^       14900 
Sicotnme  la  plaie  est  large  et  fiere 
DcscovfHr  doit  sanz  necligence  ; 
Lors  pucl  garir/    Ceste  evidence 
Essample  don  Me  a  la  matière. 

Nient  plus  qui  ly  naufrez  garist 
Sanz  bon  enpiastre  qt4e  soufBsti 
Nient  pli#s  cjJ  qui  s*ad  confessé 
Se  fait  garir  par  ce  qu'il  dist, 
Mais  deux  emplastres  covenist, 
Ainçois  q*il  soit  au  plain  sané  ;       14«/ 'o 
Contnciofin  Tune  est  nomwée, 
Que  toute  en  pi  our  s'est  reme;wbrée 
I>e  ses  pecchés,  comme  jadys  fist 
Rois  Erechie  en  son  degré, 
Par  quoy  pardown  luy  fuist  don/té 
En  la  manière  qu'il  requist. 

14885  endic  14887  envok 


Contricio«n  ne  voet  souffrir 
Son  client  en  pecché  dormir, 
Ainçois  l'escrie  en  conscience 
Q'il  doit  confession  suïr:  11930 

Et  qant  au  point  la  poet  tenir. 
Lors  fait  du  plour  sa  providence, 
Le  quel,  depuis  qll  le  com#/«ence, 
Ne  cesse,  tanq'  al  audience 
De  dieu  parviene  le  suspin 
Au  tieu  message  dieus  despense, 
Q'a  luy  par  tiele  obedience 
Cojitrit  ses  lermes  vient  offrir. 

Pecché,  sicomwe  le  fieu  ardant, 
De  Peaue  s'en  vait  estcignant,         H9><' 
Mais  chalde  lerme  poï^r  rexteindre 
Y  faJt     O,  qui  verroit  ardant 
Sa  maisown  et  de  maintenant 
Ne  se  void  ro  it  a  Teaue  en  peindre 
Pour  le  pml  du  fieu  restreindre  ? 
En  si  grant  haste,  encore  et  grcindrc, 
Ly  contrîtz  î'eaue  vait  cerchant  ; 
Et  si  pur  cas  la  puet  atteindre. 
Tout  son  poair  y  met  sanz  feindre ^ 
Q'il  en  soit  largement  versant        i  4940 

Crîsostomus  en  son  decré 
Nous  dist,  que  tout  ert  mesurée 
La  fourme  de  con  tri  ci  own, 
Qant  vient  du  cuer  bien  ordiné, 
Selonc  la  droite  égalité 
Du  pecché  delectaciown  ; 
Mais  celle  meditaciown 
Que  fait  la  mediaciown, 
Par  quoy  l'en  doit  en  équité 
Plo  re  r  en  CO  n  t  e  m  placioim ,  M  9  5° 

Bernards  nous  fait  relacioem  ; 
Ore  escoultez  en  quel  degré. 

A  grant  resown  plorer  cil  doit, 
Qui  tendrement  deinz  soi  conçoit 
Llngratitude  au  pecchcour  ; 
Prim rre ment  q'il  contre  droit 
Désobéît  en  son  endroit 
A  dieu  son  piere  et  creatour, 
A  qui  par  reson  tout  honour 
Om  doit  donwer  de  bon  amour  ;      14960 
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^M         Et  d'autre  part  om  doubteroit 

Mais  cil  moertrer  par  son  desroy 

^H         D'offcndre  a  si  trcsboii  seignoor, 

L*ad  fait  tuer  de  vile  ordure 

^H         Soubz  qui  vivons  de  nuyt  et  jour, 

Encontre  resown  et  nature  ; 

^B         Car  chascun  de  son  bien  reçoit. 

Dont  dieus  et  toute  creature 

^H             Mais  de  plorer  encore  plus 

Au  fin  dirronl,  *  Vilains,  avoy  !  ' 

^H         Grant  cause  y  ad,  si  corn  me  je  truis, 

Qui  tout  ce  pense  et  lors  ne  plure,  1 501 

^H          Q'au  dîcu  le  fitz  avons  fait  tort, 

Il  m'ad  inys  a  desconfiture, 

^H          Q'^st  ho  nu  Me  pour  nous  devenuz, 

Que  plus  ne  say  que  aire  en  doy. 

^M         Trahiz,  penez  et  fort  batuz, 

Mais  sur  tout  il  ad  belle  grace 

^B         Et  au  darrain  souffrist  la  mort        14970 

Pour  son  pecché,  si  fomwe  sace 

^H          Pour  nous  dotiwer  vie  et  confort» 

Plorer  par  tie!e  discipline  : 

^^^K  0  qui  deinz  soy  tout  ce  recort. 

Je  Us  que  lerme  c  bal  de  esrace 

^^^V  Du  tendre  cuer  et  s'est  pour\'euz,    1 84 

Le  deable  et  hors  du  cuer  le  chacc, 

^V        S'il  lors  ne  puet  trover  le  port 

Q*il  n'ose  attendre  la  covine, 

^B         De  plour,  ne  say  par  quel  report 

Nient  p\Hs  que  mastin  ou  mastine 

^H          11  serra  lors  au  pi  our  ten  du  z* 

Attent  celle  eaue  en  la  cuisine,       1502 

^H             Encore  om  puet  considérer 

Qant  om  loi/r  gette  en  m  y  la  face. 

^H         Trois  choses  pour  plw5  exciter, 

Contriciown  trop  p*^^iest  fine 

^H          Don t  p ecc h  e 0 u r  se rra  plo rant, 

A  luy  q'ensi  ses  p  lours  difïîne, 

^H         Qu'il  est  atteint  par  son  peccher    m  980 

Dont  verray  p«fido«n  se  pourchace. 

^H         Comme  larown,  traitre  et  puis  moertrer  : 

Et  oultre  ce  je  truis  escrit, 

^H          Primer  laroMu,  qu*il  est  emblant 

Si  ly  confess  serra  parfit, 

^H          Le  bien  de  Falme  résonnant, 

Ne  doit  plus  estre  pourposable 

^H          Qe  dieus  luy  bailla  comtwandaHt 

De  rettoumer  en  ascun  plit 

^H          Qu'il  le  dcvoit  multeplier, 

A  son  pecchc,  ainz  tout  délit 

^H          Dont  il  au  fin  serra  comptant  ; 

Quel  est  a  l'almc  descordabJe         1503 

^™           Mais  s'il  n'ad  quoy  dont  soit  paiawt 

Renoncera  de  cuer  estable  ; 

Il  ad  grant  cause  de  plorer 

Et  pour  les  mais  dont  est  coupable 

Mais  est  il  traitre  ?     Certes  si  : 

Tendra  soi  mesmes  en  despit, 

1                 Car  il  le  chastel  ad  trahi                   1499Û 

Dont  ert  vers  dieu  plus  amiable  : 

Du  cuer  u  fuist  Tentetidement, 

Car  s*il  ensi  soit  resonwable» 

En  quel,  qant  Pecché  Tassai lli, 

Adonqf^f-  est  il  verray  contrit. 

Par  grace  FAI  me  se  guari 

Mais  ad  il  plus  encore  affaire, 

Et  faisoit  son  defendement  : 

Dont  ly  confess  a  dieu  repaire 

Mais  cil  qui  par  con  ten  de  ment 

Plain^rement  ?    Certes  si  a  : 

Du  deable  en  fist  le  rendement, 

Car  reparer  fait  et  refaire                 1 50 

1                 Et  au  Pecché  se  consentij 

Les  mais  de  son  primer  affaire  ; 

i                 Ne  puet  faillir  du  pendement, 

Dont  satisfacciofin  ferra 

S'il  grace  n*ait  d*amçndement, 

Et  sa  penance  portera, 

j                 Et  soit  contrit  de  plour  auci,           1500e 

Sicomwe  ly  chapellains  dirra  : 

Est  il  moertrer?   Orl    Du  quoy? 

Pour  son  délit  doit  paine  traire, 

He,  certes  d'une  file  au  Roy, 

Car  de  nature  l'en  verra 

C'est  l^Alme,  q-est  la  dieu  figure, 

Q'au  plus  sovent  om  garira 

Car  JÎ  !a  fist  semblable  au  soy  ; 

Le  froid  par  chald,  q'esl  son  contrairi 

149B1  m  ras,           14996  cnfîat 

* 
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Trestous  pecchés  qwf  nous  desvoiont, 
Ou  cnvffs  noslre  dieu  forsvoîont    15050 
Ou  envers  nos/rç  pn?esme  après, 
Ou  vers  nous  mcsmcs  se  reploiont  ; 
Dont  envers  qui  plws  se  comploiont, 
Scion c  Tcffect  de  noz  mesfetz, 
Du  peine  en  porterons  le  fess  : 
Sï  envers  dieu  soit  Jy  mais  fetz, 
De  ce  prières  nous  envoi  ont 
fardoun,  et  d'autre  part  reles 
Nous  fait  almoisne  des  forsfetz 
Q'enwrs  noz  prœsmes  se  desploi ont- 
Mais  en  ce  cas  tu  dois  entendre,  15061 
Qe  tant  puet  om  son  prœsme  offendre, 
Sicomme  toltir  son  heritage, 
©u  s'il  sa  maie  fame  engendre, 
Q*a  lors  n'est  autre  forsqw^  rendre, 
Dont  restitut  soit  le  damage  : 
Mais  si  d*envie  ou  d'aultre  oultr^ge 
D'orguil,  qui  vient  du  mal  corage, 
Son  prioesme  offeot,  lors  porra  prifndre 
Et  le  pardown  et  l'avantage  15070 

D*aImoisne  ;  mais  son  fais  toilage 
Ly  fait  au  fin  ou  rendre  ou  pendre. 

Mais  ce  q'au  frelelé  partîent, 
Si  corporiel  pecché  nous  tient, 
Selonc  q$te  poise  ]a  balance 
De  noz  detices,  il  covient, 
Au  confesser  qant  homwe  vient, 
Qull  en  resçoive  sa  penance 
De  juncr  ou  d'autre  ob  se  nuance 
Solonc  la  droite  circumstance,       1 5080 
Om  doit  le  corps  desporter  nient. 
Du  confesser  qui  ceste  usance 
Voldra  tenir,  n'ad  mais  do  ub  tan  ce 
De  ses  pecchés,  s'il  ne  revient. 

Confession  est  celle  tour 
Au  quelle  acuillont  leur  retour 
Tous  ccaux  q'a  dieu  vuil!o;it  tourner. 
Saint  Piere,  qant  ot  fait  le  tour 
Qu'il  renoia  son  crealour, 
Revint  a  dieu  par  confesser:  15090 

La  Magdaleine  auci  plener 
Confesse  avoit  ïe  pardonwer 
15055  enporteroaa      15078  enrescoiue 


De  ses  pecchés  :  pour  ce  de  lour 
Porrons  nous  autres  essampler 
De  la  confessio«n  amer, 
Qe  rire  dieu  change  en  atnowr. 

Ore  dîrra  la  descrîpcto«n  de  la 

vertu  de  Prt^uesce  par  especial. 

Les  filles  de  Prouesce  néez 
Lowr  droitz  nowns  et  lowr  propretés, 
Comwe  vous  ay  dit,  avetz  oy  ; 
La  bon;jte  mere  en  soit  loez,  15100 

Par  qui  d'Accide  les  pecchés 
Sant  des  vertus  tout  anienty  : 
Car  du  Prouesce  tant  vous  dy, 
Qe  du  leon  plus  est  hardy. 
Et  d'oliphant  plus  fort  assetz, 
Plus  que  Solail  durable  auci, 
Qant  en  un  jour  le  ciel  p^irmy 
Transcourt  les  cercles  et  degrés. 

Saint  Job,  q*estoit  de  dieu  eslit. 
Sur  terre  vie  humeine  escrit  i  5110 

N'est  autre  que  chivalerie  : 
Car  chascun  homme  q'icy  vit 
Covient,  ainçois  q'il  soît  parfit, 
Trois  guerres  veintre  en  ceste  vie, 
Que  molt  sont  plein  de  felonwie  ; 
La  char  du  primere  envaïe 
L^assalt  de  son  tresfol  délit, 
Le  siècle  de  sa  tricherie, 
Ly  deables  d'orguil  et  d'envie, 
Q'au  peine  serront  desconfit*  15120 

Mais  cil  prous  champioj^n  de  dieu 
Qui  du  Prouesce  ad  la  vertu, 
Des  bonwes  armes  s'est  armé, 
Du  bon  hauberc,  de  bon  escu, 
De  h  calme  fort,  d'cspé  molu, 
Que  des  vertus  sont  tout  forgé, 
Dont  il  veint  toute  adverseté 
Du  char,  du  siècle  et  du  m  al  fié, 
Q' encontre  lu  y  sont  arestu. 
He,  com  we  Prouesce  est  benurée,  1 51  jo 
Q'ensi  maintient  son  adoubé 
Au  fin  q'ils  tout  soient  vencu  î 

Des  tieles  armes  bien  et  fort 
Les  saintz  apostres  par  confort 
15100  ensoit      151 05  plui^ort      15106  PlysqMt 
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Au  Pentecoste  s'adouberont  ; 

Dont  doubte  n'avoiont  du  tort 

De  ces  tirantz  jusq'a  la  mort^ 

Mais  pardevatit  cel  temps  doubteront 

Et  puisqlls  Prouesce  acui lieront, 

As  tous  perils  s'abandonneront,     15 140 

Q'au  €har  fesoiont  nul  desport  ; 

Et  tout  le  siècle  despiseront, 

Et  le  fais  deable  ensi  materont 

Q'il  tout  s'estuyt  a  leur  enhort 

He,  quel  honour  Prouesce  atire  l 
Son  chivaïer  Ten  puet  bien  dire, 
011  est  bien  digne  d'estre  Roy  : 
Car  il  conquiert  le  fort  empire 
Sanz    quel     nul    homwie    est    verrai 

sire, 
C*est  q*il  est  conquerrour  du  soy.  15150 
Reso«n,  constance  et  bonite  foy 
Luy  font  trover  assetz  du  quoy 
Des  biens  del  aime  q'il  desire  ; 
Dont  il  sa  guerre  et  son  towmoy 
Maintient  par  si  tresfort  conroy, 
Qe  tous  les  mais  fait  desconfire. 

Seneques  disl  du  vray  Prouesce» 
Qe  tous  les  mais  dont  par  duresce 
Fortune  la  puet  manacer, 
N'ont  force  envers  sa  hardiesce      15160 
Plus  q*une  soûle  goûte  encresce 
Les  undes  de  ta  haîte  mer, 
O  dieus,  comme  vaillant  chivaïer,    f,  85 
Qui  par  Prouesce  puet  gaign^ 
Le  ciel  ove  toute  la  grandesce, 
Et  veîntre  tout  mal  adverser, 
Charnel^  deablie  et  seculer, 
Sanz  mort  ici  plaie  qw^  luy  blescc. 

Prouesce  est  bien  de  vertu  pleïn^ 
Car  tout  ly  bien  qui  sontmondein,  15170 
Si  CO  me  délit,  p/ioufit,  honour, 
Sont  tout  sûubgit  dessoubz  sa  mein  ; 
Dont  est  sanz  vice  sov^yein, 
Et  use  les  corn  we  droit  seîgnowr 
Par  line  vertu  sanz  erruur  : 
11  ad  délit  sanz  fol  amour, 
Prou  fit  sanz  tncher  son  p^iochein, 
Honour  sanz  orguillous  atour  ; 


Si  est  du  siècle  conquerour^ 
Et  puis  du  ciel  serra  certein. 


Ore  dîrra  de  les  cink  files  do 
Fr(£iiichise,  des  quelles  la  prïmrrt 
ad  nof/n  Justice,  contre  Covottiso* 
Siconwwe  le  livrre  nous  devise, 
Contre  Avance  naist  Freinchise, 
Si  est  a  Talme  nécessaire  : 
Les  vices  q' Avarice  prise 
Fmnchise  en  sa  vertu  despise 
Et  fait  ses  oevr^s  au  contraire. 
Elle  ad  cink  files  du  bon  aire» 
Q*cnvers  le  siècle  et  saintuaire 
Se  gardon  t  sanz  vilain  en  prise  ; 
Des  quelles  la  primrre  et  maire  15^90 
Justice  ad  noun^  q*en  droit  affaire 
Guen^oic  encontre  Covoitise. 

De  ceste  vertu  bon«e  et  fine 
La  loy  civile  ensi  diffinô, 
Et  dist  :  *  Justice  est  ferm  constant 
Du  volentc  que  ja  ne  fine, 
Q'au  riche  et  povre  en  jouste  line 
Son  droit  a  chascun  va  it  don/iant  *  : 
A  nully  triche  et  nul  trichant 
La  puet  tricher^  car  tout  avant 
Tient  Equité  de  sa  covine^ 
Q'ove  sa  balance  droit  pesant 
Vait  la  droiture  ensi  gardant, 
Q'al  un  n'ai  autre  pari  s'acline. 

Platowns  nous  dist  tout  platemewt 
Qe  ceste  vertu  proprement 
Fait  Tom/we  solonc  son  degré 
Par  reule  et  par  governcmcnt 
Envfrs  dieu  et  envers  la  gent 
Bien  vivre  ;  car  d*oncsteté 
Rent  a  chascun  sa  du  été, 
As  ses  seignours  honour  et  gré» 
As  ses  voisins  molt  bonwement 
Fait  compaignie  et  ameisté. 
As  ses  soubgitz  grace  et  pité  ; 
Vers  nul  des  trois  estatz  mespn^nt. 

Civile  du  viele  escripturc 
Endroit  d'umeine  creature 
Deinz  briefs  motz  tout  comprint  la 
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Q^attîent  a  resomi  et  mesure  :         1 5230 
Ccst  *  Fai  a  autre  la  mesure, 
Sicoimfie  tu  voes  qll  face  a  toy/ 
QVnsi  justice  tient  en  soy 
N^est  covoitous,  tresbien  le  croy, 
ï)cl  aatry  bien  par  conjecture  ; 
Ainx  son  voisin  lerra  tout  coy, 
Car  conscience  en  son  recoy 
L*cnselgnç  aflaire  sa  droiture. 
Justice  q$te  les  droitz  avance 
Encore  ad  de  sa  retenance  15230 

Trois  autrczt  dont  se  puet  fier, 
Prudence,  Force  et  Attemprance. 
Chase  un  des  trois  en  sa  faisance 
Ad  trois  offices  a  guard er  : 
Prudence  sert  tout  au  primer, 
Le  dit,  le  fait  et  le  penser* 
Comjffe  dist  Platown,  sanz  foie  erra#*ce 
Au  droite  lyne  fait  reuler 
Du  rcsown  sanz  rien  covoiter 
DeJ  autry  contre  dieu  plesance»      15240 

Prudence,  dist  saint  Augustin» 
L'amour  du  cuer  guart  ent^rrin, 
Q*il  soulement  quiert  et  desire 
Les  richesses  quelles  sanz  fin 
Dcvont  durer;  car  son  engin 
Et  son  a^^uait,  dont  il  conspire^ 
Trestout  sont  mis  a  cel  empire 
U  le  conqueste  ja  n'cnpire, 
Ainz  ly  pourchas  est  tout  divin  : 
Vers  la  se  tient,  vers  la  se  tire,       15350 
Nulle  autre  chose  le  detire^ 
Dont  soit  au  covoitise  enclin. 
C'est  la  prudence  du  serpenti 
iQant  hom  luy  £ait  en  c  h  an  te  ment , 
Jemefrt  lors  s'esvertue, 
ï  ses  orailles  Tune  estent 
;  a  la  t^rre  fennement, 
Et  Tautre  estouppe  de  sa  eue, 
Q'elle  en  oiant  ne  soit  déçue  : 
C'est  une  aprise  contenue  15360 

re\-angilc  praprement, 
:  nos/re  sire  nous  argue, 
Et  s'eUe  soit  bien  retenue, 
Uolt  puet  valoir  au  temps  pr<rscnt« 


Qant  Covoitise  nous  assaille, 
Tendrons  au  terre  Tune  oraille, 
C'est  assavoir,  nous  penserons 
Comme    tout    fuist    nostre    comiwen- 

ç  ai  lie 
Du  vile  terre  et  de  merdaille  ; 
Et  l'autre  oraille  estoupperons       15370 
Du  keue,  si  considérons 
Q*en  terre  au  fin  revertirons, 
La  serra  nos/re  diUfinaîlle. 
S*ensi  Prudence  garderons, 
Je  croy  que  poy  co voilerons 
La  terre  que  si  petit  vaille, 

*  Cil  q'ad  prudence  en  son  avoir 
Ad  tous  les  biens  q'om  puet  avoir/ 
Ce  dist  Senec  :  car  ly  prudent 
Ad  tempérance  en  son  savoir,        153S0 
Et  cil  q*est  tempérât  pour  voir 
Il  ad  constance  fermement, 
Et  ly  constant  du  rien  pr-^ent 
Se  fait  dololr  ascunement, 
Et  qui  du  riens  se  fait  doîoir 
Ne  porra  vivre  tristement  : 
Et  ensi  suit  par  consequent 
Prudence  ad  ce  que  puet  valoir* 

Force  est  si  forte  de  corage, 
Ne  quiert  ne  lucre  n^avantage         15390 
Du  prouût  qui  du  siècle  vient  ; 
Et  d'autre  part  pour  nul  orage 
Ne  crient  ne  perrte  ne  damage, 
Que  par  fortune  luy  survient  ; 
Mais  sur  tous  mais  il  se  sustient. 
Au  destre  ne  s*abeisse  nient, 
N*au  part  senestre  se  destage  ; 
Le  ciel  covoite  et  la  se  tient, 
Car  en  la  fin,  bien  luy  sovient, 
Le  siècle  n'est  qw^  vain  ombrage.  15300 

Et  Attemprance  est  si  garnie, 
La  chose  ne  covoite  mye 
Dont  en  !a  fin  doit  repentir  ; 
Car  powr  les  biens  de  ceste  vie 
La  droite  !oy  que  Taîme  guie 
Forsfaire  voet  pour  nul  désir  : 
De  trop  se  sciet  bien  abstenir. 
Et  meinz  q'assetz  ne  voet  tenir; 
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Ovel  se  tient  de  sa  partie. 

Vers  dieu  se  fait  tant  convertir,       15510 

Qe  riens  lyy  porra  pe'r\^ertir 

Au  fin  q*l]  la  justice  oublie. 

Attemprancc  est  la  m  ce  ne  voie, 
En  juggcmcnt  qui  droit  convoie 
P^ïrcntrc  justice  et  rcddour  ; 
C'est  la  vertu  que  ne  forsvoie 
Ou  par  prière  ou  par  monoie^ 
Ou  par  hatie  ou  par  amour  ; 
Ainz  tient  justice  en  sa  vigour, 
Chastie  et  pent  le  malfesour,  '53^° 

Dont  bien  comwnin  se  multcploie  : 
Pité  nient  mcinz  interiour 
Se  doit  du  pai ne  exteriour^ 
Qe  d'autry  mal  n'ad  point  du  joye. 

Ce  dont  je  parle  n'est  justice 
Itiel  comw/e  vendont  cil  Justice, 
Selonc  que  parle  le  dec  ré, 
Qui  pour  le  gaign  de  lowr  office 
La  vertu  font  tourner  en  vice, 
Qant  droit  vendont  et  équité  ;  î5350 

iJont  font  semblable  le  pecché 
A  Judas,  qui  le  corps  de  dée 
Vendist  par  voie  d'avarice  : 
Mais  vray  Justice  en  son  degré 
I^e  volt  falser  sa  loyauté 
Pour  tout  ravoir  q'est  en  Galice. 

Ly  philosophre  nous  reconte, 
Justice  les  vertus  surmonte 
Pour  garder  le  conuMun  proufit  ; 
Du  covoitise  ne  tient  conte,  15340 

Ainz  sur  tous  biens  du  siècle  monte 
El  dessoubz  dieu  se  tient  soubgit  : 
Dont  cil  qui  par  justice  vit 
Doit  sur  tous  autres  estre  eslit 
Au  Roy,  au  Prince,  au  Duc,  au  Conte  ; 
Car  fmnchement  sanz  nul  despit 
Fait  droit,  dont  puis  serra  parût, 
Qant  Covoitise  ert  mise  a  honte. 

L~  Ore    dîrra   de  la  seconde    file 

de  Franchise,  la  quelle  ad  no»n 
Libéralité,  q'est  contraire  au 
vice  de  Usure.  f.  66 

Franchise  a  guarder  sa  droiture 


E  n  contre  l 'a verouse  Usure  1 5 150_ 

Ad  la  seconde  de  sa  geste, 

C'est  Libéralité  la  pure, 

Que  tant  est  franche  de  nature, 

Tant  libérale  et  tant  honweste, 

Qe  sa  ricbesce  as  tous  est  preste  ; 

Car  pour  nul  bien  qw*  celle  a  preste 

Ne  quiert  ja  plus  que  sa  mesure  ; 

Meulx  voet  donner  que  mal  aqueste 

Resceivre,  car  du  tiel  conqueste 

Ne  prent  sa  coffre  la  tenure,  15360 

De  ce  vertu  cil  q'est  doé 
Asses  luy  semble  avoir  gaigné, 
Qant  il  apreste  a  ses  am  y  s 
Ou  a  qui  autre  en  son  degré, 
S'il  pu  et  avoir  de  dieu  le  gré 
Et  de  son  proesme  grans  mcrcys! 
En  les  Cités,  en  les  paiis, 
U  tiel  p  rod  h  om«/e  est  poestis, 
Molt  valt  sa  libéralité 
Au  povre  gent  q'est  entrepris  ; 
Qant  duist  paier  au  double  pris, 
Socourt  a  la  nécessité. 

Usure  doit  de  la  covine, 
U  ces  te  vertu  est  voisine, 
Car  qanqw<?  Usure  par  brocage 
Attrait  dessoubz  sa  discipline 
Del  orphanin  ou  Torphanine, 
Qui  pour  meschief  mettont  en  gage 
Leur  moebles  et  leur  heritage, 
Iceste  vertu  les  desgage,  15380 

Qant  voit  d'Usure  la  falsine  : 
Car  tant  est  franche  de  corage^ 
Ne  lerra  point  au  tiel  paiage 
Garder  son  proesmc  de  ruine. 

Par  tout  u  Liberal  s*en  vait 
Usure  ad  toutdis  en  agait 
Pour  sa  falsine  redresecr  ; 
Et  tout  ce  poMr  deux  causes  fait, 
Qe  l'un  ne  Tautre  soit  desfait, 
Ne  le  dettour  ne  Pu  surer  : 
Le  corps  de  Ton  fait  socourer 
Q'est  au  meschief  de  nownpaier, 
Et  Tautre  du  mal  gaign  retrait, 
Dont  s'aime  devoit  pmller  ; 


MIROUR   DE  L'OMME 


179 


eu  vertu  a  loer, 

mont  tant  du  bienfait. 

utre  part  s'il  ensi  soit 

il  ly  povres  doit, 

•nt  paier  la  monoie, 

mmais  d'ascun  endroit  15400 

î  povre  en  ert  destroit, 

>ardonne  toute  voie. 

'.  tout  se  convoie, 

le  soen,  ainz  le  desvoie, 

mme  dire  l'en  soloit, 

quir  large  courroie  ; 

s  propres  biens  emploie, 

■e  son  proufit  reçoit 

lue  Liberal  ad  plus, 

esce  ou  les  vertus,  154 10 

'autre  franchement 

s  povrez  gentz  menuz  : 

<ur  tant  de  luy  resçuz 

leur  orr  ne  leur  argent, 

lapoMn  ne  leur  frument  ; 

i  dieu  loer  attent, 

:Ia  met  a  refus 

re    bien;     dont    dieus    ly 

ois  plus  d'avanceme^it 
ïsor  qu'il  ad  la  sus.  15420 

lirra  de  la  tierce  file  de 
se,  la  quelle  ad  noMn  Al- 
contre  le  vice  de  Ravine, 
e  file  de  Franchise, 
dame  que  dieu  pnse 
*un  piteuse  Almosne, 
par  divine  aprise 
et  et  sa  mesprise  ; 
contraire  leur  p^rsonwe, 
.  l'autre  molt  dissonwe, 
:oIt  et  l'autre  donwe  ; 
îservy  par  juyse 
t  l'autre  la  coronwe,         15430 
malvoise  et  l'autre  bonwe, 
e  et  l'autre  dieu  despise, 
che  Almosne  la  nature 
'especiale  cure 

15401  enert 


Les  povrez  gens  a  socourer, 

Selonc  q'il  voit  le  temps  et  l'ure. 

De  sa  viande  et  sa  vesture. 

De  son  florin  et  son  denier  : 

Et  sur  tout  ce  fait  envoler 

Entour  les  villes  pour  sercher        15440 

De  la  maison,  de  la  demure, 

U  puet  les  indigentz  trover  ; 

Ne  sciet  ou  meulx  porra  gaign^ 

Q'aider  la  povre  creature. 

Thobie  enseigna  son  enfant, 
Q'il  de  ses  biens  soit  entendant 
De  faire  almoisne  a  dieu  plesance  : 
Roy  Salomon  auci  disant 
S'en  vait  et  son  fils  enseignant, 
*  Honoure  dieu  de  ta  substance,     1 545« 
Et  donate  au  povre  la  pitance, 
Plus  en  serra  ta  suffîcance 
Et  plus  te  serront  habondant 
Tes  biens  a  la  multipliance  '  : 
Car  cil  qui  fait  la  dieu  chevance 
Ne  puet  faillir  du  gaign  suiant 

Qui  droite  almoisne  fait  et  use 
Ses  biens  par  ce  ja  n'amenuse. 
Nient  plus  que  jadys  la  farine 
Q'estoit  ou  pot  de  la  recluse,  15460 

N'auci  que  Toille  deinz  la  cruse, 
La  quelle  par  vertu  divine, 
Comwe  Heliseûs  le  divine 
Au  pov^re  vedve  et  orphanine, 
De  tant  comme  plus  estoit  effuse 
Revient  tout  pleine  et  entérine  ; 
Dont  fuist  garie  en  la  famine 
Que  par  Sarepte  estoit  diffuse. 

Comment  Almoisne  s'esvertue 
Essample  avons,  car  dieus  la  veue 
Au  saint  Thobie  en  ce  rendist,       15471 
Q'au  ciel  s'almoisne  estoit  venue  ; 
Dont  dieus  envoia  de  sa  nue 
Saint  Raphael,  qui  le  garist. 
Au  bon  Corneille  Jh<f5u  Crist 
Auci  son  angel  y  tramist 
Pour  estre  de  sa  retenue, 
Q'estoit  paiens,  mais  ce  q'il  fist 
1545a  enserra 
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D'aïmoîsne  dieu  en  gré  le  prist, 

Des  povres,  et  n'est  auditour              ^H 

Par  quoy  sa  foy  luy  fuist  rendue.  15480 

Pour  leur  donner  de  s'almosncre  ;     ^M 

Qui  don/ie  almoisne  il  se  pfioufite, 

Car  q'ensi  fait,  verra  le  jour                ^H 

Qant  il  pour  chose  si  petite 

Q'il  criera  vers  dieu  socour                ^M 

Reprint  tant  large  avancement  : 

Sanz  nul  exploit  de  sa  prière.             ^H 

De  ccst  essampie  nous  excite 

L'apostre  dist  qw^  dieu  s'agrée        ^M 

La  vedve  que  don  «a  deux  m  y  te, 

Qant  om  luy  donwe  du  bon  gré  ;    '5S^| 

Comwie  revangile  nous  aprent  ; 

Car  dieus  reguarde  soulement             ^H 

Car  tant  puet  homwie  francheme#<t 

Du  cuer  la  bonwe  volenté,                    ^H 

Un  soul  denier  de  son  argent 

Seneques  dist  en  son  degré          ^^^^M 

Donwer  du  volenté  parfite^ 

Qe  nulle  chose  aucunement          ^^^^| 

Q11  par  decerte  pîus  reprent          15490 

Est  achate  si  chierement,                     ^^H 

Q  uns  autres»  s1l  domiast  tiel  Cent 

Comwie  celle  q'est  darreinement         ^H 

De  sa  riche  see  mal  confite. 

Du  long:ue  prière  adqucstée  ;            ^*^H 

Pour  ce  chascun  ove  largez  meins, 

Car  q'ensi  donwe,  son  do«n  vent,         JE 

Seionc  q'il  ad  ou  plus  ou  meinz» 

Dont  en  la  fin  loer  ne  prcnt  :               ^H 

La  powrc  gent  aîmoisnera 

Vei  la  folie  et  nyceté  î                      iS$^| 

Sanz  cscondit  des  motz  vileins  : 

Et  si  tu  voes  doner  a  droit,                H 

Si  l'en  soit  du  richescc  pleins, 

Des  propres  biens  co vient  q*il  soit       ^Ê 

Ses  downs  au  povre  eslargira, 

L'almoisne  que  tu  vocs  bailler:           ^M 

Et  du  petit  un  poy  dorra  ; 

Car  autrement  en  nul  endroit              ^H 

Et  s'il  du  quoy  doner  n'ara,            15500 

Dieus  en  bon  gré  ne  la  reçoit,            ^^H 

Du  large  cuer  q'il  ad  dedeinz 

Q'il  ne  voet  estre  p^rçoncr             ^^^B 

En  îieu  du  fait;  qant  ce  faîdra, 

De  pilour  ne  de  ravcner  :             ^^^^M 

^       Son  bon  voloîr  aprestera 

Et  si  du  prf>pre  voes  don#fer,        ^^^^| 

^B      Pour  Tamour  dieu  et  de  ses  seintz. 

Encore  il  covient  quê  ce  soit         41^1 

^^          Je  sui  de  Marcial  apris, 

En  nette  vie,  car  denier                  »55fo 

Qe  ci!  qui  tient  ses  downs  en  pris 

De  ta  main  ne  voet  accepter 

Et  don»e  tristement  a  dieu. 

Dieus,  qant  ton  cuer  en  pecché  voit 

Qant  ad  ses  downs  ensi  partiz 

ITun  homme  riche  truis  escrit,         ^^ 

Des  deux  proufîtz  s'est  departiz^ 

Qui  jadis  une  église  fist                        ^^Ê 

C'est  q*il  ses  downs  q'il  ad  rendu    13510 

Del  autri  bien  q'ot  par  ravine  ;             ^H 

Et  le  mérite  ad  tout  perdu  : 

Mats  qant  l'evesqwr  vint  au  plit      ^^^H 

Mais  cil  qui  n'est  pas  esprrdu, 

Del  dedien  le  deablc  y  vist           ^^^H 

Ainz  voct  olr  les  povrez  cris, 

Seoir  et  avoir  pris  saisine  ;           ^^^H 

Et  ad  le  bras  prest  estendu 

Si  dist  d'orrible  discipline^                   ^M 

Pour  donwer,  cil  crt  entendu 

*  Ja  ceste  église  n'ert  divine,           i5S^| 

De  grant  loer,  ce  dist  Fescris. 

Ainz  est  a  moy  prirenterdit,                  ^Ê 

Si  droite  Almoisne  a  dieu  se  fiere, 

Car  tout  fuist  faite  du  falsine.'             ^H 

Om  doit  donner  ove  lée  chiere 

Ensi  disant  par  sa  ruine                      ^M 

Au  crj'  du  povre  gent  menour. 

S'en  vole,  et  tous  les  murs  desfist        ^M 

Q'Almoisne  luy  soit  oreillere  :        »5510 

Pour  ce  dist  dieus  par  Ysale  :           ^H 

Car  Salomon  en  sa  manière 

*  Q'est  ce  que  vous  par  ti  ran  nie            ^M 

Nous  dist  qwr  trop  fait  grant  folour 

Maison  a  mon  oeps  atiretz  ï          ^^^^Ê 

1  "'"■"'■"■" 

Je  n'y  prirndray  her  bergerie.        ^^^^M 

L 
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propre  see  guarnie 
I  terrct  ce  sachetz,  1 557o 

ncUc  de  mes  pxés. 
[tier  ay,  lors  responetz, 
ithesce  mal  cuilïie  ? 
,  ainz  tout  ert  refusez  : 
(|M^  fait  mes  vole  n  té  s, 
i  refuseray  je  mye/ 

iown  je  trois  escrite 

nt  Job,  qui  nous  recite  : 
Éne  vient  du  torte  line, 
Bpoir  de  sa  mente  15580 

BvoÏT  cil  ypocrite 
ri  bien  toit  par  ravine  ?  ' 
Hiide  avoir  medicine 
Itnguir,  car  la  divine 
[m  ois  ne  en  si  confite 
|c  ;  car  de  la  covine 
\  puet  estre,  u  qt4€  falsine 
,ainçois  la  tient  despite. 
Iques  parypocrisie 
p  don/fe  ou  june  ou  prie,  15590 
liltez  CO  mille  faite  ment 
re  sire  en  Jeremie  : 

tiele  gent  faillie 

blé,  mais  nequedcnt, 
n  vient  darreinemem, 
en  ont^  ainz  folcment 

n  cuillont  et  l'urtie, 

nt  point  molt  aspn-mewt  : 
ur  pour  guilement 
;é  de  guilerie.  1 5600 

e  est  doj/n,  no^npas  bargaign^ 

Almoisne  ne  quiert  gaign 

de  s'almoisnerie  ; 
ne  quiert  loer  humain 
du  bouche  ne  du  main  : 
rimer,  ce  sïgnefîe 
gloire  n'en  ait  mye, 

n  cucr  se  glorifie, 
[•bouche  son  prochBJn 
loenge  en  compainie, 

main  sa  rewardie  1561 1 

u^  de  dieu  soulain. 


npoet 
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Ce  nous  tesmoignc  l'escripture, 
Qe  si  comme  d'eaue  la  moisture 
Extaigm  du  fieu  la  violence, 
Si  fait  Almoisne  en  sa  nature, 
Du  pecché  la  tresvile  ordure 
Extaignt  del  infernal  descense  ; 
Dont  fait  que  chascan  se  powrpense, 
Pour  luy  de  qui  tout  bien  com  iw  en  ce 
Donwcr  almoisne  en  sa  mesure      15621 
Pour  espourger  sa  conscience  ; 
Car  poy  sont  cils  qui  sanz  offense 
N'eiont  mestier  de  celle  cure, 

O  quel  surcrois  du  gaignerie 
Almoisne  prent  en  marchandie, 
Voir  plus  d'asscs  qwe  ly  sergant 
Q'ot  cink  besantz  a  sa  partie» 
Et  pour  ce  q'il  deinz  sa  bailJie 
Les  fist  au  double  surcrescant,      15630 
Sur  cynk  Cit<is  fuist  seignowrant  : 
Mais  qui  d'almoisne  est  droit  marchafrt 
Adquiert  tout  autre  seignourie, 
L'amour  de  dieu  q'est  toutpuissant, 
Le  ciel  ove  tout  q'est  pourtienanl. 
En  joye  et  p^durable  vie. 

Je  lis  q*almoisne  est  le  semaille 
Le  quel,  au  fin  qu'îi  cresce  et  vaille, 
En  megre  terre  et  nown  en  crasse  15639 
Om  doit  semer  ;  car  un  soul  maile 
Q'om  de  s'almoisne  au  povere  baille 
Valt  plus  q*a  don«er  une  masse 
Au  riche,  q*ad  tout  plain  sa  tasse  : 
Et  qui  du  pité  se  desquasse 
Et  donwe  au  povre  la  myailJe 
Du  pain,  dont  il  sa  fatm  aquasse, 
Si  poy  d'almoisne  excède  et  passe 
Le  feste  au  riche  et  le  vitaillc. 

Ly  sages  dist  en  sa  manière, 
'  Si  le  povre  homwie  le  requière,   13650 
Donwetz»  et  si  n'en  targetz  mye, 
Ainçois  que  toy  ta  mort  surquierc  *  : 
Lors  ert  trop  tard,  si  Ten  te  quierc, 
Qant  p<^rdu  as  ta  manantie. 
Pour  ce  donwetz  en  cestc  vie, 
Car  la  lanterne  meulx  te  guie 
15597  encuîllont  1564a  qadonficr 
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Devant  la  main  que  pânderere  : 
Tantcomwie  tu  as  la  seignourie, 
Meulx  valt  donner  la  souIe  raye, 
Q'aprrs  la  mort  la  paste  entière.    13660 
Ly  sages  te  dist  en  se  ment, 

*  Ce  que  Ten  donwe  au  povre  gent 
Est  a  dieu  mesmes  apresté* 

Et  il  a  cent  fois  plus  le  rent/ 

Car  il  dist  ni  es  m  es  tie!ement| 

*Quiconqi/f^  as  povTCs  ait  don/ïé 

El  nown  de  moy  par  charité, 

A  moy  !c  donne,  et  de  bon  gré 

Je  le  resccivc,  et  piif>prement 

Frai  <[Uf  ce  serra  repaie.'  1 5670 

O  comme  almoisnc  est  benurce. 

Quelle  acJ  si  bon  repleggement 

Esc  oui  te  qui  le  povre  oublie 
Que  Raphael  dist  a  Thobie  : 
'  Meulx  valt/  ce  dist,  *a  dieu  donwer 
Almoisne,  que  la  tresorie 
Combler  d*estroite  muscerie/ 
Du  quoy  le  deable  est  tresoren 
Ce  dist  David  en  son  psalter  : 

*  Cil  est  benoit  qui  reguarder         15680 
Deignc  a  la  povre  maladrie 

Pour  leur  descase  socourer  ; 
Car  les  mais  jours  ne  doit  doubter 
Ne  les  p^ils  de  ceste  vie/ 

Ce  dist  Senec,  *  Al  indigent 
Dorraides  mes  biens  franchement. 
Au  fin  que  sauf  sanz  indigence 
Du  corps  et  aime  ensemblement 
En  soie  '  :  car  tout  voire  ment 
Saint  Isaïe  nous  ensense,  15690 

Disant  qwr  cil  qui  fait  expense 
D'almojsne,  dieux  le  recompense 
En  hait  le  ciel  molt  richement 
De  sa  lumere  et  sa  presence, 
U  sanz  ténèbre  en  conscience 
Il  verra  dieu  tout  clierement. 

Almoisne  ensi  coniMfe  p/iocurour 
S'en  vait  au  ciel  sup^rnour, 
Si  fait  la  voie  et  le  brocage  ï  5699 

Vers  dieu  et  vers  Icsseintz  entour, 

15689  Easoic  157 10  enlroiions 


Dont  sont  rcsçuz  en  grant  honour 
Tous  cils  qui  Tout  en  lowr  message 
Mandé  devant  îa  main  comme  sage  : 
Car  fmnche  Almoisnc  en  son  langage 
Tant  sciet  parler  au  creatour, 
Et  porte  ove  luy  tant  riche  gage, 
Que  Talme  des  tous  mais  desgage 
Et  la  remette  en  bon  amour. 

Q*Almoisne  les  pecchés  exteigne 
Nous  en  trovons  ap<*rte  enseigne,  15710 
Car  Daniel  ce  vait  disant 
Au  Roy  qui  Babiloine  meine, 
Q^il  des  grans  biens  de  son  demeine 
Almoisne  au  povre  soit  donnant. 
Dont  ses  pecchés  soit  rechatant 
He,  quel  finance  soufïicant, 
Qe  Talme  a  salveté  remeine» 
Et  le  fait  franc  qui  p^irdevant 
F'uist  en  servage  du  tirant  : 
Vei  la,  comme  bonwe  chambreleine  ! 

Almoisne  est  celle  chamberere  15711 
Que  Talme  lave  nette  et  cïcre, 
Q'ascune  tache  n*y  appiert  : 
Du  ciel  Almoisne  est  la  portiere, 
Qui  tous  les  soens  ove  lowr  charrere 
Y  laist  entrer,  qant  om  le  quiert  : 
Qant  om  saint  Julian  requiert 
Pour  bon  hostel,  Almoisne  y  ert, 
Sicomwfe  la  tresbon/<e  hostelliere  :  f. 
Almoisnc  ensi,  com  we  meulx  affiert, 
A  tout  bîenfaire  se  refiert,  i57î> 

Et  tous  les  mais  met  a  dercre. 

Almoisne  est  faite  en  mainte  guise, 
Dont  je  te  dirray  la  divise, 
Bon  est  si  tu  l'entenderas  : 
Primer  tu  q'as  rie  h  es  ce  adquise 
Dorras  la  cote  et  la  chemise 
Au  povre,  qant  nud  le  verras, 
De  saint  Martin  t'essampleras  ; 
Manger  et  boire  auci  dorras 
As  fameillous,  car  tielc  aprise 
Del  dieu  commandement  en  as  ; 
Auci  d^ahnoisne  herbergeras 
Celluy  qui  n'ad  meson  u  gise. 

1573^  Adererc  1574^  cnaa 
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'almoisne  visiter 
jialade  et  prisonwer 

ns  et  de  ta  présence  : 
me  don  we  ton  denier, 
le  quidez  assener, 
a  chascun  qui  te  tence,    1 5750 
fBuffraite  l'évidence 
fccrcher  de  ta  prudence, 
K^is  greigneur  mestier, 
du  large  main  extense  ; 
slus  grevousc  indig^wse 
iQ  en  povretc  toiimcr, 
ji*un  homwïe  qui  pieça 
le,  et  puis  luy  fortuna 
it  povTe,  et  po«r  soy  pestre 
ses  filles  ord  i  na  157  (^o 

îll,  siqu'il  par  cela 
qant  meulx  ne  poait  estre. 
le  nuyt  par  sa  fenestre 
holas,  qui  scieust  bien  l'estrCi 
t  orr  aval  rua, 
imoisne  de  sa  dcstre 
ove  leur  fol  anccstre 
lé  tint  et  remonta, 
cssamplc  nous  entrait 
I  q'ensi  tist  son  aguait        15770 
^ur  ses  almoisnes  faire  ; 
r  pot  bien  avoir  f^ilt 
mais  il  volt  son  bienfait 
Bz  sa  loenge  en  traire  ; 
es  toit  s'almoisne  maire. 
I  dist,  *  Si  voes  dieu  plaire, 
ly  povres  almoisne  ait 
restout  en  secretaire 
Kl  giroMn,  car  ly  bien  faire 
almoisne  a  dieu  s'en  vait/ 
falmoisne  de  tes  biens       157^1 

puis  fait  une  riens, 
Us  sages  es  d*autry 
ilmoîsnc  au  droit  soviens, 
les  lieu  s  u  qwif  tu  viens 
dorr  as  a  chascuny, 
bon  con  sail  desgarny  : 
Otion  te  dist  ensi, 


^uagreuouâc 
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Qe  s'au  tiel  point  ton  sen  détiens, 

Tu  pecchez,  car  !*orr  enfouy  ïS790 

Et  sens  muscé,  qant  n'est  oy, 
Ne  l'un  ne  l'autre  vale  riens* 

En  general  Talmoisne  est  grant, 
Qui  plus  sciet  ou  plus  est  puissant, 
Qant  son  voisin  voit  en  destresse 
Du  charge  qui  trop  est  pesant, 
Aider  luy  doit  de  maintenant 
De  sa  force  et  de  sa  vis  te  see  ^ 
Pour  supporter  Tautry  Heblesce  ; 
Car  c'estoît  la  doctrine  expresse    15800 
Du  saint  Apostre  en  son  vivant  : 
Pour  ce  jofne  homwe  a  la  vielesce 
Et  ly  viels  homme  a  la  jofnesse» 
Chascun  vers  fautre  soit  aidant, 

Ly  saint  pz-odhom^we  sont  tenu 
Prier,  car  c'est  en  chascun  lieu 
Almoisne  al  aime  et  grant  profit. 
Du  bon  saint  Piere  j*ay  bien  lieu, 
Combien  q'il  d'orr  n*estoit  powrveu, 
Pour  ce  s'almoisne  n'escondist       158 10 
Au  povre  clop,  aînçois  luy  dist, 
'  Va  t'en  tout  sein/  et  cil  guarist  : 
Mais  au  jour  d"uy  n'est  pas  veeu 
L'almoisne  q*est  ensi  confit. 
Et  nepûurqant  c'est  un  excit 
Q'om  doit  donwer  almoisne  a  dieu. 

Du  petit  poy  serra  donw<5, 
Du  nient  Ten  dorra  volenté  ; 
Car  si  tu  n'as  du  quoy  donner, 
Encore  as  tu  la  liberté  15820 

D'avoir  le  cuer  piieus  et  Ice  : 
Poverte  n'en  dois  allegger  ; 
Cil  n'est  pas  pov^e  a  droit  jugger 
Q'ad  poy  ou  nient  ove  large  cuer, 
Ainz  cil  est  povre  et  malurée 
Q'ad  molt  et  plus  voet  convoita  ; 
Mais  qui  la  savrra  bien  garder, 
Poverte  est  noble  et  beneurée. 

Le  philosophre  en  son  aprise 
Poverte  en  sept  mandes  prise  ; 
Si  dist  a  son  commencement 
Qe  c'est  un  bien  que  Pen  despise. 

157Ô3  pluasages  15813  au  lourduy 


1          i84                                  MIROUR    DE    L^OMME                             ^^H 

1           Si  nous  agardons  la  divise. 

Povrrte  est  la  possessio^n        ^^^^| 

^K      Bonwc  est,  car  dieus  tout  franchemc/it 

Du  quelle  en  nulle  sessiown            ^^^H 

^^f      Son  ciel  don;^e  a  la  povre  gent  ; 

N'est  qui  la  part  voet  chalang^r:         ^^H 

W           L'estat  du  povre  il  ensement 

Dont  dist  ly  sage  Salomon,             tsSSôl 

Eslut,  qaut  vint  a  sa  juise, 

Q'un  tout  soul  oef  deinz  la  mesoKii     ^J 

Dont  fuist  despit  trop  vilement  : 

Q'en  ese  Ten  porra  manger                  ^B 

Lors  m*est  avis^  qui  bien  Tenpr^'ot, 

Meulx  valt  quf  la  meson  plcner          ^H 

C*est  un  estât  du  bonwc  enprise.    15840 

Du  qanq*  om  porroit  souhaider,          ^H 

Celle  est  atici  la  droite  mere 

U  Ten  doit  manger  en  tençown.           ^H 

Du  saunté  et  la  remuera 

0  comwe  te  dois  eleôscer,                   ^H 

De  toute  cure  et  de  destance  ; 

Franche  poverte  sanz  danger  !            ^H 

Car  nVst  gloutouse  ne  lechiere, 

Tous  ont  envye,  mais  tu  no«n,            ^H 

Dont  maladie  luy  surquiere, 

Poverte  sanz  sollicitude,                   ^M 

Ne  trait  phisique  a  sa  queintance  : 

Tu  es  du  vray  beatitude                  i$9^^ 

Povrrte  au  ci  de  s'alliance 

Félicité,  car  tu  deinz  toy                             1 

Ne  fait  avoir  la  guerre  en  Fmnce, 

As  sufïicance  et  plenitude.                    ^M 

N*est  mye  as  armes  coustunimere  ; 

Qniqtie  des  gens  ait  multitude,            ^^H 

N  ad  pas  le  siècle  en  governance,  15850 

Tu  as  soul  dieu  deinz  ton  recoy,          ^H 

Ainz  en  quiète  et  en  souffrance 

Qui  te  pourvoit  assetz  du  quoy,           ^H 

Met  toute  cure  loign  derere. 

Dont  tu  te  tiens  peisible  et  coy»            ^M 

Pov^'rtc  au  ci  du  sapience 

N'est  qui  tes  biens  de  toy  exclude.      ^M 

Fait  controvcr  Tcxp^'/^ience 

Ne  say  dont  plus  loer  te  doy  ;               ^Ê 

De  dieu  servir,  amer,  doubter  : 

Si  dieus  te  voet  donifer  a  moy,            ^M 

Quiqwf  débat  00  crie  ou  tence, 

Bienviene:  ensi  de  toy  conclude,  r^q^^ 

N'est  qui  la  quiert  en  e\'idcnce, 

Ore  dirra  de  la  quarte  file  de 

Dont  ait  destourbé  le  penser 

Fremchise,  la  quelle  ad  oowii  Lar- 

D'ymaginer,  de  contempler, 

gesce,  contre  le  vice  d'Escharceté^ 

Pour  biens  et  mais  considérer,       15860 

La  quarte  lile  ad  nown  Largesce, 

Tanq'il  tout  voit  de  sa  prudence  ; 

Que  d'Avarice  n'est  oppresse,             ^_ 

Et  lors  est  sage  a  terminer, 

Ainz  hiet  vilaine  Escharccté  :             ^H 

N'est  autre  q'un  soul  dieu  amer, 

Franchise  l'ayme  et  la  professe,          ^H 

P<ir  qui  tout  bien  fine  et  commence. 

De  son  hostel  comwianderesse            ^H 

Povrrte  est  celle  marchandie, 

L'ad  fait  pour  sa  grant  largeté  ;          ^H 

Dont  perdre  Ten  ne  porra  mye, 

Dont  la  poverte  en  son  degré             ^H 

Car  mesmes  dieus  pfï>mis  now5  a 

Reçoit  en  hospitahté  :                         ^B 

Qe  cil  qui  laist  en  ceste  vie 

Ne  laist  un  soul  avoir  destresce          ^* 

Pour  luy  parent  ou  manantie, 

Tant  comwe  porra  du  charité,        15910 

Ou  chose  qoelqwf  ce  serra,             «5fi7o 

Maisqw^  par  trop  nécessité                  ^M 

Centante  plus  resceivera 

Son  pmpre  estât  en  ce  ne  blesce,       ^M 

En  vie  que  jamwais  faldra 

Car  la  vertu  de  mon  escrit               ^H 

0  comwe  povertc  multeplie  ! 

Ne  parle  y  ci  du  plus  parht»                 ^B 

Sage  est  qui  la  bargaigncra. 

Q'om  doit  ses  biens  tout  refuser        ^H 

Car  pour  nient  om  l'achatera, 

Et  du  povertc  le  despit                          ^| 

Et  tout  reprtnt  au  gaignerie. 

Souffrir  du  siècle  en  povre  pUt  :  ^^^B 

^B                                                                       I59M  f 

liusparËt                                                    ^^^H 
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*  qui  ce  porra  durer  ;  f.  89 

ftcpourquant  ly  droiturer, 
kus  des  biens  fait  ha  bonder, 
kionc  sa  nchesce  vit  1 592 1 

ît  Largesce  au  droit  mener, 
ît  ftouftire  a  son  Jocr, 
il  est  humble  d'espirit. 
t>ODS  est  bon#fe  toute  chose, 
omme  bon  bien  se  dispose 
iens  qiéê  dieus  luy  ad  don#fé  ; 
ni  pas  avance  close 
:harccté,  ainz  la  desdosc 
icsure  et  par  iargeté  J  591° 

paint  de  prodegalité. 
lieit  pour  ce  la  renoraée 
►eple  ne  la  veine  glose, 
is  le  fait  de  dueté, 
i  qw^  dieus  l'en  sache  gré 
kcience  en  la  p^^rlose. 
Brtu  de  Largesce  en  soy 
■tient  entre  trop  et  poy  ; 
Kl  tu  voes  largesce  faire, 
lonc  ce  qu€  tu  as  quoy  ;         1 5940 
m  sur  tiele  gent  et  toy, 
|bt  verras  qt4f  soit  a  faire  : 
■1  fais  despense  maire 
fet  du  resown  nécessaire, 
•st  largesce,  ainz  est  dcsroy  ; 
r  la  gent  q*est  de  mal  aire 

spens,  c*est  au  contraire 
M  n  et  de  bon«e  loy* 
nseigne  MarciaJ, 

large  et  liberal  15950 

LIS  autres  p«rensi 
lli*en  facctz  trop  du  mal  ; 

^*est  pas  largesce  égal  ; 

re  pari  te  dist  auci 
illius,  q'a  ton  amy 
;  soielz*  maisqri^  d'autry 
letz  par  especial, 
ta  largesce  soit  compli  ; 

.  et  i*autre  sont  bany 

je  largesce  natural, 
ce  pour  bon  govc'mage 


Ad  retenu  de  son  menage 
Discreciown  et  Attemprance* 
Discrecîown,  q*est  assetz  sage, 
Voiant  le  temps,  le  lieu,  Tusage, 
Et  son  estât  et  sa  soubstance, 
Fait  ordiner  la  pou rvo tance, 
Et  lors  par  juste  circumstance 
Attrait  les  bons  a  son  hostage,       1 59^9 
Pour  avoir  leur  bon  we  aqueintaMce; 
Mais  sur  trestout  powr  dieu  plesance 
Y  met  le  plus  de  son  coustagc. 

Discreciown  te  Ira  despendre 
La  que  tu  puiss  honour  repri'ndre, 
Et  Attemprance  endroit  de  luy 
Te  fait  de  sa  mesure  entendre 
Q'au  trop  ne  dois  ta  main  extendre  ; 
Car  si  tu  fol  largesce  cnsi 
Fais,  dont  tu  soiez  anienti, 
Ly  sages  dist,  comme  je  te  dy,       1 59 So 
Tu  fais  comwe  cil  qui  soi  surpri^ndre 
Se  laist  comme  fol  et  malbailly 
De  son  iresmortiel  anemy, 
Qant  n'ad  rançown  dont  porra  rendre. 

Ce  dist  David  en  son  escript, 
*  Seïonc  ton  cuer  et  t*espirit 
Ou  plus  ou  meinz  dieus  te  dorra  *  i 
Au  cuer  eschars  dorra  petit, 
Au  large  dorra  large  habit, 
Dont  largement  largesce  fra  :         '5990 
Mais  au  large  homme  bien  esta, 
Car  seignofir  de  ses  biens  serra, 
Dont  porra  faire  son  délit  ; 
Mais  Tautrc  n'ad  dont  s' aid  era  ^ 
Ainz  en  grant  doubte  il  servira, 
Q*a  ses  richesces  est  soubgit. 

Dans  Tu  1  h  us  ly  bons  pdWiers 
Encontre  les  eschars  aviers 
Ensi  parlant  de  sa  doctrine, 
Dist  que  trestout  sont  comw uners  1  ûooo 
Les  biens  de  Yomme  séculiers 
Solonc  nature  et  loy  divine  ; 
Si  te  consaille  en  sa  covinc 
Depuisqi«  dieus  ensi  diffine 
Et  voet  que  soions  parconiers, 

lensache 
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Comme  plus  fortune  te  destine, 

Te  porra  contre  ce  valoir  •              ^^o^J 

Fai  ta  largesce  an  gent  voisine 

Ainz  te  valt  meuîx  bon  nown  avoir    i^M 

De  ta  viande  et  tes  deniers. 

Qe  Mill  trésors  d'ascun  avoir,'            ^M 

Au  vray  ïargesce  dieu  foisonne, 

Si  dist  auci  qu'il  proprement               ^M 

Et  ce  parust  en  sa  personne,          lûoio 

Meulx  ayrne  a  p^/tire  son  manoir,     ^Ê 

Qant  de  sa  propre  large  mein 

Ainz  que  son  prœsme  a  décevoir,      ^M 

Viande  a  cink  Mil  honiwes  donAie  : 

Dont  porroit  gaigner  laidement.         ^M 

De  sa  largesce  tous  estonwe, 

Par  tout  u  que  Largesce  irra,          ^M 

Car  du  petit  tout  furont  plein  ; 

Bon  nown  ades  luy  suTra                    ^H 

C*estoit  le  fait  du  soverein 

Du  renomée  ;  dont  dist  ly  sage»        ^| 

Pour  essampler  le  poeple  humein 

Qe  ce  plus  qtie  nul  or  valdra           '^^| 

Qc  qui  largesce  au  droit  coinponwc, 

A  celluy  qui  dieus  amera,                   ^H 

Dont  fait  proufit  a  son  pmchein, 

Et  plus  en  porte  d  avantage.         ^^^B 

Dieus  est  en  ce  com  we  capitein, 

Roy  Salomon  au  franc  corage     ^^^H 

Qui  sa  largesce  au  fin  coronwe.       tôoao 

De  sa  ïargesce  en  chascun  age   ^^^B 

Dieus  qui  fait  droit  a  c  hase  un  y 

Par  tout  le  monde  om  parlera  :        ^B 

^H         Te  dist  en  l'cvangiîe  ensi, 
^1         '  Rende  a  Cesar  q  a  Cesar  dois, 

Meulx  valt  largesce  que  parage^^^^Ê 

Car  sanz  largesce  seigneurage  ^^^^| 

Et  don  we  a  dieu  qtw  dots  a  luy  *: 

N'est  riens  si  vil  com/we  est  cela.      ^B 

Com/«e  jadis  fit  Jacob,  le  qui 

La  gent  par  tout  le  siècle  prie         ^B 

A  dieu  don«a  la  disme,  ainçois, 

Que  dieus  Largesce  salve  et  guie  16070 

Par  ce  q'adicu  don/ia  ses  droitz, 

Pour  prcyfit  qw.^  de  luy  a  vient  :             g 
*  Largesce/  dist  le  povre  et  crie;        ^ 

Dieux  ly  don  fia  molt  be!  encroiss, 

A  son  paiis  quant  reverti  : 

La  vois  de  dele  heraldic 

Siqwf  del  une  et  l'autre  loys            16030 

Powrluy  qui  povrez  gcntz  sustient 

Bon  est,  des  biens  qut  tu  reçois 

Jusques  as  nues  monte,  et  vient        ^Ê 

La  dîsme  soit  a  dieu  parti. 

Pardevant  dieu,  qui  le  retient,           ^H 

Cil  q*est  droit  large  en  sa  partie 

Et  donne  le  Seneschalcie                   ^M 

^H        Tout  de  sa  propre  pourp^rtie 

Du  ciel  ove  tout  le  bien  q'attient  ;      ^M 

^H         Fait  sanz  ravine  sa  largesce  ; 

U  sa  largesce  puis  maintient             ^| 

^H         Au  covoitise  ne  s'applîe, 

En  corps  et  aime  sanz  partie.         i6oSd 

^H         Ainz  du  justice  bien  complie 

Ore  dirra  de  la  quinte  file  de 

^H         Au  point  tout  son  affaire  adresce  : 

Frirachise,  quelle  ad  noun  Saint 

^H          Si  don;/e  au  povre  gent  oppresse, 

pof<rpos,   contre    le    vice    de    S^H 

^H          Kt  fait  as  nobles  sa  noblesse,          16040 

monîe,                                                ^Ê 

^H          Des  toutes  partz  se  justctîe, 

Franchise  ad  sa  cinkisme  file,        ^Ê 

^H         Siqw^  son  no*m  du  bien  encresce  ; 

La  quelle  ses  clergons  n*affile           ^M 

^H          Peîr  quoy  comme  sa  demesne  hostessc 

Du  Sîmonye  ou  d'Avarice  ;               ^M 

^H        Tient  Bonwe  fame  en  compaignie. 

Ainçois    se    guait    q'en    champ    tJ^Ê 

^H            Sidrac  te  dist  tout  ensement, 

^Ê 

^V         *  Qant  covoitise  te  susprcnt, 

Sa  conscience  ja  navile                      ^Ê 

^H         Tantost  te  dois  rementevoir 

Par  down»  prière»  ou  par  service,      ^Ê 

^H         De  ton  bon  notm,  siq^^  la  gent 

Dont  elle  acate  benefice,                   ^H 

^^H         Mal  n'en  diont,  car  nul  argent 

Q>nsj  ne  voet  en  nulle  office          ^M 

^^^                                                              1606a 

en  porte                                                    ^^^B 
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ite  église  entrer  Tovile  : 
is  si  sote  ne  si  nyce,  16090 

dre  voet  la  dieu  justice 
Canoun  ou  par  Civile, 
^ste  franche  damiMoiselle 
ti  Saint  pourpos  om  appelle  ; 
I  corage  est  tout  divin, 
:  la  verraie  dieu  ancelle, 
nmais  cure  ne  chapelle 
avoir  par  mal  engin  : 
•  le  vice  Simonin 
l'eschange  du  florin,  16 100 

r  l'exploit  de  sa  querelle 
res  vont  en  parchemin, 
lessage,  en  son  chemin 
e  plus  que  l'arundelle. 
ercs  q'ensi  s*est  poMrposant 
point  les  seigno»rs  glosant, 
mme  fait  ly  courteiour  ;        f.  90 
tri  mort  est  expectant, 
ne  s'en  vait  pas  serchant, 
mnte  fait  cil  provisour         161 10 
îonie  devisour, 
js  que  n'est  cil  assissour 
t  l'enqueste  devisant  ; 
ut  attourne  son  amour 
eu,  sanz  qui  de  nul  honoMr 
desire  tant  ne  qant. 
dist  ensi  communément, 
n  du  bon  commencement, 
pourpos  vient  bon  exploit  '  : 
>us  dy  tout  tielement,  161 20 

:s  qui  ceste  file  aprent 
nwencer  bon  estre  doit, 
saint  ordre  de  Benoit 
îment  pour  dieu  reçoit, 
ïn  doit  suïr  proprement, 
benoit  ne  soit  maloit  ; 
-es  qui  toMrne  en  tiel  endroit 
i  mal  retrogradient. 
lisedech  fuist  le  primer 
LIS  eslust  pour  célébrer       1 6 1 30 
e  de  presbiterie  : 
)urpos  ot  au  commencer. 
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Car  autrement,  n'estuet  doubtei^ 

De  dieu  eslit  ne  fuist  il  mye  ; 

N'achata  point  par  Simonye 

Ses  ordres,  ne  pour  rectorie 

Si  saint  estât  volt  covoiter  : 

La  viele  loy  nous  signefie, 

Q'ensi  devons  de  no  partie 

En  sainte  église  ministrer.  16 140 

Aron  auci  du  viele  loy 
Estoit  Evesqw^  al  plus  hait  Roy 
Par  droite  eleccio«n  divine, 
Du  saint  poMrpos  q'il  ot  en  soy, 
Pour  sa  justice  et  pour  sa  foy, 
Dieus  s  agréa  de  sa  covine  ; 
Ne  pourchaça  de  sa  falsine. 
Ne  par  brocage  simonine 
Le  mitre  ne  Tanel  au  doy  : 
Soient  de  tiele  discipline  161 50 

Ly  clerc  qui  sont  en  ce  twonine  ; 
Meulx  en  valdront,  tresbien  le  croy. 

U  la  vertu  du  Saint  pourpos 
El  cuer  du  prestre  gist  enclos, 
Ja  Simonie  n'ert  enclose, 
Ainz  tout  le  mal  en  ert  forsclos  ; 
Du  sainteté  fait  son  parclos. 
Si  q*  A  varice  entrer  n'y  ose. 
He,  dieus,  comme  est  honeste  chose, 
Qant  conscience  ensi  repose  161 60 

Du  sainte  église  en  bon  repos. 
Quant  Simonie  ne  Poppose  : 
Cil  prelsLtz  q'ensi  se  dispose 
Bien  gardra  son  divin  depos. 

C'est  la  vertu  que  l'en  diffîne 
Semblable  au  seinte  pelerine, 
Qui  son  voiage  bien  commence. 
Et  bien  le  vait,  et  bien  le  fine  : 
Celle  est  auci  la  dieu  meschine, 
Qe  deinz  ses  chambres  en  silence 
Son  cuer  ove  tout  ce  q'elle  pense  161 71 
Luy  dist,  et  cil  donwe  audience  : 
Celle  est  del  arbre  la  racine, 
Que  porte  fruit  du  providence  : 
Celle  est  sanz  neele  le  semence. 
Dont  om  la  paste  fait  divine. 
1615a  envaldront  16156  enert 
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Ore  dirra  la  descripcion  ée  la 

vertu  de  Franchise  piir  especial. 

O  comme  Franchise  ad  belle  bsue, 
Dont  d'Avarice  se  dessue 
Chascun  p/Todhomwie  en  son  coragc  ! 
N'est  riens  si  franc  dessoubz  la  nue, 
Car  qui  de  celles  s'esvertue  t6i8i 

Trestout  ert  franc  de  vil  servage, 
D'argent  et  d*orr  et  du  pilage  ; 
Car  d'Avarice  en  nul  estage 
De  plus  ou  meinz  son  cuer  englue  : 
Benoit  soit  tiele  seignotirage 
Q*as  po vrez  gentz  fait  avantage 
Et  a  soy  m  es  me  s  grant  aiue. 

Franchise  pense  bien  cela, 
Que  du  malvoîse  mammoiia  16190 

Dieu  coni^^mnda  q'om  face  amj'S, 
Et  q'om  son  trésor  comblera 
El  ciel  t*  ja  ne  ruHlera  : 
Franchise  en  tient  le  dieu  devis  ; 
Dont  qant  d*icy  serra  failli z, 
Son  tabernacle  en  paradis 
A  pp^  raillé  prest  trover  a, 
U  riches  ert  et  ma  nantis 
De  la  richesce  que  toutdis 
Sanz  fin  en  joye  luy  durrsu  16200 

Quant  dîeus  en  terre  dcscendoit, 
Franchise  lors  ove  luy  venoit, 
Dont  TA  varice  a  Fanemy^ 
Q'el  gouffre  de  Sathan  ten  oit 
Et  soubz  les  cliefs  d'en  fera  gardoit 
Des  aimes  q'il  avoit  trahi  : 
?>ancîiis€  tous  les  enfranchi 
Et  leur  rançon  paia  p^ïrmy, 
Et  gnïnt  richesce  leur  do  no  it 
En  paradis  ;  pour  ce  vous  dy  16  s  to 

Faisons  franchise  envers  autr>' 
Sicom^ie  vers  nous  dieus  le  fesoit. 

Ore  dura  de  les  cink  ûlen  que 
nais  cent  de  la  vertu  de  Mesure, 
des  quelles  la  primrre  ad  UQifn 
Diète,  contre  le  vice  de  Ingltivlea, 

Encontre  vile  Gloutenie 

16194 


Naist  une  vertu  bien  norrîe 
Du  resown  et  divine  grace  : 
Mesure  ad  no^m,  la  dieu  amye  : 
Cink  files  ad  en  compaignie, 
Chascune  suit  sa  mere  au  trace, 
Des  quelles  l'aime  se  solace. 
Dont  fait  que  chascun  hom/>f  e  sace 
Les  nowns  de  ceste  p/iogenie.  H 

O  ventre  glous,  mal  prou  te  face, 
Car  la  prim  ere  te  man  ace 
Qe  trop  manger  ne  dois  tu  mie. 

De  cestes  files  la  primere 
Par  con  sail  de  sa  bonwe  mere 
En  droite  nominaciown 
Diète  ad  nown,  la  dieu  treschiere. 
Quelle  a  mesure  toute  entière 
En  viande  et  potacio/m  161 

Se  pntfnt:  car  pour  temptaciown 
Ne  quiert  sa  recreacîoiin, 
Si  nown  que  rcso«n  la  requière; 
Et  lors  par  estimaciown 
Sa  droite  sustentaciown 
Prcnt  entre  vuide  et  trop  ph 
Cil  qui  de  ceste  s^esvertuCj 
Ja  pour  gloutousc  sustcnue 
Glouteêment  ne  mangera  ; 
Ne  ja  pour  haste  au  jour  se  mue,   1 6i 
Ainçois  q'il  voit  celle  houre  due 
Pour  manger,  mais  ce  ne  serra 
Au  matin  qant  se  lèvera» 
Car  ja  son  ventre  n' cm  pi  era, 
Dont  s'aime  vuide  soit  tenue, 
Ainz  au  primer  dieu  servira, 
Dont  Talme  se  desjunera. 
Et  puis  laist  qi«  le  corps  mangue. 

Le  ventre  vit  en  grant  quiète, 
Qui  se  governe  par  l>iete 
Et  vit  solo  ne  bon  we  attemprance 
De  sa  pitance  consuête  ; 
Car  qui  se  paist  au  droite  mete. 
Son  corps  du  santé  bienavanc 
Cil  q*ensi  fait  n'avrra  doublante 
Q'il  doit  morir  du  mal  du  pance. 
Si  nown  q'il  d*ascune  planète 
cnticnt 
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Soit  corrupt  d*autre  circumstance  : 
Dont  m'est  avis  meulx  vak  pitaiice 
Qc  Gloutc nie  trop  replete.  tf>26o 

Par  vray  Diète  bien  se  guîe 
Cil  q'a  son  ventre  ne  s^applie 
Pour  gloutenie  soulement, 
Ihi  quoy  la  char  se  glorifie, 
Ainz  vœt  que  Talme  soit  norrie 
A  voce  le  corps  en  semble  ment  : 
Aud  qant  sainte  église  âpre  ni 
Q*om  doit  juner  devoutement. 
Ce  voet  juner  de  sa  partie  ; 
Par  quoy  molt  reson/fablemcnt      16270 
Qant  doit  venir  au  juggcment 
S'escuscra  de  gloutenie. 

Ore  dirra  de  la  seconde  file  de 

Mesure,  la  quele  ad  notm  Abstin- 

e#tce«  contre  le  vice  de  Delieacie. 

l'ne  autre  file  de  Mesure 
Lotgns  des  délices  se  mesure. 
Ne  voet  pas  estrc  délicat  ; 
Ainz  s* en  abstient  en  chascune  hure, 
TaLtique  famine  la  court  sure, 
Du  quoy  devient  et  maigre  et  mat  : 
Mais  lors,  qant  force  le  débat, 
Un  poy  mangut,  pour  son  estât      16280 
Tenir  en  droit  de  sa  nature. 
CTcst  la  vertu  qw^  saiiz  rebat 
Ove  Gloutenie  se  combat, 
El  la  met  a  desconfiture, 

QujconqM^  ceste  file  meîne, 
Ne  se  délite  en  paindemeine, 
Ainz  mangut  pain  d'une  autre  paste, 
Ne  par  délit  bon  vin  asseine  ;  f.  91 

Combien  q'en  ait  sa  coupe  pleine, 
Malt  est  petit  ce  qu'il  en  taste  :      lôago 
Ainz  tient  en  toise  Tarcbalaste, 
Dont  Talme  tret  et  fiert  en  haste 
La  char  q*est  contre  luy  halteinc, 
Et  toute  sa  délice  guaste  : 
En  ttele  guise  il  la  repastef 
Qu*il  fait  courtois  de  la  vileine. 

Mais  s*il  avient  ensi  par  cas 
Qe  l'abstinent  d'ascun  solas 

16390  entas  le 


Par  compaignie  estuct  manger, 

Des  bons  mangers  le  doulz  ou  crass, 

Ou  boire  vin  des  beals  hanaps,       iftjoc 

La  bouche  s'en  poct  déliter 

Des  tieus  délices  savourer» 

Mais  ja  ly  cuers  de  son  gouster 

Par  mal  ne  s'en  délite  pas  ; 

Ainz  rent  loenge  a  dieu  îoer, 

Dont  bouche  se  fait  solaccr 

Ly  cuers  dist,  *  Deo  gracias.* 

U  ceste  vertu  Tostel  gua rdc^ 
Le  dcable  d*y  venir  se  tarde,  163  to 

Car  point  ne  trove  y  du  vitaille 
Dont  il  la  frele  char  enlarde, 
Ne  dont  les  fols  del  itz  rewarde, 
Ainz  des  tieux  mess  y  trove  faille: 
Lors  qant  ne  trove  qut  Uiy  vaille, 
Le  siege  laist,  q«#*  plus  n'assaille  ; 
Car  Abstinence  n'est  couarde, 
Ainçois  fenchace  et  fiert  et  maille, 
Dont  il  s'en  fuit  de  la  bataille, 
Q'il  n*ose  attendre  ravantgarde.     1^120 

Sainte  Abstinence  en  sa  mesown 
Retient  cûm>«e  pier  et  compaignown 
DiscrecioMn  en  compaignie  : 
Si  Tune  hiet  repleciown, 
Celle  autre  endroit  de  sa  resown 
L'cstat  du  trop  juner  denye  ; 
Mais  toute  voie  ensi  la  guye, 
Siq(;^  la  frele  char  chastie 
Et  la  met  en  subjeccioi/n 
Par  poy  manger  ;  mais  q'elle  occie 
Sa  char,  cela  ne  souffre  mye  16J31 

Par  tressoubtile  inspecciOMU. 

La  loy  divine  ne  dist  pas 
Ensi,  que  tu  ne  mangeras, 
Ainçois  te  dist  et  te  dcfent 
Que  gloutenie  nulle  fras» 
Pour  ce  te  covient  en  ce  cas 
Pdfientre  deux  discrètement 
Guarder  ;  car  si  trop  pleinement 
Mangues,  lors  ton  sentemetit  16340 

Du  gloutenie  accuseras, 
Et  si  tu  es  trop  abstinent^ 

16^91  entotfte 
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Nature  en  dolt,  que  folement 
Lors  tu  toy  mesme  occieras. 

Mais  q*abstinence  soit  parfait, 
Encore  il  fait  que  plus  soit  fait, 
Comme  saint  Grégoire  nous  divise  ; 
Qui  dist  que  si  ly  povres  n'ait 
Ce  que  du  bouche  Ten  retrait, 
Tiele  abstinence  dieu  ne  prise  ;      16350 
Car  qui  s'abstient  par  tiele  guise 
Ne  fait  a  dieu  son  sacrifise, 
Ainz  d'avarice  trop  mesfait, 
D'escharceté  qu'il  ad  enprise, 
Qant  la  viande  q'est  remise 
As  propres  oeps  guarder  le  fait 

Encore  al  Abstinent  covient 
Qe  deinz  son  cuer  bien  luy  sovient 
Q'il  d'ascun  pecché  n'ait  lesure. 
Isidre  dist  que  qui  s'abstient  16360 

En  son  pecché,  c'est  tout  powr  nient  ; 
Q'ensi  font  deable,  qui  nulle  hure 
Vuillont  manger,  mais  sanz  mesure 
Leur  pecché  par  malice  endure. 
Mais  Vomme  qui  bien  se  contient 
En  abstinence  droite  et  pure, 
Ensi  comme  vous  ay  dit  dessure. 
C'est  cil  qui  dieus  ove  luy  retient. 
Ore  dirra  de  la  tierce  file  de 

Mesure,  quelle  ad  noMn  Norreture, 

contre  le  vice  de  Sup^rfluité. 

Mesure  encore  y  cnfantoit 
Sa  tierce  file  en  son  endroit,  16370 

Que  Norreture  est  appelle  ; 
C'est  celle  que  mangut  et  boit 
Tout  prest  a  desrainer  son  droit 
Encontre  Sup^rfluité  : 
Cest  la  vertu  plus  mesuré, 
En  qui  n'ert  pas  desmesuré 
Le  goust,  maisqi^  la  vie  en  soit 
Norrie  en  sa  nécessité  : 
A  l'aime  rent  sa  dueté, 
Et  fait  au  corps  que  faire  doit        16380 

Selonc  s'estât  et  son  pour  quoy 
Se  fait  norrir  de  plus  ou  poy, 
S'il  fort  ou  fie ble  ait  le  corsage, 


S'il  fait  labour  ou  se  tient  coy, 
Tout  ce  compense  en  son  recoy, 
Et  sa  jofnesse  ou  son  viel  age  : 
Solonc  son  temps  et  son  usage 
Mangust  du  meilloMr  compi?mage, 
Et  boit  del  meulx  q'il  ad  du  quoy  ; 
Dont  poet  suffire  en  son  corage     16390 
Ou  a  prière  ou  a  Tov^age 
Solonc  la  dueté  de  soy. 

Dieus  qui  fourma  trestoute  beste, 
Ou  soit  marrine  ou  soit  t^rreste, 
Tous  les  norrist  de  sa  mesure, 
Dont  ils  vivont  solonc  lour  geste, 
Et  ly  salvage  et  ly  domeste, 
Sanz  faire  excess  de  norreture  : 
Mais  l'omme  q'est  al  dieu  figure 
Et  est  plus  digne  de  nature,  16400 

S'il  soit  plus  malnorri  de  ceste, 
Lors  m'est  avis  q'il  desnature  ; 
Car  sur  trestoute  creature 
Reso«n  voet  bien  q'il  soit  honeste. 

C'est  la  vertu  qtie  tout  se  plie 
A  mesure  et  a  courtoisie  ; 
Bon  manger  ad,  bien  le  mangue, 
Le  claret  boit  et  la  florie  ; 
Mais  ce  n'est  pas  par  gloutenie, 
Ainz  est  par  sa  nature  due,  16410 

Siqw^  sa  force  est  maintenue. 
Dont  soy  et  autrez  meulx  aiue 
Ou  soit  du  siècle  ou  de  clergie  : 
Qant  dieus  la  Gloutenie  tue, 
A  ceste  q'ensi  s'esvertue 
Dorra  la  p<?rdurable  vie. 

Ore  dirra  de  la  quarte  file  de 

Mesure,  quelle  ad  noMn  Sobreté, 

contre  le  vice  de  Yveresce. 

La  quarte  file  en  ceste  histoire 
L'en  nomwie  Sobreté  du  boire, 
La  quelle  jammais  par  excesse 
Pert  sa  science  ou  sa  mémoire  ;      16420 
A  la  taverne  n'est  notoire 
Pour  soy  aqueinter  d'Yv^nesce. 
Vin  donwe  au  cuer  sen  et  leesce, 
Qant  homwe  sobrement  l'adesce, 


16343  endolt 


16377  ensoit 


16400  plusdigne 


16401  plusmalnorri 
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Sicomiffe  dist  Tescripture  voire  ; 

*  Dy  q«^  ces  pierres  soient  pain  ':  1647©        ^M 

El  autrement  dolour,  tristesce, 

Mais    dieus,    qui    scieust    deva/ft    la          ^^ 

Enfcrmeté,  folour,  fieblesce, 

main                                                           ^H 

Plus  qu€  nul  homwfc  porroit  croire. 

Tous  les  agattz  du  mal  vilain,                         ^H 

Mais  ïa  vertu  de  Sobreté 

Par  Sobreté  Iuy  résista; 

Est  en  ce  cas  tant  mesurée,             [6430 

Dont  bon  serroit  a  tout  humain        t  93 

Ctst  powr  le  meulx,  qant  le  vin  boit  ; 

Garder  la  bouche  cnsi  certain 

Et  po«fr  conter  sa  digneté 

Comw^c  nosfrc  sire  la  fjuarda. 

D*cspcciale  hon/iesteté, 

Du  Sobreté  Ten  doit  loer 

En  quatre  pointz  loer  Ten  doit  : 

Celly  q'ensi  se  fait  guarder:                   ^^^^H 

Priin^bien  gart  en  son  endroit 

De  saint  Jcrom  escript  je  truîs,              ^^^^H 

Qe  romipic  en  sa  franchise  soit 

Qui  dist,  *  La  bouche  tout  pnmer  t64Bo        ^| 

Du  resown  q*cst  a  iuy  donné, 

Doit  l'avantgarde  governer                             ^H 

El  tous  les  membres  en  lowr  droit 

En  la  bataille  des  vertus' :                              ^H 

Sostient,  ensi  qwr  nul  forsvoit, 

Si  bien  ne  soit  gardé  cel  huiss,              ^^^^M 

Ne  pert  sa  franche  poestc.               164^0 

Le  deable  y  entre  et  fait  confus              ^^^^1 

Puis  fait  le  seconde  avantage, 

Tout  quanq'il  puet  dcdeinz  trover,         ^^^^| 

Car  Tomme  franc  du  viî  servage 

Dont  corps  et  alnic  sont  prrduz  :            '^^^l 

Du  Gloutenie  fait  guarder  ; 

Mais  cil  q'est  sobre  est  au  dessus                  ^f 

Et  puis  snstient  le  seignouragç, 

Pour  fort  combatre  et  résister.                        ^* 

Dont  Tespirit  en  son  estage 

Ore  dirra  de  la  quinte  file  de 

Dcssur  la  char  fait  seignourer, 

Mesure,  quelle  ad  no/m  Modera- 

Sique  Tenfemal  buteller, 

cion,  contre  le  vice  de  P/'odegalité.                 1 

Qui  fait  les  glous  enyv^rer 

La  quinte  de  Mesure  née                            ^Ê 

De  son  tresmalvois  tav^-mage, 

Est  Moderaciown  nomée,                1(5490       ^Ê 

Ne  Iuy  puet  faire  forsvoier,              16450 

Que  les  cliefs  porte  et  est  gardeins              ^H 

Ainz  droitemcnt  le  fait  mener 

Du  pain,  du  char,  du  vin,  du  blée,          ^^^H 

Jusques  au  fin  de  son  voiage. 

Chascun  office  en  son  degré                   ^^^H 

Le  quarte  bien  especial, 

Fait  gouvernéT  de  pliw  ou  meinz  :                 ^H 

Dont  Sobreté  nous  est  causal, 

Des  biens  que  passont  par  ses  meins            ^H 

Ccst  q*elle  garde  salvement 

Trop  large  n'est  ne  trop  viîeins. 

Du  cuer  la  porte  principal. 

Ainz  est  bien  sage  et  mesurée  ; 

Cest  nos/rc  b^*uche  natural  ; 

Bien  fait  dehors,  bien  fait  dedeinz, 

Siqii/  le  deable  ascunement 

Bien  fait  a  soy,  bien  as  procheinz, 

N'y  entre  ove  son  enticement. 

Dont  dieus  reçoit  son  fait  en  gré.  1 6500 

Comiffe  fist  a  no  primer  parent,      16460 

Cil  q'est  de  cestc  file  apris, 

Qui  de  sa  bouche  le  portai 

Excess  par  Iuy  ja  n'ert  enpris 

Ovrry,  et  puis  ficha  le  dent 

Plus  q'il  ne  doit  par  droit  enprendre, 

El  pomiwe,  qui  soudainement 

Ainz  sa  mesure  tient  toutdiz  : 

Deinz  paradis  Iuy  fuist  mortal. 

Il  expent  bien  les  noef  des  disz, 

Qant  dieus  qaranle  ja**rs  jtina, 

Mais  disz  de  noef  ne  voet  expewdre. 

Le  deable  trop  se  soubtila, 

Comwfe  son  estât  le  poct  compr^fndre, 

Combien  qw#  ce  fuist  tout  en  vein  ; 

Partie  de  ses  biens  voet  prendre, 

La  bouche  encore  Iuy  tempta, 

Et  part  donwer  a  ses  amys, 

El  en  ticu  fourme  Iuy  rova, 

Mais  oullre  ne  se  voet  extendre  ;  16510 

É 

Car  pour  sa  bouche  ne  voet  vendre 
Son  boef  pour  manger  le  p*»rdis. 

Ce  notis  dist  dieus  pour  essampler  : 
*  Cil  qui  voet  tour  édifier, 
Primer  doit  son  acompte  faire 
Q'iï  ait  du  quoy  dont  poet  paier 
Des  propres  biens  sanz  aprompter, 
Pour  acomplir  tout  son  affaire  : 
Car  s*il  commence  sanz  parfaire, 
Les  gentz  dirront  de  luy  contraire, 
Pour  ce  qu'il  prist  a  com/wencer    16531 
Ce  qu'il  ne  pot  a  bon  chief  traire/ 
Lors  m'est  avis  meulx  valt  a  taire 
Qe  grant  oultrage  a  desmener. 

Selonc  l'effect  de  ceste  aprise 
Iceste  file  bien  s*avise 
Q  en  son  hostel  nient  plw5  expcnt 
Mais  ce  q*a  reso«n  luy  suffise  ; 
Car  tiel  excess  fuit  et  despise 
Dont  suit  povrrte  au  finement  :      16530 
Si  molt  avrra  lors  molt  enprmt, 
Du  poy  petit  mesurement  ; 
Ensi  par  ordre  se  devise, 
Nown  pas  au  ventre  soulement, 
Ainz  au  com w un  du  povre  gent. 
Ses  biens  départe  en  tiele  guise. 

Ore  dirra  la  descripcio«(i  de  la 

vertu  de  Mesure  par  especial. 

Par  ce  qt4e  vous  ay  dit  dessure 
Savoir  poetz,  bonwe  est  Mesure^ 
Du  quelle  naist  si  bonne  orine, 
Dont  corps  et  aime  en  droite  cure  16540 
Sont  en  santé.    Qui  bien  se  cure 
De  leur  phisique  et  discipline, 
Qe  bon  we  et  seine  est  leur  covine 
Trois  choses  nous  en  font  doctrine  i 
Primfrement  sainte  escripturCj 
Et  puis  nature  a  ce  s'acline, 
Si  fait  la  beste  sa!  vagi  ne 
Et  tout  mondeine  creature. 

Qui  Tescriptures  voidra  lire. 
Que  les  doctours  firont  escrire,      16550 
Notablement  trover  porroit, 
Qe  du  manger  om  doit  despire 

16559  pluspctit  et  plusestroît 


Oultrage,  et  la  mesure  eslire 

Que  par  resown  suffire  doit. 

Nature  auci  voet  q'ensi  soit, 

Car  powr  regarder  bien  au  droit. 

Des  tous  les  beste  s  q*om  remire 

Uonune  ad  la  bouche  en  son  endroit 

Et  plus  petit  et  plus  estroit, 

Pour  ce  qw*-  poy  luy  doit  suffire,     tôjét 

Nature  auci  se  tient  content, 
Qant  om  la  paist  petitement, 
Du  poy  volt  estre  sustenue, 
Car  lors  vit  elle  longuement  ; 
Et  s*om  la  paist  trop  plainement, 
Legierement  s'est  abatue. 
Trestoutes  bestcs  soubz  la  nue 
Deinz  soy  mesure  ont  contenue, 
Sicomwe  nature  leur  aprent  : 
Puisqwf  si  fait  la  beste  mue»  ^6570 

La  resonwable  trop  se  mue 
Qant  se  paist  ouîtragousement. 


Ore  dirra  de  les  cink  files  quel^ 
naiscont  ûe  la  verty  de  Chasteté, 
dont  la  primf7ie  ad  not^n  Bonne- 
garde,  contre  le  vice  de  Foraica- 
cion. 

Encontre  Lee  chérie  frcUe 
Une  autre  vertu  bonwe  et  belle 
Dieus  de  sa  grace  y  ordina» 
Et  a  Resof#n  donna  ycelle, 
Dont  puet  défendre  la  querelle 
De  l'Aime,  et  puis  si  ta  namiwa 
Dame  Chasteté,  quelle  enfanta 
Cink  files  :  mais  q'amys  serra 
A  la  primrre  dammoiselle, 
Ja  fomicaciojt/n  ne  fra  ; 
Car  ceste  ensi  le  gardera 
Qull  ja  vers  autre  ne  chancelle. 

Iceste  file  Bonwegiiarde 
Estroiteme//t  les  cynk  sens  garde, 
Siq'ils  ne  devont  fors  voter  ; 
L'oraille  n'ot,  ne  l'oiïl  rcguarde. 
Ne  bouche  parle  par  mesgarde, 
Ne  nées  délite  en  odourer,  t& 

1^535  boafte  ^arde 
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lain  mespimt  au  foltoucher, 

Ce  dist  Senec,  dont  m*est  avis                        ^^M 

uoy  le  cuer  font  enticer 

Q'om  doit  du  leccherouse  affaire                    ^^H 

>lpenser  deinz  son  einzgarde  ; 

De  bouche  clos  scilence  attraire,                    ^^M 

►nt  le  forain  officer, 

Et  guarder  soy  par  tiel  devis                          ^^M 

lu  malfaire  ou  mal  lesser 

Qe  ses  pumles  et  ses  ditz                                      ■ 

lar  font  hardie  ou  couarde. 

Soient  d*onesteté  toulditz  :              16640        ^^Ê 

s  cynk  sens  par  especial, 

Car  qui  de  si  fait  essamplaire                         ^^M 

>nt  ly  porte  et  fenestra!, 

Se  voet  garder,  je  truîs  escris,                       ^^M 

[ucux  le  deable  y  est  entrant 

Qe  grant  honour  !uy  est  promis                    ^^M 

Une  par  si  fort  estai                 16600 

En  ciel,  u  tout  honour  repaire.                       ^^M 

lolt  sovent  le  résonnai 

El  main  du  lange  est  vie  et  mort,                ^^M 

estial  vait  destournant  : 

Dont  sages  est  qui  s*en  remort,                       ^H 

saint  Jerom  te  vait  disant» 

Si  q'il  sa  lange  poot  danten                             ^^Ê 

mimais  deable  ert  powrp^-mant 

La  bouche  souffle  a  raalvois  port,                   ^^1 

►ur  du  cuer  judicial, 

Qant  des  foïditz  fait  son  report  ;                      ^^Ê 

^nifegarde  y  soit  devant 

Car  ce  voit  om,  quf  par  souffler     [6650               M 

garder  que  tout  fcrm  tenant 

Le  fîeu  tantost  estenceîîer                              ^^Ê 

it  du  chastel  ly  portai 

Comiwence,  et  si  continuer                              ^M 

'  saint  Apostre  noMS  defent 

Sufflant  voldra,  lors  a  plus  fort 

arler  Iccchcrousc  ment;          1 6  6 1 0 

La  flamme  cspr^^nt  ;  ensi  parler 

e  parier  de  ribaldie 

Du  mal  les  mais  fait  enticer, 

iimpt  les  bonnes  raours  sove«t  : 

Et  donwe  as  vices  le  support. 

lel  soufflet  molt  tost  s^espr^^nt 

Senec  te  dist  que  ta  parole            f.  93 

eu  de  chalde  Lcccherie. 

Du  vanité  ne  du  frivole 

'cc  la  bouche  de  folie 

Ne  soit.    Enten,  tu  foîdîsour  : 

DDneguarde  bien  ne  guie 

Dieu  s  dist,  du  quanqn^  Ten  parole  1 6660 

e  q*a  son  office  appent, 

Om  doit  compter  a  celle  escole,                     ^^| 

Lier  s*assente  en  sa  partie, 

U  qUl  ert  mesmes  audîtour  :                            ^^M 

Bt  la  char  en  compaignie, 

Lors  croy  je  bien  qw^'  cil  lechour,                   ^H 

;  Us  sont  ars  ensemblement.    16620 

Qui  meuîx  qoide  ore  en  fol  amo»r                 ^H 

id  es,  ytiel  ert  ta  parole, 

Queinter  ses  ditz,  dont  se  rigole,                    ^H 

sste  ou  laide  ou  sage  ou  foie, 

Punira  Tesploit  de  son  labour,                         ^H 

r€  dont  eu  ers  ha  bon  de  al  hure 

'  Qant  ly  chançons  se  towme  en  plowr             ^H 

ist  plustost  de  bouche  et  vole  ; 

1  Et  toute  ardante  ert  la  carole.                          ^H 

^smoignont  de  leur  escoïe 

De  folp/iHer  te  dois  retraire  ;                      ^H 

hilosophre  et  Tescripture. 

'  Mieulx  vatt/  ce  dist  ly  sage,  *  a  taire              ^H 

t  BonMegarde  bien  s'en  cure, 

De  folparler,  car  par  cela                16671         ^H 

inge  ne  laist  pas  sanz  cure, 

Sovent  avient  folie  maire/                                ^H 

point  la  goule  chante  rôle 

De  ce  no»^  fîst  bon  essamplaire                      ^H 

'  dire  ou  chanter  de  luxure,    16630 

Uluxes,  qant  il  fol  parla                                    ^^Ê 

de  resoim  q'est  au  dessure 

A  Circes  et  a  Callpsa  ;                                     ^^Ê 

uige  tient  comwe  en  gayole. 

Du  folpaHer  les  enchanta,                               ^^Ê 

1  chose  que  n'est  pas  a  faire 

Dont  leur  fesoit  foUe  faire  ;                             ^^M 

;  cm  parler  om  se  doit  taire, 

Auci,  qant  il  les  rescoulta,                               ^^M 

16653 

plusfort                                                                    ^H 
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Des  lowr  fols  ditz  tant  assota 

Q'il  du  resown  ne  savoit  gaire.        16680 

Pour  ce  luy  co vient  abstenir 
Du  fol  parler  et  foiotr. 
Qyi  selonc  Bonwegarde  vit; 
Car  s'il  i'oraille  voet  ovmr, 
A  y  paine  se  porra  covmr, 
Qu'il  chasteté  soveut  n'oblit 
Qui  les  chançons  en  mer  oït 
De  les  Sereines»  s'esjoyt, 
Qe  tout  le  cuer  le  font  ravir  ; 
Mais  soubz  cela  du  mort  soubît»     16690 
Qant  il  meulx  quide  estre  a  bon  plit, 
En  halte  mer  luy  font  périr. 

Auci  covient  guarder  la  veue, 
Car  Toill  q*au  fol  regard  se  mue 
Sovent  reporte  au  cuer  dammage  : 
David,  qant  passa  par  la  rue. 
Des  fols  regartz  son  cuer  englue 
Voiant  la  beauté  du  visage 
Du  Bersabéi  dont  fist  fol  age  : 
Auci  Paris  ne  fist  que  sage,  16700 

Qant  vist  He  let  ne,  q'ert  venue 
En  risle  presde  son  rivage  ; 
Pour  Toil!  lessa  le  cuer  en  gage» 
Trop  fuist  Teschange  chier  vendue. 

Pour  ce  bon  est  q*om  s*ap«raiUe 
De  bien  garder  To  ill  et  Toraîlle  ; 
Car  si  le  de  able  overt  les  voit, 
Un  dart  y  tret  en  repostai  lie. 
Dont  fiert  le  cuer  par  tie  le  entaille» 
Tanqwf  Resown  tout  morte  y  soit:  16710 
Et  lors  Tattorne  a  son  endroit, 
Et  dist  au  main,  ^Tastetz  tout  droit, 
C'est  suef  et  moll  q«^  je  te  baille, 
Fai  ce  que  Toniwïe  faire  doit*  : 
En  si  la  sote  gent  déçoit, 
Qant  Bonwegarde  lo«r  défaille, 

Quintiliens  uns  sages  clercs 
Dist  qwf  les  oils,  qant  sont  ov^rtz, 
As  vices  sont  la  haite  voie, 
Dont  vont  au  cuer  tout  au  travers,  16720 
Et  tost  ruer  luy  font  envers, 
Et  les  vertus  tollont  envoie* 

16683  bon»te  garde 


He,  quel  meschief  cel  oi!  emploie. 
Pat  fol  regard  qant  se  desploie 

Et  du  prodhomwie  fait  prt^ers  ! 
Pour  ce,  siqMr  ton  oil  bien  voie, 
Du  BonMegarde  le  convoie, 
Car  l*oil  de  l'omwe  est  molt  divers* 
Ce  dist  k  prophète  Ysaîe, 

*  La  mort  p^irm}''  no  fenestrie  16730 
Entre  et  desrobbe  no  mesoMn  '  ; 

C'est  p^r  les  oils  qui  l'en  mesguie. 
Pour  ce  te  dist  le  fils  Marie, 
Qe  si  ton  oil  te  soit  feloiin^ 
Hostetz  le  sanz  aresteisown  : 

*  Meulx  valt/  ce  dist  a  bon  resown, 

*  Avoec  un  oil  entrer  en  vie 
Q'ove  tout  deux  oils  estre  en  prfsoim 
D'enfern»  u  flambent  ly  tiso«n 
Du  fieu  q*exteindre  ne  puet  mie/  167^ 

Saint  Job  di  so  it  q'il  asseurance 
Ot  pris  par  ferme  covcnance 
Avoec  ses  oils,  q'il  du  virgine 
Ou  d*autre  femme  remembrance 
Ne  duist  avoir  p«r  Faqueintance 
De  leur  regard  en  sa  poitrine. 
De  son  essample  et  sa  doctrine 
Savoir  poons  qwf  la  co\4ne 
Des  oils  enportont  gr^mt  nuisance  ; 


Du  cuer  esmovent  la  racine, 
Dont  vait  la  char  a  sa  ruine, 
Qant  n'ad  du  vertu  la  substance, 

*  Tourne  ton  oill,'  David  disoit, 
'  Siqu'il  la  vanité  ne  voit,* 
La  quelle  tout  le  corps  fait  vain  : 
Car  dieus  le  dist  par  tiel  endroit, 
Qe  si  Toili  vil  et  obscur  soit. 
Le  corps  ert  obscur  et  vilain. 
Et  si  Toill  soit  tout  clier  et  sain. 
Le  corps  du  clareté  tout  plain 
Sicomwie  lanterne  luire  doit, 
Powr  l'aime  conduire  au  darrein 
Vers  ciel  le  hait  chemin  certain 
En  la  présence  dieu  toutdroit. 

Encore  fait  a  regarder, 
Qui  chasteté  voidra  garder, 
16745  ^^^^ 


16750 


16760 
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Re  compaignie, 

Car  cîl  q*ove  Tomwe  mal  demure                     ^H 

e  ovc  sole  acompaigner  : 

Estre  ne  poet  si  malvois  nown/                         ^| 

IS  faisoit  essampler 

Encontre  tous  autres  pecchés                        ^H 

It  par  sa  grant  folie          16770 

Resistetî  fort  et  combatez                                 ^M 

bur  faisoit  s'amie,                        ! 

Pour  veintre  la  temptaciown  ;                             ^U 

rgust  du  leccherie, 

Mais  cy  endroit  ne  résistez,                               ^U 

qant  la  pot  trover; 

Ce  dist  Tapostre,  *  En  tous  degrés                    ^M 

at  sole  fui  St  honic, 

Fuietz  la  fornicaciown  *  :                                      ^M 

lein  s'estoit  fuYe, 

Ne  te  mette  au  probaeiown,                               ^M 

ceu  ticl  encombrer,                     ' 

Ainz  sanz  avoir  dilacio^m               16830           ^M 

:  Joseph  bien  s'en  faï, 

Du  compaignie  tost  fuietz,                                 ^M 

son  mantell  le  saisi                     ! 

Qe  t*alme  en  ait  salvacîoun  :                              ^M 

qui  rovoit  s'amour  : 

Retien  ceste  enformacîoim                                ^M 

i  en  son  fuiant  venqui  ;    16780 

Du  Bon«egarde,  et  t'en  gardetz.                        ^M 

Deulx  vaJt  fuir  en  si, 

Ore  dîrra  de  la  seconde  file  de               ^M 

i  poet  estre  venqueour, 

Chasteté,  quelle  ad  no^m  Virginité»               ^M 

je  et  estre  com  baton  r, 

contre  le  vice  de  Stupre,                            ^M 

soit  vencu  sanz  retour 

Encontre  Stupre  le  pecché                             ^^H 

du  fol  anemy. 

Est  la  seconde  file  née                                        ^^H 

putss  a  ton  honour, 

Du  Chasteté  par  droit  descente,                         ^M 

^altent  en  eel  estour, 

La  quelle  ad  no«n  Virginité  ;                             ^M 

•îl  n*en  soit  hony. 

Si  est  de  pure  netteté,                                         ^M 

PIC  du  paste  ly  levains 

Sur  toutes  autres  îa  plus  gente       16850           ^M 

»on  savour  les  pains,       16790 

De  son  fait  et  de  son  entente.                            ^M 

t  la  poire  q*est  purrie 

C'est  celle  qui  de  sa  jovente                               ^M 

t  les  autres  qw^  sont  sains, 

Ton t dis  ovesqw^  Chasteté                                   ^H 

t  l'ardant  charbons  soulains 

Converse  et  toute  se  prsfsente                            ^| 

jell  d*autres  enflambie, 

A  dieu,  qui  jamwaîs  ne  s'assente                      ^M 

i  foie  compaignic 

Au  char  du  fait  ne  du  pensée.                           ^M 

8  tret  a  sa  folie 

I ceste  file  ensi  confite                                     ^H 

Drtois  les  fait  vilains  ; 

A  la  très  fi  ne  margarite                                       ^M 

e  vous  con  sail  le  et  prie, 

Est  en  trois  choses  resemblabîe  :                      ^M 

Voletz  hon;/este  vie, 

La  piere  est  blanche  et  bien  petite,                  ^M 

sort  des  tieux  compains. 

Si  ad  vertu  dont  molt  pnofite  ;         1684 1            ^M 

%ine  estoille  ensi  lison,    16801 

Au  quoy  la  vierge  est  concordable,                   ^M 

icllé  cuer  du  lion, 

Q'ad  blanche  vie  et  amiable,                              ^M 

\  est  froide  de  nature, 

Du  cuer  petit  et  reson«able                                ^M 

r  ce  q'elle  en  le  girown 

D'umilité,  dont  est  prirfite  ;                                 ^Ê 

vait  tout  enviro«n» 

De  sa  vertu  raolt  est  vaillable,         £  94          ^H 

t  et  art  ;  et  p^rr  figure 

Qant  mesmes  dieu  est  entendable                    ^H 

jTomme  de  luxure 

De  Tonourer  pour  sa  mérite.                             ^M 

«ignie  et  envoisure. 

Et  d'autre  p^rt,  ce  m*est  avis,                        ^M 

dist  en  sa  leçon, 

Virginité  par  droit  devis                  16850           ^^H 

mt  saint  pren  ta  demure,  16810 

L'en  porra  raisonnablement                              ^H 

X67S8  nensoît                    16833 

eiULit                    16830  pluâgcnte                                    ^M 

0 
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Resembler  a  !a  flour  de  lys, 
Quelle  ad  cink  fui  îles  bien  assis 
Ove  trois  grains  d orrez  finemeot  : 
Le  fuil  primer  au  corps  appent, 
Dont  n*est  corrupt  ascunement, 
Nedon«eau  char  ses  foldelitz  ; 
Le  fuiî  seconde  au  cuer  s^extenti 
Qe  le  penser  tout  purement 
Suatient  sanz  foldesir  toutdîs.        16860 

Ly  cucrs  q'a  ceste  vertu  pense 
Deinz  soy  jam^/ais  ne  con t repense 
Q*eschanger  vaille  son  estage  ; 
Car  saint  Jerom  ce  no«s  en  sen  se. 
Si  disti  *  Poy  valt  la  conscience, 
Qant  vierge  pense  au  mariage  *  : 
Par  liel  penser,  par  tiel  c orage 
Virginité  se  desparage  ;  16868 

Car  bon  ov<?r eigne  qui  com/#ience, 
S*il  n'en  peirfaît  trestout  Tovrrage, 
N-est  droitz  qUl  ait  plain  avantage, 
Qant  il  n'en  met  la  plaine  expewse. 

Le  tierce  fuil  c'est  humbleté, 
Qui  bien  s'acorde  a  chasteté  ; 
Car  saint  Bernard  ce  vait  disant, 
Qe  molt  est  belle  Tunité 
D'umblesce  et  de  virginité  ; 
Car  ne  puet  estre  a  dieu  piesant 
Virginité  q  *est  orguillant, 
Nient    plw5   qwr    s*om    te    meist   de- 
vant i68Sa 
Viande  bon  we  et  savourée 
En  un  vessel  ord  et  puiant  : 
Ja  n'en  fuissietz  si  fameillant, 
Qe  tout  n*en  serre tz  abhosmé. 

Mats  nostrc  dame  en  sa  manure 
De  Tun  et  T autre  fuist  plenwie, 
Humblesce  avoit  et  fuist  virginc  : 
Po«r  ce  fuist  faite  la  dieu  mere, 
Et  par  vertu  de  dieu  le  père 
Virginité  fuist  entérine.  16890 

C'estoit  la  flour  de  lis  divine 
De  fuil,  de  fruit  et  de  racine» 
Dont  dieux  faisoit  sa  cbambererei 
Et  en  la  gloire  ce  lest  i  ne, 

16883  nenfuÎBsietx 


Pour  faire  y  nosfre  medicine, 
La  fist  planter  et  belle  et  chère. 

De  les  trois  fuil  les  cy  devant 
Conté  vous  ait  mais  ore  avant 
Au  quarte  fuil  frai  mon  retour, 
Q'est  du  vergoigne  apparisant  ; 
Et  puis  du  quinte  fuil  suiant, 
Q'ad  la  verdure  de  paour. 
Vergoigne  hict  tout  fol  amour, 
Les  ditz  n*ascoulte  du  lechour, 
Ainz  tout  fgldtt  et  folsemblant, 
Ou  sok  secret  ou  soit  clamour, 
Sa  face  enrouglst  do  colour, 
Et  s'en  retrait  de  meintenanL 

Les  vierges  serront  vergoignouses, 
Auci  serront  et  paourouses;  16910 

Car  el  vessel  q'est  frel  cl  vein 
Portont  les  fleurs  tant  pr<?ciouseS| 
Dont  au  fin  serront  glorieuses, 
Si  la  fleur  gardent  saulf  et  sein  ; 
Mais  si  la  fleur  flcstre  au  darrein ♦ 
Lors  tout  p^dront  et  flour  et  grein^ 
Dont  ont  esté  latioriouses  : 
Ly  fîebles  q'aler  doit  longtein, 
S'il  n'ait  dont  supponer  ou  meîn, 
Les  voies  sont  plus  p^rillouses. 

Pour  ce  ly  vierges  q'est  flori 
Doit  vergoigne  et  paour  auci 
En  sa  main  destre  toutdis  pr«idrc 
Pour  suppoer  le  corps  de  luy  ; 
Et  s'il  par  cas  soit  assailly. 
Du  tiel  basto«n  se  doit  défendre. 
Ce  no«5  fait  saint  Ambroise  entendre, 
Qe  vierges  doit  avoir  cuer  tendre,      J 
Dont  du  legter  soit  esbahi  :  ■ 

Vierge  en  ses  chambres  doit  attendre, 
Q'aiUours  ne  laist  sa  flour  susprmdre. 
Dont  son  chapeal  soit  deflory,        tô^^i 

Qui  pert  son  virginal  honour,  M 

De  son  chapeal  de  se  ht  et  la  flour,        V 
Q>st  sur  trestoutes  blanche  et  mole  ; 
Meulx  valsist  estre  enclos  de  tour, 
Q*es  champs  pour  faire  tiel 
Du  violette  ou  prim^role, 
16691  ddb 
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Par  quoy  sa  flour  de  lys  viole. 
Riens  valt  dancer  a  la  carole, 
Dont  puis  covicnt  ruer  en  plour  : 
Qant  pîere  hurte  a  la  viole, 
Ou  Tostoiir  Juite  au  russinole» 
Savoir  poetz  q*ad  le  peiour. 

La  femme  ûMc  a  l'omwe  fort, 
Ou  soit  a  droit  ou  soit  a  tort. 
Sa  force  ne  pu  et  résister, 
Ainx  son  délit  et  son  desport 
Souffrir  Testuet  sanz  nuJ  desport, 
Si  soûle  la  porra  trover.  16950 

Pour  ce  ne  doit  pas  soûle  aler 
La  vierge,  car  ly  p^ioverber 
Disl,  *  Way  soulcin  q*est  sanz  resort 
Du  compaignici  car  aider 
N'est  autre,  qant  vient  encombrer, 
Luy  puet  powr  faire  ascun  confort.* 

Jacob  de  s*espouse  Lya 
Oi  une  file  a  nown  Dyna, 
La  quelle  pure  vierge  estoit  : 
A\4nt  que  la  pucelîe  ala 
Pour  regarder  les  gens  de  la 
En  terre  estrange,  u  demorroit  ; 
Mais  poi#r  ce  que  souleine  estoit, 
Sichen,  qui  sa  beauté  veoit, 
De  son  amour  énamoura, 
Dont  la  ravist  et  desflouroit  : 
Mats  si  ses  chambres  bien  gar  doit, 
Ja  Sichen  ne  Teust  fait  cela. 

V^irginité  n  est  bien  florie» 
Si  ly  deux  full  ne  soient  mie, 
Vcrgoigne  et  paour  en  sèment. 
Vcrgoigne  et  paour  ot  Marie, 
Qant  Tangre  de  la  dieu  partie 
La  dist,  '  Ave  !  *  soulainement  : 
Cestoit  la  dame  voirement 
Q'ot  les  cink  fuilles  plaine  ment 
£1  fleur  de  virginale  vie, 
Ovc  les  trois  grains  certainemeirt  ; 
Doot  vous  dirray,  oietz  cornaient, 
Des  ces  trois  grains  quoi  signefie.  ï  6980 

Trois  fowrmes  sont  de  dieu  amer, 
Ce  sont  les  grains  dont  vuil  parler, 
Au  fin  qu€  vierge  soit  parfit  ;. 


16970 


16990 


Car  vierge  doit  tout  au  primer 
D'entendement  sanz  folerrer 
Amer  son  dieu,  q*est  son  eslit, 
Et  si  se  doit  ou  s'esjoyt, 
D'entier  voloir  sanz  contredit 
Tendra  l'amour  sanz  retoMmer  : 
N*est  pas  amy  qui  tost  oublit, 
Ainçois  du  tout  son  espirit 
Luy  doit  chérir  et  mercier. 

Ticux  sont  les  grains  dont  est  parfait 
La  flour  ;  si  vierge  ensi  les  ait, 
Lors  rent  a  dieu  son  droit  paiage  ; 
Et  autrement,  s'ensi  ne  vait, 
Tout  est  en  vein  que  vierge  fait, 
Car  pl«5  ne  valt  le  pucellage 
Qe  lampe  exteignte  sanz  oillage  ; 
Dont  \y  cink  foie  au  mariage  17000 

Au  port  entrer  furont  desfait, 
Mais  l'autre  cink,  qui  furont  sage, 
Et  d'oille  avoiont  l'avantage, 
Entreront  y  sanz  contre  plait 

Mais  poi^r  compter  tout  au  final, 
Trois  causes  sont  en  general 
Pour  exciter  Tumanité 
D'amer  Testât  q'est  virginal  : 
Primerement  c*est  un  causal 
Pour  la  tresfine  bealté, 
La  seconde  est  pour  la  bonté, 
Et  la  tierce  est  pour  dîgneté  : 
Ce  sont  ly  cause  principal 
Q'om  doit  amer  virginité  ; 
De  cb ascun  point  en  son  degré 
Vous  dirray  par  especial» 

Ly  sages  dist  en  sa  doctrine  ; 
*  G  CO  m  we  p^-rest  et  belle  et  fine 
La  flour  du  virginal  endroit  î  ' 
Aucî  Jerom  de  ce  difiîne, 
Si  dist  qu€  belle  est  la  virgine 
Comme  robe  blanche,  en  quelle  om  voit 
Legie rement  si  tache  y  soit. 
C'est  la  beauté  que  dieus  am  oit 
Et  la  retint  de  sa  covine, 
Qant  prendre  nas/re  char  venoit  : 
Dont  m>st  avis  amer  l'en  doit 
LVstat  que  si  bel!  esluminc. 
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De  la  bonté  ce  nous  devise 
Jerom,  qui  dist  en  ceste  guise,       ijo^o 
Q 'estât  du  vierge  est  purement 
Ofîrende  a  dieu  et  sacreÉise, 
Qant  om  le  gart  du  bon  we  en  prise  ; 
Dont  grant  loer  au  fin  reprent. 
De  saint  Jehan  l'experiment 
Avoir  porrons  que  d'autre  gent 
Virgine  est  de  plus  halte  assisse  ; 
Car  il  porta  resemble  ment  f.  95 

Al  Aigle,  qui  plus  h  alternent 
Vola  de  la  divine  aprise.  17040 

De  tous  les  saintz  q'om  doit  nomjwer 
Estoit  Jehans  plus  familier 
Et  plus  privé  de  son  seignour  : 
Apocalips  doit  tesmoigner 
Qe  vierges  doit  plus  hait  monter 
Et  d'autres  plus  avoir  Tonour  ; 
Q*en  hait  !e  ciel  suprnoyr 
Devant  le  throne  dieu  m  ai  our 
Ly  vierge  devont  assister, 
Et  pour  la  grant  bonté  de  lour       17050 
L'aignel  de  dieu  p^r  tout  entour 
S*en  vont  suiant  pour  luy  loer. 

L'aignel  de  dieu  sanz  départie 
En  blanches  stoles  sanz  partie 
Ly  vierge  vont  suiant  tout  dis, 
Ly  quel  de  sa  bonté  comphe 
A  faire  leur  honeur  se  plie 
Ove  trois  coron«es  de  grant  pris, 
Q'il  portont  sur  le  chief  assis  : 
Virginité  dont  m'est  avis  17060 

Sur  tous  estatz  se  glorifie  ; 
De  sa  beauté  dieus  fuist  suspris, 
De  sa  bou«té  le  paradis 
Est  nostre^  quoy  que  nuls  endie. 

Virginité,  qui  bien  la  meine, 
Fait  Talme  digne  en  son  dcmeine  ; 
Car  saint  Grégoire  vait  disant, 
Qe  cil  qui  vit  en  char  humeine 
Et  contre  char  sa  char  restreine, 
Si  q'a  sa  char  n'est  obéissant,         17070 
Est  as  bons  ajigres  comparant  : 


Et  plus  le  loe  encore  avant 

Du  digneté  q*est  plus  halteine. 
Le  Genesis  vait  tesmoignant 
Qe  Talme  vierge  est  resemblant 
Au  magesté  q*est  sovereine. 
Ambroise  ce  vait  demandant  : 

*  Qui  porroit  estre  meulx  vaillant 
De  luy  q'est  de  son  Roy  amé, 
Et  de  son  jugge  ferm,  constant,     170I0 
En  jugge  ment,  le  poeple  oiant, 
Sanz  nul  errour  est  approve, 
Et  est  sur  ce  saintefié 
De  dieu,  q*en  ad  la  poesté 
Sur  toute  rien  que  soit  vivant  î  ' 
C'est  plus  ne  meinz  en  vérité 
Qe  Tordre  de  virginité, 
Qui  toutz  les  autres  vait  passant. 

Un  Emp^fDur  jadis  estoit 
Q'om  Valentinian  nomoit  ;  17090 

Cil  a  voit  01  tan  te  au  «s  compliz  : 
Sovent  fortune  tuy  domioit 
Victoire,  et  qant  om  en  parloit 
Pour  luy  loer,  il  n'en  tint  pris, 
Ainz  dist  q^assetz  plus  ot  enpris 
De  ce  q'il  un  soul  an  em  y  s 
Vencu  de  sa  bataille  avoit, 
Qe  du  tout  autre  a  son  avis  ; 
C'estoit  sa  char  q'il  ot  soubmis, 
Dont  sa  loenge  dcmenoit.  17 100 

Virginité  molt  vait  en  soy  ; 
Essample  avons  du  vie  le  loy  ; 
Ce  parust  qant  le  poeple  hébreu 
Les  M  ad  î  ans  ove  leur  desroy 
Trestout  venquiront  au  tournoy  ; 
Car  Moyses,  qui  s'est  pourveu» 
Com/wanda  lors  que  tost  veeu 
Soit  toute  temwe  qui  parc  ru 
Fuist  de  la  Madiane  foy. 
Et  les  corruptes  en  tout  lieu 
Fuissont  occis  en  l'onour  dieu. 
Mais  les  virgin  es  laissa  coy. 

Ce  dist  Gilbert  en  son  sermoMn  ; 

*  Virginité  sanz  mal  felofin 
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Est  de  sa  char  la  pes  entière 

Et  des  pecchés  redempciown, 

Princesse  et  dame  de  resown, 

Sur  toutes  vertus  la  prim^re/ 

Ce  dist  JenDm  en  b  niatîere  : 

*  Jadis  ly  Prince  et  l'Emperere       17 130 

Par  les  Cités  tout  enviro«n 

Donneront  voie  ove  liée  chiere 

A  la  virgine  belle  et  chère, 

Pour  Fonour  de  si  noble  no  mu/ 

Seint  Ciprian  en  son  escript 
Virginité  ensi  descrit, 
Q'elle  est  la  fîour  de  sainte  église 
Et  rorocment  bon  et  parfit 
Del  grace  du  saint  espirit, 
Ovryaigne  bonwe  sanz  reprise  ;      1 7 1 10 
Si  est  en  dieu  l'yrnage  assisse, 
Que  n*est  corrupt e  ne  mal  mise, 
Sovrrein  amour,  sove'ncin  dclit, 
Dont  Talme  q'est  de  tiele  a  prise 
Les  angres  passe  en  mainte  guise, 
Et  a  dieu  mesmes  s*associt* 

Ore  dirra  de  la  tierce   file  de 

Chasteté,     la     quelle     ad     nonn 

Matrimoine,    co/itre    le    vice    de 

AvolteHe. 

Encontre  A  volte  rie  vile 
Ad  Chasteté  sa  tierce  file, 
Que  Matrimoine  est  appellee  : 
La  loy  Canoi^n,  la  loy  Civile  1 7 140 

Diont  q'elle  est  bon  we  et  gentile 
Eo  quatre  pointz  dont  est  doé, 
D'auctorité,  de  digneté, 
Du  sainteté,  d'onesteté, 
Ces  quatre  pointz  deinz  soi  cowipile; 
Dont  sa  vertu  est  honoiiré 
Du  bonwe  gent  et  molt  amé 
Solonc  Tagard  de  revangîle, 

D^auctorîté  notablement 
Dieus  ordina  prim^rement  17150 

En  paradis  le  mariage 
D*Adam  et  d*Eeve  no  parent. 
Qui  lors  estoiont  innocent, 
Tant  comme  furent  en  cel  estage, 
Mais  puis»  qant  liront  cel  oltrage, 
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Dont  nous  avint  mortîel  damage, 
Encore  en  terre  nequedent 
Du  viele  loy  du  viel  usage 
Les  patriarcs,  q'estoiont  sage, 
L'estat  gardoiont  voirement. 

Auctorîté  solempne  avoit, 
Qant  mesmes  dieu  le  confermoit  ; 
Grant  digneté  y  ot  auci, 
Qant  ly  fils  dieu  nestre  voloit 
En  mariage  tant  benoit  ; 
Soubz  cel  habit  trestout  covéry 
Le  rançoMn  et  le  bien,  par  qui 
Nous  rechata  del  anemy, 
Qe  ly  mal  vois  ne  s'aparçoit. 
Dont  m'est  avis  pensant  ensi 
Qe  Matrimoine  est  establi 
De  mok  tresbonowrable  endroit. 

Du  sainteté  sanz  contredit 
Le  Matrimoine  est  auci  dit 
Un  sacrement  du  gram  vertu, 
Par  sainte  église  q'est  confit  ; 
Dont  signe  fie  a  son  droit  plit 
Le  marier  q'est  avenu 
De  sainte  église  et  de  J  ht-sn. 
C'est  entre  la  bonwe  aime  et  dieu, 
L'amour  pourporte  q'est  parfit. 
Si  Matrimoine  est  bien  tenu, 
Saint  est  l'estat,  car  en  tout  lieu 
Est  sacré  du  saint  espirit 

Qui  Matrimoine  voet  chérir, 
D'onesteté  ne  poet  faillir, 
Car  mariage  fin,  loyal, 
Nous  enfiranchist  sanz  nous  blemîr 
Soîonc  nature  a  no  plesir 
De  faire  le  fait  natural,  17190 

Q'est  autrement  pecché  mortal  ; 
Et  plus  encore  especial 
Nous  fait  mérite  deservir, 
L^estat  qant  matrimonial 
Solonc  la  loy  judicial 
Volons  par  byalté  tenir. 

Trois  autrez  pointz  om  poet  noter, 
Par  quoy  fait  bon  a  marier 
Le  primer  est  pour  compaignie  ; 
En  Genesi  Uen  puet  trover,  lyzoo 
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Qant  dicus  vist  Adam  sou!  estier, 
Lors  dist  qwe  bon  ne  serroit  mie 
Vommt  estre  soul  en  ccste  vie, 
£t  potir  ce  die  us  de  faire  aïe 
Fist  fern  we  a  Tom  we  associer. 
Ce  que  dieus  fist  nous  signefie, 
Qui  la  puet  avoir  bien  norrie 
Bon  est  de  feniiwe  acompaigner. 

La  caose  q'est  seconde  après, 
Dont  Ten  tient  manage  près,  17210 

C'est  pour  estraire  en  no  nature 
Des  fils  et  files  tiel  encress, 
Dont  dieus  leur  creatour  ades 
Soit  loez  de  sa  creature  : 
En  si  tesm  oigne  i*escripture^ 
Qant  homme  et  femme  en  iour  figure 
De  dieu  primer  estoiont  fetz, 
Dieus  dist,  *  Crescetz  en  vo  mesure, 
Empletz  la  terre  d'engendrurc, 
Dont  femme  doit  porter  le  fes.*      17230 

La  tierce  cause  en  son  apnse 
L*apostre  dist,  dont  femme  crt  prise  : 
Ccst  q'om  doit  bien  espouse  ptrndre, 
Qant  il  ne  puet  par  autre  guise 
Garder  son  corps  en  sa  franchise 
Sanz  leccherie  de  mesprendre. 
Ce  sont  les  point z,  tu  dois  ent<?«dre,  f  96 
Qe  Mat  ri  moi  ne  font  compfrndre  ; 
Et  qui  le  pr^nt  de  tiele  enprise, 
Et  multeplie  de  son  gendre  lya^o 

Des  fils  ou  files  q'il  engendre, 
Molt  est  Testât  de  belle  assise. 

Cil  qui  bien  vit  en  la  manure, 
11  doit  relinquir  piere  et  mere, 
Et  ad  herder  sanz  variance 
A  sa  muler,  et  tenir  chiere  ; 
Ne  la  lerra  de  sa  costiere, 
Car  dieus  en  fist  celle  ordinance. 
Lors  qant  oni  soul  du  bienvuillawce 
Ftmt  une  espouse  a  sa  plesance    17340 
Et  covoitise  est  a  derere, 
Dieu  pr^nt  en  gré  la  concordance  j 
Mais  qant  argent  fait  l' alliance, 
Ne  sai  quoy  dire  en  la  matière. 

17338  enlist  17041 
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Par  Matrimoîne,  q'est  divtn. 

De  la  voisine  et  le  voisin 
L^en  solait  pr<rndre  mariage 
Par  bon  amour  loyal  et  fin, 
Sanz  covoitise  ou  mal  engin 
Ou  de  richesce  ou  de  brocage  : 
Mais  ore  est  toMmé  cel  usage, 
Car  bon  et  bel  et  prou  s  et  sage. 
S'il  ait  ne  terre  ne  florin. 
Combien  q*il  soit  de  hait  parage^ 
Trop  porra  faire  long  estage, 
Ainçois  q'amour  luy  soit  enclin. 

Om    dist,    *Tant    as    tant    vais, 
ta»t 
Vous  aime  '  ;  et  c'est  du  meintenaift 
Entre  les  gens  coustume  et  us, 
Si  tu  n'es  riche  et  bien  manant, 
Combien  que  soietz  avenant 
Du  corps  et  riche  des  vertus. 
Pour  ce  ne  serras  retenus  ; 
Ainz  uns  vilains  q'est  mal  est  rus, 
Q'est  des  richcsces  habondant, 
Qant  tu  as  meinz  et  il  ad  plus, 
Il  ert  amez  et  tu  refuz  ; 
J'en  trai  le  siècle  en  mon  garant 

Mais    tiel  .contract    q'est    fait 
gain 
N'est  mariage,  ainz  est  bargain, 
Non  pour  le  corps  mais  powr  Savoir 
Près  s'entrasseuront  main  au  main. 
Mais  trop  en  est  le  cuer  longtain 
Pour  bien  amer  du  franc  voloir  ; 
Ainz  powr  Tamowr  de  beal  Manoir, 
Ou  pour  gmnt  somme  a  rcsccvoir, 
L*en  prent  plus  tost  pute  ou  vilain, 
Qant  om  les  voit  richesce  avoir, 
Qe  celly  qui  l'en  sciet  du  voir 
Estre  des  bonnes  mours  tout  plain* 

Comme  fol  qui  sa  folie  enprent  1718 
Et  fol  Tachieve,  ensi  qui  prent 
Le  mariage  sanz  amour  : 
Richesce  om  voit  faillir  so  vent. 
Mais  bon  amour  certainement 
De  sa  vertu  ne  fait  nul  jour  ; 

oderere  1737^  enest 
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Om  puct  bien  estre  conquerrorir 
Par  SCS  vertus  de  tout  honour, 
Mais  tout  Pavoîr  q*au  siècle  appétit 
Ne  puet  conquerre  la  menour         ^7390 
ï>cs  vertus,  mais  de  sa  vigour 
L'orr  ad  les  cuers  au  temps  prireent. 

Q'cnsi  prmt  femme,  plus  qtie  cire, 
Qant  est  de  la  richcsce  sire, 
L*amour  se  guaste  en  petite  hure  ; 
Car  qant  il  ad  ce  qu'il  desire. 
Et  sanz  vertu  le  corps  remire, 
De  la  p<rson«e  ne  tient  cure  : 
Ensi  toutdis  après  endure 
La  painc  et  la  desaise  dure  17300 

Du  mal,  dont  il  ne  trove  mire  ; 
Car  vuilie  ou  nown,  la  noet  oscure 
La  femwe  c  lai  me  sa  droiture 
De  ce  dont  il  ne  puet  souffire, 

Meuljc  luy  val  droit  nul  vou  de  faire 
Qc  de  vouer  et  nient  priHaire, 
Ly  sages  ce  nous  vaît  disant  : 
Trop  p^yiest  hardy  de  inesfaire, 
Qant  il  sa  foy  en  saintuaire 
Donne  a  sa  fem/we,  et  j ure  avant    17310 
Pour  bien  amer  tout  son  vivant  ; 
Mais  certes  c*est  un  fais  amant 
Du  corps  donner  et  cuer  retraire. 
Mais  tiet  y  ad,  qui  nepourqant 
Vait  plus  richcsce  covoitant 
Qe  la  beauté  de  son  viaire. 

Droit  Matrimoine  ne  s*asseine 
pour  espouser  Je  sac  du  leîne, 
Hc  pour  richcsce  plus  ou  meins  : 
Mais  nepo«rqant,  qui  bien  se  meine, 
El  est  bien  riche  en  son  demeine,  17331 
S^il  soit  auci  des  vertus  pleins, 
Tant  vaît  il  meulxt  j'en  suy  c<^rteîns  ; 
Mais  romwfc  q'est  du  vice  atteins, 
Combien  q'il  ait  sa  coffre  pleine 
Et  ses  chastealx  et  ses  gardeins, 
Depuisq'il  est  en  soy  vileioSj 
Q*au  tiel  se  don«e  est  trop  vileine. 

Et  nepourqant  j*ay  bien  ol 
Savent  les  dames  dire  ensi,  *733o 

17333  tensuy  ^735'  plusauant 


Q*avoir  vuillont  par  lour  haltesce 

Un  gentil  homme  a  leur  mari  : 

Mais  certes  endroit  moy  le  di. 

Ne  say  q'est  celle  gentilesce  ; 

Mais  d'une  nen  je  me  confesse, 

Qant  Eve  estoit  la  prioresse 

Du  no  lignage  en  terre  y  ci, 

N'y  fuist  alors  q'ot  de  noblesce 

Un  plus  qm  l'autre  ou  de  richcsce  ; 

Ne  sai  com  went  gentil  nasqui,        »7340 
Tous  nous  faisoit  nature  nestre, 

Ensi  le  ser\^ant  comme  le  mestre, 

Dont  par  nature  ce  n'avieot  ; 

Ne  du  parage  ce  puet  estre, 

Car  tous  avoions  un  ancestre, 

Par  celle  voie  pas  ne  vient  ; 

Et  d'autre  part  bien  me  sovient 

Qe  par  resown  ce  n'appartient 

A  la  richcsce  q'est  terrestre, 

Q'est  une  chose  vile  et  nient  :        17550 

A  sercher  plus  avant  co vient 

La  gen tilesce  q'est  cel estre. 
Nature  en  soy  n'ad  quoy  dont  fare 

Un  gentil  homme  ne  des  fer  e, 

Aînz  dieus  qui  les  vertus  envoit 

Cil  puet  bien  de  sa  grace  attrere 

Un  homme  de  si  bon  affere, 

Si  vertuous,  tanq'il  en  soit 

Verrai  gentil  et  a  bon  droit  : 

Mais  qant  a  ce,  sovent  Ten  voit,     17360 

Des  bon  we  s  mours  qui  voet  enquere, 

Q'un  homme  povre  les  reçoit 

Plus  largement  en  son  endroit 

Qe  cil  q'est  seignour  de  la  terre- 
Mais  sache  dieus  ja  pour  cela 

Les  dames  ne  se  tienont  la, 

Le  povre  ont  ainçois  en  desdeign  : 

Combien  q'il  vertuous  esta, 

Po verte  le  départira, 

Q*il  n'ose  mettre  avant  la  mein,      iJlT^ * 

Pour  ce  qu'il  est  du  povre  grein  ; 

Mais  cil  q'est  riche  capitein 

Tant  vicious  ja  ne  serra. 

Qu'il  n'ert  amez  ainçois  demein  : 

17358  ensoit  173&3  Plu^lwgement 


202 


MIROUR   DE   L'OMME 


Mais  certes  trop  p^riest  vilein 
L'amour  qVnsi  s'espousera. 

Nature,  qui  de  sa  mamelle 
Paist  toute  chose  laide  et  belle, 
Nous  donwe  essample  bon  et  bell  ; 
Car  soulement  deinz  la  praielle      '7380 
N'ad  fait  morell  pour  la  more  lie, 
Ainz  la  griselle  pour  morell ^ 
Et  la  morelle  pour  grisell, 
Et  la  liarde  pour  fa  veil, 
Et  le  Hard  pour  la  faveîle  ; 
Ensî  sanz  vice  et  sanz  repell 
Voelt  bien  qm  quelqtfe'  j  oven  ce  11 
S^espouse  a  quelqi/f  joveiicelle. 

Puisqk^  des  membres  re  se  m  blab  le 
Et  du  corage  resonwable  '7  390 

Tous  susmes  fait,  di  lors  powr  quoy 
Ne  susmes  de  resown  meoable, 
Ainz  nous  nous  faisons  dessemblable- 
Car  de  nature  et  de  sa  loy 
Chaseune  femw/e  endroit  de  505% 
Q*est    bon^e,    est    able    et    digne    au 

Roy; 
Et  c  hase  un  homme  veritable, 
Combien  q*il  ait  ou  nient  ou  poy, 
Au  quelqw^  dame  en  droite  foy 
Par  ses  vertus  est  mariable.  17400 

Mais  haJt  orguil,  qui  point  ne  cure 
De  la  simpïesce  de  nature, 
Desd eigne  a  garder  robser\'ancc 
De  sa  justice  et  sa  mesure  ; 
Ainz  quiert  avoir  par  démesure 
Du  vain  honour  ou  la  bobance. 
Ou  du  richesce  Fabondance» 
Ou  de  son  coqs  s  quiert  la  plesance 
Par  foldelit  ;  mais  la  droiture 
Du  mariage  est  en  balance,  '74  to 

Car  les  vertus  n'ont  de  vaillance 
Plus  que  du  ciflVe  la  figure. 

Ne  fait  pas  bien  qui  se  marit 
Pour  beauté  soulc  ou  powr  délit. 
Car  ce  n'est  pas  la  dieu  plesance, 
Ainz  il  en  tient  moît  grant  despit  : 
Car  pour  celai  je  truis  escrit, 

17416  cntient 


Les  sept  barowns  de  sa  vengancc 

Faisoit  tuer,  que  par  souffrance 
De  luy  le  deable  en  sa  distance 
L*un  après  l'autre  tous  occit  : 
Chascun  par  foie  delitance 
Espousa  Sarre  en  espérance 
D'acoler  et  baiser  ou  lit. 

Je  truis  escrit  en  le  decré  : 
*Vil  est  a  l'om/we  marié, 
Et  trop  encontre  loy  divine, 
Qu*il  du  sotie  et  nyceté 
Soit  de  sa  femwie  énamouré, 
En  si  comme  de  sa  concubine  *  :      174 
Mais  om  doit  bien  p«jr  juste  line, 
Sicomw/e  la  k^/re  nous  diffinej 
Avoir  sa  femtwe  abandonné 
Pour  faire  toute  sa  covine 
D'oneste  voie  et  femeline, 
Nownpas  comme  pute  acoustumu 

Om  doit  sa  fcmwie  bien  chérir 
Pour  leccheries  eschuïr, 
Nownpas  pour  leccherie  faire  : 
Car  qui  la  pr^'nt  par  fol  désir,         r 
Crans  mais  en  porront  avenir, 
Assetz  avons  de  Tessam plaire. 
Mais  cil  q'ad  bonwe  et  debonwaire. 
Molt  la  doit  bien  chérir  et  plaire  ; 
Car  ce  n'est  pas  îe  desplaisir 
De  dieu,  ainz  sur  tout  autre  affaire 
Molt  est  a  l'omwe  nécessaire 
La  bonue,  qui  la  puet  tenir. 

Diverse  sort  diverse  gent, 
Solonc  q*ils  bien  ou  mal  regent      17450 
Se  sont  enve-rs  leur  creatour. 
Il  leur  envoit  diversement 
Ou  de  bien  estre  ou  malement  ; 
La  bon«e  femme  au  bicnfesour 
Don  we  en  merit  de  son  labour, 
Du  maie  femwe  et  la  dolour 
Par  sort  ver  raie  et  jugement 
Eschict  sur  Tomme  peccheour  ; 
Dont  est  en  peine  nuyt  et  jour^ 
Mais  l'autre  vit  joyeusement.  17460" 


Grant  bien  du  bon/ie  femufe  vient  ; 
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Example  avons,  bien  me  sovient, 
Dedeinz  la  bible  des  plusours  : 
Par  bien  que  de  Judith  avient 
Jerusalem  au  pees  revient  ; 
Hester  auci  fist  bcals  socours, 
Qant  Assuerus  tint  ses  courtz, 
A  Mardochieu  des  graos  dolours 
Queux  Naman  Pot  basii  powr  nient  ; 
Molt  enporta  Susanne  honours,     17470 
Qant  dieus  de  ses  accusatours 
Par  son  miracle  la  retient 

Abigail  la  bonite  auci, 
Au  quelle  Nabal  fuist  man, 
Au  Roy  David  appesa  I'ire, 
Q'estoit  vers  son  barown  marri. 
Et  tiele  grace  deservi 
Dont  puis  fuist  dame  de  Tempire  ; 
Et  qui  du  J  ah  el  voldra  lire, 
La  femme  Abner,  porra  bien  dire  17480 
Q*il  ot  rook  belle  grace  en  luy, 
Qant  Cisaré  faisoit  occire, 
Qui  d'Israël  par  son  martire 
Les  gentz  volt  avoir  malbailly. 

Dedcinz  la  bible  escript  y  a 
Auci  du  bonwe  Del  bora, 
De  sa  boMUté,  de  sa  vertu  ■ 
Jabins  le  Roy  de  Can  an  a, 
Cil  q* Israel  lors  guerroia 
Et  la  volt  avoir  confondu,  17490 

Fuist  mesmes  en  la  fin  vencu. 
C'estoît  la  volenlé  de  dieu, 
Q'as  femmes  la  vertu  don»a  ; 
Par  tout  le  monde  en  chascun  lieu, 
U  leur  histoire  serra  lieu. 
Des  femmes  om  se  loera, 

La  bonite  fait  bien  a  loer, 
Et  bon  est  du  bonne  espouser 
A  Vomme  qui  voct  femiwe  avoir  ; 
Ly  sages  t'en  fait  doc  tri  ne  r,  17500 

*  Si  bonwe  femwe  puiss  trouver, 
Ne  la  laissetz  pour  nuï  avoir  ; 
Ainçois  la  dois  sanz  décevoir 
Amer,  chérir  sanz  removoir, 
Car  tout  le  bien  q'est  séculier 
Vers  sa  bonté  ne  pu  et  valoir  '  : 


17530 


Qui  tieîe  laist  a  oownchaloîr 
Je  ne  Ten  sai  pas  excuser. 

Molt  doit  joyr  en  conscience 
Qui  par  divine  providence 
Au  tiele  espouse  est  destiné  ; 
Et  molt  la  doit  en  rev^'rencc 
Traiter,  sanz  point  du  violence, 
D*orguil  ou  d'autre  malvoisté  : 
Comme  sa  compaigne  et  bien  amée 
Chérir  la  doit  en  amisté  ; 
Car  un  corps  sont,  comme  nous  ensense 
Du  sainte  église  le  dec  ré, 
Dont  bien  dcvont  en  unité 
Avoir  un  cuer  sanz  ditTerence. 

Sicomme  le  livre  nous  devise, 
De  la  costée  d'Adam  fuist  prise 
La  femwe^  qant  dieus  la  fourmoit  ; 
Non  de  la  teste  en  hait  assisse, 
Car  dieus  ne  volt  par  tielc  guise 
Qe  fem/«e  p^^rdessus  serroit  ; 
Auci  du  pié  fourme  n'estoit, 
Car  dieus  ne  volt  par  tiel  endroit 
Qe  l'en  sa  femiwe  trop  despise  : 
Mais  la  costée  my  lieu  tcnoit, 
En  signe  que  dieus  les  voloit 
Estre  compains  du  sainte  église. 

Et  nepourqant  Torigenal 
Pecchc  dame  Eve  estoit  causal, 
Dont  dieus  voct  femme  estre  soubgit» 
A  Tomme  en  loy  judicial, 
Issint  q*il  serra  principal 
Et  compaignown  ;  dont  gr«nt  mérite, 
Puisqw^  la  fem/*ie  est  meinz  pnrfite, 
Om  puet  avoirj  s*il  se  délite  «7540 

En  governance  bien  loyal  ; 
Mais  jam«/ais  celle  loy  fuist  dite, 
Qe  Tonuwe  ait  femiwe  trop  despite 
En  l'ordre  matrimonial. 

Qui  sagement  se  voet  tenir 
Legierement  ne  doit  haïr 
Sa  femme,  car  qui  la  guerroie 
Ne  s  esjoyt  au  départir, 
Car  a  soy  mesmes  sanz  partir 
Prent  guerre  sanz  repos  ne  joye.  17550 
Si  m'est  avis  q'il  trop  foloie 
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Qant  ce  q'îl  par  si  bonne  voie 
Achata  tant  a  son  plesir, 
Le  quiert  npres  hoster  envoie  : 
Qant  homme  ad  paie  sa  monoie, 
Quoy  valt  ce  lors  a  repentir  ? 

Haïr  ne  doit  om  sa  compaigne, 
La  quelle  fait  qu'il  acompaine, 
Ne  trop  amer  la  doit  om  my^  ; 
Car  trop  amer  est  chose  vaine,       17560 
Si  fait  venir  ta  nyce  paine, 
Dont  cuers  deschiet  en  jalousie. 
C'est  une  ardante  maladie, 
Tout  plain  du  sote  fantasie 
Sur  cause  que  n*est  pas  certaine  : 
Cil  q'est  espris  de  la  folie 
Resemble  au  fol  q*en  ceste  vie 
S'occit  de  son  coutell  demaine. 

Fols  est  qui  jalousie  pense, 
Car  ove  son  propre  cuer  se  tence»  Ï7570 
Dont  mesmes  souffre  le  peiour  ; 
Et  molt  sovent  par  sa  defense 
Fait  que  sa  femme  contrepense 
Ce  que  devant  pensa  nul  jour, 
Du  rigolage  et  fol  amour  : 
Ensi  le  fol  de  sa  folour 
DonwÊ  a  sa  femme  Tevidence 
Dont  elle  essaie  cell  errour. 
Le  quel  après  pour  nul  clamoMr 
Ne  sciet  laisser  qant  le  commence,  17580 

Et  nepourqant  sanz  jalouser 
Om  porra  bien  am  on  ester 
Sa  femme  en  cause  resonwable, 
Siq'elle  a  son  honour  garder 
Le  siècle  vu i Ile  regarder. 
Et  laisser  que  voit  descordable 
A  son  estât  ;  et  lors  si  able 
La  trovci  preste  et  entendabîe, 
Cbarir  la  doit  et  molt  amer  ; 
Et  autrement  s'elle  est  coupable,  17^90 
Comme  cil  q'est  sire  et  con  nestable 
La  doit  punir  et  chaeticr. 

Roy  Salomon,  q*estoït  bien  sage, 
Dist  que  la  femme  en  mariage 
Ne  doit  avoir  la  seignoune 


De  son  mari  ne  le  menage  ; 
Car  s'ensi  soit,  de  son  oultrage 
Avient  mainte  malencolie* 
Qui  femme  ad  pour  ce  la  chastîe, 
Tanq'en  tous  pointz  la  souple  et  plie, 
Pour  peas  avoir  en  avantage  ;        17601 
Car  dicus  ne  fist  les  femmes  mic 
Pour  guier,  ainz  voet  q'om  les  guie 
Par  sobre  et  juste  governage* 

Femme  a  son  mari  doit  honour, 
Sicomme  soubgite  a  son  scignour, 
Sanz  luy  despirc  ou  laîdenger: 
Je  trai  la  bible  a  mon  auctour 
Du  Roy  David,  qui  pour  Tamour 
De  Tarchc  dieu  se  fist  dawncer,      1: 
Treeher,  baler  et  caroler  i 

Entre  les  autres  communer  ; 
Mais  pour  ce  qw*  de  tiel  atour 
Michol  sa  femme  reprover 
L'en  fist,  dieus  pour  soy  revenger 
La  fist  baraigne  puis  tout  jour. 

Mestre  Aristotle  et  danz  Catof«n 
Et  ly  Romeins,  Senec  pat  nown, 
Chascuns  endroit  de  sa  clergie 
E script  des  femmes  sa  leçown  ;      1; 
Ne  sai  si  le  dirray  ou  nown  ; 
Et  nepourqant  l'umaine  vie 
Fait  enfowrmer  d*essamplerie, 
Et  pour  cela  vuil  en  partie 
Moustrer  la  declaraciown, 
Sîqiif  la  gent  en  sott  guamie, 
Nonpas  pour  autre  vilainie, 
J'en  fai  ma  pnjtestaciown. 

Mestre  Aristole  dist  primer» 
Qe  femme  ou  mal  consail  donner  1763© 
Veint    homme:    et    au    commcnce- 

ment 
Dame  Eve  en  don«a  Tessamplci 
Et  puis  après,  qui  voet  sercher 
Trover  porra  conv^ïe  faitement 
Achab  par  le  consaillement 
Du  femme  tricherousement 
Fais  oit  le  bon  Nabot  h  tuer  : 
Pour  ce  le  li%Te  nous  aprent 


17570  le 


17696  en&oit 


1763a  en  donna 


MIROUR   DE  L*OMME 


»S 


doit  legieremem 

Dnsail  trop  enclin  en  1 7  640 

m'aprcnt  par  autre  voie 
ma  fetnffie  auci  ne  croie 
einies  dont  me  fait  esc  his  ; 
du  Icgier  la  creroie, 
■pour  nient  me  medieroic 
n  servants  et  mes  soubgttz, 
oit  du  femme  plus  haïz, 
1  mary  plus  tient  amis  ; 
pas  q^ensi  fait  la  m  oie, 
WMrqant  a  mon  avis,  17650 

ÛUOMii  ne  soie  apris 
■e  point,  fol  en  serroie. 
mt  Senec,  que  sanz  trespas 
e  qi/f  lemwe  ne  sdet  pas, 
:t  celer.    Et  par  semblance 
u  balsme  verseras 
m^f  o  si  tu  quid  eras 
S  tenir  :  nown^  sanz  doobCa^ce. 
plus,  je  t*en  fais  asseurance, 
mmes  ont  en  retenance        17660 
isail  quel  tu  leur  dîrras  ; 
Is  sercher  sanz  variaîice 
||r  de  leur  remembrance, 
pnu  vent  le  troveras. 
ce  q 'ai  dit  o  m  puet  aprendre 
ser  et  guarde  prendre 
doctrine  au  sage  gent  : 
rs  ne  doit  om  pas  mesprmdre, 
^ar  resoMn  soit  a  reprendre, 
die  et  en  governement  17670 

s  sa  femme  aucunement. 
niMC  auci  qui  tielement 
KinMe  aprise  en  soy  comprendre 
rhrrc  dcbonwai rement, 
Iprra  bien  et  seurement 
bu  mariage  enprendre. 
t  les  fols  maritz  desprise, 
pas  pour  ce  que  je  ne  prise 
Mfns,  et  si  je  blame  auci 
laies  femmes  la  mesprise,     17680 
»t  chai  en  ge  ne  reprise 

es,  ainz  chascuns  par  luy 
17659  enserroie 


Enportc  ce  q'ad  deservy. 

Mais  tous  savons  q'il  est  ensy, 
La  femme  q'est  du  bon*fe  aprise 
Est  down  de  dieu,  dont  son  mary 
Vit  en  quiète  et  joye  ycî 
Selonc  la  loy  du  sainte  église, 

L'omme  ert  loyal  en  gov<?mance, 
Et  femme  auci  de  sa  souffrance      1 7690 
Ert  vergoignouse  et  d  ebon  m  aire 
En  fait,  en  dit^  en  con  tie  nance, 
Sanz  faire  ascune  displaisance 
A  son  mary;  ainz  pour  ïuy  plaire 
Doit,  qant  voit  temps,  souffrir  et  taire, 
Et  qant  voit  temps,  parler  et  faire, 
Sicomme  meulx  sciet,  a  la  plesance 
De  son  mary  sanz  nul  contraire  : 
Car  femme  q*est  de  tiel  affaire 
Tient  d'espousaîlles  Tobservancc.  17700 

Je  truis  dedeinz  la  bible  ensi^ 
Que  Raguel  et  Anne  auci, 
Leur  fiîe  Sarre  en  mariage 
Qant  prist  Thobie  a  son  mary, 
Des  cynk  pointz  la  firent  garny, 
Des  queux  elle  de  voit  estre  sage  : 
Primer  q'elle  a  son  voisinage 
Soit  amiable  sanz  oultrage. 
Dont  Ten  parolle  bien  de  luy, 
Et  d'autre  purt  sanz  cuer  volage    177 10 
Doit  son  baron  du  bon  corage 
Avoir  sur  tous  le  plus  chéri  : 

Auci  qw^  femme  n*ert  oedive, 
Ainz  tout  ensi  comme  Tomme  estrive 
Et  quiert  es  champs  sa  gariso/^n. 
Et  labourt,  sîqu*iî  ait  dont  vive  ; 
Ensi  la  femme  ert  ententive 
Pour  saulf  garder  deinz  sa  mcsoim 
Sanz  guast  et  sanz  destruccioMU  ; 
Car  ja  n'y  puet  avoir  fuisown  17720 

Le  bien,  u  femme  ert  excessive  : 
Parmy  le  cribre  porroit  on 
Verser  sanz  nulle  aresteisown 
Trestoute  Feaue  de  la  rive. 

Soubz  main  du  femme  gastcresce 
Ne  puet  durer,  ainçois  descrcscc 
1771a  pluacheri 
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Le  bien  que  son  barown  adquiert  ; 

Mais  celle  q'est  la  bon*fe  hogtesse 

Molt  bien  fait  guarder  la  richesse, 

Et  auei,  qant  le  temps  requiert,      17730 

Despendre  ensi  comwre  mculx  affiert  : 

En  son  hostel  molt  bien  appiert 

Et  sa  mesure  et  sa  larges  ce  ; 

Ja  soubz  sa  main  nul  bien  depiert, 

Car  son  grant  sens  si  près  le  quiert, 

Qe  riens  ne  laist  par  oedivesce. 

Au  Sarre  auci  ly  dui  parent 
Donneront  pour  enseinement^ 
Qe  sa  famile  bien  survoie, 
Et  les  govcrne  ticlement,  '7740 

Qe  chascuns  bien  et  duement 
Le  fait  de  son  m  est  ier  emploie  : 
Car  femme  qui  par  liele  voie 
Guart  son  estât  et  ne  desvoie 
Envers  son  dieu  n*env^rs  la  gent, 
Et  lors,  si  l'omw^e  ne  foloie, 
Molt  porront  démener  grant  joye 
Et  Tun  et  l'autre  ensemblement. 

Ore  dirra  de  la  quarte  file  de 

Chastité,  queUe  ad  nottn  Contl- 

neoce,  contre  le  vice  de  Incest. 

Encontre  Incest  q'est  plain  d^offense 
La  belle  fiîe  Continence,  17750 

Naiscant  du  fine  Chasteté, 
Guerroie,  et  fait  si  bon  defense, 
Qe  coips  et  cuer  et  conscience 
Maintient  en  pure  netteté, 
Que  ja  ne  serront  avilé 
Par  les  ordures  du  pecché, 
Dont  Leccherie  nous  ensense: 
Seconde  après  Virginité 
C'est  Continence  en  son  degré, 
Pour  servir  en  la  dieu  presence.     17760 

Mais  Continence  nepourqant 
En  la  virgine  est  plus  vaillant  ; 
De  ce  ne  dirray  plus  icy, 
Car  des  virgines  pfirdevant 
J*ay  dit  :  pour  ce  le  remenant 
Dirray  de  ccste  cause  ensi, 
Qe  chascun  homwe  et  femme  auci 

17735  aiprc» 


Combien  q'ils  soiont  desflouri» 
Slls  puis  en  soient  repentant 
Sanz  estre  jamwfais  resorti,  t77| 

Dieus  mesmes  les  tient  a  guari, 
Car  Continence  est  lowr  guarant 

Quant  pccché  Yomme  avra  laissé, 
Ainçojs  que  Vomntt  laist  peeché, 
Cist  homwe  n*cst  pas  continent; 
Maïs  ja  n'ait  homwie  tant  peeché, 
S'il  laist,  tant  comme  ad  poesté 
De  plus  peccher,  et  se  repent, 
Et  puis  toutdis  vit  chastement, 
Tous  ses  pecchés  du  precedent      177^ 
Lu  y  sont  devant  dieu  p^irdonffé, 
Et  combien  q*il  vient  tardement, 
Du  Continence  nequedent 
Apres  sa  mort  serra  loé. 

Le  saint  prophète  Ezechiel, 
Qui  la  doctrine  avoit  du  ciel, 
Dist,  qant  mal   homwie  en  bien 

table 
Et  se  conv^^e  en  droituriel, 
Trestout  le  mal  nowndroituriel, 
Dont  ad  esté  devant  coupable,       1779«^ 
Dieus,  qui  sur  tous  est  merciable, 
Purdon/jc,  et  le  prent  acceptable 
A  demorer  en  son  hostiel  : 
Pour  ce  je  sui  tresbien  crcable 
Qe  continence  est  molt  vaillable, 
Qant  om  par  temps  voet  cstre  tiel. 

Du  Continence  le  bienfait 
Ascuns  sanz  vou  du  gré  le  fait, 
Ascuns  par  vou  le  fait  ensi 
D'ascun  saint  ordre  q'il  attrait.         1 
Cil  ad  del  jeu  le  meillour  trait         i' 
Et  par  resoMn  plus  ert  chéri  ; 
Droitz  est  q'il  plus  soit  remeri 
Qe  l'arbre  ove  tout  le  fruit  auci 
Ensemble  donwc  sanz  retrait, 
Qe  cil  qui  donwe  soul  par  luy 
Le  fruit  ;  et  nepourqant  vous  dy 
Qe  Fun  et  Tautre  est  molt  bien  fait. 

L'evesqn^  vait  amonestant 
Au  prestre  en  luy  saintefiant,        1 7 
17769  envoient 
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5tes  pwifdevant  cc  temps 

Leur  cloistre  serra  fermeté                               ^H 

esté,  de  lors  avant 

En  continence  a  leur  vivant.                             ^H 

itinent,  et  Tautre  atant 

Ascuns  y  sont  qui  d'autre  enpnse                ^H 

t  et  fait  ses  serementz. 

Ont  vou  du  continence  prise                             ^H 

>nes  sont  les  sacrementz 

Secret  pa^ntre  dieu  et  soy  ;                            ^H 

avou,  dont  continens 

C'est  une  chose  que  dieus  prise,    1 7860          ^H 

epuîs  tout  son  vivant  : 

Qant  om  le  fait  du  tîele  aprise                          ^H 

s'il  puis  en  ait  do)  en  s, 

Sanz  veine  gloire  et  sanz  buffoy  ;                    ^H 

nt  saî  bien^  que  je  ne  mens 

Essample  avons  du  viele  loy,                            ^H 

ue  vous  ay  dit  devant.         17820 

Le  vou  Marie  fuîst  en  coy,                                ^H 

toute  Religio«n 

U  toute  grace  fuist  comprise  :                            ^H 

e,  moigne^  et  de  canown, 

Mais  quiq»^  dontje  a  dieu  sa  foy^                       ^H 

onMeine,  a  dieu  servir 

Combien  que  ce  soit  en  recoy,                           ^H 

wil  leur  professiown, 

Il  est  tenijz  a  la  reprise.                                      ^H 

solempne  et  d'autre  no«n 

Mais  quant  du  bonwe  cause  avient               ^^Ê 

^ligez  a  contenir  : 

Et  qw^  la  femwe  bien  maintient      J7870          ^^M 

ic  auci  qui  voet  tenir 

Le  vou  du  sainte  Continence,                            ^H 

tctc,  dont  revest! r 

Lors  en  bon  gré  dieus  le  retient.                      ^H 

d*anel  par  beneiçown 

Ce  dist  David,  bien  me  sownt,                        ^H 

\U€,  après  pour  nul  désir     17830 

*  Vouetz  et  rendetz  sanz  offense                       ^H 

a  lors  descontenir, 

Le  down  du  vostre  conscience  *  :                        ^H 

ne  passe  sa  resown. 

Car  poy  decert  la  providence,                            ^H 

emiMes  tîele  y  ad  esté, 

Qui  molt  promet  et  donwe  nient.                      ^^M 

t  le  vou  du  chasteté 

Chascuns  endroit  de  soy  le  pense  ;                   ^^M 

LS  pour  dieu»  mais  p<?rensi 

Quoy  valt  a  semer  la  semence                          ^H 

rt  du  siècle  plus  ïoé, 

Du  quelle  ascun  pmfit  ne  vient  ?    17880          ^H 

r  sotie  et  nyceté 

Qe  Continence  est  belle  chose                       ^H 

r  quelle  ot  a  son  amy  : 

La  turtre  sanz  en  faire  glose                             ^H 

n  ne  Tautre,  je  vous  dy. 

Nous  monstre  bien  de  sa  nature  ;                     ^^Ê 

ndroit  soy  ne  tient  chéri,    17840 

Car  tantost  que  la  mort  depose                         ^H 

tmeinz  elle  est  obligé 

Son  mad  te,  souIe  se  dispose,                            ^H 

ï  vou  quelle  ad  basti  ; 

Qe  jamwiais  jour  après  celle  hûre                     ^H 

guerdo«n  pent  a  celluy 

Sassiet  sur  Oour  ne  sur  verdure  ;                     ^H 

ti  son  fait  ad  plus  voué. 

Ne  jamwais  puis  par  envoisure                        ^H 

tielcs  dames  vait  blâmant 

Autre  compain  reprendre  n  ose  ;                      ^H 

re,  qant  s'en  vont  vagant 

Ainz  puis  tant  comme  sa  vie  dure^  1 7890          ^H 

hosteals  de  la  Cité  ; 

Sanz  mariage  et  sanz  luxure                             ^H 

mbre  au  dame  est  avenawt 

En  Continence  se  repose.                                  ^H 

1  priant  ou  en  faisant 

Mais  c estes  vieves  jolyettes,                          ^H 

qui  soit  d*onesteté  :            17850 

Vestant  le  vert  ove  les  Âourettes                      ^H 

pclîain  q*est  çonsecré 

Des  perles  et  d'enbreuderie»                              ^H 

istier  est  approprié, 

Pour  les  no  veil  es  amourettes                            ^^Ê 

dieu  ert  entendant  : 

Attraire  vers  leur  camerettes,                          ^^H 

ne  et  nonwe  en  leur  degré 

A  turtre  ne  rescmblont  mye  ;                           ^H 

17834  Enfaisanl                        17846 

sen  vont                       17883  enfure                             ^H 
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Mais  sur  trestoutes  je  desfîe 
La  vieîe  trole  q'est  jolie,  17900 

Qant  seeches  ad  les  mamelîettes; 
Il  m'est  avis,  quoy  q'autre  en  die, 
Q*ad  tiele  espouse  en  compaignîe, 
Fols  est  s'il  paie  a  luy  ses  dettes. 

Mais  quel  valt  plus,  ou  mariage 
Ou  continence  en  son  estage, 
Saint  Augustin  fait  demander; 
Si  dist  que  l'une  le  corsage 
Engrosse  et  Tautre  le  corage  : 
Mais  meulx,  ce  dist^  valt  engrosser 
Le  cuer  de  Fomwe  en  dieu  amer,  17911 
Qe  soul  le  ventre  faire  enfler  ; 
Car  Tune  enporte  Tavantage 
Que  ja  ne  doit  enbaraigner. 
Mais  Tautre  n'en  porra  durer, 
Qe  tout  ne  soit  baraigne  en  age. 

Tout  pleine  l'une  du  triste  see 
Lez  fiîs  enporte  en  sa  dcstresce, 
Et  sanz  pccché  ne  les  conçoit  ; 
Mais  Tautre  plaine  de  leesce,  1 7920 

Sanz  estrc  aucunement  oppresse, 
Les  fils  du  joye  porter  doit  ; 
L'une  est  par  servage  en  destroit, 
Et  l'autre  est  franche  en  son  endroit  ; 
Labour  du  siècle  Tune  blesce, 
Et  l'autre^  quelle  part  qs4e  soit, 
En  grant  quiète  de  son  droit 
Serra,  qwi-  nul  dolour  Fadesce. 

L*une  est  la  soûle  espouse  humcine, 
L'autre  est  Tamie  dieu  souleine  ;    17930 
L*une  est  en  plour,  l'autre  est  en  ris  ; 
L'une  est  corrupte  et  l'autre  seine  ; 
L'une  est  de  Vommc  grosse  et  pleine, 
L'autre  est  de  dieu  enceinte  au  pitz  ; 
L'une  fait  empler  de  ses  filz 
Parmy  le  monde  les  paîis 
Du  multitude  q'est  mondeîne, 
Et  l'autre  ovesqw^  dieu  toutdis 
Fait  empler  le  saint  paradis 
Des  bonwes  aimes  q-elle  meine,     1 7940 

Sicom/Me  la  rose  fresche  et  fine 
Valt  plus  que  la  poignante  espine 

1790a  e&dîe 


Dont  elle  naist,  ensî  serra 
Qe  continence  la  divine, 
Selonc  que  Jerom  le  difïine, 
Sur  mariage  plus  valdra. 
L'apostre  as  tous  ce  comwanda, 
*  Qui  contenir  ne  se  pourra. 
Lors  pr^figne  espouse  a  sa  c ovine/ 
Par  celle  a  prise  bien  moustra        179 
Qu'il  continence  en  soy  prisa 
De  la  plus  halte  discipline. 

Saint  Jerom  dist  la  diflerence 
Du  mariage  et  continence  ;  ^ 

Qe  Tune  valt  de  l'autre  plus,  " 

Sïcomwe  plus  valt  qui  sanz  offense 
En  netteté  du  conscience  ^ 

Parfait  les  oev^res  des  vertus,        fl 
De  luy  qui  s'est  soul  abstenus 
Du  pecché  sanz  fait  de  surplus. 
Savoir  poetz  par  l'évidence 
Au  quelle  part  il  ad  conclus  ; 
Fait  ove  vertu  vait  au  dessus. 
N'est  resown  que  ïe  coniretencc. 
Ore  dirra  de  la  quinte  file 
Chasteté,  quelle  ad   no«n  Aspre 
vie,  contre  le  vice  de  Foldeiit 
La  quinte  file  est  Aspre  vie, 
Q'au  fine  force  Lee  chérie 
Abat,  et  Chasteté  supporte  : 
La  char  si  redd em eut  chastici 
Qe  ja  nul  jour  de  sa  partie 
Ne  laîst  entrer  dedeinz  sa  porte 
Le  Foï délit  q'au  corps  resorte  ; 
Ains,  qanqï/É*  Leccherie  enhorte, 
Par  sa  vertu  trestout  desfie  : 
Car  du  penance  q'elle  porte 
Le  ficu  que  Leccherie  apporte 
Extaignt,  q'ardoir  ne  porra  mie. 

C'est  la  vertu  qui  se  decline 
Lûign  du  celer  et  du  cuisine 
U  Gloutenie  est  vitaîller, 
Et  si  retient  de  sa  covine 
Pour  luy  servir  Soif  et  Famine. 
Cil  duy  luy  serront  officer 
Et  au  disner  et  au  souper, 

17953  plusbaltê 
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ueux  la  char  fait  enmaigrer 

Le  vif  serpent  de  sa  nature  :                          ^^M 

^costéset  lapeitrine, 

A  molt  plus  fort  le  jun  parfit                         ^^M 

Luxure  en  son  mestier 

Le  viel  serpent,  cel  espirit                             ^^B 

mist  surfait  pour  alumcr. 

Qui  nous  fisl  faire  forsfakure,         1S030              1 

chasteté  soit  en  ruine. 

Mettra  tout  a  desconfiture                              ^^1 

It  Daniel  enfant  fuist  pris      f,  100 

De  sa  vertu,  q'est  chaste  et  pure  ;                 ^^M 

out  deux  autrez  ses  a  my  s      1799° 

Siqtie  la  char  par  foldeîit                                ^^M 

abiloigne,  nepourqant 

Corrupte  n'ert  de  celle  ardure                        ^^M 

s  délices  du  paiis 

Que  vient  de  gule  et  de  luxure,                      ^^M 

)lt  gouster  par  nul  devis, 

Ainz  en  serra  du  pecché  quit.                         ^^M 

>irc  vin  pour  rien  vivant  : 

C'est  la  vertu  qui  petit  prise                       ^^M 

;  qu^  puis  le  dit  enfant 

Suef  oreiller^  mole  chemise,                           ^^M 

les  compaigns  trestout  ardawt 

Cote  ou  mantell  du  fine  leine,                         ^^1 

it  en  la  fornaise  mis, 

Ainz  ad  vcstu  la  haire  grise,          18040              J 

dieus  loMr  fist  si  bcll  garant, 

Poignante  et  aspre,  en  ttele  guise                  ^^Ê 

my  la  Ûamme  vont  chantant» 

Que  son  charnel  deht  restreigne,                  ^^M 

ne  sentoiont  mal  ne  pis.         18000 

Et  de  bien  vivre  se  constreigne  :                    ^^H 

chasteté  n'est  accordant 

Mais  si  sa  robe  q'est  foreine                           ^H 

■ans  délices,  ainz  par  tant 

Au  corps  soit  belle  et  bien  assisse,                 ^H 

fait  deinz  brieve  acusiumn/a/jce, 

Pour  eschuïr  la  gloire  veine                            ^H 

Bernard  le  vait  tesmoigna//t, 

La  haire  que  luy  est  procheine                      ^H 

ne  serront  accordant 

Doit  guarder  l'aime  en  sa  franchise.               ^H 

;  avec  l'autre  en  observance  : 

C'est  la  vertu  qui  n'ad  plesir                        ^H 

une  acroist  la  vile  pance 

Sur  mole  couche  de  gisir,                i  S050              1 

oldeiit  par  l'abondance 

Ne  quiert  avoir  si  tendre  lit,                            ^^Ê 

ï  délice,  et  Tautre  avant 

Dont  porra  longement  dormir                        ^^M 

t  du  corps  la  sustenance         18010 

Et  sa  tresfrele  char  norir,                                ^^M 

faire  a  ï'alme  poi/rvoiance  ; 

Pour  Taqueinter  du  foldeîit  ;                             ^^M 

rure  tout  Je  remenant. 

Ainz  se  contient  d'un  autre  plit,                      ^^| 

n  dist  cnsi  communément, 

Sur  l'aire  ou  sur  la  paile  gist,                         ^^M 

rai  le  fieu  bien  sagement 

Dont  tout  esquasse  le  désir                            ^^M 

fumée  exteinderas  '  : 

A  penser  contre  Tespirit  ;                               ^^M 

je  di  que  tieîement 

Si  tient  le  corps  en  grfint  despit,                    ^H 

u  ce  dont  la  char  espnent 

Pour  î'alme  faire  a  dieu  chcrir.       18060          ^^Ê 

«  délices,  et  chalt  pas 

V'^igilc,  q'est  la  dieu  treschiere,                            M 

ndre  foldeîit  p  orras  ; 

Est  d'Aspre  vie  chamberere,                           ^^Ê 

ourscr  megre  ne  sait  pas,       18020 

Dont  Sompnoîcnce  est  forsbanie,                   ^^| 

tost  male  tecche  enpri-nt 

Q*au  Foldeîit  est  coustunimere  ;                    ^^Ê 

we    fait    cil    q'est    bien    gross    et 

Vigile  la  déboute  arere,                                   ^^M 

rass: 

Qant  volt  entrer  de  sa  partie  :                        ^^1 

ce,  si  tu  chastes  serras, 

Vigile  auci  q'est  d'aspre  vie                            ^^Ê 

in  bien  cest  essampîement. 

Oedive  ne  doit  estre  mie,                               ^^M 

samt  Ambroise  c'est  !e  dit, 

Qe  Foldeîit  ne  la  surquiere  ;                           ^^Ê 

tfn//fe  jun  l'escoupe  occit 

Ainz  Contemplacio«n  la  guie,         18070        ^^Ê 

K                            18098  plusfort 

18036  enserra                                                       ^^Ê 
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Qui  la  fîaîelle  et  la  chastîe 

U  tant  en  ad  de  dureté                ^^^H 

Ove  triste  lerme  et  ove  prière. 

QUI  ne  poet  estre  enraciné,          ^^^H 

Les  cink  sens  naturel  humein 

Et  sanz  racine  n*est  flouri,           ^^^H 

Sont  resemblables  au  polein, 

Et  sanz  flour  n'est  le  fruit  porté,         ^M 

Q'eti  my  le  bois  s'en  court  salvage 

AinZj  com  we  sur  per  re  estoit  semé,    ^l 

Tout  au  plesir  sanz  selle  ou  frein  : 

Sanz  bon  humour  est  cnsecchi.      181  jo   1 

Mais  s'Aspre  vie  en  soit  gardein, 

Mais  Tautre  grcin,  q^cnmy  la  voie        1 

Il  les  refreine  a  son  menage, 

De  les  oiseals,  comc  vous  contoie,           J 

Et  jusq*a  tant  q*en  son  serv^age 

Fuist  mis  a  dissipacio«n,                       ^M 

Les  puet  danler  du  bon  corage,     1S080 

C'est  qant  le  deblc  agaite  et  proie        ^M 

Retrait  leur  la  p^vcnde  et  fein  ; 

Un  cristicn  qui  se  supploie                    ^M 

Siq'il  leur  hoste  tout  le  rage, 

D*oïr  la  predicacio»n  ;                      m^^M 

Si  sobrement,  qm  saoz  oultrage 

Car  lors  par  sa  tempt acioi^n         ^^^^| 

Ils  les  puet  mener  de  sa  mein. 

L'en  toît  la  meditaciown                        ^U 

leeste  file  a  sa  mesure 

Q'ascun  profit  n'en  porte  envoie  ;        ^^ 

Est  bien  armé,  dont  molt  s'assure, 

Ainz  tourne  a  sa  dampnacio«n       18130  J 

Des  deux  armures,  salvement 

Q'est  dit  pour  sa  salvaciown,                ^J 

Qui  valont  contre  la  pointure 

Q'il  bien  oït  et  mal  J'emploie.              ^H 

Du  Foldelit  et  de  Luxure  : 

Du  tierce  grain  q'ert  espandu          ^H 

Dont  le  primer  adoubbement         18090 

Et  fuist  des  ronces  confondu,              ^B 

C'est  d'umble  cuer  olr  sovent 

Le  sermon  dieu  ce  signefie  :                 ^M 

De  dieu  sermon  le  prfchement, 

Qant  cristicns  Tad  entendu,                  " 

Q*om  dist  de  la  sein  le  e  scripture  ; 

Mais  ainz  q'en  oevere  soit  parcru, 

Et  ce  que  par  IWeille  entent 

Les  ronces,  dont  le  siècle  allie,           ^H 

Parface  bien  et  duement  ; 

C'est  Covoitise  ovesqwr  Envie             ^| 

Lors  est  armé  de  l'une  armure. 

Ove  Foldelit  et  Leccherie,               1814c 

Dieus  son  sermon  fist  resembler 

Le  cuer  si  fort  ont  detenu 

A  Tomwie  qui  voloit  semer 

Qu'il  plus  avant  ne  fructcfie  : 

Ses  champs,  dont  part  de  la  scmewce 

Ces  trois  semences  dieus  dcsfie,         ^^ 

Dessurla  roche  fist  ruer,                18100 

Mais  a  ïa  quarte  il  s'est  tenu.          ^^^B 

U  qll  ne  pot  enraciner  : 

Du  quarte  grain  il  avenoit         ^^^^| 

Et  p^îrt  auci  par  necligence 

Q'en  bonwe  terre  le  semoit  :          ^^^^^ 

Chaoit  enmy  la  voie  extense  ; 

Dont  prist  racine  ove  la  crescawce 

L'oiscl  del  air  sanz  nul  defense 

Qa cent  foitz  plus  multîpïioît.               ^J 

Cela  vcnoiont  dévorer  : 

Ce  nows  pourportc  en  son  endroit        WÊ 

Et  part  chaoit  entre  roffense 

Del  sermon  dieu  signefiance  :         18150 

Des  ronces,  dont  la  violence 

C'est  qant  prod  homme  en  sa  penance 

Fist  qu'îi  n'en  pot  fructefier. 

Conçoit  du  sermon  Tentendance          ^à 

Del  dieu  sermon  atant  vous  di, 

En  cuer  devoît,  comiwe  faire  doit,        ^M 

Sicomwe  du  grein  qui  s'cspandi    181 10 

Et  puis  en  fait  la  circumstance  ;           ^M 

Sur  roche  ;  car  par  tiel  degré 

Lors  par  droite  fructe fiance           ^^^M 

Plusours  le  sermon  ont  oî                           , 

Plus  a  cent  foitz  iocr  rcsçoit.         ^i^^l 

Et  par  l'oraillc  recuilli, 

Grant  bien  du  bon  sermon  avient 

Mais  deinz  le  cuer  n*est  pas  entré  ; 

A  romwje  qui  bien  le  retient  ;               ^^ 

.                                         18077  enaoit                    18115 

ejiad                    16154  enftùt                   ^^^B 
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|»arole  ad  grant  vigour^ 
[vertu  deinz  soy  contient  : 
peirole  soul  du  nient  1 8 

t]  et  terre  ove  leur  atour 
fcrea  comme  créa  tour  ; 
is  veons  chascun  jour 
pamle^  q'cn  nous  tient, 
lance  sanz  errour 
I  du  nosfre  salveour 
du  pain  en  char  devient. 
f  disciples  qant  prêcha, 
I  parole  commenda 
I  vertu,  ce  invest  avis  ; 
tr  dist  que  par  cela 
i  sermon  oïront  la, 
\  les  avoit  esclarciz 
(é  leur  espiritz. 
itiïiembre  de  ces  ditz, 
fcs  causes  notera, 

I  avoir  sermon  en  pris  : 
^mwe  Tom  we  est  meulx  apns, 
par  resown  meulx  valdra.  18180 

II  par  bon  con  sa  il  d*amy     f.ioi 
iad  vencu  son  anemy  ; 
pon  est  consaîl  avoir 
I  sermon,  comme  je  vous  di  ; 
■■kVfTi  qui  s'arme  ensi 
^Bit  faire  son  devoir, 
re  armure  y  a  du  voir, 
f  l'en  puet  au  ci  valoir 
(dit  soit  anienty  ; 
Ir  sovent  en  bon  espoir 
bn  rementevoir 
bu  Crist  pour  nous  souflfri. 
Elite  tiele  conuscance, 
t  ove  toute  s'alliance 
picnt  puet  desconfire, 
fer  Talme  en  espérance 

avoir  sanz  foie  errance, 
lies  faire  ou  de  mesdire  : 
t  qui  voet  estre  bon  mire 
b,  fait  q*il  se  remire, 
fil  ait  en  remembrance 
\pun  du  nosirc  sire, 


SiconuMe  Pen  puet  el  bible  lire 
De  la  figure  en  resemblance. 

Qant  Moïses  mcsna  la  gent 
El  grant  desert  del  orient, 
D'arrein  fist  un  serpent  forger 
Et  ralleva  bien  baltement, 
Si  q'om  le  vist  ap^nement, 
Et  devant  tous  le  fist  porter  :  18210 

Car  seulement  pour  luy  mirer 
Fist  les  pointures  resaner, 
Qant  du  vcnym  ly  vif  serpent 
Firont  les  gentz  mordre  et  plaier  : 
C'estoit  figure  et  essampler 
Portant  grant  signefiement. 

Comme  Moyses  out  eshaulcé 
Le  serpent  q'estoit  figuré 
Devant  le  poeple  qu'il  menoit. 
De  qui  regard  fiiront  sané,  18210 

Tout  autrecy  fuîst  alievé 
JhfSMSj  qant  il  en  croix  pendoit  : 
Dont  cil  qui  point  ou  mors  serroîl 
Du  vicl  serpent,  et  penseroit 
De  luy  q'estoit  crucifié, 
Sa  guarison  avoir  porroit^ 
Et  tous  les  mais  assuageroit, 
Des  qyeux  avoit  le  cuer  en  fié, 

Trestoute  Teaue  fuist  a  mere 
D*estanCj  de  pus  et  de  rivere  iSajo 

Q'el  grant  desert  d^Egipte  es  toit  ; 
Mais  Moyses  par  sa  vergicre 
Fist  tant  qt4f  l'eau e  ert  doulce  et  cliere, 
Dont  homwe  et  beste  assetz  bevoit. 
La  verge  en  quelle  ce  faisoit 
La  croix  ver  raie  figuroit, 
Qe  l^amertumc  et  la  misère 
Nous  toit,  et  venque  de  son  droit 
Le  deble,  et  u  que  romiwe  soit, 
Saulf  le  maintient  soubz  sa  ban^re. 

Qui  ces  te  armure  voet  comprendre 
Etd'Aspre  vie  bren  aprendre         18241 
De  vivre  solonc  îa  vertu, 
Du  Fol  délit  se  puet  défendre; 
Car  par  resown  doit  bien  entendre, 
Meulx  valt  penance  aspre  et  agu» 
i8t86  en  doit 

pa 
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Dont  Talme  soit  bien  défendu. 

Et  estre  en  ease  ovesqw<r  dieu, 

Qe  de  son  corps  tie  le  ease  prendre 

Dont  soit  par  Foldelit  vencu,  18250 

Et  comme  fais  recreant  rendu 

Ay  deable.  qai  le  quiert  surpr^fndre. 

Qui  list  les  vies  des  saintz  pieres» 
Oïr  y  puet  maintes  manières 
De  la  nature  d'Aspre  vie  : 
Les  uns  souleins  en  les  rocheres, 
Les  uns  en  cloistre  €*ve  lo«r  confreres, 
Chase  un  fîst  bien  de  sa  partie  ; 
Cil  plourt^  cist  piYche,  cil  dieu  prie» 
Cist  June  et  veille,  et  cil  chastie      rSaôo 
Son  corps  du  froid  et  des  misères, 
Cist  laisl  sa  terre  et  manantie, 
Cil  laist  sa  femwe  et  progenie, 
Eiant  sur  tout  leur  aimes  chères. 

Par  Aspre  vie  tout  ce  firont, 
Du  Foldelit  dont  desconfîront 
Les  priefs  assaltz  et  les  pointures, 
Q'au  frêle  char  ne  consentiront  : 
Ainz  qanq'al  aime  bon  sentiront 
Enpristront,  et  les  aventures  18270 

Qant  la  fortune  envoia  dures 
Des  corporieles  impressures, 
Saniî  murmwr  du  bon  gré  suf!'nro«t, 
Pour  plus  avoir  les  aimes  pures  : 
Houstant  trestoutes  autres  cures 
En  corps  tant  aspremcwt  v^csquiro/jt. 

C'est  la  venu  q'est  tout  divine. 
Et  est  semblable  en  sa  covine 
Au  forte  haie  du  gardin, 
Q  om  fait  de  la  poignante  espine,  tSaSo 
Par  quo3^  n'y  puet  entrer  vermine 
Ou  maie  beste  en  nul  engin  ; 
Ainz  est  tout  saulf  et  enterin, 
Fuil,  herbe,  fruit,  grein  et  pépin, 
De  la  morsure  serpentine  ; 
Siqii/  ly  sires,  en  la  fin 
Qant  vierit,  y  trove  sain  et  fia 
Le  bien,  dont  ad  sa  joy e  fine. 

La  sainte  vertu  d^ Aspre  vie 
Est  celle  quelle  en  prophecie  18390 

David  en  bon  psalter  ba, 


18300 


Disant,  par  sainte  gaignene 

En  doel  et  triste  lermerie 

C'est  celle  qui  ses  champs  sema. 

Dont  qant  August  après  vendra, 

En  grant  leesce  siéra 

Les  biens  dont  s'aime  glorifie. 

Si  m'est  avis  sages  serra 

Q'ensi  se  cultefiera, 

Dont  si  grant  bien  luy  multeplie. 

En  les  viels  gestes  de  romeins 
Valeire  dist,  âcs  citczeins 
Ot  un  jofne  homme  a  nottn  Phirin» 
Q^estoit  de  si  grant  bealté  pleins 
Q'en  luy  amer  furont  constreins 
Près  toutes  femwes  du  voisin  : 
Mais  pour  destruire  leur  engin, 
Siq*au  pecchc  ne  soit  enclin. 
Coupa  ses  membres  de  ses  meins, 
Dont  Foldelit  mist  en  déclin.  iSjio 

Vei  la  le  fait  du  Sarasin 
Pour  n05/re  essample  plus  ne  meinz. 

Cil  fuist  paien  q'ensi  fesoit. 
Qui  Leccherie  despisoit 
Tout  pnïprement  de  sa  vertu 
Pour  les  ordures  qull  veoit 
El  vil  pecché,  dont  abhosmoit* 
He,  cristien,  di,  que  fais  tu  ? 
Qant  sainte  église  t*ad  estru, 
Bien  duissetz  pour  l'amour  de  dieu  18  jao 
Ta  vile  char  mettre  en  deslrojt> 
Dont  Foldelit  soit  abatu  : 
Car  molt  va  It  peine  dont  salu 
Celle  aime  sanz  fin  prrndre  doit. 

Ore  dirra  la  descripcio/rn  et  tal 

com//fendacion    de    la    vertu    dej 

Chasteté  par  especial. 

Des  toutes  vertus  plus  privé 
AI  aime  est  dame  Chasteté, 
Corne  celle  q'est  sa  chambreletne  ; 
Q'ensi  la  tilTe  et  fait  parée. 
Dont  plus  mynote  et  ascemé 
Appiert  de  fine  bealté  pleine,         i8j| 
Sur  toutes  autres  sovcreine  : 
Par  quovj  sicomwe  le  livre  enseine, 
Dieus  est  de  luy  énamoure, 
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Si  prist  de  Itiy  sa  char  humeine, 

Comwie  je  par  ordre  en  la  romance            ^Ê 

La  quelle  au  ciel  comme  son  demeine 

Vous  ai  du  point  en  point  conté                  ^H 

A  dieu  le  piere  ad  présenté. 

Des  vices  toute  la  faisan  ce  ;                   ^^^M 

0  Chasteté,  si  je  bien  voie, 

Prim^rcment  de  la  nescance                 ^^^H 

Toutes  vertus  te  donnent  voie 

Du  Pe€chc%  dont  en  prc^preté                ^^^H 

Comme  a  leur  dame,  et  plus  avant 

Mort  vint,  et  puis  par  leur  degré          ^^^| 

Trestous  les  vices  loigns  envoie     18340 

Comment  les  sept  sont  engendré^                ^M 

Toy  fuient,  car  dieus  te  convoie 

Les  quelles  par  droite  alliance        18381      ^Ê 

Et  parderere  et  pcirdevant  : 

Au  Siècle  furont  marié,                                ^Ê 

Plus  que  la  père  daiamant 

Comme  puis  se  sont  muîtcplié,                    ^M 

Attrait  le  ferr,  es  atlraiant 

Tout  vous  ai  dit  sanz  variance.             ^_^H 

La  grace  dont  vient  toute  joye. 

Et  puis  après  vous  dis  auci              .^^^H 

Toutes  vertus  par  resemblant 

De  1  omwe  q*en  fuist  malbailli,             ^^^H 

Ne  sont  que  lune,  et  tu  luisant 

Dont  TAlme  a  dieu  se  compleigna             ^H 

Es  comme  solail,  qant  s'esbanoie. 

Et  com/we  puis  dieus  de  sa  mercy              ^M 

0  Chasteté,  ne  m'en  doi  tere» 

Pour  la  pité  q'il  ot  de  luy                              ^M 

Compaigne  as  angres  es  sur  terre,  18350 

Les  sept  vertus  lors  maria              18390     ^M 

Mais  en  le  ciel  plus  noble  aud  ; 

A  Resown,  qui  les  espousa,                           ^Ê 

Dont  nulle  p<irt  te  fait  a  querre 

Et  puis  de  ce  qull  engendra,                      ^M 

Meilleur  de  toy,  qui  tu  requerre 

De  Tun  et  Tautre  avetz  oy.                   ^^^H 

Avertis  mcstier,  si  no«n  celly 

Mais  ore  après  me  semblera               ^^^^| 

Q*est  sur  tous  autres  ton  amy  ; 

Bon  est  que  Ten  aguardera                   ^^^H 

Cest  dieus  ly  toutpuissant,  par  qui 

L'estat  de  nous  qui  susmes  cy.           ^^^H 

Ta  volenté  par  tout  puiss  faire  : 

Ore  au  final  sont  engendrez            ^^^H 

Nous  autres  tous  crions  mercy. 

Les  vices,  qui  sont  malurez,                 ^^^H 

Mais  tu  puiss  dire  gr^ïnt  mercy 

Trop  se  font  fort  de  leur  partie  ;          ^^^| 

A  dieu,  qui  te  ne  laist  mesfaire.      18360 

Et  d'autre  part  sont  auci  neez        i84ô^^^H 

0  Chasteté,  par  tiele  assisse 

Les  vertus,  qui  sont  benurez,                       ^Ê 

Bonté  vcrraie  t'est  assisse, 

A  résister  leur  felon wie  :                               ^Ê 

Qe  creatour  et  creature 

Sur  quoy  chascuns  autre  desfie,                  ^M 

ChascuDs  endroit  de  soy  te  prise, 

L'un  claime  avoir  la  seignourie                   ^M 

Fors  soul  le  deable»  a  qui  tu  prise 

De  Tomme  ove  tous  ses  propretés,             ^Ê 

As  guerre,  et  par  ta  confiture 

Et  l'autre  dist  quil  n'avfm  mie  ;                 ^H 

Tout  l'as  mis  a  dcsconfiture  : 

En  si  la  guerre  est  ar  rai  nié,                  ^^^H 

C*esloit  qant  dieus  ove  ta  nature 

U  qll  y  ad  peril  assetz.                       ^''^I 

Se  voit  meller,  dont  fuist  compnse 

La  Char  se  tret  trestout  as  vices,          ^^B 

La  dcité  soubz  la  porture.              1  loa 

Et  l'Aime  voet  que  les  services       18410      H 

Qooy  dirray  plus  mais  dieus  t'onure  ? 

Soient  au  Resown  souîement  ;                     ^Ê 

Car  autre  a  ce  n'est  qui  suffise.      1 8372 

Mais  ore  agardons  les  oflkes               2^^| 

Des  tous  estatz,  si  les  justices             ^^^^^1 

Ore  dirra  compendiousement  la 

Ou  les  malices  au  present                    ^^^^1 

Recapitulaciofïn  de  toute  la  ma- 

Sont plus  fort  en  governement.           ^^^^| 

tière  precedent 

Je  dis,  ensi  comme  Tautre  gent,         ^^^^^H 

Ore  est  a  trere  en  remewbrawce 

Qe  plus  sont  fortes  les  malices,           ^^^B 

10339  plusauant                        18386 

q  en  fuist                       184 15  plus  fort                        ^^ 
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Siqi'«  Pccché  comfHunement 
Par  toot  go  ver  ne  a  son  talent 
L'escoles  et  les  aitefices. 


18430 


P 


Piiisq*il  ad  dit  les  propretés  des 
vices  et  des  vertus,  sic  orne  vous 
avetz  oî,  ore  dirra  en  partie 
lestât  de  ceux  q'ont  no5/re  siècle 
en  governance  :  et  comi^mncera 
pr/m/reinent  a  la  Cotirt  de  Rome» 

Si  nous  p^îHons  de  ces  prdatz 
Qui  sont  sicomwe  de  dieu  legatz 
Ove  la  clergie  app<?rtienawt, 
Ils  sont  devenuz  advocatz 
Du  Pecché  pour  plaider  le  cas 
Encontre  TAlme  ;  et  oultre  tant, 
Si  nous  des  Rois  soions  parlant, 
Ils  vont  le  pueple  ensi  pilant, 
Qe  tous  s'en  pleignont  hait  et  bas  ; 
Et  si  nous  parloJis  plus  avant         18430 
Du  gent  du  loy  et  du  marchant^ 
Je  voi  peril  en  toutz  estatz» 

Je  croy  bien  ferm  qwf*  la  fnfmchise 
De  luy  q'est  chief  du  sainte  église 
Soubï  dieu,  s'il  se  gov^^Tie  a  droit» 
Sur  tous  les  autres  est  assisse  ; 
Mais  ore  est  changé  celle  assisse, 
Car  ce  q'u milites  estoit 
Ore  est  orguil,  et  puis  l'en  voit, 
Ce  que  largesce  estre  souloit  18440 

Ore  est  tourné  du  covoitise  ; 
Si  chasteté  a  ore  y  soit, 
Ne  say  si  l'en  parler  en  doit, 
Car  je  me  tais  de  celle  enprise. 

Ce  que  je  pense  escrire  yci 
N'est  pas  ptir  moVt  ainï  est  ensi 
Du  toute  rmriene  gent 
Murmur,  compleinte,  vois  et  cry  ; 
Que  tous  diont  je  ne  desdi, 
Q*au  court  de  Rome  ore  est  regent 
Simon  del  orr  et  de  l'argent,  18451 

Siq«t'  la  cause  al  indigent 
Serra  pour  nul  clamour  oy: 

16430  plu&&uant  18439  leu  voit 


Qui  d*orr  n*y  porte  le  p/rsent. 
Justice  ne  luy  ert  pr^'sent, 
Du  chanté  ne  la  mercy» 

Le  fils  de  dieu  voloit  venir 
Pour  eslargir  et  amollir 
La  loy  ;  mais  cils  du  maintenant 
La  me  font  plus  estroït  tenir  :        1846«' 
Dont  \'uil  les  causes  enquérir. 
Si  leur  vois  deux  pointz  demandait  ; 
Ou  ce  q'iîs  m'en  vont  defendant 
Estoit  en  soi  pecché  devant, 
Car  lor  le  doi  bien  eschuïr  ; 
Ou  si  ce  no«n,  di  lors  avant 
Pour  quoy  me  vont  es  tab  lissant 
Pecché  de  leur  novel  atir. 

Ne  pu  et  descendre  en  ma  resown 
Q*ils  du  propre  imposiciown  18470 

Font  establir  novel  pecché  ; 
Ce  qVn  nui  livre  nous  lison, 
Qe  le  fils  dieu  de  sa  leçown 
Par  l'évangile  en  son  decré 
Fist  establir  :  car  charité 
N*est  que  peril  niuiteplié 
Nous  soit,  par  quelle  addiciown 
Soions  plus  serf;  car  rechaté 
Nous  ad  dieu  s,  dont  en  liberté 
Voet  bien  que  nous  plus  franc  scion 

Du  loy  papal  est  estably  tS 

Qe  tu  ne  serras  point  mary 
A  ta  cousine,  et  d*autres  cas 
Plusours  que  je  ne  dirrai  cy  ; 
Et  diont  quf  pour  faire  ensi 
Mortielement  tu  peccheras  : 
Lors  vuil  que  tu  demanderas 
Si  tu  powr  forr  que  leur  dorras 
Au  court  porras  trover  mercy  : 
Ce  rtai  n  e  m  e  n  t  q  ue  s  i  fer  ras»  1 84 

La  bourcc  que  tu  porteras 
Ferra  le  pape  ton  amy. 

Mais  si  ce  soit  ensi  mortiel^ 
Comwe  ils  le  diont,  lors  au  tieï 
Powr  quoy  vuillont  devant  la  mein 
Dispenser?  Car  ly  dieus  du  ciel, 
Qui  plus  du  pape  est  droituriel  ; 
18443  endoit  18480  plusfntmc 
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Ne  puet  ce  faire,  ainx  sui  certein 

Qe  je  congé  priasse  en  vein 

A  dieu  pour  freindre  lendemain    18500 

Sa  loy  et  son  precepi,  îe  quiel 

Fist  establir;  mais  ly  romein, 

Si  j'eie  d*orr  ma  bource  plein, 

M'en  plus  curtois  et  naturiel. 

'  Comiwe  roisellour  pli^ç  teat  ses  reetz, 
Plus  tost  en  serrent  attrapez 
Les  oiscals,  et  par  cas  semblable 
CO01/WC  plus  eions  par  noz  decrctz 
Div^^rsez  pecchés  imposez, 
Plus  tost  en  serre tz  vous  coupable, 
£t  nous  d'assetz  plus  scignourable  : 
Car  tieus  pccchcs  sont  rechatable  18513 
En  nosfre  Courte  si  vous  paietz  ; 
Dont  nous  volons  que  nosfrc  table 
Soit  des  mangiers,  et  nostre  estable 
Des  gnantz  chivalx  plus  efforciez. 

*  Qant  nostre  sire  estoit  mené 
Sas  au  montaigne  et  ly  malfié 
Du  siècle  luy  moustra  Tonour, 
Je  lis  q*il  Tad  tout  refusé  :  18520 
Maïs  nous  pour  dire  vérité 
L*avous  resçu,  sïque  seignour 
Soions  en  terre  le  maiour  ; 
Car  n*est  Roy,  Prince  ne  contour 
Qui  nous  ne  baiseront  le  pïé. 
Et  dorront  largement  de  lour 
Pour  s*aqueinter  de  uasfre  amour, 
Dont  plus  soiont  de  nous  privé. 

*  Q'il  ne  se  duisl  soliciter 
Pour  sa  vesture  ou  son  manger     18530 
Dieus  a  saint  Piere  coni/Nanda, 
Ne  qu'il  deux  cotes  duist  porter  : 
Mais  nous  ne  volons  pas  garder 
Le  dieu  prwcpt  sol  one  cela  ; 
Car  près  ne  loigns  n'y  avéra 
Délice  que  prest  ne  serra 
Et  en  cuisine  et  en  celer, 
Et  nosfre  corps  se  vestira 
Des  robes  dont  om  prn:hera 
Plus  q«r  ne  portont  deux  somen  r8540 

*  Ensi  tienons  les  chefs  es  meins, 
18506  cnscrroQt  18310  Plustoat  cnserrcti 


Dont  nous  serrons  l'argent  au  meinz 
Et  les  florins,  mais  rerement 
Qant  desserrons  les  coffres  pleins 
Pour  la  poverte  a  noz  procheins 
Aider  ;  ainçois  tout  proprement 
Volons  avoir  du  toute  gent, 
Mais  de  noz  biens  n^est  qui  reprint, 
Car  noz  trésors  serront  si  seîntz, 
Qe  nul  ert  digne  a  nosh'e  argent    18550 
Toucher.    Vei  la  comme  noblement 
Nous  susmes  chief  des  tous  humeins  î 
*Leschefssamt  Piere  ot  enbailhe  f,i03 


Du  ciel,  et  nous  la  tresorie 

Du  siècle,  qui  nous  est  meynal  : 

El  temps  saint  Piere,  si  voir  die, 

Cil  usurer  du  Lumbardie 

Ne  fist  eschange  a  court  papal, 

N*a  lors  Requeste  emp^rrial 

Ne  le  brocage  au  Cardinal  18560 

Donneront  voix  a  la  clergie; 

N'a  lors  le  pape  en  son  hostal 

Pour  nul  bargain  espirital 

Retint  Simon  en  compaignie. 

*  Mais  nous  q 'avons  la  guerre  enpm, 
P£ir  quoy  volons  monter  en  pris, 
Fait  que  nous  eions  retenu 
Simon,  siqw<?  par  son  avis 
Soient  noz  trésors  eslargiz  ; 
Et  ce  nous  fait  main  estcndu  18570 

Dire  a  Simon  le  bienvenu, 
Car  il  nous  rent  bien  no  salu 
De  ses  florins,  qant  vient  toutdîs  : 
Droitz  est,  puisq'il  ad  despendu, 
Qe  Teveschié  luy  soit  rendu. 
Car  nous  Tavons  ensi  promis. 

*0  sainte  croix,  comwe  celle  porte 
Grant  vertu,  dont  d'enfern  la  porte 
Fist  nosfre  sire  debriser  ! 
Encore  n'est  la  vertu  morte  18580 

En  nosirc  Court,  aînz  est  plus  forte, 
Les  huis  s  des  chambres  fait  p^cer  ; 
Car  qant  la  croix  y  vient  hurtcr, 
Tantost  acurront  cil  huissier, 
Et  tout  ensi  com/Me  celle  enhorte 
18581  plusJorte 
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La  font  jusques  a  nous  mener, 
Voir  as  curtines  voet  entrer* 
Dont  nostre  cuer  se  reconforte. 

*  Unques  le  corps  du  sainte  Heleine 
Serchant  la  croix  tant  ne  se  peine,  t  8590 
Qe  nous  ovesqw^  nosfrc  Court 
Assetz  n'y  mettons  plus  du  peine 
Chas  eu  ne  jour  de  la  se  m  eigne, 
Voir  la  dymenche  l'en  labourt, 
Del  croix  sercher:  chascuns  se  toiirt. 
Et  pour  ce  no  message  court 
Pfir  tout  le  siècle  au  tiel  enseigne, 
Et  s'il  la  trove,  l'en  Tonourt  ; 
Mais  cil  q*ove  vn^iide  main  retourt 
N'ad  pas  de  nous  sa  grace  pleine.  18600 

*  Rende  a  Cesar  ce  q'cst  a  îuy  ; 
Ce  q'cst  a  dieu,  a  dieu  tout  si  : 
Mais  nous  et  Tun  et  l'autre  avoir 
Volons,  car  d'un  et  d'autre  auci 
Portons  Testât  en  terre  yci. 
De  dieu  avons  le  plain  pooir, 
Par  quoy  la  part  de  son  avoir 
Volons  nous  mesmes  recevoir 
Tout  proprement,  siqife  nully 
En  partira  j  si  ce  n'est  voir^ 
Qe  nous  porrons  apercevoir 
Q'au  double  nous  ert  remery. 

*  Ensi  faisons  le  dieu  proufit, 
Qe  rieîïs  laissons  grant  ne  petit 
De  forr  que  nous  porrons  attraire  ; 
Car  ly  prrlat  nous  sont  soubgit, 
Si  sont  ly  moigne  ove  loiir  habit, 
Q'ils  n*osent  dire  le  contraire 
Du  chose  que  nous  volons  faire, 
Neis  ly  eu  ret  et  ly  viscaire  : 
Leur  fait  donner  sanz  contredit 
Del  orr,  dont  ils  nous  po/irront  plaire, 
Ou  autrement  leur  saintuaire 
Du  no  sentence  ert  entredit, 

'  Mais  du  Cesar  prifsentement, 
Portons  le  reprrsentement 
Car  nous  du  Rome  la  Cité 
Ore  avons  renheritement  ; 
Pour  ce  volons  de  toute  gent 


iSfilO 


i86zc» 


Tribut  avoir  par  dueté.  tUj» 

Voir  ly  Judicu  en  son  degré, 
Neis  la  puteine  acoustummée, 
Ne  serront  quit  du  paiement  : 
Ce  que  Cesar  ot  oblié 
En  son  temps»  ore  avons  trové, 
Les  vices  qui  vont  a  l'argent. 

*  Je  truis  primer  qant  Costcmin 
Don«oit  du  Rome  au  pape  en  fin 
Possessiown  de  la  terrestre, 
Ly  Rois  du  gloire  celestin  »8640 
Amont  en  Tair  de  son  divin 
Par  une  voix  q*estoit  celestre 
Faisoit  crier,  si  dist  que  l'est re 
Du  sainte  église  ove  tout  le  pri^tre 
Ne  serront  mais  si  bon  cristin» 
Comme  ainz  estoîont  leur  ancestre, 
Pour  le  venim  qui  devoit  crestre 
De  ce  q'ils  ont  le  bien  terrin, 

*  Le  fils  de  dieu,  qant  il  fesoît 
Son  testament,  sa  peas  lessoit        18650 
Au  bon  saint  Piere,  qu'il  ama,  ^ 
Siqu*il  ne  se  contourberoit                   ^Ê 
Du  siècle  ;  et  l'autre  en  tiel  endroit 
La  resçut  et  molt  bien  garda, 
Qe  puis  après  long  temps  dura  : 
Mais  ore  est  changé  tout  cela  ; 
Le  pape  claime  de  son  droit 
L*onour  du  siècle,  et  pour  cela 
La  dieu  pes  s'est  aie  pieça, 
Q'au  jour  présent  nuls  ne  la  voit   t8<I6ô 

*  Saint  Pi  ere  ne  se  volt  movoir 
Par  guerre,  ainz  fist  son  estovoir 
Des  bonnes  aimes  retenir; 
Mais  nous  ne  volons  peas  avoir, 
Ainz  les  richesces  et  Ta  voir 
Du  siècle  pensons  acuillir. 
Pîere  ot  coron «e  du  martir, 
Et  nous  du  rubie  et  saphir 
En  orr  assiss.    Lors  dî  me  voir, 
La  quelle  p/rrt  valt  meulx  tenir  :     1867™ 
N*est  pas  la  mort  bonwe  a  souffrir. 
Tant  comwc  phisique  puet  valoir, 

*  Saint  Pi  ere  jam  mais  a  nul  jour 
18610  Enpjtrtim 


vers  luj*  soldeour 
mes  ou  du  brigau taille; 
)fo\t  est  re  conquerrour 
semblera  TEmp^rour 
conquestes  en  Ytai][e. 
prière  sa  bataille 
pour  Talme  de  Touaille      tSdSo 
m^  ensi  comme  bon  pastour, 
klfé  ;  mats  d*autre  entaille 
quf  nos/re  espeie  taille, 
le  pour  avoir  l'onoun 
ils  de  dieu,  ce  dist  ristoire, 
quérir  sa  pnopre  gloire, 
eist  la  gloire  de  son  piere 
rttre  hors  du  purgatoire 
maJs  ïiûsfre  consistoire 
ge  tout  d*une  autre  chère  ;  1 8690 
ï  quiert,  qll  tient  plus  chère 
1,  dont  arme  sa  banere, 
le  siècle  en  s'adjutoire, 
les  aimes  a  dererc  : 
I  si  Ten  occie  et  fiere, 
W  nous  eions  la  victoire  ? 
i05/re  Court  est  bien  parlé 
it  la  cristieneté 
île  en  guerre  et  en  distance  ; 
avons  so  vent  esté  1 8  7  00 

qir#  peas  et  unité 
1«^  d*Engleterre  et  France. 
f  n*en  donnons  l'entendance 
■ses  en  font  desto  urban  ce  ; 
6  petite  charité  ; 
tri  grief  n'est  pas  greva/fce 
|Blnz  en  toute  habondance 
Ibiir  le  papal  sée  : 
autre  cause  est  ensement, 
les  pas  indiflerentj  18710 

smes  part  a  la  partie, 
y  que  no5/re  arbitre  ment 
net  faire  ovelement  : 
e  cause  est  bien  oTe^ 
re  avons  en  Romanie, 
\^ui  nostre  sei  gnou  rie 
fsoit  prime  rement 

»luschere  i^^  âdererv 


Des  prapres  guerres  estabJie  : 

Ces  causes  ne  nous  su  if  root  mie 

De  faire  pe*is  a  Tautre  gent.  18720 

*  Et  d'autre  p<?fl  faisons  qt4e  sage, 
Q'a  nous  et  puis  a  no  message 

La  guerre  asses  plus  qtur  la  pees 

Ferra  venir  grant  avantage 

De  Torr  ;  car  lor  p/*mons  brocage 

De  l'un  Roy  et  de  l'autre  après. 

Chascuns  nous  quiert  avoir  plus  pr^, 

Mais  nous  nous  enclinons  ades 

Au  Roy  qui  plus  del  orr -engage, 

Dont  no  trésor  ait  son  encress:      *875o 

Par  quoy  Tacord  volons  jamwies, 

Tant  corne  trovons  si  bon  paiage. 

*  Dieus  a  saint  Piere  comwiandoit 
Q*il  nown  du  mestre  ne  querroit 
Ne  reverence  entre  la  gent: 

Je  truis  aucï  par  tiel  endroit, 

Qant  saint  Jehan  enclin  estoit 

L'angre  adourer,  cil  le  defent; 

Si  dîst  qu'il  son  cnclinement 

A  soul  dieu  q'est  omnipotent,         18740 

Et  nown  a  autre  le  ferroit  : 

Mais  no5^re  Court  dist  autrement, 

Ne  voet  tenir  l'essam  pie  ment 

Dont  Tangel  dieus  nows  essamploit, 

*  De  l'évangile  a  mon  avis  f  104 
Ne  faisons  point  le  droit  devis  ; 

Car  nous  ne  gardons  tant  ne  qua^it 
L'umilité  de  dieu  le  filz  ; 
De  dieu  le  piere  ainçoîs  le  pris 
Tollons,  car  soul  au  toutpuissant,  18750 
**  SanctuS)"  les  angres  vont  chantant  ; 
Mais  nous  volons  du  maintenant 
Avoir  l'onour  sur  nous  assis, 
Et  nown  du  saint  par  tout  avant 
Porter,  mais  tout  le  remenant 
Du  sainteté  nous  est  faiUis. 

*  Combien  qw^  Piere  estoit  gmnt  sire, 
Ja  ne  vist  om  du  plom  ne  cire 

Qull  envoiast  sa  bulle  close; 

Ne  ja  n'orretz  chanter  ne  lire         18760 

Q'il  fist  ses  cardinals  esîire 
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Par  ses  chapeals,  qui  sont  come  rose 
Vermaile  au  point  qumtt  se  desdose, 
Ainz  tout  orguil  y  fuist  forclose, 
Ne  gule  alors  roster  ne  quire 
De  sa  délice  ascune  chose 
Savoit,  mais  ore  Ten  suppose 
No  court  est  autre^  pour  voir  dire. 

*  Voir  est  en  terre  a  son  decess 

Qe  nostre  sire  donwa  peS|  18770 

Mais  contre  ce  nous  combatons  ; 

Des  pecchês  faisoit  il  reless, 

Mais  no«5,  qui  susmes  d'ire  engress, 

Pour  poy  de  cause  cscomengons  ; 

Il  souflrit  mort  et  passions, 

Et  nous  encontre  ce  tuons  ; 

Il  se  tint  de  powrte  près, 

Et  nous  la  po%^frte  esloignons  ; 

Il  gaigna  poeple,  et  nows  p^^rdons, 

Ensi  n'acorderons  jamwGs.  18780 

*  L'estat  du  pape  en  sa  nature 
Ne  porra  faire  forsfaiture 

En  tant  comwe  pape,  ainz  Innocent, 

Qui  tient  Testât  papal  en  cure, 

Cil  puet  mesfaire  d*aventure. 

Mais  nous,  qui  susmes  chief  du  gent, 

Q'en  terre  avons  nul  pier  regent» 

Volons  pour  Torr  et  pour  l'argent 

Piler  trestoute  creature  ; 

Car  n*est  qui  pour  repaiement        18790 

Nous  poet  mener  en  juggcment, 

Et  c'est  ce  que  nous  plus  assure/ 

Q*cst  ce  que  Ten  dist  Antccrist 
Vendra  ?    Sainte  escripture  dist 
Qe  d'Antecn'st  le  noMn  amonte, 
Qui  le  contraire  fait  du  Crist» 
Quoy  quidetz  vom5,  si  tiel  venist 
Encore  ?    Oyl,  par  droite  acompte 
Orguil  humilité  surmonte, 
Dont  chascun  autre  vice  monte      18800 
Que  nosfrc  sire  en  terre  haïst  î 
Siq*au  prrsent  la  foy  desmonle 
En  nosfre  court,  car  nuls  tient  conte 
Tenir  la  loy  qu'il  establist. 

Sicom/ire  ly  scribe  et  ph arise e, 

18838 


Qui  jadis  s*estoiont  monté 

Du  Moysen  sur  la  chaiere, 

U  la  loy  dieu  ont  sermoné 

As  autres,  mais  en  leur  degré 

Lour  faitz  furont  tout  loign  derere; 

Ensi  vait  ore  en  no  matière  1881 1 

Au  jour  pre'sent,  car  de  saint  Piere 

Ooi  monte  et  prent  la  digneté. 

Le  dyademe  et  la  chymere, 

Mais  ja  n'en  font  plus  que  chymere 

Au  remenant  la  due  té. 

Qant  monstre  naîstdu  quelqw^^gei 
Des  mais  procheins  du  dois  enten 
C'est  la  prenosticacioj#n  ; 
Mais  ore  qui  voet  garde  prendre,   18I 
Verra  comment  Orguil  engendre 
D* Envie  en  fornicaciown 
Le  monstre  de  dampnaciown  ; 
Dont  vient  celle  hesitaciown, 
Q*en  un  soul  corps  om  poet  compnpm 
Deux  chiefs  par  demons! raciown, 
Et  par  diverse  nacio^rn 
L'un  chief  sur  T autre  volt  ascendre. 

A  Rome  c*est  ore  avenu 
Du  monstre  q'est  trop  mal  venu    1883a 
Au  bon«e  gent  ;  car  sainte  église 
N'ad  q'un  souI  chief  prtrdevant  dieu, 
Mais  ore  ad  deux  trestout  parcm  ; 
Dont  la  bealté  de  sa  franchise 
Se  dis  figure  et  est  malmise. 
Si  dieus  n'en  face  la  juise, 
Au  fin  qt4e  Ton  chief  soit  tollu, 
Le  corps,  q*en  porte  la  reprise, 
Ensi  porra  par  nulle  guise 
Long  temps  estier  en  sa  vertu,       18840 
Ore  dirra  de  Testât  des  Cardinals 

au  Court  de  Rome  solonc  ce  que 

t'en  vait  p^Hant  au  temps  d^ore« 

Ce  dist  qui  sapience  enfile, 
Du  bon«e  mere  bonwe  file, 
Et  par  contraire  il  est  auci  : 
Mais  c'est  tout  voir,  qant  chief  s'avil^ 
La  part  des  membres  serra  vile. 
Au  Court  de  Rome  il  est  ensi 
qcnportc 
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ief,  vous  savet2  bien  le  qui, 

A  ce  compellont  leur  soubgitz,                        ^^m 

m  les  membres  dont  vous  di 

Mais  ils  sont  mesmes  enfranchiz                     ^^1 

'ardinal  de  nosfrc  vile, 

Noimpas  du  droit  ainz  du  pooir  ;                      ^^M 

aeux  le  meindre  est  tant  chéri, 

Car  ils  sont  prcst  a  rescevoir                            ^^^^ 

luide  valoir  soul  par  luy        18851 

Les  benefices  et  Tavoir                                      ^^H 

ly  du  France  et  de  Cezile, 

Du  sainte  église  en  tous  paiîs,                          ^^| 

s  pour  ce  q'ils  ont  entendu 

Mais  ja  ne  vuiilont  removoir                            ^^H 

ovre  orguil  est  défendu, 

Le  pié  de  faire  leur  devoir                               ^^M 

richont  par  toute  voie  ; 

Pour  nous  garder  les  espiritz.        J8900          ^^M 

en  aide  retenu 

Qui  savcra  juer  dambes  meins,                     ^^M 

i,  a  qui  sont  molt  tenu, 

Si  Tune  fait,  de  Tautre  au  meinz                       ^^Ê 

leur  donwe  et  leur  envoie, 

Porra  juer  ;  et  tielement                                    ^^Ê 

'  consaille  et  lour  convoie  ; 

Du  gaign  les  Cardinals  romeins                       ^^M 

autres  passeront  en  voie,      t8fi6o 

De  Tune  ou  Tautre  part  ccrteins                      ^^M 

*y  soient  par  luy  resçu  ; 

Serront  ;  car  ou  Tavancement                          ^H 

ï  par  tout  ferra  la  voie, 

A  soy  quieront,  ou  autrement                          ^^M 

r  vendra  s'il  n'ad  monoie, 

Simon  leur  dorra  largement                             ^^M 

ors  serra  le  bien  venu. 

Powr  ceaux  qui  sont  venus  loignteins  :           ^^M 

[Wipe  as  Cardinals  dorra 

Car  raqueintance  a  temps  present  189 10          ^^M 

n  par  aun,  mais  ce  serra 

Se  fait  par  duwn  et  par  présent                         ^H 

me  d'enfant  cjant  il  ad  pain 

En  nosirc  Court  de  les  forcins,                        ^^Ê 

?omprmage  ;  car  cela 

Mais  pour  ce  q'ils  trovont  escrit                   ^^Ê 

apc  don  we  ne  plerra, 

QWi  ne  doit  curer  du  petit»                             ^^M 

feiont  autre  chose  ou  main  :  18870 

Petite  chose  n'appetice                                     ^^M 

serra  du  privé  gaign, 

La  faim  de  leur  grant  appétit,                          ^^H 

anz  Simon  de  son  bargain 

Ainz  fait  q'U  soit  du  grant  proht                      ^^Ê 

\strc  Court  leur  portera  ; 

Ce  dont  quieront  le  benefice  :                           ^^Ê 

:c  n'ert  pas  un  quoy  solain, 

Auci  Simon  n'est  pas  si  nyce                            ^^M 

i  SSLDZ  selle  le  polain 

Du  poy  donwer  en  son  office          18910          ^H 

rbis  sanz  toison  verra. 

As  tiels  scigno/<rs  qui  i^espirit                          ^^M 

^  eommç  poet  estre  en  dieu  pn'er, 

Du  Simonie  et  d^avarice                                   ^^H 

iff  Simon  poct  espicr 

Portent  enclos,  par  quoy  justice                       ^^M 

îgnetés  ove  la  vu  i  dan  ce, 

Se  tient  au  peine  en  leur  habit.                        ^H 

uelles  il  fait  applier                 i8S8o 

Jadis  Naman  eï  terre  hébreu                         ^^Ê 

irdinals,  mais  supplier 

Grace  et  parûoim  receust  de  dieu,                   ^^M 

t  ainçois  la  bienvuillance 

Dont  fuist  du  lèpre  nettoiez  ;                             ^^M 

ipc,  et  sur  celle  aquoitUance 

Mais  Gycsi  trop  fuist  deçu^                              ^^Ê 

1  ferra  la  pourvoi  an  ce. 

Qant  il  del  orr  estoit  vencu^                             ^^M 

imc  pariicni  a  son  mestier. 

Dont  les  grantz  do«ns  ot  acceptez,                  ^^M 

f  comme  no5/re  court  s*avance  ; 

Par  quoy  sur  soy  fuist  retournez   18951          ^^M 

»ut  qujcrt  avoir  la  pitance, 

Ly  mais  dont  l'autre  fuist  sanez,                     ^H 

nulle  part  puet  saouïer. 

Mais  ore  au  paine  en  ascun  lieu                       ^^H 

leur  decretz  ont  establiz 

Si  la  vengance  ont  remembrez       f.  105          ^H 

qui  porte  les  pr^pufitz,           1 8890 

De  Gycsi,  ainz  des  tous  leez                             ^H 

les  charges  doit  avoir: 

Les  doims  sont  donnez  et  resçu*                    ^H 
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^B              N*ont  pas  mys  en  oubliviomi 

Qui  sont  si  près  du  papal  sée  ; 

^H           En  l*evangile  la  leçown 

Car  chascuns  de  leur  reule  pnfnt 

^H           De  les  disciples  de  Jh*-^, 

De  bon  ou  mal  govrmcment 

^H          Qant  ils  firant  contcnciown              18940 

Par  toute  cristieneté. 

^H          Qui  serroit  mcstres  et  qui  nor^n  ; 

Dieus  ses  disciples  au  prifcher 

^^L^    Ainz  ont  ce  fait  bien  retenu, 

Nownpas  pour  lucre  seculer, 

^^^^K    Dont  trop  y  ad  débat  commu. 

Ainz  pour  divine  gaignerie, 

^^^^m    Comme  Lucifer  semblable  a  dîeu 

Trestout  au  pié  sanz  chivacher 

^^F         Volt  estre,  ensi  dissenciown 

Par  tout  le  monde  fist  aJer  : 

^H          Est  ore  au  court  de  Rome  accru  : 

Mais  nous  alons  en  legacie             1I99 

^H          Ne  fait  foTsque  Tespeie  agu 

Ove  grantz  chivals  et  cowpaignie, 

^B          Et  le  consail  de  danz  Simon. 

Et  le  subsidie  du  clergie 

^B              Du  005/re  sire  truis  lisant 

Pour  nosire  orguil  plus  démener 

^H           Comment  fist  prrndre  un  jofne  enfa^ft 

Volons  avoir  du  no  maistric  ; 

^H           Powr  essampler  les  orguiilous        18951 

La  bulle  q'est  du  Romanic 

^^          De  ses  disciples  ;  eaux  voiant 

Leur  fra  somonce  de  paicr. 

^^^^H     Le  fist  venu,  ensi  disant  : 

Simon  Magus  en  hait  vola, 

^^^^P    'QuîconqMi!'  soit  parentre  vous 

Dont  puis  au  fin  il  s'affola, 

^^^^    Qui  sanz  orguil  et  sanz  corous 

Qant  sur  la  roche  jus  chay. 

^H          Ne  soit  du  cuer  humble  et  pitons, 

Malvoisement  il  essampla                190 

^H          Comme  est  cist  enfes  maintenant, 

Les  cardinals,  q'ore  essample  a 

^H          En  cîcl  ne  serra  glorious.' 

Chascuns  en  nostre  court  d*ensi 

^H           Dont  vu  il  demander  entre  nows 

Voler  en  hait  :  si  ont  saisi 

^H          Si  no5/re  fait  soit  acordant.             1 8960 

Deux  eles,  dont  les  pennes  vi 

^V              Om  puet  respond re  et  dire  nay, 

Du  veine  gloire  ;  et  sur  cela 

Quïconqw  voet  pmver  Tessay, 

Le  vent  d'orguil  fort  y  feri, 

,                  Voiant  les  Cardinals  au  Court  ; 

Qe  jusq*as  nues  les  ravi 

De  leur  pompe  et  de  leur  array 

Si  hait  que  charité  passa. 

Comme  plus  recorde  plw<  m  esmay, 

Mais  qant  ils  sont  en  hait  alez. 

Chascuns  y  quiert  que  l'en  l'onourt, 

Soudainement  sont  avalez                190 

Et  pour  lonour  chascuns  labourt, 

Dessur  la  Roche  au  covoitise, 

Car  sll  est  riche,  son  pris  soart  : 

U  le  corage  ont  tout  quassez 

D'umilité  parler  n'y  say, 

De  l'orr,  dont  il  y  ad  assetz  ; 

Chascuns  vers  la  richesce  acourt    1S970 

Far  quoy  pf rdont  la  dieu  franchise, 

Et  du  pov^^He  l'en  tient  court  : 

Siq'iJs  n'ont  membre  que  suffise 

Tous  scievont  bien  <\ne  j*en  dy  vray. 

A  labourer  solonc  l'assisse 

0  comw/e  bien  fuist  humilité 

De  Tcvangile  en  les  decretz  : 

Piinentre  la  fraternité 

Dont  m*est  avis  trop  est  malmise, 

Qui  sont  du  îiosfrt  foy  regent  1 

Par  ce  qt4f  vole,  sainte  église. 

Car  leur  estât  et  leur  degré 

McuIk  valt  esiier  dessur  ses  pies,  tço 

De  les  disciples  dameldéc 

Sovent  avient  que  fils  du  piere 

En  porte  rep/rsentement. 

La  mort  desire*  au  fin  q*il  piere 

Grant  bien  et  gmnt  mal  ensement 

Plus  prts  d*avoir  l'enheritance: 

Nous  porront  faire  celle  gent         18980 

Au  vérité  si  m  en  refiere, 

1S973  icndy 

19093  Ptuspiïs 
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rdinals  en  la  manière 

De  leur  errour,  que  foleraent                           ^H 

rs  desiront  la  vuidance 

Des  aimes  font  leur  estovoir,                           ^H 

papal,  par  espérance 

Des  ceaux  qui  sont  soubz  lour  pooir              ^H 

-non  de  sa  pourvoiance 

Et  des  leur  propres  ensement.                         ^H 

a  monter  en  la  chaiere. 

EvTsqw*',  par  tes  faitz  primer                       ^H 

)y  ta  vie  est  en  balance        19030 

Ton  poeple  duissetz  essampler      19070         ^H 

e,  s'il  sa  garde  pance 

Des  tes  bons  oev^res  pardevant  ;                     ^H 

ti  triade  estre  au  dercre. 

Et  puis  le  duissetz  enfourmer                          ^^Ê 

le  frument  p^rt  sa  racine 

De  ta  clergie  et  ton  prêcher,                              ^^M 

nps,  lors  fait  qM*-  soit  gastine 

Pour  exciter  le  bienfaisant  ;                              ^H 

e,  et  si  porte  en  avant 

Car  si  tu  soiez  contemplant                               ^H 

et  la  poignante  espine  ; 

Et  laiss  p/nr  le  pt^eple  errant,                          ^H 

vaît  la  discipline 

Tu  fais  défaite  en  ton  mestier  ;                         ^H 

•re  court  de  maintenant  ; 

Et  si  tu  soiez  bien  prêchant,                              ^H 

ït  ly  jngge  sont  truant. 

Qant  tes  bien  faitz  ne  sont  parant,                    ^H 

vienont  tre stout  suiant        19040 

Ja  n*en  porras  fructefier.                 19080         ^H 

t  ove  toute  sa  covine, 

Evesque,  lise  cest  escrit  r                              ^H 

ataire  et  Iv  plaidant. 

Par  son  prophète  dieus  t'ad  dit                         ^H 

trestûut  le  remenant, 

Et  commandé  d  obedience,                               ^H 

fe  pulsin  fait  la  geline. 

Par  halte  vois  qw**  sanz  respit                           ^H 

DUS  ceaux  de  la  cowrt  au  meinz. 

Tu  dois  crier  a  ton  soubgit,                               ^H 

ïux  ly  papes  tient  ses  meins, 

Qu'il  se  redrcscc  au  penitence  ;                        ^H 

ît  du  siècle  rescevoir 

Car  s'il  piert  par  ta  necligence,                         ^^M 

r;  voir  et  les  capelleins. 

Dieus  chargera  ta  conscience,                           ^H 

Il  ils  des  vices  pleins, 

Comwe  toy  q'es  son  pn^vost  esïit                    ^H 

quieront  ils  avoir                 19050 

Pour  acompter  en  sa  présence  :      1 9090         ^H 

n  d'onour  pour  pîwj?  valoir 

C*est  gmnt  vergoigne  a  ta  science,                   ^H 

le;  dont  en  nownchaloir 

Si  ton  acompte  est  inpadit,                              ^H 

ove  qanqwr  y  est  dedeinz 

Evesque,  om  dist,  et  je  le  croy,                    ^H 

It,  q  assetz  ont  bell  manoir, 

Comment  les  po v^rez  gens  powr  poy               ^H 

nfsde  luy  porront  manoir 

De  leur  errour  tu  fais-dcspire,                          ^H 

(fpc  et  chief  des  tous  humeins. 

Et  les  granU  mais  et  le  desroy                        ^H 

De  ces  seignowrs  tu  laisses  coy,                       ^^Ê 

5  diira  de  Testât  des  Eveaqes. 

Qe  tu  n'en  oses  faire  ou  dire  :                            ^^Ê 

ic  ce  qwr  Ten  vait  parlant  au 

Tu  es  paisible  vers  le  sire,                                 ^^Ê 

s  q'ore  est 

Et  vers  le  serf  tu  es  plain  dire,      19100         ^^| 

tw#e  Ten  dist  coniwuneme/it, 

L^un  est  exempt  de  toute  loy,                          ^H 

s  et  nown  autrement  ; 

Et  rautre  souifre  le  martire  :                            ^H 

n'est  pas  de  mon  savoir 

N*est  pas  en  ce,  qui  bien  remire,                      ^H 

re  ou  dire  ascunement         19060 

Ovel  le  juggement  de  toy.                                   ^H 

Evrsqucs  au  present  : 

Prelatz.  lu  as  condicioj^n                                ^H 

l^q'om  dist,  ne  say  si  voir, 

No«#n  du  pastour,  ainz  du  multown,                 ^H 

k  cerne  faitdoloir 

Qant  vois  les  seignowi^  du  paiis                      ^H 

■iiet  tant  apercevoir 

D'avoltre  et  fornicaciown                                  ^H 

r 

re  i,re  m  rtis.)                                                                   ^^1 
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Peccher  sanz  ta  correcciowir. 

Nuls  est  de  son  Tait  essamplez^          ^^ 

Du  phïlosophre  enten  les  ditz  :       191  lo 

C*est  un  regent  qui  petit  vaille.          ^| 

*  Prclatz  qui  n'ad  les  mais  repris 

En  dousze  pointz  je  truis  qw*  Tées^^ 

Tant  valt  comme  si  les  ait  chéris 

A  fol  pri-lat  est  resemblez  :                  ^H 

Du  foie  persuacjown/ 

L*ées  est  aviers  de  sa  nature,            ^| 

Du  loy  civile  truis  escris, 

Brief  est  et  plain  d'escharcetés,         ^^H 

*  Cil  fait  les  maïs  au  droit  devis 

Vois  ad  maiour  qw**  corps  d*assetz  :     ^\ 

Qui  des  mais  donwe  occasio«n/ 

Ensi  prélat  de  sa  mesure                 i9S^J 

Les  fils  Hely,  q'estoit  pmvoire 

Ad  moit  parole  et  poy  fesure,             ^| 

El  temple  dieu,  ce  dist  l'istoire, 

Poy  don  we  a  ceaux  dont  ad  la  cure,  ^| 

L'offrende  ove  tout  le  sacrefise^ 

Et  voeit  c\ue  molt  ly  soit  donnez.         ^| 

En  vestir,  en  manger  et  boire        19120 

L'ées  n'ad  compaigne  en  sa  demure,  ^ 

Contre  les  bys  de  leur  prrtoire, 

Ne  l'autre  espouse  par  droiture,              1 

Guasteront  sanz  avoir  reprise 

S'il  n'est  contraire  a  ses  decretz.              ] 

L'ées  est  sanz  pies  ;  Tevesqi**  auci^^J 

En  son  degré  ii*ad  pié,  sur  qui           ^| 

Et  puis,  qant  a  ce  q'il  desire,          f  107 

Ose  a  son  Prince  résister                     ^1 

Lors  pour  l'onour  dont  il  est  sire 

Pour  son  defense  ne  Fautri  ;           ipjfto  ^ 

Tant  est  du  veine  gloire  pleins, 

Ainz  laist  le  poeple  estre  péri            ^H 

Q*as  ses  délices  tout  s*atire  : 

Et  sainte  église  défouler,                    ^| 

C*est  cil  qui  quiert  ne  le  martire 

L^ées  ensement  pour  son  manger      ^| 

Ne  le  disaise  des  corseîntz.             19320 

Les  doulces  fleurs  quiert  engorger  :  ^| 

Car  qant  il  est  en  hait  montez 

Le  fol  prrlat  fait  tout  ensi  ;                  ^| 

Et  est  primat  des  dignités, 

Le  douls  et  crass  quiert  amasser,       ^| 

Lors  ses  soubgitz  desrobbe  et  pile, 

Dont  fait  le  corps  bien  encrasser,      ^| 

Si  mette  au  vente  les  pecchés, 

Si  boit  le  tresbon  vin  llouri.                ^| 

Sicomme  Ten  fait  boef  as  marchées,         ' 

El  d'autre  part  l'ées  porte  au  poîniH 

Ensi  son  lucre  ades  compile  ; 

Cell  aguillon,  dont  qant  il  point,     t9â^| 

Dont  ses  manteals  furrez  cnpile. 

Son  propre  corps  et  l'autri  blescc:    ^| 

Et  paist  et  veste  sa  fa  mi  le  » 

Cil  fol  prHat,  q'a  dieu  se  joynt,           ^H 

Et  SCS  chivals  tient  sojournez  : 

Del  aguillon  trop  se  desjoynt*           ^H 

Mais,  comme  l'en  dist,  aval  la  vile  19330 

Qant  il  Tautry  du  point  adescc  ;        ^| 

I!  laist  sa  cure  povre  et  vile 

C'est  Taguillon  dont  Talme  oppmrsse  ^| 

Des  aimes,  dont  il  est  chargez. 

Gist  pflfr  la  char  q*est  felonwesse,       ^| 

Julius  Cesar  en  bataille 

Sicome  Tapostre  tout  au  point            ^| 

Jamwfais  as  gens  de  son  menaiîle 

En  ses  epistrcs  le  confesse  ;               ^| 

Ne  dist  *  Aletz  !*  ainz  dist  *  Suietz  !* 

Au  prclacie  la  dergesce                      tH 

Car  au  devant  toutdir  sanz  faille 

Mculx  serroit,  s'ils  n'en  ussent  point* 

Se  tint  et  fist  le  comwensaille, 

D'autre  aguillon  cil  fol  prélat       191^ 

Dont  tous  furont  encoragez  : 

De  sa  vengance  est  trop  elat,             |H 

Mais  no  pr^^lat  nous  dist  *  Aletz  ! 

Qant  lalme  d'autri  ficrt  powr  poy      ^| 

Veilletzî  junçtzî  prictz!  ploretz!'  19340 

De  son  espiritiel  estât  :                       ^| 

C'est  la  parole  qu'il  nous  baille; 

Mais  qui  du  fol  fait  potestat,              ^B 

Mais  il  arere  s'est  tournez  : 

Les  soubgitz  serront  en  csfroy.        ^H 

^^Ê                                                 After  19x29  om  Im/,  ctm 

Um'nmg  199  lings,  is  last                                ^^Ê 
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lat,  avoy  !  avoy  I 

;  la  pacience  en  toy, 

engance  Taîmc  abat; 

fessample  de  la  foy,  19390 

llillon  de  ton  buffoy 

Ctit  point  ct  debat. 

prclsiU  dy  moy  comwfcnt 

^fais  ton  pr^chement, 

16  al  altre  par  pité 

It  sanz  revengement 

longer  tout  plainement, 

l^il  ct  crualté 

IS  et  aîme  escumengé, 

BU  parle  ton  decré,  1 9400 

Bunt  Piere  tielement 

îdieus  dist,  q^e  le  pecché 

foitz  soit  pardoTiPtéj 

Cy  deux  fois  n'attent. 

lite  cause  oepourqant 

»us  vais  escumenganl  ; 

jt  Grégoire  la  sentence 

iguil  vait  rcsemblant 

9e  son  ny  volant  : 

et  om  d'expmence,  194 to 

I  part  voler  commence, 

Irole  ove  Tela  extense 

p  ny  dont  fuist  issant  ; 

faite  providence 

deinz  ta  conscience 

pont  tu  nous  es  grevant, 

|8  angles  et  pertus 

Raison  ad  const  rus 

f  ce  doit  om  resembler 

fclat,  de  qui  je  truis  19420 

it  les  angles  et  les  puis, 

t  pas  le  droit  sentier  ; 

\  de  son  niestier 

les  angles  tapîser, 

t  moustre  en  ses  vertus  ; 

c  q*om  ne  voet  moustrer 
et  anguler, 
soit  conuz. 
maisown  du  cire  frêle, 
our  de  faire  celle^  »9450 

19400  qcapdrle 


Aînçois  q'il  a  son  poiirpos  vient  ; 
Prélat  auci  qui  la  turelle 
Fait  ainz  qwe  moustier  ou  chapelle, 
Du  vanité  trop  luy  sovient, 
Qant  point  ne  sciet  u  ce  devient  ; 
Car  toute  chose  est  frêle  et  nient 
Du  quoy  le  siècle  se  réveil e  : 
Maïs  fo[  prélat  qui  dieu  ne  crient 
Bien  quide  par  l'onour  qu'il  tient 
Toutditz  sa  joye  av^oir  novel  le,       19440 

Les  biens  que  l'ées  porra  cuillir 
Estroitement  les  fait  tenir 
Deinz  sa  maison  en  repostaille, 
Mais  au  darrein  Ten  voit  venir 
Celuy  qui  toit  sanz  revenir 
Et  la  maison  et  la  vitaille  : 
Du  fol  prdat  ensi  se  taille, 
Car  il  pour  plegge  ne  pour  taille 
De  son  trésor  ne  voet  souffrir 
Qe  Ten  ap reste  ou  âoufte  ou  baille  :  *  94  so 
S 'il  perde  au  fin  ce  n'est  mcrvaille, 
Q^as  autres  voet  nul  bien  partir, 

L'ées  ensement  liiet  la  fumée, 
Au  fin  q'il  n'en  soit  enfumée  ; 
Prélat  ensi  sainte  oreisown, 
Q'est  a  la  fume  comparé, 
S'en  fuit,  q'il  n'ad  le  cuer  paré 
Du  sainte  conlcmplaciown, 
Ainz  ad  sa  meditacioim 
En  séculière  elaciown  19460 

D'orguil  et  de  prospérité  ; 
Car  d'autre  fumigaciown 
Pour  faire  a  dieu  relaciown 
Ne  puet  souffrir  la  dueté, 

L'ées  ensement  de  tous  puours 
S'esioigne,  ensi  q*il  les  fîaours 
D'ascune  pari  ne  soit  sentant  : 
h'evesque  ensi  de  ces  seignours 
Les  grans  pecchés,  les  grans  erroiii^, 
Qui  sont  as  loutez  gens  puant»        19470 
Ne  voet  sentir,  ainz  s'est  fuiant» 
O  quel  prrlat,  o  quel  truant, 
Q'ensi  laist  festrer  les  fol  ours 
Sanz  medicine  tant  ne  qant  1 

19454  fiensoit 
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N*est  pas  des  cures  bien  sachant, 
Combien  qll  soit  des  curateurs. 

De  Tées  aucî  je  truis  escris 
y  il  fuyt  les  noyses  et  les  cris  : 
Le  fol  prélat  tout  ensement, 
Qant  voit  noiser  ses  fols  soubgitZi  19480 
S'en  part  el  les  laist  anemys, 
Qant  il  les  duist  d'acordcmcnt 
Repaiser  amiablcmeiit. 
Cil  n'est  ne  Piere  ne  Clement, 
<J'ensi  laist  errer  ses  berbis  ; 
Le  toison  de  Touaile  prent, 
Mais  de  la  guarde  nullement 
Se  voet  meller,  ainz  s'est  fuïz. 

L*en  dist,  et  puet  bien  cstre  voir, 
Qe  cil  q'ad  molt,  voet  phis  avoir;  19490 
Et  ce  piert  bien  de  la  clergie  : 
Ils  ont  église»  ils  ont  manoir, 
Mais  pîainement  a  leur  voloir 
Trestout  cela  ne  soufïîst  mie, 
S'ils  n'eiont  la  cbancellene 
Et  la  roiale  trcsorie 
Deinz  leur  office  et  leur  pooir. 
Maisq'  il  en  poet  avoir  baillie 
Du  siècle  dont  se  glorilie, 
De  l'autre  ne  luy  poet  chaloir.        i95o<> 

Pour  le  phesant  et  le  bon  vin 
Le  bien  faisant  et  le  divin 
L*evesque  laist  a  no/mchalure, 
Si  quiert  la  coupe  et  crusequin, 
Ainz  qttt'  la  culpe  du  cristin 
Puur  corriger  et  mettre  en  cure, 


ye  mol  serras  en  cause  mole  ;        f  110 
Mais  si  le  siècle  en  soy  tribole 
Et  bruyt  d'ascun  pf /-sec  ut  our, 
En  tiel  chalour  lors  te  rigole» 
Et  moustre  en  fait  et  en  parole 
Corn  we  ton  cuer  vole  el  dieu  amour. 

Ly  serpens,  ce  nous  dist  Solyn, 
Trestout  le  corps  met  en  déclin 
Pour  soulement  le  chief  défendre  : 
Ensi  prdat  duist  estre  enclin  1 9900 
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Powr  Crist,  q*est  chief  de  tout  cristi 
Qant  voit  abeisser  et  descendre 
Sa  loy,  par  qui  devons  ascend re. 
Car  qui  voet  prHacie  cnpri?ndre, 
Non  pour  avoir  Tonour  terrin, 
Mais  pour  pr-outit  de  Taime  aprendre, 
L'apostre  dist,  bien  le  doit  prendre. 
Car  ce  luj'  vient  du  bon  engin. 

De  les  natures  dont  je  lis 
Truis  un  ensample  ensi  compns, 
Q'un  grant  piscon  y  ad  du  mer. 
Qui  du  pité  tant  est  chéris* 
Qe  qant  les  autres  voit  petitz 
De  la  tempeste  periler, 
Il  laist  sa  bouche  ovifrte  estier, 
U  q'îls  porront  tout  sauîf  entrer  ; 
Si  les  reçoit  com/«e  ses  n orris 
Et  saJvement  les  fait  garder, 
Tanq'il  les  mais  verra  passer, 
Et  lors  s'en  vont  saulfs  et  garis.     1991« 

Preîat  ensi  les  gentz  menuz, 
Sll  voit  leur  Roy  vers  eaux  comiwuz,^ 
Parmy  sa  bouche  il  aidera 
Corne  ses  fils  et  ses  rctcnuz  ; 
Car  en  ce  cas  il  est  tenuz 
Q'au  parler  sabandonwera : 
Et  d'autre  part  qant  il  verra 
Le  poeple  q'en  pecché  serra, 
Pour  ce  ne  serront  dcstitutz  ; 
De  bouche  overte  iî  priera  t99|A 

A  dieu,  tanqull  les  avéra 
En  corps  et  aime  restituiz. 

Ce  veons  bien  qw^  par  nature 
L'oiil  soul  powr  tous  les  membres  pli 
Qant  ascun  d*eaux  se  hurte  ou  blesce: 
Ensi  Tevesqwi?  en  sa  droiture 
Pour  ses  soubgitz  q'il  tient  en  cure, 
Qui  d*alme  ou  corps  sont  en  deslrescc. 
Sur  tous  plus  doit  avoir  tendrcsce 
Et  plourer  pour  la  gent  oppresse,  19940 
Q'est  la  divine  creature  : 
Car  qant  prelaiz  vers  dieu  s'adrescc 
Et  verse  Icrmes  en  sa  messe, 
C*est  une  medicine  pure. 


19498  enpoct  j4/lir  19506  two  lêtives,  coniainmg  384  hms,  art  iosi. 
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De  Samtiel  j*ay  entendu, 

Et  Pautre  a  ce  luy  répondit»                        ^ 

Qant  fuist  requis  del  poeple  hébreu 

Son  pmpre  corps  s'il  ne  lerra        i99yo 

Qu*il  dieu  priast  en  leur  aie, 

Occire  en  la  bataille  la,                                ^^ 

Du  charité  n'ert  espr-rdo, 

Ses  gentz  serroiont  desconfit*               ^^^H 

Ainz  dist  que  *  Ja  ne  place  a  dieu 

Et  qant  ly  Roys  oTst  ce  dire,            ^^^H 

Qc  je  pour  vous  ades  ne  prie»         '995« 

Qu'il  l'un  des  deux  estuet  eslirCi         ^^^H 

Dont  vosfrc  estât  dieus  salve  et  guie/ 

Ou  d'estre  proprement  occis,              ^^^| 

Benoîte  soit  la  prelacie 

Ou  soufiTrir  de  sa  gent  occire,              ^^^^B 

Qui  ticlcment  ad  respondu  ; 

Mieulx  volt  son  pr^jpre  corps  despîre,        ^M 

Dont  cil  q'ore  est  de  la  clergie 

Ainz  que  ly  poeples  fuist  periz.           ^^^H 

Porra  trover  essampleric, 

Dont  changa  ses  roials  habitz              ^^^H 

Qant  sa  letton  av^^ra  p^îHieu. 

Au  jour  qll  la  bataille  ot  pris,         a 0000 

Saint  Jcremie  dist  atant  : 

Qe  l'en  ne  le  conoist  pour  sire,                   ^J 

*  0  qui  en  a  mes  oels  donwant 

Si  fuist  tué  des  anemys  :                             ^H 

Des  Icrmes  la  fonteine  am  ere, 

Four  la  salut  qe  ses  soubgitz                ^^^H 

Dont  soie  au  plentée  lermoîant      1 9960 

Il  soufî'rist  mesmes  le  martire.            ^^^H 

Sur  le  dieu  poeple  en  compleignant 

D'un  tiel  paien  qant  penseras,          ^^^H 

Leur  mort,  leur  mais  et  leur  misère?* 

Responde,  Evesqw^,  quoy  dirras  ?         ^^^H 

Hc,  quel  pastour,  he,  quel  beaîpere, 

Voes  lu  soul  poMr  ta  gent  morir  ?               ^H 

Eiant  compassion  si  ficre, 

Tu  puiss  respondre  et  dire,  Helas  !            ^M 

Dont  pour  le  poeple  fuist  plourant  l 

Qe  tu  le  cuer  si  couard  as,                            ^M 

U  est  qui  plourt  en  la  manure  ? 

Dont  tu  te  voes  bien  abstenir  :       âooïo      ^M 

Ne  say  ;  pitiés  s*en  vaît  derere, 

Ainçois  lerras  trestous  périr,                         ^M 

Les  oils  du  pfiplatz  sont  secchant. 

Q'un  soul  doy  de  ta  main  blemîn               ^H 

Par  son  prïïphete  noslrc  sire 

Mais  es  tu  donques  bons  pnrlatz  ?        ^^^H 

Se  pleignt,  et  dist  q*a  son  martire  19970 

Certes  nenil,  mais  pour  chenr             ^^^H 

11  ot  souffert  et  attendu  ; 

Le  corps,  qui  puis  te  fra  Venir             ^^^H 

Si  agardoit,  mais  nul  remîre 

A  Tevesché  qui  tient  Judas.                 ^^^H 

Des  gentz,  qui  poMr  ses  mais  suspire, 

Ne  say  a  qui  puiss  resembler           ^^^H 

Du  sanc  qu*il  a  voit  espandu 

Le  fol  prélat  de  son  meslier,                ^^^H 

Dessur  la  croix  en  hait  pendu. 

Mais  sicomwîe  dieus  le  rcsembloit               ^M 

Cestoit  la  pleignte  de  Jhr^su, 

Au  prestre  qui  se  fist  passer,         20030      H 

Et  cnsî  croy  q*om  porra  dire 

Et  puis  ly  deacne,  sanz  aider                       ^Ê 

Au  temps  pnrsent  soit  avenu  ; 

A  Tomwie  qui  naufré  gisoit,                         ^M 

Car  n*est  pour  homme  ne  pour  dieu 

Et  grant  souffraite  d'aide  avoit  :            ^^^^Ê 

Qe  nostra  prélat  se  detire.               19980 

Chascun  des  deux  les  mais  veoît,        ^^^H 

Valeire  conte  en  son  escrit 

Mais  nuls  te  voloit  socourer,                ^^^H 

D'un  Roy  d*Athenes  qui  fuist  dit 

Tanq'au  darrein  y  survenoit                 ^^^H 

Chodrus,  q^adonqucs  guerroia 

Uns  paiens,  qui  le  socourroit,              ^^^H 

A  ceaux  d'Orcnse,  car  soubgit 

Evesqr*^,  pour  toy  vergonden              ^^^H 

Les  volt  avoir  :  et  en  tiel  plit 

Mal  fait  le  poeple  q'cst  nownsage,            ^B 

Son  dieu  Appollo  conseilla, 

Pis  font  les  clercs,  qui  sont  plus  sage,         ^M 

Dcvoutenient  et  demanda 

Et  meêment  qant  sont  pastour       30031       ^M 

Qui  la  victoire  enportera; 

Et  laissont  deinz  leur  pastourage                 ^Ê 

19961  en  compleignant 

^0030  plussage                              ^^^^Ê 
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L*ouai!e  de  kiir  fol  menage 

Tourner  en  chiev^re  de  foloyr  : 

Pour  ce  dist  dieu  q*en  sa  furour 

H  est  irrez  du  grant  irrour 

Sur  les  pastours  de  tie!  oultrage  ; 

Si  dist  qu'il  serra  visitour 

Du  chievfne  auci,  dont  fait  clamour 

Danz  Zakane  en  son  language.      20040 

Saint  Ysaïe  aucî  nous  dist  : 
*  Way  vous,  prrlatz»  quî  l'cspirit 
Du  sapience  en  vous  celetz, 
SiqM*  nul  autre  en  ont  prou  fit  l  ' 
Ce  n'est  pas  charité  parfit. 
Si  vous  soietz  esluminez, 
Et  l'autre  en  tenebrour  veietz 
Errer  et  ne  les  socourretz  : 
Vo  clareté  die  us  par  dcspit 
Esteign^-ra,  car  c*cst  pecchés,         20050 
Qant  ordre  s'est  desordinez 
Et  clerc  fait  contre  son  escrit. 

Way  vous,  ce  disoit  Ysaïe, 
Qui  les  chefs  avetz  en  baillie, 
Les  htiiss  du  ciel  tout  avetz  clos, 
Vous  n*y  enlretz  de  va  partie, 
Ht  d*autre  part  ne  souffretz  mie 
Entrer  les  autres  a  repos  : 
En  pris  avetz  mal  vois  pourpos, 
Qant  meulx  ne  garde tz  le  depos    20060 
Quel  die  us  en  vo.s/re  prelacîe 
Vous  ad  baillé,  q'arere  dos 
Voz  aimes  mettetz  et  les  noz  : 
Tous  devons  pleindre  vo  folie* 

Saint  F^iere  au  jour  du  jugement, 
Qant  il  a  dieu  ferra  present 
De  la  Judeê  qu'il  guaigna, 
N'apparra  pas  tout  vuidement  ; 
Saint  Paul,  q'auci  gaigna  la  gent, 
Molt  beU  gaign  y  apportera,  20070 

Et  saint  Andreu  lors  appara, 
Achaie  a  dieu  présentera, 
U  tous  les  saintz  serront  pfifsent  ; 
Chascuns  parce  qu'il  conquesta 
Lors  sa  coronwe  portera 
En  joye  perdurable  m  en  t. 


30090 I 


Mais  las  !  quoy  dirrons  nows  pnpsenu. 
Qui  suismcs  fols  et  necligentz 
Et  point  ne  pensons  de  demain  ? 
Helas  !  comme  suismes  mai  regentz, 
Qant  pour  noz  aimes  indigentz      200S1 
Nul  bien  apporterons  du  gaign  î 
L'acompte  serra  trop  vilain  f.m 

Qant  noM5  vendrons  ove  \iiide  main, 
U  tout  le  mond  serra  pri'sens  ; 
Par  l'évangile  il  est  certain, 
Grant  honte  noM5  serra  prochain 
Devant  trestous  les  bones  gens. 

Puisq'U  ad  dit  de  les  Evesqes, 
dirra  ore  de  les  Archedeacaes, 
Officiais  et  Deans. 

L'Evcsqi/<?  en  ses  espiritals 
Ne  poet  soul  port<?r  les  tra\'als  ;      3oô90_ 
Ses  Archedeacnes  powrce  tient, 
Ses  deans  et  ses  officiais, 
Qui  plus  luy  sont  especials, 
As  queux  correccioi*n  p«rtient 
De  Palme,  en  si  com«/e  meulx  covienL 
Mais  ils  le  font  ou  mal  ou  nient, 
Car  pour  les  lucres  temporals 
En  tous  paiis  y  Ten  devient 
Achater  poet  quiconque  vient 
Les  vices  qui  sont  corporals,  2014 

Le  dean,  qui  son  proufit  aventc, 
Par  tout  met  les  pecchés  au  vente 
A  chascun  homme  quelqu*il  soit, 
Maisqu'il  en  poet  paierie  rente: 
La  femwe,  ensi  comi/ie  la  jumente, 
Voir  et  le  prestre  en  son  endroit 
La  puet  tenir  du  propre  droit  ; 
Maisqji^-  la  bourcc  soit  benoit, 
Le  corps  ert  quit  de  celle  extente  : 
N*ad  pas  la  conscience  estroit,       301 10 
De  largent  perdre  est  en  destroit, 
Mais  du  pecché  ne  se  repente. 

Si  Tomme  lais  d'incontinence 
Soit  accusé,  la  violence 
Du  nos/re  dean  tost  y  parra  ; 
Car  devant  tous  en  audience 


90044  cnont 
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lôîice  et  de  sentence, 
it  Targent  dont  paiera, 
•le  goupil  le  huera  ; 
icoronwc,  qui  lirra  20120 

Mgile  la  sequence, 
m  quel  homme  ce  serra^ 
ncesl  nuls  parlera, 
îi  misterie  de  silence, 
jlus  sovent  ce  veons  nous, 

t  moy,  demain  a  vous 

^offices  fortunant  : 
:  dean  q*est  Icccherous 

Stres  qui  sont  vicious 
ïgcr  s'en  vait  doublant  ;        301 30 
kar  cas  qui  fuist  devant 
Bpuis  ert  accusant, 
Borra  de  son  corous 
K  rendre  tant  pour  tant  : 
Pb  vont  entrasseurant, 
?  Tuns  voet  ce  vuillont  tous. 

les  prestres  redoubtez 
ible  se  sont  aroutez, 
1  fait  l'autre  compaîgnîe^ 
pr  qui  soiont  afiaitez  :  20140 

fsont  ils  le  plus  hajtez, 
Dnt  du  soy  jugge  et  partie, 
ait  quite  la  clergie. 
j^autre  port  deinz  sa  bail  lie 
■1  gens  sont  accusez 
TOÎtisc  et  par  envye  ; 
as  d'assetz  q' on  este  vie 
m  desire  les  pccchés. 
îfi  plus  fait  proufit  puteîne 
m  dean  que  la  nonneyne  ;   30150 
mtlc  lucre  et  l'avantage 
pliapitre  ad  es  y  racine, 
J3C  y  ad,  sîcomwe  demeine 
nt  du  terre  et  du  gai  g  nage, 
hitu  ferme  le  putagc  ; 
K  prent  en  go  ver  nage 
Boit  des  putes  la  douszeinc 
Mes  chastes.    O  hontage 
►us  pastours,  qui  lowr  toilage 
'  voie  si  vileine  î  20160 
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En  si  le  dean  ove  ses  covin  es 
Par  conjectures  et  falsi  nés 
Ses  berbïs,  corne  mal  vois  past  our, 
Par  les  destours»  pr^rles  gastines, 
Parmy  les  ronces  et  l'espines 
Laist  errer,  sïque  chascun  jour 
Ils  p^rdont  laine,  et  cil  pilour 
Reçoit  le  gaign  de  leur  crrour, 
Si  monte  en  hait  de  leur  ruines, 
Vei  la  comwie  nos/re  cor rec tour     20170 
Est  de  maltolt  le  collectour» 
Tout  plain  des  fraudes  et  ravines. 

Bien  te  souffist  le  confesser 
Vers  dieu»  si  tu  void  ras  laisser 
Tes  mais  par  juste  repentance  ; 
Mais  ce  ne  te  puet  excuser 
Au  dean,  qui  te  vient  accuser, 
Pour  dire  qur  tu  ta  finance 
As  fait  a  dieu,  ainz  ta  penance 
Serra  del  orr,  car  la  quitance  2or8ô 

De  dieu  ne  t'en  porra  quiter  : 
Trop   sont  les   deans  du  grant  puis* 

saMce, 
Qant  i!  me  font  desaîlouance 
De  ce  que  dieus  voet  allouer. 

Jamwais  la  dieu  justice  en  soy 
Four  un  tout  soul  mesfait,  ce  croi, 
Deux  fois  ne  pune;  et  nequedent, 
Combien  q'au  prt'stre  tout  en  coy 
M'ai  confessé  deinz  mon  rccoy 
Et  pris  ma  peine  duement,  20190 

Le  dean  encore  doublement 
Voet  oultre  ce  de  mon  argent 
Avoir  sa  part,  ne  sai  pour  quoy  : 
Qant  dieus  m'ad  fait  parxlonMement, 
Ma  bource  estuet  secondement 
Faire  ac order  le  dean  et  moy. 

Ne  sai  ce  que  la  loy  requiert, 
Mais  merveille  est  de  ce  q'il  quîert 
Dedeînz  ma  bource  m'aime  avoir: 
A  celle  église  se  refiert  3o30o 

Qe  d'autre  vertu  ne  me  fiert, 
Maisqw^  luy  don»fe  mon  avoir. 
Des  tieus  pastours  quoy  poet  chaloir, 
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Q'cnsi  laissent  a  nownchaîoir 
Ce  q'au  pnoufit  de  falme  afîiert, 
Et  pour  le  lucre  resccvoir 
De  rorr  par  tout  le  decevoîr 
De  leur  ypocrisie  appiert  ? 

Pmsq'il  ad  dit  de  les  Corfec* 
toM/-s  du  sainte  egUse,  dirra  ore 
des  per&onem  Cureta  de  les 
p^roches. 

Malvois  essample  nous  apporte 
De  les  pafiDches  cil  qui  porte  aoaio 

La  cure,  qant  il  sanz  curer 
Le  laisti  et  des  noz  biens  enporte 
La  dîsme^  dont  il  se  desporte  ; 
Car  ce  ne  voet  il  desporter, 
Qe  vainement  soy  des  porter 
Ne  quiert,  mais  ce  q*îl  supporter 
Des  aimes  doit,  point  ne  supporte  : 
Dont  Ten  puet  dire  et  reporter, 
Qc  cil  n'est  pas  au  droit  portier 
pour  garder  la  divine  porte-  20a ao 

Le  temps  présent  si  vous  curetz, 
Veoir  porras  ces  fols  curetz 
Div^-^-sement  laissant  leur  cure, 
Si  vont  errant  prtr trois  degrés: 
Ly  uns  se  feignt  q'il  les  decretz 
Selonc  Tescole  et  l'escripture 
Aprmdre  irra,  mais  la  lettrure 
Q'il  pense  illeoques  a  construire 
Ainçois  serra  des  vanités, 
De  covoitise  et  de  luxure,  20230 

Qe  d*autre  bien  ;  c'est  ore  al  hure 
L'escole  de  noz  avancez. 

Du  bonne  aprise  se  dcscole 
Qui  laist  sa  cure  et  quiert  escole, 
U  qu'il  au  vice  escoloiant 
S'en  vait,  qant  celle  pute  acole, 
Dont  toute  sa  science  affole, 
O  dieus,  comme  cil  vait  foloiant, 
Q'cns!  le  bien  q^est  appendant 
Au  sainte  église  est  despendant,    20240 
Four  entrer  la  chaiere  foie, 
U  ja  nuls  clercs  serra  sachant. 
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Ainz  tant  comme  plus  y  vait  entrant. 
Tant  plus  sa  reson  entribole- 

Par  autre  cause  auci  Fen  voit, 
Des  fols  curetz  ascuns  fors  voit, 
Qant  laist  sa  cure  a  nonchaloir. 
Et  pour  le  siècle  se  pourvoit 
Service  au  court  par  tiel  endroit 
Q'il  puist  au  siècle  plus  valoir, 
Et  ensi  guaste  son  avoir. 
Mais  le  dieu  gré  n'en  puet  avoir, 
Car  nuls  as  deux  servir  porroit 
Sanz  Tun  ou  l'autre  décevoir  ; 
Car  cil  qui  fra  le  dieu  voloir, 
Servir  au  siècle  point  ne  doit. 

Cil  q'est  servant  de  la  dieu  court 
Et  powr  servir  au  siècle  court. 
Fait  trop  mal  cours  a  mon  avis  ; 
Car  le  fais  siècle  au  un  tient  court  aoi 
De  tous  les  soens,  mais  dieus  socoMit 
Du  bien  sanz  fin  a  ses  amys. 
N'est  pas  de  Tcvangile  apris 
Cil  q'ad  de  la  p^roche  pris 
La  cure,  s'il  a  dieu  ne  tourt 
Pour  faire  ce  qu'il  ad  en  pris  ; 
Car  clercs  qui  tient  du  siècle  pris 
De  sa  clergie  se  destourt. 

Clercs  avancié  n'est  pas  sanz  vice,  f.  ni" 
Qui  laist  sa  cure  et  quiert  service  loty^ 
Du  chose  que  soit  tempK>ral, 
Dont  pile  et  toit  en  son  office, 
Tout  plain  d'errour  et  d'avarice, 
Siqu'il  oflTent  de  double  mal  : 
Vers  dieu  primer  et  principal 
Mcsfait,  qant  il  Tespirital 
Ne  cure  de  son  benefice  ; 
Au  monde  auci  n'est  pas  loial, 
Qant  il  le  bien  q'est  mondial 
Mespr*'nt  par  fraude  et  injustice.   201 

La  loy  ne  voet  que  l'en  compiere 
Ou  p<ir  brocage  ou  par  prière 
La  cure  q'est  espiritals  ; 
Mais  au  jour  d\iy  voi  la  manure 
De  celle  loy  tourner  arcre. 
Ce  di  pour  ces  clercs  cunab, 
iourduy 
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Qui  li'/fres  ont  empcrials 

Pour  prier  a  les  cardinals^ 

Voir  et  au  pape  en  sa  chaicre  ; 

Dont  plus  profite  as  tieus  vassals  20290 

La  penne  que  les  decretals^ 

Qant  Simonie  est  messagère. 

Ensî  je  di  des  tieus  y  sont. 
Qui  de  leur  cure  s'absentont 
Pour  servir  a  ces  nobles  courtz  ; 
Par  covoitise  tout  ce  font 
D'encrcss  avoir,  q*ils  esp*fmnt 
Pour  estre  encoste  les  seignours  ; 
Mais  ils  ne  pen  sont  pas  aillours 
Q*il  sont  des  aîmes  curateurs,        20300 
LîAinz  q*ils  le  corps  avanceront  ; 
Dont  ils  laissont  s'ouaile  a  Tours  : 
Au  fin  ne  sai  de  tiels  pastours 
Cornent  a  dieu  responderont. 

Des  fols  curetz  aucï  y  a, 
Qui  sur  sa  cure  demourra 
Non  pour  curer,  mais  qll  la  vie 
Endroit  le  corps  plus  casera  ; 
Car  lors  ou  il  bargaignera 
Du  séculière  marchandie,  20310 

Dont  sa  richesce  multeplie, 
Ou  il  se  donne  a  leccherie, 
Du  quoy  son  corps  délitera, 
Ou  il  se  prent  a  vénerie, 
Qant  duist  chanter  sa  letanie, 
Au  bois  le  goupil  huera. 

Ce  puet  savoir  chascun  vivant, 
Plus  qne  nul  bien  du  siècle  avant 
La  disme,  q'est  a  dieu  donwé, 
Purest  en  soy  noble  et  vaillant,      20120 
Car  de  la  bouche  au  toutpuissant 
La  disme  estoiE  sainteté, 
Si  est  le  prestre  auci  sacré  ; 
Dont  scmbleroit  honesteté 
Qe  disme  et  prêtre  droit  curant 
Ne  dulssont  estre  en  leur  degré 
De  la  mondaine  vanité 
Ne  marchandie  ne  marchant. 

Et  d'autre  pan  qui  residence 
Fait  en  sa  cure,  et  ove  ce  pense     10330 


Corrumpre  ce  qu'il  duîst  curer 
D'incest  et  foie  incontinence, 
Trop  fait  horrible  violence, 
D*ensi  ses  berbis  estrangler 
Pour  faire  au  deable  son  larder. 
He,  dieus,  comwent  porra  chanter 
Sa  messe  cil  qui  tielle  oifense 
Ferra  ?    Car  pis,  au  droit  juger. 
Est  Talme  occire  q*a  tuer 
Le  corps,  q'est  plain  du  pestilence. 

Si  les  curetz  maritz  ne  soiont,    20341 
Des  femwjes  nepourqant  s*esjoiont 
Tr  est  out  en  ease  a  leur  voloir  ; 
Dont  tiele  issue  multeploîont, 
Qe  31  leur  fils  enheritoiont 
Et  de  Teglise  fuissont  hoir, 
En  poy  des  lie  us,  si  corn  wie  j' espoir, 
D'escheate  q'cn  durst  escheoir 
Au  court  de  Rome  gaigneroiont 
Les  pravisours  ;  pour  ce  du  voir    20350 
N'en  say  la  cause  apercevoir, 
Si  Fautre  gent  ne  me  disoiont» 

He,  dieus^  come  sont  les  charités 
Au  temps  p/rsent  bien  ordinez  ! 
Car  qant  viels  homme  ad  femwe  belle 
Deinz  la  p^ioche  et  les  nuytées 
Ne  puet  paier  ses  duetés, 
No5/re  euriet,  ainz  q'om  rapelle, 
Enprent  sur  soy  Tautry  querelle. 
Si  fait  le  paiement  a  celle,  20}$o 

La  quelle  se  lient  bien  paicz. 
Vei  la  le  haire  et  la  cordelle, 
Dont  nosfre  euriet  se  fiai  elle, 
Au  fin  q'il  soit  de  dieu  loez. 

Les  foies  femmes  mariez, 
Qant  n*ûnt  du  quoy  estre  acemez 
Du  queinterie  et  beal  atir. 
Lors  s'aqueintont  des  fols  curetz 
Qui  richement  sont  avancez, 
Et  par  bargaign  se  font  chevir,      30370" 
Dont  Tun  et  l'autre  ad  son  désir  ; 
La  dame  svera.  de  quoy  vestir, 
Et  Tautre  av^ra  ses  volentés. 
Des  tiels  miracles  avenir 
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So\^ntes  fois  om  poet  olr, 
Ne  sai  si  fable  ou  ventés. 

Plus  que  corbina  ou  coufle  ou  pie 
Ensur  volant  toiitdis  espie 
Caroigne  dont  porra  manger, 
Le  fol  curet  de  sa  partie  30380 

Matin  et  soir  sanz  départie 
Enquerre  fait  et  e spier, 
U  la  plus  belle  puet  trover: 
Mais  lors  Testuet  énamourer 
A  tant  de  la  phisonomie, 
Q'il  tout  l'offreode  del  aoUier 
Ainçois  dorra  pour  son  louer, 
Qu'il  n'ait  le  cuill  en  sa  baillie. 

Dm  voit  tout  gaste  et  mi  no  use 
L'eglisc  q'est  sa  droite  espouse,     30390 
De  celle  ne  luy  puet  chaîolr, 
Maisqw^  s'amic  ramcnouse 
Soit  bien  vestue  et  gloriouse  ; 
A  ce  met  trestout  son  pooir  ; 
Du  nostVG  disme  ensî  l^avoîr 
Degaste  en  belle  femwe  avoir. 
O  quelle  cure  perillouse 
Pour  nous  essanipler  et  movoir, 
Qant  meine  encontre  son  devoir 
Si  orde  vie  et  viciouse  !  ^0400 

Die  us  dîst,  et  c*est  tout  vérité, 
ye  si  Tun  voegle  soit  mené 
D'un  autre  voegle,  tresbucher 
Fait  ambedeux  en  la  fossée, 
Cest  un  essample  comparé 
As  fols  curetz,  qui  sans  curer 
Ne  voient  pas  le  droit  sentier, 
Dont  font  les  autres  forsvoier, 
Qui  sont  apr^  leur  trace  aie  ; 
Car  fol  errant  ne  puet  guider,        20410 
Ne  cil  com/»ent  nous  puet  saner, 
Qui  mesmes  est  au  mort  naufré  ? 

Comment  respond ra  cil  a  dieu 
Sur  soy  la  cure  q'ad  receu 
Del  autry  aime  govemer, 
Qant  il  n*ad  mesnies  de  vertu 
Q*i!  de  son  corps  s'est  abstenu, 
Dont  s*alme  propre  puet  garder  î 
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L*en  soloit  dire  en  reprïjver, 

'  Cil  qui  sanz  draps  se  fait  alcr,      2043d 
Mal  av^ra  son  gai-çon  vestu  '  ; 
Ainz  qant  l'ivern  vient  apfiocher. 
Ne  s'en  porra  lors  eschaper 
Du  froid,  dont  il  serra  perdu. 

Et  tout  en  si  p^rdu  serroiont 
Cil  qui  l'essample  suieroiont 
De  la  voeglesce  au  curatour  : 
Qant  Tun  ne  l'autre  bien  ne  voiont. 
Fait  q^ambedeux  tresbucheroiont 
Par  necligence  et  fol  errour.  3043« 

Tiel  est  ie  siècle  au  pn-sent  jour. 
Car  d'orguil  ou  de  fol  amour 
Les  clercs  qui  nous  conduieroiont 
Sont  plein  ;  ce  piert  par  leur  atour, 
Car  qui  q'ait  paine  ne  dolour, 
Ils  se  reposent  et  festoiont. 

Les  bons  curetz  du  temps  jadis, 
Qui  benefice  avoient  pris 
Du  sainte  église,  deviseront 
En  trois  p^^rties,  coine  je  Us, 
Leur  biens,  siq*au  primer  divis 
A  leur  altier  part  en  donneront, 
Et  de  îa  part  seconde  aideront, 
Vestiront  et  sauf  herbergeront 
De  leur  paroche  les  mendis  ; 
La  tierce  part  pOM/-  soy  garderont  : 
D'oneste  vie  ils  essampleront 
Et  leur  voisins  et  leur  soubgitz. 

Grégoire  en  sa  morale  aprise 
Dist  que  les  biens  du  sainte  egUse  3045^ 
Sont  propre  et  due  au  pover^  gent  ; 
Mais  no  curiet  d*une  autre  guise, 
Qui  du  pel  lure  blanche  et  grise 
Et  d'escarlate  finement 
Se  fait  vestir,  dist  autrement  ; 
Qe  de  les  biens  prïmerement 
Son  orguil  cïayme  la  reprise, 
Mais  qant  il  ad  secondement 
Vestu  s'amye  gaiement, 
Au  paîne  lors  si  tout  soufRse.         ao 

O  fols  curetz,  entendetz  ça  :         f. 
Osée  a  vous  praphetiza 
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D'orguil  et  fornicaciown  : 

^  Et  l'un  et  Tautre  régnera 

En  vous/  ce  dist  *  et  pour  cela 

De  dieu  n^avetz  avisiown  : 

Mal  fakez  vo  prov^isiown  ; 

Car  qant  de  vo  mcsprisiown 

Dieu  s  a  reson  vous  mettera, 

Pour  faire  la  conclusiown  30470 

Du  vostrc  foie  abusioim, 

Orguil  pour  vous  respondera.* 

O  fol  eu  ri  et,  di  qooy  quidetz, 
Qui  tantes  pelliçowns  avetz 
Du  vair,  du  gris,  de  blanche  ermyne, 
Dont  portes  tes  manteaïs  fourrez, 
Serras  tu  d'orguil  excusez, 
Qant  dois  rcspondre  au  !oy  divine? 
Je  croy  que  nof#n  ;  ainz  en  ruine 
Irretz,  car  foie  orguil  decline         20480 
Tous  ceaux  qui  sont  de  luy  privez  : 
Dont  m'est  avns  par  resown  fine, 
Meulx  valt  ly  sacs  qui  bien  define, 
Qc  la  pellurc  au  fin  dampnez. 

O  fol  curiet,  tu  pu  is  s  savoir, 
D'orguil  ne  dois  socour  avoir  ; 
Mais  de  t^amye  quoy  dirras, 
S'elle  au  busoigne  pucl  valoir  ? 
Non  voir  :  de  luy  ne  poet  chaloir, 
Tant  meinz  valt  comme  p\its  l'ambras. 
Quoy  Salomon  t*en  dist  orras,       30491 
Qu*il  dist  q'amye  entre  tes  bras 
Cest  un  fie u  porir  ton  grangG  ardoir, 
Q'autrc  pnmfit  n*en  porteras  : 
Ton  ris  se  passe  et  tu  plouras, 
Siq'cn  la  fin  t'estuet  doloir. 

Piiisq'il  ad  dit  des  Curetz,  dirra 
ore  des  autres  prostrés  Anntielers, 
qui  sont  sans  cure. 
Ils  sont  auci  powr  no2t  deniers 
Prrstres  qui  servient  voïcnticrs, 
Et  si  n*ont  autre  benefice,  20499 

Chantoni  par  awns  et  pcir  quartiers 
Pour  la  genl  morte,  et  sont  suitiers 
Communément  a  c  hase  un  vice. 
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Molt  valt  du  messe  le  service, 
Mais  qant  les  prrstres  sont  si  nice, 
Ne  say  si  ly  droit  Justiciers 
Les  voet  oïr  de  sa  justice  ; 
Car  de  luxure  et  d*a varice 
Die  us  ne  voet  estre  pfïn^oniers. 

Jadys  le  nombre  estoit  petit 
Des  près  très,  mais  molt  fuist  parfit. 
Et  plain  d'oneste  discipline  20 

Sanz  orguil  ne  fol  appétit  ; 
Mais  ore  ensi  comwe  infinit 
Om  voit  des  pr^fstres  la  crétine, 
Mais  poy  sont  de  îa  viele  line  ; 
Ainz,  comwe  la  vie  q'est  porcine, 
Chascun  se  prent  a  son  délit, 
Barat,  taverne  et  concubine  : 
Ce  sont  qui  tournont  la  doctrine 
Du  sainte  église  a  maivois  pi  it.      20520 

Om  dist  q'un  prrstre  antiquemcnt 
Valoit  en  soy  tout  sou  le  ment 
Plus  q«^  ne  font  a  ore  trois  ; 
Et  nepoorqant  au  jour  pr^^ent 
Un  prifstre  soul  demande  et  prent 
De  son  stipende  le  surcrois 
Plus  que  ne  fi ront  quatre  ainçois. 
Qe  chalt  mais  ils  eiont  harnois 
Sic  o  m  we  seignowr  du  fin  argent  ? 
Si  vont  oiceus  par  tous  les  moys,  2053a 
Tout  plain  des  ris  et  des  gabbois, 
Et  si  despendont  largement. 

Qui  prent  louer  d*autri  vivant, 
Par  resoi/n  doit  servir  atant, 
Ou  autrement  souffrir  destresce 
Du  loy,  si  l'en  n'est  pardonwant. 
Quoy  dirrons  lors  du  prirstre  a  vaut, 
Qui  po«r  chanter  la  sainte  messe 
Les  biens  du  mort  preni  a  large  sec, 
Mais  pour  luxure  et  yv<?#iesce         20540 
Ne  puet  tenir  le  covenant 
A  Talme  arda  n  te  pecc  her  esse  ? 
Je  croy  le  fiu  de  sa  lachesce 
Serra  d'orrible  paine  ardant. 

Com/«ent  auci  bien  priera 
Qui  point  n'entent  ce  qu'il  dirra? 
Flusque 
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Car  ce  nous  dist  saint  Augustin» 

Qe  die  us  un  tiel  n*escoultera, 

O  p rostre  lays,  di  quoy  serra 

De  toy,  qVnsi  par  maJ  engin  30350 

As  pris  l'argent  de  ton  voisin 

Pour  ton  office  cj'est  divin 

Chiinter,  et  tu  n'as  a  cela 

L'entendement  de  ton  latin  : 

Trop  en  serras  hontous  au  fin, 

Oant  dieus  de  ce  t*acc usera. 

Et  d'autre  part  ce  nous  ensense 
Uns  clercs,  qwr  meulx  valt  innocence 
Du  prfstre,  combien  q'ii  n'est  sage. 
Des  lettres  que  celle  eloquence      30560 
Qui  s'orguillist  de  sa  science 
Et  fait  des  pecchés  le  folage, 
O  quel  dolour^  o  quel  damwage 
De  la  science  en  pr^-stcrage, 
Qant  ils  de  leur  incontinence 
Tien  ont  l'escole  de  putage  ! 
L3'  fols  berchiers  q'est  sanz  langage 
Mieulx  fait  des  tiens  sa  providence. 

Ce  dist  Clementj  q'om  doit  choisir 
Tiels  qui  sont  able  a  dieu  servir    30570 
En  l'ordre  qui  tant  est  benoit  : 
*  Meulx  valt/  ce  dist,  ^  un  poy  tenir 
Des  bons,  que  multitude  unir 
Des  mais  *  ;  et  saint  Jerom  disoit 
Q'un  pri-stre  lay  meulx  ameroît 
Far  si  qll  saint  pr^od homme  soit, 
Q*un  clerc  mal  vois,  qui  contenir 
De  les  pecchés  ne  se  voloit  ; 
Mais  Tun  ne  l'autre  souffisoit 
A  si  saint  ordre  maintenir,  20580 

Ly  près  très  porra  bien  savoir, 
Qe  ja  n'ait  il  si  grant  savoir, 
En  cas  q'orguil  de  ce  luy  vient 
Dieus  ne  luy  voet  en  pris  avoir, 
Et  s 'o  ri  sown  pour  nulle  avoir 
Ne  voet  olr  ;  mais  s'il  avient 
Qe  p#rstre  ensi  compte  ly  covient 
Son  latin  sache  et  se  contient 
Solo  ne  son  ordre  et  son  devoir, 
Lors,  qant  bien  sciet  et  bien  se  tient, 
»0555  enserras 


»01 

I 


Dieus  sa  prière  en  gré  retient,      10591 

Si  nous  en  fait  le  meulx  valoir. 

En  s'evangile  dieus  du  ciel 
Dist^  p  rest  res  sont  du  terre  seel. 
Si  sont  du  monde  auci  lumere  : 
Ce  fiiist  jadis,  mais  ore  tiel 
Ne  sont  ils  point,  car  naturiel 
Est  qw^  seel  houste  et  mette  arere 
CorrupcioMn,  mais  leur  manerc 
Nous  est  corrupte  et  molt  amere, 
Et  vers  dieu  préjudiciel  ;  «oéoj 

Auci  leur  vie  n*est  pas  clicre, 
Aînz  est  oscure  et  angulere, 
Tout  plain  du  vice  corporieU 

Sicomw/e  le  livre  nous  aprent, 
Seel  ces  deux  pointz  en  soi  comprint; 
L'un  est  qu'il  guart  en  bon  odour 
Les  chars,  mais  puis  secondement 
Toute  la  terre  qu'il  pourprent 
Baraigne  fait,  siq'a  nul  jour  30610 

Doit  mais  porter  ne  fruit  ne  flowr 
Du  seel  jadys  !y  conquerrour 
Fîront  semer  le  tenement 
Dont  ils  est oi ont  venqueour, 
Pour  le  destruu*e  sanz  retour 
En  signe  de  leur  vengement. 

Au  seel  pour  les  gens  savourer 
Ne  vu  il  les  prostrés  com  parera 
Combien  q'îls  soient  seel  nomé  ; 
Mais  je  les  doy  bien  resembler 
Au  seel  q'ensi  fait  baraigner, 
Dont  bon«es  mours  sont  exilé  ! 
Car  ils  nous  ont  ensî  salé 
Des  vices  dont  sont  mesalé, 
Qe  nous  ne  poons  droit  aler  ; 
Car  champs  du  neele  q'est  semé 
Ne  porra  porter  autre  blée, 
Mais  tiel  dont  om  fad  fait  sem^ 

De  mal  essampie  qui  survient 
Du  prêtre  grant  mal  noii^  avient,  306^0 
Qe  ce  nous  met  en  foie  errance 
Dont  nous  doubtons  ou  poy  ou  nient 
Les  vices  ;  car  qant  nous  so  vient 
Comment  d'aperte  demoustranc^ 
9059a  enfait 
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Veons  du  prestre  l'ignorance, 

L*as  tu  vestu  pour  Katelote, 

H 

ComiMeiit  il  salt,  comment  il  lance, 

Pour  estre  le  plus  bien  de  luy  ? 

^1 

jbonuMent  au  bordel  se  contient, 

Ta  coron«e  autrement  te  note» 

3o6So           ^H 

pe  son  barai,  de  sa  distance, 

Et  d'autre  part  qant  tu  la  note 

^H 

De  corps  de  nous  est  en  grevance 

Au  lettron  chanteras  auci, 

^^^M 

kl  l'aime  ascun  pnoufit  ne  tient     20640  ' 

U  est,  en  bonne  foy  me  di. 

^^^H 

Jadis  soloiont  sanz  offense 

Sur  dieu  ton  penser,  ou  sur  qui  ? 

^^^1 

-y  prestre  guarder  pacience  ; 

Dieus  ad  la  vois,  mais  celle  sotc 

^^^1 

ilar  dieus  leur  dist  en  la  manure, 

Avem  le  cuer.    He,  dieus  mercy, 

^^^H 

^e  s*om  les  bat  ou  fiert  ou  tence, 

Comnte  est  Feschange  mal  party 

^^H 

(En  pees  devont  la  violence 

Du  chapel  lain  q'ensi  s*assote  1 

^^^1 

Bouffrir  sanz  soy  meller  arere  : 

Mais  sont  iy  prêtre  baratier? 

^^H 

Biais  au  jour  d'uy  s'acuns  les  fiere, 

Oyl  ;  et  si  sont  taverner  ; 

20690      ^U 

P*lus  fiers  en  sont  qwf  nuUe  fiere, 

C*est  lour  chapelle  et  lowr  église  : 

^M 

j^t  molt  sovent  d'inpacience 

Du  tone!  faisont  leur  altier, 

_^H 

Ly  prestres,  ainz  q'il  ait  matière,   f.  n4 

Dont  leur  chalice  foot  empler, 

i^^l 

Boudai nement  plus  que  fouldrere  20651 

Si  font  au  Bachus  sacrefise, 

^^^B 

JDu  maltalent  Tassait  commence. 

Et  de  Venus  en  mainte  guise 

^1 

Responde,  0  prrstre,  je  l'appeîlej 

Diont  par  ordre  le  ser\'ise. 

H 

Di  q'est  ce  q'a  ta  ceinture! le 

Tanqwf  yvrresce  y  vient  entrer 

^^^Ê 

lu  as  si  long  cutel  pendu  : 

Et  prfnt  saisine  en  la  pourprise, 

^^H 

As  tu  vers  dieu  pris  ta  querelle 

Qe  tout  engage  a  la  reprise 

^^H 

Du  vers  le  dcabïe  ?  Ne  me  celé. 

Et  la  légende  et  le  psalRen 

20700   ^^^B 

Bien  scies  dieus  maint  en  si  hait  lieu 

Aâron  dieus  ce  comwandoit, 

^^^M 

Qe  tu  ne  puiss  mesfairc  a  dieu  ; 

Au  temps  q'il  entrer  dev^^roit 

^^^H 

Ne  ticl  cutcl  unques  ne  fu               ao66o 

Le  tabernacle,  lors  qu'il  vin 

^^^H 

iQ*au  dcable  espande  la  boelle  ; 

Ne  autre  liquour  bev^roit, 

^^H 

Et  qant  au  siècle,  bien  scies  tu, 

Dont  il  enyverer  porroit, 

^^^1 

A  toy  la  guerre  ont  défendu 

Du  viele  loy  c'estoit  le  fin  : 

^^^M 

La  vicie  loy  et  la  novclle. 

Mais  au  temps  d'ore  Jy  cristin 

^^^M 

Mais  de  nature  ensi  je  lis, 

Par  resown  serroit  plus  divin  ; 

^^^M 

Qant  s'abandonwe  as  fols  delitz 

Et  nepourqant  par  tout  Ten  voit. 

^^^1 

La  beste  au  temps  luxuriant. 

Si  pré"stre  au  soir  ou  a  matin 

^H 

De\ienl  plus  fiers  et  plus  jolis  ; 

Porra  tenir  le  cru  sequin, 

^^H 

Et  si  d*ascun  lors  soit  repris, 

Ne  laist  poi^r  dieu  maîsq'il  en  boit.           ^^^| 

Combat  et  fiert  du  meintenant:      20670 

Le  prêtre  en  s'escusacionn 

^^^H 

pre  ay  la  cause  dit  atant, 

Dist,  simple  fornicaciown 

^^^1 

J>ont  vont  les  prrstres  combatant, 

Est  celle,  qant  fait  sa  luxure  ; 

^^H 

Au  ruytcison  qant  se  sont  pris  ; 

Si  dist  qu'il  du  creaciown 

^^^M 

Si  vont  oiceus  par  tout  errant, 

Pour  faire  generacioMn 

^^^H 

]Les  femmes  serchant  et  querant, 

Le  membre  porte  et  la  nature, 

^^^H 

Dont  font  corrumpre  les  paiis. 

Conifwe  font  ly  autre  creature. 

^^^1 

0  pfîfstre,  q'cst  ce  courte  cote  ? 

Ensi  s'excuse  et  se  parjure  ; 

30720       ^H 

S0647  au  lourduy                           »0648  PI 

usûcn  en  sont                         9065 1  plysqut           ^^^^^ 
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Car  combien  q*incHnadown 
Le  iiieyne  a  naturele  ardure» 
U  porte  un  ordre  pordessure 
Du  chaste  consecracioi#n. 

Ne  sont  pas  un,  je  sui  certeins, 
Ly  bcrchiers  et  \y  chapel  leins, 
Ne  leur  pecché  n'est  pas  égal, 
L'un  poise  plus  et  l'autre  meinz  : 
Car  Tun  ad  consecrez  les  meins 
Et  fait  le  vou  d^especial  20730 

A  chasteté  pour  le  messal, 
Qu'il  doit  chanter  plus  sécrétai 
A  dieu^  dont  il  est  fait  gardeins 
De  l'autre  poeple  en  general  ; 
Far  quoy  les  mais  du  principal 
Del  autry  mais  sont  plus  vileins, 

O  prestre,  enten  quoy  Malachic 
Te  dist,  qafït  tu  du  leccherie 
Eusi  te  voldras  excuser  : 
It  dist,  qant  tu  de  ta  folie  30740 

A  !*autier  en  pollute  vie 
Viens  enwrs  dieu  sacrefier, 
Pour  ton  oft  rende  en  si  paier, 
Tu  fais  despire  et  ïaidenger 
Ton  dieu.     He,  queîle  ribaldie  ! 
Tu  qui  nous  duissetz  essampler 
Pour  chaste  vie  démener, 
Serras  atteint  de  puterie. 

Le  p#rstre  en  hait  ad  le  chief  n'es 
Rotond  sanz  angle  com  passez,       J07  50 
Car  angle  signefie  ordure, 
Mais  il  doit  estre  nettoiez, 
Descouvert  et  desvolupez 
De  toute  séculière  cure  : 
Coron «e  porte  p«nlessure, 
Dont  il  est  Roys  a  sa  mesure, 
Depuisq'îl  est  abandonnez 
A  dieu  servir;  car  l'escripture 
Dist  que  cil  règne  a  bon  droiture 
Qui  s'est  a  dieu  servir  donnez.       30760 

Ly  pr^fstre  au  ci  s*en  vont  tondant 
Entour  Toraille  et  p^rdevant, 
Siqi^  leur  veue  et  leur  oïe 
Soient  tout  clicr  apeirceivant 
Sanz  destourbance  tant  ne  qant 


Le  port  du  nostre  frêle  vîe. 

Dont  ils  ont  resçu  la  baillie  : 
Mais  qant  ils  sont  de  leur  partie 
Contagious  en  lour  vivant, 
Ne  sai  quoy  Tordre  signefie  ;         30 
Mais  nous  suions  leur  compainie, 
Et  ils  vont  malement  devant 

He,  dieus,  comwe  faisoit  sagemen 
Cil  qui  p^rnoiin  primerement 
Les  nomma,  pre  s  très  séculiers  ! 
Car  ils  n'ont  reuîe  en  vestement. 
Ne  reule  en  vivre  honestement 
Vers  dieu,  ainçois  corne  soldoicrs 
Du  siècle  sont  et  baratiers, 
A  trestout  vice  comwuniers  2 

Plus  que  ne  sont  la  laie  gent  : 
Ensi  sont  prêtre  chandelliers 
Du  sainte  église  et  les  piliers 
Sanz  lum^œ  et  sanz  fondement. 

Ore  dirra  de  Testât  des  Clergo 
Des  noz  cl  ergon  s  atant  voms  dî, 
Primrr  pour  parler  de  cclly 
Qui  se  poMrpose  plainement 
As  ordres  prendre,  cil  parmy 
Se  doit  du  cuer  et  corps  auci 
En  sa  j  oven  te  estroitement  : 

Examiner  pnmerement 
S'il  porra  vivre  chastement  : 
Car  lors  serra  ie  meulx  garni, 
Qant  il  ad  bon  commencement  ; 
Et  s'il  commence  malement, 
Au  un  serra  le  plus  failly. 

L'en  dist,  et  resoiin  le  consente. 
Du  bonne  plante  et  de  bon  Ne  ente 
Naist  puis  bon  arbre  et  fructuoMjf  : 
Icest  cssample  rep^rsentc. 
Si  cl  ergon  s  soit  en  sa  jovente 
De  son  corps  chaste  et  vertuous, 
A  dieu  ser\^ir  et  curious* 
Et  qu'il  ne  soit  pas  covoitous 
A  prendre  Tordre  poi#r  la  rente 
Dont  voit  les  autres  orguilloi«5. 
Lors  serra  vers  dieu  gracious, 
Qui  sciet  et  voit  le  bon  cntcnie* 
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res  qui  sert  deinz  la  dieu  mesonn 

stre  honneste  par  resoi/n  ;    20810 

cscripture  en  si  devise, 

t  p^xr  droit  comparisown 

semblance  ly  dergown 

>trc  sont  du  sainte  église. 

I  fenestre  y  est  assisse 

esclarcir  deinz  la  poïirprise, 

tous  voient  cils  cnviro/in  ; 

clergons  en  tiele  guise 

très  doit  donner  aprise 

;ste  conversacioMn.  aoSao 

15  pour  descrire  brief  et  court 

c  le  siècle  q*ore  court, 

w'oit  que  clergown  nieintenant 

pas  a  la  divine  court 

la  vertu  del  aime  tourt» 

pour  le  vice  s*est  touroant  : 

doel,  car  du  mal  vois  enfant 

t  malvois  homwe,  puis  suiant 

al  clergon  mal  prostré  sourt  ; 

ant  le  mal  primer  s'espant,    20S50 

line  est  un  du  remenant 

c  sa  voie  ne  destourt. 


»re  dirra  de  Testât  des  Rett- 
us,  et  com/f;enc<^'a  pr/mé^remeNt 
eux  qui  sont  possessioners. 

lous  regardons  entre  nous 
it  de  ces  Religious, 
tr  de  les  possession! ers, 
iuissent  estre  curious 
er  dieu  le  giorious  f,  115 

înz  leur  cloistres  et  moustiers 
nous  qui  siismes  séculiers  : 
de  leur  ordre  ly  mesticrs,     20840 
our  ce  sont  ils  pi  ente  vous 
des  tous  les  biens  pleniers  ; 
pour  querre  les  deniers 
irs  ne  soient  covoitous, 
nt  Augustin  en  sa  leçoun 
tout  ensi  comitre  le  piscown 
taue  vit  tantsoulemenL, 
autrecy  Religio^^o 


Prendra  sa  conversaciown 

Solonc  îa  reule  du  covent  20850 

El  ctoistre  tout  obedient  ; 

Car  s*il  vit  seculierement. 

Lors  change  la  condicîoim 

Del  ordre  quMl  primerement 

Resceut,  dont  pert  au  finement 

Loer  de  sa  pr(îfessio*m. 

Solonc  la  prim-^re  ordinance 
Ly  moigne  contre  îa  plesance 
Du  char  s'estoiont  professez, 
Et  d'aspre  vie  la  penance  20860 

Suffriropt  ;  mais  celle  observance 
Ore  ont  des  toutcz  partz  laissez  : 
Car  gule  gart  tous  les  entrez, 
Qe  faim  et  soif  n'y  sont  entrez 
Four  amegrir  la  crasse  pance  ; 
Si  ont  des  pelliço/fns  changez 
Les  mais  du  froid  et  estrangez, 
Qe  point  ne  vuillont  s*aqueinta/ice. 

La  viele  reule  soit  manger 
PiscoMUj  mais  cist  le  voet  changer,  30870 
Qant  il  les  chars  hakez  menu 
Ou  bien  braiez  deinz  le  mortier 
Luy  fait  confire  et  apporter. 
Et  dist  que  tiele  s  chars  molu 
Ne  sont  pas  chars,  et  ensi  dieu 
Volt  décevoir  et  est  déçu  : 
Car  il  ad  tant  le  ventre  chier, 
Q'il  laist  de  Talme  ainçois  le  pru, 
Q'il  ait  un  soul  repast  perdu, 
Du  quoy  le  corps  poet  cnmegrer.  20880 

Ne  say  qui  dance  ne  qui  jouste, 
Mais  bien  say,  qant  sa  large  j ouste 
Ly  moignes  tient  tout  plein  du  vin, 
Prtr  grant  réveil  vers  soi  Tad  j  ouste 
Et  dist  que  c'est  la  reule  jouste  ; 
Ne  croi  point  de  saint  Augustin, 
Ai nz  est  la  reule  du  Robyn, 
Qui  meyne  vie  de  corbyn. 
Qui  quiert  prim«r  ce  q'il  engouste 
Powr  soi  emplir,  mais  au  voisin     20890 
Ne  don  Me  part,  ainz  conwfie  mastin 
Trestout  dévore,  et  mye  et  crouste. 

Tout  scie  vont  bien  que  gloutenie 
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^m          Serra  du  nosire  compaîgnîe, 

Ou  comwent  je  bons  estre  doie,      fi 

^H           Car  nous  avons  asses  du  qooy 

Qant  maie  envie  au  cuer  me  prient  • 

^H           Dont  noi4s  mangons  en  muscerie 

Ly  moignes  se  soit  professer,    ao^ 

^H           Le  perdis  et  la  puUetrie, 

Qant  il  le  siècle  volt  lesser  ;             fl 

^H           Ne  chalt  qui  paie  le  pour  quoy  ; 

Ensî  dions  que  nous  lessons,           S 

^H           Et  puis  bevons  a  grant  dcsroy, 

Mais  c'est  al  oill,  car  du  penser      fl 

^B           Et  ensi  prions  pour  le  Roy,            30900 

L'onour  et  pmufit  séculier^            ^Ê 

"           Q'est  fondour  du  nostre  Abbacie.              ' 

Ce  q'ainz  du  siècle  n'avoions,         ™ 

Si  laissons  doniiir  tout  en  coy 

Dessoubz  cest  habit  le  querrons  ; 

La  charité  que  nous  est  poy, 

Car  now^  qui  fuismes  ainz  garçons  h 

Et  faisons  veiller  danz  Envye. 

Pour  sires  no«s  faisons  clamer,      H 

De  saint  Machaire  trois  lisant, 

La  reverence  et  demandons  :        ^M 

Q'il  de  ses  cloistres  vit  venant 

£nsi  fuiant  nous  atteignons            ^Ê 

Le  deable,  q'ot  dedeinz  esté. 

Ce  que  nous  soloit  esloigner.          H 

Machaire  luy  vait  conjurant, 

Cil  moigne  n'est  pas  bon  claustra* 

Et  Tautre  dist  sa  loy  jurant, 

Q*est  fait  gardein  ou  seneschal 

i                  Qll  ot  un  poudre  compassé,           20910 

D^ascun  ofïice  q'est  forein  ;               ^ 

1                  Le  quel  au  cJoistre  a  voit  porté 

Car  lors  luy  fait  selle  et  chival         H 

1                 Et  deinz  le  chapé'ron  soufflé 

Pour  courre  les  paiis  aval,               H 

De  ses  coin  1« oignes,  que  par  tant 

Si  fait  despensc  au  large  mein  ;      ^ 

Ne  serroit  la  fraternité 

Il  pretïl  vers  soy  le  meulx  de  grcin. 

Jamwais  après  en  charité 

Et  laist  as  autres  comiwe  viïein      MÉ 
La  paille,  et  ensi  seignoral               ^ 

Ainz  en  En\^^e  descordant. 

'                      Del  chaptfn>n  aval  ou  pitz 

Devient  le  moigne  nyce  et  vein  : 

1                  S'est  descendu  de  maJ  en  pis 

De  vuide  grange  et  ventre  plein 
N'ert  pas  l'acompte  bien  egaL        H 
Du  charité  q*est  inparfit,               ™ 

,                  Le  poudre  dont  ay  dit  dessure, 

Et  deînz  le  cuer  racine  ad  pris  ;     20920 

Dont  moigne  sont  d'envj'e  espris, 

*  Tout  est  nostre/  ly  moignes  dist, 

'                  Qe  Tun  de  Tautre  ne  s'assure  : 

Qant  il  est  gardein  du  manoir; 

1                 Trop  ftiist  du  maie  confiture 

En  perrt  dist  voir»  mais  c'est  petit; 

Le  poudre,  q'a  desconfiture 

Car  il  de  son  fol  appétit 

Par  force  ad  charité  soubmis  ; 

Plus  q'autres  sept  voet  soul  av*oir:  jM 

SiqM<?  d'envie  celle  ardure 

A  tiel  gardein,  pour  dire  voir,        S 

El  cuer  du  moigne  par  nature 

Mieubt  fuist  le  cloistre  que  TavolTf  M 

Demoert  et  demorra  toutdis. 

Dont  toit  as  autres  le  pnnifit          ^ 

^                     Qui  bons  est,  sll  bien  se  contient, 

Seint  Bernards  ce  no##5  fait  savoift 

'                 Droitz  est  et  au  resoi^n  partient     J0930 

Qe  laide  chose  est  a  veoir 

Qu'il  d'autres  bons  demeine  joye, 

Baillif  soubz  monial  habit 

Car  autrement  tout  est  powr  oient 

Ly  moignes  qui  se  porte  ensî. 

Saint  Jerom  dist  que  ce  n'avient 

11  est  sicomwie  mondein  dcmy^ 

Qe  de  ma  part  je  bien  ferroie, 

Si  vait  bien  près  d'apostazie,          fl 

Si  d*autr>'  bien  envieroie, 

Qant  il  le  siècle  ad  resaisi              ^| 

Car  si  bon  suy,  bons  ameroie, 

Et  s*est  du  cloistre  dissaisi.            fl 

1                  Semblable  l'un  ove  l'autre  tient  ; 

Ne  say  dtj  quoy  se  justefîe,            ^Ê 

Rose  en  Turtie  a  quoy  querroie, 

"■'■"■^"J 
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9y  point  que  sa  baiiîie 
ne  ne  de  rente  auci 
orra  faire  guarantîe^ 
lieu  q*avoit  sa  foy  pic  vie, 
•ornent  qant  se  rendi. 
im  nous  dist  que  celle  ordure 
loîgne  porte  en  sa  vesture    20990 
L  signal  exteriour 
\anz  orguii  et  démesure, 
tteté  q'est  blanche  et  pure, 
corage  interiour  : 
losAre  moignc  au  présent  jour 
;  en  sa  guise  l>ell  atour 
rps,  et  l'aime  desfigore  : 
en  q'il  porte  de  dolour 
cque,  il  ad  du  vein  honowr 
e  fourré  de  pellure.  210Q0 

m  histoire  esc  ri  pt  y  a 
prwnt  seignour  qui  dieus  ama 
it  vcstu  du  vile  haire, 
^oy  Manasses  espousa 
;  mais  pour  tout  cela 
1  simplescc  nient  retraire, 
'obéit  en  son  affaire 
St  a  dieu  q'a  Vomme  plaire  ; 
1  tous  autres  essampK 
1  ne  doit  au  eorps  tant  faire  210ÎO 
*cn  porroit  orguil  attraire  : 
^  quoy  moigne  a  ce  dirra. 
:csl  cssample»  dont  dit  ay, 
ligne  pu  et  avoir  esmay 
Hir  le  mond  se  fait  joîys, 
icrt  la  haire  ainz  quicrt  le  say 
e  plus  fin  a  son  essay, 
i  fourrure  vair  et  gris, 
dcsdeigne  le  berbis  ; 
il  d'argent  n'ert  pas  oubïiz,  21020 
fait    le    monstre    et    pent    tout 

ly 

ap^ron  devant  le  pis  : 

a  simplesce  en  noz  paiis 
ioigncs  et  de  leur  array, 
noigne  sa  religîoMn 
Hier  par  discrecionn 
H  91017  ptiisfin 


D'umilité  et  de  simplesce  ; 

Mais  ce  ne  voet  il  faire  nown, 

Ainçois  il  hiet  oîr  le  noun  t,  116 

Du  moigne,  au  quel  il  se  professe  ; 

Et  nepourqant  la  berc  her  esse         21031 

Estoit  sa  miere,  et  sanz  noblesce 

Par  cas  son  pi  ere  estoit  garçon  : 

Mais  qant  le  bass  monte  en  haltescc, 

Et  la  povÉTte  est  en  richesce, 

N'est  riens  du  monde  si  felown. 

Trop  erre  encontre  le  decré 
Le  moigne  qui  quiert  propreté, 
Mais  il  du  pn?pre  ad  nepowrqant 
Les  gr^ïndes  sou  m  w  es  amassé,      31040 
Dont  il  son  lucre  ad  pourchacié 
Du  siècle,  en  si  come  fait  marchant, 
Et  po«r  délit  tient  plus  avant 
A  la  rivere  oi seals  volant, 
La  faulcon  et  Tost  our  mué, 
Les  leverers  auci  courant 
Et  les  grantz  chivals  sojowmant, 
Ne  fait  que  fcmiwe  mariée. 

Du  femme  ne  say  consaiîler, 
Mais  je  me  puiss  csm^rvailler,       31050 
Car  j'ay  de  les  enfantz  oy 
Dont  nostre  moigne  pourchacier 
Se  fist,  qant  il  aloit  chaccr 
Un  jour  et  autre  la  et  cy  ; 
Mais  iïs  ne  poent  après  luy 
Enheriter  ;  pour  ce  vous  dy. 
Les  grandes  soumwes  fait  donirer 
Dont  ils  serront  puis  enrichy  : 
Si  charité  le  porte  ensi, 
A  vùstrc:  esgard  le  vuil  lesser.        ai 060 

Mais  moigne  toutez  les  délices 
Du  siècle  avoir  ne  les  offices 
Ne  puet  a  nous  sembbbiement; 
A  luy  sont  maintes  choses  vices 
Que  no«5  poons  a  noz  services 
Avoir  a  tenir  bonwemcnt  : 
Siqu'il  le  siècle  q'est  p^rsent 
N'ad  point,  et  s*il  au  finement 
Pert  l'autre  pour  ses  injustices, 
L'en  porra  dire  voirement  11070 

aiQ43  plusauant 
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Qe  moigne  sur  toute  autre  gent 

Del  herbe  :  mais  bêlas  !  avoy  !          ^H 

Ad  deux  fortunes  infelices. 

Ly  moigne  a  ore  ensi  comwe  Roy    ^H 

En  si  les  m  oignes  officers, 

En  grandes  sales  a  desroy                 ^M 

Les  gardeins  et  les  tresorers, 

Se  loggont  et  délices  quieront  :          ^H 

Erront  du  foie  governance  ; 

Grant  nombre  sont,  mais  petit  voy    ^H 

Et  si  no«^  p«Hoos  des  cloistrers, 

Qui  gardonl  la  primere  ïoy             "^H 

Ils  sont  des  vices  p^rconiers 

De  ceaux  qui  l'ordre  comw/enceroiit^H 

De  murmur  et  de  malvuillance. 

Par  ccaux  fuist  nulle  femme  enceill^| 

D^envie  et  de  désobéissance  ; 

De  ceaux  en\îe  fuist  exteinte,            ^M 

Chascuos  s'en  fuyt  de  la  penance  21080 

En  ceaux  n'iert  orguillouse  offense,  ^H 

Pour  les  délices  scculiers 

Par  ccaux  silence  n'ert  enfreinte»      ^M 

Sanz  garder  la  vielc  obser\'aiice  : 

De  ceaux  n'ert  faite  ascune  pleinte   ^M 

Si  je  dehors  voie  ignorance, 

Deinz  leur  chapitre  en  audience;      ^H 

Auci  voi  je  deinz  les  moustiers. 

Ainz  sobreté  et  continence                ^| 

Ly  moigne,  en  si  comme  truis  escrit, 

En  unité  et  pacience                           ^H 

Ne  sont  pas  fait  de  leur  habit  ; 

Du  charité  ne  mye  feinte                   ^^ 

Combien  q'ils  l'ordre  eiont  resçu. 

Lors  governoit  leur  conscience  :    >'^H 

Qant  ils  d'envie  ont  Fespirit, 

Chascuns  fist  autre  revrrence            ^H 

Ne  say  quoy  valdra  leur  merit. 

Et  servoit  dieu  en  vie  seinte*             ^H 

Renars  qui  s'est  d*aigneals  vestu,  21090 

Mais  ore  est  autre  qm  ne  fu  ;         ^H 

Poor  ce  n'est  autres  q*ainz  ne  fu. 

Danz  Charité  n'ad  mais  refu»             ^H 

Ne  cil  larons  q'au  benoit  lieu 

Car  danz  Envie  l'ad  tué,                    ^B 

S'en  fuyt,  par  ce  n*est  pas  parfit  ; 

Et  danz  Hay  ne  y  est  venu,                ^H 

Ne  moigne  auci  qui  s'est  rendu, 

Q'a  no  covent  ad  défendu                   ^H 

Combien  q'il  soit  en  haït  tondu, 

Qe  mais  n'y  soit  danz  Unité  ;            ^H 

Par  ce  n  est  pas  p^dons  eslit. 

Danz  Pacience  est  csragé»                  ^M 

Homwe  fait  saint  lieu,  mais  lieu  par 

Danz  Obéissance  s'est  aie,             ^^'^1 

droit 

Qui  danz  Orguil  nous  ad  tollu  ;         ^H 

Ne  fait  saint  hom^^re  en  nuî  endroit  ; 

Et  danz  Murmur  ad  en  secré            ^M 

Ce  piert  d'essamples,  car  je  lis 

Danz  Malebouche  pwfessé,               ^H 

Qe  Lucifer  du  ciel  chaoit                21100 

Qui  prfs  tout  l'ordre  a  confondu,       ^| 

En  la  pr^ence  u  dieus  estoit  ; 

Mais  danz  Incest,  qant  ly  plerrau   ^M 

Si  fist  A  dans  de  paradis  ; 

Sur  les  Manoirs  visitera,                     ^| 

Auci  d'encoste  dieu  le  fi tz 

Si  meyne  danz  Incontinence             ^H 

Judas  peristj  q*estoit  malditz  : 

Ovesqwf  Itiy,  et  puis  vendra              ^H 

Par  quoy  chascun  bien  savoir  doit 

Danz  Délicat,  qui  se  rendra               ^| 

Qe  par  Fabit  que  moigne  ont  pris, 

Pour  les  donner  plaine  evidence  :  »>^| 

Ne  par  le  cloistre  u  sont  assis, 

Ces  sont  les  trois  par  qui  despense  ^M 

Ke  serront  seint,  si  plus  n'y  soit. 

Povrrte  vient  et  Indigence,               ^H 

En  basses  caves  se  loggieront 

Puis  vient  Ruine  après  cela,             ^H 

Jadis  ly  moigne  et  cshalcieront      2J  t  jo 

Qui  les  maisons  en  sa  pnrsence        ^| 

De  J  hesu  Crist  la  droite  foy  ; 

Degaste  ensi  comme  pestilence        ^Ê 

Du  sac  et  hairc  vestu  eront  ; 

Par  les  Manoirs  n  qu'il  Lrra.              ^H 

Del  caue  be  u  rent,  et  mangeront 

Ensi  comme  Moigne,  ensi  Caiioii^| 

^^                                                                              aiiâ9 

nemye                                                             ^H 
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Ri  reule  du  canown; 

Comme  riens  eiant  tr^tout  avoiont  ;                 ^^| 

,n  et  l'autre  nepowrqatit 

A  cest  essampîe  tout  se  ploiont                          ^^H 

nie  de  Religiown                 21160 

Les  frères  et  se  multipioiont          3 1  aoo           ^^H 

U  TtiAÏs  la  matière  uotm  : 

Des  biens,  mais  c'est  tout  autrement  ;              ^^M 

ta  clocque  vont  gardant 

Car  les  disciples  departoiont                              ^^M 

>ure  et  lour  chapitre  avant, 

As  povres  gentz  ce  q1ls  tenoiont,                     ^^M 

iq*al  oill  est  apparant  ; 

Mais  cist  le  gardont  proprement.                      ^^Ê 

mt  a  leur  coodicîoMn^ 

Ils  diont,  la  félicité                                            ^H 

dre  dont  ay  dit  devant 

Des  frères  c'est  mendicité,                                 ^^Ê 

i  d*envie  tapisant 

Dont  vont  en  ease  prtr  la  rue  :                           ^^M 

rt  dedeinz  le  chap^rown. 

Car  cil  q'ad  terre  en  prapreté                           ^^M 

pour  final  governemewt      2  t  1 69 

Fait  labourer  en  son  degré,                               ^^M 

^ke  est  Abbes  au  présent. 

Mais  ils  n'ont  cure  de  thartie,        lîsto           ^^1 

Qfy  danz  Gule  et  danz  P<^resce 

Ainçois  ont  plus  qt^e  la  value,                            ^^Ê 

it  par  le  com^Mun  assent 

Car  riche  pecché  les  salue,                                ^^M 

ïpellains;  et  ensement 

Qui  de  ses  biens  leur  ad  donné                        ^^M 

reine  gloire  se  p/ofesse, 

Si  largement  en  sa  venue»                                 ^^M 

los/re  Abbes  se  confesse  ; 

Qe  plus  ad  celte  gent  menue                             ^^Ê 

kvarice  ad  la  richesce, 

Qe  l'autre  q'ad  ses  champs  semé,                     ^^Ê 

fiz  Almoisne  ascunemewt 

Ils  nous  prechont  de  la  pov^rte,                    ^^Ê 

t  a  faire  sa  largesce  ; 

Et  ont  toutdis  la  main  overte            I117          ^^M 

M12  Conscience  cesse,                     1 

Powr  la  richesce  recevoir  ;                                  ^^M 

git  garder  le  covent,             2  r  r  80 

La  covoitise  ils  ont  coverte             31220           ^H 

1 

Deinz  soy,  dont  Tordre  se  pfr\*erte                   ^H 

■q'U    ad   dit  des   ReUgious 

Pour  enginer  et  décevoir  ;                                 ^H 

emÊàontrs,  ore  dirra  del  ordre 

Les  eases  vuillont  bien  avoir,                            ^H 

'rares  mendianU. 

Mais  les  labours  powr  nul  avoir,                       ;^H 

>us  agardons  plus  avant, 

Ainz  vont  oiceus  comwie  gent  déserte  ;           ^H 

du  frère  mendiant, 

De  nulle  p^rt  font  leur  devoir  :                         ^H 

^  de  moy  ce  que  je  dis, 

Dont  m'est  avis  pour  dire  voir                         ^^M 

M  que  t'en  vait  parlant 

Q'ils  quieront  loer  sanz  decerte.                       ^^1 

Çestout  le  remenaot, 

Us  ont  maison  celestial,                                 ^^1 

dre  vait  du  mal  en  pis  : 

Il  s  0  n  t  vestu  re  espi  rital,                  31230          ^H 

ourqant  a  leur  avis 

Ils  ont  la  face  simple  et  seînte,                         ^H 

nt  q*ils  a  dieu  le  fils 

Ils  ont  eorage  mondial  ;                                     ^H 

roit  disciple  en  lour  vivawt  ; 

Ils  ont  la  langue  liberal,                                    ^H 

ay  del  ordre  tant  enquis,     21 190 

Dont  la  mençonge  serra  peinte,                       ^H 

res  ont  le  siècle  quis 

j  Us  ont  parole  belle  et  queinte                           ^^M 

1  a  iuy  tout  entendant. 

Dont  font  deceipte  a  loMr  aqueinte,                  ^^m 

%  d'une  chose  nequcdent 

Ils  sont  ministre  especial                                  ^H 

très  font  semblablement 

Du  vice  et  ont  vertu  restreinte,                        ^^Ê 

e  les  disciples  lors  fesoiont  ; 

Us  ont  soubz  tour  simplesce  feinte                  ^^Ê 

disciples  indigent 

Muscé  du  siècle  tout  le  mal.           21340         ^^M 

Aa'estojt,  ain2  tielcment 

Deux  frères  sont  de  la  partie,                      ^^Ê 

K                                          ai 181  1 

ilusatiant                                   m^^^^^^^^^^^^^^^ 

1 
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■ 

Qui  vont  ensemble  sanz  partie 

Par  Tordinance  du  covent             W 

■ 

Les  paiis  pour  en\nron«er  ; 

En  dorra  rabsolucîoHn,                 ^  ■ 

■ 

Et  Tun  et  Tautre  ades  se  plie 

Car  il  ad  despensacionn                ^U 

■ 

Au  fin  que  bien  leur  mukeplie 

Solonc  recompensacioim,             ^| 

■ 

Du  siècle  ;  dont  sont  men  conger, 

Que  vient  du  bource  au  riche  gent, 

■ 

Pour  blandir  et  pour  losenger 

Qu'il  puet  donwer  remissiown 

■ 

Et  pour  les  pecchés  avancer: 

Sanz  paine  et  sanz  puniciown,  ml 
Four  plus  gaigner  de  leur  argent  ^ 

■ 

L*un  ad  nown  frere  Ypocresie, 

■ 

Qui  doit  ma  dame  confesser,           21350 

Ensi  Flatour  et  Ipocrite 

■ 

Mais  Tautre  !a  doit  relesser, 

Les  gentz  de  noz  paiis  visite,         m 

■ 

Si  ad  notm  frere  Flaterie. 

Et  s'ils  par  cas  vienont  au  lieu 

Ipocresie  \nent  au  lit, 

U  dame  Chasteté  habite. 

Et  est  pour  confessour  eslit 

Ipocrisïe  lors  recite                  ^^^^ 

t 

Pour  ce  q*il  semble  debon«alre  ï 

Du  continence  la  vertu  ;          ^^^H 

1 

Et  qant  ma  dame  ad  trrstout  dit, 

Et  s'ils  par  cas  soient  venu     ^^B 

1 

Lors  Flaterie  la  bland ist, 

U  Leccherie  ont  aparçu,               .H 

\ 

Qui  point  ne  parle  du  contraire, 

Lors  Flaterie  au  plus  Texcite        H 

i 

Car  ce  n*est  pas  de  son  affaire, 

Et  est  du  consail  retenu  ;               H 

Q11  quiert  contricio«n  attraire        araSo 

Car  il  s*acorde  bien  al  jeu             ^Ê 

1 

De  nu!  ou  nulle,  aînz  pour  proût 

Et  prent  sa  part  de  la  maldite.     ™ 

1 
1 

Assoit  sanz  autre  paine  faire  ; 

Qant  Flaterie  prafessé 

F 

Et  ensi  gaigne  le  doaire 

Ad  Leccherie  confessé, 

\ 

De  sa  viande  et  son  habiL 

Sa  penitence  Juy  dorra            ^^^ 

Le  frere  qui  son  lucre  aven  te 

Dlncestuose  aoctorité  ;           ^^^B 

\ 

Dist  a  ma  dame  que  jovente 

Car  Incest  est  acompaigné     ^^H 

Du  femwe  doit  molt  excuser 

Au  Flaterie,  u  qu'il  irra  :              ^M 

La  frcleté  de  son  entente  ; 

Sovent  avient  il  pour  cela,           ^Ê 

Dont  il  sovent  plus  entalcnte 

Qant  dame  soy  confessé  a            ^Ê 

1 

Le  pecché  faire  que  laisser»            a  1170 

Au  frere,  de  sa  malvoisté              jH 

Qant  pour  si  poy  voet  re laisser. 

Peiour  la  laist  q'iï  ne  trova  \         ^^ 

i 

Mais  s'om  voldroit  des  mais  cesser, 

Mais  qant  nuls  s*en  parceivera. 

Lors  sciet  le  frere  et  bien  le  sente 

Tout  quidont  estre  bien  aie. 

Qe  de  son  ordre  le  mestier 

Frere  Ipocrite,  u  qu'il  vendra, 

Ne  serroit  plus  a  nous  mestier, 

D*onesteté  tout  parlera 

1 

Et  pDwr  ce  met  les  mais  au  vente. 

Pour  soy  cov^rrir  de  sa  parole» 

1 

Ipocresie  tîelement 

Dont  il  les  oills  avoeglera 

Du  dame  et  seignour  ensement 

De  ces  nflaritz,  qant  tretcra  _ 
Les  femmes  quelles  il  aflbie  ;  ■ 
Car  qant  il  truist  la  dame  foie. 

Quiert  avoir  la  confessiown  ; 

Mais  Flaterie  nequedent                 jiaâo 

Tht  foltowing  appears  on  ihe  margin  of  the  i 

US.,  opposite  IL  aia66-7Ô  ;  the  *més  </  «W  1 

hav«  Ut  H  eut  away  by  the  binder; — 

No/d   qwod    »jp#r  hii  ,  .  j  que   in    ista   pa 

.  .  1  sfcunéum   QommnMc  dfc/wm    d  .  .  t  Iff 

scripta    pa  .  .  1  transgressas  simp  [})  .  .  |  #/ 

now   alios   m&ier  .  .  |  tungù  i    vnde  h  .  .  f 

in  ordine  ,  .  |  gressî  sunt  ad  .  .  |  reu«rtcntcs  p 

nus  .  .  1  in  foucam  cada  «  ,  |  hac  rMiTOlr. 
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sermon  de  tîele  escole  2 1 520 

de  son  ordre  la  fera 
ir\  voir  dist  ;  mais  c'est  frivole, 
fOr  ce  q*il  la  dame  acole, 
alljance  se  prendra, 
ricest  des  frères  mendiantz 
>  as  tous  jalous  amantz 
uUlent  bon#fe  garde  prendre  ; 
int  y  ad  des  limitantz 
ss  hostealx  et  visitantz, 
paine  nuls  s'en  poetdefendre»  j  t  j  jo 
}e  vous  fais  tresbien  entendre, 
nulle  femwe  forsqw*-  tendre 
lie  et  jofnc  vont  queranii  ; 
a  la  femeline  gendre 
Al  a\àent  que  frère  engendre, 
autre  est  pie re  a  les  enrant2. 
[  bien  regarde  lout  entour, 
isie,  Incest,  Flatour 

frères    sont    de    grant    puis- 
aif  ce  ; 

tide  dame  ne  seignour  a  r  340 

in  des  trois  ne  porte  amoiir, 
►eciale  retenancc 
mxtes  courtz  ont  TaqueintaMce 
Kîtés  la  bienvuillance  ; 
Sîl  les  prent  au  confesseur  : 
t  le  siècle  en  governance, 
tant  comwe  dure  celle  usance, 
qui  no«5  poet  mettre  en  honowr, 
icrisie  je  vous  dy, 
Flatcrie  presde  luy,  21350 

es  paiis  environ/tcr 
scrmoner  et  prêcher  y  ; 
nt  il  est  en  hait  sailly, 
voet  les  vices  arguer, 
le  poeple  en  le  mousticr  : 
en  la  chambre  aprrs  disner 
use  nUrra  pas  en  si  ; 
ïfs  ne  voet  il  accuser, 
voet  des  vices  excuser 


ignour  et  ta  dame  aucL 
crcsie  no  bealpiere 
lerie  son  confrere 


91360 


31396  PlusqKf 


Vont  les  cités  en  vironwant  : 

Ipocrisîe  en  sa  manière, 

Pour  ce  q*il  est  de  simple  chère 

Et  au  saint  homme  resemblant, 

Cil  irra  primer  au  devant, 

Et  Tautre  vient  après  suiant, 

Qui  portera  le  sac  derere  ; 

Ensi  les  gens  vont  conjurant,         31570 

Qe  tout  le  plus  dur  et  tenant 

Font  amollir  de  leur  prière. 

O  com/>;e  le  frère  se  contient, 
Qant  il  au  povre  maison  vient  I 
O  cotn/we  le  sciet  bien  sermonner  i 
MaisqMr  la  dame  ait  poy  ou  nient, 
Ja  meinz  pour  ce  ne  s'en  abstient 
Clamer,  prier  et  conjurer; 
La  maile  p^nt  s*il  n*ait  denier. 
Voir  un  soul  oef  pour  le  soupicr,   a  1 3H0 
Ascune  chose  avoir  co\ient, 

*  Way,*  ce  dist  dieus,  *  au  pautonicr/ 

*  Qui  vient  ensi  pour  visiter 
Maison  que  povre  (cmmc  tient  1  ' 

Long  temps  y  ad  que  j*entendy 
Comment  Brocage  se  rendy 
Eu  l'ordre  u  q1i  se  tient  prioehein  : 
Sovent  descorde  et  fait  amy, 
Sovent  devorce  et  fait  mary, 
Sovent  du  primer  fait  darrein,        a  1 390 
Ore  est  au  pié,  ore  est  au  meîn, 
Ore  est  a  certes,  ore  en  vein, 
Ore  ad  parfait,  ore  ad  failly, 
11  est  trestout  du  giîe  plein» 
Dont  fait  en  Tan  maint  fais  bargein, 
Plus  que  ne  vuil  conter  yci. 

Danz  Sephonie  en  son  endroit 
De  ceste  gent  pr^phetisoit^ 
Q1ls  de  nous  autrez  les  pecchés     a  13  95 
Duissont  manger  ;  car  bien  l'en  voit 
Qe  des  pecchés,  comment  qu'il  soit, 
De  ceux  qui  sont  leur  confessez 
Ils  ont  leur  moustiers  eshalciez, 
Et  les  beals  cloistres  envoisiez, 
Ne  leur  fait  chose  q'cstre  y  doit* 
Trop  leur  sont  pecchés  beneurez  ; 

31400  le  H  voit 
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Car  par  ce  sont  il  vital  iîez 

El  sacrement  qant  del  altier        ^^^H 

Du  quanqwc  Ten  mangut  on  boit. 

Le  venym  Rront  entuschier,          ^^^B 

Incest,  Flatour,  Ipocritaî, 

Dont  TEmperour  perdit  la  vie-     ^^^B 

Et  ci!  Brocour  d'especial,                1 118  j 

Cil  frère  qui  volt  abesser             ^^^| 

Sont  cils  qui  font  les  edifices          21411 

Si  haltz  estat2,  s*il  volt  lesser      ^^^H 

De  leur  moustier  conventual, 

Noos  autres,  ce  ne  croi  je  mye.        ^H 

De  leur  doc  hier,  de  leur  cloistral. 

Ensi  les  files  du  pecché,           ^^^H 

Les  vestementz  et  les  chalices, 

Qui  sont  en  Tordre  pnofessé»         ^^^H 

^H       Chascuns  endroit  de  ses  offices  ; 

Leur  ordre  font  dcsordiner.                      ' 

^»       Mais  ils  ne  serront  point  si  nices 

Que  soloit  e^tre  bien  reulée  ;          21«^^ 

Qlls  d*orguil  leur  memorial 

Ore  est  la  reule  desreulé,                     ^M 

N^estmiont  deinz  les  artefices: 

N'est  qui  les  puet  au  droit  reuler  :      ^M 

Ensi  tout  serra  fait  des  vices, 

La  loy  comwune  n'ad  poer,                ^H 

Que  semble  a  nous  celestial.           21420 

Car  ils  ne  sont  pas  séculier,                ^H 

Flatour,  qui  porte  le  message 

Ne  sainte  église  en  son  degré       ^^^B 

Des  frcres,  pour  ce  q'il  est  sage, 

Leur  privileges  attempter             ^^^H 

Mettra  le  primer  fondement  ; 

Ne  voet  ;  ensi  sanz  chastier         ^^^H 

Ly  confessour  de  son  truage 

Trestous  estatz  ont  surmonté.      ^^^H 

<3n*il  pr^nt  d'orguil  et  de  putage, 

Ove  les  Curetz  du  sainte  eglise^^^» 

A  luy  prïrtient  le  mûrement  ; 

Le  frère  clayme  en  sa  franchise    21470 

La  volsure  et  le  pavement. 

Confession  et  sepulture 

La  verrure  et  le  ferrement 

Des  riches  gentz  ;  mais  celle  enprise^^ 

Brocage  fait  ;  mais  le  paiage 

Deinz  charité  n*est  pas  comprise  ;     É^Ê 

Du  carpenter  Incest  enprent  ;        21430 

Car  de  les  pov^rez  il  ne  cure,             ^H 

Et  ripocrite  au  finement 

Soit  vif  ou  mort,  car  celle  cure            ^| 

La  maison  coevt-tv  a  son  coustage. 

Dont  gaign  ne  vient,  jamwes  pn>cure: 

Dei  ordre  par  tieux  procurours 

Ce  piert,  car  n*est  qui  now5  baptize     ^^ 

Sont  fait  chapitres  et  dortours, 

Des  frères  pour  nulle  aventure,          ^M 

Le  freitour  et  la  fermer ie, 

Ensi  soubz  la  simplcsce  oscure          ^M 

Les  riches  chambres  as  priours, 

Veons  Taperte  covoitise.                  ^i^| 

Les  belles  celles  as  menours. 

A  les  discLples  dit  estoit,                 ^H 

Tout  pleins  du  veine  queinterie  : 

Sollicitons  que  nuls  serroit                  ^H 

Tant  prfront  large  herbergerie 

Ou  de  manger  ou  de  vestir,                ^H 

Q'ils  tienont  en  hostelîerie             31440 

Maïs  en  quel  lieu  que  frère  soit,         ^H 

Des  \ices  toutes  les  se  rours  ; 

Ou  soit  a  tort  ou  soit  a  droit,              ^H 

Si  ont  juré  la  foy  plèvre 

Son  corps,  son  cuer  et  son  desifg^^^H 

Q'ils  par  commune  compaignie 

Sa  diligence  et  son  conspir,         ^^^^^ 

Ensemble  de  mourront  tous  jowrs. 

Pour  ses  délices  acuiOir                      ^M 

A  Rome  il  ad  esté  oïe 

Mette  et  pourchace  a  grant  esploit  :   ^M 

L*orguil  et  la  foie  hérésie 

Quiqw^  son  dieu  voldra  suïr,           ^'^i^l 

Des  frères,  qui  vnillont  clamer 

Le  frère  en  ce  voet  eschuïr                 ^M 

D'avoir  Pestât  dti  papacie  : 

Sa  loy  garder  en  tiel  endroit         ^_^B 

Et  d'autre  p^rt  leur  felonwie 

En  hak  estât  humilier               ^^^H 

r            L'Empire  a  cause  a  remembrer,    21450 

Se  doit  om^  mais  contrarier          ^^^H 

H                                 21481 
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ïre  voet,  qant  en  escole 
logique  puet  monter 
lit  divin  et  noun  porter 
estre,  dont  sa  fame  vole  : 
quiert  honour  et  vie  mole, 
ortour  hiet  plus  que  gaiole,    2 1 500 
freitour  desdeigne  entrer, 
yme  avoir  sa  chambre  sole, 
desporte  et  se  rigole, 
ne  cil  qui  quide  avoir  nul  pier. 
ys  les  frères  du  viel  temps 
plus  ameront  en  tous  sens 
re  bons  q'a  resembler  : 
si  cils  q*ore  sont  pri^entz 
t  semblable  as  bonitez  gentz, 
stre  soit  comme  puet  aler.     2 1 5 1  o 
te  scievont  bien  prêcher 
itres  et  soy  avancer  : 
ert  par  tout  en  les  coventz, 
il  qui  ne  sciet  profiter 
dre  du  bien  séculier 
;rra  point  de  les  regentz. 
\  fils  ne  tret  son  pris  avant 
e  qant  il  fait  son  avant 
d  bon  piere,  ainz  contre  soy 
ndre  quiert  plus  apparant  :    2 1520 
qui  fondont  leur  garant 
aint  Français,  po«r  ce  ne  croy 
pris  avw'ont,  qant  ils  sa  loy 
irdont,  car  la  droite  foy 
les  oev^res  regardant. 
:eis  lessa  le  siècle  coy, 
ses  confrères  q'ore  voi 
outes  partz  le  vont  quera«t. 
I  voit  monter  le  nombre  ades 
reres,  mais  om  voit  après 
viele  reule  aler  en  bas 
i  ruine  et  en  destress. 
regardes  bien  du  près 
lultitude  et  penseras, 
y  qtée  tu  mcrveilleras, 
ici  tu  l'acomparas, 
cil  qui  duist  porter  le  fess 
i  charue  ensi  verras 


Aler  oiceus  le  petit  pass, 

C'est  contre  la  commune  pes.         21540 

Je  lis  que  nosire  sire  en  terre 
Vint  po«r  les  peccheo«rs  requerre. 
Et  nonpas  pour  la  jouste  gent  ; 
Mais  no  bealpere  en  son  afiere 
Voet  a  son  ordre  ainçois  attrere 
Tiels  qui  sont  jofne  et  innocent  ; 
Ove  ceaux  tient  il  son  parlement, 
Qui  n'ont  resof/n  n*entendement 
Comment  lesser  ne  comment  fere  : 
Po«r  ce  qant  jofne  ensi  se  rent,    a  1 550 
Qant  il  est  viels,  puis  se  repent. 
Et  lors  commence  de  mesfere. 

De  saint  Franceis  ne  croy  je  mye, 
Ne  Dominic  de  sa  partie. 
De  les  enfantz  prist  aqeintance 
Par  do«n  ne  par  losengerie  ; 
Ainz  prist  tiels  en  sa  compaignie 
Qui  par  discrete  governance 
Se  rendiront  al  observance 
De  sa  pov^rte  et  sa  penance,  21560 

Et  lors  mèneront  sainte  vie  : 
Mais  ore  ont  p^u  celle  usance. 
Ne  chalt  mais  de  la  bienfaisance, 
MaisqM^  leur  ordre  multeplie. 

Des  frères  lors  je  suy  certeins 
Les  paiis  ne  furont  si  pleins, 
Ne  la  crétine  estoit  si  fiere, 
Poy  en  estoit,  mais  furont  seintz  : 
Ore  y  ad  plus  et  valont  meinz, 
Car  la  vertu  se  tourne  arere  ;         21570 
Maisq«^  Tenfant  ait  riche  piere, 
Siqw^  Fonour  del  ordre  appiere, 
Ja  n'iert  des  vices  tant  vileins,        ^ 
Q'il  ne  serra  del  ordre  frère  ; 
Car  povre  fils  de  la  berchere 
Al  ordre  ne  serra  procheins. 

Tout  quanqw^  nous  trovons  escrit 
Fuist  fait  pour  bien  et  pour  profit 
De  nostre  aprise  et  essamplaire  ; 
Pour  ce  l'apostre  en  son  escrit       21580 
Jadis  la  fourme  nous  descrit. 
C'est  d'une  gent  qui  vienont  plaire 
21568  enestoit 
R  a 


21530 
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Ay  ventre,  et  ont  trop  débonnaire 
Parole,  et  main  tout  preste  a  (Taire 
La  feeneiçon,  mais  nown  p^^-fit 
Pour  no5/re  bienvuillance  attraire  ; 
Mais  si  voGs  estre  sanz  contraire, 
Fuietz,  ce  dist»  de  leur  habit. 

De  ceste  gent  ensi  diffine 
Uapostreet  distqiif  leur  doctrine  2i^i}o 
N'est  mye  bon»e  ;  et  nepourqant, 
Qant  la  parole  ont  plus  divine, 
Lors  ont  covivte  la  falsîne 
De  simplesce  et  de  fais  semblant, 
Dont  sont  les  mais  ymaginant  ; 
Si  vont  au  poeple  sermonant 
Pour  lucre  et  nown  pour  discipline. 
Il  tick  gent  vont  limitant, 
Mainte  maison  sont  p^rvrrtant, 
i\inz  que  l'en  sache  leur  covine.     11600 

Deux  nowns  je  trois  d'espccîal 
i}uQ  sont  al  ordre  fraternal  f.  119 

Bien  acordantz  a  mon  avis, 
C'est  Agarreni  et  Gebal  ; 
Et  l'un  et  l'autre  e stolon t  mal, 
Si  sont  deinz  le  psallier  escris, 
Dont  saint  Jerom,  sicome  je  Hs, 
L*exponement  en  fist  jadys  : 
Le  primer  nown  porta  signal 
T)es  ceux  q*ont  fais  le  cuer  ou  pitz,  2  lûto 
Qui  sont  profess  pour  faire  pis 
Soûbz  Tombre  de  leur  ordinal 

Cils  ne  sont  point  droit  citezein 
Du  sainte  église,  ai nz  sont  vileln 
Covert  de  fainte  ypocrisie  : 
De  ton  manger  se  ferront  plein, 
Si  penseront  ainz  qtif  dcmein 
Supplant  et  false  tricherie  ; 
Et  pour  court  dire  ils  sont  espie, 
Dont  sainte  église  est  trop  blemie,  21620 
Si  sont  auci  comme  gent  en  vein, 
Q'au  siècle  portont  nul  aïe  : 
Qui  plus  attrait  leur  cowpaignie, 
Se  d  vit  repentir  au  darrein. 

Il  estoit  dit  grant  temps  y  a 
Q'un  fais  prophète  a  nous  vendra. 


a  ri 


Q*ad  norm  Pseud o  le  décevant  ; 
Sicomwie  aignel  se  vestira, 
Et  cuer  du  loup  il  portera. 
O  coni^we  les  frères  maintenant 
A  Pseudo  sont  bien  resembîant  ! 
Plus  simple  sont  que  nul  enfant 
Dehors,  mais  qui  dedeinz  serra 
De  leur  quointise  ap^/trevant, 
Dont  vont  le  poeple  décevant, 
En  leur  habit  le  loup  verra. 

Cils  Pseudo  qui  l'en  nome  frcrc 
Ont  la  parole  mençongere 
Et  se  vendent  comwmnement, 
Mais  cil  q'achat  un  tiel  bealpcre    st 
N'en  puet  faillir  q'il  n^en  compere 
Et  nepow/Tqant  au  jour  present 
L'en  voit  plu  sours  du  foie  gent 
Q'achatont  leur  aquointement 
Et  s'essamplont  de  leur  manévie, 
Dont  suyt  meint  inconvenient  : 
Ce  dist  la  leffrc  que  ne  ment 
En  une  epistre  de  saint  Picre. 

Ne  sa3^  du  quelle  part  eslire 
Ceux  qui  de  Tordre  le  martire 
Et  la  po  verte  des  fond  ours 
Vuiïlont  sufîrir  ;  mais  po«r  voir  dire, 
Si  tieux  soi  ont  deinz  cest  empire, 
Ce  ne  sont  point  les  limitours, 
Ainz  sont  les  frères  des  freitours. 
Qui  de  nuyt  portont  les  labours 
Au  motisticr  pour  chanter  et  lire, 
Et  ne  sont  point  des  confessours, 
Ainz  sont  du  cïoistre  professours 
Pour  ceste  siècle  plus  despire. 

Moh  sont  cil  frère  beneuré 
Q'ensi  gardont  la  dueté, 
Mais  qui  font  Tordre  maïement 
Sont  sur  tous  autres  maluré: 
Primrr  prrdont  la  liberté 
Du  siècle  q'est  yci  présent, 
Car  Tordre  ne  voet  autrement  ; 
Et  l'autre  siècle  nullement 
Porront  avoir,  car  le  pecché 
De  leur  folie  le  defcnt  : 


3l6^ 


6^ 
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El  cnsî  sur  toute  autre  gent 
double  peine  sont  pené, 
[ais  trop  nous  grieve,  a  dire  voir, 
frères  ne  font  !eur  devoir 
me  que  Tordre  leur  devnse  ; 
s>nsi  fuist,  n'en  puct  chaloir, 
bonne  pees  duist  meulx  valoir, 
Quelle  est  par  tout  si  com  we  divise  ; 
Xlais  ils  lessont  la  bonwe  enprise 
Que  des  fondours  loi/r  fuist  aprise,  2 1680 
Et  se  p<mont  a  leur  voloir  ; 
Dont  trop  en  pire  sainte  église, 
Et  dont  no  siècle  en  mainte  guise 
Estuct  languir  matin  et  soir. 

Pour  soul  les  frères  dy  je  mye 
Qe  fortune  est  ensi  faillie, 
Ainz  di  pour  tout  le  remenant 
Qui  porto nt  no«n  de  la  clcrgie, 
Chascuns  fors  voit  en  sa  parti  e, 
Sicomme  je  vous  ay  dit  devant  ;     2 1 690 
Dont  laie  gent,  q*est  non  sa  chant, 
Leur  mal  essample  vait  suiant, 
Qc  toute  loy  s*est  pfr\rrtie  : 
N'est  clercs  qui  soit  du  meintena/it, 
Qui  vait  noz  aimes  maintenant, 
Dont  la  vertu  nous  juste  fie. 

Je  voi  prêcher  les  potestatz 
Du  sainte  église  en  tous  estatz 
Q'om  doit  les  vices  eschuïr  : 
Grant  bien  de  leur  parole  orras,    j  1 700 
litis  a  leur  fait  si  tu  verras. 
C'est  comme  mirowr  dont  je  me  mir  ; 
Qe  si  dedeinz  me  voes  quérir 
N*y  troviras  ne  char  ne  quir, 
Ne  pi^'  ne  main,  ne  coll  ne  bras  ; 
Tout  ensi  vein  verras  faillir 
Sermon  des  clercs  sanz  p^rfowmir. 
Si  tu  leur  vie  sercheras, 

Itiels  privhours  de  leur  semblant 
Sont  sicomwe  cierge  clier  ardant^  21710 
Qui  donwe  as  autres  sa  lumere, 
Ou  sicomme  clocque  en  hait  sonnant  ; 
L*un  vait  soy  mesmes  desguasta^it, 
Et  l'autre  hurte  sa  costiere  : 

A 1740  denhak 


Ensi  prrchour  de  sa  maner^, 

Ou  soit  ce  prestre  ou  moigne  ou  frcre, 

Grant  bien  apporte  a  Fescoukant 

Et  a  soy  mesmes  grant  misère, 

Qant  le  contraire  fait  derere 

De  ce  q*il  nous  proche  au  devant*  31720 

Auci  les  uns  pour  lowr  repos 
Ont  mis  leur  langes  en  depos, 
Qe  point  ne  vuillont  sermonner  ; 
N*ont  pas  la  bouche  a  ce  desclos, 
Ainz,  comwe  carbon  qui  gist  enclos 
Deinz  cendre,  font  lowr  sens  muscer, 
Q'au  dieu  ne  vuilïont  labourer: 
Ainz  pour  les  causes  a  pleder 
Mettont  peresce  arere  doss. 
Dont  il  se  porront  pn£?ufiter,  a  «750" 

Maïs  pour  les  aimes  av^ancer 
Ils  ont  ne  talent  ne  pourpos. 

Cil  q'ad  science  et  point  ne  cure 
De  nous  prrcher,  et  en  ordure 
Sa  vie  meine  nequedent, 
Au  fume  que  noz  oib  oscurê 
Resemble,  qant  no«s  fait  lesure 
De  son  malvois  essamplement, 
L^apocalips  qui  point  ne  ment 
Dist  qttr  d'en  hak  le  firmament 
L'estoille  quelle  en  sa  nature 
Au  dieu  loengc  ne  resplent, 
Cherra,  et  c*cst  de  tiele  gent 
La  resemblance  et  la  figure. 

Mais  sur  trestoM*  mal  sont  cslit 
Les  fols  curetz  qui  n'ont  délit 
Forsqii^  du  siècle  a  dehter  : 
De  leur  essample  et  leur  excit 
Sovent  nous  vient  fol  appétit, 
Dont  nous  faisons  dieu  coroucer  ;  : 
Et  il  pour  nous  en  chastier 
Le  siècle  nous  fait  adverser. 
Si  nous  moleste  en  chascun  pi  it  : 
Mais,  ainçois  q'il  du  pis  grever 
Nous  face,  bon  fuist  d*amender 
Et  mal  curet  et  mal  soubgit. 

Pour  bien  regarder  tout  en  tour 
L*estat  des  clercs  au  prient  jour 
91751  cncbAsticr 
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Et  des  Religious  aud, 

Du  Jacobin,  Carme  et  Menoyr,      31760 

N'est  qui  se  gart  a  son  honour, 

Des  toute 2  partz  sont  perverti  : 

Mais  qant  les  clercs  nous  sont  failly, 

Ne  say  desore  avant  par  qui 

Porrons  du  nostre  crcatour 

Avoir  reless  de  sa  mercy, 

Ainz  que  nous  soioos  malbailly  t 

Et  c*e5t  le  pis  de  ma  dolour. 

Mais  s'aucuii  m'en  soit  au  tmvcrs^ 
Et  la  sentence  de  mes  v^ers  31770 

Vnldra  blâmer  de  malvuillance, 
Pour  ce  que  je  ne  suy  pas  clers, 
Vestu  de  sanguin  ne  de  pers, 
Ainz  ai  vestu  la  raye  man  ce, 
Poy  sai  latin^  poy  sai  romance, 
Mais  la  commune  tesmoignance 
Du  pocple  m' ad  fait  tout  apers 
A  dire,  que  du  foie  errance 
Les  clercs  dont  vows  ay  fait  parlance 
Encore  sont  ils  plus  divers.  31780 

Ore  q'îl  ad  dît  Testât  de  ceux  qui 
se  aomofit  gens  dti  sainte  église, 
il  dtrra  en  part  restât  de  ceux 
qui  ont  le  siècle  en  governance,  et 
eomwencera  primerement  a  parler 
de  Testât  des  Empenours  au  temps 
q'ore  est, 

Dieus  doint  que  soions  bon«e  gent, 
Car  qui  regarde  au  jour  prient 
Com/went  le  siècle  est  tribolé, 
Pirr  reso/rn  serra  molt  dolent  ; 
Car  les  mais  vont  comwmnement, 
Qe  nul  estât  ont  respite 

Mais  ne  puiss  dire  tout  com/went   f,  lai 

De  les  batailles  proprement  219S0 

Que  Nabugodonosor  fist, 

Tiel  fuist  son  no«n,  et  nequedent 

Ko  ri  une  estoit  de  son  assent 

£t  sur  sa  roe  en  hait  Tassist. 


21000 


Sur  tous  Fortune  Talleva, 
Dont  son  orguil  crust  et  monta, 
Mais  qant  meulx  quidc  estre  au  des: 
Pour  son  orguiî  qu'il  démena 
Sodeinement  dieus  Je  rua, 
Si  q'unqes  Rois  de  sus  en  jus        21990 
N'estoit  si  fièrement  confus. 
Car  sa  figure,  comwe  je  truis, 
En  une  beste  se  mua, 
Dont  de  son  règne  estoU  exclus 
Et  fuist  au  bois  sept  a^ns  depuisi 
U  qu*il  del  herbe  pastura. 

O  tu,  qui  cest  essample  orras. 
Deux  choses  noter  en  porras  : 
L'un  est  qw^  tu  ne  dois  desplre 
Les  povtTes,  qant  tu  les  verras, 
Car  n'est  si  povr^  qui  p^r  cas 
Porra  tenir  un  grant  empire, 
Ne  ja  n'ert  homwje  si  grant  sire 
Q'ascune  foitz  ce  qu'il  desire 
Luy  doit  faillir  de  hall  en  bass  : 
Mais  si  tu  voes  le  mond  descrire, 
Ascoulte  a  ce  que  tn*orras  dire, 
Et  puis  t*avise  quoy  ferras» 

Je  truis  escript  du  poeple  he  bru, 
Disz  tribes  s'estoiont  esmu  22010 

Devers  Damas  pour  guerroie r; 
De  leur  force  et  de  leur  vertu 
Quideront  tout  avoir  vcnqu  : 
Mais  tout  changa  iour  fol  quider, 
L*orguill  qui  les  faisoit  aier, 
Car  pré^t  lowr  sont  a  Pencontrer 
Ly  Sirien  et  ly  Caldleu, 
As  queux  Fortune  volt  aider  ; 
Si  firent  les  Hebreus  tuer, 
Dont  leur  orguil  ont  abalu. 

Puis  sont  en  leur  orguil  levé 
Ly  Surien  et  ly  Caldiée, 
Mais  deinz  brief  temps  se  passera  ; 
Fortune  leur  changa  le  dée 
Et  desmontoit  ce  q'ot  monté  : 
Car  Tun  a  l'autre  puis  mella, 
Mais  les  Caldieus  alors  halça 


Et  la  victoire  leur  donna. 
After  m'jBô  ont  iea/,  conimmug  19a  /iWs,  û  tosL  31998  cnporris 
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Surien  sont  avalé  ; 
leur  pris  guaires  ne  dura,     32030 
elle  qui  les  fortuna 
i  brief  les  ot  desfortuné, 
nt  ly  Caldieu  furont  amont 
Surrie  mestres  sont, 
moevont  guerre  contre  P^rse, 
ur  orguill  bataille  y  font  ; 
Fortune  ove  sa  double  front, 
e  est  et  ert  toutdis  diverse, 
fuist  a  les  Caldieus  adverse, 
'ariouse  et  tant  perverse         22040 
elle  jour  tout  perdu  ont  ; 
^rsiens  s'estoit  converse, 
tost  après  sa  roe  verse 
utre  guise  et  les  confont 
tit  ly  Caldieu  sont  ensi  pris, 
ersiens  lors  fuist  avis 
*  le  mond  a  leur  menage  ; 
celle  qui  les  ot  en  pris 
é,  les  ad  bien  tost  repris, 
>it  Fortune  la  salvage  :  22050 

ilisandre  ove  son  barnage 
^enquist,  et  en  son  servage 
lierre  puis  les  ad  conquis  ; 
;st  cil  Rois  de  tiel  oultrage, 
ut  le  mond  ly  rent  truage, 
ce  ne  dura  pas  toutdis. 
nt  Alisandre  estoit  dessure, 
1  le  monde  avoit  en  cure, 
îtz  pour  ce  q'il  fuist  certain 
,  fortune  en  qui  s'assure?       22060 
fuist  pour  voir  ;  ainz  en  poi  d'ure 
ine  luy  changa  sa  mein, 
luy  fist  Roys,  et  l'endemein 
)uisonira,  siq'au  darrein 
st  et  ot  sa  sepulture  : 
rst  tourné  s'onour  en  vein, 
Règnes  sont  sanz  chevetein, 
conqueste  en  aventure, 
n  voit  sovent,  qui  bien  s'avise, 
Ime  q'est  en  soy  divise  22070 

nt  a  estre  désolât, 
il  avient  en  tiele  guise, 

02096 


Les  gentz  du  Roy  par  covoitise 
Començont  guerre  et  grant  débat, 
Chascuns  volt  estre  potestat. 
Ce  que  l'un  halce  l'autre  abat, 
Siq'au  darrein  par  halte  enprise 
La  gwnde  Rome  ove  ceaux  combat 
Et  les  venquist,  dont  leur  estât 
Fortune  hosta  de  sa  reprise.  22080 

O  tu  Fortune  l'inconstante. 
Du  double  face  es  variante, 
L'une  est  en  ploMr,  l'autre  est  en  ris  ; 
Plus  que  solaill  l'une  est  luisante. 
Belle  et  pitouse  et  avenante 
Et  gmciouse  au  droit  devis, 
Dont  tu  regardes  tes  amys  ; 
Mais  l'autre  plii5  q'enfern  volcis 
Ferest  oscure  et  malvuillante. 
Dont  tu  reguardes  les  chaitis,        22090 
Qant  par  ta  sort  les  as  soubmis 
D'adversité  contrariante. 

O  tu  Fortune  la  not/nstable, 
En  tous  tes  faitz  es  deceivable, 
Car  quelle  chose  que  tu  fras 
Plus  que  ly  ventz  purest  changable  ; 
Qant  tu  te  fras  plus  amiable, 
Plustost  les  gentz  deceiveras. 
Car  qui  tu  hier  en  hait  montas 
Demein  les  fais  ruer  en  bass  :        22 100 
Trop  est  ta  roe  ades  muable. 
Le  dée  du  quell  tu  jueras 
Ore  est  en  sisz,  ore  est  en  as, 
Fols  est  q'en  toy  se  tient  creable. 

O  tu  Fortune  la  marage, 
Ore  es  tout  coye  au  sigle  et  nage, 
Menable  et  du  paisible  port  ; 
Ore  es  ventouse,  plein  du  rage, 
Des  haltes  ondes  tant  salvage. 
Que  l'en  ne  puet  nager  au  port  :     221 10 
Tu  es  d'estée  le  bell  desport 
Flairant,  mais  plus  sodain  que  mort 
Deviens  lutouse  et  yvemage  ; 
Tu  es  le  songe  qant  l'en  dort, 
Qe  tous  biens  par  semblante  apport. 
Mais  riens  y  laist  de  l'avantage. 
PlusqM# 
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Fortune,  endroit  du  courtoisie 
Tu  n€  scies  pointy  ainz  malnorrîe 
Par  droit  Fen  te  porra  prover  :       aa  1 19 
Car  qui  plus  quiert  ta  compainîe 
Et  plus  te  loe  et  magnifie, 
Tu  plus  celluy  fais  laîdenger, 
Et  qu!  fuïr  et  avikr 
Te  quiert,  celluy  fais  honowrer  : 
C'est  une  esc  h  ange  mal  partie, 
Ne  say  reson  dont  excuser 
T'en  puiss,  si  notm  q*au  droit  juger 
Tu  as  la  voegle  maladie. 

Fortune,  tu  as  deux  ancelles 
F*our  toy  serx'ir,  si  volent  celles      aatjo 
Plus  q'arondelle  vole  au  vent. 
Si  portont  de  ta  court  novelles  ; 
Mais  s'au  jowr  d'uy  nous  portent  belles^ 
De  m  ci  n  les  changent  laidement  : 
L*une  est  que  vole  au  noble  gent, 
C  est  Renoniée  que  bell  et  gent 
D'onour  les  conte  les  faveîles, 
Mais  l'autre  un  poy  plws  asp^imient 
Se  vole,  et  ad  no«n  proprement 
Desfame,  plaine  de  querelles.        22140 

Cist  duy  par  tout  u  sont  volant 
t  hascime  entour  son  coll  pendawt 
Forte  un  grant  corn,  dont  ton  message 
Par  les  paiis  s'en  vont  cornant» 
Mais  entrechange  nepourqant 
Su  vent  faisont  de  leur  cornage, 
Car  Renomé,  q*ier  vasseliage 
Cornoit,  huy  change  son  langage, 
Et  d*autre  corn  s'en  va  it  sufflanl, 
y  est  de  misère  et  de  hontage  :      22150 
Siq«^  de  toy  pu  et  estre  sage 
Sur  terre  nuî  qui  soit  v^ivant. 

He,  comme  F'ortune  partout  vole, 
Ore  est  tressage,  ore  est  trcsfole, 
Ore  est  doulcette,  ore  est  amere. 
Ore  est  commune  et  ore  est  sole. 
Mais  quiq*en  voet  savoir  Tescole, 
Regarde  Rome,  a  qui  fuist  mere 
Fortune  et  la  droite  em parère. 
U  est  elle  ore  ?  Elle  est  derere  ;     23 160 
93133  lofirduy 


32110 


De  Rome  nuls  ne  tient  parole. 
Plus  que  Taignellc  a  sa  berchierc 
Rome  est  soubgite,  et  la  banerc 
Jadis  d'onour  ore  est  frivole. 

Molt  fuist  jadys  la  renom<5e 
De  Rome,  qant  elle  ert  nomê 
Cité  de  ia  paiene  gent  : 
Troian,  q'en  ot  la  digneté, 
Lors  moustra  sa  benign  été, 
Qu'il  fist  et  gardoit  ensement 
La  loy  du  bon  govern emcnt  ; 
Mais  du  prouesce  et  hardement 
Fuist  Rome  auci  la  plus  loé 
Au  temps  Cesar  le  fort  regent. 
Du  qui  noblesce  au  jour  present 
L'en  parle  et  ad  touldis  parlée. 

Mais  ore,  h  el  a  s  !  now^  quoy  dirrons, 
Q*en  dieu  par  droite  foy  créons  ? 
Si  est  la  Cité  maïbaiiUe, 
Dont  nous  la  seignourie  avons. 
Pour  la  créance  que  tenons 
Bien  say  ce  n'est  avenu  mye, 
Ainz  est  pour  nos/re  foie  vie. 
O  chiefs  du  toute  pr^lacie, 
Part  de  la  cause  a  vous  donons* 
Et  l*Empfrour  av<'ra  partie  ; 
Ne  sai  de  vow^  qui  pis  la  guye, 
La  coulpe  sur  vous  deux  lessons. 

O  Rome,  jadys  chief  du  monde. 
Mais  tu  n'es  ore  la  seconde,  tj 

Ove  deux  chiefs  es  sanz  chevetein  : 
L*un  est  qui  sainte  église  exponde  ; 
A  son  poair  n'est  qui  res  ponde, 
Ce  piert  en  toy  chascun  demein. 
Car  s'il  avient  qu'il  t'est  prochein, 
Lors  toit  de  toy  le  flour  et  grein, 
Et  laist  ia  paile  deinz  ta  bonde. 
Et  puis  se  tient  de  toy  forein  : 
C*est  un  des  chiefs  le  primi^iein, 
Par  qui  Fortune  te  confonde. 

Un  autre  chief  duissctz  avoir, 
Mais  voegles  ad  les  oills  pottr  voir, 
Si  ad  tout  sourdes  les  oreilles  ; 
Ne  puet  olr,  ne  puet  veoir» 

aaiôB  qenot 
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lal  te  vient,  q*en  poet  chaloir  ? 
IS,  Fortune,  as  tes  merveilles  ; 
i  Taigle  d'orr  qui  tu  n*esveilleS| 
t  dl  qui  tient  les  nefs  sanz  veilles 
îs  chivalx  sanz  removoir. 
Rome,  jadys  sanz  pareilles,     22310 
t  ore  honour  dont  t'apure  il  les, 
chiefs  te  font  le  corps  doloir. 
elas  î  qant  cils  qui  duissont  estre 
r  tout  le  mond  en  c  hase  un  estre 
:orps  et  aime  noz  gardeins, 
I  chivaler  et  Tautre  prestre, 
sont  noblesce  ensi  descrestre, 
pas  tout  seul  de  les  RomeinSf 
£  de  tous  autres  plus  et  meinz, 
i  est  de  son  estât  certeînz,       22320 
t  fait  l'essample  de  son  mestre  : 
t  vont  errant  tous  les  humeinz 
quoy  prions  as  joyntez  ineins 
de  de  la  court  celestre* 


|g|e 


Ore  qii*U  ad  dit  de  Testât  des 
nperours^  dirra  de  Testât  des 

près  TEmpire  le  seconde 
r  govfmer  les  gentz  du  monde 
tat  du  Roy  fiiist  ordiné  : 
Rois,  sicome  le  livre  exponde, 
a  sa  Roialté  responde» 

guarder  toute  honesteté  :        21230 
»a  primere  dueté, 

sainte  église  en  son  degré 
rndre,  qw^  nuls  la  confonde, 
uis  doit  de  sa  Ruiaké 
■ne  justice  et  équité 
rder  ta  loy  dedeinz  sa  bonde, 
cle  est  la  dueté  des  Roys, 
tr  et  servir  dieu  ainçois, 
ainte  église  maintenir, 
;ardcr  salvement  les  loys  :        22240 
î  ils  font  ore  nul  des  trois  ; 
ils  n'ont  cure  a  dieu  servir, 
l'autre  p^rt  vuîllont  tollir 
iainte  église ,  ainz  q'eslargir 


Ne  les  franchises  ne  les  droitz  ; 
Et  nulle  loy  vuillont  tenir 
Mais  ce  qui  vient  a  leur  plesir, 
Sicomwe  dist  la  comwiune  vois. 

Rois  sainte  église  trop  enpire, 
Qanl  il  nient  joustcmcnt  s*alre       22150 
Encontre  ascun  q>st  son  prélat, 
Et  sur  cela  luy  fait  occire  : 
Combien  q'ïl  soit  son  lige  sire» 
lî  duist  doubter  si  saint  estât; 
Qui  sainte  église  ensi  rebat 
Encontre  mesmes  dieu  combat, 
Mais  il  ne  le  puet  desconfire  ; 
Ainz  tant  com»Me  plus  ove  luy  débat» 
Tant  plus  serra  du  guerre  mat, 
Qant  il  son  ease  plus  desire.  22260 

Et  d'autre  part  trop  desavancc 
La  sainte  église  Rois  q'avance 
Clerc  a  îa  cure  d'eveschée, 
Qui  sciet  ne  latin  ne  romance, 
Du  bible  ne  de  Concordance, 
Ne  de  Civile  ne  decré, 
Pour  governer  sa  digncté, 
Mais  soul  pour  ce  q*il  est  privé 
Du  Roy,  pour  faire  sa  plesance 
En  la  mondaine  vanité.  22270 

Rois  qui  tiei  clerc  ad  avancé 
Ne  sen'a  quit  de  la  penaace, 

O  Rois,  fai  ce  que  tu  porras, 
Qe  sages  soient  tes  prelatz, 
A  ce  qu'ils  faceot  leur  devoir  ; 
Et  lors  tu  les  des  porte  ras, 
Que  malgré  leur  ne  porteras 
Du  sainte  église  ascuo  avoir  : 
Et  d*autre  part  t'estuet  savoir, 
Qant  dois  coronwc  rescevoir,  22280 

D'evesqw*-  la  rescei vivras  ; 
Dont  m'est  a\is,  pour  dire  voir, 
Celluy  q*onour  te  fait  avoir 
Par  reson  tu  n'avileras. 

O  Roys,  si  je  le  serement 
Q'au  jour  de  ta  coron«ement 
As  fait  a  dieu  et  sainte  église 
Remennbre,  lors  ne  say  com##f  cnt 
Le  dois  falser^  car  Rois  qui  ment 
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N'est  digne  a  tenir  sa  franchise»    22390 

Ainz  dieus  le  hiet  et  le  despise  ; 

Car  vérité  par  halte  en  prise 

L'appelle  et  tient  en  jugement, 

El  le  met  a  recreandise  : 

Pour  ce  bon  est  qt4f  Roy  s*avise 

Paur  la  bataille  qu'il  attent. 

O  Rpys,  dieus  ne  s*agreê  mye, 
Qant  tu  franchise  ou  manantic 
Que  ton  Ancestre  a  lu  y  don  «a 
Luy  voes  toilir  de  ta  uiaistrie  ;       3  a  300 
Car  dont  Teglise  est  enpovrie, 
Jamwais  ly  Roys  se  richera: 
Mais  Rois  doit  bien  savoir  cela, 
yuanqMtf  Teglise  tient  et  a 
A  dieu  p«nient,  dont  courtoisie 
Unques  n'estoit  ne  ja  serra, 
yant  a  celluy  qui  tout  bailla 
Ne  laist  avoir  sa  pourp^rtie, 

O  Roys,  laissetz  en  pes  la  bonde  ; 
Combien  que  sainte  église  habonde, 
Tu  ne  t'en  dois  entremeller:  22311 

Du  Salomon  je  truis  q*il  fonde 
Le  temple  dieu,  et  a  large  onde 
Des  biens  le  fist  sup^rfluer  ; 
Mais  je  say  nulle  part  trover 
Qu'il  en  tollist  un  soul  denier, 
Car  la  sdence  q'ot  p^ïrfonde 
Lu}'  fist  toutdis  considérer, 
Qe  cil  q*au  dieu  voet  guerroîer 
Ne  puet  avoir  sa  pes  au  monde.     22310 

Du  Roy  d'Egipte  truis  lisant, 
Qu'il  ses  taillages  demandant 
Des  prrstres  moeble  ne  florin 
Pour  Famour  son  dieu  Ternaga/?t 
Ne  volt  tolhr  ne  tant  ne  quant  : 
C'estoit  le  fait  du  Sarazin  ; 
Avoy  pour  honte  !  o  Roy  cristîn, 
N'iert  dieus  amé  plus  q'AppolJn  ? 
Q'est  ce  qt4e  tu  t^o  vais  pilant 
Des  pr^fstres,  qui  sont  tout  divin?  22330 
Crois  tu  par  ce  mener  au  fin 
Ta  guerre  ?    Nown,  jam/«ais  par  tant 

Lysias,  qui  Tost  de  Sur  rie 

«0316  cntollist  33340  ytt  j4figr 


Menoît  soubz  sa  conwestablie, 

As  tous  les  arms  avoir  quida 

El  temple  dieu  de  la  clergie 

Tribut:  mais  dieus  ne  le  volt  mie, 

Ainçoîs  son  angel  envola^ 

Q'encontre  luy  le  derresna, 

Et  de  son  host  occis  y  a  21540 

Bien  dousze  Mil.     O  la  folie» 

Si  Rois  ne  s'en  essamplera  î 

Car  si  dieus  lors  son  temple  ama, 

S*eglise  est  ore  plus  chérie. 

O  Rois  qui  piles  sainte  église 
Et  tels  a  tort  la  dieu  franchise, 
Scies  tu  que  dieus  t'en  ad  promis  ? 
Par  son  pmphetc  il  te  devise 
La  paine  q'il  t'en  ad  assisse, 
Si  dist  qu*il  tournera  son  vis 
Encontre  toy  pfirttel  divis, 
Qe  tu  serras  tant  esbahis 
Du  paour  et  recreandise, 
Qe  si  nés  uns  t'ait  poursuïz 
Tu  fui  eras,    O  dieu  mercix, 
Trop  serra  dure  la  reprise. 

O  Rois,  je  loo,  si  tu  bien  fcs, 
Laissetz  la  sainte  église  en  pes, 
Fai  ce  q'a  ta  coronife  appent  ; 


Mais  cil  q'estoit  du  sage  port, 
C'est  Daniel,  au  Roy  report 
L'exponement,  disant  ensi  : 
*  Mane,  ton  pueple  t'ad  guerpi  ; 
Techeî,  tu  n'as  bonté  par  qui 
Qe  dieus  t'en  voet  donwer  confort; 
Phares,  ton  règne  est  départi,        »i| 
Car  dieus  voet  q^autre  en  soit  saisi, 
Et  tu  serras  du  pecché  mort/ 

O  Rois,  pren  guard e  et  te  pourvoie, 
Qe  tiele  ]ettre  ne  t'envoie 
Dieus,  qui  les  Rois  tient  en  justice  ; 
En  trop  de  vin  ne  te  festoie, 
Dont  ta  luxure  multeploie, 
Car  c*est  en  Roy  trop  orde  vice  : 
Et  d^autre  pan  pour  l'avarice 
aa359  iwo  leaver  an  lost. 
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i  a  Torr  ton  sacrefice,  22760 

Lois  doit  estre  toute  voie 

:s  en  toutz  pointz,  mais  trop  est 

ice 

3is  q'en  servitute  esclise, 

franchise  se  desvoie. 

leinz  la  bible  escript  je  lis 

Roy  qui  demandoit  jadis 

[uatre  de  ses  chambreleins, 

mt  loer  leur  ad  promis, 

leulx  dirroit  au  droit  divis     22769 

ce  que  plus  du  force  est  pleins  : 

tr  don#fa  trois  jours  au  meinz 

sèment,  dont  plus  certeinz 

ent  pour  dire  leur  avis. 

dist  que  sur  trestous  humeinz 

rce  Roy  fuist  souvereinz  ; 

woy  tous  autrez  ad  soubgiz. 

is  ly  secondes  respondy, 

mmes  sont  plus  fort  de  luy  ; 

iiantes  scievont  Roy  danter  : 

ample  veons  chascun  dy,       22780 

:  Roy  en  est  trop  malbailly, 

peine  nuls  se  sciet  garder. 

îrce  dist,  q'au  droit  juger, 

n  trestout  puet  surmonter, 

)rce  qant  les  ad  saisy  ; 

woy  et  femwe  en  son  danger 

nt,  et  toit  leur  force  et  cuer, 

it  le  membre  ovesqw^  auci. 

quarte  dist  que  vérité 

;  autre  chose  ad  surmonté  ;    22790 

erité  de  son  droit  fin, 

tous  serront  ovel  jugé, 

veint  la  foie  vanité 

oy,  des  femmes  et  du  vin. 

li  ce  dist  ot  le  cuer  fin 

ipience  et  bon  engin, 

sa  response  tint  en  gré 

ois,  ensi  comme  d'un  divin. 

doit  pour  ce  le  Roy  cristin 

•justice  et  loyalté.  22800 

s  doit  la  vérité  chérir 

)ute  chose  et  obéir, 

22778 


Ce  dist  Sidrac  ;  et  nepourqant 
Ore  voit  om  Roy  tous  ceaux  haïr 
Qui  voir  diont,  mais  qui  blandir 
Luy  vuillont,  cils  serront  manant. 
Voir  dist  qui  dist  femme  est  puissant, 
Et  ce  voit  om  du  meintenant  : 
Dieus  pense  de  les  mais  guarir, 
Q'as  toutes  loys  est  descordant,     22810 
Qe  femme  en  terre  soit  regnant 
Et  Rois  soubgit  pour  luy  servir. 

Rois  est  des  femmes  trop  déçu, 
Qant  plus  les  ayme  que  son  dieu. 
Dont  laist  honour  pour  foldelit  : 
Cil  Rois  ne  serra  pas  cremu, 
Q'ensi  voet  laisser  son  escu 
Et  querre  le  bataille  ou  lit 
Du  Roy  David  je  truis  escrit 
Que  pour  son  charnel  appétit         22820 
Du  Bersabée,  qu'il  ot  conu. 
Vilainement  fuist  desconfit  ; 
Car  Rois  ne  serra  ja  parfit 
Q'est  de  sa  frêle  char  vencu. 

Dedeinz  la  bible  qui  lira 
Des  Rois,  sovent  y  trov^ia 
Qe  pour  les  mais  que  Rois  faisoit 
Non  soulement  dieus  se  venga 
Sur  le  Roy  mesme,  ainz  pour  cela 
Trestout  le  pueple  chastioit  ;  22830 

Mais  par  contraire  en  nul  endroit 
Ne  lis  qu'il  sur  le  Roy  vengoit 
Les  mais  du  pueple  cy  ne  la  : 
Rois  est  le  chief  solonc  son  droit. 
Dont  si  le  chief  malade  soit. 
N'est  membre  qui  dolour  n'ara. 

Ensi  le  mal  du  Roy  ceux  fiert 
As  queux  le  pecché  point  n'affiert  ; 
Car  ce  dont  Rois  son  dieu  offent 
Sovent  le  pueple  le  compiert,        22840 
Par  quoy  du  Roy,  comme  bien  apiert. 
Les  pecchés  sont  trop  violent. 
Dieu  ne  se  venga  proprement 
De  David  q'ot  fait  folement, 
Ainz  pour  le  Roy  le  poeple  quiert  : 
Bien  doit  ly  Rois  estre  dolent 

plusfort 
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^H          Qant  il  au  pueple  tielement 

Berbîs  q'est  de  ta  niîgne  atteins      f 

^^B          Pour  ses  pecchés  vengance  adquîerL 

Les  autres  qui  luy  sont  pr^jcheîns 

^H              Le  lis,  qant  David  s' aperçoit 

Entusche  :  et  l'omwe  q'est  present 

^H         Qe  sur  son  pueple  tourneroit         22850 

Entour  le  Roy  fait  plus  ne  meinz  ; 

^H          Ce  q*il  ot  mesmes  deservy, 

Des  maies  mours  dont  il  est  pleioft^ 
Corrumpt  les  autres  male  ment.      ■ 
Au  bon  harpour  fait  de  nature 

^H          Pour  le  dolour  q'il  lors  avoït 

^H          Dicus  la  vengance  repaisoit. 

^H          Qant  vist  coment  se  repenti  ; 

Mettre  en  accord  et  attemprure 

^H          Car  tost  comwfe  il  s* en  converti 

Les  cordes  de  sa  harpe,  ensi 

^H          Vers  dieu,  il  en  trova  mercy, 

Qe  celle  corde  p^rdessure               ^| 

^H          Dont  il  son  dieu  remercioit, 

Ne  se  descorde  a  la  tenure,             ■ 

^H           Et  puis  se  contienoit  ensi. 

Et  puis  q'a  l'un  et  l'autre  auci         fl 

^H          Qu'il  soy  et  tout  le  pueple  auci 

Face  acorder  la  corde  cnmy  ;         H 

^H          Al  dieu  pïesance  governoit»            22860 

Mais  au  darrein  eovient  a  luy         H 

^H              0  Rois,  retjen  en  remembrance 

Qu'il  de  Musique  la  droiture           S 

^H          Du  Roy  David  la  repentance  : 

Bien  garde  ;  et  lors  ad  tout  compli» 

^H          Hostetz  de  toy  le  fol  désir. 

Dont  cils  q'aront  la  note  oy 

^H          Qui  fait  amerrir  ta  puissance, 

S'esjoyeront  de  la  mesure. 

^H          Hostetz  de  toy  foie  ignorance, 

Ensi  fait  que  ly  Rois  en  terre 

^H          Que  ta  jystice  fait  blêmir  ; 

Sache  attemprer  et  l'acord  fere     ttf] 

^H          Et  si  tu  voes  au  bien  venir, 

Du  pueple  dont  la  governance        ^Ê 

^H          D'orguil  ne  te  dois  sovenir: 

Il  ad  rcsçu,  siq  au  bienfere              H 

^H          Pren  consail  sage  en  t'alliance, 

Chascuns  endroit  de  son  affere       B 

^H          £t  sur  tout  te  dois  abstenir             22870 

Soit  temprez  en  droite  ordina#icc. 

^H          Du  covoitise,  et  lors  tenir 

Le  seignowr  soit  en  sa  puissance 

^H          Porras  la  bon«e  governance. 

Et  la  com^rmne  en  obéissance, 

^H              Ly  Rois  David,  comme  dist  FauctoMr, 

L'un  envers  l'autre  sanz  mesfere  : 
Rois  q'ensî  fait  la  concordance       H 
Bien  porra  du  fine  attemprance      ^ 

^H          Estoit  des  six  pointz  essamplour, 

^H           Dont  chasrun  Roy  puet  essampler  ; 

^H           Ly  Rois  David  estoit  pastour, 

La  harpe  au  bonwc  note  trere,        229 

^H          Ly  Rois  David  estoit  harpoor, 

David  bon  chivaler  estoit 

^H          Ly  Rois  David  fiiist  chivaler, 

Du  cuer  et  corps,  dont  surmontait 

^H           Ly  Rois  David  en  son  psaJter 

La  force  de  ses  anemys  ; 

^H           Estoit  prophète  a  dieu  loer,             22880 

Qant  po/<r  la  foy  se  combatoit,         _ 

^H           Ly  Rois  David  en  doei  et  plour 

Dieus  son  miracle  demoustroit,       H 

^H           Estoit  penant,  et  pour  régner 

Dont  il  a  voit  loenge  et  pris.            ^Ê 

^f           David  fuist  Rois,  si  q*au  parler 

Car  la  fortune  a  les  hardis               ^ 

As  autrez  Rois  il  fuist  mirour. 

S'enclinc,  mais  Rois  q'est  eschls 

Au  pastour  fait  prim^rement 

A  batailler  qant  il  ad  droit, 

Q*il  ses  berbitz  discrètement 

Il  n'est  pas  de  David  apris  ;            129 

_           Les  ruignous  houste  de  les  seins  : 

Mais  sll  défende  son  paiis, 

^H          Bons  Rois  eovient  quil  tielement 

Lors  fait  cela  que  faire  doit 

^H           Deinz  son  hostell  la  bon«e  gcnt 

Prophète  estoit  le  bon  Davy, 

^^^^    Retiene  et  bostc  les  vileins.           22890 

Loyal,  certain,  car  tant  vous  dy, 

^^^^H                                             22856  en  troua 
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file  quil  disoit  ne  fuist  pas  fable. 

Rois  qui  s'cssamplera  de  luy  t  ifl6 

Covient  tricher  envers  nully, 
iCar  Roys  doit  estre  veritable 
fDe  sa  parole,  et  non  changable  ; 

Kt  autrement»  s^il  soit  m u able,        »3940 
I  n  ad  sa  Roialté  faîlly  : 

Mais  Rois  q*en  vérité  s'cstable, 

Par  ce  son  rcgne  fait  establcj 

Si  cft  a  dieu  prochein  aray. 
David  eMoit  auci  penant, 

Du  cuer  contrit  et  repentant, 

lie  ce  qu'il  dieu  ot  oflèndu» 

Dont  fist  penance  sufficant 

Par  quoy  soy  mesmes  tout  ava/it 

Et  puis  le  pueple  en  sa  vertu         23950 

f^iuarist  de  la  vengance  dieu  : 

O  Rois,  ensi  covient  que  tu 

Par  repentance  eietz  garant 

De  tes  pecchés,  dont  absolu 

Estre  porretZj  ainz  q$te  vencu 

Soîetz  del  ire  au  toutpuissant. 
Mais  au  final  David  fuist  Rois, 

Qui  bien  guardoit  les  bonwes  lois. 

Maïs  pour  retourner  a  cela 

Des  pointz  dont  vous  ay  dit  ainçois, 

Le  temps  est  ore  plus  mal  vois,      23961 

N*est  qui  David  essamplera  : 

Près  du  pas  tour  ore  om  verra 

Berbis  ruignous,  dont  trop  y  a  ; 

El  del  harpour  diont  François, 

La  harpie  est  en  discord  pieça. 

U  est  qui  bien  nous  harper  a  ? 

Je  ne  say  dire  a  ceste  fois. 
Pour  parler  de  chivalerie 

De  David  et  sa  prophecie,  3397  a 

Ihj  prouesce  et  du  vérité, 

N*cst  pas  a  moy  quê  je  le  die» 

Mais  om  dist  que  lessamplerie 

Ihi  nostra  terre  en  est  aie, 

Et  que  David  s  estoit  pené 

Po#irses  pecchés,  ore  est  tourné 

Pour  Tease  avoir  de  ceste  vie, 

Et  la  justice  en  Roialté 

33964  y  a  ^3974  «ïiiest 


Que  David  tint,  des  loyal té 

De  mal  consail  Tad  forsbannie.      22980 

O  Rois,  en  ten,  si  fretz  que  sage, 
Danz  Tulîius  t'en  fait  message, 
Disant  que  c'est  au  Roy  gr<înt  honte, 
Qui  par  bataille  et  fier  corage 
Tous  veint,  et  soy  laist  en  servage 
Du  covoitise,  et  tant  amonte 
Q'il  n'est  pas  Rois  a  droit  acompte  : 
Del  une  part  car  si  Pen  conte 
Qu'il  ad  prouesce  et  vassallage» 
Del  autre  p«rt  son  pris  ne  monte  ;  22990 
Qant  covoitise  îuy  surmonte, 
L'on  our  du  Roy  se  desparage. 

O  Rois»  d'orguil  ton  cuer  retien, 
De  l'escripture  et  te  sovien* 
Dicus  dist,  ^  A  la  coronwe  way 
Q'est  orguillouse  i  '  car  n'est  rien 
Que  dieus  tant  hiet,  ce  savons  bien  ; 
Plusours  en  ont  trové  i  "essay  : 
Mais  d'autre  p«rt  tresbicn  le  say, 
O  Rois,  si  voes  servir  au  pay         23000 
Ton  dieu,  humblesce  en  toy  maintien, 
Comwe  fist  David,  ensi  le  fay  : 
L'essample  vous  en  conteray, 
Ascoultc,  Rois,  et  le  retien. 

Molt  ot  David  humble  espirît, 
Ce  parust  bien  qant  il  oït 
Semey,  qui  luy  vint  maldire 
En  son  meschief  p^rr  grant  despit, 
Et  il  le  fist  du  mort  respit, 
D*u  m  ï  1  i  té  r  e  st  r  eigna  r  i  r  e  :  a  j  o  i 

Auci  l'en  puet  de  Saûl  lire 
Qu'il  qu  err  oit  David  pour  l'occire, 
Powrce  David  point  ne  Toccit, 
Qant  ot  poer,  dont  nos/re  sire 
Puis  saisist  David  de  l'empire 
Et  Roy  Saûl  fuist  desconfit, 

Sicomwje  la  force  eschiet  du  Roy 
Par  son  orguil  et  par  desroy, 
Ensi  s'avance  humilité. 
Ce  parust  en  la  viele  loy,  23020 

Senacherib  ove  son  buffby 
Qant  Ezechic  ot  manacé 
33998  cnont  23003  eaconteray 
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Et  cil  s*estoit  humilié, 

Dieus  soA  miracle  ad  demoustré  : 

Oytante  Mil  et  cynk,  ce  croy, 

Del  host  paiene  il  ad  tué, 

Et  puis  luy  mesme  en  sa  contré 

Ses  fils  tueront  en  recoy. 

O  Roys,  tu  es  a  dieu  conjoynt, 
Qant  par  les  meins  d'evesqw*'  enoint 


Es  du  sainte  oile,  et  pour  cela        23051 

Remembre  a  ce  qtie  t*est  enjoint, 

De  vertu  ne  soietz  desjoynt, 

Car  Rois  par  droit  le  vice  harra  : 

De  sa  nature  Toile  esta 

Mol  et  perçant,  dont  Rois  serra 

Pitous  et  joust,  siq*en  nul  point 

Al  un  n'ai  autre  falsera  ; 

Pité  joustice  attemprera, 

QuMÎ  crualté  ne  ferra  point.  23040 

O  Rois,  si  bien  fais  ton  devoiff 
Deux  choses  te  covient  avoir, 
Ce  sont  pi  tés  et  jugement, 
Ne  l'un  sanz  l'autre  poet  valoir: 
Tu  ne  te  dois  tant  esmovoir 
Du  pité,  dont  la  maie  gent 
Soit  inpunie,  et  autrement 
Tu  dois  sanz  pité  nulîement 
Juger  de  ton  roial  pooir 
Pour  nul  corous  qtt^  toi  sûsprmt,  25050 
Ainz  du  pité  benigncment 
Fat  la  malice  removoir, 

Senec  le  dist  q'a  Roialté 
Plus  q*a  nul  autre  aflfiert  pité, 
Et  le  bon  Emp^rour  Constant 
Nous  dist  quf  cil  s'est  bien  prove 
Seigneur  en  droite  vérité, 
Qui  du  pité  se  fait  scr\'ant: 
Cassodre  auci  ce  vait  disant, 
Qc  tout  le  règne  en  ad  garant,       23060 
U  qur  pités  s'est  lierbcrgc  ; 
Et  qui  la  bible  en  vait  lisant 
Verra  justice  molt  vaillant, 
Qant  du  mercy  serra  meîlée. 

Ly  Rois  q'est  joust  et  debon«ere 
N'estuet  doubter  le  fait  du  guerre 

33060  cnad  33069  envait 


Pour  multitude  de  la  gent 

Q'au  tort  vienont  pour  luy  surquere  ; 

Car  mesmes  dieu  leur  est  contrere 

Et  les  maldist  molt  fièrement,       23 

Comwe  Ysaïe  nous  aprent  : 

Ly  Machabieus  tout  ensement, 

Q'assetz  savoit  de  tiel  affere» 

Dist  que  victoire  ne  se  prent 

En  multitude,  ainçois  attent 

En  dieu,  si  Roys  luy  voet  requere. 

O  Rois,  si  estre  voes  parfit, 
Fai  ce  pour  quoy  tu  es  eslit» 
Justice  au  pueple  faï  donner  ; 
Ly  Rois  qui  par  justice  vit  2] 

Ja  n*ert  du  guerre  desconfit. 
Ce  dist  David  en  son  psalter, 
*  Justice  et  pes  s'en  vont  aler 
Comwfe  mere  et  file  entrebaiser  '  ; 
Car  de  justice  pes  nasquist  ; 
Pour  ce  justice  est  a  guarder 
Au  Roy  qui  voldra  pes  amer, 
Car  c  est  le  chief  de  son  habit. 

O  Rois,  si  tu  del  un  oil  voies 
Les  grans  honours,  les  grandes  joyc 
De  ta  coron«e  et  ta  noblesce,  i 

De  l'autre  part  repcnscroies 
Comme  es  chargez  diverscz  voies 
De  ce  dont  dieus  t*ad  fait  largescc. 
Si  tu  bien  gardes  la  priomesse, 
Comme  ta  coron  we  le  professe, 
Et  ton  devoir  n'en  passeroies, 
Lors  sanz  faillir^  je  me  confesse. 
Les  charges  passonl  la  richesce. 
Si  Tun  ove  Tautre  compensoiez.     j 

L*estat  du  Roy  est  honourable, 
Mais  cel  honour  est  descheable 
Au  siècle  qui  ne  puet  durer; 
Car  mort  que  ja  n'ert  m^^rciable 
Ne  truist  le  Roy  plus  defensabl 
Q'un  povre  vilein  labourer, 
Et  tout  ensi  naist  au  primer 
Le  Roy  comme  fait  le  povTe  bier, 
Nature  leur  fait  resemblable, 
Mais  soul  1  estatz  font  divcrser;     ifû 
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si  ly  Rois  ad  plus  poer, 
plus  vers  dieu  est  acomptable. 
i  plus  en  halte  estage  monte, 
n  cherra,  mal  se  desmonte, 
trop  se  blesce  ;  et  tout  ensi 
as  semblable  tant  amonte 
ois,  qui  tous  estatz  surmonte  ; 
Dit  des  vices  assailly 
it  vencu,  tant  plus  failly 
I  coupable  et  malbailly,  2  3 1 20 

a  son  dieu  rendra  l'acompte, 
a  personne  de  nully 
lite.    O  Rois,  pour  ce  te  dy, 
garde  a  ce  que  je  te  conte, 
st  bien  resown,  si  Rois  mal  fait, 
aime  plus  du  paine  en  ait 
5  autres  de  menour  degré  : 
ii  la  povre  gent  mesfait,  f.  137 

taux  reverte  le  mesfait, 
sont  du  siècle  chastiée  ;         23130 
si  ly  Rois  fait  malvoisté, 
qui  pourra  sa  Royalté 
r,  ainz  quit  de  son  forsfait 
:out  a  sa  volenté, 
ue  la  haulte  deité 
fait  ruer  de  son  aguait. 
Rois  qui  meines  vie  foie, 
3is  que  Tire  dieu  t*affole, 
mender  ta  foie  vie  ; 
lant  tu  vendras  a  Tescole        23140 
ime  doit  respondre  sole, 
î  valdra  chivalerie, 
loialté  ne  seigneurie, 
la  resown  q*as  deservie 
iel  ou  d'infernal  gaiole 
dois  avoir  sanz  départie  : 
disetz  a  ta  partie 
uel  te  plaist,  ou  dure  ou  mole, 
nz  q*autre  chose  a  dieu  prioit 
Salomon,  q'illuy  voldroit       23150 
ler  ytiellc  sapience 
quelle  du  justice  et  droit 
pueple  en  sauf  govémeroit  : 
sa  prière  en  audience 
331 14  encherra  33136  enait 


Vint  pardevant  la  dieu  pr«ence, 
Et  pour  ce  que  sa  conscience 
Au  proufit  de  son  poeple  estoit, 
Dieus  luy  donwa  Texpmence 
Du  bien,  d'onour  et  de  science, 
Plusq'unqw^  Rois  devant  n*avoit.  23160 

L'essample  au  Salomon  le  sage 
Loign  du  mémoire  ad  pris  passage, 
N'est  Rois  qui  le  voet  repasser 
Pour  le  tenir  deinz  son  corage, 
Ainz  prent  du  poeple  son  pilage 
Et  laist  justice  oultrepasser. 
Si  dieus  consail  du  losenger 
D'entour  le  Roy  ne  voet  hoster, 
Trop  avons  p^u  l'avantage  ; 
Car  chascun  jour  renoveller  23170 

Veons  les  mais  et  adverser. 
Dont  chascuns  sente  le  danunage. 

Essample  y  ad  du  meinte  guise, 
Qe  Rois  consail  du  covoitise 
Doit  eschuir,  car  ce  defent 
Ly  philosophre  en  son  aprise  ; 
Car  tiel  consail  honour  ne  prise 
Ne  le  comwun  profitement, 
Ainz  quiert  son  lucre  proprement. 
De  fais  Judas  Tessamplement        23180 
Bon  est  que  chascun  Roy  s'avise  ; 
Car  il  pour  lucre  de  l'argent 
Son  Roy  trahist  au  maie  gent. 
Qui  puis  en  suffrit  la  juise. 

Mais  cil  qui  mal  consail  dorra, 
Ly  mais  sur  soy  revertira, 
Qant  il  meinz  quide  (\ue  ce  vient  : 
Ce  dist  Sidrac,  et  de  cela 
Achitofel  nous  essampla, 
Qant  Absolon  ove  soit  retient        23190 
Cusy,  a  qui  consail  se  tient 
Et  le  pourpos  volt  guarder  nient 
Q'Achitofel  luy  consailla  ; 
Dont  il  tant  anguissous  devient, 
Q'as  ses  deux  mains  le  hart  enpriewt 
Au  propre  coll  et  s'estrangla. 

O  dieus,  qant  ly  plus  seigneural 
Fier  de  la  terre  et  principal 

33173  yad  33184  ensuflfrit 
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Apres  le  Roy  n'osent  restreindre 
Les  mais,  ainz  sustlenont  le  mal,  2^100 
Com  went  dirront  ly  comitaiiial  ? 
Ou  a  qui  lors  se  porront  pleindre, 
Qant  cils  q-apffs  le  Roy  sont  greindrc 
N*osent  voirdire,  ainz  vuillont  feindre, 
Pour  double  ou  pour  l*amour  roiaî? 
N*est  vérité  qui  piict  remeindre. 
Dont  ont  oppress  le  pueple  meindre 
Du  maint  errour  supf'^flua!. 

Ore  qu'il  ad  dit  Testât  des  RoySj 

dirra  Testât  des  autres  seîgnours. 

Apres  les  Rois  pour  Regime^ft 
Seignours  om  voit  divfrseme«t      21210 
Par  les  cités,  par  les  paiis, 
(Jui  sont  en  si  comme  Roy  regent, 
Et  si  ne  portont  nequedent 
Le  noim  du  Roy^  ainçois  sont  â\tz 
Ducs,  Princes,  Contes  et  Marcliis* 
Chascuns,  solonc  qu'il  ad  enpris 
L'on  our,  doit  porter  en  se  ment 
Les  charges,  dont  il  m'est  avis, 
Seignour  doit  garder  ses  soubgitz 
En  loy  du  bon  gov^fmement.  apjo 

N'est  pas  pour  ce  que  dieus  n*avoit 
Assetz  du  quoy  dont  il  porroit 
Avoir  fait  riche  chascuny^ 
Q'il  les  gens  povres  ordinoît  ; 
Ainz  fuist  pour  ce  que  dieus  voloit 
Essaier  les  seignours  ensi, 
S'ils  ussent  leur  corage  en  luy  ; 
Car  qui  q'est  riche  et  joust  auci, 
Laissant  le  tort  pour  faire  droit, 
Il  ad  grant  grace  deservi,  23330 

y  ant  pour  les  biens  q*il  fait  3'ci 
Les  biens  sanz  fin  puis  avoir  doit. 

Ascuns  diont  q'en  Lombardie 
Sont  les  seignours  de  ti  ran  die, 
Qui  vivont  tout  au  vol  enté 
Sanz  loy  tenir  d*onestc  vie, 
Ainçois  orguil  et  leccherie 
Et  cûvoitise  ont  plus  îoé. 


Dbrguil  ont  sainte  église  en  hée, 
Qu'ils  la  sentence  et  le  decré         i^î^t 
Fotit  dieu  n'en  vuillont  garder  mie. 
Et  de  luxure  acoustumé 
Comwmne  font  la  mariée 
Et  la  virgin c  desfiourie. 

Et  d'avarice,  dont  sont  plein, 
Ils  font  piler  et  mont  et  plein, 
N'est  uns  qui  leur  puet  eschaper 
Qui  soit  a  leur  poer  pncx:hein  ; 
Trcstous  les  vices  ont  au  mein» 
Mais  ore,  helas  !  trop  comwuner  a j^ 
S*en  vait  p^ir  tout  leur  essampler; 
Deçà  et  paf-âQÏR  la  mer 
Chascuns  s'en  plaint,  pr^^s  et  longtciii. 
Qe  la  malice  en  scigneurer 
Confont  le  povre  labourer,  m 

Et  le  burgois  et  le  forein.  f 

De  ces  Lombardz  om  solait  dire 
Q'ils  sont  sur  tous  les  autrez  pire 
En  gov<*mant  leur  seignourage  ; 
Mais  certes  ore,  qui  remire  iji 

L'estat  du  siècle  pour  descrire, 
Om  voit  plusours  de  ticl  e stage, 
SeignoMrs  du  jofne  et  du  viel  age  ; 
Chascuns  en  sente  le  damwage. 
Mais  nuls  en  puet  trov<*r  le  mire  : 
Si  dieus  ne  pense  au  tiel  oultmgc 
Rescourre,  endroit  de  mon  corage 
Ne  sai  ce  que  j'en  doie  esc  rire. 

Avoy»  seigneur,  q'es  en  bon  plit 
Si  bien  d*onour  comme  de  prou  fit,  a  3« 
Tu  es  du  dcble  trop  comwuz» 
Qant  tout  cela  ne  te  souflSt, 
Ainçois  de  ton  fol  appétit 
Pour  covoitise  d*avoir  plus 
Fais  guerre,  dont  serront  confus 
Les  po\Te2:  gens  et  abatus 
Les  droîtz  :  mais  seigno«r  q*ensi 
Du  charité  trop  est  exclus; 
Meulx  luy  valdroit  estre  reclus,     ^%9W 
Qant  powr  son  gaign  le  poeple  occit 

Des  tieus  seignours  le  mal  avient 


33341  ncnvwllont 


23351  Semait 
33365  etipuct 


33359  ?!ngou^mant 
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uoy  no  siècle  mal  devient  ; 

Dont  la  justice  est  a  rebours  :                        ^^M 

eîgnour  ont  le  poeaté 

Tiel  seigneur  et  tiels  soldeiours                     ^^m 

>eple,  siq*au  gent  covient 

Mettont  en  double  nos/re  vie.                         ^^H 

ule  que  du  meslre  vient 

0  seigneur,  qant  orguil  te  prent,                 ^^M 

2omfMe  par  nécessité. 

Enten  que  Salomon  t  aprent,         2333®        ^^m 

semble  q«€  la  malvoisté 

Qui  dist  :  *  Le  jofne  enfant  q'est  sage,            ^H 

iioy  no  siècle  est  tribolc 

Discret,  hooneste  et  diligent,                          ^^M 

,r  partie  plus  se  tient, 

Combien  q'il  soit  du  povre  gent                     ^^Ê 

[tieux  la  gent  est  govern é  ;     23290 

Et  n'ad  de  rente  n'eritage,                               ^^M 

►nt  seignours  par  leur  degré  : 

Plus  valt  endroit  de  son  corage                     ^^M 

d  si  je  le  dirray  nienL 

Qe  îy  vielardz  q'ad  seigneurage,                    ^^M 

omme  les  gficins  seignowrs  amont 

Qant  il  est  fol  et  necligent/                             ^^M 

fur  errour  malice  font, 

Pov^ne  en  soy  n'est  pas  hontage,                  ^^| 

*s  y  ad,  ce  semble  a  moyi 

Si  des  vertus  ait  l'avantage,                            ^^B 

uel  ne  Duc  ne  Prince  sont 

Mais  la  richesce  est  accident,         23340        ^^M 

onte,  et  nepourqant  il  ont 

Sanz  terre  valt  pwdhomwe  asses,             ^^1 

•sèment  poer  en  soy, 

Mais  sanz  pnidhom^iie  sont  quasscz             ^^H 

cuns  en  son  paiis,  du  quoy, 

La  terre  et  la  richesce  en  vein.                      ^^H 

a  Rpen  ou  en  recoy,                23300 

Ja  n'ait  malvois  tant  amassez,                        ^^H 

ueple  de  sa  part  confoiU  ; 

Qant  les  vertus  luy  sont  passez,                    ^^M 

r  par  tout,  u  que  je  voy, 

De  soy  n'est  autre  que  vilein  ;                        ^^m 

isticc  et  de  bon  Me  foy 

Mais  l'autre,  si  nchesce  au  mein                   ^^H 

rciown  ad  freint  le  pont. 

Luy  fait,  il  puet  par  cas  demein                    ^^H 

us  certes  par  le  mien  avis 

Avoir  gmns  terres  et  cités 

>y  me  pleigns  q'es  seignouris» 

Par  les  vertus  dont  il  est  plein  :     23350 

It  oultre  ce  que  dieus  te  donwe 

Car  les  vertus  sont  plus  certein 

forces  nepourqant  toutdiz 

Qe  les  richesces  maleurez. 

torcioMn  en  ton  paiis 

Par  les  vertus  om  puet  acquerre 

du  povrc  la  prrson^e  :            23310 

Toutes  richesces  de  la  terre. 

;  lu  as  ce  qui  te  fuisonwe, 

Mais  les  richesces  nepourqant 

foverc  gent  qui  t'environwe 

Ne  sont  en  soy  digne  a  conquerre 

erroit  ton  pilage  pris  ; 

Le  melndre  que  Ten  porroit  querre 

bien  que  Tautre  mot  ne  sonne,          • 

De  les  vertus,  ne  tant  ne  qant. 

ieox  vers  qui  le  mal  résonne 

0  seigneur,  qui  fais  ton  avant, 

erra  tieîs  mais  inpunitz. 

Pour  ce  n'es  pas  a  ton  devant,        23360 

d'autre  part  trop  mal  se  guic 

Qç  tu  fais  ta  richesce  attrere,                         ^H 

nour  puissant  du  seignowrie,   t  laS 

Si  des  vertus  soies  faillant  ;                             ^^Ê 

t  il  les  comwuns  baratours 

Mais  cil  est  riche  et  sufticant                               1 

r  la  petite  gaignerie                   23320 

Q'est  vertu 0 us  en  son  alfere.                                 1 

porte  de  sa  tirannie  ; 

Achilles  fuist  le  plus  proisé                              J 

t  nous  vienont  les  gmns  errowrs  : 

En  l'ost  des  Grkus,  qant  la  cité                     ^H 

qant  seignowr  sont  maintenowi^, 

De  Troie  furont  assiegant  i                            ^H 

oy  commune  pert  son  cours. 

Un  autre  y  fuist  q'estoit  nomé                             j 

quoy  le  tort  se  justefie, 

Tersites,  le  plus  maluré  ;                                ^H 

33336  . 

trebours                                                             ^^^^^^^H 

^^ 
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33380 


33390 


Dont  dîst  Orace  a  son  enfant,        ^1370 

'  Mculx  vuil  qwr  toy  soit  engendrant 

Tersites,  maïsque  tu  vaillant 

Soies  d'Achilles  es  sample, 

Qe  si  fuîssetz  filz  Aclrilfant 

Et  a  Tersites  resemblant 

De  la  malvoise  renom  ce/ 

O  seignour»  tu  p  or  ras  savoir 
Par  ce  q'ai  dit  que  c*est  tout  voir, 
Quiq'a  l'enfant  soit  piere  ou  mere 
De  ce  ne  puet  au  fin  chaloir, 
Maisqu'il  de  so  y  porra  valoir 
Du  sen,  du  port  et  de  manière  ; 
Et  ja  n'ait  om  si  noble  piere, 
Voir  s'il  fuist  fils  a  î'Empfrere, 
S*il  ne  se  sache  au  droit  avoir, 
Meulx  valt  le  fils  de  la  berchere: 
Car  solonc  q^e  Ten  voit  matière, 
Chascuns  son  pris  doit  rescevoir. 
Tous  suismes  d'un  Adam  issuz, 
Combien  que  Tun  soît  au  dessus 
En  hait  estât  »  et  l'autre  en  bass  ; 
Et  tous  au  mond  nasquismes  nudz, 
Car  ja  nasquist  si  riches  nuls 
Qui  de  nature  ot  un  pigas. 
O  tu  q'en  servitute  m'as, 
Si  je  meinz  ay  et  tu  plus  as 
RichescCj  et  soietz  sanz  vertus  p 
Si  tu  malfajs  et  je  bien  fas, 
Die  us  changera  tes  sis  en  as, 
Tu  meinz  aras  et  j'aray  plus. 

Seigneur  de  hait  parage  plain, 
Ne  t'en  dois  faire  plus  haltain, 
Ne  l'autre  gent  tenir  au  vît  ; 
Tous  suismes  fils  de  dame  Evain. 
Seigneur,  tu  qui  me  dis  vilain, 
Comment  voes  dire  q'es  gentil  ? 
Si  tu  le  dis,  je  dy  nenil  : 
Car  certes  tout  le  fîom  de  Nil 
Ne  puet  hoster  le  sanc  prochain 
De  toy,  qui  te  fais  tant  nobil, 
Et  du  vilein  q'en  son  cortil 
Labourt  pour  sa  vesture  et  pain. 

Trop  est  1  oisel  de  mesprisure 


Q'au  son  ny  propre  fait  lesnre, 

Qu'il  duist  honestement  garder. 

Seigneur  auci  se  desnature. 

Les  povres  gens  de  sa  nature 

Qu'il  fait  despire  et  laidenger  ; 

Car  tous  tieux  mewibres  pier  au  pier 

En  Vomme  povre  puet  mirer  23410 

Comme  mesmes  ad  ove  Testât ure 

Tout  auci  beal,  auci  plener 

Du  sen,  du  resoMn^  de  parler, 

Et  de  semblant  et  de  figure. 

He,  quel  orguil  te  monteroit, 
Seigneur,  si  dieus  fowrmé  t'avoit 
D*argent  ou  d^orr  ou  de  perrie, 
Siqwf  ton  corps  ne  purriroit  : 
Mais  certes  n'est  de  tiel  endroit, 
Ainz  est  du  vile  tay  purrie,  23. 

Sicome  la  gent  q*est  enpovrie, 
Si  viens  tu  povre  en  ceste  vie, 
Et  ton  lass  fin  povre  estre  doit  : 
Si  ta  richesce  n'as  partie 
As  povres,  t'aime  au  départie 
FovertG  as  tous  les  jours  resçoit. 

Seignowr,  ton  orguil  dieus  reprmt 
En  s' évangile,  et  si  t'aprenl 
Qe  tant  corn  we  tu  soies  maîour, 
Te  dois  tenir  plus  humblement 
Envers  dieu  et  envers  la  gent  ; 
Car  ensi  fesoit  le  seignour 
Q'estoit  fils  au  superiour. 
Il  laissa  part  de  son  honour 
Pour  toy  remonter  haltement  : 
Fai  donqwf  ensi  po«r  son  amour, 
Laissetz  l'orguil,  laissetz  l'errour, 
Dont  es  coupable  tant  sovent. 

Oukre  mesure  il  s'est  penez 
D'orguil  qant  se  voit  enpennez 
Paons,  et  quîde  en  sa  noblesce 
Qu'il  est  si  beals  esluminez 
Qe  nul  oisel  de  ses  bealtés 
Soit  semblable  a  sa  gentilesce  ; 
Et  lors  d'orguil  sa  coue  drescc 
Du  penne  en  penne  et  la  redrescc, 
Et  se  remire  des  tous  lées, 
93402  plushaltâîn 


23400 


234^0 


^H 


a  3450 
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Trop  ad  orguil,  trop  ad  lecsce  ; 

Ce  que  ne  puiss  au  fin  guarder  ?  *                 ^Ê 

Mais  au  darrein  sa  joyc  cesse, 

Si  tu  t'en  voes  au  droit  penser,                   ^M 

Qant  voit  l'ordure  de  ses  pies,       33460 

Qant  nud  verras  le  povere  aler            ^^^H 

Al  oili  primer  orgtiil  luy  monte 

Par  les  cités  et  par  les  villes,                ^^^H 

Molt  plus  que  sa  noblesce  amonte, 

Tu  luy  dois  vestement  donner  ;            ^^^^^ 

Qant  voit  sa  penne  ensi  luisant  ; 

Car  ce  partient  a  ton  mestier                ^^^^| 

Mais  ainçoîs  q'orguil  luy  surmonte, 

De  les  vertus  que  sont  gentiles.                   ^M 

De  sa  nature  la  desmonte  ; 

Seîgno«r,  tu  n'es  au  droit  garni                 H 

Qant  vers  la  terre  s*est  gardant 

Qui  tant  es  richement  garni            f.  129       H 

Et  voit  ses  pies  laid  et  pesant. 

De  beîl  hostel,  de  beal  manoir,      23511       H 

Ses  joycs  pert  de  meintenant  ; 

Et  veis  la  povre  gent  banny,                         H 

Car  lors  luy  semble  au  droit  acompte 

Qui  sont  sanz  hostel  et  sanz  ny,                    ^Ê 

Qu'il  est  plus  vil  de  son  semblant  23470 

Desherbergez  contre  le  soir,                 ^^^B 

Qc  nul  oisel  qui  soit  vivant, 

Ne  tu  leur  fais  socour  avoir                  ^^^H 

Dont  son  orguîl  rebat  de  honte. 

De  ton  hostell  ne  ton  avoir  :                ^^^H 

0  la  nature  bestial, 

Reguarde  aval  si  verretz  y                  ^^^H 

Q*ad  cnsi  le  judicial 

L'ostell  d  enfern  puant  et  noîr,             ^^^H 

De  soy  pour  orgui!  desconfire, 

U  qu'il  te  covient  remanoir,                  ^^^H 

En  ce  qull  voit  d'especial 

Qe  Posteller  est  sanz  mercy.          25520    ^H 

L*ordure  de  ses  pies  aval, 

0  seigneur  glous,  q'au  ventre  sers          ^Ê 

Qant  vers  la  terre  se  remire  î 

Des  bons  mangiers  des  vins  divers,           ^H 

Ccst  un  essample  powr  descrire, 

Dont  fais  emplir  ta  vile  pa^^nce,           ^^^^Ê 

Qui  par  resoi^  doit  bien  suffire     23480 

£t  si  n'avetz  les  oils  overt z                   ^^^H 

A  tenir  en  memorial, 

Pour  regarder  le  povre  envers,           ^^^H 

Par  quoy  que  Tomwe  doit  despire 

Qui  quiert  de  toy  sa  sustienance,        ^^^H 

Orguil,  q*or'  est  en  tout  empire 

Pren  du  paown  la  sovenance,               ^^^^H 

Ovc  les  seignours  trop  communal. 

Regarde  aval  la  pourvoiance               ^^^^| 

0  seîgnour,  d  orguil  je  t'appell, 

Qe  tu  serras  viande  as  vers  :               ^^^^B 

Qui  d'ermyne  as  furré  le  pell 

Car  s'ensi  fais  ta  remembrance,     a353^^^H 

Ovc  les  manteals  d*orr  et  de  soie  : 

Je  croy  q*as  povre  z  la  pitance                      ^Ê 

Qant  plus  te  quides  riche  et  bell, 

Dorras,  si  tu  n'es  trop  advers.                     ^M 

Remembre  toy  de  cest  oisel  1  ; 

0  seigneur,  te  sovien  et  pense         ^^^H 

Env/rs  tes  pics  reguarde  et  voie    23490 

Q'ovesques  toy  la  loy  despense           ^^^| 

La  terre  en  quelle  tu  ta  voie 

Sanz  chastier  ton  gmnt  mesfaît,         ^^^H 

Par  mort  irras,  si  te  potir\oie  : 

Et  tu  verras  pour  poy  d*offense           ^^^^| 

Car  la  fumire  ne  drape  11 

Les  povrez  gens  sanz  nul  defense        ^^^H 

Ne  porteras,  alnz  tout  envoie 

En  la  prisonwe  estre  desfait  ;                       ^M 

S>n  passera  ta  veine  joye; 

Mais  ja  po«r  ce  ton  pi é  n'y  vaît                   ^Ê 

Chascuns  fait  trere  a  ce  merell. 

Pour  visiter,  ainz  s'en  retrait,        13540      ^Ê 

Q  est  ce  qw^  tu  le  povre  piles, 

Siqt4f  tes  biens  ne  ta  presence                      ^Ê 

Qui  tantes  robes  soul  enpiles  ? 

Wy  voes  donwer  d'ascun  bienfait  :               ^H 

De  ce  ne  te  fais  regarder, 

Ly  deables,  cil  qui  nul  bien  fait,           ^^^H 

Que  dieus  te  dist  en  s'esvangileSj  33500 

Chastiera  ta  necllgence.                       ^^^H 

'  A  qui  est  ce  que  tu  compiles 

0  seignour,  q'as  l'onour  terrin,        ^^^^ 

33470 

plusvil                                                     ^^ÊjÊ^à 

« 

^^^^^Ê 

I 


Voiant  îa  vieve  et  Torphanm 

Qui  sont  par  fraude  et  par  destour 

Du  malice  et  de  mal  eiigîn 

Oppress,  et  tu  q  es  leur  voisin 

Ne  fais  rescousse  a  tiel  errour,      a  155© 

Fai  du  paown  ton  mireour* 

Regarde  aval  le  darrein  jour, 

U  serrent  juggé  tout  cristin; 

N*est  qui  te  ferra  lors  so  cour, 

Solo  ne  Teffect  de  ton  labour 

T'estuet  aler  le  hait  chemin. 

Seigneur,  si  ta  puissance  voies» 
Fols  es  si  tu  ne  t'en  pourvoies, 
Dont  tu  le  ciel  puiss  conquester  ; 
Car  trop  irras  par  maies  voies,      23560 
Si  tout  au  siècle  le  convoies, 
Et  n^as  vertu  dont  résister: 
Pour  ce  tu  dois  considérer 
Que  tu  le  ciel  puiss  achater 
Du  bien  pr^-sent,  si  bien  remploies  ; 
Mais  certes  trop  es  a  blâmer, 
Qant  voes  le  siècle  a  toy  gaigner 
Et  p«rdre  si  halteines  joycs. 

Mais  prêche  qui  prêcher  voldra, 
De  ces  seignours  ore  ensi  va         »3570 
Sicomc  Ten  vait  par  tout  disant  ; 
Avienc  ce  q*apres  vendra, 
Le  seigneur  se  délitera 
De  ceste  siccle  tout  avant. 
Seigneur  resemble  au  fo!  enfant, 
Qui  les  folies  vait  querant, 
Qant  n*est  qui  l'en  chastîera  ; 
Mais  cil  q'ensi  vait  seigneuranti 
S'il  ainçois  ne  s'est  amendant. 
Die  us  en  la  fin  se  vengera.  33580 

Mais  courtement  si  j'en  termine 
Mon  conte,  a  ce  q'en  ce  termine 
La  chose  appiert,  ce  poise  my, 
Qe  les  seignours  ove  leur  covine 
Par  leur  maltolt^  par  leur  ravine, 
Et  d'autres  mais  q'iis  font  parmy, 
Le  mond  sempr*fs  ont  malbailly, 
Dont  se  compïcignont  chascun  dy 
Et  l'orphanin  et  Torphanine: 

33581  extermine 


Je  loo  que  cil  qui  fait  ensi 

Repente  soy  et  ser\^e  a  luy 

Qui  les  seignours  monte  et  decline. 


Ore   q'il    ad   dît   de  les  gratta 

seignowrs,  dtrra  Testât  des  autres. 

c'est  assavoir  des  chivaUm  et  des 

gens  d'armes. 

Si  vous  vuilletz  que  je  vous  die 
L'estat  de  la  chivaîeric, 
Ce  n'est  pas  un  estât  de  nient, 
Ainz  cil  q'cn  tient  la  droite  vie 
Sclonc  que  Fordre  est  establie 
Molt  grflnt  honour  a  ïuy  pmtient 
Car  chivaler,  u  qu'il  devient, 
De  son  devoir  le  droit  sustient       a  5600 
Dont  sainte  église  est  enfranchie  ; 
Ou  si  tirant  le  droit  détient 
Du  vierge  ou  vieve,  lors  covient 
Que  chivaler  leur  face  aïe. 

Tout  ainsi  comme  la  sainte  église 
Vers  dieu  doit  faire  sacrefise 
Qe  nous  ne  devons  dieu  offend re 
En  laîme,  ensi  de  tielc  aprise 
Les  chivalers  de  leur  en  prise 
Le  comwiun  droit  de  vont  défendre^ 
Et  pour  le  droit  bataille  pimdre,  25611 
Mais  ne  devont  la  main  extendre 
Par  orguil  ne  par  covoitise  ; 
Car  q'ensi  fait  est  a  repfYndre, 
Dont  il  n'est  dignes  a  comprendre 
Ne  son  honour  ne  sa  franchise. 

Chascun  estat^  le  quel  qu'il  soit, 
Est  ordiné  par  son  endroit 
De  faire  au  siècle  ascun  labour  ; 
Dont  pour  garder  le  commun  droit 
Ly  chivalers  combatre  doit» 
Car  ce  p^irtient  a  son  honour  : 
Et  de  ce  furont  ordinour 
Rem  us  de  Rome  Empereour 
Et  Romulus,  qui  frère  estoit, 
Au  Rome  la  cité  maiour; 
Des  chivalers  Mil  combatour 
Chascun  la  cité  defendoiL 
03593  (R)  Ccstaâsauoir 
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Apres  la  mort  de  Romulus 
Chi  vale  rie  eit  meintenuz,  33630 

Dont  Tordre  estott  muUepliant  ; 
Et  lors  qui  plus  ot  des  vertus 
Du  greindre  honour  est  oit  tenuz, 
Mars  a  celle  heure  nepowrqant 
SoUempncté  ne  tant  ne  qant 
Estoit  en  Tordre  resceivant. 
Mais  ore  est  autrement  en  us 
Au  novell  chivaler  faisant, 
Car  om  luy  vait  soliempnizant, 
Powr  ce  q'il  doit  valoir  le  plus.       2 3640 

Comment  q'il  fuist  anliquement, 
Ore  est  ensi^  q*au  jour  présent 
Pour  faire  un  novel  chivaler 
SoUejnpneté  div^-rse  appcnt 
Solonc  ce  que  le  temps  compfrnt 
Du  guerre  ou  peas  ;  mais  diviser 
Comment  l*en  doit  solïempnizer 
Ne  vuil  je  point  tout  au  plener, 
Q*a  ma  matière  ce  ne  pent  ; 
Mais  soul  d'un  mot  je  vuil  parler,  33650 
Du  quel  il  covient  adouber 
Tout  chivaler  qui  l'ordre  pr^l. 

Ou  soit  du  peas,  ou  soit  du  guerre, 
Cil  qui  le  chivaler  doit  fere 
Au  ftn  luy  donne  là  colée, 
Et  si  luy  dist,  *  Sanz  toy  retrere 
Soietz  pn>dhomwe  en  ton  affere/ 
Par  ce  mot  il  est  adoubé, 
Siq*au  pfodhom/we  est  obligé j 
Dont  puis  aprrs  en  nul  degrés        33660 
S'au  son  estât  ne  voet  forsfere, 
Se  meïlera  du  malvoisté  ; 
Aînçois  par  fine  honesteté 
Doit  la  prouesce  d'armes  querc. 

Mais  solonc  ce  q*om  vait  p<ïHant, 
Des  tteux  y  ad  qui  meintenant 
Malvoisement  font  lobservattce 
De  ce  qu'ils  ont  en  covenant  : 
Q'au  prod  h  om  we  est  app^irtienant 
Sovent  mettont  en  oubïiance,         23670 
Ne  quieront  point  Tonowr  de  France, 
Aim  font  a  l'ostcll  dcmourance 
El  leur  voisins  vont  guerroiant  ; 


Ne  leur  amonte  escu  ne  lance, 
Maisq'ils  eiont  la  maintenance 
De  leur  paiis  par  tout  avant, 

Tiels  est  qui  se  fait  adouber 
Nonpas  pour  prouesce  avancer, 
Ainçois  le  fait  q'en  son  paiis 
Les  gens  luy  duissont  honourcr,   33680 
Siqu'il  les  porra  rançoner, 
Qant  il  vers  soy  les  ad  soubmis  : 
Mais  qant  les  jours  d'amowr  sont  pris 
De  la  querelle,  et  il  compris 
N*y  soit^  dont  porra  terminer 
La  cause  tout  a  son  divis, 
Lors  quide  avoir  prrdu  son  pris. 
Vei  cy,  comwje  vaillant  bachelerî 

Apres  nul  autre  guerre  ascoute, 
Mais  qant  cils  de  la  povrc  route,  2  3690 
Q'en  son  paiis  luy  sont  voisin. 
Et  Fun  fiert  Fautre  ou  le  déboute, 
De  sa  prouesce  lors  se  lïoute 
Et  la  querelle  enprimt  au  fin; 
Dont  il  voet  gaigner  le  florin 
Et  les  presenU  eu  pain  et  vin, 
Q11  leur  lerra  ne  grein  ne  goûte, 
11  Vît  du  proie  corne  corbin  ; 
Tiel  soldeour  n*est  pas  divin,  î 

Q'ensi  la  povrc  gent  degloute.        : 

Armure  ascune  ne  querra, 
Maisqu'il  du  langue  conquerra, 
Car  d*autre  espeie  ja  ne  fiert. 
Quiconques  bien  luy  soldera, 
Comwie  vaillant  s'a  partie  era 
As  les  assisses  u  qu'il  ert  ; 
De  sa  prouesce  lors  appicrt, 
Et  tant  fait  qué  le  droit  y  piert 
Par  tort,  le  quell  avancera» 
Dont  il  les  larges  dor/ns  conquiert  :  a  37 1 
Mais  si  povre  hom#we  le  requiert, 
M  se  dcsdeigne  de  cela. 

De  la  la  mer  quiconqi#^  gaigne 
En  Lom bardie  ou  en  Espaigne 
L'onour,  que  chalt  ?     M  se  tient  coy, 
Ne  qui  ert  sercher  terre  foraine  ; 
Ainz  a  Tostell  son  prou  bargaigne, 
Si  s  entremet  de  tiel  armoy 
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U  point  n*y  ad  du  bon«e  foy, 

Doiît  met  les  povres  eo  efFroy       23730 

Qu'il  toit  ïe  berbiâ  et  la  laine  : 

Si  les  heraldz  luy  criont  poy 

*  Largesce/iî  fait  nient  ineinK  poMrquoy 

Dont  povrrez  gens  chascun  se  plaigne. 

Tiel  chivaler  q*ensi  s'essaie 
L  en  ooin«/e  un  chivaier  de  haie, 
Car  chasteU  ja  n'ai^siegera  : 
En  lieu  q'il  son  penon  desplaîe 
Sauf  est,  n'y  fait  a  doubter  plaie 
Ne  peril  dont  le  corps  morra,        33730 
Mais  Talme  en  grant  peril  serra, 
Qant  il  l'assisse  ordinera 
Et  qu'il  l'enqueste  desarraie, 
Du  maintenue  qu'il  ferra 
Les  povfres  gens  manacera, 
Qe  de  sa  part  chascuns  sVsmaic. 

Ttel  chivaler  mal  s'esvertue 
Q'ensi  par  torte  maintenue 
Fait  rançon «er  les  povres  gens  ; 
Dont  il  pourchace  champ  et  rue     33740 
Et  largement  boit  et  mangue, 
Mais  autre  en  paie  le  despens  : 
Des  marches  dont  il  est  regentz 
Cils  qui  sont  povres  indigentz 
Ne  sont  pas  de  sa  retenue  ; 
Ainçois  les  riches  innocentz, 
Qui  font  a  luy  les  paie  m  en  Iz, 
Itieux  pour  son  pmufit  salue. 

Du  loy  civile  il  est  escrit. 
Nul  chivaler,  s'il  est  parfit,  23750 

Serra  marchant  ne  pou  rc  ha  cour  : 
Car  chivaler  q*ad  son  délit 
En  lucre,  pert  son  appétit 
A  soulTrir  d'armes  le  labour. 
Pour  ce  du  loy  emp^iieour 
Ly  chivalers  q'est  sanz  valour, 
Qui  laist  les  armes  pour  prou  fit, 
Perdra,  puisq*il  est  au  sojour» 
Son  privilege  et  son  honour, 
Qant  point  conuwe  chivaler  ne  vit  23760 

Mais  l'autre,  qui  fait  son  devoir, 
Grant  priviJege  doit  avoir, 


33737  nassicgicra 
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Qu'il  ert  exempt  de  l'autre  gent, 

Siqw^  la  loy  n'ara  pooir 

De  son  corps  ne  de  son  avoir  ; 

Dont  il  doit  venir  due  ment 

A  nul  com/wun  enqucrrement, 

N*en  autre  office  ascunement 

Lors  serra  mis,  c*est  assa\'oir 

Maisqull  poursuie  franchement     1377^ 

Les  armes  bien  et  noblement. 

Dont  ii  porra  le  meulx  valoir. 

Du  loy  Civile  est  estabUs, 
Qe  qant  ly  comwun  serra  mis 
Au  Gabelle  ou  posiciown, 
Les  biens  au  chivaler  de  pris 
Des  tîeux  taillages  sont  horspris 
Et  sont  du  franc  condiciown, 
Qu'il  doit  avoir  remissiown 
Sanz  paine  ne  puniciown,  23780 

Ensi  qu'il  serra  franc  toutdis 
As  armes  pour  tuiciown, 
De  garder  sanz  pifdicioMn 
Le  conifwun  droit  de  son  paiis^ 

Mais  d'autre  part  c'est  yn  dec  ré, 
Le  chivaler  serra  juré, 
Qant  l'ordre  prmt  au  prim^nein, 
Q*en  champ  ne  doit  fuïr  un  pié 
Pour  mort  ne  pour  advfrscté> 
Ainz  doit  défendre  de  sa  mein       25790 
Et  son  paiiâ  et  son  p/Tœhein, 
Car  son  devoir  et  son  ceitein 
A  soul  ce  point  est  ordiné  ; 
Dont  s'il  son  ordre  tient  au  plein, 
Ja  d'autre  charge  n'ert  gardein, 
Ainz  ert  exempt  et  honouré* 

Mais  cil  truant  qui  point  ne  vont 
As  armes  ne  s*esjoyeront 
Du  privilege  au  chivaler, 
Qant  a  lostell  sojourneront  :  23800 

Pour  ce  de  comiwun  loy  serront 
Et  assissour  et  officer, 
Ne  Ten  leur  doit  pas  respiter 
De  leur  catell  ne  leur  denier, 
Qu'ils  pour  Gabelle  paieront  ; 
Car  qui  les  armes  voet  lesser, 
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oit  ne  serra  parçonï^r 

Dont  soit  les  povres  herbergant  :                    ^H 

lour  qw^  les  armes  font 

Car  chivaïer  q'est  sufficant                               ^H 

ciet  chascuns  en  son  endroit 

De  corps  et  biens  et  travailler                         ^H 

at  le  monde,  quelq*il  soit,     33810 

Ne  voet,  et  est  sur  ce  tenant                             ^H 

;m  estât  en  ceste  vie, 

D'escharceté«  meinz  est  vaillant                      ^H 

ion  point  ne  se  pourvoit, 

Que  n'est  le  ciphre  a  comparer.                      ^^Ê 

s  s'esloignc  et  se  fors  voit, 

Mais  si  le  chivaïer  couchour                        ^^^ 

l  ad  fait  l'apostazie, 

Ne  guart  la  reule  ne  lonour                           ^H 

s  n  ad  guarde  de  folie  : 

De  ce  que  son  estât  destine,                             ^H 

pour  la  chivalerie, 

Ore  aguardons  de  Tautre  tour        33860         ^H 

livaler  guarder  se  doit 

Si  cil  q'as  armes  son  retour                             ^H 

tirchas  et  de  marchandie, 

Fait,  soit  honeste  en  sa  covîne,                       ^H 

s  deux  pointz  n*acordont  mie. 

Il  est  tout  voir  q'en  ce  termine                        ^H 

rdre  en  voet  garder  au  droit  2  3820 

Dessur  la  terre  et  dessoubz  myne                  ^H 

î  nepoitf/iqant  au  jour  prient, 

Om  voit  qne  chivaïer  plusour                         ^H 

me  Ten  dist  communément, 

Quieront  prouesce  ouïtremarine,                    ^H 

livalers  q'ont  p^rdu  honte 

Mais  si  leur  cause  fuist  divine,                       ^H 

>it  plusoursj  dont  soi  dolent, 

Bien  fuissent  digne  de  valour.                         ^H 

Ht  devicnont  violent 

Sisz  chivalers  sont  dit  des  prus.                  ^H 

i^oîdse  que  leur  monte, 

Roys  Charles,  Godefrois,  Arthus,  23870        ^H 

ur  prouesce  riens  amonte. 

Dans  Josué,  Judas,  Davy  :                               ^H 

[ant  le  lucre  honowr  surmonte, 

En  tous  leur  faitz  prouesce  truis                     ^H 

f  quoy  dire  au  tiele  gent  : 

Plain  des  loenges  et  vertus                             ^H 

i€ir  resoMn  le  vous  conte,       33830 

Vers  dieu  et  vers  le  siècle  auci  :                     ^H 

ait  berchier  au  droit  acompte 

Par  ceaux  n*estoit  orguil  chéri                        ^H 

q'cn  Tordre  ensi  mesprmt 

Ne  covoitise,  et  tant  vous  dy,                          ^H 

chivaïer  bien  se  remire 

C'estoit  la  cause  dont  vencuz                          ^H 

l'ara  ja  mestier  du  mire, 

N'estoiont  de  leur  anemy  ;                               ^H 

LS  a  Tostcl  se  repose» 

Et  pour  ce  qu*ils  firont  ensi                             ^H 

1  son  lucre  ades  conspire 

Leur  nown  encore  est  retenuz,       33880         ^H 

les  povres  gens  despîre, 

C'estoiont  chivaïer  au  droit                          ^H 

jntre  luy  nuls  parler  ose. 

Et  de  prouesce  en  son  endroit,                      ^H 

:ertes  c*est  vilaine  chose, 

Et  de  simplesce  en  sa  mesure  ;                      ^H 

/ice  ad  la  vertu  forsclose       33840 

Dont  au  pr^^ent  molt  bon  serroît                   ^^Ê 

îvaler,  siquMI  desire 

Qe  par  ceaux  l'en  essampleroit                      ^^M 

rre,  dont  il  se  repose  : 

A  querre  honour  sanz  mesprisure.                ^H 

icls  y  ad  comwe  je  suppose 

Des  chivalers  ore  a  ceste  hure                       ^H 

le  quatorsze  en  cest  empire. 

Horn  voit  hardis  a  démesure,                         ^H 

say  quoy  valt  cil  chivaïer 

Si  travailîont  a  grant  espbit                           ^^ 

>int  ne  se  voet  essampler 

Et  vont  querant  leur  aventure  ;      33890               1 

rmes,  dont  il  soit  vaillant, 

Dont  resown  est  q  om  les  honure,  1 131         ^H 

urne  fujst  Gorge,  et  resembler 

Si  ce  par  bonne  cause  soit.                               ^H 

•et  au  bon  hospiteller 

0  chivaïer  Je  t*en  dirray,                             ^B 

Julian  ne  tant  ne  qant,         33850 

Tu  qai  travailles  a  Tessay                             ^H 

1                                               03830 

envoet                                                                         ^^M 

Devers  Espruce  et  Tartane. 
La  cause  dont  tu  vas  ne  say, 
Trois  causes  t*en  dîviseray, 
Les  deux  ne  valont  une  alie  ; 
La  prime re  est,  si  j'ensi  die 
De  ma  prouesce  enorguîUie^  2  jçoo 

*  Pour  loos  avoir  je  passeray  *  ; 
Ou  autrement,  *  C'est  pour  m'am^x, 
Dont  puiss  avoir  sa  druerie, 
Kt  pour  ce  je  tra%^ailleray.* 
O  chivaler,  savoir  portas, 
Si  tu  pour  tiele  cause  irras^ 
Que  je  t'en  vois  cy  divisant^ 
L*essample  point  ne  suie  ras, 
Ne  d*armes  ceaux  resembleras, 
Des  queux  tu  m*as  oy  contant  :      3î5HO 
Car  nul  puet  cstre  bien  vaillant, 
S*ii  dieu  ne  mette  a  son  devant  ; 
Mais  tu,  qui  powr  le  siècle  vas^ 
Si  ton  powrpos  n*es  ac  h  levant 

So  Ion  c  ce  que  tu  vais  querant, 

Lors  je  ne  say  quoy  tu  ferras. 
Si  tu  d'orguil  voes  travailler 

Pour  vaine  gloire  seculer» 

Dont  soietï  le  suprriour 

Des  autres,  lors  t'estuet  donwer     ajcao 

Ton  garnement  et  ton  denier 

As  les  heraldz,  qu'il  ta  valour 

Et  ta  largesce  a  grant  clamour 

Facent  crier  ;  car  si  Tonour 

Ne  te  voet  celte  part  aider, 

Lors  je  ne  say  quoy  ton  labour 

Te  puet  valoir,  ainz  a  sojour 

Assetz  te  valt  meulx  reposer. 
Et  d'autre  part  si  ta  c  ovine 

Soit  pour  la  cause  femeline,  ^3930 

Dont  as  le  cuer  énamouré. 

Et  sur  ce  passes  la  marine, 

A  revenir  si  la  meschine 

Ou  dame  solonc  son  degré. 

Pour  quelle  tu  t'es  travaillé, 

Ne  de  igné  avoir  de  toy  pité, 

Tout  as  failly  du  medicine  ; 

Car  ce  sachetz  du  vérité, 


Qe  tu  n'en  aras  le  bon  gré 
De  la  prouesce  q*est  divine. 

Et  nepourqant  a  mon  avis, 
Si  plaine  ment  a  ton  divis 
De  Tun  et  l'autre  q'ai  nomé 
Ussetz  le  point  en  toy  compris, 
Primer  qw^  du  loenge  et  pris 
Sur  tous  les  autrez  renomé 
Fuissetz  et  le  plus  honouré, 
Et  q'ussetz  a  ta  volenté 
Le  cuer  de  les  amours  conquis, 
Trestout  ce  n'est  que  vanité;  23 

Car  huy  es  en  prasperité 
Et  Tendemain  tout  est  failJiz. 

Mais  d'autre  part  a  tant  vous  di, 
La  tierce  cause  n*est  ensi, 
Pour  quelle  ly  pn>dhons  tf^A'aille; 
Ainz  est  par  cause  de  celluy 
Par  qui  tous  bons  sont  remcry 
Solonc  Testât  qw^  chascun  vaille. 
Ton  dieu,  q'a  toy  prouesce  baille, 
Drois  est  q'au  prim^rr  commen caille 
Devant  tous  autres  soit  servi  ;        33961 
Car  chivaler  q*ensi  se  taille 
Pour  son  lœr  dîeus  apparaille 
L'onour  terrin,  le  ciel  atici. 

O  chivaler,  bien  te  pourpense, 
Avise  toy  de  l'évidence. 
Le  quel  valt  meulx,  ou  dieu  servir, 
En  qui  tout  bien  fine  et  comiftence, 
Ou  pour  la  veine  reverence 
L*onour  du  siècle  poursuïr. 
Pour  fol  Ten  puet  celluy  tenir 
Qui  laist  le  bon  et  pr^nt  le  pir, 
Qant  il  en  voit  la  difference  ; 
AI  un  des  deux  te  fait  tenir, 
Mais  quel  te  vient  pUis  au  plesir 
Je  laiss  dessur  ta  conscience. 

Mais  dont  la  chose  est  avenue 
Ne  say,  ne  dont  le  mal  se  mue  ; 
Car  ce  voit  bien  cil  q'ore  vit> 
Chivalcrie  est  trop  p^^uc, 
Verrai  prouesce  est  abatue. 
Pour  dieu  servir  trop  sont  petit  : 
envoit 
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^Mais  d'autre  part  sanz  contredit 

Ainz  qw^  pour  sustenîr  le  droit,                   H 

Pour  luy  semr  en  chasciin  plit 

Se  fait  armer  ;  ou  d^autre  endroit,                H 

Lc  siècle  ad  large  retenue  ; 

S'il  arme  et  tue  pour  Tavoir           34030      H 

Car  d'orguil  ou  du  foldelit 

De  les  richesces  rescevoir,                            H 

Au  jour  présent,  sicomwie  l'en  dist, 

De  son  estât  ne  son  devoir                           ^Ê 

Chivaierie  est  maintenue. 

Ne  fait  ensi  comme  faire  doit,              ^^^^Ê 

Les  chivalers  et  l'escuicrs, 

Pour  ce  chascuns  se  doit  veoir            ^^^^H 

Qui  sont  as  armes  costumiers,     2  3990 

Qu'il  sache  d'armes  tout  le  voir,          ^^^^B 

S'ils  bien  faceot  leur  ducté, 

Car  sages  est  qui  se  pour\'oit              ^^^H 

Sur  tous  les  autres  seculers 

Selonc  Tentente  que  tu  as,                ^^^H 

Sont  a  louer,  car  leur  mestiers 

Du  bien  et  mal  resceiveras,                  ?^^| 

Du  siècle  est  le  plus  honouré 

♦  Car  dieus  reguarde  ton  corage  :                 ^H 

De  prouesce  et  de  renomée  : 

En  juste  cause  tu  porras                 24040       H 

Mais  autrement  en  leur  degré, 

Tort  faire,  car  si  tu  t'en  vas                          ^Ê 

En  cas  qlls  soiont  baratiers, 

Plus  powr  le  gaign  de  ton  p liage         _^^_^^B 

Lors  serrent  ils  ly  plus  bbmé 

Qe  pour  le  droit,  lors  vassellage         fl^^l 

Par  tout  le  siècle  et  diffamé 

Par  ton  maltoli  se  desparage,             ^^^H 

Et  des  privés  et  d'est  ran  gi  ers.       34000 

Qe  nul  honour  desen'iras  :                   ^^^H 

Les  armes  sont  commun  as  tous, 

Mais  si  pour  droit  fais  ton  volage,        ^^^H 

Mais  tous  ne  sont  chivalerous 

Lors  pris,  honour  et  avantage             ^^^H 

Queux  notts  voions  les  armes  primdre  ; 

Trestout  ensemble  avoir  porras.         ^^^H 

Car  cil  q'cst  vein  et  orguilîous 

Mais  certes  ore  je  ne  say                 ^^^H 

Et  du  pi  1  age  covoitous 

De  ces  gens  d'armes  quoy  dirray,              ^M 

N'est  digne  a  liel  honowr  comprii-ndre. 

Q'ensi  disant  les  ay  oïz  :                 24051      ^M 

Mais  ore,  helas  1  qui  voet  attendre 

*  Es  guerres  je  travailleray,                          ^Ê 

Et  le  commun  clamour  entendre 

Je  serray  riche  ou  je  morray,                     ^H 

Orra  mirveilîes  entre  nous  ; 

Ainz  que  revoie  mon  paiis                   ^^^^M 

L'onour  dont  Pen  souloit  ascendre 

Ne  mes  paréos  ne  mes  amys.'            ^^^H 

En  cest  estât  veons  descendre,      2401  r 

Mais  riens  peirlont,  ce  m'est  avis,       ^^^H 

Q*est  a  tous  autres  p/riUous. 

'  Je  pour  le  droit  combateray,'            ^^^H 

Mais  cil  q*au  droit  se  voet  armer 

Ainz  sont  du  covoitise  espns  ;            ^^^H 

Et  sur  les  guerres  travailler, 

Mais  cil  n*est  digne  d'avoir  pris          ^^^H 

Estuet  a  guarder  tout  avant 

Qui  d'armes  fait  ensi  l'essay*         34060      H 

Pour  la  querelle  examiner, 

0  chivaler  qui  vas  longtein                      ^Ê 

Quil  ne  se  lace  a  tort  lever, 

En  terre  estmnge  et  quiers  soulein     ^^^B 

Dont  ert  la  cause  defendant: 

Loenge  d'armes,  ce  sachietz,               ^^^H 

Et  puis  fait  q'il  se  soit  armant 

Si  ton  paiis  et  ton  prachein                 ^^^| 

Non  fK)ur  le  lucre  tant  ne  qant,      34020 

Ait  guerre  en  soy,  tout  est  en  vein             ^M 

Mais  pour  droiture  supporter  ; 

L'onour,  qant  tu  t'es  eslongez             ^^^^Ê 

Car  qui  les  paiis  exilant 

De  ton  paiis  et  estrangez  :                  ^^^^| 

Vait  et  la  povre  gent  pilant, 

Car  cil  qui  laist  ses  duetés,                 ^^^H 

Sur  tous  se  doit  bien  aviser. 

Et  ne  voet  faire  son  certein,                ^^^H 

Combien  qw^  la  querelle  soit 

Ainz  fait  ses  propres  volentés,       24070  ^H 

Bien  juste,  encore  il  se  déçoit 

N'est  resown  qu'il  soit  honourés,                ^Ê 

Qui  pour  le  vein  honour  avoir. 

Combien  qu'il  soit  du  forte  mein.              ^Ê 

Mais  qui  la  guerre  au  tort  conspire, 
Om  doit  celluy  sur  tout  despire  ; 
Et  nepowrqant  au  pressent  jour 
Veoir  porra,  qui  bien  remire, 
Pour  le  proufit  que  l'en  desire 
Ou  pour  Torguil  du  vein  honour 
Chase  uns  voet  estre  guerrebuFi 
Ou  a  ce  faire  consaillour  ;  24080 

Dont  la  justice  trop  en  pire 
En  noz  paiis  par  tout  entour, 
Trestous  en  faisons  no  clamour,    f»  133 
Maïs  n  est  qui  puet  trovir  le  mire. 
Qant  cils  en  qui  toute  prouesce, 
Honour,  valour,  bonté,  largesce 
Et  loyal  té  du  is  sent  remeindre, 
Se  p^r\'ertont  de  leur  noblesce 
Par  covoitise  ou  par  haJtesce, 
De  Tonour  seculer  atteindre,  34090 

Ne  say  a  qui  me  doy  compleindre  ; 
Car  cils  qui  sont  du  poeplc  meindre 
Tous  jours  en  sentent  la  destresce  ; 
Si  dieus  les  mais  ne  vuiOc  exteindrej 
N'est  qui  de  soy  les  puet  enpeindrc 
Au  fin  que  la  malice  cesse. 

Ce  veons  bien,  q'au  temps  prÉ^ent 
La  guerre  si  comi«une  esprent, 
(Jau  paine  y  ad  nul  labourer 
Ly  quel  a  son  mestier  se  prrnt  :     34100 
Le  prestre  laist  le  sacrement 
Et  ly  vilains  le  charner^ 
Tous  vont  as  armes  travailler. 
Si  dieus  ne  pense  a  l'amender, 
L'en  puet  doubter  prfxrheinement 
Qe  tout  le  mond  doit  reverser  ; 
Car  qant  com/«yn  se  font  lever, 
Lors  suit  maint  inconvenient. 

Par  orguil  et  par  covoitise 
L'en  voit  par  tout  la  guerre  esprise, 
Helas  !  mais  c'est  des  cristiens      24 1 1 1 
Dont  est  destruite  sainte  église. 
Et  la  justice  en  sa  franchise 
Ne  prent  mais  garde  de  les  gens. 
Ore  est  le  jour,  ore  est  le  temps 
Qe  nous  faillont  les  bons  regens, 

94083  enfaÎ5<>ns 


Et  si  nous  fait  la  bone  apriset 
Siquf  sanz  boi#ns  governemens 
Nous  vienont  les  molestemens, 
Dont  chascuns  sente  la  reprise.     14110 

Mais  certes  ne  puet  durer  guère 
Cil  qui  su  s  tient  la  false  guerre 
Et  fait  la  bonwc  pees  périr, 
Ou  soit  seignowr  qui  ce  fait  fere. 
Ou  consaillour  de  tie!  aftcre, 
De  malvois  fin  devont  finir  ; 
Car  ils  toUont  le  sustenir 
Des  povres  et  les  font  niorir. 
Qui  voldroiont  lowr  peas  requere 
Ne  say  q*apres  doit  avenir,  ^i^iô 

Mais  qui  tieux  mais  nous  fait  venir 
Est  trop  maldit  en  nosfre  terre. 

O  cristiene  crualté, 
Q'es  pleine  de  desloyalté, 
Qe  si  comw/une  occisiown 
Sicomw/e  des  bestes  au  marché 
Fais  de  les  hom/wes  sanz  pité  ! 
O  cuer  plein  de  confusiown  î 
O  infernale  Olusioim^ 
Qui  tiele  horrible  abusiown,  141 

Q*est  auci  comme  desnaturé, 
Fais  de  ton  sanc  TeffusioMn  î 
Ne  say  a  quell  conclusio«n 
Voes  dire  que  tu  crois  en  dée. 

O  Covoitise  ove  ton  pilage, 
Di  dont  te  vient  ce  vassellage 
Du  puepte  occire  :  car  droiture 
Nulle  as,  ainz  vient  de  ton  oultrage 
Qe  tu  demeines  tieie  rage. 
Car  dieus  q'est  sire  de  nature         34 
La  terre  ove  tout  le  bien  dessure 
Fist  a  Tumeine  creature 
Commun  ;  mais  tu  comme  loup  salvage, 
Po«r  propre  avoir  plus  que  mesure. 
Occire  fais  a  démesure 
Ce  quf  fist  dieus  a  son  y  m  age. 
Sovent  je  muse  et  museray 
Comment  a  dieu  m'excuseray 
Qu*il  de  sa  loy  m 'ad  défendu, 
Disant  que  l'omme  n'occiray  ;         241 

94093  cnscniCDt 
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5  mé  dist  €it4é  j'ameray 

Dont  font  le  povre  droit  périr  :      14200         ^^Ê 

qui  se  sont  a  luy  rendu, 

Car  du  povi^e  sont  eschis,                                ^H 

baptesme  et  foy  resçu  : 

Mais  ove  le  riche  ont  leur  conspir,                  ^^Ê 

ensant  je  suy  vencu 

Et  pour  sa  cause  maintenir                              ^^M 

rxcusacioMn  ne  say. 

Justice  et  loy  mettont  au  pris.                          ^^M 

e  que  dieus  de  sa  vertu 

Si  la  querelle  false  soit,                                 ^^M 

e  fils  de  Belzabu 

Et  ly  plaidour  ce  sciet  et  voit,                          ^^M 

m  orguil  destruieray  ? 

Qant  doit  pleder  pour  son  client,                      ^^U 

tout  se  pleignt  la  gent  menowr 

Lors  met  engin  comment  porroit                      ^^H 

ant  qi#f  du  jour  en  jour        24170 

Son  tort  aider  et  I  autry  droit                            ^^Ê 

de  s*en  vait  cnpirant  ; 

Abatre,  dont  soubtîlement              34210         ^^M 

lui  voet  dire  la  verrour, 

PfTocure  le  deslayement  ;                                   ^^M 

valer  de  son  errour 

Et  entre  ce,  ne  say  comment,                           ^^Ê 

cuîer  de  inein tenant. 

De  la  cauteJe  se  pourvoit                                  ^^M 

•B  qui  s'en  vont  guerroianl, 

Q*il  ad  au  fin  le  juggement                                ^^M 

is  a  Tostell  sojournant, 

Pour  soy.    O  dieus  omnipotent,                      ^^M 

^itûus  et  iorguillour, 

Vei  la  pledour  de  maie  endroit  1                      ^^M 

tu  partie  malfesant, 

Qant  la  gent  pov*-^  au  pledowr  vient          ^^M 

loy  trestout  le  remenant 

Pour  avoir  ce  q 'au  loy  ptirtient,                       ^^M 

ck  est  niellé  de  foloun         34180 

Et  priont  plaider  en  leur  cas,                           ^^Ê 

p 

Du  charité  ne  luy  sovient  ;             24220          ^^M 

m 

Car  pov^re  droit,  qui  don«e  nient,                   ^^M 

re  q'il  ad  dit  Testât  des  chiva* 

Pour  null  clamour  escoulte  pas,                        ^^M 

et  des  gens  d'armes,  dirra  de 

Mais  riche  tort,  qui  parle  bass,                          ^H 

IX  qui  se  nomont  gens  du  loy. 

Vers  luy  se  tret  isnele  pass,                              ^H 

t  autre  gent  y  ad,  du  quoy 

Escoulte,  et  de  sa  part  devient  :                       ^H 

K)et  olr  murmwr  en  coy, 

Car  Janwjais  pour  tes  ambesaas                       ^H 

s  paiis  communément 

La  juste  cause  que  tu  as                                    ^^M 

LWfS  se  plaint  endroit  de  soi  ; 

Encontre  sis  nés  ne  maintient.                          ^H 

ine  gent  nomé  du  loy, 

L*en  dist  en  ces  p?i[7  ver  biais,                         ^^Ê 

e  ïiown  portont  vuidement  ; 

'  L'un  covoi  to  us  et  l'autre  fais        ^4230          ^^M 

y  justice  en  soy  comprint, 

Ils  s'entracordont  de  léger/                              ^^Ê 

l'est  celly  qui  garde  en  pn-nt, 

M  ai  dît  soient  tieux  p^irigals,                             ^H 

mï  colour  sanz  bon/jc  foy  ; 

Car  ja  nuls  ert  si  desloyals,                              ^^Ê 

ns  tcsmoign  a  celle  gent,     24190 

S'il  porra  largement  don/ier,                            ^^M 

puet  don^jcr  largement, 

Q'il  meintenant  pour  son  denier                      ^^M 

)it  De  gaigne^ra  que  poy. 

Ne  truist  celluy  qui  voet  pleder                       ^H 

te  gent,  ce  m  est  avis, 

A  sustenir  trestous  ses  mals^                           ^H 

:c  quails  ont  la  loy  aprîs, 

Dont  font  les  povres  exiler  ;                             ^H 

sown  duissont  loy  tenir 

:  Loy  q'ensi  se  fait  desloyer                                ^^Ê 

tenir  en  leur  paiis 

Esclandre  don^e  as  courtz  roials.  24240          ^^M 

^is  ;  mais  tant  sont  esbauldiz 

En  leur  pledaot,  ce  m'est  avis,                     ^^Ê 

:re,  comwe  Ten  puet  oïr, 

Ils  ont  au  point  deux  niotz  assis                      ^H 

râ  la  loy  font  p«^rverlir, 

Q'a  leur  estât  sont  acordant  ;                           ^H 

1                                            «4188 

enp/vût                                                                        ^^M 
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Cest  *  tort  '  et  *  fort/  dont  sont  malniis 

Les  povres  gens  de  leur  pails 

Du  tort  et  fort  qu'ils  sont  faisant  : 

Car  au  tort  faire  ils  sont  sachant, 

Et  au  fort  faire  ils  sont  puissant, 

Et  si  le  font  par  tiel  divis 

Qe  ja  n'ert  droit  si  apparant  »4 a  50 

Qui  contre  tort  ara  guarant, 

Qant  ils  ont  la  querelle  pris. 

Ore  aguardetz  la  charité 
Dont  ils  se  sont  confédéré  ; 
Car  s'acun  d'eaux  soit  en  débat 
Envers  aotry  de  la  contrée, 
Qui  n'est  pas  de  leur  faculté, 
Cil  ara  d  eux  null  ad  vocal, 
Qui  voet  pleder  pour  son  estât, 
Car  ne  pledont,  ce  diont  plat,         24260 
L*un  contre  Tautre  en  leur  degré, 
En  si  se  sont  con  federal  : 
Maldit  soient  tiel  potestat, 
Vers  queux  la  loy  n'ad  poesté. 

*Nul  trop  nous  valt,'  sicomme  Ten 
dist  ; 
Mais  certes  trop  y  sont  maldit 
Des  tieux,  qui  scievont  loy  offendre, 
Et  nepoiirqant  ils  ont  Fabît 
Du  loy  :  mais  c'est  un  gmnt  despit 
Qant  sabaticrs  en  voit  apr^^dre      24270 
Son  fils  ceq'il ne  puet  comprmdre;  f  133 
Car  sa  nature  ne  son  gendre 
De  la  justice  n  est  confit^ 
Vilain  le  droit  ne  vœt  entendre  : 
Maisq'iJ  son  lucre  porra  prendre, 
De  la  justice  tient  petit 

Auci  l'en  puet  trop  ni^rvaillcr, 
Car  qui  se  puet  ensi  tailler 
Qu'il  le  mantell  tantsoulement 
D'ascun  pledour  porra  porter        3 42 So 
Tanq'a  la  Court  de  West  mou  stier, 
11  ert  certain  d'avancement  : 
Car  ja  puis  n'ert  dcbatemcnt 
En  son  paiis  du  povre  gent, 
Dont  il  ne  serra  pançonier 
Et  d'une  part  la  cause  prï-nt, 

34395  ençaigncront 


Si  gaigne  pain  et  vestement  : 
Maldit  soient  tiel  soldoler* 

Phisicien  d'en  fermeté, 
Ly  mires  de  la  gent  blescé,  24: 

Sont  leez,  q'ensi  gaigner  porronl  : 
La  gent  du  loy  est  auci  lée, 
Qant  voit  les  autres  descordé, 
Car  quiqwr  se  descorderont, 
Les  gens  du  loy  en  gaigneront» 
Et  pour  cela  la  joy e  font 
O  la  senestre  charité  ! 
Qui  la  justice  guarderont, 
Et  d'autr}^  mal  s'esjoyeront, 
N*ont  pas  la  loy  bien  ordiné.  24 

Et  molt  so  vent,  sicom/we  le  tnire 
La  santé  que  Tenferm  desire 
Met  en  soubti!  deslayement, 
Dont  il  avient  q'ainçois  en  pire 
La  maladie  et  la  fait  pire 
Q'il  n*estoit  au  commencement. 
Pour  plus  gaigner  du  pacient, 
Ensi  font  leur  pou rloigne ment 
Les  gens  du  loy,  qui  bien  remire  ; 
Mettent  en  doubte  leur  client         24 
Four  plus  gaigner  de  son  argent  : 
Si  ce  soit  loy  je  ne  say  dire. 

Quiqw^r  du  perte  se  complaigne, 
Trestous  les  jowrs  de  la  semaigne 
Ces  gens  du  loy  ont  tour  encress, 
Car  qui  prês  d'eaux  vent  ou  bargaine, 
Maisqw*'  V\m  perde  et  Fautre  gaigne, 
De  Tun  et  Tautre  encore  ades 
îls  gaigneront,  siqw*'  jamwes 
N*est  uns  qui  verra  leur  descress.  24330 
Des  toutes  partz  viçnt  leur  est  raine, 
QuiconqM^  ait  guerre,  ils  en  ont  pes 
En  ceste  siècle,  mais  après 
Ne  say  quel  p#Y?ufît  leur  remaine. 

Qui  pour  gabelle  ou  poMr  tailtage 
Estuet  appaier  te  toilage, 
Ces  gens  du  loy  exempcioim 
Quieront  avoir,  si  q*avantage 
Nuls  puet  avoir  de  leur  gaignage  ; 
Ainz  sont  du  franc  condiciown       24 
34333  enont 
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qêiê  n^est  Conte  ne  Baro^n. 

ous  a  la  posicioMn 

nSy  mais  cils  du  loy  sont  sage 

it  si  faite  la  renown, 

ay  ce  q*est  leur  encheso^n^ 

»y  ne  gardont  ne  l'usage. 

i  reson  le  me  fait  sentir, 

qti€  ly  Rois  volt  assentir, 

que  plaideurs  et  advocatz 

leur  maltolt  se  font  richir         24340 

3icn  comwiun,  q'ensi  tollir 

lois  doit  par  semblable  cas 

ur  maltolt  et  leur  pourchas  : 

*ont  gaigné  de  leur  fait  as 

lien  comwun  doit  revertir. 

:>ïS,  tu  qui  les  guerres  as, 

iels  le  trésor  sercberas, 

gement  te  voels  tenir. 

îst  la  coustumwe  a  Westmoustier, 

/œt  apr^fndre  le  mestier  34S50 

[>y,  lors  fait  en  un  estage 

zs  peccunes  hait  monter, 

:  un  estage  pour  conter  r 

acordant  a  celle  usage 
les  peccunes  devient  sage, 

du  peccune  Ta  vantage 
emps  suiant  sache  amasser 
•  son  prou  et  lautry  damage  : 
les  fieccunes  son  corage 
me  a  la  peccune  amer.  14560 

ts  appnrntfs  en  leur  degré 
omwcncer  sont  encharné 
5  assisses  pour  pleder  ; 
»rs  y  prmonl  la  quirée 
'argent  que  leur  est  donwé, 

tous  jowrs  puis  powr  ïc  denier 
vont  bien  courre  sanz  changer  ; 
I  ne  dy  point  sanz  foloier, 
tort  qui  don«e  riche  fée 
rtolt  Fodour  du  droit  sentier^  ^4370 
t  sovent  les  fait  forsvoier 
Durre  loigns  du  charité. 

puis  apr^s  qant  Tapprmtis 
zcrtain  temps  ara  corn  plis» 
t  au  pleder  soit  sufBcant, 


Lors  quiert  q*il  ait  la  coife  assis 

Dessur  le  chief,  et  pour  son  pris 

Le  nown  voet  porter  de  scrgant 

Mais  s'il  ad  esté  pardevant 

En  une  chose  covoitant^  34580 

Des  Mill  lors  serra  plus  espris  ; 

Car  lors  devient  si  fameillant^ 

Ne  luy  souffist  un  remenant, 

Ainz  tout  devoure  le  paiis. 

Mais  ils  ont  une  acoustummance, 
Qant  Tapimtis  ensi  s'avance 
A  cell  estât  du  sergande, 
Luy  fait  donuer  une  pitance 
Del  orr,  q*ad  gmnt  sïgnefiance  : 
Car  Torr  qu'il  don«e  signefie  34390 

Q'il  doit  après  toute  sa  vie 
Reprendre  Torr  a  sa  partie  ; 
Mais  ce  serra  grande  babondance, 
Qant  pour  donner  la  soûle  mie 
Pr^nt  tout  le  pain,  dont  ne  tient  niîe 
Le  pois  ovel  en  la  balance. 

Mais  qant  a  ce  je  truis  escrit, 
En  revangile  dieus  nous  dist, 
Qe  cil  qui  donife  pour  Tamour 
De  luy,  ja  ne  soit  si  petit,  14400 

Plus  a  ccntfois  bien  infinit 
Repn?ndre  doit  ;  mais  ly  pledour, 
Ce  m'est  avis»  au  pirsent  jour, 
Qui  pour  le  séculier  honour 
Donnent,  ne  serront  a  ce  pi  it  : 
Mais  ils  nientmeinz  ont  le  colowr, 
Car  pli*5  qlls  n'ont  don«é  de  lour^ 
Ccntfois  resceivont  de  proufit. 

Mais  !c  pmufit  dont  sont  empli, 
Ne  \ajil  je  dire  ne  ne  dy  ^44 10 

Qe  dep^r  dieu  ce  leur  avient» 
Ainz  c*est  dep^r  le  siècle,  a  qui 
Se  prafessont  qant  Torr  ensi 
Luy  donwent,  dont  lo«r  coife  vient: 
Qui  sert  au  siècle,  avoir  covient 
Loer  du  siècle,  u  qu'il  devient^ 
Mais  qant  il  ert  au  plus  saisy 
De  son  prou  fit,  lors  est  tout  nient  ; 
Car  a  sa  part  riens  luy  partient 
Que  dieus  promette  a  son  amy.     24420 
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Sergantz  du  loy  sont  sourd  et  mu 
Avant  que  Torr  eiont  res^u, 
Que  Ten  leur  baille  pr^'st  au  main  : 
Cest  un  metall  de  grant  vertu^ 
Q'ensi  les  sens  q'ils  ont  perdu 
Guarist  et  les  fait  estre  sain 
Au  plée,  ne  chah  du  quel  bargain, 
Soit  du  gentil  ou  du  vilain. 
La  main  ont  toutdis  estendu, 
Maisqlls  del  orr  soient  certain^      *443* 
Ou  soit  de  près  ou  de  longtain, 
Chascun  serra  le  bienvenu, 

O  comwe  le  siècle  ad  poesté, 
Qant  tiel  miracle  ad  demoustré 
Sur  son  sergant  cj*cnsi  Torr  don  we  : 
Car  meintenant  q'il  !'ad  donwée, 
Sa  langue  en  ce  devient  dorré, 
Qe  jamwais  puis  sanz  orr  ne  sonwe, 
La  langue  q'ensi  s'abandon«e 
Bien  porra  porter  la  coronwe,         24440 
Car  un  soul  mot  au  bon  marchée 
Valt  d'un  escut  que  Ten  guerdonne. 
En  si  ly  sergant  nous  rançonwe  : 
Vei  la  du  loy  la  charité  ! 

Sergant,  mal  tiens  en  ton  powrpens 
Qe  dieus  t*ad  donné  tes  cink  sens, 
Et  langue  el  reson  de  parler, 
Qant  tes  paroles  si  chier  vans, 
Dont  se  compleignont  toutez  gens. 
Tu  es  plus  vil  que  Tu  surer,  »4450 

Car  si  tu  vailles  au  pleder 
A  la  montance  d'un  denier, 
Molt  largement  del  orr  en  prms  : 
Si  Fautre  p^nle  et  tu  gaigner 
Porras»  bien  te  scies  excuser, 
Qant  tu  en  as  les  paiementz. 

Rois  Salomon  ce  tesmoigna, 
Qe  cil  qui  peccune  amera 
N'est  riens  plus  vil  des  tow5  mestîers  : 
Car  comble  ly  boefsq'om  venders  34460 
Cil  eîst  a  vendre,  et  pour  cela 
Savoir  voldroie  volentiers 
P^rcntre  vous,  o  peccuniers,  f.  134 

Qant  vous  vous  estes  powr  deniers 

34453  enpnmi  34456 


Venduz,  qui  vous  rechatera. 
Cil  q'une  fois  vous  ot  si  chiers. 
Qu'il  par  sa  mort  fuist  rechatiers, 
N*est  loy  q'il  autrefois  m  orra. 

En  une  histoire  des  Romeins 
Senec  reconte  et  fuist  certeins      h 
D*une  aventure  q'avint  la  : 
Un  pledowr,  qant  fuist  tout  souleins, 
Enfern  veoit  par  tout  dedeins, 
U  vist  Nero,  qui  se  baigna  ; 
Si  dist  au  pledour,  ^  Venetz  ça, 
Car  gent  vendable  yci  serra  ; 
Vous  vous  vendetz  a  voz  pnxrheins 
Oultre  mesure,  et  pour  cela 
Chascun  de  vous  se  baignera 
En  cest  esta n g  ne  plus  ne  meinz/i. 

*  Way  vous,*  ce  dist  saint  Ysale, 
'Q*ensi  science  avetz  cuillie  î 
En  vosire  Court  le  riche  tort 
Chascun  de  vous  le  justefie 
Pour  forr  avoir  ;  mais  la  partie 
Q  est  pov^re,  la  justice  dort/ 
He,  comwie  les  downs  q'om  vom5  apport 
Voz  corps  tr^rvailîont  sanz  desport  ! 
Dont  peine  avetz  en  ceste  vie 
Sanz  joye  avoir  apr-cs  la  mort.       îm^^ 
Quoi  valt  ravoir^  qant  a  sauf  port 
Ne  puet  venir  ove  la  navie  ? 

Ne  puet  savoir  qui  n*ad  apris 
Du  loy  les  termes  ne  les  ditz. 
Tout  porrons  nows  le  droit  savoir; 
Pour  ce  sont  ils  plus  esbauldiz 
Pour  remonter  le  tort  en  pris,         ' 
Ainz  q*om  les  puet  aparcevoir* 
Tiels  quide  au  point  sa  cause  avoir 
Mais  qant  le  meulx  de  son  av^oir    hS^ 
Ad  despendu  sur  tieux  amys, 
Lors  sentira  le  décevoir  : 
Ensi  le  droit  pert  son  devoir. 
Dont  ils  confondont  les  pat  13, 

Sicomwe  les  reetz  et  les  engins 
Soubz  les  buissons  en  ces  gardins 
Horn  tent  as  petitz  oisealx  pFWîdrf« 
Ensi  fait  il  de  ses  voisins 
d4459  plusvîl 
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[et  pleder  ;  car  ly  mastins 

'O  vous,  dist  dieus,  je  vous  di  way,             ^H 

[ement  ses  reetz  fait  tendre  24510 

Les  terres  vous  deserteray,                             ^^M 

ttrapper  et  pour  surpr^^ndre, 

Que  vous  tenetz  du  fais  poî^nrhas  ;                  ^^M 

int  ses  briefs  pour  faire  entendre 

Et  les  maisowns  q'avetz  si  gay,                        ^^Ê 

n'ait  p«rt  de  leur  florins» 

Neis  un  des  vous  dedeins  Icrray                     ^^Ê 

erra  destruire  ou  pendre  ; 

Pour  habiter,  ainçois  chalt  pas                         ^^M 

e  pourchace  a  des  pendre 

Trestous  les  fray  ruer  en  bass/                       ^^M 

rges  mess  et  des  bons  vins. 

0  tu  pledour,  qant  a  ce  cas             2^560          ^H 

>me  saint  Job  de  ceste  gent 

Scies  tu  le  plee  ?    Je  croy  que  nay.                 ^^M 

Darla  notablement, 

A  celle  assisse  tout  prrdras,  •                          ^^M 

t  que  leur  possessioiin 

Et  les  damages  restorras,                                 ^^M 

nt  en  peas  quietement,          24520 

Dont  t'aime  estuet  paier  le  pay.                       ^^M 

wisp^^Tiont,  mais  nuls.reprmt 

Cil  q'ad  grfmt  faim  et  soif  auci,                    ^^Ê 

ir  avoir,  q*onl  au  fui  sown  ; 

Et  en  ce  point  s'est  endonny,                         ^^Ê 

chose  que  les  grieve  no«n, 

Et  songe  qu'il  mangut  et  boit,                          ^^Ê 

mi  le  siècle  a  lour  bandown, 

Dont  se  qui  de  estre  repleny,                           ^^Ê 

ius  leur  met  chastiement. 

Trop  est  desceu  ;  et  tout  ensi                          ^H 

en  la  fin,  sicome  lisown, 

Soy  mesmes  ly  pledour  déçoit,      24570         ^H 

rront  au  p^'niiciown, 

Car  qant  plus  quide  en  son  endroit                ^^M 

>nt  lour  ciel  ore  au  pr«rsent. 

Avoir  tout  fait,  plus  ert  destroit                     ^^M 

1  porra  dire  as  gens  du  loy, 

Du  covoitise  q*est  en  îuy,                                 ^^Ê 

te  dist  Jacob,  ce  semble  a  moy, 

Et  en  la  fin,  comwent  quM  soit,                      ^^Ê 

son  baston  Jordan  passoit,    24551 

Les  biens  q*au  tort  et  fort  resçoit                   ^^M 

ieinz  brief  temps  a  gmnt  desroy, 

Serront  comme  songes  esvany.                      ^^M 

f>lcin  des  biens  ove  beau  conroy, 

Qant  a  ce  point  oo«s  dist  ly  prrstre           ^^M 

et  manant  y  revenoit  : 

Qe  du  malgaign  ne  poet  encrcstre                ^^M 

y  pledour  orendroit 

Le  fils  après  le  pourchaçour:                         ^^M 

lien  q'il  povre  au  primer  soit, 

De  ces  pledours  ce  puet  bien  estre,  24580        ^^Ê 

tost  SLpres  av^ra  du  quoy 

Qu'ils  font  poMn:has  a  la  senestre                  ^^Ê 

gement,  que  tout  q*il  voit 

Le  fin  demoustre  la  verrour  ;                         ^^M 

cmble  a  estre  trop  estroit 

Om  voit  le  fils  a  ce  pledour,                           ^^M 

>urchacer  soulein  a  soy.         24540 

Ce  q'en  trente  awns  par  gmnt  îabowr            ^^M 

rous  q*ensi  tout  devouretz, 

Jadis  pourchaça  son  ancestre,                        ^^M 

§i  dist  Isaïe  orretz  : 

Il  vent  en  un  moment  du  jour,                       ^^Ê 

r  vous,'  ce  dist,  *  0  foie  gent, 

Q*il  n'en  retient  a  son  sojour                          ^^M 

un  as  mesoims  adjoustctz, 

Ne  la  Cité  ne  le  champcstre,                           ^^M 

amp  as  champs  y  assembletz  ; 

Cils  qui  duissont  la  loy  garder                    ^^M 

yvmtîse  au  tout  s*extent, 

Et  gens  du  loy  se  font  nomer,        24590        ^H 

PIC  cil  qui  volt  souleincment 

Ces  sont  qui  plus  font  a  co^trere.                 ^^Ê 

"  la  terre  proprement  : 

Cassodre  le  fait  tesmoigner,                           ^^Ê 

je  vous  dy  qw^  noun  aretz  ; 

Qe  cil  q'au  loy  voet  con t râler                         ^^Ê 

Ileus  de  son  droit  jugement    24550 

Entent  tous  règnes  a  desfere,                         ^^Ê 

en  pnjmet  le  vengement, 

Mais  un  petit  m*en  co vient  tere,                     ^^M 

^'il  dist  ore  ascoultetz. 

'   Qe  d'autres  règnes  ne  sai  guère,                   ^^Ê 

L"_ 

94551  cnpmmct                                              ^^B 
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De  ceaux  qui  sont  delà  ta  mer» 

Mais  je  say  bien  q  en  ceste  terre, 

Si  dieus  n  amende  leur  aifere. 

Le  règne  en  porront  tost  quasser.  i^doo 

La  loy  de  soy  est  juste  et  pure 
Et  liberal  de  sa  nature, 
Mais  cils  qui  sont  la  loy  gardait 
La  pervert  ont  et  font  obscure, 
Si  la  vendont  a  démesure, 
Q*a  lowr  marché  n'est  un  marchant 
Des  povres  gens  q'est  suffi  cant  : 
Ce  fait  les  riches  malfaisant  ; 
Car  bien  scie  vont  au  pn^sent  bure 
Qe  povre  gent  est  sanz  garant  ;     24610 
Siq«^  la  loy  du  meintenant 
Ne  sciet  justice  ne  droiture. 

Mais  nepo/ï/*qant  je  ne  dy  mye 
Q*en  ces  pledoiirs  de  leur  p^ïrtie 
Tantsoulement  demoert  le  vice, 
Dont  bon  we  loy  s*est  pervertie  ; 
Ainz  est  en  la  justicerie, 
Qui  devont  garder  b  justice  : 
Car  po«r  Tamour  dame  Avarice, 
Qant  elle  vient  en  lour  office  24630 

Et  ad  la  main  del  orr  saisie. 
Tant  les  assote  et  les  entice 
Qe  ly  plus  sage  en  est  tout  nyce, 

Par  quoy  le  tort  se  justefie. 

Ore  dirra  un  poy  de  Testât  des 
Jugges  sol  one  !e  temps  d  ore, 
Doun,  prière,  amour,  doubtawce, 

Ce  sont  qui  font  la  variance 

Des  Jugges,  dont  sont  corrumpu  ; 

Om  dîst,  et  j  en  croy  la  parlance, 

Q*ore  est  justice  en  la  balance 

Del  orr,  qui  tant  ad  de  vertu  ;         34630 

Car  si  je  donwe  plus  qw*?  ta, 

Le  droit  ne  te  vaît  un  festu  ; 

Car  droit  sanz  doim  n'est  de  vailla#ïce 

As  Jugges,  ainz  serras  déçu  ; 

Qant  il  mes  downs  aront  reçu. 

Ton  droit  n*ara  vers  moy  puissaifce. 
Aiici  si  j'eie  cause  torte, 

Maîsqw^  des  grans  seigno«rs  apporte 


Leur  lettres  a  prier  pour  moy, 

Ly  Jugges  qui  le  cuer  vain  porte,  li^i 

Ay  fin  que  je  de  luy  reporte 

Loenge»  qant  au  Court  de  Roy 

Serrai  venuz,  enpr^nt  sur  soy 

Ma  cause,  et  fait  towmer  la  loy^ 

Siq'ay  droiture  ne  desf>orte, 

Mon  tort  ainz  contre  bonwe  foy 

Avance  ;  et  ensî  je  le  voy, 

Prière  est  de  la  loy  plus  forte. 

Amour  les  Jugges  flecche  auci, 
Car  si  je  soie  au  Jugge  amy  «ifj 

Ou  d'alliance  ou  de  lignage, 
La  loy  se  tourne  ovesqwé"  ray, 
Sique  je  n'ay  voisin  le  qui  1 13 

M'ose  enpleder  de  mon  ouîtmge, 
Combien  que  je  lay  fait  damage  ; 
Et  s* il  le  fait,  nul  avantage 
En  poet  avoir  ;  car  j  ay  celluy 
De  qui  je  clay  me  cousinage, 
Q'est  Jugge,  dont  en  mon  corage 
A  faire  tort  sui  plus  hardy»  t^t 

Le  Jugge  auci  sovent  po Mr  double 
Justice  a  faire  trop  redoubtc 
Contre  seigno/rr  qui  se  mespr^nt  ; 
Car  qant  uns  de  la  pov<fre  route 
Se  pleignt  q'il  ad  sa  teste  route, 
Ou  q'om  ses  biens  !uy  toit  et  pr^^nt, 
Et  quiert  son  droit  en  juggement 
Vers  le  seignowr»  lors  nullement 
Au  povre  cry  le  Jugge  escoulte  : 
Et  c^est  la  cause  au  temps  pr-pscnt  24670 
Qe  mal  seignowr  la  pové^re  gent 
En  tous  paiis  fîaielle  et  boute. 
Ly  Jugges  qui  par  covoitîse 
Des  downs  avoir  pert  sa  franchise 
Au  droit  jugger,  oflTent  son  dieu  ; 
Car  m  es  m  es  dieu,  ly  hait  Justise, 
As  Jugges  toute  tiele  prise 
Par  Moysen  ad  défendu  : 
Si  dïst  qw*^  down  en  si  resçu 
Le  cuer  du  Jugge  ad  corrumpu,    ^4! 
Q11  point  n'en  voit  la  droite  assise. 
Et  de  sa  langue  en  ad  toi  lu 
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(It,  dont  est  perdu 
ît  du  povTe  en  mainte  guise 
n^ges  qui  laist  equîté 
kere  ou  pour  amîstéi 
«rent  ou  powr  seigneurage, 
rre  encontre  le  decré  ; 
îsmes  dieu  Tad  ct>m«iandé 
[ge  doit  en  son  corage 
rerte  ove  le  hait  parage, 
idllesce  ove  le  servage, 
«stice  en  toy  a!  té 
Us  juger  d'ovel  estage  : 
es  iîst  dieus  a  son  ymage, 
■•crront  ovel  jugé. 
jaques  dist  que  vistement 
■t  oîr,  mais  tarde  m  eut 
■pour  ce  Senec  au  ci 
p^i  q*il  â  son  escient 
^e  tient  pour  sapient 
^  ara  la  cause  oT, 
lu  q'il  juge  ou  toy  ou  luy, 
Boisîr  s*avise  ensî 
■t  ne  face  en  jugement. 
pour  ce  le  povre  cry, 
jes,  car  cil  est  fa  illy 
justice  au  poeple  vent, 
e  au  ci  qui  pour  paour 
felown  et  nialfesour 
ice  faire  en  jugement, 
le  soy  cause  et  mot  our 
[nalvois  devient  peiour  ; 
B  Aristolc  ensi  m'aprent, 
ne  dist  tout  en  se  ment 
w  tnfingressio//n  du  gent 
Pbist  faiCC)  et  lors  au  jour 
^s  ol  toutdis  présent 
ie  au  coste  prestement, 
■  du  justice  executour. 
K  qui  voit  toute  chose  aprrte 
pVay  au  Juge  qui  pervert  e 
î  et  porte  les  fa  I  sin  es, 
lalicc  gist  CO  verte/ 
oy  vient  la  comwmne  perte, 
udaines  les  ruines 
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De  les  voisins  et  les  voisines  ; 

Il  prcnt  les  owes  et  gelines 

Et  les  capons  de  la  poverte, 

Mais  a  luy  q'ad  mains  argentines  24730 

Plus  q'as  vertus  qui  sont  divines 

^y  J'^ïggés  ad  l'oraille  over  te, 

O  Jugges»  qui  des  tiels  soldées 
Les  be  al  s  manoirs  edifietz, 
Qui  sont  semblable  au  Paradis, 
Di  lors  si  vous  par  ce  quidetz 
Q*as  tous  jours  y  habiteretz  : 
Fols  es  si  liel  soit  ton  avis. 
Enten  ce  que  je  truis  escris, 
Dieus  mesmes  t'ad  pour  ce  maldis, 
Car  tu  le  deable  as  herbergez         24741 
En  tes  maiso^ms  comwe  tes  amys 
Par  covenant  q'apres  toutdis 
En  son  enfcrn  herbergeretz. 

O  Jugges,  qui  tant  nettement 
Ton  corps,  ta  maison  et  ta  gent 
Des  toutes  partz  fais  con  roi cr, 
O  com  we  tant  bclî  vcssellement 
Et  tant  h  on  es  te  garnement, 
Q'au  plus  so  vent  te  fais  monder,    24750 
Qe  tache  n'y  doit  a p parer 
Dehors,  mais  p^rdedeins  le  cuer 
Ordure  y  est  toutdis  pr<i^ent, 
Du  covotter  et  fais  juger 
Scies  tu  quoy  serra  ton  loer  ? 
Dieus  t*en  dist,  Way  1  sanz  finement* 

Cil  Jugges  folement  s'ensense 
Qui  se  fait  tendre  en  conscience 
Des  choses  qui  ne  valont  nient, 
Dont  quiert  a  porter  l'app^ïrence  34760 
Du  vray  justice  en  la  pr-^-sente 
De  la  com/won  e  u  qu'il  devient, 
Mais  qant  le  grant  busoign  avient, 
Et  fais  brocage  a  luy  survient, 
Lors  de  justice  l'évidence 
Oubliât,  que  point  ne  luy  sovient  ; 
Et  c*est  la  cause  dont  tort  vient, 
Et  fait  mainte  inconvenience. 

Ce  qTsaïe  de  par  dieu 
Jadis  disoit  ore  est  venu,  -4770 
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Des  Jugges  qu'il  prophetîzoit 

Om  puet  doubter  qw^leur  compas    ^M 

Q'as  dons  se  sont  trestout  tenu, 

Destmiera  tout  cest  enpire.                H 

^H          N'est  qui  de  ce  s'est  abstenu  ; 

Ore  qHl  ad  dit  de  ceaux  qui  se^ 

^H         Par  quoy  ly  povres  orendroit 

nomqnt  gens  de  la.  loy,  dirra  des     1 

^H         Ne  puet  justice  avoir  ne  droit. 

¥iscont«s,  Bailltfs  et  Questour»,      1 

W         Helas,  q'cst  ce  q  om  dire  doit  ? 

D'une  autre  gent,  sicome  l'en  voit,^^J 

Car  qant  noits  avons  loy  p^rdu. 

La  loy  corawune  se  pourv'oit,             ^Ê 

Tout  est  failly,  si  q*oni  ne  voit 

Qui  sont  viscontes  appelle.                 ^B 

Quel]  pari  aler,  ainz  Fen  forsvoit, 

Visconte  jure  en  son  endroit         ^tnï 

Dont  grant  peril  est  avenu,             H7^^ 

La  loy  soîonc  justice  et  droit             ^M 

Par  tout  aillours,  ce  Iruis  escrit. 

Guarder  sanz  faire  falseté,                 ^H 

Ad  viele  usage  ou  loy  escrit, 

Au  praufit  de  comwunalté  :               ^H 

Du  quoy  le  poeple  est  governé  ; 

Mais  om  dist  q'il  s'est  p^uré,          ^H 

Mais  mon  paiis  est  trop  maJdit, 

Et  qu'il  le  pueple  plus  déçoit  ;          ^H 

Ly  quel  ne  d'un  ne  d'auti-e  vit, 

Car  de  nul  droit  5*est  appaié^           ^| 

Ainz  y  govern  e  vol  en  té  : 

Ainçois  q*il  soit  del  orr  paie,             ^^ 

Ce  q*au  jour  d'uy  est  adjugé 

Ne  chalt  comment  il  le  reçoit.               1 

Powr  loy,  demain  ert  forsjugé, 

Ce  sciet  om  q'au  comiwencemcm        1 

Ore  est  tout  bien,  ore  est  desdit  ; 

Visconte  fait  son  serement             24IJO  J 

Qant  Ten  meulx  quide  en  vérité    34790 

Et  jure  q*il  primer  au  Roy,                ^m 

Avoir  sa  cause  terminé, 

j  Au  pueple  et  puis  secondement,       ^M 

Trestout  le  fait  est  inparfit. 

Doit  servir  bien  et  loyalment,           ^M 

Ensi  pour  dire  courîement 

Sicome  ministre  de  la  loy  :                ^H 

Le  pledour  ove  le  pr^ident 

Mais  ore  om  dist,  et  je  le  croy,         ^M 

Et  Tapprmtis  et  Ta t tourné 

Q'il  tout  en  pieces  ad  la  foy              ^H 

Le  nown  portont  inpnoprement 

Si  route,  qu'il  ascunement                 ^H 

Du  îoy  ;  car  loy  deins  soy  comprint 

j  Retient  de  ce  ne  grant  ne  poy;         ^% 

Verray  justice  et  équité, 

Car  îl  ne  moet,  s'il  n'ait  powr  quoy,     *  1 

Mais  ils  la  ïoy  ont  destourné 

Le  pie  pour  aider  a  la  gent           a4M  1 

En  cautcle  et  soubtilité,                  34800 

De  ces  viscontes  u  serra,           '*^iH 

Dont  ils  pilont  trestoute  gent  ; 

Qui  dire  salvemenl  porra                   ^H 

Si  q'om  puet  dire  en  vérité, 

Q11  son  acompte  ad  bien  fourni,        ^M 

Ore  ad  pfrdu  sa  charité 

A  l'eschequer  qant  il  vendra,            ^M 

La  loy  par  force  de  Targent, 

Et  q'îl  lors  ne  deeeivera                    ^H 

Om  dist  qtfe  tout  estât  enpire, 

Le  Roy,  ou  q*il  le  pueple  auci           ^H 

Mais  certes  nuls  est  ore  pire 

Ne  pile  au  tort  ?     Powr  moy  le  dy»    ^M 

Des  tous  les  seculers  estatz 

Ne  say  un  soul  visconte,  qui              ^M 

Qe  n'est  la  loy,  dont  fais  escrire  ; 

Qant  a  ce  point  s*escusera  :               ^M 

Car  qui  voldroit  au  droit  descrire 

Le  p*^rjurer  met  en  oubli,               349|H 

Les  pledours  et  les  advocatz          34810 

Maisqull  de  lucre  n'ait  failly,               J 

Dirroit  mer\'aîlles  en  ce  cas  ; 

Sa  conscience  ne  faldra.                    ^H 

Car  quiqwtf  vent,  ils  font  pown:has, 

Et  ne  pour  qant  om  puet  olr           ^| 

Del  autry  mal  leur  bien  respire  ; 

V  i  scon  te  d  i  re  q'esc  h  ulr                      ^H 

Si  dicus  socour  n'y  mette  pas, 

Ne  puet  la  perte  en  son  office,         ^H 

34787 

f 

[ourduy                                                    ^^^H 
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^^Sent  Testuet  blêmir 

Qant  homwe  ensi  pourchacera  ?                   ^^Ê 

mscience  ;  et  sanz  faillir 

Dont  n'est  celly  qui  n'ad  dammage.              ^^M 

dist,  mais  il  n  est  pas  si  nice, 

Primrjnemeot  est  damwagée       24901              1 

went  que  Talme  se  chevice, 

Cil  q'cst  au  tort  déshérité,                              ^^J 

abt  pour  ce  tort  ou  malice,    24860 

Mais  c'est  en  corps  tantsoulement  ;             ^^M 

quiert  sa  perte  ades  fuïr; 

Et  Tautre  encore  est  pis  grevé,                    ^H 

ïonscîence  ne  justice 

Q*ensî  la  terre  ad  pourchacé                         ^^M 

tire,  maisqll  l'avarice 

De  son  malvois  compassemcnt  ;                    ^H 

:>n  office  puet  tenir. 

Et  le  visconte  nequedent                                ^H 

brief  quê   le    povre    homiwe 

N'est  pas  sanz  culpe,  ainçois  oflfent,             ^H 

)orte, 

Ensi  font  Tautre  parjuré,                                 ^^Ê 

il  l'argent  ove  ce  n'apporte 

Dont  l'aime  le  repaiement              34910              1 

le  visconte  desporter, 

Ferra  sanz  nuîl  des  1  aye  ment,                        ^H 

longuemewt  puet  a  la  porte 

Qant  l'aime  leur  serra  passé*                         ^H 

1er,  avant  ce  qu'il  reporte 

Mais  le  visconte  en  son  bargain,               ^^Ê 

roît  qu'il  en  duist  reporter:    24870 

Au  fin  q'il  puet  avoir  le  gaign,                      ^^Ê 

qui  les  downs  voet  apporter, 

De  l'une  et  l'autre  part  voet  pfimdre,           ^^M 

ce  redoit  ove  soi  porter 

Car  lors  sciet  bien  q'il  est  certain,                ^^U 

>loit,  voir  de  sa  cause  torte  ; 

Mais  Pu  ne  part  en  my  la  main                        ^H 

qui  visconte  conforter 

Déçoit,  ainz  q'om  le  puet  apn-ndre  :              ^H 

oel  del  orr,  desconforter 

Mais  il  se  sciel  si  bien  défendre                    ^H 

kl  cause  ensi  comw/e  morte. 

Et  par  cauteles  faire  entendre,      24920              1 

Bpas  en  vein  ton  argent  mis, 

Qe  nuls  n*en  puet  savoir  au  plain,                ^^Ê 

mt  visconte  as  fait  amys, 

Ensi  se  pourchacé  a  despendre,                    ^H 

ors  aras  tu  la  douszeine          24879 

Dont  il  serroit  bien  digne  a  pendre,             ^H 

Pals  questowrs  du  deable  apris, 

Si  resown  nous  serroit  prochain,                   ^^M 

uel,  qant  scievont  bien  le  pris, 

0  comiwe  visconte  ad  grant  vertu  i           ^^M 

1  leur  dorras  large  estreine, 

S'il  voet,  Tenqueste  ert  lost  venu,                  ^H 

aras  cause  si  vileine, 

Et  s'il  ne  voet,  ne  vendra  mye,                     ^H 

ffjurer  du  bouche  pleine 

Dont  meint  homme  ad  esté  déçu  :                 ^H 

vuîUent  les  cwangelis 

Car  qant  visconte  ad  l'orr  resçu                     ^^M 

1  querelle  soit  certeine  ; 

Pour  tort  aider  de  sa  partie,           24930              1 

ptu  dois  avoir  la  leine, 

Lors  jeuera  la  jeup/îMie                                   ^1 

■itrc  est  sire  des  berbîs. 

De  fraude,  siq'au  départie                              ^^^Ê 

Fconspir,  0  le  brocage, 

Le  droit,  ainz  q'om  l'ait  aparçu,                     ^^M 

l'en  requiert,  prie  et  brocage. 

Met  en  de  slay  par  tricherie                             ^^Ê 

visconte  aider  %^oIdra            34891 

De  son  office,  ou  il  le  plie,                              ^H 

f  qui  d'autri  Feritage 

Au  fin  q'il  serra  tout  prnlu,                            ^^M 

Mide  avoir  de  son  oultrage  ! 

Ensi  pour  affermer  mon  conte                    ^^M 

^es  larges  downs  dorra, 

Sicome  la  vois  com//mnc  conte,                     ^^M 

m  visconte  avoeglera, 

Lors  porray  dire  et  bien  conter                    ^H 

B  panell  ordeinera 

Que  trop  nous  grieve  le  visconte:  34940         ^^ 

als  juro«rs  a  Ta  vantage 

Dont  luy  fah  rendre  dur  acompte                       J 

^q*ad  tort.    0  quoy  serra, 

Apres  la  mort  a  reschequer                           ^H 

ft                                              24B70 

endtii^t                                                                     ^^B 

L 

^H 

^^ 

^    M 

U  pour  plegger  ne  pour  guagcr 
Justice  ne  puet  eschaper  ; 
Ainz  ce  que  sa  decerte  amonte 
Son  aiidilour  doit  allouer, 
C'est  qu'il  prendra  powr  son  louer 
Honour  ou  ptrdurable  honte. 

Des  soubz  baiUifs  y  ad  tout  plein 
Dont  om  se  pleignt  et  je  m'en  pleign, 
Car  ai  visconte  soit  mal  vois,  24951 

Encore  sont  ils  plus  vilein  ; 
Car  ils  pilon t  et  paile  et  grein, 
Si  l'argent  ne  leur  vient  ainçois. 
Veî  la  ministre  de  noz  loys, 
Qui  ja  nul  jour  serront  courtois 
Envers  dieu  n*envers  leur  pnochein  I 
En  ce  paiïs  sont  plus  que  trois 
Q'ont  deser\'i  p^ir  juste  pois 
L'onowr  des  fourches  plus  haltein* 

Uen  puet  bien  dire  a  cel  office,  34961 
Sicome  Crepaldz  dist  aJ  herice, 
*  Maldit  soient  tant  seigneurant/ 
Qui  duissont  ser\ir  de  justice 
Et  sont  ministre  d'avarice, 
Dont  %^ont  la  povre  gent  pilant. 
Cuer  ont  des  mais  ymaginant, 
Mains  ont  plus  que  le  glu  tenant, 
Pics  ont  po«r  courre  a  toute  vice, 
Et  par  desdcign  vont  regardant  :  24970 
Qui  duissent  estre  loy  gardant, 
Cils  sont  qui  plus  tbnt  de  malice. 

Semblables  sont  as  enfemals, 
U  sont  les  peines  eternals, 
Car  ils  font  toutdis  la  te  m  peste 
D*extorcions,  des  tortz,  des  mais  ; 
Les  homiwes  et  les  animais 
Chascuns  en  sente  la  moleste  : 
Ne  valt  prière  ne  requeste 
Au  fm  qne  l'en  l'amour  adqueste    34980 
De  ces  baillifs,  tant  sont  ribalds, 
Ainz  fait  que  Ten  lowrdonwe  et  preste, 
Q'ils  ont  toutdis  malice  preste  : 
Vei  la  du  deablc  les  vassals  î 

Ce  sont  Cils  qui  vivont  du  proie, 
Sicome  Voslour  qui  toit  et  proie, 

34958,  34968  pluaqMf 


Ce  sciet  et  Tabbes  et  l'abesse. 
Par  qui  sovent  faisont  leur  voie  : 
Mais  si  la  feste  est  sanz  m  on  oie. 
Ne  dirront  point  que  c'est  largesse; 
Ils  n*ont  ja  cure  de  la  messe  3499» 

Que  moigne  chante,  ainz  la  piiomesse 
Des  downs  avoir,  ce  leur  fait  joyc. 
Ensi  pi l ont  de  la  simplesce» 
Et  escorchont  par  leur  destresce 
De  l'autry  quir  large  courroie. 

Trop  est  de  luy  q'ensi  visite 
La  visitaciown  mal  dite  : 
Car  qant  bailli f  visitera» 
N'est  maison  q'ii  powr  dieu  respite  ; 
Comme  plus  la  voit  povrre  et  despite, 
Tant  plus  d'assetz  Top  prisera, 
^*ascune  chose  en  portera  ; 
La  qu*il  Testerling  ne  porra 
Avoir,  il  pr^nt  la  souîe  myte  : 
Sicome  goupil  q'agu altera 
Sa  proie,  quelle  estranglera, 
Si  fait  baillif  u  qu'il  habite» 

L'en  dist,  et  ce  n'est  fable  mye, 
Q*om  doit  seignowr  par  la  mai  soie 
Conoîstre,  et  p<ir  semblable  tour   150^* 
Je  croy  que  si  de  sa  partie 
Visconte  foist  d^oncste  vie, 
Ly  soubz  baillif  fuissent  meillour. 
Mais  tiel  corsaint,  tiel  otTrendowr, 
Si  Tun  soit  mal,  Tautre  est  peiowr, 
Et  sur  toute  la  compaignie 
Pis  font  encore  ly  quest  our  ; 
Car  leur  falsine  et  leur  destour 
Fait  que  le  tort  se  magnifie. 

Sur  ce  que  tu  es  despendant 
Au  parjurer  ils  vont  pendant 
Le  charge  de  leur  conscience, 
Par  ce  q'ils  Torr  vont  resceivant 
Pour  estre  fais  et  dcsceivant  : 
Le  down  souffist  a  revidence. 
Car  covoitise  ove  leur  dispense 
Po«r  ton  argent,  pour  ta  despense, 
Q'ils  point  ne  mettont  au  deva#it 
De  dieu  ne  l'amcwr  ne  l'offense  :  as* 
24978  entente 
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de  soy  la  providence 

Ou  si  le  dette  est  un  denier,                          ^H 

1  mort  que  \ieiit  suiant. 

Jura  quf  c'est  un  marc  entier,                  H^^| 

1  jurours  fais  et  atteintz     f  137 

Et  si  marc  soit,  dist  une  myte  :                 ^^^H 

f  ad  des  capi teins, 

Dire  et  desdire  est  son  mestier,               ^^^H 

\  ont  nown,  c'est  assavoir 

Deux  langes  porte  en  un  testier,              ^^^B 

t>nt,  mais  nownpas  des  meins, 

La  qui  falsi  ne  soit  maldite.             25080   ^^^B 

malice  dont  sont  pleins, 

Loyalté  serra  desconfit»                         ^^^| 

aant  a  leur  voloir  ; 

1  Si  tu  les  doiins  aras  confit                        ^^^M 

diont  le  blanc  est  noir» 

A  ces  jurours,  car  leur  corage                  ^^^| 

es  dirront,  *  C'est  tout  voir,' 

Ad  a  Targent  tiel  appétit,                          ^^^H 

llJont  jurer  sur  seintz  :      25041 

Qlls  se  perjurant  pour  petit,                       ^^^| 

se  fais,  ou  soit  ce  voir, 

Ainçois  q'ils  Icrront  ton  brocage.                ^^H 

t  Traicier  vuillont  avoir, 

Om  voit  de  nosfre  voisinage                             ^M 

ra,  ne  plus  ne  meinz. 

Tiel  qu  i  se  pre'nt  a  ccst  usage,                          H 

ississes  et  jurées 

Dont  il  et  tout  son  hostell  vil  ;                          H 

avoir  les  pt-rjurez 

Qe  powr  compter  du  clicr  gaignage                 ^Ê 

jvient  a  ces  Traiciers  ; 

Sa  lange  valt  plMs  d'avantage         25091           H 

ir  part  ont  aroutez 

Qe  sa  charue  du  proufit.                              ^^^B 

fais  jurowrs  redoubtez, 

Ly  povres  qui  n 'ad  pas  d  argent           ^^^H 

mdoni  pour  les  deniers    25050 

Se  puet  doubter  de  tiele  gent                    ^^^| 

juront  vol  en  tiers  : 

Au  fin  q*il  n'ara  pas  son  droit  ;                 ^^^^ 

in  d cable  soldoiers, 

Si  puet  ly  riches  ensement,                       ^^^H 

PC  le  tort  ad  eshalcez 

S'il  ne  leur  don/«e  largement,                   ^^^H 

les  autres  séculiers, 

Car  l'un  et  Tautre  en  ïowr  endroit             ^^^H 

du  fraude  coustumwers 

Se  passeront  sanz  nul  exploit  :                  ^^H 

fe  abatre  loyaltés, 

Pour  ce  cil  qui  le  siècle  voit           15100        ^H 

nsi  com/we  ly  chiens  currowr 

Et  ad  ou  terre  ou  tenement                      ^^^H 

é  du  veneour 

Des  lieux  jurours  doubter  se  doit  ;           ^^^H 

E  au  serf  ou  a  goupil, 

Car  qui  s'en  garde  il  est  benoît                 ^^^| 

pccy  ly  fais  t  rai  cour          15060 

En  ce  mal  temps  q'ore  est  présent.          ^^^| 

»  gens  qui  sont  questo«r 

Mais  d*autre  part  il  me  sovient,            ^^^^H 

1  entre  a  son  peril  : 

Ascuns  y  ad  qui  point  ne  vient                ^^^H 

•  din-a,  dirront  ne  nil» 

A  les  assisses,  et  fait  mal                          ^^^B 

toll»  si  dirront  il, 

De  ce  q'au  voir  jurer  s'abstient  ;              ^^^^ 

Dnt  fais,  du  fais  verrour, 

Car  par  ce  l'autr>*  droit  détient,                ^^^H 

lïettont  en  exil 

Dont  il  duist  estre  tesmoignal,       25110    ^^^B 

lie  au  reconcil  ; 

Qui  sciet  le  droit  original                           ^^^H 

ient  del  assissotir  ! 

Et  pour  le  pn^ufit  voisinai                         ^^^B 

\  questowr  dont  vous  endite 

Jurer  ne  voet  ce  q 'appartient  :                 ^^^B 

centz  au  mort  endite,       25070 

Il  est  en  part  sicome  causal                       ^^^| 

sanz  culpe  d'enditer, 

De  Tautry  perte  especial,                           ^^^| 

owns  moriieux  acquite  : 

Dont  il  respondre  a  dieu  covient.             ^^^| 

te  son  tnfvail  aquite 

Mais  eeste  noble  gent  vaillant               ^^^H 

Ç  le  tort  bien  aqiiiter  ; 

Quident  q'ils  serront  trop  fajlla>jt            ^^^| 

33035  ceî 

stAssauoîr                                                             ^^^H 

^^^M 

;  ^ 
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Par  ce  q*ensi  duissent  jurer  ; 

Mais  je  luy  fais  bien  entendant,     25120 

Cil  q'au  jurer  n*est  obéissant 

Pour  la  justice  supporter, 

Ainz  souffre  l'autre  fais  quest ier 

Le  droit  abatre  et  perjurer ^ 

Du  quoy  son  proesme  est  enpirawt^ 

Il  est  ensi  corne  pA/^onier 

Du  mal,  puisqll  le  pot  hoster 

Et  souffre  q'il  procède  avant. 

Prodhomwe  ne  doit  eschuïr 
De  voir  jurer  pour  sustenir  2  5 1  jo 

Le  droit,  dont  il  est  mesmes  sage  ; 
Ainçois  se  doit  p  lust  os  t  offrirj 
Q'en  son  défaite  laist  périr 
Le  meindre  de  son  voisinage  ; 
Combien  qu'il  soit  de  hait  parage, 
Son  parenté  ne  desparage 
Du  voir  jurer  a  l'enquérir, 
Ainz  fait  tresnable  vasselïage, 
Qant  droit  remonte  en  son  estage» 
Qe  tort  solait  en  bass  tenir,  251 40 

Ces  clercs  diont  que  le  pecché 
Du  tort  dont  homwie  ad  enpesché 
Son  pr«3csme,  ja  n'ert  absolu 
Prtrdevant  dieu  ne  pardonné, 
Ainçois  q*arere  soit  donwé 
Tout  quanq«e  en  ad  esté  tollu. 
O  fais  questowr,  di  que  fras  tu^ 
Qui  tant  droit  avetz  abatu 
Du  false  langue  parjurée, 
Que  ja  puis  n'ert  par  toy  rendu  :   25150 
Je  croy  ce  te  serra  vendu. 
Que  tu  quidas  avoir  gaigné* 

En  voir  disant  nuUy  desfarae, 
PoMr  ce  vous  dy  tiele  est  la  fame 
Des  pledours,  dont  ainçois  vows  dis  ; 
Jugge  et  visconte  auci  l'en  blame» 
Et  d'autre  part  ne  sont  sanz  blame 
Ne  les  questours  ne  les  baillis  ; 
Ce  duissent  estre  les  am 3^3 
Du  droit  et  sont  les  a  ne  my  s,  25 1 60 

Car  covoitise  les  entame  ; 
Dont  font  lour  plaintes  et  lour  cris 

05146 


La  gent  commune  du  palis, 

Si  font  le  seigneur  et  la  dame. 

O  quel  dolour  la  loy  now^  meine  i 
Car  gens  du  loy  prim*rr  la  leine 
Pilontj  com/we  vous  ay  dit  devant, 
Mais  Tautre  geot  est  plw5  vileîue» 
Car  le  visconte  ove  la  douszeîne 
Et  les  baillifs  vont  escorchant        ^Si}o 
Le  peal,  siqw^  du  m ein tenant 
Nuls  est  ses  propres  biens  tenant  : 
Et  nepowrqant,  si  je  me  pi  eigne, 
Ne  truis  socour  ne  tant  ne  qant  ; 
La  loy,  que  nous  serroit  garant, 
Nous  est  sur  tout  la  plus  greveinc. 

Ore  qll  ad  dit  Testât  de  ceaux 
qui  sont  plaid  ours  et  Jugges  de 
la  loy»  dirra  Testât  des  Marchans 
aolonc  le  temps  q'ore  est 

Dieu  s  solonc  ta  div^rseté 
Des  te-rres  ad  ses  biens  don^tép 
A  Tune  leine^  a  Tautre  soie, 
A  Tune  vin,  a  Tautre  blée,  2518 

Et  ensi  la  commodité 
Divide^  mais  u  que  je  soie, 
Si  je  du  reso«n  ne  fors  voie, 
N'est  une  terre  que  je  voie 
La  quelle  de  sa  propreté 
Des  tous  ensemble  se  rejoye  ; 
Et  c'est  pour  resonwable  voie 
Qe  dieu  s  ensi  Tad  ordiné. 

Si  une  terre  avoir  porroit 
Tous  biens  ensemble,  lors  serroit 
Trop  orguillouse,  et  pour  cela 
Dieu  s  establist,  et  au  bon  droit, 
Qe  Tune  terre  en  son  endroit 
Del  a  ut  ry  bien  busoignera  : 
Sur  quoy  maxxhant  dieus  ordina, 
Qui  ce  q'en  Tune  ne  serra 
En  Tautre  terre  querre  doit  ; 
Pour  ce  qui  bien  se  gardera, 
Et  loyaiment  marchandera, 
De  dieu  et  hom#«e  il  est  benoît.    a5aoo_ 
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m 

le  voet  et  c'est  droiture. 

'Triche  en  Bowrdeaux,  Triche  en  Civile, 

^J 

i  met  en  aventure 

Triche  en  Paris  achat  et  vent  ; 

^^^1 

e  doit  auci  gaigner, 

Triche  ad  ses  niefs  et  sa  famile, 

^^^1 

jrtune  le  procure  : 

Et  du  richesce  plus  nobile 

^M 

FOUS  dy,  cil  qui  sa  cure 

Triche  ad  dîsz  foitz  pins  q*autre  gewt. 

^M 

^dra  pour  marchander, 

Triche  a  Florence  et  a  Venise 

H 

îgent  aventurer, 

Ad  son  recet  et  sa  franchise,          25250 

fl 

te,  en  ce  n'est  a  blâmer, 

Si  ad  a  Brugges  et  a  Gant  ; 

H 

t  face  par  mesure 

A  son  agard  auci  s'est  mise 

^1 

ide  ;  car  powr  le  denier    25210 

La  noble  Cité  sur  Tamise, 

^^^Ê 

roisin  quiert  enginer 

La  quelle  Brutus  fuist  fondant  ; 

^^1 

sa  conscience  pure. 

Mais  Triche  la  vait  confondant. 

^^^H 

devont  bien  q*om  doit  prircher 

Les  biens  de  ses  voisins  tondant, 

^^H 

pour  les  amender, 

Car  il  ne  chalt  par  quelle  guise, 

^^H 

r  gloser  du  flaterie 

Ou  soit  derere  ou  soit  devant, 

^^^1 

tousj  car  Je  blâmer 

Son  propre  lucre  vait  qnerant 

^^H 

;  as  bons  est  le  priser  ; 

Et  le  comiwun  proufit  despise.       25^60 

^^^1 

îela,  si  je  voir  die 

Ascune  fois  Triche  est  grossoi/r, 

^1 

e  q*est  de  leur  folie, 

Mais  il  ad  trop  la  foy  menowr 

^^^Ê 

oms  ne  se  doit  mye         25220 

Endroit  de  cell  avoir  du  pois 

^^H 

cause  coroucer;                f.138 

Quel  il  engrosse,  et  au  retour 

^^^H 

^cncoste  tricherie 

Le  vent  par  pois  du  meîndre  tour 

^^H 

iotable  apparantie 

Q'il  n'achata  l'avoir  ainçois, 

^^H 

ïontraire  est  a  louer. 

Dont  p^rdeceipte  le  sure  rots 

^^^H 

ms  sont  bons,  les  mais  sont 

Retient,  et  rautre  en  ad  descrois  t 

^^H 

» 

Mais  ce  que  chalt,  car  son  amowr 

^^^ 

en  prêche  as  desloials, 

Triche  ad  tourné  tant  sur  la  crois  25270 

H 

le  doit  il  pas  chaloir 

De  resterling,  q'as  toutes  fois 

^1 

,  qui  sont  en  soi  loîals  ; 

Il  quiert  du  bargaign  le  mcillown 

^^H 

?uns  solonc  ses  tr^ivals 

Triche  auci  de  sa  tricherie 

^^^H 

pris  ou  son  blame  avoir  :  25310 

Soventesfois  en  mercerie 

^^H 

ms  un»  pour  dire  voir, 

Deceipte  fait  div^^rsement. 

^^H 

:  qui  pense  a  décevoir 

Q'il  ad  toutplein  du  queinterie, 

^^H 

►  qui  par  ses  journals 

Des  buffles  et  de  musardie, 

^^^H 

S  se  fait  movoir  ; 

Pour  assoter  la  vaine  gent, 

^^H 

%  travaillont  pour  l'avoir. 

Dont  porra  gaigner  loi/r  argent  : 

^^H 

^e  sont  pas  pangaîs. 

Et  si  parole  bell  et  gent,                 25280 

^^H 

Marchant  au  jour  present 

Et  fait  leur  bon/ie  compaignie 

^^^H 

e  mok  comwunement, 

Du  bouche,  mais  du  pensemewt 

^^^H 

kl  Triche  plein  de  guile, 

Son  lucre  quiert  soubtilement 

^^1 

lercber  del  orient             25240 

Soubz  Tombre  de  sa  courtoisie. 

^^^1 

lu  fin  del  occident» 

Cil  q'est  estrait  de  ceste  mue 

^^H 

té  ne  bonwc  vile 

N*ad  mye  la  parole  mue, 

^JH 

son  avoir  ne  pile. 

Ainz  est  crieys  plus  q'esp^^rv'cr  : 

£>^M 

95223  plusnotable                    95a 

94  aloucr                   25368  cnad 

r 
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Qant  voit  la  gent  q'est  desconue, 
Lors  trait  et  tire,  huche  et  hue, 
Si  disi  :  *  Venet2  avant  entrer!       25290 
Des  litz^  courchiefs,  penne  ostricer, 
Cendals,  satins,  draps  d'outre  mer  : 
Venetz*  je  vous  dourray  la  vieuc, 
Car  si  vous  vuilletz  achater, 
Ne  vous  estuet  plus  loigns  aler  ; 
Vecy  le  meilleur  de  la  rue  î  * 

Mais  bien  t'avise  d'une  chose. 
Si  voels  entrer  deluz  la  parclose, 
Qe  d'achater  soietz  bien  sage  ; 
Car  Triche  au  point  ne  se  des  close, 
Ainçois  par  sa  coverte  glose  25301 

Te  dourra  craie  pour  fowrmage. 
Tu  quideretz  par  son  language 
Qe  celle  urtie  q  est  salvage 
Soit  une  pr-rciouse  rose» 
Tant  te  ferra  courtois  visage  ; 
Mais  si  voels  estre  sanz  damage. 
En  son  papir  ne  te  repose. 

Ascune  fois  Triche  est  draper, 
Mais  lors  sciet  il  bien  attrappcr     25510 
Les  gens  qui  quieront  la  vesture» 
Le  noiin  de  dieu  te  voet  jurer, 
Si  tu  le  drap  voes  achater, 
La  marché  bon«e  et  la  mesure 
Te  fra  don«er  ;  mais  je  t'assure, 
Ce  serra  tout  en  aventure, 
S'il  porra  ton  argent  happer  : 
Car  combien  q*il  te  dist  et  jure, 
Ja  son  meslier  solonc  droiture 
A  toy  n'a  autre  voet  garder. 

Ce  nous  dist  dieus,  et  je  le  croy, 
Qe  cil  q'est  tenebrous  en  soy 
Hiet  et  eschîve  la  lumere  : 
Pour  ce  qant  je  îe  draper  voy 
Deinz  sa  maison,  lors  semble  a  moi 
Q'il  n'ad  pas  conscience  ciiere  : 
Car  oscure  ad  la  feoestrere 
La  q'il  doit  faire  sa  marchiere, 
Q'au    paine    cm    voit    le    vert 

bloy  : 
Il  est  auci  de  sa  manière 


Oscor,  car  nuls  de  la  primere 
Parole  sciet  du  pris  la  foy* 

Au  double  pris  par  se  rement 
Le  drap  te  met  oscurement. 
Dont  il  par  tiele  oscureté 
Pengine  plus  soubtilement, 
Et  fait  a  croire  volrement 
Qu*il  t'ad  en  ce  fait  ameisté, 
Qant  il  fa ra  plus  engine  : 
Car  il  dirra  q'il  t*ad  donwé  "1514 

Pour  avoir  ton  aquointenie«t, 
Si  qu'il  de  toy  n'ad  riens  gaigné  ; 
Mais  la  mesure  et  la  marchée 
Dîrront  qll  est  tout  autremeifL 

Si  Triche  est  en  son  drap  venda/rt 
As  deux  dcceiptes  entendant, 
Il  est  enquore  au  double  plus 
En  son  office  deceivant» 
Qant  il  des  Ici  nés  est  marchait; 
Car  lors  est  Triche  a  son  dessus,  asjfo" 
Far  les  Cités  il  est  resçus, 
Far  les  paiis  il  est  conuZ| 
11  vait  les  bargaigns  pourp^rnaMt, 
Il  ad  ses  brocours  retenuz, 
Il  fait  tourner  le  sus  en  jus 
Et  le  derere  il  met  devant* 

Triche  ad  sa  cause  trop  mowdeînc, 
Car  Tautry  prou  toutdis  desdeignc 
Et  quiert  son  propre  lucre  ades  : 
Mais  il  ad  trop  soubtile  aleine       2536^ 
Qant  il  Testapîe  de  la  leine 
Govern  e,  car  de  son  en  cress 
Lors  trete  et  parle  asses  du  prfs  ; 
Quoïq«^  luy  doit  venir  après, 
Il  prmt  yci  tant  large  estreine 
Du  mal  vois  gaign,  dont  il  jamwes, 
Si  dieus  n'en  face  a  luy  relcss, 
N'avra  sa  conscience  seine, 

O  leine,  dame  de  noblesce, 
Tu  es  des  marchantz  la  duesse, 
Pour  toy  servir  tout  sont  enclin  ï 
De  ta  fortune  et  ta  richesce 
Les  uns  fais  monter  en  haltesce,! 
25330      Les  uns  fais  ruer  en  déclin  ; 
^5995  plusloigns 


25330 


du 
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1 

que  ti3  es  voisin, 

Vont  en  ta  noble  Court  servir  ; 

1 

nz  fraude  et  mal  engin, 

Et  Triche  y  fait  lo«r  powrvoiance,  25430 

■ 

conscience  blesce. 

Qui  d'Avarice  Taquointance 

d 

i  comwje  le  cnsiin^ 

Attrait,  et  powr  le  gaign  tenir 

■ 

et  Saraziiî 

îi  fait  les  broc  ours  retenir. 

■ 

roir  et  te  confesse,       35380 

Mats  quiqtt^  s*en  voet  abstenir 

■ 

en  ne  doit  pas  tere 

Du  frayde,  Triche  ades  Tavance, 

■ 

tn  estrange  terre  ; 

Siq'en  les  laines  maintenir 

■ 

chantz  des  tous  palis 

Je  voi  plusours  descontenir 

■ 

Li  peas,  en  temps  du  guerre, 

Du  loyalté  la  vicie  usance. 

■nour  te  vienont  querre  ; 

Mais  gaigne  qui  voldra  gaigner, 

autre  est  anemys, 

L'en  porra  trop  esmerveiller          25430 

wes  sanz  bons  amys, 

En  nosfTC  terre  a  mon  avis 

-vice  se  sont  mys 

Des  Lumbardi£,  qui  sont  estmnger, 

ifit  de  ton  alTere  : 

Q'est  ce  q'ils  vuillont  chalangcr 

mt  le  mond  chéris,       35390 

A  demourer  en  noz  paiis 

ît  tu  es  norris 

Tout  auci  francs,  auci  chéris, 

l  grande  chose  ferc. 

Comwe  s'ils  fuissent  neez  et  norriz 

mond  tu  es  mené 

Ovesqwé'  nous  ;  mais  pour  gui  1er 

mer,  mais  assené 

Moustrowt  sembla^ft  corne  noz  amis, 

lus  riche  gent  : 

Et  soubz  cela  lo//r  cuer  ont  mys 

Te  tu  es  née» 

De  nostre  argent  et  orr  piler,         25440 

es  mal  govemé 

Ces  Lombars  no*#^  font  mal  bargain, 

lolt  diversement  î 

Lowr  paile  eschangont  po«r  no  grain^ 

q'ad  toutplein  d'argent, 

Pour  deux  biens  now^  font  qw^rtre  mais, 

)le  est  fait  regent^        25400 

Ils  nous  apportant  leur  fustain, 

a  sa  volenté 

Si  noM5  \uidont  du  false  main 

range,  u  proprement 

Nos  riches  nobles  d'orr  roials 

ownrhace,  et  tielement 

Et  l'esterlings  des  fins  metals; 

sûmes  damage. 

C'est  un  des  causes  principals 

* 

blanche,  0  bien  délie, 

Dont  no5/re  terre  est  trop  baraign  ; 

toy  tant  point  et  lie, 

Mais  si  Ten  creroit  mes  coosalSi    25450 

orront  deslier 

Ja  dieus  ne  m'aid,  si  tiels  vassals 

- 

Lîi  font  la  marcha«die 

Nous  serroient  ensi  prochain.                      | 

■ 

2  mainte  tricherie 

Mais  ils  scîevont  de  leur  p^irtie                1 

■ 

gin  font  corn  passer     35410 

Si  bien  juer  la  jeu  partie                                1 

■ 

porront  amasser  : 

Do  brocage  et  pn&curement, 

^ 

lOt  la  mer  passer, 

Q'ils  par  deceipte  et  flaterie 

1 

•  q'es  de  leur  navie      f  139 

Font  engîner  la  seignourie 

1 

me,  et  powr  gaigner 

De  nos/re  terre  a  leur  talent. 

1 

vienont  bargainer 

Dont  sont  privez  plws  q' autre  gcnt  : 

1 

£  et  par  envie. 

Siqw^  l'en  dist  communément         25460 

1 

usure  et  chevisance, 

Q'ils  sont  de  no  consail  Tespie, 

1 

bz  ta  governance 

Dont  maint  p^rii  no«s  vient  soveut, 

1 

15393  pliisrichc                  »5397 

Halsqut                   ^5454  Sibicn                      ^^^ 
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Et  qui  regarde  au  jour  présent 
Overte  en  verra  ta  folie. 

Huy  voy  des  tiels  Lombars  venir 
Sic  orne  garçon  du  povre  a  tir, 
Qui  ainz  qu€  soit  un  an  passé 
Par  leur  deceipte  et  leur  conspir 
Plus  noblement  se  font  vestir 
Qe  les  burgois  de  oo  Cité  ;  25470 

Et  s'ils  eiont  nécessité 
Du  seigneurie  ou  d'ameîsté, 
Ils  se  sdevont  ensî  chevir 
Du  fraude  et  de  soubtilité, 
Qe  leur  querelle  est  avancé 
Malgré  le  nosfre  a  leur  plaisin 

N'est  pas  reso«n  ce  que  }c  voi, 
Ainçois  Ken  doit  bien  dire  avoi 
As  liels  seignours  qui  par  brocage 
Des  downs  avoir,  ou  grant  ou  poy,  25480 
Vuillont  donner  credence  ou  foy 
As  tieles  gens,  qui  no  damage 
Aguaitont  pour  lour  avantage  : 
Mais  c*est  grant  honte  au  seignonmge, 
Qui  nous  duissont  garder  la  loy, 
De  noz  niarchantz  mettre  en  ser^'age. 
Et  enfranchir  pour  le  pilage 
Les  gens  estranges  tr  est  out  coy. 

Mais  covoitiso  ad  tout  soubmis, 
Car  cil  qui  donne  avra  d'amys        35+90 
Et  pu  et  son  fait  au  fin  mener, 
C*cst  la  coustumwe  en  mon  paiis  : 
Mais  qui  pr^nt  garde  a  mon  avis 
Des  toutes  partz  porra  mirer 
Et  du  voisin  et  d'estranger 
Qe  tricherie  en  marchander 
Touldis  no«s  vïcut  devant  le  vis  ; 
Et  d*autre  part  pour  reguarder 
Les  gens  qui  vivont  de  mcstier, 
Trestout  sont  d'une  escole  apris.    25500 

IOre    dirra   un    petit    comn;eot 
Triche    est    associé    et   demoert 
entre  ceatuc  qui  vivont  dii  mestier 
et  d'artifice. 
Les  gens  qui  vivont  d'artefice, 
35464  enverrii 


35469  Plus  noblement 
S5513  plussoucfft 


Si  bien  le  font  solonc  justice, 
Au  bien  comwun  sont  nécessaire. 
Et  mesmes  dieu  lonr  encherice, 
Mais  s'ils  trichent^  c*est  une  vice 
Q*au    bien   convnun    est    trop    con 

traire  : 
Et  nepourqant  plus  que  notaire 
L'en  dist  que  Triche  en  secrétaire 
Entre  les  autres  tient  office. 
Et  par  tout  guide,  u  q'iî  repaire,    2551 
Des  cow/paignons  plus  que  vingt  paire, 
Qui  tous  servont  dame  Avarice. 

Triche  est  Orfevrre  au  plus  so  veut, 
Mais  lors  ne  tient  il  pas  covewt, 
Qant  il  d'alconomîe  allie 
Le  fin  orr  et  le  fin  argent  ; 
Si  fait  quider  a  Tautre  gent 
Qe  sa  falsine  soît  ver  raie  ; 
Dont  ïe  vessell,  ainz  q'om  fessaîe, 
Vent  et  reçoit  la  bomie  paie  3SS*^ 

De  Testerling,  et  tielement 
Del  argeMt  q'il  corrompt  et  plaie 
Sa  pompe  et  son  orguiï  desplaie, 
Et  se  contient  trop  richement. 

Je  ne  say  point  d' especial 
Tout  dire  et  no  mer  le  nietall 
Que  Triche  ove  l'argent  fait  meller  ; 
Mais  bien  sai  q'îl  fait  trop  de  mal, 
Q'ensi  l'argent  fin  et  loyal 
De  sa  mixture  fait  falser. 
Cil  q*au  buillon  voldra  bailler 
Vessell  d'argent  pour  monoier. 
Lors  puet  il  savoir  au  final 
Qe  triche  ad  esté  vesseîler  ; 
Car  son  vessell  et  le  denier 
Ne  sont  pas  d'une  touche  égal. 

Si  Triche  t*ait  coupe  ou  ceinture 
De  ton  argent  parfait,  al  hure 
Je  loo  qua  prcst  soies  a  prendre  ; 
Car  d*une  chose  je  t'assure»  2$^ 

S*un  autre  vient  en  ta  de  mure 
Et    Tnche   en    pœt  son    gaign 
prmdre, 

95507  plusqw*  355"  pluaq* 

»5543  en poet 
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ftnme  son  propre  vendre  ; 
1  fra  depuis  entendre 
^n  faitt  mais  avent«re 
|6ser,  dont  fait  attendre  : 
fl  parole  tendre, 
^it  par  coverture, 
|e  t*ait  de  son  ovreignc 
il  jowr,  molt  ert  gnïnt  peine 
^  mois  avoir  porras         3555 1 
tDmis  deinz  la  semeine  : 
le  guile  et  mainte  treine 
1^  molt  sovent  par  cas 
jtout  tu  failJeras, 
jent  tu  plederas» 
^  ne  luy  const reigne, 
ne  tient  il  pas. 
Jkîche  son  pourchas 
f  qui  forfev^fie  meine.    25560 
^abt  a  vient  auci 
bis  Triche  est  saisi  ; 
I  les  seignours  s*en  vait, 
^oustre  et  jure  ensî, 
fïi  d*caux  serra  parti, 
^Himmes  il  en  trait 
^fÊmL    Mais  lors  m  al  fait, 
pîere  ad  contrefait, 
|t  point  un  parasi, 
Seipte  et  par  aguait         35570 
tar  qui  q  en  soit  desfait 
||iais<|'il  Suit  enrichi. 
f  dire  tout  pour  quoy, 
f  sovent  en  coy 
tompleindre  et  murmurer, 
^  cause  ne  ne  voi, 
|en  dist  avoy,  avoi  I 
IB  autres  le  mestier 
^  est  a  blâmer. 
jHe  Conie  ne  Princer,    25580 
propre  corps  du  Roy, 
(orront  bien  excuser  ; 
BB  ad  lait  enginer 
p  ove  son  desroy. 
iqii^  dieus  en  trois  parties 
^  vertus  départies  ; 
ut  355^  entrait 


Ce  sont,  sicomi^ie  Ten  vait  disant, 

Paroles,  herbes  et  perries  ; 

Par  ceaux  fait  hom^we  les  m  est  ri  es 

Et  les  mervai!les  tout  avant,  ^5590 

Mais  ore  est  autre  qw^  devant, 

Les  perriers  sont  pi  «5  plesant 

Qe  les  saphirs  ne  les  rubies  ; 

Mais  je  ne  say  pas  nepowrqant 

Sî  celle  grace  soit  sourdant 

Ou  des  vertus  ou  des  soties. 

Triche  est  auci  de  nos/re  ville 
Riche  £  spicier  ;  mais  il  avile 
Au  plus  sovent  sa  conscience, 
Q'il  sa  balance  ad  trop  soubtile      25600 
Du  double  pois,  dont  se  soubtile    f.  140 
A  faire  Tînconvenience 
De  fraude,  dont  son  fait  coin/i<e«ce; 
Car  n'est  espïece  ne  semence 
Dont  il  son  majvois  gain  ne  pile  : 
De  la  balance  point  ne  pense 
Dont  Micheux  en  la  dieu  presence 
Luy  poisera  les  faîtz  du  guile. 

Triche  Espiecer  du  pecché  gaigne, 
Qant  les  colo«rs  vent  et  bargaigne  35610 
Dont  se  blanch  ont  les  feraelines, 
Et  la  bealté,  q'estoit  foraine, 
Du  viele  face  q*est  baraigne 
Fait  revenir  des  medicines, 
Siq 'elles  pier  ont  ange  lines  : 
Et  d'autre  part  de  ses  falsi  nés 
Il  fait  que  ïccchour  et  putaîne 
A  leur  pecché  sont  ph*s  enclinez, 
Q'il  lowr  fait  boire  les  racines 
Que  pl«^  excitent  cel  ovraigne,      25620 

Plus  que  ne  vient  a  ma  reso»n 
Triche  EspiectT  deinz  sa  maiso«n 
Les  gens  déçoit  ;  mais  qant  avfra 
Phisicien  au  compaignown, 
De  tant  sanz  nul  com  pari  sown 
Plus  a  cent  foi  tz  deceive  ra  ; 
L'un  la  receipte  ordeinera 
Et  l'autre  la  componera, 
Mais  la  value  d'un  botown 
Pour  un  florin  vendu  serra:  25630 

^5577  Uaisqta  ^5599  plu&souent 
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Einsi  Tespiecer  soufflera 

Car  maintefols  de  leur  falsinc             ^| 

Sa  guile  en  noslre  chaperown. 

Ciî  q'est  malade  a  la  poitrine               ^U 

Phisicien  de  son  affaire 

Un  tiel  cJrimp  luy  font  confire             ^^ 

En  les  Cités  u  q'il  repaire 

Q*auci  luy  fait  doloir  l'eschine,             ^U 

Toutdis  se  trait  a  Taquointawce 

Powr  plus  gaigner  en  long  Urrmine       ^m 

De  I'espiecer  ipotecaire  ; 

De  luy  qui  sa  santé  desire.              356^0  J 

Et  lors  font  tiele  chose  faire 

Pour  plus  parler  du  tricherie,         ^H 

Dont  mainte  vie  ert  en  balance  : 

En  le  mestier  du  pelterie                     ^H 

Car  cil  qui  de  leur  ordinance 

Triche  est  auci  trop  bien  apris  :         ^H 

User  voldra  d'acoustuinwancc       35640 

Le  vein  orguil  de  ceste  vie            ^^^B 

Le  ciriwp  et  le  lettnaîre, 

Que  gist  en  la  burgoiserie             4^^l 

Trop  pu  et  lang:uir  en  espérance 

Des  femmes  que  trop  sont  chcris,^^^B 

Damendemewt,  car  tiele  usance 

Et  de  les  autres  du  paiis,                     ^M 

Est  a  nature  trop  contraire. 

De  leur  Ermyne  et  de  leur  gris,        ^M 

Phisique  et  Triche  PEspiecer 

Dont  la  fourrure  ont  acuilliei               ^^ 

Bien  se  scievont  entracorder  ; 

Fait  ce  que  Triche  est  enrichiz  ;     35690  1 

Car  l'un  ton  ventre  \^idera 

Mais  slls  portassent  le  berbis,           ^m 

Asscs  plus  que  ne  fuist  mestier, 

Triche  eust  sa  proie  trop  faillie.         ^M 

Et  l'autre  savra  bien  vuider 

Sicomtwe  ma  dame  la  Contesse,      ^H 

Ta  bource,  qu'il  dissolvera:            25650 

Solonc  q*affiert  a  sa  noblesse,            ^Ê 

Si  lestomac  te  poisera. 

Se  fait  furrer  de  la  pellurc,                ^H 

L'un  dist  qu'il  t'en  alleggera 

Ensi  la  vaine  Escuieresse,          ^^^H 

Et  toldra  le  sup^rfluer, 

Voir  et  la  sote  pr^teresse,          ^^^H 

Et  SI  te  superfjuera 

Portont  d'ermine  la  furrure  :        ^^^H 

La  bource,  bien  l*espourgera 

C'est  une  cause  au  présent  hure         ^U 

L'ipotecaire  en  son  mestier. 

Que  de  l'argent  poi  nows  demure,  25l^| 

Meillour  estomac  ne  querroie, 

Dont  soJoïons  avoir  largesse  ;             ^M 

Si  je  phisique  su i croie. 

Si  Ten  n*en  pmgne  bonwe  cure,        ^M 

Que  je  n'en  scieusse  bien  honir, 

Puet  avenir  par  aventure, 

Nejamwais  jour  souhaideroie       35660 

Ainz  q'om  le  sache,  grant  destresse. 

Plus  riche  bource  que  fuist  moie, 

Triche  est  de  son  mal  gain  trop  !ec. 

Qlpotecaire  enpoverir 

Qant  il  la  pane  en  long  et  ïée 

Ne  scieust  ;  car  quiqw*  doit  langtiir, 

De  la  furrure  fait  tirer  ;                      ^B 

Voir  ou  tout  pmlre  ou  tout  morir, 

Dont  qant  le  man  tel ï  ad  furrée,         ^H 

Triche  Espiecer  ascune  voie 

Et  soit  des  quatre  jours  usée,            ^H 

N  en  chalt,  maisq'il  puet  avenir 

Lors  voit  om  bien  que  le  furrer     357^| 

Au  fraude,  que  luy  fait  venir 

Est  plus  eschar  que  le  draper  ;           H 

A  la  richesce  de  mon  oie. 

Mais  ce  que  chalt,  quant  le  denier      ^M 

0  qui  savroit  au  point  descrire 

Au  Triche  serra  bien  paie  :                ^H 

Phisicïen  qant  il  escrire                  25670 

Et  molt  sovent  de  son  mestier          ^M 

Fait  la  cedule  au  medicine, 

Vie!  po«r  novel  noji^  fait  bailler;      ^M 

Comment  ove  l'espicier  conspire, 

Ce  n'est  pas  droit  ne  loyauté.             ^M 

l               II  duist  bien  p^rresown  des  pire 

Si  plus  de  Triche  oïr  voldras,        ^H 

^_         De  l*un  et  l'autre  la  covine  : 

Triche  en  tailler  auci  des  draps«^^^H 

^H                                                 35661  Plusrichc 

^5699  Cestc                          ^^^H 
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»  soubtil  ct  trop  sachant  ; 

Ensi  déçoit  cil  jofne  enfant                                     ' 

n science  ne  laist  pas          25720 

Tout  les  plus  viels  de  les  paiis.                               [| 

par  reule  ou  par  compas 

Mais  combien  que  Fapprmtîs  jure, 

)  q'il  te  serra  taillant 

Ly  mestres  qui  le  mal  conjure 

it  le  toll»  et  si  Taillant 

Ove  Tapprentis  p  ri  mûrement 

son  taille  et  nonvaillant 

Avra  !e  péché  p<ir  droiture  ; 

'açown,  tu  paieras 

Car  son  estât  est  au  dessure^ 

js  qm  rcsown  nepowrqant  : 

Et  il  auci  le  gaign  en  prent,            25770                 \ 

che,  quiq'en  soit  p*'rdant, 

Dont  c'est  au  droit  convenient 

vois  gain  fait  son  powrchas, 

Q'il  ait  les  charges  ensement 

ne  fois  Triche  est  Seller, 

De  ce  dont  il  les  faitz  procure  : 

e  plaignt  qai  chivalcher     35730 

Car  l'autre  est  son  obedient, 

Aumance  doit  sovent  ; 

Son  appn-ntis  et  son  client, 

Ibis  est  Sabbatier, 

Soubz  sa  doctrine  et  soubz  sa  cure. 

5y  povre  labourer 

Mais  nepow^-qant  Ten  puet  entewdre,                  . 

int  par  tout  communemeiit  : 

Si  soul  ly  mestre  volroit  vendre 

is  mestiers  que  Ten  aprent 

Et  mesmes  tricher  son  voisin,  ^ 

est  apris  et  son  gain  prmt, 

Meinz  mal  serroit,  car  lors  extewdre 

Lre  part  en  marchander 

TantsoulemeMt  duist  et  descendre  25781 

le  droit  exp^ment, 

Sur  soy  le  mal  de  son  engin  : 
Mais  qant  le  jofne  marchandin 

y,  a  qui,  qant  et  comwent 

son  fait  faire  et  lesser.          25740 

Fait  estre  a  sa  malice  enclin, 

le  la  viele  q'est  puteine 

Du  guile  et  sa  manure  aprendre, 

les  files  entre  et  meine 

Pis  est  ]  car  ambedcux  au  fin 

je  voi  que  Triche  ensi 

Pecchent,  mais  solonc  le  divin                                ' 

>npntis  primer  enseigne 

L'un  plus  que  l'autre  est  a  reprendre. 

,  les  fraudes  et  la  treiiie 

Q*est  ce  qw  je  vous  dirray  plus, 

chander  et  vendre  auci. 

Mais  que  le  siècle  est  trop  confus  257 90 

r  la  vente  dont  vows  dy 

Des  tieus  marchantz  especial  ? 

ble  ou  treble  ert  enchéri 

Q'entr*eulx  ont  loyalté  refus, 

le  ne  vah  ;  pour  ce  se  peine 

Si  ont  le  triche  retenuz  :                 {.  141 

tu  et  tous  lesnowns  de  luy  25750 

De  luy  ont  fait  lo«r  governal, 

anq'iï  porra  l'autry 

Et  de  Soubtil  le  desloial 

de  sa  parole  veine. 

Ont  fait  lowr  sergant  communal, 

ly  jofnes  apprentis. 

Qui  vent  les  choses  a  lo«r  us  : 

c  son  mestre  Triche  apris, 

Ja  Bon /je  foy  dcinz  leur  hostall 

rcs  triche  en  son  vendawt  : 

Ne  puet  entrer  apprentisal. 

luy  couste  ou  cink  ou  sis 

Car  Guile  ie  reboute  aï  huiss,         15800 

mra  a  donsze  ou  dis, 

Mais  sanz  deceipte  et  sanz  envie 

et  dist  q'il  meinz  de  tant 

El  temps  du  vieîe  ancesserie 

et  don«er.  s'il  trop  prrdant 

Lors  il  fesoient  b«:ïnwement. 

lit;  ensi  te  meine  ava^it,      35760 

Chascuns  endroit  de  sa  p£jrtie  ;                                ^ 

t  av^ra  tant  abaubis 

Loyal  furont  sanz  tricherie                                      | 

uy  soies  bien  créant  : 

Leur  vente  et  leur  acatement» 

Vlusqut                35764  plusviels 

35770  Clip  rent                 25790  Maisqi'^ 
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Mais  ore  il  est  tout  autrement, 

Si  cist  dist  %'oir,  cil  autre  ment, 

Poy  sont  du  bon  we  compaignie  : 

Pour  ce  l'en  voit  q'au  jo«r  present  25810 

Trestout  vait  au  declinement, 

Le  mestier  et  la  marchandie. 

Jadis  qant  les  marchawtz  p^irloiOMt 
De  vingt  et  Cent,  lors  habondoiowt 
De  richesce  et  de  soufïicance, 
Lors  de  lowr  propres  biens  viv'oiont, 
Et  loyalment  se  contenoiont 
Sanz  faire  a  nully  decevance: 
Mais  ils  font  ore  lowr  p^iHance 
De  mainte  Mill  ;  et  sanz  doubtaw:e  25820 
Des  tieus  y  ad  que  s'il  paioiont 
Leur  debtes,  ïors  sanz  chevisance 
lis  n'ont  quoy  propre  a  la  monta«ce 
D'un  florin,  dont  paier  porroîoiît 

En  leur  hostcalx  qui  vient  entrer 
Leur  sales  verra  tapicer 
Et  pour  l'ivern  et  pour  Testee, 
Et  leur  chambres  encourtiner, 
Et  sur  leur  tables  vesdler^ 
Comme  fuissent  Duc  de  la  Cité,     258^0 
Mais  en  la  fin  qant  sont  aie 
De  ces  te  vie  et  avalé 
Bass  en  la  terre,  lors  crier 
Om  puct  oîr  la  niceté 
De  leur  orguil,  que  povreté 
Leur  debtes  covient  excuser. 

Si  tu  soies  du  Triche  aqueinte. 
Il  te  dirra  parole  queinte, 
C'est  que  ton  orr  luy  baillerez  ; 
Il  te  ferra  la  forte  enpeinte  25840 

Du  covoitise  qu^iî  ad  peinte, 
Et  dirra  que  tu  gaignerez. 
Mais  je  t'en  ïoo  p^ramcistez, 
Q*ensi  p^r  con  sail  t*avisez 
Dont  n'eictz  cause  de  compleignte  ; 
Car  Cent  au  tiel  bailler  porretz, 
Qe  trente  jammais  reverretz 
Ne  par  amour  ne  par  constreinte. 

L'en  voit  ascuns  de  tiele  en  prise 
Qui  pardeceipte  et  pjîr  queintise  23850 

35846  auticl  35853  senfuiant 


Al  oill  passont  tout  lowr  voisin  ; 
Mais  ce  n'est  pas  h  on  este  guise, 
Qant  puis  s'en  fuïont  au  friinchise 
De  saint  Fîere  ou  de  saint  Martin, 
Q*attendre  n'osent  en  la  fin 
Deinz  la  Cité,  mais  au  chemin 
Se  mettont  vers  la  sainte  église. 
Maîdit  soient  tiel  pèlerin, 
Q'ensi  vienont  au  lieu  divin 
Pour  faire  au  deable  sacrefise. 

Car  tiel  y  ad  qui  tout  du  gré 
Aprompte  sanz  nécessité, 
Et  puis  s'en  vait  ove  tout  fuir 
Au  sainte  église  en  salvcté. 
Mais  ore  oietz  la  faJseté, 
Q'il  ne  se  voet  de  la  partir, 
Ainz  quîert  de  Tautry  bien  parfïi^ 
Tanq'il  parâoun  porra  tenir 
Du  tierce  prirt  ou  la  moy^ée  ; 
Et  îors  se  ferra  revertir  affï©^ 

A  son  hostell  tout  p*ir  loisir» 
Et  dist  qtte  tout  est  bien  aie. 

L'en  dist  pov#ne  est  chose  dure» 
Ce  sciet  qui  la  povertc  endure^ 
En  part  povfrte  excuse  errour  ; 
Mais  cil  q'est  riche  a  démesure 
Et  fait  en q ore  mesprisure 
Ne  puct  excuser  sa  folour. 
Mais    comme    Ten    dist    au   pnrsefi 

jowr, 
Le  riche  est  ore  tricheour,  358*0 

Plus  que  le  povfne  en  sa  mesure  ; 
Car  Triche  n'ad  de  dieu  paoi#r, 
Et  d'autre  p^rrt  ne  porte  amowr 
Envers  nulle  autre  creature. 

Roy  Salomon  ce  nous  ensense, 
Qui  molt  fuist  plain  de  sapiewce, 
Et  dist,  *  Qui  sa  richesce  adquiert 
Sanz  soy  blêmir  en  conscience 
Molt  fait  honeste  providence  *  : 
Mais  d'autre  voie  qui  la  quiert, 
En  cesie  vie  luy  surquiert 
VengancCt  s'au  dieu  ne  requiert 
Pardoun  et  face  penitence, 

95863  senvftit  35881  PtusqKi 
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Oent  sa  paine  aftiert 

Trestoute  ovfrte  et  toute  nue  ;                   ^^^H 

^nort,  qant  dieys  le  fiert, 

Par  quoy  si  Triche  ne  se  mue                   ^^^H 

l'en  paie  la  despense. 

De  sa  falsine  et  s'esverttie             25940    ^^^B 

togilt;  tniis  escrit, 

De  loyauté,  verra  celle  hure,                            ^H 

ps  demande  quel  p^iofit 

Qant  dieus  les  faitz  de  to«s  argue,                    ^H 

M  pour  tout  le  mond  gainer, 
ft  pert  son  espirit  :            25900 

Sa  fraude  serra  desvestue,                                ^M 

Dont  deble  avra  k  forsfaiture.                          ^M 

pschange  mal  confît 
pe  que  ne  puet  durer. 

Des  ni  arc  h  an  s  ore  luy  alqant                        ^M 

Le  siècle  blâment  nepourqant,                           ^U 

^îie  ainçois  en  marchawder 

Et  Tun  et  l'autre  en  sa  partie                              ^M 

Iproufit  de  son  denier, 

Vait  mainte  cause  enchesonant  :                        ^M 

Ibien  q'est  in  fin  it; 

L'un  dist  arere  et  l'autre  avant,                         ^M 

jy  doit  desallouer, 

Mais  riens  parlont  du  tâcherie       25950           ^M 

b  siècle  son  louer, 

Q'ils  mesmes  foot  en  marchawdie  ;                   ^Ê 

lïial  ne  s*esjoyt. 

Ainz  chascun  d'eulx  se  justefie                        ^M 

^our  quoy  je  pr^fcheroie 

Et  blamont  tout  le  remenant  :                            ^M 

Œiarchans  de!  autre  joye  35910 

Dont  m'est  avis  que  la  folie                               ^Ê 

nent  de  la  dolour  ; 

De  jour  en  jour  se  m  ul  te  plie                             ^M 

Bcievowt,  qui  multiploie 

Sanz  amender  ne  tant  ne  qant.                         ^M 

Vie  de  monoie 

Ils  sont  marchans,  ils  sont  mestiers,             ^Ê 

iieinz  du  corps  Vonowr  : 

Des    queux    nows  avons   gmns  mes-           ^M 

me  disoît  Tautre  jour, 

H 

let  tenir  la  doulçour 

S'ils  bien  gardassent  loyalté  ;                            ^Ê 

vie  et  la  des  voie, 

Mais  Triche  est  un  des  pan;oniers  15960           ^M 

\b  ferroit  foiour, 

JB  nuls  sciet  la  verrou r, 

Qui  tant  covoite  les  deniers                               ^Ê 

Qu'il  point  n'ad  garde  d'équité.                          ^Ê 

k  aler  ne  quelle  voie,        35930 

N'est  un  mestîer  d'ascun  degré                         ^1 

isputont,  ensi  diont, 

Dont  Triche,  si  luy  vient  a  gré»                        ^^Ê 

»runement  reppliont 

N'ait  vingt  et  quatre  soldoiers,                          H 

liant  q'ore  sont  prrsent; 

Qui  le  bienfaire  ont  refusé.                               H 

1  du  siècle,  a  quel  se  pliont, 

Et  ce  no«s  trouble  en  la  Cité                            ^Ê 

lel  aime  tout  oubliont, 

Les  burgois  et  les  officiers.                                ^Ê 

ils  sont  trop  indigent  : 

Meistre  Arîstolc  ce  nous  dist,                        ^Ê 

rqant  qui  les  reprmt, 

Qe  les  mestiers  sont  in  fi  oit,           25970           ^B 

1  estât  par  argument 

Nuls  puet  nombrer  la  variance  :                        H 

landie  justefiont  ; 

Po«r  ce  ne  suy  je  pas  parfit                              ^Ê 

ipondent  sagement,         25930 

Qe  tous  les  mette  en  mon  esc  rit                       ^M 

ii  faint  excusement 

De  spéciale  remembrance.                                 ^Ê 

es  point  ne  glorifiont. 

Mais  chascune  art  en  sa  substance,                  ^Ê 

ement  sciet  Triche  usure 

De  ce  qtie  donne  sustienance                             ^Ê 

faire  la  vesture, 

A  ïuy  qui  de  son  mestîer  vit,                            ^Ê 

(ert  ne  soit  conue  ; 

Est  bon  we  en  bon  we  governance  :                     ^M 

la  conscience  assure, 

Si  nuls  la  mette  en  maie  usance,                      ^Ê 

fcar  dieus  la  voit  dessurc 

Pour  ce  n'est  pas  Part  inparût       25980           H 

25896  enpaie 

95900  cnpert                                                ^^^| 
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Puîsq'il    ad   dit   del  errour  de 
ceauTc  qui  trichent  en  marc  handle 
et  en  Testât  des  Artifices»  dirra 
ore  del  erroiir  des  Vitaillers. 
L'estat  del  homw/e  ensi  se  taille,  f.  14a 
Qe  sur  tout  fait  avoir  vi  tail  le, 
Dont  l'en  porra  boire  et  ma^jger  : 
Pour  ce  n'est  mie  de  mervaillcj 
Si  je  n'oublie  ne  tressaille 
A  parler  et  a  re  con  ter 
De  ceaux  qui  sont  dit  vitailler  ; 
Car  Triche  y  est  poor  consailler, 
Q'au  fraude  chascuns  s'appa/^ille  : 
Je  pr^ns  tesmoign  du  Taverner,     25990 
N'est  pas  sanz  guile  Je  celier 
Q'il  tient  dessoubz  sa  gov^maille. 

Du  TavTrner  fai  mon  appcM, 
Qant  il  le  vin  del  an  no  veil 
Ove  l'autre  viel  del  an  devant, 
Qui  gist  corrupt  deinz  son  tonell 
Et  n'est  ne  sein  ne  bon  ne  bell, 
De  sa  falsine  vait  mellant, 
Et  ensi  le  vait  tav^mant  : 
Mais  qui  luy  fuîst  au  droit  rendant, 
La  goule  par  le  haterell  a 6001 

As  fourches  ly  serroit  pendant, 
Car  il  occit  maint  entendant 
Au  boire  de  si  fais  réveil. 

Trop  est  malvoise  ta  mellce, 
Qant  le  vin  est  ensi  m  elle, 
Dont  cil  qui  boit  ne  puet  faillir 
De  deux  mais  dont  serra  grevé  : 
L'un  est  qant  il  avra  paie 
Ce  dont  nul  bien  luy  puet  venir,   26010 
Et  Tautre  que  luy  fra  languir 
Et  grande  enfermeté  souflVir, 
Et  molt  sovent  Tenfermeté 
Le  meine  jusques  a  morir. 
Qui  %'oet  taverne  ensi  tenir 
N'est  pas  exempt  du  falscté. 

Qant  Must  vendra  primer  émeut, 
Molt  le  vent  Triche  chierement, 
Mais  lors  sa  fraude  rcnovelle  : 
Comifie  cil  qui  fait  trop  queintemewt, 

35982  auor  2^44 


Tout  en  secré  l'aquetntement         26011  , 

Ferra  du  viele  et  de  oovelle 

Et  l'un  ove  l'autre  Must  appelle  ; 

Sovent  en  trouble  sa  ton  elle, 

Si  fait  crier  Must  a  la  gent» 

N'en  chalt  a  qui  doit  la  cervelle, 

Maisqu'il  sa  falseté  concelle. 

Dont  porra  gaigner  de  l'argewt. 

Dieus  voit  bien  la  falsine  atteinte, 
Qant  tav^mer  la  rouge  teinte         1 
Met  au  vin  blanc  powr  tavcmage  ; 
Mais  Triche  est  tant  soubtil  et  qucîi 
Q'ensi  les  deux  colours  aqueinte 
Deinz  un  vaissell  par  mariage, 
Qe  qant  du  blanc  voit  le  visage 
Devenir  jaune,  Triche  est  sage. 
Et  du  ver  m  ail  tan  tost  le  peinte, 
Sicornwe  Ten  fait  la  viele  ymage  : 
Ensi  déçoit  son  voisinage 
Et  don//e  cause  de  compleignte.    2 

Et  si  le  vin  trop  rouge  soit^ 
Encore  Triche  nous  déçoit, 
Qant  le  vin  blanc  fait  adjouster, 
Et  puis  le  nom  we  a  luj^  q'en  boit 
Colour  de  paile,  dont  l'en  doit 
Du  colour  plus  énamourer  : 
Et  pour  le  terrage  attemprer 
Fait  del  Oseye  entrenieller, 
Dont  porra  faire  son  exploit; 
Comme  Mareschals  qui  doit  curer 
Les  maladies  du  courser,  j* 

Ensi  fait  il  de  son  endroit. 

Triche  est  tout  plein  de  dccevawce, 
Qant  il  par  si  fait  alliance 
Tantz  vins  divers  fait  faire  unir 
D'Espaigne,  Guyene  et  de  France, 
Voir  et  du  Ryn  fait  la  muance, 
Du  quoy  le  gaign  puet  avenir  : 
Mais  s'iî  porra  fort  vin  tenir,  3< 

Bien  scict  del  eaue  fresche  emplir 
Sa  pynte,  et  fait  tîele  attcmprawce 
Dont  cil  q'au  boire  en  voet  venir 
Boit  l'un  ove  l'autre,  et  au  partir 
Paier  luy  fait  sanz  aquitance. 
qenboit  siôoôa  envoet 
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leme  qantirray, 

Qant  iJ  ad  tieles  chambereres, 

^fl 

1  vin  demanderay, 

Qui  leur  maritz  scievont  tnchir; 

26110  ^^^H 

1er  au  priniirein 

Car  riens  luy  chalt,  qant  enrichir 

^^H 

^n  vin  me  donate  essaj^  ; 

S'en  puet,  maisq  elles  soie^tt  liercs.           ^^^B 

les  flaketz  empliray, 

Plus  que  nul  mestre  de  divin 

^^^1 

^n  vin  me  tiens  certetn,  26070  ' 

Sciet  Triche  toute  l'art  du  vin 

^^^H 

ne  changera  la  mein  ; 

Et  la  deceipte  et  la  quoin tise  ; 

^^^1 

Icrra  d*un  autre  grein 

Il  contrefait  de  son  engin 

^^^1 

■ti  qwi?j*enporteray. 

Du  vin  françois  le  vin  du  Rin, 

^^^1 

se  Ûe  en  tiel  prochein 

Voir  ce  que  crust  en  tiele  guise 

^^^M 

511  savoir  au  darrein 

Près  de  la  Rive  de  Tamise 

^^^H 

isté  n*est  pas  verray. 

Il  le  fait  brusch  et  le  desguise 

26120       ^^M 

ts  Triche  au  point  voîdras 

Et  dist  Reneys  au  cru  se  kin  : 

^^^M 

^  tu  le  conoistras 

Si  quointement  son  fait  devise, 

^^H 

yment,  de  sa  clarrée, 

N'est  homwe  qui  tant  bien  s'avise 

^^^H 

i  novell  ypocras  ;              a6oSo 
jrra  sa  bource  crass, 

Qe  Triche  ne  le  triche  au  fin. 

^^^M 

Si  Triche  soit  cl  vin  malvoîs, 

^^^M 

^mcs  de  la  Cité, 

Enquore  a  la  comwmne  vois 

^^H 

1  fnoustier  ou  au  marchée 

En  la  cervoise  il  est  peiour  : 

B 

ifverne  au  matinée 
iTotant  le  petit  pass  : 

Ce  di  je  point  pour  les  Fmnçois, 

^^^Ê 

Ainçois  je  di  pour  les  Englois, 

^^^H 

i  est  Triche  bien  paie, 

De  ceaux  qui  boyvent  au  sojour 

26130  ^^^H 

Bun  vin  ert  essaie, 

De  la  cer\^oise  chascun  jour  : 

^1 

ivinegre  ne  soit  pas. 

Mais  de  la  povre  gent  men  our. 

^^1 

les  ferra  Triche  entendre 

Qui  propre  n'ont  ne  pil  ne  crois, 

^1 

bnt,  s'ils  vuillont  attendre, 

Si  ce  ne  soit  de  leur  labour, 

^1 

1^  grec  et  malvoisie  ;          26091 

Tout  cil  diont  a  grant  clamour 

H 

t  les  le  plus  despendre            , 

Le  Cervoiser  n*est  pas  curtois. 

^^H 

lour  nom  we  mainte  gendre, 

Ly  Cervoiser  nous  ad  embîé 

^^^1 

libole  et  Romanic, 

L'argent,  qant  iï  du  mai  vois  blé 

n^^l 

et  le  Montross  esc  rie, 

Fait  ïa  cervoise  malement  ; 

^1 

1  ad  en  sa  baiïlie 

Qant  îl  le  fait  en  tiel  degré, 

26 140        ^B 

!  Muscadelle  a  vendre  ; 

N'est  homwe  qui  luy  sache  gré, 

^1 

tierce  part  n'ad  mie, 

Et  dieus  le  hiet  tout  proprement  : 

H 

ce  pour  noveîlerie, 

Car  auci  chierement  le  vent 

^1 

dont  les  puet  suspr^ndre.  26100 

Comwe  sll  Teust  fait  tout  bonwement,            ^| 

lui  tonell  voir  dix  man<»res 

Car  bien  sciet  q'au  nécessité 

^H 

lour  trait,  en  les  chaieres 

Le  boire  covient  a  la  gent. 

^1 

tant  les  puet  tenir; 

En  si  de  s  robe  nos/re  argent 

^1 

'  dist,  *  0  mes  treschieres, 

Et  fait  de  nous  sa  volenté. 

fl 

es,  faitez  bonwes  chères, 

Et  s'il  avient  par  aventure 

^cstout  a  vo  plaisir, 

Qe  la  cervoise  est  bon//e  et  pure. 

36150        ^H 

avons  asses  laisir/ 

Le  pris  en  ert  si  hait  assis 

^1 

\  ad  Triche  son  désir, 

Et  tant  escharce  ert  la  mesure. 

^g^fl 

t                                              36151 

enert 
J 

j 

Qe  pour  compter  tout  au  droiture 

La  false  mesure  et  le  pris, 

La  cer%'oise  ert  près  tant  chéris 

SicoiiiH/e  le  vin  :  mais  tant  vous  dis» 

C*est  a  grant  tort  et  démesure, 

Car  la  bu  il  lie  a  mon  avis 

Ne  puet  valoir  en  nul  devis 

Au  vin,  s-il  trop  ne  desnature.        36t5o 

Voir  est,  qant  Triche  Cervoiser 
Pour  ton  hostel  te  doit  trover 
Cervoise,  lors  au  comwençaille 
Bonne  la  fra  pour  acrocher 
Qe  tu  luy  soies  cous  tu  m  we  r, 
Mais  puis,  qant  il  en  ad  la  taille, 
Lors  as  deux  fois  s'il  t'apprtraiïle 
Cer\'oise  bonwe,  au  tierce  il  faille  : 
Mais  ja  pour  tant  amenuser 
Ne  voet  sa  paie  d*une  maille,         26170 
Tout  soit  ce  q'il  so  vent  te  baille 
Près  tant  du  lie  com/«e  du  clier. 

Ensi  com#ie  boire  nous  covient,  f,  143 
Tout  en  si  de  nature  avient 
Q'il  nous  tfstuet  manger  auci  ; 
Et  comme  la  fraude  no«5  survient 
Du  Cervoiser,  ensi  nous  vient 
De  le  fournier  tout  autrecy  ; 
En  les  Cites  je  voy  tout  sy 
La  gent  comwmne  dire  ensy,  26180 

Qe  loyauté  ne  voit  om  nient 
En  CCS  fournie rs,  ainz  est  failly  ; 
Le  pois  tesmoigne  asses  de  luy, 
Qe  son  errour  trop  pits  notés  tient. 

Jam /H  es  fowrnier  garder  droit  pois 
Verras,  si  ce  n'est  sur  son  pois, 
Dont  om  luy  t reine  vilement 
Aval  la  rue  ascune  fois  : 
Mais  om  ly  duist  bien  pendre  atnçoi», 
S11  eust  droiture  en  juggement,     36:90 
Car  pain  est  le  sustienement 
Del  honiwe,  et  qui  le  pain  offent 
Encontre  les  communes  loys, 
il  toit  les  vies  de  la  gent  ; 
Dont  fuist  ce  bien  convenient 
A  pendre  un  tiel  felof^n  malvois. 


96166 


Les  pains  om  voit  du  maiift  degré, 
Dont  solonc  la  div^rseté 
Triche  ad  diverse  tricherie  ; 
Mais  je  n'en  say  la  propreté,  36200 

Forsqwf  de  tant  que  la  Cité 
ComiwimemcHt  s'en  plaignt  et  crie  : 
Mais  sa  falsine  je  desfie. 
Qui  le  frumewt  soubz  sa  baillie 
Tient  en  muscet,  et  la  marchée 
Procure  a  faire  plus  chérie, 
Sïqu*il  porra  de  sa  boisdie 
Du  pain  monter  la  chiereté. 

Dieus  ordina  de  son  divin 
Le  pain,  la  cer\'oise  et  le  vin 
Pour  Vomme^  et  puis  au  comp^magc 
Les  grosses  chars,  dont  no  voisin 
Qui  sont  bouchier  tout  sont  enclin 
A  tuer  ce  qui  n*est  salvage 
Des  bestes,  siq*en  leur  estage 
Les  chars  vend  ont  au  voisinage. 
Mais  ils  ont  Triche  a  lowr  cousin, 
Qui  toutdis  qoiert  a  l'avantage 
Son  prou  et  le  com?i«un  dam^wage, 
Tant  com i/ie  porra  du  mal  engin.  16120 

Quiconq/*^  veodont  du  vitaille. 
Ou  soit  en  gross  ou  par  retaille, 
Om  dist  que  Triche  ly  bochiers 
De  son  boef  et  de  son  ouaille 
Au  double  plus  que  ce  ne  vaille 
Demande,  tant  est  oui  tragi  ers  ; 
Far  quoy  les  povres  communiers 
Maldiont,  qw^  tieux  vitailliers 
Ne  scievont  ce  q'est  une  maille, 
Ainz  fait  q'om  porte  les  deniers,    36j}o 
Car  autrement  les  chars  mangicrs 
Ne  serront  pas  a  la  ped aille. 

Si  l'un  soit  maigre  et  Tautre  crass 
Des  boefs,  bien  sciet  Tn'che  en  ce  cas 
Du  crass  les  maigres  encrasser, 
Et  si  les  vent  par  fais  compas  ; 
Car  son  engin  ne  lerra  pas 
Des  festus  qu*il  y  fait  ficher 
Pour  le  suet  bien  attacher  ; 
Dont  tu  qui  le  dois  achater, 
enad 


MIROUR  DE  L'OMME 


291 


mger  servi  serras, 
is  sages  au  tailler, 
rie  y  dois  trouver 
routell  honir  porras. 
»itise  que  luy  tient 
sovent  ses  chars  détient, 
is  puet  a  son  voloir 
Ire,  dont  falsine  avient  ; 
ela  corrupt  devient, 
s'afibrce  a  décevoir,       36350 
i  s'en  puet  aparcevoir  : 
ite  fois  de  son  espoir 
nque  le  chien  survient  ; 
narchant  n'en  puet  avoir 
sr  tiel  estovoir, 
oigne  a  luy  partient 
mme  dieus  nous  ad  ôonné 
s  bestes  poesté, 
ir  nos/re  sustienance 
porrons  manger  en  gré,  26360 
seals  par  tiel  degré 
i;ranté  sa  bienvuillance  ; 
de  commune  ordinance 
i  ent  nostre  pourvoiance 
tiers  sont  ordiné  : 
he  plain  de  decevance 
estous  en  governance, 
qui  gart  sa  loyalté. 
ad  en  son  govemement 
tiers  qui  falsement  26270 

hesant  et  leur  p^dis, 
hostell  trois  jo«rs  attent, 
ir  quell  amendement, 
monter  au  treble  pris  : 
i  part  quiqM^  s'est  mis 
»ullail  des  tieux  amys 
a  créance  prcnt, 
plus  sage  en  son  avis, 
jerra  trop  entrepris, 
it  venir  au  paiement       26280 
esch  et  novel  ert  clamez 
Il  deinz  les  Cités, 
he  ad  en  sa  garde  a  vendre  : 
îvant  dix  jours  passez 
36278  plussage 


Estoit  del  oisellour  tuez. 

Il  dist  q'ier  soir  le  fesoit  prendre, 

Ensi  te  jure  et  fait  entendre  ; 

Mais  ainçois  q'il  te  poet  susprendre. 

Dont  il  del  argent  soit  paiez, 

N*en  sciet  sa  conscience  aprifndre.  26290 

Si  tiel  vilain  soit  a  repf^mdre. 

Entre  vous  autres  agardez. 

Mais  de  si  riches  oisellines. 
Perdis,  phesans,  ploviers  et  cines, 
Dont  Triche  ad  son  mal  gain  cuilli, 
Ne  me  chalt  gaire  en  mes  quisines  ; 
Car  sanz  délices  salvagines 
Je  me  tendray  a  bien  servi  : 
Mais  autrement  ils  m*ont  hony, 
Q*ils  le  chapoMn  et  Toue  auci         26300 
M'ont  tant  chéri  de  lour  falsines, 
Qe  meintenant  il  est  ensi. 
Les  oes  sont  près  tant  escheri 
Comme  jadis  furent  les  gelines. 

D'une  autre  gent  om  fait  parler. 
Qui  sont  auci  comme  vitailler. 
Car  ils  vendont  communément 
Tout  quanqwe  l'en  porra  trover 
Du  boire  ensi  comme  du  manger, 
Mesure  et  pois  ont  nequedent  ;     26310 
Ce  sont  qui  du  vitaillement 
Plus  servont  a  la  povre  gent 
Et  portont  no«n  du  regratier  : 
Mais  Triche  est  chief  de  lowr  covent, 
Ce  voit  om  bien  au  plus  sovent 
Qant  du  ferlyn  font  le  denier. 

Trop  est  le  regratour  vilein, 
Qant  achatant  en  son  bargein 
Demande  large  sa  mesure. 
Mais  qant  le  vent  a  son  prochein,  26320 
La  tierce  en  fait  de  son  certein. 
Tant  falsement  le  remesure  ; 
Ja  par  balance  de  droiture 
Ne  poise,  ne  jammais  nulle  hure 
Te  fra  mesure  a  juste  mein  : 
Poy  valt  la  chose  en  sa  nature. 
Si  regratier  la  tient  en  cure, 
Dont  ne  voet  gaigner  au  darrdiu 
96315  plussouent  96391  calilt 

ua 
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Mais  pour  voirdire  en  cest  endroit 
As  femmes  plus  purtient  du  droit  36330 
Le  m  es  tier  de  Regrateric  : 
Mais  si  la  femwe  au  faire  soit. 
Molt  plus  engine  et  plus  déçoit 
Qe  Vommc  de  sa  chincherie  ; 
Car  endroit  soy  ne  !erra  mie 
Le  pronût  d*une  soulc  mie, 
Q'a  son  voisin  ne  tient  estroit  : 
Tout  perd  son  temps  cil  qui  la  prie, 
Car  riens  ne  fait  par  courtoisie, 
Ce  sciet  qui  deinz  sa  meson  boit*  26340 

Ore  au  final  po«*r  brief  parler, 
Tout  cil  qui  vivont  de  denier 
Ln  achatant  et  en  vendant, 
Nés  un  des  tous  vuill  excepter, 
Ne  gent  marchant  ne  vitailier 
Ne  regratier»  qui  tout  avant 
Au  Triche  ne  soit  entendant  ; 
Qui  sciet  guiler  s* en  vait  guiîawt 
Chascun  vers  autre  en  son  mestier, 
Dont  qui  le  temps  de  meintenawt  26350 
Voit  au  droit  oill  considérant, 
Il  se  porra  trop  merv^aillcr. 

Triche  est  coni^fun  en  nostre  ville. 
Qui  les  burgois  prrs  tous  a  vile 
Et  fait  errer  les  potestatz 
Encontre  toute  loy  civile  ; 
Dont  la  fortune  nous  revile 
Et  toit  Tonour  des  tous  estatz, 
Les  haltz  ensi  comwje  tu  verras 
Sont  en  descord  avoec  les  bass,     26360 
Chascun  sustient  sa  propre  guile  ; 
Dont  je  me  doubte  au  tiel  compas, 
Si  dieu  s  ne  le  red  re  see  pas, 
NVst  autre  qui  le  reconcile. 

De  Lucifer  l'oppinioMn  f<i44 

Qn  il  tint  mist  a  pfrdiciotin 
Maintz  autrez»  qui  de  son  crrour 
Tenoiont  la  concîusiown  j 
Ensi  c'est  une  abuslown, 
Qant  un  soul  homme  en  sa  folowr,  26370 
De  ce  qu'il  est  sup^riour 
Des  autres,  quiert  sole  in  honour, 

96378  plusfiicinc 


Dont  il  fait  la  divisiown 
De  la  Cité  :  car  ïa  destour 
Fist  Rome,  qant  elle  ert  maiowr, 
Venir  a  sa  confusiown. 

En  la  Cité,  u  les  foreins 
Serront  plus  franc  q**^  cils  dedeÎQS, 
C'est  as  tous  prejudicial  ; 
Mais  qyiq'il  soit  des  citezeins         lêj 
Qui  quiert  ce  mal  a  ses  pTOcheins, 
Il  erre  en  son  judicial  : 
Mais  qant  vient  que  le  gov^mal 
Est  capitous  et  destoial 
£1  se  délite  es  faîtz  vileins. 
Il  poiTa  faire  trop  de  mal  ; 
Mais  tout  le  pis  doit  au  final 
Sur  soy  revenir  pl«5  ne  meinz. 

Le  corps  ove  l'autre  mcwbre  aucî 
Ce  font  un  homme,  et  tout  ensi      a6|9o_ 
Le  pitJvost  ove  celle  autre  geot 
Font  la  Cité  ;  pour  ce  vous  dy. 
Que  si  com  we  Vomnie  endroit  de  luy 
Sa  main,  que  maladie  pr^mt. 
Dont  tout  le  corps  soudeinemewt 
Porroit  morir,  molt  as  priment 
Detrenche,  ainz  q*il  en  soit  péri. 
L'en  duist  trencher  tout  ensement 
Le  mal  burgois  molt  fieremewt, 
Ainz  q'il  la  ville  ait  malbaiUy.        26400 

Dieusdist  :  *Si  Fomwc  ait  main  ou  pic 
Ou  oill  dont  il  soit  esclandre, 
Tantost  le  doit  hoster  en  voie* 
Ainz  q'il  soit  pris  en  son  pecché; 
Car  qui  du  vice  est  enpesché 
Ne  puet  du  cieî  entrer  la  joye/ 
Ensi  vous  di  par  tic  le  voie, 
Qant  Citezein  le  droit  desvoie 
Et  s^est  aiï  toit  confédéré, 
Mieulx  valt  qtte  Pen  le  pende  ou  noie, 
Ainz  qwf  par  luy  la  gent  forsvoie,  1641» 
Dont  soit  divise  la  Cité. 

Mais  c*est  le  peiour  que  je  voi, 
Poy  sont  prodhomwe  endroit  de  '. 
Ainçois  maîice  et  guilerie 
Vont  surmontant  la  bon/re  foy, 
26397  "Mîsoit 
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màhomme  se  tient  coy  ; 

Mais  la  coustumwe  et  le  vieJ  us 

H 

'est  uns  de  sa  p^rrtie 

Ore  est  tourné  de  sus  en  jus, 

^H 

ifre  Cité  justefie, 

Ce  sciet  il  bien  q'en  ad  affaire, 

^H 

vait  la  tricherie                   36420 

Et  c'est  la  riens  que  grieve  plus. 

^H 

la  ville  a  grant  desroy  : 

Car  labourer  nés  un  je  tm is 

^H 

mine  nous  dcsfic, 

Es  marchés  u  que  jc  repaire, 

^H 

bon  droit,  car  par  envie 

Que  tous  ne  soient  au  contraire, 

^H 

vons  prrdtj  toute  loy. 

Dont  meulx  valsist  deux  s^r^owrs  plaire 

^H 

i  si  tout  cils  dont  vow^  ai  dit 

Q'un  soul  vilain  q'est  mal  estmis, 

^H 

devant  fuissent  au  plit 

Car  ce  sont  cils  qui  ne  sont  gairc  26470 

^H 

ut  gardessent  layaltê, 

Loyal,  curtois  ne  debon/taire, 

^^1 

lerie  enquore  vit; 

Si  force  ne  les  ait  vencuz. 

^H 

lomtHim  du  gent  petit, 

Ly  labourer  qui  sont  truant 

^1 

ourier  sont  appelle,             ^6430 

Voiont  le  siècle  busoignant 

^H 

ienont  en  leur  degré. 

De  leur  ser\'ice  et  leur  labour, 

^H 

ul  jowr  de  leur  bon  gré 

Et  que  poy  sont  le  re menant. 

^H 

>un  ne  serront  soubgit  : 

Pour  ce  s'en  vont  en  orguiiiant  ; 

^H 

it  labour,  mais  grant  soldée» 

Ne  font  sicome  leur  ancessour, 

^H 

int  plus  q*ils  n'ont  labouré, 

Car  j*ay  bien  mesmes  veu  le  jour, 

^H 

t  avoir  sanz  leur  ment. 

Q*au  servir  souffrirent  pkisour       26480 

^H 

vaît  le  xnond  du  mal  en  pis. 

Qui  font  danger  du  meintenawt. 

^H 

I  qui  garde  les  berbis 

Mais  certes  c'est  un  grant  errowr 

^1 

►oviers  en  son  endroit 

Veoir  Testât  supmour 

^H 

de  a  estrc  remerîz               26440 

El  danger  d'un  vilcin  estant* 

^H 

>n  labour  plus  qi/c  jadys 

Me  semble  que  la  litargie 

^1 

(tre  baillifne  soloit: 

Ad  endormi  la  seigneurie, 

^H 

trc  part  par  tout  l'en  voit, 

Si  qu*ils  de  la  commime  gent 

^^H 

qt*e  labour  qw^  ce  soit, 

Ne  p^mont  garde  a  la  folie, 

^1 

)urier  sont  de  lîcu  pris, 

Ainz  souffront  croistre  ceîJe  urtîe 

^H 

sa  chose  faire  en  doit, 

Quelle  est  du  soy  trop  violent        26^90 

^H 

Q  jadys  deux  souldz  mettoit, 

Cil  qui  pourv'oit  le  temps  pr<^enl 

^H 

ait  mettre  cink  ou  sis. 

Se  puet  doubter  pn?cheinement, 

^H 

abourers  d'antiquité 

Si  dieus  n'en  face  son  aïe, 

^^H 

mt  pas  aco  u  stu  mmé            264  50 

Qe  celle  urtie  inpacient 

^H 

gier  le  pain  du  frument, 

Nous  poindra  trop  soudai nemeiit, 

^H 

!  du  fcve  et  d'autre  blé 

Avant  ce  q'om  la  justefie» 

^^1 

ain  estoit,  et  abevré 

Trois  choses  sont  d*une  covyne, 

^>f^M 

ue  furotit  ensement. 

Qui  sanz  mercy  font  la  ravine 

^^Ê 

fuist  leur  festoiement 

En  cas  q'ils  soient  au  dessus  : 

^H 

je  et  lait,  mais  rerement 

L'un  est  de  Teaue  la  crétine,           2650a 

^H 

tre  furent  festoie  ; 

L'autre  est  du  flarawe  la  ravine, 

^H 

i  furont  lowr  vestement: 

Et  la  tierce  est  des  gens  menuz 

^1 

list  le  monde  au  tiele  gent 

La  multitude  q'est  commuz  : 

^^1 

KStat  bien  ordiné^               16460 

Car  ja  ne  serront  arrestuz 

^1 

1                                                     ^44^ 

cndoit 

j 
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Par  resown  ne  par  discipline  ; 
Et  pour  cela  sanz  dire  plus, 
Ainz  qitf  le  siècle  en  soit  confus, 
Bon  est  a  mettre  medicine. 

He»  Siècle,  au  quoy  destowmes  tu  ? 
Par  quoy  la  povre  gent  menu,       26510 
Q'au  iabour  se  deussent  tenir, 
Demandent  estre  meulx  repeu 
Qe  cil  qui  les  ad  retenu  ; 
Et  d*autre  pari  se  font  vestir 
Du  fin  colour  et  bell  atir, 
Qui  sanz  orguil  et  sanz  conspir 
Jadis  furent  du  sac  vestu. 
Hc,  Siècle,  ne  t*en  quier  mentir, 
Si  tu  ces  mais  fais  avenir, 
Je  me  compleigns  de  ta  vertu.        36530 

He,  Siècle,  je  ne  say  quoy  dire, 
Mais  tous  Testatz  que  je  remire 
Du  primer  jusqes  au  darrein 
En  son  degré  chascuns  en  pire  j 
En  si  le  povre  come  le  sire, 
Trestous  du  vanité  sont  plein  ; 
l^  povre  gent  voi  plus  haltcin 
Qe  celly  q'est  leur  sov^fiein, 
Chascuns  a  son  travers  se  tire  ; 
Car  ly  seignofir  sont  plus  vilein 
Et  plus  ribaîd  que  n'est  vîJein, 
Et  poi*r  mal  faire  et  pour  mal  dire 

Ce  que  jadis  fuist  courtoisie 
Ore  est  tenu  pour  vilainie, 
Et  ce  q'om  loyalté  tcnoit 
Om  le  dist  ore  tricherie; 
Du  Charité  l'en  fait  Envie, 
Honte  est  pf*rdu  que  nuls  la  voit. 
Le  tort  ad  surmonté  le  droit, 
Largesce  est  tourné  en  destroit, 
Et  bon  amour  en  leccherie, 
Qe  nul  pmdhomwe  en  son  endroit 
Ne  sciet  par  quelle  voie  il  doit 
Aler  pour  mener  bonne  vie. 

Trop  est  le  siècle  destourné. 
Que  flaterie  est  al  levé, 
Et  le  voir  dire  est  abatu  ; 
Et  d'autre  part  bon#ie  ameisté 
96507  cnsoit 


Loign  du  paiis  s'en  est  aie, 
Et  pour  dcmourer  en  son  lieu 
Un  feint  amy  voi  retenu, 
Qui  quiert  toutdis  son  pn>pre  preu 
Et  fait  a  la  nécessité  : 
Par  tout  le  siècle  j*ay  com, 
Mais  mon  chemyn  ay  tout  p^rdu, 
Pour  sercher  apfirs  loyalté. 

Mais  plus  enqore  se  débat  f.  j 

Le  siècle  qui  tous  biens  rebat  : 
Sicome  Ten  dist  au  présent  jowr, 
Nuls  est  content  de  son  estât, 
Ne  le  seigneur  ne  le  prélat. 
Ne  la  commune,  ainz  del  errour 
Chascun  sur  autre  fait  clamour; 
Le  comwfun  blame  le  seignour. 
Et  le  burgois  son  potestat. 
Et  cils  qui  sont  sup^our 
Le  mettont  sur  la  gent  meno«r. 
Et  en  si  tout  le  niond  combat, 

Hclas,  q'om  voit  au  jowr  pivsent 
Venir  le  prophetizement  2^$ 

D'Oseë,  qui  prophetiza 
Qe  sur  la  terre  entre  la  gent 
N*ert  sapience  aucunement 
Que  plest  a  dieu  ;  et  pour  cela 
Dieus  dist  q'il  se  corouccra, 
Dont  sur  les  gens  se  vengera 
Et  sur  les  bestes  en  sèment, 
Voir  et  Toi  sel  le  compara 
Ove  tout  que  deinz  la  mer  serra» 
Ensi  prmdra  le  vengement  i6jte 

Par  tout  la  terre  est  ore  oppresse, 
Et  en  pov*^rte  et  en  destresse, 
Ce  di  pour  le  memorial 
De  mon  paiis,  u  k  noblesse 
Jadis  estoit  et  la  richesse, 
Q'alors  avoit  nul  porigaî  : 
Ne  say  si  par  especial 
Les  laies  gens  en  sont  causal. 
Ou  cils  qui  chantont  uostvG  mess^ 
Mais  tous  diont  en  communal,       i<Î59*» 
*  Le  siècle  est  mal,  le  siècle  est  mal  î' 
N'est  qui  son  pwpre  en-owr  confes 
^6530  plusvilctn  96586  enaont 
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fis  diont,  *  Le  siècle  enpire/ 
ns,  *  Le  siècle  est  a  de  spire/ 
uns  le  blame  en  son  endroit, 
uns  le  siècle  vient  maldire, 
je  ne  sai  ce  q'est  a  dire, 
aie  siècle  blâmer  doit; 
Vcela,  si  bon  vous  soit, 
rae  a  demander  le  droit 
quoy  le  siècle  est  ore  pire 
lis  estre  ne  soloit  : 
mscun  de  sa  part  le  voit, 
ki  les  mais  poet  desconfire. 

■iq'il  ad  dit  del  erroi^r  de  tous 
Mtatz  et  com»/ent  chascuns 
me  le  siècle  et  excuse  SQy 
unes,  il  demandera  ore  le 
;le  de  quelle  partie  est  ce  dont 
agd  Qous  vient. 

|Kccle,  responetz  a  moy^ 
que  je  demander  doy 
mé  tout  plain  me  ây  : 
kst  la  cause  et  le  pof^r  qoy 
ren  paroli  si  mal  de  toy  ? 
^uns  le  dist  tu  es  failly,  36610 

runs  s'en  pleignt  endroit  de  ly: 
sai  qu^  dieus  t'ad  estably 
naintez  p<irtz,  mais  je  ne  voy 
use  dont  Ten  dist  ensi, 
ur  cela,  je  t'en  suppli, 
ounci  et  si  m 'a  pre  n  un  poy, 
rs  est  q'au  ton  comw;enceme/^ft 
Il  dieus  bien  et  noblement, 
[uatre  choses  t'ordina 
)n  tressai nt commandement:  26620 
TTC  y  niist  ton  fondemewt, 
îEue  puis  t*environwa, 
ir  au  ci  t'abandon^ia, 
nir  toy  faire  il  adjousta 
11,  q'est  le  quart  element, 
lis  lumere  a  toy  don^a, 
I  darrein  sur  tout  cela  * 

vert  du  firmament. 


He,  Siècle,  ditez  m*en  le  voir, 
Des  tous  ceaux  je  le  vuil  savoir     2^630 
Dont  est  ce  qste  le  mal  nous  vient. 
Mais  certes  a  le  mien  espoir 
Pour  rien  q'en  puiss  ap^ircevoir 
Blâmer  la  terre  ne  co vient  ; 
Ainz  gnmt  prmifit  noirs  en  avient^ 
Car  des  grans  biens  q'en  soi  contieift 
Now^  veste  et  paist  matin  et  soir  ; 
Le  fruit  et  flour  a  kiy  p«/tient, 
Oisel  et  beste  en  soy  maintient 
Ove  l'erbe  qu'il  nous  fait  avoir.      266^0 

Mais  puis  de  l'eaue  quoy  dirray  ? 
L'excuserai  ou  blameray 
Des  mais  qui  now^  avons  resçuz  ? 
Par  resown  je  Texcuseray  ; 
Car  parmy  Teaue  piscon  ay, 
Et  prtrmy  Teaue  le  surplus 
Du  marchandie  est  avenuz, 
Et  peirmy  Teaue  de  dessus 
Nous  croist  la  flowr  et  Terbe  en  Mail  ; 
Issint  q'en  Teaue  je  ne  truis  26650 

Du  bîame,  ainçois  des  grans  Vé^tus, 
Dont  au  bon  droit  îa  priseray. 

Et  pour  plus  dire  a  la  matière 
De  la  fontaine  et  la  rivere, 
Dont  no«5  ensemble  ove  Fautre  beste 
Bevons,  lavons  ove  lêe  chère, 
Comme  celle  q*€st  a  noi#5  treschere, 
N'est  Rois  qui  porra  faire  feste, 
Si  dieus  celle  eaue  ne  luy  prfste  ; 
L*eaue  est  de  nosfre  foy  la  c  res  te,  26660 
En  ce  quelle  est  no  baptizere  : 
Dont  m'est  avis  qtie  la  moleste 
Ne  vient  de  l'eaue,  ainz  elle  est  ceste 
Q'a  nous  est  la  seconde  mere. 

Mais  quoy  del  air,  est  ce  causal, 
Far  qui  nous  vient  atant  de  mal  ? 
Certainement  je  dy  ncniL 
L'air  est  de  soy  si  natural, 
Qe  toute  vie  en  general 
Sanz  l'air  du  mort  est  en  pen\  ;       2'67o 
Et  d'autre  part  Tair  est  soubtil, 
Ce  scievont  tout  le  volatil, 
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Volant  amont  et  puis  aval  ; 
L'air  est  as  tous  bon  et  gentil, 
Dont  nuls  puet  dire  quê  c'est  il 
Q'au  siècle  est  pr*rjudicial. 

Et  plus  avant  si  je  vous  die 
Del  fieu,  quel  est  de  sa  partie 
Du  siècle  le  quart  clement, 
Endroit  de  luy  ne  croy  je  mie        26680 
Q*il  est  coupable  du  folie  ; 
Ainz  grant  confort  notis  fait  sovent, 
Car  fieu  de  sa  nature  esprent, 
Si  nous  aîlume  clierement, 
Et  d'autre  part  nous  fait  aïe, 
Noz  corps  eschalfe  bon#iement, 
Si  quïst  et  rostc  no  pulment» 
Dont  sitstienons  la  nos/re  vie. 

Bon  est  le  (îeo  de  sa  nature, 
Qui  nous  mollist  la  chose  dure^      26690 
Dont  nows  la  porrons  attemprer^ 
Et  puis  forger  a  no  mesure, 
Siq«*'  pour  conter  la  droiture 
Le  fieu  devons  por  droit  loer  : 
Et  ensi  pour  determiner, 
Le  siècle  je  ne  say  blâmer 
Es  choses  que  j*ay  dit  dessure  ; 
Mais  pÎHS  avant  m^estuet  sercher, 
Pour  la  malice  séculier 
Sercher  en  autre  creature.  36700 

He»  Siècle,  enquore  te  demande, 
Si  me  respown  a  mon  demande^ 
Dont  vient  le  mal  que  tant  t'en  pire  ? 
Le  sol  ail  1  qui  par  tout  s*espande 
Ne  croy  je  point  qwr  dieu  s  comi^rande 
Q*il  face  mal  deinz  ton  empire; 
Aînz  fait  grant  bien,  qui  bien  remîre, 
Car  chascun  bien  de  luy  respire, 
Le  prêt  le  champ,  le  bots,  la  lande^ 
Encontre  froid  nous  est  le  mire  ;   26710 
Chascun  s  vers  le  solaill  se  tire 
î'oMr  le  confort  quel  il  no*#5  mande. 

Mais  quoy,  la  lune  est  ce  grevable  ? 
Certes  nenil,  ainz  proufitable, 
Q'eile  est  la  mere  de  moisture, 
Si  fait  la  plu  vie  saison  rtable^ 

«6756 


Dont  arbre  et  herbe  et  terre  anubte 

P^mont  racine  et  puis  verdure  : 

La  lune  auci  de  sa  nature 

Nous  esclaircist  la  nuyt  oscure      i6t| 

Powr  faire  ce  q'est  busoignable. 

Comw/ent  q'il  soit  de  mesprisure, 

La  lune  endroit  de  sa  mesure 

A  mon  avis  est  excusable. 

Q*est  ce  que  plus  demanderoic  ? 
Sont  ce  l'estoilles  que  je  voie. 
Dont  nos/re  siècle  se  destoume  ? 
Nay  certes,  je  responderoie, 
DieuSj  qui  l'estoilles  multiploie, 
Des  grandes  vertus  les  adoume  ;  26730 
La  nief  de  nuyt  q*est  triste  et  morne, 
De  ce  que  la  tem peste  tourne 
Par  halte  mer  et  la  desvoie. 
Par  les  estoïlles  s'en  rcttoiime 
Et  au  sauf  port  son  coMrs  attoume, 
Tanq'il  ad  pris  la  droite  voie* 

Quo}^  de  Sat«me  et  de  Comwetc  .* 
Sont  il  qui  font  nos/Te  inquiète, 
Sicomme  les  clercs  vont  disputaM, 
Et  diont  deinz  loMrcercleet  metc  3674 
Qe  l'un  et  l'autre  est  trop  replete 
De  la  malice  ?     Et  nepourqant 
Un  soul  prodhomme  a  dieu  priant  f.  146 
Porra  quasser  du  meintenant 
Trestout  le  pis  de  leur  diète  : 
Dont  m'est  avis  a  mon  semblant, 
Depuisqxi*^  Pomwe  est  si  puissant. 
Nous  n*avons  garde  du  planète. 

Albuniazar  dist  tielement, 
Qant  it  de  sent  le  firmament, 
Qe  si  ne  fuist  la  clareté 
De  les  estoilles  prï?prement, 
L*air  pardessoubz  entre  la  gent 
S'espesseroit  par  ticl  degré, 
Qe  toute  creature  née 
En  duist  morir  d'enfermeté  : 
Siq'il  appiert  tout  clierement, 
De  dieu,  q*ad  tous  les  biens  crc^ 
Sont  les  estoilles  ordiné 
Powr  nostre  bien  coininunement 
Enduist 
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res  qui  sont  halt  ramu 

De  la  resown  quil  ad  apris  :                       ^^^H 

ill  d*avoir  grant  vertu, 

Mais  autrement  je  demandasse,                 ^^^H 

I  mal  dont  Ten  se  pleigne  ? 

Quoy  si  ce  beste  a  dieu  forsface,                ^^^H 

|yl,  bien  le  scies  tu  ; 

Comment  serront  ses  mais  puniz  ?            ^^^H 

B  uns  valont  au  fu, 

A  ton  demande  je  respondc                          ^H 

1  vaJont  a  l'ovreigne, 

Solonc  qwi*  l'escripture  exponde  :  26810     ^^^H 

t  fruit  de  lowr  demeine, 

Qant  il  son  dieu  fait  coroucer,                     ^^^H 

1  mangons  par  la  semeine, 

Par  son  pecchc  devient  inmonde               ^^^| 

ire  auci  nous  lait  refu      36769 

La  pmprete  du  tout  le  monde,                   ^^^B 

lalox#r  que  no«5  constreîgne  ; 

C'est  fieu  et  air  et  terre  et  mer,                  ^^^^H 

ble  a  nioy  par  reson  pleine 

Trestous  le  devont  comparer  ;                    ^^^H 

nul  mal  nous  est  venu. 

Siqu'ils  commencent  adverser                          ^H 

^le  part  sercher  ponray, 

Au  beste  q'ensi  les  confonde  ;                     ^^^| 

>c  trouveray 

Dont  m'est  avis  sanz  plus  parler                ^^^| 

le  siècle  blâmé  ont  ? 

Q*a  soul  ce  beste  pujss  noter                      ^^^| 

bestes  sercheray, 

Les  mais  dont  nostre  siècle  habonde,         ^^^H 

E  no«n  reson  able  s  say, 

Ore  fait  savoirle  nomi  du  beste  36821      ^^^B 

^  et  oisel  mal  ne  font, 

Par  qui  le  siècle  ensi  tempeste  ;                       ^M 

[He  nature  leur  so  m  ont, 

Si  vous  dirray  que  tmis  escrit,                          ^M 

es  montaignes  sont,        36780 

C'est  cîl  q'en  paradis  terreste                      ^^^H 

sont  ly  papegay. 

De  dieu  le  père  Roy  celeste                        ^^^| 

listé  s'excuseront 

Ëstoit  fourmez  a  grant  délit,                       ^^^H 

1  qui  les  blâmeront, 

Et  puis  de  son  saint  espidt                         ^^^| 

n  po iront  dire  nay. 

A  sa  semblance  Talme  y  mist,                          ^M 

eele,  enqore  je  t't.ppose, 

Si  Tappclla  corn  we  son  domeste                       ^M 

loit  ascune  chose 

Homme;  et  puis  de  Pomme  prist  3 68 30            ^M 

le  vient  la  malvoisté. 

Un  de  ses  costes,  dont  il  fist                              ^M 

p  si  dire  Tose  : 

Femitfe  a  Tencress  de  celle  geste.                     ^M 

y  ad,  comwe  je  suppose, 

He,  dieus,  ore  voi  je  clierement                     ^M 

15  ad  resoim  donwé,        36790 

Qe  c'est  de  Tomme  soulement,                   ^^^B 

ni  tient  en  son  degré 

Et  no^npas  d'autre  creature,                      ^^^H 

i  soubz  sa  poesté, 

Par  quoy  le  siècle  au  jowr  prissent              ^^^B 

ha  volenté  dispose, 

Se  contient  si  malvoisement  :                      ^^^B 

ly  soul  ad  dïeus  créé 

Mais  certes  c'est  au  bon  droiture,              ^^^H 

^ntr  q'ay  susnomé 

Depuisqwi»  dieus  cel  homme  honwre           ^^^H 

pe  que  le  siècle  enclose. 

Sur  toute  beste  en  sa  nature          36840           ^H 

bes  par  le  mien  avis 

Du  sen,  \Handc  et  vestement,                             ^Ê 

i  beste  du  grant  pris, 

Et  l'omme  n'en  voet  avoir  cure,                        ^M 

ad  fait  si  belle  grace, 

Si  dieus  sa  peine  luy  procure,                           ^M 

l  resown  q'il  ad  mis,        36800 

N'est  pas  mai  voi  s  le  jugemeM.                          ^M 

l  ad  a  luy  soubmis 

N*est    pas    ensi    comme   noi*$   qui-           ^M 

le  que  le  siècle  enbrace  ; 

dasmes,                                                        ^M 

»  est  qil  son  dieu  regmce, 

Ainçois  a  molt  gmnt  tort  errasmes                   ^M 

(otr  toutdis  ptîrface 

Pour  nosirc  siècle  desfamer,                              ^M 

96849 

aenvoct                                                                    ^^^^B 
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Mais  cit  q*en  porte  les  desfames 
M  toit  de  soi  les  bonwes  fames, 
Qant  Taut  ri  no«n  quiert  entama,  26850 
Dont  q'il  est  mesmes  a  blâmer  : 
Mais  cils  qui  soy  voldront  amer 
Au  pronût  de  leur  corps  et  aimes, 
Amendent  soy  po«r  Tamender 
Du  siècle,  qui  fait  engendrer 
L*erroor  des  seigneurs  et  des  dames. 

Seint  Job  nous  dist  expr^semewt 
Qe  riens  sur  terre  est  accident 
Sanz  cause  ;  et  d^autre  pari  je  lis 
Escnpt  en  pnjphetizement,  a686o 

Qe  powr  le  pecché  de  la  gent, 
Qui  n'ont  la  dieu  scie«ce  adcjuis, 
Serra  le  siècle  en  plours  et  cris 
Ove  tout  ce  q'est  dedeinz  compris  ; 
La  beste  et  Toisell  ensement 
Et  le  piscon  en  valdra  pis, 
Tr  estons  en  serront  m  al  bai  11  is 
Pour  le  mal  homwe  souîement. 

Grégoire  en  sa  sainte  Omelie, 
De  tant  q*om  ad  rcsoMu  garnie,      »6870 
L*omwe  a  les  angles  resembla  ; 
Car  qui  bien  vit  en  ceste  vie 
AprfS  la  mort,  qant  il  desvie^ 
Ove  les  bons  angles  vivera, 
Et  d'autre  part  s* il  pecchera 
Ove  Lucifer  tresbuchera, 
U  Tangre  sont  du  felon «ie  : 
Selonc  r effect  que  Vommc  fra, 
Eslirc  franchement  porra 
Ou  Tune  ou  l'autre  cowpaignie.      26880 

Grégoire,  qui  ne  volt  mentir, 
Dist  que  Vomme  est  en  son  sentir 
Semblable  as  autres  animais^ 
En  goust  et  tast,  veue  et  olr, 
Et  en  aler,  car  sanz  faillir 
Ce  sont  les  cink  sens  pnncipals, 
Qui  sont  as  bcstes  comiwunals  : 
Mais  ne  p orront  les  bestials 
Leur  sens  en  mal  us  convertir, 
Puisque  nature  est  doctrinals,        16890 
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Mais  Tomme,  qui  sciet  biens  et  inals,^ 
Leur  bon  us  porra  pervertir. 

Grégoire  auci  par  resemblance 
Nous  dist  que  l'omme  en  sa  crescanoe 
Est  a  les  arbres  resemblable  ; 
Du  verge  croist  halte  soubstance, 
Et  auct  du  petite  enfance 
Croist  l'omme  ;  m^s  alors  sanz  fab 
S'il  n'est  en  si  fructefiable 
Eîi  sa  nature  ou  plus  vaillable,      jS^m^ 
Com»îe  Farbre  en  sa  fructefiance 
Portant  bon  fruit  et  covenable, 
Pour  ce  qtte  l'omme  est  resonfrablei| 
N'en  puet  avoir  nulle  excusancc. 

Grégoire,  q'en  sa  voit  tout  Testre, 
Dist  qw*-  les  homwes  en  leur  estre 
Sont  a  les  pieres  comparé  : 
Car  Pun  et  Tautre  dieus  ly  mcstre 
Tout  d'une  essance  les  fist  nestre, 
Mais  no» n pas  d'une  equalité  ;       2^ 
Car  pieres  n'ont  du  propreté 
Fors  soul  leur  estre  en  nul  degré. 
Ne  poont  pas  sentir  ne  crestre. 
Mais  Tomme  est  autrement  doé, 
Dont  il  par  droite  dueté 
Doit  autre  honour  au  Roy  celestre. 

Tout  sicomme  vous  avetz  oy, 
L'omwe  ove  les  angles  ad  en  luy 
Entendement  du  resown  clierc, 
L'omwe  ove  la  beste  ad  autrecy   i4|ii| 
Le  sentemeut,  et  puis  auci 
Il  ad  crescance  en  sa  manière 
Ove  l*arbre,  et  Teslrc  avec  ta  pîcrtî 
Et  puisq'il  est  ove  dieu  le  piere 
Sur  tous  les  autrcz  plws  chéri, 
S*il  lors  plus  vertuous  n'appierc 
Des  autres,  maisq*i]  le  compiere 
Drois  estp  qant  il  l'ad  deservL 

Mcstre  Aristotle  ly  bons  clercs, 
Qui  des  sciences  fuist  expers,       i^W*. 
En  un  des  livres  quil  faisoit. 
Dont  mok  notable  sont  les  vers, 
L*ommc  ensi  q*cst  en  soy  dt^'ers 

26867  cnicnront  96900  plu 
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Idre  monde  il  appelloit  j 

Solone  que  dleus  Tad  ordiné»                           ^H 

it  le  monde  en  son  endroit  f.  147 

Dont  puet  le  bien  et  mal  esUre  ;                     ^H 

e  en  nature  de  son  droil 

Car  l'un  et  Tautre  abandonné         26980         ^H 

it  ;  de  ce  now5  sûmes  ccrtz, 

Luy  est,  par  quoy  s'il  malvoisté                      ^H 

ieus  rumaine  char  creoit, 

De  sa  resoMn  voldra  despire,                           ^H 

îmentz  part  y  niettoit, 

Et  Talme  q'cst  deinz  son  empire                     ^H 

lui  puet  dire  le  revers.         26940 

Guard  er,  siq'il  son  droit  n'en  pire,                   ^H 

noz  pfîrens,  Adam,  Evein, 

Certein  puet  estre  en  son  degré                      ^H 

îist  la  char  nonpas  en  vein 

Q'il  avra  tout  ce  q*il  desire  :                             ^H 

re,  q'cst  en  soy  pesant, 

C'est  la  promesse  nosire  sire                           ^H 

ne,  q'est  a  ce  prochein  ; 

Par  son  prophète  en  vérité.                            ^H 

fai^oit  le  sanc  humcîn, 

Dieus  de  sa  noble  curtoîsie                          ^H 

ar  les  veines  vait  cora>*t  ; 

Ceîa  nous  dist  en  pmphecie,          36990         ^H 

r  ce  q*il  serroit  vivant, 

Si  Tomme  a  luy  soit  obéissant,                        ^H 

fbist  fait  son  aspira«t  ; 

Tout  que  le  siècle  ad  en  bail  lie                       ^H 

s  du  fieu,  q'est  le  darrein, 

A  grant  proufit  luy  multeplie                          ^H 

e  ad  chalour  reconfortant  :  26^50 

5a nz  nul  damage  survenant  :                   1       ^H 

jtoit  dleus  no  bienvuillawt, 

Car  de  Fespeie  le  trenchant»                            ^H 

now^  fowrma  de  sa  meîn. 

Ne  pestilence  en  occiant                                  ^H 

ce  si  l'om#«e  a  dieu  forsfait, 

Lors  n'entrera  deinz  sa  partie,                       ^H 

n  pecché  trestout  deslait 

Ainz  tant  comme  soit  a  dieu  plesawt,              ^H 

e  et  eaue  et  mer  et  fieu  ; 

En  peas  des  tous  biens  habondawt                  ^H 

!us  se  venge  du  inesfait, 

Doit  maintenir  joyeuse  vie.            27000         ^H 

nature  en  si  retrait 

Je  lis  que  toute  creature                               ^H 

>«r  le  temps  sont  comwe  perdu: 

Chascune  endroit  de  sa  natMre                        ^H 

ar  resoMH  bien  le  vois  tu, 

Est  au  prodhomwe  obedient  ;                         ^H 

le  endroit  de  sa  vertu          26960 

Car  le  bon  angel  pard essore                            ^H 

s  et  meioz  par  Vomme  vait, 

Du  compaignie  Pomme  assure                        ^H 

ul  mal  soit  avenu, 

Sicomme  son  frère  proprement,                     ^H 

tre  chose  n'est  venu 

Et  le  mal  angel  ensement                               ^H 

>uJ  du  mal  que  1  omwe  fait. 

Sicomme  soubgit  et  pacîent,                           ^H 

5  ore  au  point  voidrai  savoir, 

Malgré  q'il  doit  a  sa  mesure,                           ^H 

iwc  fait  bien  son  devoir 

Fait  faire  le  commandement          37010        ^^H 

dant  le  precept  divin, 

Del  homme,  et  ce  poons  sovent                       ^^Ê 

uel  guerdown  doit  iï  avoir 

Trouver  d'essample  en  lescripture.                ^M 

autre  beste  :  di  m'en  voir. 

Des  elementz  auci  je  lis                                ^H 

guerdown  si  tresfin              36970 

Q  al  homme  se  sont  obeïz  :                              ^^ 

uls  porroit  conter  le  fin  ; 

Car  le  solail  par  son  degré                                   1 

ites  bestes  d'autre  lyn 

En  Gabaon^  ce  m  est  avis,                                      | 

r  nature  remanoir 

Sanz  soy  movoir  estoit  soubgis                            J 

sanz  passer  le  chemin, 

A  la  requeste  Josué  ;                                       ^H 

amwfe,  q'ad  sen  et  engin, 

L*estoille  auci  s  estoit  moustré                       ^H 

;n  ou  mal  a  son  voloir» 

Et  as  trois  Rois  abandoni«é,           37030         ^| 

Mie  ad  sa  franche  volenté, 

Pour  ce  q'au  dieu  furont  amys,                      ^H 

i                                              a6955  fie 

et  mer                                                                     ^H 
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Et  Pair  plain  de  mortalité 
Fuist  par  Grégoire  resané 
En  Rome  la  Cité  jadis* 

Ccl  element  auci  de  fieu 
Fist  son  service  an  poeple  dieu 
Far  niiyt  oscure  en  la  semblance 
D'un  hait  piler,  dont  ont  tenu 
Al  grant  desert,  q^estoit  boscu, 
Leur  droit  chemin  sanz  varia«ce  :   27030 
La  terre  auci  de  sa  soubstance 
A  saint  Biliaire,  qui  du  France 
Devant  le  pape  estoit  venu, 
Porto  it  honour  et  en  ten  dan  ce, 
Q'encontre  luy  par  obéissance 
Se  lîeve  et  Tad  en  hait  resçu. 

La  mer  auci  ventouse  et  fiere 
Devint  paisible  as  pies  saint  Piere, 
Q*il  sur  les  undes  sauf  aloit  ; 
Je  lis  auci  q'en  la  rivere  17040 

Saint  Heliseu  par  sa  prière 
Fist  que  le  ferr  amont  flot  oit, 
Sîqu'il  apiert  en  tout  endroit 
Qe  saint  pr<?dhomwe  ad  de  son  droit 
Les  elementz  a  sa  ban  ere  ; 
Et  d'autre  p«rt,  u  que  ce  soît, 
Beste  et  piscon  auci  Ten  voit 
Soubgit  en  mesme  la  manière. 

Qant  Daniel  el  lac  aval  27049 

Fuist  mis,  pour  ce  n*ot  point  du  mal 
Des  fiers  liowns,  ainz  fuist  lout  seins  ; 
Silvestre  auci,  q*estoit  papal, 
La  bouche  du  dragown  mortal 
Au  Rome  lia  de  ses  meins  : 
La  Cete  auci  fuist  fait  gardeins 
Trois  jowrs  son  ventre  panledeins 
Du  saint  Jonas  le  dieu  vassal» 
Sanz  mal  avoir  ou  plus  ou  meinz  ; 
Du  Ninivé  les  Citezeins 
Qant  a  ce  fait  sont  tesmoignaL       37060 

Au  bon  Paul  Teremite  auci 
L  oisell  y  vint  et  le  servi 
Du  pain,  sicome  le  dieu  message, 
Chascune  jour  qlî  n'en  faiiïy. 
Des  toutes  partz  pour  ce  vous  dy> 

27093  plussuffieant 


Les  creatures  font  servage 

A  Tomwe  saint  et  avantage, 

Mais  s'il  remue  son  corage 

Et  s'est  des  pecchés  endormi, 

L'onowr  luy  tourne  a  son  hontage  tjerp 

Et  au  pmJ  et  au  damage, 

Si  CO  m  we  d'essample  avons  oy. 

Le  bon  saint  angel  débouta 
Du  paradis,  qant  il  peccha, 
Adam,  et  puisq*il  fuist  ruez, 
Cil  mal  vois  angel  le  pena  ; 
Dathan  auci  qui  murmura 
Fuist  de  la  terre  transgloutez  ; 
La  mer  ot  auci  devourez 
Roy  Pharao  ove  ses  armez  î 
Le  fieu  Sodome  devoura  ; 
Auci  David  par  ses  pecchés 
L'air  fist  cor  ru  m  pre  :  ensi  voietz 
Q'au  m  al  vois  homirie  mal  esta. 

Mok  est  prodhom^fe  en  soi  puiaant, 
Car  tout  est  mis  a  son  de\*ant. 
Dont  puet  le  bien  et  mal  cslire 
En  ces  te  siècle  soy  vivant  : 
Maîsq'il  soit  sage  gov^mant, 
Les  choses  que  fist  nosirc  sire       : 
Soubz  le  povoir  de  son  Empire 
Luy  sont  soubgit  ;  siq*au  voir  dire. 
L'omwe  est  tout  le  plus  suflficant 
Apres  dieu,  et  s*il  voet  despire 
Pecché,  tous  mais  puet  desconfire 
En  ceste  vie  et  plus  avant. 

Encore  a  demander  je  pense, 
S'aprips  la  mort  ait  diflerence 
P^îrentre  Tomme  et  son  lignage 
Et  Tautre  beste  ove  leur  semence^  17» 
Qui  n*ont  ne  resown  ne  science 
De  juggement  ne  de  language* 
He,  autrement  serroit  hontage^i 
Si  ce  q  est  fait  al  dieu  ytnage 
Et  est  doé  du  sapience. 
Ne  deust  avoir  plus  d'avantage 
Qe  Fautre  beste  a  son  passage 
Trop  fuist  celle  inconvenience. 

Dieus^  qui  sur  tous  est  gov^/nal^. 

07096  plusaumnt 
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q«^  le  corps  des  animals       a 7 1 1 0 

Luy  jettera  du  siècle  envoie,                          ^^Ê 

almc  moerge  ensemblemeiït; 

Et  dieus  son  ciel  ne  voet  donner                    ^^Ê 

Vomme  a  cctix  n'est  parigals, 

Au  tiel  maîvois  ;  dont  fait  a!er                       ^^M 

im  q'il  est  auci  mortals, 

Jusq'cn  en  fern  la  halte  voie.                           ^^M 

c'est  en  corps  tantsouîemewt  ; 

He,  beste  q'es  nownresonwable,                  ^^M 

dime  vît  et  puis  repr/nt 

Comme  ta  nature  est  delitable                        ^^U 

orps  au  jour  de  juggeme«t, 

Au  regard  du  fol  pccchcour  !                                1 

.  avra  laissé  les  mais, 

Tu  nés  apr^s  la  mort  coupable,     37160        ^J 

run  et  Tautre  joyntement 

Mais  l'autre  en  peine  perdurable                    ^H 

ye  sanz  nul  finement 

En  corps  et  aime  sanz  retour                         ^^Ê 

nt  en  les  celestials.                37 1 30 

Estuet  languir  pour  sa  folour;                       ^^M 

,  homwe,  molt  es  benuré. 

n  vit  du  mort  en  tenebrour,                           ^^M 

îutes  bestes  honeuré, 

Et  moert  du  vie  q'est  dawpnable,                  ^^M 

eus  t'ad  fait  lour  capitain. 

Sa  vie  et  mort  sont  d'un  colour  :                    ^^M 

bien  fais  ta  dueté, 

Qe  plain  morir  ne  puet  nul  jour^                    ^^M 

1  la  mort  t'ad  ottrié 

C'est  une  paine  descordable.                          ^^M 

el  la  joye  plus  haltain  : 

He,  homwe  q*au  pecché  te  don«es,            ^^M 

mbie  bien  tu  es  certain,          t  Î48 

A  ta  resown  trop  desresonj^ïes,       27170         ^H 

m  gov*mcs  le  mondain, 

Qant  lais  le  bien  et  prens  le  mal  ;                    ^H 

b1  avras  en  hérité  ; 

Si  voes,  tu  puiss  avoir  coron wes,                     ^^Ê 

i es  mal  faire  ton  bargain,      27130 

Et  si  tu  voes,  tu  t'engarçooiies,                      ^^U 

n'en  prens  a  toi  le  gain, 

Car  poi^r  eslire  es  liberal  :                               ^^M 

as  resown  desfiguré. 

Mais  certes  trop  es  dcsloyal                            ^^M 

LIS  oultre  ce  di  quoy  serra, 

El  envers  dieu  desnatural,                              ^^M 

nwe  ne  se  guardera 

Qant  ta  reson  si  mal  componnes,                   ^^M 

faire  a  dieu  droite  obéissance. 

Dont  pers  la  vie  espirital,                                ^^M 

i  qm  malement  Testa, 

Et  en  ta  vie  temporal                                       ^^B 

icomwe  vous  ay  dit  pieça, 

Trestout  le  siècle  dessaisonwes.     371  So               1 

tcle  ove  toute  s  alliance 

He,  homwe,  en  soul   ton  corps  en-         ^H 

crront  en  désobéissance, 

^H 

rre  ert  sanz  fructefiance,        27140 

P^rt  des  natures  que  sont  closes                    ^^Ê 

it  de  soy  corrumprni, 

En  toute  l'autre  creature  ;                               ^^Ê 

mt  en  toit  sa  sustienance  : 

Et  si  ta  resoun  bien  disposes,                         ^^M 

Srra  plain  de  mescheance 

Tu  as  en  toy  plus  noblez  choses,                   ^^M 

ontre  luy  tout  ce  verra. 

Q'as  angles  de  science  pure                           ^^M 

[s  tout  cela  n'acompteroie, 

Resembles,    He,  comiwe  dieus  t'onurc,        ^^M 

powr  ce  pecché  lerroie, 

Qant  il  ensi  t'ad  mys  dessure,                         ^^Ê 

i  porroit  apr^  monter 

Plus  que  ne  sont  les  rouges  roses                  ^^M 

stc  siècle  en  Taotre  joye  : 

Sur  les  cardoMns  en  leur  nature  !  27190        ^^M 

c'est  powr  nient,  car  qui  forsvoie, 

Car  Palme  as  a  la  dieu  figure                           ^^M 

rre  ove  tout  le  ciel  plener      27150 

Solonc  les  tisires  et  les  gloses*                        ^^M 

-ecchés  dcvont  accuser  ; 

He,  hom/i/e,  beste  de  per  esc  e,                    ^^| 

rre  qll  fist  mesuser 

Reson  de  toy  n'est  pas  mestresse,                 ^^Ê 

M6  plush&ltain            37129  en  hente 

97142  entolt           37147  lenparroLt                 ^^H 

■                                               37185  p 

iisnoblez                                                                         ^^H 
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Qant  soubz  ta  franche  poesté 

Tu  as  du  siècle  la  noblesce, 

Et  souffres  que  le  mond  le  blesce, 

Et  voes  enquore  tout  du  gré 

Blâmer  le  siècle  en  son  degré. 

Tout  ce  te  vient  du  nyceté,  27200 

Dy  couard ie  et  de  fieblesce  : 

Mais  si  tu  fuisses  redrescé 

De  ta  malice  et  ton  pecché» 

Tantost  le  sîecle  se  redrescé* 

Powr  ce  chascuns  qui  le  mal  fait 
S'amende,  et  ce  serra  bien  faiti 
Car  deux  biens  en  puet  rescevoir  : 
L'un  est  q*il  puet  de  son  bienfait 
Le  siècle,  q'est  sicomrwe  desfait, 
Refourmer  tout  a  son  voloir  ;  27 a  10 

L'autre  est  qw^  nous  savons  du  voir, 
Cil  qui  bien  fait  du  ciel  est  hoir: 
Dont  m*est  avis,  puisq'ensi  vait, 
Qe  Tomwe  ad  propre  le  povoir 
De  l'un  et  l'autre  siècle  avoir  ; 
Fols  est  s*il  Tun  oe  Tatitre  en  ait. 

Ore  est  q*om  de  com#wun  usage 
Despute,  argue  et  se  fait  sage, 
Chascuns  son  argument  sustient  ; 
Tu  dis  qw^  c'est  le  seignourage,      27220 
Je  di  que  c'est  le  presterage, 
Du  qui  no  siècle  mal  devient  ; 
Et  Tautre  dist,  mal  se  contient 
La  gent  commune  et  point  ne  tiewt 
La  dncié  de  son  eslage  : 
Mais  qui  du  reson  soy  sovient 
Puet  bien  sa%^oir  que  c'est  tout  nient 
D'en  si  j  angler  sanz  avantage. 

Qant  pié  se  lieve  contre  teste, 
Trop  est  la  guise  des  h  on  «este  ;      27130 
Et  en  si  qant  contre  seignour 
Les  gens  sicomme  salvage  beste 
En  multitude  et  en  tem peste 
Se  lievent»  c'est  un  grant  errour; 
Et  nepo*#rqant  la  gcnt  menour 
Diont  que  leur  suprriour 
Don  went  la  cause  du  moleste, 
C'est  de  commune  le  clamour: 
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Mais  tout  cela  n*est  que  folour, 
Q'au  siècle  nul  remède  pn?ste. 

Et  pour  pfîHer  des  sov^reins, 
Qui  sont  des  mais  les  primerelns 
De  leur  tresfole  governance, 
Ils  nous  pr<*chont  ove  vuidez  meins; 
Car  s'ils  now5  ont  d'un  point  attciiitZt 
De  cink  ou  six  leur  variance 
Voions,  sique  leur  ignorance 
Nous  met  le  p]us  en  foie  errance  : 
Par  quoy  le  siècle  plus  ne  meinz  2724] 
N'amendont,  ainz  croist  la  distance  ; 
Chascuns  blame  autre  en  sa  faisawce. 
Et  chascuns  est  du  blame  pleinz* 

N'est  pas  honweste,  ainçois  est  vile 
Manière,  qant  prfchour  revile 
Ce  dont  est  mesmes  a  viler  ; 
Car  dieus  nous  dîst  en  l'evangile, 
'  O  ypocrite  plain  du  guile, 
Le  festu  scies  considérer 
En  Toi  11  ton  frère  pour  blâmer, 
Mais  tu  ne  vois  le  gntnt  plancher  ijsii 
Qe  toy  deinz  ton  oill  propre  avile. 
Powr  ce  tu  qui  nous  viens  prêcher 
Pour  noz  défaites  aculper. 
Primer  toy  mesmes  reconcile. 

Trestous  savons  du  vérité, 
Quiconqwc  sur  l'autri  degré 
Met  blame  par  accuscment, 
Ce  n'est  trestout  que  vanité 
Qant  le  bîamant  ne  le  blâmé 
N'en  ont  ascun  amendement  : 
Mais  plus  serroit  convenient 
Qe  l'en  amendast  duement 
Chascuns  sa  propre  malvoisté  ; 
Car  qui  ne  se  puet  pnïprement 
Amender,  je  ne  say  cornent 
Q*il  ait  les  autres  amende. 

Chascuns  souhaide  en  son  endroit 
Que  no«5  eussons  le  siècle  au  droit, 
Car  tous  desirons  l'amender  ; 
Mais  je  di  qttt  tout  bien  serroit,    27280 
Si  chascun  de  sa  patt  voldroit 
Mais  q'un  soul  homwie  corriger  : 
enait  27255  avUer 
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ptuet  plus  loins  aler 

Un  soul  chaitif  pour  amender,                   ^^^H 

oy  mesmcs  comwencer  ; 

Par  qooy  le  siècle  en  son  esta//t                        ^H 

scuns  ensi  ferrok» 

Porra  le  meulx  valoir  de  tant^                            ^H 

rtains  sanz  nul  doubter, 

De  ce  que  Tay  fait  enpîrer.             iTîJo            ^H 

1  ne  sache  diviser, 
pmcndcr  Ten  ver  roi  t. 

Mais  sur  tout  je  doy  consirer,                            ^H 

Et  mettre  y  tout  mon  désirer                       ^^^B 

ns  porra  penser  de  soy 

A  servir  dieu  q*est  toutpuissant  ;                 ^^^H 

t  le  siècle  est  en  effroy    27290 

Car  si  j'ensi  puiss  exploiter,                         ^^^H 

m  q'avons  maintenu  ; 

Le  siècle  me  doit  prospérer,                              ^H 

tous  autres  qwe  je  vol 

Et  puis  serray  sanz  fin  joy  an  t.                    ^^^^Ê 

rtain  q«^  plus  que  moy 

Jadis  trestout  m'abandonoie                    ^^^^| 

nesfait  envers  son  dieu  : 

Au  fol  délit  et  veine  joye,                              ^^^B 

trance  est  mon  escu 

Dont  nia  vesture  desguisay                                ^H 

;  et  mercy  de  JIk'SU, 

Et  les  fols  ditz  d'amours  fesoie,     27340           ^H 

pplie  en  mon  récoy 

Dont  en  chantant  je  caroltoie  :                          ^H 

n  avra  bien  absolu» 

Mais  ore  je  m'aviseray                                      ^H 

quf  soie  tard  venu 

Et  tout  cela  je  change  ray,                                   ^l 

itir  comme  faire  doy*       37300 

Envers  dieu  je  supplieray                            1 

ubien  que  je  riens  ne  vaille, 

Q'il  de  sa  grace  me  convoie  ;                      ^^^^É 

tout  pr^tement  s'oraille 

Ma  conscience  accuseray,                           ^^^^| 

ouher  le  peccheour  ; 

Un  autre  chançon  chanteray,                             ^^| 

ncnt  ne  fuist  m^rvaille, 

Que  jadys  chanter  ne  soloie.                               ^^Ê 

n  vein  je  m'en  tr£A^aille 

Mais  tu  q'escoulter  me  voldras,                            | 

ce  quere  ne  socour  : 

Escouke  que  je  chante  bass,           37î50                  ' 

recorder  tout  entour 

Car  c'est  un  chançon  cordial  ; 

pecchéj  le  gmnt  errour» 

Si  tu  la  note  bien  orras, 

'  mesfait  du  com/wewçaille, 
1^  ne  soit  maiour,            27310 

Au  commencer  dolour  avras                                    i 
Et  au  fin  joye  espirital  : 

q'au  paine  sanz  retowr 

Car  Conscience  especial, 

•vi  que  je  m'en  aille. 

Qui  porte  le  judicial, 

inz  mon  cuer  trcsbien  je  sens 

Est  de  mon  consail  en  ce  cas, 

ïsown  et  mes  cink  sens 

Dont  si  tu  voes  en  comwunal 

sndu  si  fotement, 

Chanter  ove  moy  ce  chançonal, 

re  dieu  et  son  defens 
love  tous  les  elemens 

Ensi  chantant  dirrez,  Helas  !         27360 

J 

fmpu  vileinement  : 

Lis  dist»  cil  qui  se  repewt    f*  149 

Puisq'il  ad  dit  com/^ient  tout  le               ^H 

faillir  d*acordement;         27320 
cela  je  me  repens 
nté  d'amendement, 
mfesse  plainement 

mal  dont   Ten   btame   commune-               ^^Ê 
ment  le  siècle  vient  soulement  de              ^H 

Vomnre  peccheofir,  dîrra  ore  com*               ^^M 
»ient  Fomme   se   refowmiera   et              ^H 

!Sté  trop  necligens. 

priera  a  dieu,                                                 ^H 

►iqw<r  soit  du  rcmenant, 

Helas,  chaitif  qoy  penserai,                     ^^^H 

ir  fray  desore  avant 

Qant  ove  moi  mesmes  te»cerai                 ^^^^| 

1                      37383  plus] oins 

»734 1  enchantant                                            ^^^^H 
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*  Avant,  beal  sire,  aletz  de  cy, 

Q'cs  loïgn  du  gmce  et  du  mercy  : 

Femme  as,  mais  c*est  encontre  droit, 

Qe  nul  encress  as  fait  en  Itiy 

Du  pueple  dieu  ;  pour  ce  te  dy. 

Ton  offre  n'est  a  dieu  benoît'         27540 

En  si  l'evcsqw*  sa  sentence 
Dist  devant  tous  en  audience, 
Dont  Tautrc  estoit  trop  esbahiz  ; 
Car  lors  furont  en  la  pr^^ence 
Des  ses  voisins^  dont  il  commence 
Penser  q'arcre  en  son  paiis 
Ne  volt  aler  par  nul  devis  ; 
Ainz  en  secret  s'est  departiz 
Loigns  en  desert,  u  q*il  s*apense 
Ove  les  pastowrs  de  ses  berbis       3755^ 
Mener  sa  vie  comme  chaitis 
Powr  la  vergoigne  que  luy  tence- 

Cil  q'ot  esté  de  grant  honour 
Powr  honte  ensi  devint  pastour  j 
Mais  dieus,  q*au  fin  luy  volt  aider, 
En  prist  pité  de  sa  dolour, 
Et  de  son  ciel  supmour 
Par  Tangle  qui  fuist  messagier 
Luy  mande,  qll  duist  retourner  ^ 

A  son  hostcîl  et  sa  mulier,  27560 

Et  si  luy  dist  :  *  N'eictz  paour. 
Je  viens  novellcs  apporter^ 
Et  pour  ton  cuer  reconforter 
En  ten  que  dist  le  creatoun 

*  Dieus  dist  qll  voit  bien  la  matière 
Et  le  clamour  de  ta  prière 
Ove  les  almoisnes  q*as  donifé  ; 
Si  voet  que  tu  t'en  vais  arerc 
Envers  ta  femme,  et  la  tien  chère  ; 
Car  la  divine  magesté  17570 

Tad  tide  grace  destiné, 
Que  de  ton  corps  ert  engendré 
La  file  q*ert  de  sa  manière 
Sur  toutes  la  plus  beneuré. 
Dont  tout  le  siècle  serra  léc  î 
Et  pour  ce  faitez  bon«e  cherc* 

*Dame  Anne  en  soi  concevera 
Et  une  file  enfantera^ 

97574  plusbeneyrc 
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Le  nown  de  luy  serra  Marie, 
La  quelle  offrir  te  coviendra 
Au  temple,  lî  q'elle  habitera, 
Comwre  celle  q'est  la  dieu  amie  ; 
Car  vierge  pure  nient  blêmi e 
Dieu  servira  toute  sa  vie^ 
Sîq'en  son  corps  com  pli  serra 
Toute  la  viele  prophecie  ; 
Le  fils  de  dieu,  q'om  dist  Messie, 
Par  m  y  sa  char  s'encharnera. 

*  Que  ceste  chose  serra  voir 
Par  signe  tu  le  dois  savoir  : 
En  la  Cité  matin  irrcz, 
Au  porte  d'orr  le  fai  m o voir, 
Et  la  dois  tu  ta  femme  avoir. 
Dont  plus  scgur  estre  porrcz 
Par  ce  q'illeoques  la  verrez  : 
Elle  ad  esté  dolente  assetz, 
Mais  lors  doit  joye  rescevoir/ 
Qant  Fangel  ot  ses  ditz  contez, 
Au  ciel  dont  vint  s'est  remontez 
Et  Tau  Ire  maint  en  bon  espoir. 

Ore  a  dame  Anne  vu  il  towmer 
Qant  son  mary  vist  destowmer, 
Siq*a  sa  maison  ne  revint, 
Tiel  doel  commence  a  démener 
Qe  nuls  au  joye  remener 
La  pot  ;  mais  celle  nujl  avint 
Que  l'angle  pour  conter  luy  vint^ 
Dont  elle  a  tout  son  cuer  devînt 
Joyeuse,  et  prist  a  mercier 
Son  dieu,  et  lors  en  peas  se  tint 
Et  la  matière  bien  retint 
De  ce  quelle  ad  oy  conter. 

Ensi  dieus  de  sa  providence 
Du  confort  donwa  Tevidence 
As  ceaux  qui  ont  esté  dolent  : 
Mais  lors  leur  joye  recommence. 
Par  quoy  c  hase  un  Tau  tri  prrsencc  ^^ 
Covoite  asses  devoutement,  ^M 

Et  trop  leur  semble  longemewt 
Ainz  q'il  vienont  ensemble  m  eut,  tjU 
Dont  Fun  desire  et  lautre  pense  ; 
Siq'au  mâtin,  qant  Taube  esprmt, 
27598  angle 
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m  porte  chascun  pr^nt 
lire  asctine  resistence. 
m  et  fautre  a  cuer  reporte 
z  que  Tangle  lowr  apporte, 
>y  se  lievont  au  matin 
trccontront  a  la  porte, 
l'autre  se  desporte, 
mais  puis  font  lo«r  chemin 
hostel,  u  leur  voisin        37631 
e  font  au  pèlerin, 
ison  en  sauf  resortc  ; 
nt  le  jour  au  fin, 
:cret  q'estoit  divin 
trestoul  les  reconforte. 
Jeur  voisin  s*en  vont  partir, 
mst  Tarn  our  sanz  départir 
Tvine  pourvoiance  ; 
s  en  ontasscs  leisir,  27640 

■  dist  autre  son  pleîsir 
■yvent  la  remei^fbrance 
U  dteu  et  sa  paHanee, 
i  ont  fermé  la  créance 
:  cela  doit  avenir, 
îe  nature  en  sa  puissance 

)ustra  tant  de  bienvuillawce 

H  Fautre  ot  son  désir. 

Anne,  en  si  comme  die  us  voloit, 

tiary  lors  concevoit,  37650 

Uerme  de  nature 

plcsancc  elle  en  fan  toit 

file^  et  la  nomoit 

fest  du  grace  pure 

t  humcine  creature  ; 
poetz  tiele  ehgendrure 
parens  joyeuse  estoit. 
uns  la  tint  a  norrcture 
&nne^  et  puis  de  sa  droitwrie 
■Dmme  elle  ainçoîsvouoit.  37660 
btple  dieu  s'en  vont  avawt 
•e  et  miere  ove  tout  renfant 
lire  a  dieu  le  sacre  fi  se, 
pfc  promis  estoit  devant. 
que  en  fuist  asses  joyant, 
offrende  y  estoit  mise  ; 
87640  enont 
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Il  la  receust  deinz  sa  powrpnse, 
Et  par  doulçour  et  bon«e  aprise 
Au  dieu  plaisir  la  vait  gardant  : 
Mais  ore  oietz  la  halte  enprise 
Que  la  virgin  e  a  voit  enprise, 
Q'estoit  miracle  app^Hsant. 

Quinsze  degrés  y  ot  du  pi  ere 
Devant  le  temple  en  la  manière 
Q  om  pot  p^r  les  degrés  monter  ; 
Dont  il  avint  sique  la  mere 
Sa  file  a  la  degré  primere 
Laissa  irestoute  soûle  cstier  : 
Mais  dieus,  qui  la  voloit  amer, 
Ce  que  l'enfant  n*ot  du  poer 
Don  Ma  de  grace  !a  matière, 
Siqu*il  la  fist  la  sus  aler 
Jusques  au  temple  et  aourer  : 
Savoir  poetz  qw^  dieus  l'ot  chère, 

Qant  les  parens  tout  fait  avoiowt 
Qe  faire  en  celle  p^rt  devoiont, 
A  leur  hostell  sont  retourné  : 
El  temple  dieu  Fenfant  lessoioiit 
Entre  les  autres  qui  servoio^ft 
A  dieu  par  droite  honestcté  ; 
Mais  celle  estoit  la  plus  amé 
De  dieu,  et  tout  la  plus  loé 
Du  pueple^  car  trestous  lamoîowt ; 
Mais  qant  elle  ot  sept  awns  passé. 
Tant  plains  estoit  d'umilité  f 

Qe  toutez  gens  bien  en  p<irloiowt, 

Solonc  qttë  Tau  et  our  me  descrit, 
D'une  coustume  truis  esc  rit 
Que  la  virgine  acustuma» 
Q'au  point  du  jo»r  laissa  son  tît     37700 
Et  lors  tantost  par  grant  délit 
Au  dieu  prier  s'abandonna  ; 
Et  en  priant  continua 
Jusques  au  tierce,  et  lors  cessa 
Et  d'autre  labour  s*  entre  mist, 
Les  vcstementz  lors  enfila» 
Le  temple  dieu  dont  aourna, 
Et  jusq'au  au  Nonne  ensi  le  fist» 

Apres  la  Nonwe  chascun  jour 
Au  temple  u  q'elle  ert  au  sojour    27710 
37696  cnparloiont 
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Se  mist  en  contcmplaciown  : 

Au  dieu,  vers  qui  tout  son  amowr 

Ot  attowmé,  fist  sa  cfaniour 

Par  droite  humiliaciown, 

Ore  crt  en  meditacio/<n, 

Et  ore  en  supplicacio«n 

Requîst  la  grace  au  creatourj 

C'estoït  sa  conv^rsaciown, 

C  estoit  sa  recreaciokn, 

OsloJt  sa  joye  et  sa  doulçour.       37720 

Viande  nolie  volt  gouster 
Tiels  jours  y  ot,  pour  phts  penser 
En  dieu^  u  tout  le  cuer  ot  mys  : 
Dont  par  deceite  et  par  loer 
La  volt  dieus  amer  cl  louer, 
Si  ïuy  en  voit  assetz  to  ut  dis 
Les  signes  de  son  paradis, 
Des  roses  et  des  fleurs  de  lys^ 
Dont  ses  chapeals  puet  atiffer  ; 
Com^we  cil  q'est  ses  loyalx  amys,  27730 
Sovent  son  angel  ad  tramys 
Poyr  sa  virgine  visiter. 

Plain  quatorsze  auns  se  tînt  ensî, 
Mais  qant  eel  age  ot  acomplî, 
Secrètement  sa  chasteté 
Vouoit»  et  pramist  q'a  nuUy 
Son  corps  dourroit  fors  q'a  cell  y 
Par  qui  son  corps  luy  fuist  don«é  : 
Ensi  par  droite  humilité 
Affcrmoit  sa  virginité,  27740 

Dont  l'amour  dieu  ot  establî 
Dedeinz  le  cuer  et  affermé, 
Et  dieus  Tamour  tient  con  fermé 
Et  de  sa  part  le  grante  auci. 

Mais  ore  oielz  le  grant  confort» 
Que  dieus  voloit  refaire  fort 
Adam»  qui  chaoit  par  fie  blesse, 
Dont  ils  estoiont  en  descort  ; 
Mais  il  volt  faire  bonne  acort 
Parniy  la  vierge  et  sa  noblesse,     17750 
Et  sicome  d'Eve  peccheresse, 
Q'ert  du  pecché  la  fonderesse, 
Nasquist  Orguil,  dont  vint  la  mort» 
Ensi  volt  dieus  que  par  l'umblesse 

37780 


De  la  virgine  se  redresse 
La  vie  q'est  tout  no  desport. 

Dieus,  de  sa  halte  providence 
Qui  voit  le  fin  ainz  qll  com/wencc. 
Pensa  de  sa  virgine  prmdre 
La  nosii'c  char  ;  mais  ce  q'il  pense  aiykj 
Volt  celer  de  sa  sapience, 
Qe  deable  ne  le  pot  entendre  : 
Et  po M r  cela  la  vierge  tendre 
Volt  dieus  au  mariage  rendre. 
Et  d'autre  p^rt  pour  l'évidence» 
Q'il  volt  en  soy  la  loy  compr^idre  ; 
Car  sanz  la  loy  qant  homwie  enge/tdr 
N'est  pas  bonneste  la  semence. 

Ore  dirra  la  manière  comiffeot 
nosfre    Dame    fuist    espousée 
Joseph. 

Du  vie  le  loy  c'estoit  usage 
Q'a  qoalorsze  a^ns  le  mariage       tf 
L*en  pot  de  les  pucelles  fcre  : 
Pour  ce  revesqw*-  en  son  estage, 
Q'ot  la  pucelle  en  gov^magei 
Pourpensa  soy  de  cest  affere, 
Et  Paide  dieu  prist  a  requere, 
Siq'il  ne  puisse  en  ce  mesfere, 
Ainz  q'il  porra  sanz  nul  dammage 
Son  dieu  et  sa  virgine  plerc  ; 
Et  lors  îe  pueple  fist  attrere 
Pour  mieulx  en  faire  l'avantage,    tf 

Et  qant  le  temps  ert  avenu 
Qe  tout  le  pueple  estoit  venu 
Au  temple,  u  qw^  Pevesqw/  estoit, 
La  cause  dont  les  ad  esmiJ 
Leur  dist,  el  charga  depar  dieu 
Qe  chascun  solonc  son  endroit 
Dcvoutemcnt  dieu  prier  oit, 
Q'il  demoustrance  leur  ferroit 
De  sa  grace  et  de  sa  vertu, 
Qui  la  virgine  espouseroit  :  jï 

Ensi  le  pueple  tout  prioit» 
Envers  le  ciel  coll  estendu. 

Chaseuns  requiert,  chascuMS  supp 
Chascuns  devoutement  se  plie 
cti  faire 
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comufandement 
Ivesqu»  proche  et  crie  : 
tost,  quê  leur  escrie 
*en  hait  le  firmament, 
dist  :  '  O  bonne  gent, 
>tes  ore  yci  pirsent  27800 

lu  sainte  progenie 
)avid,  certainement 
vous  Taffaire  appent 
laritz  de  la  Marie. 
>re  plus  vous  conteray, 
iere  enseigneray 
conoistre  le  devetz  : 
,  sicomiffe  ainçois  dit  ay, 
le  verge,  et  puis  dirray 
:  la  verge  porteretz,         27810 
i  ciel  Tadresceretz  : 
5  verge  que  verretz 
Qsi  comme  Terbe  en  Maii, 
[ui  vous  espouseretz 
ne.    Ore  tost  aletz  ; 
est  venue  a  Tessay.* 
Jle  vois  q'ils  ont  oy 
a  plus,  ainz  s*esvani, 
Pevesqfi^  meintenant 
\^erge  a  chascuny  :  27820 

la  porte  endroit  de  ly 
dont  vous  ai  dit  devant, 
queux  trestout  avant 
i  verge  fuist  [>ortant, 
flourist,  et  lors  le  cry 
et  tous  vont  escriant, 
[oseph  au  jofne  enfant 
ri,  serra  mary/ 
de  Tonour  fuist  hontous 
user  molt  paourous,        27830 
;  auci  hontouse  estoit  ; 
is,  qui  leur  fuist  gf%icioM5, 
aint  angel  glorious 
rcy  leur  confortoit, 
le  chastes  viveroit 
l'autre  en  son  endroit, 
estoient  pas  doubtous 
ie  dieus  leur  prt^mettoit  ; 

27798  denhalt 


Au  mariage  s'assentoit 

La  vierge  ovesqfi^  son  espous.       37840 

Du  viele  loy  a  coustummance 
L'evesqfitf  de  sa  bienvuillance, 
Q'estoit  prodhomme  en  son  corage, 
Enprist  sur  soy  la  pourvoiance 
De  la  virgine  et  l'ordinance 
Des  noeces  et  du  mariage. 
Pareill  furont  de  lelir  parage, 
Mais  desporaill  estoiont  d*age, 
L'un  ot  vielesce  et  l'autre  enfance  ; 
Nientmeinz  solonc  le  viel  usage     27850 
Fuist  fait  par  juste  govemage 
Le  matrimoine  au  dieu^plesance. 

Qant  tout  fuist  fait  de  Tespousaille,^ 
Joseph,  q'avoit  la  vierge  en  baille, 
Auci  sa  chasteté  voua,  ' 
Et  tost  après  il  s'apparaille 
Vers  son  paiis,  dont  se  consaille 
Ove  la  virgine  et  puis  s'en  va  ; 
Dont  elle  plus  n'y  sojouma, 
En  Nazareth  ainz  retourna,  27860 

U  q'elle  a  demourer  se  taille 
Ove  ses  parens  ;  mais  potir  cela 
Sa  viele  usance  ne  laissa. 
Car  dieus  la  tint  en  gov^maille. 

Bon  amoMr  deinz  bon  cuer  reclus 
Du  jour  en  jour  croist  plus  et  plus. 
Car  qui  bien  ayme  point  n'oublie  ; 
Par  ceste  reson  suy  conclus 
Qe  bon  amour  ja  n'ert  exclus 
Par  nulle  chose  en  ceste  vie,         27870 
Ainz  croist  toutdis  et  multeplie  : 
Ce  vuill  je  dire  de  Marie, 
Q'ot  son  cuer  mys  a  dieu  la  sus, 
Et  dieus  auci  de  sa  partie 
De  plus  en  plus  la  tint  chérie  ; 
Ne  l'un  ne  l'autre  estoit  deçuz. 

O  comme  l'amowr  fuist  covenable 
De  la  virgine  et  honurable, 
Que  seulement  son  dieu  desire  ; 
Et  d*autre  port  fuist  delitable         37880 
Au  tout  le  mond  et  proufîtable. 
Qui  la  matière  bien  consire, 

27841  acoustummance 
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^B        Car  dieaSf  sicome  nous  poons  lire, 

Q'elïc  ert  tout  soûle  et  desgamie. 

^M         El  corps  du  vierge  volt  ealire 

Et  la  novelle  estoit  soudaine-             M 

^m         Son  temple,  o  qu*il  cnhabitable      f  15a 

Mais  l'angel  par  confortemem      M 

H          Volt  cslre,  et  de  son  halt  empire 

Luy  dist  molt  debon^iairement,        U 

^m         V^int  naistre  pour  la  mort  despire 

*  Ma  dame,  ne  vous  doubtez  pas,      fl 

^H         Et  donner  vie  p^-rdurable. 

Car  dieu  le  piere  omnipotent             fl 

^m             0  la  mercy  du  créateur, 

Voet  pour  sauver  Fumaine  gent 

^K          Qu'il  de  son  ciel  suprriour              3785^0 

Que  tu  son  fils  concÎN'eras               zj^ 

^B        Voloit  descendre  au  basse  terre 

Et  de  Ion  corps  Tenfanteras,             ^ 
Virgine  ncpoiirqant  serras/              " 

^m        Pour  faire  a  sa  virginc  hanoyr, 

^m        Et  pour  mousirer  le  grant  amowr 

Et  lors  tu  dis,  '  He,  dieus,  comment 

^B        Q'a  les  vertus  nof^^  volt  réfère, 

Puet  ce  venir  l  *  pubq«i?  tu  n'as,       « 

^M        Et  les  pecchés  mortieuat  desfere 

Ne  jamwais  eustes  n'en  avras          ■ 

^H        Qc  deble  ainçois  no«s  fesoit  fere  1 

D'ascun  charnel  asscmblement.       ■ 

^m        Dilors^  q*est  cil  qui  par  doulçour 

Ma  dame,  a  ce  te  respondoit         fl 

^■^       Ne  duist  a  celle  vierge  plere, 

Saint  Gabriel,  et  te  disoit                 fl 

^^^H  En  qui  dieus  mist  tout  son  affere 

Qe  Tespirit  de  dieu  tout  coy             " 

^^^HDont  il  devint  no  salveour  ?            27900 

Ove  la  vert^  de  ciel  vendroit,        17^« 

^^^^      0  dame,  sanz  ta  souIe  grace, 

Qui  tout  cell  oeviv-e  parferroit, 

^K         Au  fin  que  je  cest  ovrc  cnbrace, 

Com//ie  cil  q'esl  toutpuissant  en  soy; 

^H        Je  n'ay  savoir  pour  acompter; 

*  Et  ce  qui  naistera  de  toy                 ^ 

^H         Mais,  doulcj  dame^  s'il  te  place, 

Serra  nomwc  le  fils  du  Roy,            fl 

^H         Bien  sai  dieus  voet  q'en  toute  place 

C  est  Jhesu  Crist,  a  qui  l'en  doit      fl 

^m         L'en  doit  tes  oevres  reconter,                   ' 

Trestout  honowr  et  bonwe  foy/        S 

^t^  Pour  ta  loenge  et  pris  monter 

Et  puis  t'en  donwa  signe  au  quoy     fl 

^^^K  Et  pour  le  deable  desmonter. 

Lors  ta  credence  ferme  soit.             B 

^^^V  Q*est  descontît  de  ta  manace  : 

*  Qe  dieus  sur  tout  est  sovi?reîn     B 

^m         Vour  ce,  ma  dame,  je  t*en  quier,    27910 

Et  ad  tout  ce  q'il  voet  au  mein,      2795« 

^m         Mettetz  le  sens  dedeinz  mon  cuer, 

Il  te  moustra  verray  signal               _ 

^B          jKtnt  ta  loenge  conter  sace. 

De  ta  cousine  et  ton  priochein         ^Ê 

Elizabeth,  q'cstoit  barein,                 H 

^^^^         Ore  dirra  de  la  Coacepciorfn  et 

Six  moys  devant  d'especial  ;            ^ 

^^^^       de  la  Nativité  n^j^Yre  seigno^ry  et 

Mais  dieus,  q'est  sire  et  govimal 

^B             eo  prrrtie  de  les  joy  es  nosfre  dame. 

Sur  tout  le  siècle  en  general,             — 

^H            A  vint  un  jottr  de  la  semeine, 

Luy  ad  don;jé  son  ventre  plein        B 

^^          Qant  ses  peMsers  la  vierge  meine 

D'un  fils  qui  molt  serra  loyal  :         fl 

A  la  divine  drueric, 

Ensi  deinz  ton  memorial                  ^ 

Et  deinz  sa  chambre  fuist  solcine 

Retîen  que  tout  serra  eertein/       179! 

Saiu  chanibrellain  ou  chambreleine, 

Qant  tu,  ma  dame,  as  tout  oy 

Survint  un  angel  de  Messie 

Qe  Tangel  dist,  la  dieu  mercy 

Et  la  salue  corne  s'amîe, 

Lors  en  louas,  dont  simple  et  coie 

L                Et  si  luy  dist,  '  Ave,  Marie,             27930 

Tu  luy  donwas  response  ensi  : 

^^          I  >el  grace  dieu  trestoute  pleine  î  * 

'  La  dieu  ancelle  vei  me  cy,            ^^Ê 

^^^^   La  vierge  en  fuist  molt  esbahie. 

Soit  ta  parole  toute  moyc*         ^^H 

^^^^H                                           37939  cnfuist 

97963  ctUoua3                           ^^^1 
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s  ce  dit,  vers  toy  se  ploie 
I^abriel  et  se  desploie 
:  a  ciel,  si  q'apres  luy 
[le  part  ton  cuer  s'effroie  ;    27970 
toit  la  primere  Joye, 
u,  ma  dame,  es  rejoy. 
ne  la  parole  angeÛne 
1  conceustez,  et  virgine 
mansistez  nette  et  pure, 
ant  avint  que  ta  cousine, 
an  enfant  ot  pris  saisine, 
lie  ert  grosse  a  mesme  Pure, 
tncontra  par  aventure, 
\z  le  ventre  a  sa  mesure      37980 
nt  de  luy  vers  toy  s'acline 
sûre  honoMT  a  ta  porture 
e  sa  demeine  creature  : 
t  miracle  assetz  divine, 
ibeth  fuist  celle  mere, 
baptistre  i  sa  costere 
iz  son  ventre  lors  porta, 
x>noist  la  dieu  matière, 
l'onour  a  sa  manière, 
u€  sa  miere  Penfanta.  37990 

ïre  qant  sentist  cela, 
ma  dame,  s'escria 
Ite  vois  et  lée  chiere, 
benoit,  que  tu  pieça 
ngel  qui  toy  noncia 
s  credence  a  dieu  le  piere. 
ibeth  qant  s*aparçoit, 
mt  devocioMn  disoit  : 
te,  dame,  soies  tu 
dieus,  en  bon^e  houre  soit,  38000 
it  que  l'angel  noncioit 
ton  corps  ore  avenu  : 
ît  dcinz  moy  Pad  bien  sentu, 
ce  je  Pay  bien  conu.* 
n  miracle  asses  benoit 
emoustrer  la  dieu  vertu, 
ma  dame,  en  chascun  lieu 
yes  vienont  par  esploit. 
lelle  aperte  demoustrance  ! 
.,  ainz  q'il  avoit  naiscance,    28010 
eu,  auci  qui  n*estoit  né, 


Honourt  et  fait  reconoiscance, 

Ainz  que  sa  langue  de  parlance 

Ascunement  estoit  doé, 

Ainçois  qu*il  pot  aler  au  pée, 

Il  s'est  el  ventre  travaillé 

Pour  faire  a  dieu  sa  pourvoiance  ; 

Ainçois  q'il  vist  la  clareté, 

Il  p^rceust  la  divinité, 

Qe  la  virgine  ot  en  balance.  38030 

Itiele  chose  q'ert  novelle 
Tes  Joyes,  dame,  renovelle  ; 
Mais  puis  après  grant  Joye  avetz, 
Qant  tu  sentis  soubz  ta  cotelle 
Le  vif  enfant  en  ta  boelle. 
Qui  s'esbanoie  a  tes  costées  : 
Mais  qant  ce  vient  en  tes  peifsées, 
Qe  c'est  il  par  qui  comi^fencez 
Tous  sont,  le  madle^et  la*  femelle. 
Lors  si  tu,  dame,  soies  leez  38030 

Nuls  se  doit  estre  esmfrveillez, 
Q'es  mere  dieu  et  sa  pucelle. 

Mais  a  gmnt  peine  om  conteroit 
Coment  Joseph  s'esmerveilloit, 
Qant  vist  sa  femme  grosse  et  pleine, 
Q'il  de  ce  fait  privé  n'estoit  ; 
Dont  par  dolour  il  s'aprestoit  . 
Fuir,  mais  l'angel  luy  restreigne. 
Si  luy  conta  trestout  Povereigne. 
Mais  lors  Joseph  ses  joyes  meine  38040 
Plus  que  l'en  dire  ne  porroit, 
Et  toy  servir  ades  se  peyne. 
Ma  dame,  en  espérance  seine 
Q'il  le  fils  dieu  nestre  verroit. 

Ne  puet  faillir  que  dieus  destine, 
Dont  il  avint  q'a  ce  termine 
Joseph  de  Nazareth  passa 
Jusq'au  Bethlem,  u  q'il  chemine, 
Et  ad  Mane  en  sa  covine, 
Q'ensemble  ovesqwe  luy  ala.  38050 

C'estoit  au  temps  q'elle  aprocha 
Son  terme,  issint  q'elle  enfanta 
L'umaine  essance  ove  la  divine  : 
Entre  les  bestes  le  posa 
En  une  crecche  u  reposa, 
N'ert  pas  sa  chambre  lors  marbrine. 
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0  cil  q*crt  Rois  sur  tout  Empire, 

De  qui  Tancelle  avetz  esté» 

Com/we  il  voloit  orguiJ  despire, 

Ore  es  !a  dame  :  a  mon  avis 

Qant  il  si  povremeat  nasqui  t 

Nuls  puet  conter  le  droit  devis, 

N'est  pas  orguil  ce  q'il  desire,        28060 

Dont  tu,  ma  dame,  es  honouré. 

Vers  I'asne  d'une  p^rt  se  vire 

0  dicus,  ta  file  te  conçoit. 

Et  vers  le  boef  de  Tautre  au  ci, 

Et  puis  t*  espouse  t'en  fan  toit. 

N'estoit  courtine  prcsde  luy. 

Et  ta  norrice  estoit  t*amie, 

!               0  Rois  du  gloire,  ta  mercy, 

Ta  soer  en  berces  te  gardoît. 

Qui  viens  poverte  tiele  eslire  l 

Et  une  vierge  t*allaitoit, 

La  miere  que  te  porte  ensi 

Maisqwf  ta  miere  estait  Marie,        aSi 

Scieust  nepourqant  tresbien  de  fy 

La  tue  an  celle  ot  en  baillic 

Qe  lu  sur  toute  chose  es  sire. 

Ton  corps,  qui  m  oit  sovcMt  te  lie, 

Cil  q'estoit  de  nature  mestre 

Ta  creature  te  portoit  : 

Solonc  nature  voloit  nestre            28070 

Ja  puis  n'ert  tiele  chose  oie, 

Au  due  temps  ;  mais  autremeut, 

Car  en  toute  la  compaignie                 < 

Contre  Tusance  q'est  terrestre, 

Forsq'une  soûle  femme  estoit. 

Le  grief  dolour  q'ont  nos/re  aneestre 

0  dieus,  qui  feis  trestoute  beste. 

Al  Iioure  de  renfantement,             f.  153 

Et  la  salvage  et  la  domeste, 

Ma  doulce  dame,  ne  te  prent, 

Et  fowrmas  i'omwjc  a  ta  semblance^        ' 

A'mz  comwe  solaill  son  ray  estent 

Et  d'autre  pari  a  toy  s'aprestc       3 8 no 

Parmy  la  verre  en  la  fenestre 

Trestoute  chose  q'cst  celeste. 

Sanz  fendure  ou  molestemcnt, 

Drois  est  powr  ce  q'a  ta  naiscance 

Ensi,  ma  dame,  salvement 

Soit  fait  ascune  demoustrawcei 

Nasquist  de  toy  le  Roy  celestre,     38080 

Dont  soit  oie  la  parlance                    ^M 

Mais  certes,  dame,  de  ta  Joye 

En  tous  paiis  de  la  lerreste,               ^M 

Que  lors  avetz,  je  ne  porroie 

Pour  meulx  avoir  la  conoiscawcc  : 

La  disme  part  conter  al  hure  ; 

Mais  tout  cela  de  ta  puissance 

Car  doublement  ce  te  rejoye, 

Fuist  fait,  sicomwie  now5  dist  la  geste* 

j               Qant  vif  en  char  près  toy  costoie 

Qui  ciel  et  terre  est  au  dessure, 

Ore  dirra  de  les  mervailles  qui 

(               Et  d'auUre  part  q*il  sanz  iesure 

aviendront,    qant    nostr^seigHoHr 

Nasquit  de  toy  a  sa  mesure, 

fuist  née. 

j               Comme  dieu  puissant  par  toute  voie, 

As  pastowrs  qui  la  nuyt  veilloiont 

,               Dont  ta  virginité  fuist  pure  :            38090 

Et  leur  bcrbis  en  sauf  gardoiont    ^Sij^ 

Lors  fuist  complie  ï'escripture, 

Un  angel  dieu  vint  noncier,                tM 

Que  Rois  David  de  toi  psalmoie. 

Et  si  leur  dist  q'ils  lées  en  soiont,      ^Ê 

0  dame,  bien  dois  estre  lée, 

Car  en  Belblem  née  trov<rroiont         H 

1               Qant  dieus  t'estoit  abandonné  ; 

Jhe-^f^m,  qui  doit  le  mond  salver;      H 

1               Qui  fuist  ton  piere  ore  est  ton  fils, 

Et  puis  orront  un  Miller                      H 

■              Qui  toy  fowrma  tu  as  fowrmé, 

Des  angles  douîcement  chanter,        ^Ê 

Qui  t'engendra  as  engendré, 

'  Soit  gloire  a  dieu  en  hait/  disoiont,  ^ 

1                II  toy  créa,  tu  luy  norris, 

*  Et  peas  en  terre  soit  plener 

Qui  tout  compr^-nt  tu  as  compris, 

As  gens  qui  \qiillont  peas  amer.' 

Qui  tout  goveme  est  ton  soubgis,  aSioo 

C*estoit  le  chançon  q'ils  chantoiofft  J 

96139  t 

n  soiont                                                        ^M 
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in  Pendemain  suiant        28141 
acord  passont  avant 
kthlem,  u  qu'ils  trovtfront 
seph  et  l'enfant, 
n  ses  drapeals  gisant 
)tell,  u  bestes  eront  ; 
[rant  joye  desmeneront 
rision  conteront 
ui  leur  fiiront  devant, 
l'ostell  retourneront.       28150 
iltantz  s'esm^rveilleront, 
dame,  as  Joye  grant 
dieus  d*autre  manere 
[ant  il  nasquit  prim^re 
lous  demoustroit  ; 
i  estoille  belle  et  clere 
i  mond  donna  lumere, 
nent  l'establissoit 
lisofin  u  q'il  estoit 
it  lors  y  venoit  2  8 1 60 

is,  q*estoiont  divinere, 
offrende  ove  soi  portoit, 
fils  sacrifioit 
t  toy,  sa  doulce  mere, 
ullant  luy  font  ofirens, 
et  mirre  et  fmnc  encens, 
istrance  par  figure 
»it  Rois  sur  toutes  gens, 
'  dieus  omnipotens, 
1  homiff e  en  sa  nature  :    28170 
q'appanist  dessure 
leiie  en  sa  droiture 
stoit  des  elementz. 
lere  et  vierge  pure, 
oistes  a  celle  hure 
honoMrs,  des  tiens  prtfsentz. 

dirra  de  la  CircumcisioMn 
leignour  et  la  PurificacioKn 
re  dame. 

rgine  enfanteresse, 
voie  avetz  leesce, 
enfant  fuist  circumcis  ; 
us  moustra  grmide  humblesce, 
38190  acoustumance 


Qu*il  volt  bien  qw^  la  loy  expresse  18181 

Fuist  en  son  corps  tout  acomplis  ; 

Mais  a  ce  point  estoit  finis 

La  Circumcision  jadis, 

Et  par  toy  q'es  no  salveresse 

Solonc  la  loy  de  ton  chier  fils 

Ly  cristiens  baptesme  ad  pris, 

Au  quoy  se  clayme  et  se  pn>fesse. 

Au  jour  quarante  de  s'enfance 
Du  viele  loy  a  coustumance  28190 

Au  temple  dieu  fuist  pr(»enté 
Ton  fils,  powr  garder  l'observance 
D'u  milité  et  d'obéissance  ; 
Pour  ce  s'estoit  humilié  : 
Dont  Simeon  en  son  degré 
Le  receust  a  grant  chiereté, 
Q'il  estoit  prratre,  et  la  faisance 
Du  temple  estoit  a  luy  donné  ; 
Mais  unqes  jour  ne  fuist  si  lée, 
Qant  om  luy  dist  la  circumstance.  28200 

De  ses  deux  mains  l'enfant  manoie 
Dessur  Tautier  et  le  conjoye. 
Et  puis  l'enbrace  par  loisir 
Et  fait  honour  par  toute  voie, 
Disant  :  'O  dieus,  puisque  je  voie 
Ton  corps,  ore  ay  tout  mon  désir  ; 
Dont  s'il  te  vendroit  au  plesir, 
Laissetz  moy  ore  en  pes  morir, 
Qe  je  n'ay  plus  que  faire  doie, 
Car  tu  es  cil  qui  doit  venir.'  28210 

Ma  dame,  en  tiele  chose  olr 
Te  croist  toutdis  novelle  Joye. 

Cil  Simeon  maint  aim  devant 
Ot  bien  oy  q'un  tiel  enfant, 
Q'ert  fils  au  Roy  supmour, 
Serroit  par  grace  survenant 
£n  une  vierge,  u  q'il  naiscant 
Sa  char  prifndroit  pour  nos/re  amour  ; 
Dont  lors  pria  son  creatour 
Q'il  porroit  vivre  a  celle  jour,         28220 
PoMr  vir  le  fils  au  toutpuissant  : 
Mais  lors,  qant  il  en  oC  Tonour 
Et  tint  en  bras  son  salveour. 
Tout  le  soufiist  le  remenant. 
aSsaa  enot 
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Ton  fils,  ma  dame,  soulemcnt 

Q*a  luy  des  trois  nul  retowma,          ^H 

Ne  volt  pas  estre  obedient 

Fist  a  ses  privez  et  ses  drus               ^M 

Au  loy  tenir  endroit  de  soy, 

Leur  lances  prmdre  et  leur  escuu,   ^M 

Ainçois  volait,  ensemblement 

Et  si  leur  dist  et  commanda^              ^M 

Qe  ty,  ma  dame,  tieiement 

Tous  les  enfantz  q*om  tuera              ^H 

Dois  loy  tenir  endroit  de  toy  ;        28250 

En  Bethlem  et  environ  la  :                 ^U 

Pour  ce  solonc  la  viele  loy, 

Q*û  par  ce  quide  estre  au  dessus       ^M 

Ma  dame,  au  temple  trestout  coy 

De  luy  q*au  fin  luy  venquera  ;       iS^H 

Te  viens  purer,  et  nequedent 

Car  celluy  qui  dieus  aidera                 ^B 

Qaiit  a  nature  iî  n'ert  du  quoy  ; 

Des  tous  pmls  ert  defenduz.              ^1 

Car  sanz  corrupciown,  je  croy, 

Car  dieus,  qui  tint  son  fils  cherj%        J 

Ton  fils  portas  tout  purement. 

Par  songe  en  ot  Joseph  gamy,          ^H 

Qant  dieu  s  nasquist^  a  celle  fois 

Et  si  luy  dist,  *  P^rnetz  l'enfant,        ^H 

Roy  fuist  Herode,  a  qui  les  trois, 

Maisqf^i*  sa  mere  voise  ove  luy  :        ^H 

Des  queux  vous  ay  le  conte  fait, 

Aletz  vous  ent,  fuietz  de  cy               ^H 

En  leur  venir  fiiront  ainçois,           28240 

Jusq'en  Egipte  tout  avant,                 ^H 

La  qifil  estoit  en  son  pal  ois  ; 

U  vuill  que  soies  demourant*            ^M 

Et  Juy  conteront  tout  le  fait, 

Et  ils  s'en  vont  du  meintenant      '^^^1 

Corne  par  Testoille  chascun  vait 

Vers  la,  ou  q"ils  se  sont  guari  ;           ^^ 

Sercher  l'enfant  qui  fuist  cstraît 

Mais  fais  Herode  le  tirant                  ^H 

De  dieu  le  piere  et  serroit  Rois 

Tua  d'enfantz  le  remenant                ^H 

Sur  tout  le  mond  :  mais  pur  agait 

Sanz  avoir  pité  oe  mercy.                  ^H 

H  erodes  qu'il  serroit  desfait 

Drois  est  qm  Ten  doit  acompter    ^H 

Pensa,  comme  cil  q*estoit  m  al  vois. 

Four  les  miracles  reconter                ^M 

H  erodes,  qui  fuist  plein  d'en\de, 

Qe  lors  en  Egipte  avencronl,            ^M 

A  tous  les  trois  requiert  et  prie     28250 

Qant  tu  ma  dame  y  vins  primer       ^H 

Qlls  voisentcell  enfant  sercher, 

Ove  ton  enfant  pour  habiter  :            ^H 

Et  que  chascun  reviene  et  die 

Car  les  ydoles  treshuchcront         il^H 

Ce  q- îî  ad  fait  de  sa  partie  ; 

En  tous  les  temples  u  q'ils  erofit.      ^U 

Car  il  avoit  deinz  son  penser 

Et  lieu  a  ton  chier  fils  donerofit,        ^M 

011  le  ferroit  tantost  tuer. 

Q  a  sa  puissance  résister                    ^H 

Mais  dieu  s,  a  qui  riens  puet  grever, 

Ne  poent,  ainz  par  tout  trembleiXMit^H 

Qant  ils  leur  cause  ont  acomplie, 

Les  mescreantz  s'esm^rve nieront,     ^M 

Par  songe  les  fist  rettourner 

Dont  tu,  ma  dame,  as  Joye  au  cucr.  ^M 

Une  autre  voie  sanz  parler 

Une  arbre  halte,  belle  et  pleine     ^B 

Au  lel  tirant,  qui  dieus  maldie.      aSiSo 

Aucî,  ma  dame,  en  une  pleine          ^H 

En  celle  Egipte  lors  estoit,                ^H 

Ore  dirra  corn  went  Rois     [L  154 

Dont  fuist  la  fame  molt  toffgteine,  iljMJI 

Herodes  fist  occire   les    enfantz 

Q'au  toute  gcnt  malade  et  seine,       ^M 

en  Bcthlem,  et  comwent  nos/re 

Qui  les  racines  en  be  voit                     ^H 

dame     et    Joseph    sen     fuirent 

Ou  autrement  le  fruit  mangoit,         ^H 

ovesques  Fenfant  en  Egipte, 

Santé  du  corps  asses  doni«oit  :          ^H 

H  erodes,  qant  s'est  upatçMz 

Dont  il  avint  une  semeine                 ^H 

Comw/ent  il  ad  esté  dcçuz, 

Qe  ton  chier  fils  par  la  passoit,         ^H 

r 
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au  terre  s'obeissoît 
>urer  en  son  demelne. 
gine  et  la  dieu  miere, 
toit  mervaille  fiere,         38310 
reine  creature 
m  dieu  en  la  manière  ; 
enge  plus  appiere 
lier  fils,  q'est  dieu  dessure  : 
des  tUy  de  sa  droiture 
sire  de  nature 
•urner  l'avant  derere, 
chose  que  t*assure  ; 
dame,  en  chascune  hure 
lu  Joye  la  matière.  28320 

u  sovent  la  malfaisance 
^nt  par  sa  souffrance 
r  un  temps,  mais  au  darrein 
ice  il  pr^it  vengance  : 
3U8  di  que  celle  enfance, 
nt  moertrer  vilein 
îr,  vient  ore  au  mein  : 
over  du  tout  humein 
►rir  sanz  poMrvoiance 
r  qui  luy  fuist  soudein,   28330 
t  manda  le  certein 
aa  dame,  en  remembrance, 
tes  partz  te  vient  confort, 
ir  tous  est  le  plus  fort, 
:hier  fils,  t*ad  envoiez 
j,  qui  te  font  desport, 
4e  tu  du  lée  port 
retourneretz. 
dire  les  journés, 
tu  viens  a  tes  privez,     28340 
►ve  toy  du  bon  acort, 
t  dieus  regraciez, 
la  dame,  ad  remenez, 
ad  guari  du  mort 
a  dame,  d'umble  atour 
îth  fais  ton  retour, 
irens  pour  sojourner  ; 
int  que  par  un  jour 
oy,  ma  dame,  et  lour 
:  dieu  t'en  vas  orer,         28350 

28334 


Si  fais  ton  fils  ove  toy  mener  ; 
Mais  qant  ce  vint  au  retourner, 
Tes  joyes  changont  en  dolour, 
Car  tu  ne  puiss  ton  fils  trover, 
Combien  que  tu  luy  fais  sercher 
En  la  Cité  par  tout  entour. 

O  dame,  je  ne  doubte  pas 
Que  tu  fecis  maint  petit  pass, 
Ainz  que  poes  ton  fils  avoir, 
Dont  tu  Joseph  auci  prias,  28360 

Combien  q'il  fuist  et  viels  et  lass, 
Q*il  duist  auci  son  pée  movoir. 
S'il  te  porroit  apan:evoir  : 
Deux  jours  serchastes  en  espoir, 
Qe  tu,  ma  dame,  riens  trovas, 
Mais  l'endemain  tu  puiss  veoir 
Q'il  ad  conclus  de  son  savoir 
Les  phariseus  et  les  priflatz. 

Au  tierce  jour  luy  vas  trovant 
Dedeinz  le  temple  desputant  28370 

As  mestres  de  la  viele  loy. 
Qui  prou  ne  scievont  a  l'enfant 
Respondre,  ainz  ont  mervaille  grant 
De  sa  doctrine  et  de  sa  foy. 
Tu  luy  crias  :  *  Beal  fils,  pour  quoy 
Ne  scies  tu  que  ton  piere  et  moy 
Paloms  en  grant  dolour  querant  ?  ' 
Il  lieve  et  puis  excuse  soy, 
Si  vait  tout  simplement  ove  toy, 
Du  quoy  ton  cuer  fuist  molt  joya^t.  28 380 

Ton  fils  te  suyt  molt  humblement 
Et  tu  t'en  toMmes  bellement 
A  Nazareth  ton  parenté, 
Q'ainçois  cstoiont  molt  dolent, 
Mais  ore  ont  joye  a  leur  talent, 
Qe  tu  ton  fils  as  retrové. 
Bien  tost  apr^  en  Galilée 
Ot  une  feste  célébré 
Des  noeces,  u  courtoisement, 
Ma  dame,  l'en  t'avoit  prié  28390 

Que  ton  chier  fils  y  soit  mené 
Ove  toy,  ma  dame,  ensemblemewt. 

Le  feste  ert  riche  et  bien  servi, 
MaisqM^  bon  vin  leur  est  failly 
plusfort 
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^H           En  la  maison  Archideclin  ; 

Et  qu'il  au  pueple  soît  conu,           ^M 

^H           Dont  ton  chier  fils,  qant  il  Voï, 

Jehans  du  doy  le  demoustroit         ^M 

^H           Les  potz  q'estoiont  d'eaue  empli 

Disant,  *  Vey  cy  l'aignel  de  dieu  î  " 

^^1           Fist  changer  leur  nature  en  vin 

Vei  cy  qui  tout  le  mond  pfrdu 

^H           Molt  bel!  et  bon  et  fresch  et  fin, 

De  sa  mercy  refourmer  doit  !*        Ittd 

^H           Dont  tous  bevoioni  en  la  fin           38400 

Jehan  en  le  desert  se  tint            H 

^H           El  le  rendiront  gr^int  mercy; 

Par  grant  penance,  u  q'il  s*abstim, 

^H           La  moustra  Jh^^Ks  son  divin, 

Q1I  pain  ne  vin  ne  char  gousta  ;    _^ 

^H           Dont  le  fore  in  et  le  voisin 

Délice  nulle  a  soy  retint,                ^M 

^H           De  rescoulter  sont  esbahi. 

Du  niel]  salvage  ainz  se  sustint,    ^M 

^H              0  dame,  qui  scieust  bien  conter 

De  Feaue  but,  que  plus  n*y  a,         ^^ 

^^Ê          Tous  les  miracles  au  plener 

Toute  vesture  refusa                             \ 

^^1          De  ton  fils  en  s*enfantel  age, 

Forsqwif  des  peals  q*om  escorcha  ^j 

^H          Sanz  nombre  en  porroit  om  trovfr, 

De  ces  Chameals,  car  bien  sovînt  ^M 

^H           Qe  moît  fesoiont  a  loer  : 

Q'orguil  du  ciel  l'angel  rua,            ^H 

^^m          Des  tous  ne  suy  je  mye  sage,         28410 

Et  gule  en  pfiradis  tua                     ^M 

^H          Mais  q'il  ert  humble  de  corage, 

Adam,  dont  nous  morir  covHnt.      ^M 

^H          Des  tous  paiis  savoit  langage 

De  son  prêcher,  de  sa  penance  ^M 

^H          Pour  bonites  gens  acompaigner  ; 

Toutplein  des  gens  a  repentâ>fce   ^M 

^H          Mais  sur  trestous  a  vo  lignage 

Solonc  la  loy  novelle  attrait,            ^ 

^H          Chascun  endroit  de  son  estage 

Q*a  luy  vindrent  p^r  obéissance^          1 

^H          Faisolt  grant  joye  démener* 

Et  du  baptesme  Tobservancc          ^m 

Resçoivent,  siqw<*  son  bienfait        ^M 

^H                  Ore  âirra  commettt  nostre  sîre 

Au  loy  novelle  grant  bien  fait.        ^ 

^H              fuifit  baptize. 

Par  tous  paiis  la  fame  en  vait,       îM« 

^^m               Dieu  s,  qui  volt  changer  en  sa  guise 

Dont  Crist,  q*en  fist  la  poMrvoîaoc^ 

^H           La  Sinagoge  pour  T Eglise, 

Qui  volt  refaire  no  forsfait,             h 

^H           Faisoît  la  transmutacioun 

Vint  a  Jehan  et  quiert  qll  ait         ^H 

^H           Q*estoit  du  vie  le  loy  assisse,          28410 

Baptesme,  dont  sa  loy  avance^      ^f 

^H          Siquf  baptesme  serroit  prise 

Jehans  rcspont  :  *  Laissetz  estl4^| 

^^H           En  lieu  de  Circumcisîof/n  ; 

Baptesme  tu  me  dois  donner,         ^M 

^^H           Par  quoy  de  sa  prt^vrsiofin 

Qui  viens  de  moy  baptesme  qucrc^B 

^^B          Ot  un  servant,  Jehan  s  par  nown, 

♦Souffretz/  fait  Crist,  *de  ton  parler» 

^^M           Qui  molt  estoit  de  sainte  aprise. 

Car  ce  partient  a  mon  mestier  : 

^^M           Faisant  sa  predicacioffn 

Solonc  la  loy  par  tout  bien  fere     ïSi?ô 

^^m           Au  pueplc  pour  salvaciof^^n 

Je  viens  pour  estre  debonnere,      ^M 

^H          Du  loy  novelle  et  les  baptize. 

Et  pour  cela  t'estuet  parfcre          ^M 

^H              Oultre  le  flom  Jordan  estoit 

La  chose  dont  je  te  requier/          ^H 

^^1          Jehan  baptist,  qui  baptisoit             38430 

Ensi  disant  se  fait  attrere               ^| 

^^m          Prêchant  au  pucple  la  salu 

En  ï'eauc,  u  qttt  de  son  affere        ^| 

^^m          Du  loy  novelle,  et  leur  disoit 

Jehans  le  faisoit  baptiser.               ^H 

^H          Qe  cil  qui  no^  peccbés  toldroît 

La  vois  de  ciel  lors  descendjstt  ^M 

^H          Du  ciel  en  terre  ert  descendu 

Et  comme  tonaîre  il  parle  et  dist  :      j 

^H           Et  s'est  de  nosfrc  char  vestu  ; 

•  Vei  cy  mon  t res d ouïs  amé  fîl%     ^m 

^^H                                  2&40S  en  porroit                   28460 

cnvait                   28461  qenEst              ^M 
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tia  plaisance  gist'  28480 

'.  ciel  d*amont  ovrist, 
ly  saintz  espmtz, 
mblance  au  droit  devis 
ic  collomb  lors  avoit  pns, 
ssus  sa  teste  assist. 
veue  estoit  suspris 
[ui  puis  après  toutdis 
miracle  s'esjoyt. 
q*estoit  le  dieu  amy, 
ips  devant  en  fuist  garni  28490 
el,  qui  luy  fist  savoir 
Qaift  tu  verras  ceiluy 
:ssur  la  teste  a  qui 
colomb  vendra  seoir, 
Is  dieu,  sachez  pour  voir.' 
aist  il  en  bon  espoir  ; 
i  quaift  dieus  le  fist  ensi 
)uet  des  oills  veoir, 
ist  il  tout  son  devoir, 
la  foy  soit  plus  chéri.       28500 
ite  chose  sciet  et  voit 
dence  se  pourvoit, 
»es  ocv^res  volt  moustrer 
le  dieu  le  piere  estoit  ; 
IX  miracles  il  faisoit, 
firont  a  m^rvailler, 
IX  bon  est  a  reciter 
puissance  remembrer 
iespire  en  leur  endroit 
:reantz,  qui  baptizer         28510 
Idront,  dont  excuser 
rront  par  ascun  droit. 

lirra  en  partie  des  miracles 

ostreseigftour  faisoit  avant 

rt. 

(ips  avint  q'en  Bethanie 

î  Marthe  et  de  Marie 

;  estoit  solonc  nature, 

)assé  de  caste  vie  ; 

voit  la  char  purrie, 

re  jours  en  sépulture 

é  devant  celle  hure 


Que  nosfre  sire  en  aventure  28520 

Y  vint  ;  siqw^  de  nulle  aye 
L'en  esp«ft)it  :  mais  qui  sa  cure 
Puet  faire  en  toute  creature 
De  son  poair  la  mort  desfie. 

Qant  nostre  sire  y  doit  venir 
Au  monument,  gette  un  suspir, 
Et  de  ses  oils  il  lermoia 
Et  de  son  corps  se  laist  frémir, 
Si  dist,  '  Lazar,  vien  toy  issir.' 
Dont  l'espirit  se  retourna  38530 

En  luy,  qui  mort  estoit  pieça, 
Ses  mains  et  pées  om  deslia, 
Et  il  sanz  plus  du  détenir 
Se  lieve  et  son  dieu  mercia. 
Le  pueple  trop  s'esm^rveilla 
Par  tout  u  Pen  le  puet  oïr. 

Une  autre  fois  bien  apparust 
Qe  son  chier  fils  dieus  reconust, 
Qant  cink  mill  hommes  il  ameine 
Tanq'en  desert,  u  point  n'y  ust      28540 
Ascune  riens  que  l'en  mangust, 
Et  la  famine  leur  constreine  ; 
Mais  un  y  ot  q'a  molt  grant  peine 
Avoit  cink  pains  en  son  demeine 
Et    deux    piscons,    sicomme    dieu 
plust. 
.  La  gent  s'assist  en  une  pleine, 
Et  dieus  les  faisoit  toute  pleine 
Par  son  douls  fils,  qui  lors  y  fust. 

Cil  q'est  du  fuisotin  capitein 
Les  cink  pains  de  sa  sainte  mein  28550 
Et  les  piscoMHS  tant  fuisonoit 
Que  du  relef  ot  au  darrein 
Des  cophins  dousze  trestout  plein. 
Et  chascun  homme  asses  mangoit  : 
Par  quoy  l'en  sciet  tr^5bien  et  voit, 
N'est  uns  qui  faire  ce  porroit 
D'ascun  poair  qui  soit  humein  ; 
Siqu'ils  diont  et  au  bon  droit, 
Que  Jh^6ii  Crist  en  son  endroit 
Estoit  le  fils  du  soverein.  28560 

Et  d'autre  part  communément 
Par  tout  u  q'il  estoit  présent 


28490  enfuist 
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Il  guarisl  toutes  maladies, 

Cestoit  de  la  leprouse  gent, 

C'estoit  des  voegles  ensemcnt, 

Cestoit  de  les  forseneries, 

Les  gouttes,  les  ydropesies, 

Les  fièvres  et  les  parlesies, 

De  sa  parole  soulemcnt 

Fa i soit  que  tout  furont  ganes  ;        28570 

Nuls  en  pot  faire  les  m  ai  stries, 

S*il  ne  fuist  dieus  omnipotent, 

O  tu  virgine,  îa  dieu  mere» 
Tu  es  des  autres  la  primer e, 
Qui  du  verraie  experience 
De  dieu  seritistes  la  matière  ; 
Quawt  it  entra  deînz  ta  costicre. 
Et  puis  nasquit  sanz  violence, 
Et  molt  sovent  en  ta  pnrsence 
Puis  te  moustra  bonwe  evidence    28580 
Q'il  esioit  fils  de  dieu  le  pi  ere, 
Et  molt  sovent  par  audience, 
Dont  chastun  jour  te  recommeirce 
La  joye  dont  tu  es  pleniere. 

O  dame^  po«r  tes  grandes  Joycs, 
Que  lors  des  tantes  partz  avoies 
Molt  plws  qw^  je  conter  ne  say, 
Je  te  pry,  dame,  toutes  voies 
Par  ta  pité  que  tu  me  voies  ; 
Car  s'en  si  fais,  je  guariray  28590 

Des  griefs  pecchés  dont  langui  ay, 
Et  vers  ton  fils  m'acorderay, 
O  dame,  a  qui  si  tu  m'envoies 
A  sa  mercy  resceu  serray, 
Du  quelle  faillir  ne  porray, 
Si  tu  sa  mere  me  convoies. 

De  la  pn?\ythe  me  so  vient, 
Q'om  dist  qwr  molt  sovent  a  vient 
Apres  grant  joye  grant  dolour» 
Ainz  que  Ten  sache  ou  quide  nient: 
Pour  ce  le  di  q'a  toy  survient         28601 
Devant  le  Pasques  par  un  jour 
Soudainement  le  grant  dolour 
De  ton  fils,  dame,  et  ton  scignowr, 
Dont  powr  conter  ce  qttt  te  vient 
Trestout  mon  cuer  dcschiet  en  plour  ; 

98571  cnpot 


Et  nepourqant  le  créateur 
Scieust  q'ensi  faire  le  co vient. 


de 


28620 


Ore  dirra   de    la    passioi^n 
nosfre  fietgnour  Jhesu  Crist* 

O  Jhf5U,  je  te  cry  mercy, 
Si  te  rens  grace  et  grant  m^rcy^    2Î 
Qe  tu  deîgnas  poi/r  now^s  souffrir  ; 
Dont  s'il  te  plaist,  beal  sire,  ensi, 
En  ton  honour  je  pense  yci 
Conter;  qut  Ten  le  doit  oTr, 
La  passiown  dont  vols  morir 
Powr  noif5  du  maie  mort  guarir; 
Sur  quoy*  Jh^5u,  je  t'en  suppli 
Siqiif  j'en  puisse  ove  toy  partir, 
Dont  m'aime  soit  au  départir 
Sanz  paine  et  sanz  dolour  aucî. 

Les  mestres  de  la  viele  loy, 
Qui  ne  scievont  respondre  a  toy, 
Conceivont  de  leur  propre  envie 
Sanz  cause  la  malice  en  soy, 
Au  fin  q'ils  ta  novelle  foy 
Puissont  quasser  en  ccste  vie, 
Mais  ils  en  ont  leur  art  faillie: 
Et  nepourqant  quf  l'en  t'occîe 
Font  compasser  qant  et  powr  quoy  ; 
Si  font  de  Judas  leur  espie,  18630 

Qui  leur  pfomct  tout  son  aïe, 
Maisq'ils  gardent  con  sail  en  coy. 

Trente  deniers  il  prent  de  lour, 
Dont  il  son  mestre  et  creatour       f  156 
Vendist  com«îc  traître  desloyal  : 
Tout  s'acordont  du  lieu  et  jour, 
Sur  quoy  Judas  powr  son  scignowr 
Conoistre  leur  don  «a  signal. 
Si  dist  q-  *  Ove  vous  a  ce  journal 
Irray^  et  qui  d 'especial 
Lors  bai  se  ray  comme  paraunottr, 
Celluy  tenetz  pour  principal  ; 
C'est  cil  qui  vous  en  communal 
Querrctz  pour  faire  le  dolour/ 

JhfSMs,  qui  tout  savoit  devant. 
De  ses  disciples  au  devant 
Mande  au  Cité  pour  ordincr 

38627  enont 
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u  qu'il  serroit  mangant 

Dormetz  en  peas,  car  je  suy  pris,            ^^^H 

kct  puis  lour  vaît  suiant  : 

y  vient,  lors  au  primer     28650 

N*e5t  qui  rescousse  faire  en  doit.'             ^^^^| 

Au  paine  ot  il  son  dit  conté,                  ^^^^Ê 

es  volt  lottr  pics  laver 

Qe  cil  Judas  le  maluré                               ^^^^| 

frpour  essamplcr» 
fve  tout  le  remenant 

En  route  de  la  maie  gent                          ^^^^| 

Y  vint  trestout  devant  au  pie,                   ^^^^1 

au  Cène  pour  manger. 

Si  ad  son  raestre  salué,                               ^^^H 

fuisi  fait»  après  souper 

El  ove  ce  tricherousement                                ^H 

ait  oultre  meintenant. 

Luy  baise  ;  et  lors  com/wunement                         1 

M-ist  JhfSMS  ovesqw^  luy 

Sur  luy  chascuns  la  main  y  tent,   28700          ^J 

Behan  et  Jaque  auci 

De  toutes  p^rtz  estoit  hué.                                ^H 

les  autres  a  derere 

Si  Tun  luy  boute,  l'autre  prmt  ;                        ^H 

de  Gethsemany  ;               28660 

Ensi  fuist  pris  soudainement                            ^H 

trdist,  'Attendetz  y, 

Au  venderdy  la  matinée.                                        1 

as  faire  ma  prière/ 

Au  prime  tost  SLpres  suiant                                  1 

■liasse    oultre   ove    moume 

Devant  Pilât  le  mescreant 

h 

Ils  ont  Jht'swm  ove  soy  menez, 

s  comme  Ten  gctte  une  père, 

Des  fais  lesmoignes  accusant  : 

^noils  s'est  obey, 

Le  corps  tout  nu  luy  vont  liant                               1 

IIS  levez  vers  dieu  son  piere  ; 

A  un  piler,  ses  oels  bendez,           28710 

poit  en  la  manière 

Et  lors  luy  donnent  les  collées 

Vous  m*orretz  conter  y  ci. 

Disant,  *  0  Crist,  prophétisés 

;  q*il  ot  le  corps  humcin 

Qui  t'ad  féru,'  et  plus  avant 

ta  mort  devant  la  mein,      38670 

Luy  ont  d  escourges  flaiellez, 

rement  il  s'effroia, 

Siq'en  son  corps  n*y  ot  laissez 

Iparmy  le  tendre  grein 

Un  point  que  tout  ne  fuist  sanglant» 

■es  gouttes  trestout  plein 

Aï  hourc  tierce  en  juggemeut               ^^^J 

let  eaue  alors  sua  ; 

S'assist  Pilât,  et  falsement                        ^^^| 

^0  piere,  entendes  ça, 

Au  mort  dampna  le  corps  J/tesii               ^^^H 

la  mort  me  passera, 

Par  clamour  de  la  maie  gent,         28720          ^H 

ur  tout  es  sovt7ein  ; 

Qui  lors  pristront  un  vestemem                             1 

urqant  je  vuil  cela 

Du  pourpre  et  si  Font  revestu,                                | 

is  vuilîetz  que  fait  serra, 

Et  de  Tespine  trop  agn 

le  tiens  a  toy  certein/        38680 

Luy  font  coronne,  et  le  pié  nu 

Dt  ce  dit,  il  retournoit 

Sa  croix  luy  baillont  prapremewt 

sciples  cl  trovoit 

A  porter,  et  ensi  vencu 

stoiont  tous  endormis, 

La  croix  portant  s'en  vaît  au  lieu 

ieux  fois  les  csveilloit, 

U  qu'il  morra  vilainement. 

^ere  et  dieu  prioit 

Al  houre  siste  sur  le  mont 

Bernent  comwe  je  vows  dis. 
«  fois  leur  dist  :  *  Amys, 

De  Cal  varie  tout  amont                  287  jo 

Firont  Jhest4m  crucifier  ; 

Zt  car  je  me  voi  soubmis. 

Des  grosses  cloues  trois  y  sont,                               ' 

ni  vient  a  grant  esploit, 

Des  deux  les  mains  tr<FSp<Tcé  ont»                           j 

Judas»  qui  m*ad  trahis  :      38690 

Du  tierce  font  les  pies  ficher  ;                  .^^^^m 

1        38659  adcrerc                     »8692 

enduit                    28727                                      ^^^^H 
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1              Si  font  la  croix  ensus  Iever> 

Et  au  Pilât  s'en  vont  pour  dire         ^M 

^H         Et  deux  larowns  en  reprover 

Com  went  Jh^5î#s  s'avanterie          187^^ 

^H         D'encoste  luy  pendant  y  vont  ; 

Faisoit,  qant  il  estoit  en  vie,              ^J 

^H         Eysil  et  fiel  puis  font  mcUer, 

Q'il  ot  poair  a  desconfire                   ^H 

^H         La  soif  Jhf5U  pour  estancher  ; 

La  mort,  et  c^estoit  a  despire  :         ^^ 

^H          Des  toutes  portz  dolour  luy  font.   «8740 

'  Pour  ce  now5  te  prions,  beal  sire»   ^H 

^H            Et  puis,  qant  nonMC  vînt  a  point, 

Nous  vuilletz  donner  la  baillie          ^H 

^H        jhé-sws,  q'estoit  en  fieble  point 

Du  corps  garder  '  ;  et  sanz  desdire  ^H 

^H        Selonc  le  corps,  a  dieu  pria, 

Trestout  ce  qtte  la  gent  desire           ^M 

^H         Au  fin  q'il  ne  se  venge  point 

Leur  gf^nte,  qu^  dieus  le  maldie.     ^M 

^m         De  ceaux  qui  Tout  batu  et  point  ; 

Et  lors  qant  ils  en  ont  pooir          ^H 

^H         Et  lors  a  halte  voix  crîa^ 

Del  corps  guardcr,  powr  cstovoir  at^H 

^H          *  Hcly  !  '  et  soy  recomwianda 

Des  chivalers  quatre  y  mettoioift*            1 

^H         Au  dieu  son  piere.  et  en  cela 

Qui  pur  trois  jours  sanz  soy  movoir^H 

^H         De  ceste  vie  il  se  desjojTit  : 

Le  garderont  matin  et  soir,                ^B 

^H         Mais  lors  tiens  sign  es  desmoustm,  28750 

Qc  ses  disciples,  s*ils  vendroiowt,           1 

^™          Qe  nuls  p^ir  droit  se  doubtera 

Par  nuyt  embler  ne  luy  porroiowt.    ^J 

1              Q1I  n'est  ove  dieu  le  piere  joynt. 

As  chivalers  grrïnt  sold  donoiont,      ^Ê 

^K             Uecîips  encontre  sa  nature 

Siqu'ils  bien  facent  leur  devoir,         ^M 

^H         La  cliere  jour  faisoit  oscure  ;                     ' 

Et  ciJs  tresbien  le  pmmettoiowt  ;       ^M 

^H         La  terre  de  sa  p^rt  trembloit^ 

Mais  contre  dieu  qant  ils  guerroioirt,      ' 

^r         Les  grosses  pierres  pur  fendure 

En  vein  ont  mis  leur  fol  espoir.     tSSoo  ' 

Sont  routes,  et  la  sepulture 

De  la  gcnt  morte  ov^rte  estoit, 

Ore  dirra  de  la   Restirecciomi 

Dont  il  plusours  resuscitoit  ; 

nostreseigtwur,  et  la  catise  pour 

Levoill  du  temple,  u  q'il  pendoit,  28760 

quoy  il   volott   mesmes   devenir 

Se  fent  en  deux  a  mesme  Ture  : 

hôm#^/e  et  âouffi^  la  mort  pour 

Centurio,  qui  tout  ce  voit, 

le  pecché  de  Adam.                     ^H 

—          Diât  q'il  le  fils  de  dieu  estoit, 

Ore  ay  du  passiown  escrit,            ^H 

^B         Seîgnour  du  toute  creature. 

Corne  Te  van  gi  le  no«s  descrit  ;           ^H 

^^              Un  chivaler  y  ot  Longis, 

Mais  de  sa  Resurreccioim                 ^H 

1               Qui  du  voegïesce  estoit  soubgts, 

Savoir  porretz.     Cil  qui  nasquit         ^M 

1               A  !uy  bailleront  une  lance, 

Par  grace  du  saint  espirit                  ^H 

^^         Qui  de  Jh^5u  le  cuer  au  pitz 

Sanz  paine  et  sanz  cornipcioa#n        ^M 

^H         T^rsp<?n:e,  et  lors  fuist  tout  complis 

De  la  virgîne,  et  Lazarofin                 ^M 

^H         Du  passiown  la  circumstance  :        28770 

Resuscita,  n*ert  pas  resoKn                ^1 

^H         Dont  bon  Joseph  par  la  suflrawce 

Q11  ait  son  corps  du  mort  soubgît  : 

^H          Du  Pilât  en  droite  ordinance 

Pour  ce  celle  Incarnacio«n             a88io 

^H          Le  corps  d'en  hait  la  croix  ad  pris, 

Mist  a  Resuscîtacioi^n                         ^^ 

^H         Si  Vad  cnoignt  du  vie  le  usance, 

La  tierce  jour,  dont  il  revit,              ^H 

^H         Et  puis  luy  ad  de  powrvoiancc 

Maïs  cil,  qui  ne  se  volt  celer,        ^K 

^H          En  un  sépulcre  ensevelis. 

Qant  il  s' ad  fait  resusciter,                ^H 

^H             Mais  lors  se  lieve  p^r  envie 

Appamst  a  la  Magdaleine,          ^^^^| 

^H         Des  maies  gens  la  compaigniej 

Fuis  a  Simon  volt  apparer,        ^^^| 

^^B                                 3^773  denhalt                    9B779 

sen  vont                   88789  enont         ^^^^| 

has  aucl  moustrer 
ommc  I'escriptwre  enseigne  ; 
\  foy  nous  soit  certeîne, 
larust  a  la  douszeine,        aSSso 
>mas  faisoit  taster  f,  157 

s  q'il  ot  du  char  hume i ne  : 
le  croit  a  tide  enseigne 
lont  se  puet  excuser, 
m  Crist,  endroit  de  moy 
le  fils  dieu  je  croy, 
i  vierge  as  pr/s  naisca#ice, 
iptesme  auci  la  foy 
s  en  ta  novelle  loy  ; 
^ce  j'ay  ma  créance  «8830 

a  mort  et  ta  penance 
pour  no  deliverance 
le,  qui  nous  eust  a  soy 
;  et  puis  je  n'ay  doubtance 
•ce  jour  de  ta  puissance 
as  le  corps  de  toy, 
u,  q'es  Rois  du  tout  celestre 
mal  et  du  terrestre, 
mervaille  je  me  pense 
beal  sire,  se  puet  estre     28840 
leignas  en  terre  n estre 
zt  mesmes  ta  pr^fsence, 
in  du  toute  sap  1  en  ce  1 
tout  bien  fine  et  com>Mence  ; 
ue  tu  es  si  grant  mestre, 
qwr  de  ta  providence 
iz  destourné  la  sentence 
!  que  te  fiert  au  destre  ? 
causes,  sire,  en  ce  je  voi» 
avis  sont  plain  du  foi,      18850 
justice  et  Tautre  amour, 
roelt  ^ue  chascun  Roy 
?  face  et  tic  ne  loy  ; 
covin t  que  cell  errour 
d'Adam  nostra  ancessour 
rescé  d^ascun  bon  tour  : 
it  a  ce  Adam  de  soy 
>oair,  q'ainçois  maint  jour 
le  come  son  peccheour 
et  tint  a  son  desroy.  a 8860 

list  Adam  ove  sa  covine 


Par  juggement  du  loy  divine, 

Dont  faire  estuet  redempciown  ; 

Car  dieus  ne  volt  pas  par  ravine 

Toilir  du  deable  la  saisine, 

Ainçois  fist  paier  la  rançon, 

Piïr  qui  fuist  ce  ?     Par  l'an  gel  notin  ; 

Car  ce  n'eust  pas  esté  resown, 

Depuîsq'Adam  fist  la  ruine  : 

Dont  dieus  de  sa  pnovisionn  28870 

Fist  faire  sans  corrupcioMn 

Un  autre  Adam  de  la  %rirgine. 

Icest  Adam  en  s'engendrure 
Sanz  culpe  estoit  du  forsfaiture 
Que  le  primer  Adam  faisoit; 
Pour  ce  pot  il  de  sa  droiture 
La  rançon  faire  a  sa  mesure, 
Ou  autrement  de  son  endroit 
Combat re  au  deaMe  po«r  son  droit  : 
Mais  Tun  et  l'autre  il  enp^moit,      38680 
Le  corps  qull  ot  de  no  nature 
Au  croix  pour  no  rançown  paioit, 
Comiwe  cil  qui  nos/re  frère  estoit 
Et  née  de  la  vîrgine  pure  ; 

Et  pour  parler  de  sa  bataille, 
Son  espirit  faisoit  mervaille, 
Car  il  en  fern  ot  assiégez, 
Dont  par  vertu  les  murs  assaille, 
Sa  croix  ou  main,  dont  fiert  et  maille, 
Tanqu'il  les  portes  ad  brisez,         28890 
Et  s'est  dedeinz  au  force  entrez  ; 
Dont  il  Adam  ad  aquitez, 
Si  tient  le  mestre  deable  en  baille 
Des  ferrs  estroitement  liez  ; 
Et  puis  au  corps  s'est  retournez 
Malgré  le  deble  et  sa  merdaille, 

Qant  dieus  q'estoit  victorials 
Ot  despuiiïé  les  enfernals, 
Jusq'au  sépulcre  retournoit, 
Comme  cil  q'estoit  celestials  ;         38900 
Le  corps  q'ainçois  estoit  mortals 
Au  tierce  jour  resuscitoit. 
Miracle  de  sî  hait  endroit 
Unques  nul  homwe  ne  faisoit, 
Car  c 'estoit  tout  luy  principals 
Qui  no5/re  foy  plu8  alïermoit  : 
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Dont  soit  le  noun  de  luy  benoit, 
Q^ensi  rechata  ses  vassals. 

Puiaqti'il  ad  dit  de  la  Passioiin 
nostreseigfiour  Jhesti  Crist,  dirra 
ore  de  la  CompaamioMO  nostre 
dame, 

O  vierge  et  mere  dieu  Marie, 
Bien  sai  que  tu  n'es  dep^irtie,         389 ro 
Qant  ton  chier  fils  sa  passiown 
Souifrist>  ainçois  en  compaignie 
Y  es  ;  sïque  de  ta  partie 
Testuet  avoir  compassiown  : 
Dont  en  ma  contemplado«n, 
Ma  dame»  sanz  elacîofin, 
Que  ta  loenge  en  soît  oïe, 
J'en  frai  la  declaraciown, 
Slque  ta  meditacio/<n 
Me  puist  aider  en  ceste  vie,  38920 

Mais  certes  je  ne  puiss  suffire 
De  cuer  penser,  de  bouche  dire  : 
Le  cuer  me  fait  tout  en  pensant, 
Pour  reconter  ne  pour  descnre 
La  grant  dolour,  !e  gnint  martire 
Qe  lors  avetz  pour  ton  enfant; 
Car  onques  fem/«e  n  ama  tant, 
Ne  ynqi€fs  femme  un  autre  amant 
Avoit  de  si  treshalt  empire  ; 
Plus  ert  pour  ce  !e  doel  pesant      »8930 
De  toi,  ma  dame^  al  houre  qant 
Om  luy  voloît  a  tort  occire. 

Matin  qant  ton  enfant  fuist  pris 
Et  ses  desciples  sont  fuTz, 
Tuj  dame,  lors  y  ap  roc  h  as  ; 
En  suspirant  ove  plours  et  cris 
Tu  viens  devant  tes  enemys 
En  la  pr^fsence  de  Pilas  : 
Mais  lors  y  ot  nuls  advocatz, 
Ma  dame,  po«r  pîeder  ton  cas       28940 
A  i*avajitage  de  ton  lîls, 
Dont  par  dolour  sovent  palmas  i 
Mais  autre  m^rcy  n'y  trovas 
Forsq'iîs  vow5  ont,  dame,  eschamiz* 


I 


o  dame,  ce  n'estoit  mervmUe, 
Qant  tu  ne  troves  que  te  vaiUe 
Po«r  ton  fils  aider  en  destrescc, 
Si  lors  ta  paine  s'apparaille  ; 
Car  la  puante  gcnt  merdaîlle 
Pour  revilcr  ta  gentillesce 
Mainte  parole  felonwesse 
Plain  de  dolour  et  de  tristesce 
Te  distront  en  leur  ribaldaille; 
Des  maies  gens  auci  la  pfirsse 
Tant  fuist,  que  tu  en  es  oppnfsse  : 
Vei  la  dolente  comwençaille  ! 

He,  dame,  cnquore  autre  dolour 
Te  eroist,  que  ly  fais  tosrrmentotir 
Ton  fils  escourgent  au  piler, 
Siq*il  en  pert  sane  et  suour^  1894 

Dont  fuist  sanglant  par  tout  entour, 
Et  tu^  ma  dame,  n'as  poer 
Ascunement  de  luy  aider: 
Nuls  ne  s'en  doit  esmirvailler 
Si  lors  te  change  la  colour. 
Car  chascun  cop  de  J*escourger 
Te  fi  ert,  ma  dame,  en  ton  pejvser 
Solonc  l*estat  du  fin  amour. 

Tristesce  enqore  et  marremeift 
Te  vienont  trop  espessement,       it^f 
Ma  dame,  qant  tu  poes  oïr 
Pilat  donner  le  juggemetit, 
Et  puis,  ma  dame,  toy  présent 
Laissa  le  puepîe  covenir  ; 
Lors  \ient  en  toy  le  so  venir, 
Q'asses  de  doel  te  fait  venir. 
Pensant  de  son  avienement, 
Et  q*il  nasqUit  sanz  fol  désir  ; 
Pour  ce  ne  duîst  il  pas  souffrir 
A  ton  avis  si  grant  tourment.         aSfl 

He,  dame,  enqore  croist  ta  peine, 
Qant  vois  venir  en  la  champeine 
Des  gens  sanz  nombre  et  estniier 
Des  citezeins  et  gent  foreîne  : 
Chascuns  endroit  de  soy  se  peine 
Comme  puct  venir  et  aprocher, 
Ton  fils  et  toy  pour  esguarder. 
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1  vcnoit  sa  croix  porter 

Mais  Vie  ne  le  voet  souffrir,                            ^H 

au  mont  par  tiele  enseigne 

En  si  commence  la  destance  ;                           ^H 

luy  deust  crucifier  :            28990 

Mort  vient  et  claime  raqueintance,                 ^H 

î  chose  consirer, 

Et  Vie  a  soy  trait  la  balance,                            ^H 

le,  lors  te  fait  aleine* 

Que  l'un  prfnt  l'autre  va  tollir:                        ^H 

tost  aprts  lors  voies  tu 

En  si  toy  fait  la  sufficance,                                 ^H 

rmentonrs.  q  ont  estendu 

Qe  po«r  le  temps  tu  n*as  puissance                ^^M 

i  pour  attacher  au  crois  : 

De  vivre  tout  ne  tout  morin            29040         ^^M 

tcrias,  *0  fils  Jhftsu, 

He,  dame,  bien  prop  h  et  i  2a                           ^H 

ippli  de  ta  vertu, 

Saint  Simeon,  qui  toy  conta                              ^H 

z  morir  ta  mere  ainçois/ 

Comment  Tespeie  a  sa  mesure                        ^H 

sant  deux  fois  ou  trois 

Ta  dolente  aime  passera.                                  ^H 

»  et  a  chasciine  fois^             29000 

0  dame,  ce  signefia                                           ^H 

poair  t'ert  revenu, 

Compassto»m  de  ta  nature,                               ^H 

*  Helas  !  '  a  basse  vois, 

Que  lors  t'avient  a  mesme  l'ure                      ^H 

,  Pilât  !  helas,  malvoîs  1 

Qant  ton  enfant  la  mort  endure  :                     ^H 

mon  joye  ay  toiJt  perân.'' 

L*cspeie  lors  te  tresperça,                                 ^H 

lame,  pour  mirer  au  droit 

Par  quoy  la  mort  te  corust  sure,    29050         ^H 

-me  comme  l'en  estendoit, 

Mais  die  us,  q' a  voit  ta  vie  en  cure,                   ^H 

s  qant  fuist  crucifié, 

De  sa  puissance  Taresta.                                   ^H 

eine  et  nerÇ  u  qut  ce  soit, 

He,  qui  dirroit  ta  paioe  fiere,                       ^| 

ît  au  force  debrisoît, 

Qant  il  towma  vers  toy  sa  c  hi  ere,                    ^H 

)nt  tirez  en  long  et  lée,        f.  158 

Et  a  Jehan  tout  ensement,                               ^H 

les  joyntz  par  leur  degré  2901  ï 

Et  si  vous  dist  en  la  manière,                          ^H 

i*estoiont  desjoigné, 

*  Vei  ci  ton  fils,  vei  ci  ta  mere  î  '                      ^H 

a  paine  conteroit 

0  comwie  l*eschange  fuist  dolent,                    ^H 

rs  te  vient  en  la  pensée  ? 

Qant  poi^r  ton  fils  omnipotent                        ^H 

ps  q*il  ot  en  si  pené 

Il  te  fait  prmdre  ton  client  î           29060         ^H 

er  pena  de  tiel  endroit 

Si  prms  en  lieu  de  ta  lumere                          ^H 

sur  treslout  te  multeplie 

La  lanterne  en  eschangement  ;                        ^H 

i,  qant  ton  chier  fiis  se  plie 

Du  quoy  je  n*ay  mervaillement                       ^H 

'  la  croix  et  haltement 

Si  celle  espeie  lors  te  fiere,                              ^H 

laissa  ceste  vie.                    29020 

Si  toute  paine  et  le  martire                           ^H 

s  que  tu,  ma  dame,  oïe 

Que  le  martir  et  la  martire                              ^H 

t*estonwe  fièrement, 

Souffriront  unqes  a  nul  jour                            ^H 

u  pasmas  asses  sovent  : 

Fuissont  en  un,  ne  puet  souflire                      ^H 

ler  fcndti  ton  cuer  powrfent, 

Pour  comparer  ne  pour  descrire,                    ^H 

rt  de  luy  toy  morte  fie  ; 

Dame,  au  reguard  te  ta  dolour.      29070        ^H 

irps  morust,  ton  corps  s*exte#ft 

Car  celle  paine  q*ert  de  lour                           ^H 

e  mort  gisant  piteuseme^it, 

C'estoit  la  paine  cxteriour»                               ^^M 

jtc  joye  t'est  faillie. 

Que  soulemeot  le  corps  en  pire,                      ^H 

nort  qui  fad  fait  dep<?rtir 

Mais  ta  paine  ert  înteriour,                              ^H 

i  amy  tu  voes  partir,              39030 

Dont  t  aime  sente  la  tristour                           ^H 

/re  plys  tu  n'as  plesance  ; 

Plus  que  nul  homw/e  porroit  dire.                  ^^M 

loy  la  Mort  te  vient  saisir^ 

\      Ce  p^rticnt,  dame,  a  ton  dev<                     ^^M 

L 

^^1 
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Pour  dolour  et  trîstesce  avoir 

Sovent  ton  douls  fils  reclamoies,       ^M 

Plus  qste  ouîle  autre  eu  terre  née  ; 

Des  lermes  tu  son  corps  muilloies,       1 

Car  tu  scies,  dame,  bien  du  voir     39080 

Et  il  ton  corps  du  sanc  muilloit»             1 

Ce  que  nul  autre  puet  savoir, 

Tant   come    tu    as   son    corps  pr^  1 

Endroit  de  sa  divinité 

sent,                                             ^M 

Q'il  est  fils  de  ïatrinité, 

Enqore  ascun  confortement              ^H 

Et  qu'il  de  toy  s'est  encharné.                    , 

En    as;      mais    deinz    brieve     honn   . 

Pour  ce,  qant  tu  luy  poes  veoir 

après,                                             ^J 

Morir  solonc  rumanitc, 

Qant  Joseph  en  son  monument        ^H 

Le  doel  que  lors  tu  as  mené 

Le  mist,  lors  desconfortement             \m 

N'est  cuer  qui  le  puet  concevoir. 

Te  vient,  ma  dame,  asses  de  pnfS  :  ajtj*  1 

Qmque  remaint,  quiqt/p  s'en  vait. 

Dont  tu  Joseph  prias  ades                        | 

Presde  la  croix  sanz  nul  retrait»    29090 

Q'il  pour  ton  cuer  remettre  en  pes    ^J 

Ma  dame,  tu  te  tiens  en  si 

Toi  ove  ton  fils  ensembleme#ft           ^M 

En  compleignant  le  gmnt  mesfait 

Volt  sevelir,  siq«^  jammcs          ^^^H 

Des  raales  gens,  qui  tiHit  sustrait 

En  ceste  vie  u  que  tu  es              ^^^H 

Le  fils  dieu,  qui  de  toy  nas<|ui  ; 

Ne  soietz  mais  entre  la  gcnt,        ^^^H 

Mais  cil  qui  lors  cust  tout  oï 

Mais  ce,  nientmei nz  qiif  tu  prias,   ^H 

Le  dolour  et  la  pîeignte  auci, 

Joseph  dedist,  dont  qant  veias            ^| 

Que  lors  par  toy  sont  dit  et  fait, 

Sanz  toy  ton  fils  enseveli,                    ^^ 

Il  porroit  dire  bien  de  fy 

Novel  dolour  recomwencas,           ^9^^  J 

Que  ja  de  nulle  ou  de  nuîly 

Dont  tu  crias,  ploras,  pasmas,            mm 

Ne  receust  cuer  si  grant  deshait*    29100 

Et  regrctas  la  mort  de  luy                  ^B 

Un  temps  gisoies  en  pasmant, 

Q  ert  ton  enfant  et  ton  amy,              ^B 

Un  autre  temps  en  lermoïant,                   \ 

Sovent  disant,  *  Helas,  aymy!           ^H 

One  en  suspir,  ore  en  compleignte  ; 

0  si  je  ne  reverray  pas                      ^H 

Et  molt  sovent  vas  enbraçant 

Mon  fils  î  Helas,  0  dieu  mercy  !        ^H 

La  croix,  u  tu  ton  fils  pendant 

Fai,  sire,  que  je  moerge  yci                ^H 

Reguars,  du  sanc  dont  goutte  meinte 

Pour  la  pité  que  tu  en  as/                   ^H 

T'ad  du  vcrmaîl,  ma  dame,  teinte 

La  mort,  ma  dame,  pour  certeîn     ^M 

Des  plaies  que  par  grief  destrein te 

A  toy  lors  eust  esté  prochein,        19»S*  1 

Vîenont  d'en  hait  la  croix  corant  : 

Si  ton  chier  fils  par  sa  tendrescc       ^J 

0  tu  virgine  et  mere  seinte,            atji  10 

N'eust  cn%'oié  tout  prest  au  mein       ^M 

Le  dolour  de  la  femme  enceinte 

De  dieu  son  piere  soverein                  ^% 

A  ta  dolour  n'est  rcsemblant. 

Ses  angles,  qui  par  grant  huwblesce^J 

Mais  puis,  qant  Joseph  dcpcndoit 

Te  font  confort  a  la  destresce,           mM 

Ton  fils  de  la  u  qu'il  pendoit, 

Si  te  diont  joye  et  leesce,                   ^H 

Pitousement  tes  oels  levoies  :                    , 

Q'au  tierce  jour  tout  vif  et  sein          ^H 

Et  qant  son  corps  au  terre  estoit, 

Verras  ton  fils  ;  et  ensi  cesse            ^H 

Ton  corps  d'amour  s'esvertuoit 

Par  leur  novelle  !a  Iristesce               ^H 

Pour  Tenbracer,  u  tu  le  voies, 

En  bon  espoir  de  l'endemein.        i^t^ 

Et  enbraçant  tu  luy  baisoies, 

Et  en  baisant  sur  luy  pasmoies,     29110 

Puisq'il  ad   dit  de   1&  Compas- 

Sovent  as  chald,  sovent  as  froit  ; 

sioMn  de  nosfre  dame,  dirra  ore 
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1  joyes   quelles    elle   avoit 

Se  moustra,  dont  chascuns  sc»n  cas         ^^^| 

la  Resurreccioim  de  sown 

Te  vient  conter  a  tiele  enseigne  \            ^^^| 

fils. 

Puis  apparust  il  al  unszeîne                     ^^^1 

^e,  comment  conteroie 

De  sa  doctrine  et  leur  enseine,                 ^^^| 

Scf  de  la  soudeine  Joie 

Et  sur  ce  dist  a  saint  Thomas                   ^^^H 

1  te  vient  au  tierce  jowr? 

QuMl  tasteroit  sa  char  humeine                 ^^^H 

Ipirit  revient  sa  voie 

Pour  luy  remettre  en  foy  certeine,                 ^| 

l,  u  q'il  ad  pris  sa  proie 

Qui  p^rdevant  ne  creoit  pas.                           H 

1  nos/re  ancessour, 

He,  dame^  ce  n'estoit  petit,                          H 

Ut  ce  comwfe  droit  seignowr 

Qant  tiele  chose  te  fuîst  dit,            99210         H 

au  corps  fait  son  retowr, 

Grant    Joye    en    as    et    gmnt    pie-             H 

e  lieve  et  le  convoie 

sance ;                                                          H 

ttys  par  tout  entour,           29170 

Car  lors  scies  tu  sanz  contredit                        H 

rqui  furont  en  crrottr 

Que  les  apostres  sont  parfit                              H 

t  foy  les  supple  et  ploie. 

Du  droite  foy  sanz  mescreance  ;                      ^| 

te,  si  ton  fils  appiere 

Chascuns  en  porte  tesmoigttance,                   ^| 

mr  moustrer  la  manière 

Et  si  diont  par  grande  instance,                       ^| 

\  lever  du  i^ort  en  vie, 

*  No  seignour  q'estoit  mort  revit,                     ^| 

t  que  soietz  la  primere 

Mort  est  vencu  de  sa  puissance/                      H 

lue  Jaque,  Andreu  ne  Piere, 
Bist»  n'en  double  mie, 

Les  mescreantz  en  ont  grevance,                    ^| 

£t  tu^  ma  dame,  en  as  délit.            39120         ^| 

ma  dame,  es  rejoye. 

^^H 

^  J<5yc  je  te  prie                39180 

^^^^1 

'      *f     j       -f               r                                       y 

\  ma  dame»  la  misère 
et  p«r  ta  courtoisie 

Puîsqll  ad  dit  de  la  Resurec-        ^^H 

ciown,  dirra  ore  de  TAsceneioMii       ^^B 

et  corps  sanz  deptirtie 

nostre  Setgnetir.                                       ^^^| 

yous,  tresdoulce  mere. 

Jh<f^»#s,  qui  tout  volt  conferm^,              ^^^| 

sa  ResurreccioMn 

Qe  noii^  devons  jamw<es  dout^                 ^^^| 

%  mis  en  soubjeccioim» 

Q'il  estoit  ftls  au  toutpuissawt,                          ^| 

\  avoit  de  noM5  poer  ; 

Ainçois  q  om  doit  par  tout  conter,                    ^| 

H  tu  as  inspccciown. 

Sa  char  humeine  fist  monter                           ^| 

Hi  ta  refecciown 

Au  ciel,  dont  il  venoit  devant  ;                         ^| 

gmnt  joye  estoit  plener;  29190 

L'apostre  tous  et  toy  voiant,                             ^^L 

Wmt  n'estuet  parler 

Vint  une  nue  en  avalant,                                    ^| 

ire  ne  de  suspirer 

Dont  il  se  clost,  si  q*esgarder                           ^1 

ne  tiele  objeccionn  : 

Ne  luy  poeU  de  lors  avant:            39230          ^| 

r  desore  vuil  conter 

Chascuns  s*en  vait  esmirrvcilknt,                     ^^ 

Il  dont  porray  monter, 

£t  tu,  ma  dame,  a  leesccr.                                ^| 

1^  en  ta  pnc^ecciown. 

Qant  il  montoit,  en  mesme  Furc                   H 

rife,  molt  te  confortas        1 159 

Dieus  envoia  par  aventure                                ^| 

fils  mort  vif  revoias, 

Deux  hommes,  dame,  toy  prirsenii                  H 

■prrs  au  Magdaleine, 

Qui  portont  bboche  la  vesture                         H 

Bion  et  Cleophas              99100 

Et  furont  du  belle  estature,                             H 

CaSS                      99015  cnportc 

39019  cnorit                   «99ao  coâs                    ■ 

r                        tfyaaB  ciutvmiant 

^«9331  «en  vait 

J 
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Et  si  dtont  cortoisement  : 

Puisqu'il  ad  dît  de  l' AscensioM^fl 

*  O  vous  du  Galilee  gent, 

iiOA7res^/^w(?wr,dirraore  de  Tavenii^H 

A  quoy  gardetz  le  firmament  ?       39340 

me^ft  du  saint  cspiriL                     ^m 

Cil  Jh«5MS  qui  s'en  vait  dessure, 

L'en  doit  bien  trere  en  rc membrane^ 

A  son  grant  Jour  de  Juggement 

De  nos/re  foy  la  powrtc nance              MM 

Lors  revendra  semblablement 

Comme  il  avint  :  pour  ce  vous  diii,     ^H 

Pour  juger  toute  creature/ 

Cil  qui  nous  tient  en  govrmance,       ^M 

Cil  qui  t'ad  guari  des  toys  malst 

A'iuz  q'iï  moriist,  de  sa  plesancc         ^M 

C'est  ton  chief  fils,  les  deux  vassals 

A  ses  apostres  ot  promis                    ^H 

A  ton  honour^  ma  dame>  envoit, 

Que  depar  dieu  leur  ert  tramis         ^H 

Pour  toy  conter  com  we  tes  foials, 

De  ciel  ly  tressaintz  esprritz,             ^H 

Que  cil  q*ainçois  estoit  mortals 

Par  qui  serront  en  la  créance             ^H 

Sa  char  humeioe  lors  montoit        39250 

De  toute  chose  bien  apris  :             ^'^^l 

A  dieu  son  piere,  u  qu'il  estoit 

Sur  quoy  le  temps  q*ii  ot  assis           ^M 

£t  a  sa  destre  s'asseoit. 

Attendont  en  bonwc  esp<*rance,          ^M 

0  dame,  q'es  de  tiels  consals 

0  dame,  q'en  scies  tout  le  fait,       ^Ê 

Privé,  bien  dois  en  ton  endroit 

Tu  n'as  pas  joye  contrefait,               ^H 

Grant  Joye  avoir,  qant  de  son  droit 

Ainz  fuist  certain  et  beneuré  ;           ^H 

Ton  fils  estoit  de  ciel  Royals, 

Dont  par  consail  chascuns  s'en  vait  ^M 

0  dame,  je  n'en  sui  doubtans, 

De  les  apostres  en  aguait                   ^M 

De  ciel  furont  les  deux  scrgautz, 

Ove  toy,  ma  dame,  en  la  Cité,           ^M 

Qui  vicoont  de  la  court  divine 

Et  la  se  sont  ils  demouré,                   ^^ 

Pour  ceaux  qui  la  furont  estantz    29260 

Sicomwie  ton  fils  l*ol  assigné,        39|«M 

Faire  en  la  foy  ïe  metilx  creantz, 

En  esp^mnce  et  en  souhait                 ^M 

Et  pour  toy  conter  la  covine, 

Du  temps  qant  serront  inspiré         ^M 

Comment  ton  fiJs  ot  pris  saisine 

De  Tespirit  leur  avoué,                      ^H 

De  ciel  :  et  lors  chascuns  t'encline, 

Par  qui  bonté  serront  parfait.            ^1 

Et  puis  s'en  vont  en  hait  volantz 

Ensi  comwc  ton  fils  leur  promisl^  ^J 

Vers  celle  court  q*est  angeline. 

Bien  tost  après  il  avenist  ;                 ^H 

Ton  fils,  q'ensi  la  mort  termine, 

Dieus  ses  apostres  visita,                  ^H 

Nous    moustra    bien    q*il    est    puis- 

Uespirit  saint  il  leur  tnvmîst,           ^H 

saiftz. 

Qui  de  sa  grace  replenist                  ^| 

En  ceste  siècle  se  rejoye 

Leur  cuers  et  tout  eslumina  ;         ^9^| 

Chascune  mere,  s'elle  voie              29270 

Diverses  langues  leur  moustra          ^H 

Son  fils  monter  en  grant  honowr; 

Semblable  au  flam/we  que  s'en  va     ^M 

Mais  tu,  ma  dame,  d'autre  voie 

Ardant,  dont  chascun  s^esbahîst        ^| 

Bien  dois  avoir  parfaite  Joye, 

Prim^^rement,  mais  puis  cela             ^H 

Voiant  ton  fils  supmour. 

La  mercy  dieu  chascuns  loa,            ^H 

De  ciel  et  terre  Empjffieour  ; 

Car  toute  langue  il  leur  apmt          ^B 

Des  tous  seigno«rs  il  est  seignowr, 

Qant  tieles  langues  ont  resçtiz,      ^M 

Des  Rois  chascuns  vers  luy  se  ploie  : 

De  meîntenant  leur  est  infuz             ^H 

Et  ce  te  fait  de  jour  en  jour 

La  grace,  dont  chascuns  parloit        ^M 

Tenir  les  Joyes  au  sojour 

En  langue  des  Latins  et  G  reus,     ^i^| 

Et  hoster  toute  anguisse  envoie.    39380 

De  Mede  et  Prrcc  cl  des  Caldeus,    ^M 

^9341,  99396  scnvAît                  99: 

265  sen  vont                   ^95  ta  senva             ^H 
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ft  et  d'Ynde  en  leur  endroit  ; 

Com^^ie  Gabriel  te  salua,                 29361         ^H 

ft  soubz  le  ciel  n'avoit, 

Comme  se  contint  puis  en  s'enfance,              ^H 

language  ne  parloit 

Comme  d*eaue  en  vin  fist  la  muance,             ^H 

re,  qui  Itiist  droit  Hebreus  : 

Com///e  Lazaroim  resuscita.                            ^H 

y  gmntment  s'esmerveilloit 

De  tic  les  choses  tu  te  penses,                      ^H 

dtude  quelle  estoit 

Et  puis  api^s  tu  contrepenses                         ^H 

res,  q'cn  sont  trop  confuz. 

De  sa  penance  et  dure  mort  j                         ^H 

de  grace  repleniz 

Mais  d'autre  pari  qant  tu  repenses                 ^H 

i  de  dieu  furont  apris          29530 

Son  relever,  iors  tu  compenses                       ^H 

ont  p^r  comwun  assent, 

Ta  peine  ovesq«f  ton  desport,        29370         ^H 

de  i  autre  soit  partis 

Mais  au  darrein  te  vient  plus  fort                   ^^ 

prêcher  en  tous  poiis 

La  Joye  q'en  ton  cuer  resort,                                1 

invertir  la  maie  gent  : 

Qant  tu  TAscencioA^n  pourpenses  ;                 ^J 

>y  chascuos  sa  voie  pr^nt 

Car  lors  te  vient  si  grant  confort,                    ^H 

t  le  mond  comwxutiement  ; 

Que  par  tresamourous  enhort                         ^H 

i  des  tous  y  est  remis, 

Te  semble  a  estre  en  ses  pr^ences,                ^B 

le,  ove  toy  que  soulement 

Sovent  tu  vais  pour  remirer                          ^H 

qui  debonwairement 

Le  lieu  u  qu'il  se  fîst  monter»                           ^^Ê 

y  servir  t'estoit  soubgis.      29340 

Guardant  aval  et  puis  dessure        f.  160         ^H 

Par  amourouse  suspirer  ;                ^93^0         ^H 

î  dîrra  comwent  nostra  dame 

Ma  dame,  et  lors  t'en  fais  aler                         ^H 

>ntiDt  en  la  compaignie  de       | 

Par  fin  amowr  qui  te  court  sure                       ^H 

Q  Evangelist  après  TÂscen- 

Powr  sercher  deinz  sa  sepulture,                     ^H 

L. 

Si  tu  luy  poes  par  aventure                              ^H 

s  TassumpeioMn  com  plie 

En  l*un  ou  lautre  lieu  trover.                          ^H 

ma  dame,  ades  se  plie 

Tu  es  sa  mere  de  nature,                                 ^H 

y  servir  et  honourer  : 

Et  d'autre  part  sa  creature,                              ^^H 

e  en  fuist  la  compaignie, 

Si  q*il  te  fait  a  force  amer*                                ^^ 

•rge  a  l'autre  s'associe 

Combien  que  t'aime  fuist  divine                   ^H 

lie  ment  a  demourer. 

Et  ta  pensée  celestine,                    29390         ^H 

ame,  tu  te  fais  aïer 

Ma  dame,  enqore  a  mon  avis                           ^M 

ité  pour  sojourner 

De  tiel  amour  que  je  destine                            ^H 

tu  pues  a  guarantie 

Pour  la  tendresce  femeline                               ^H 

1  sépulcre  hosteïl  trouver,  29350  | 

Ton  tendre  cuer  estoit  suspris  :                        ^H 

aler  et  contempler 

Car  j'en  suy  tout  certains  et  fis,                       ^H 

;ine  druerie. 

L*amour  que  portas  a  ton  fils                           ^M 

1  n'estoit  ne  ja  serra 

Estoit  de  tiele  discipline,                                  ^H 

Il  ai  fort  énamoura 

Qe  tout  le  monde  au  droit  devis                       ^H 

unour  en  espérance, 

Ne  tous  les  seintz  de  paradis                            ^H 

tu,  ma  dame  ;  et  pour  cela 

N'en  porront  conter  la  covine.       19400          ^H 

h  celle  houre  ne  passa, 

Mais  si  d'amour  soietz  vencu,                       ^H 

>n  fils  en  remembrance 

Enqore  il  t'est  bien  avenu                                ^H 

12  par  droite  sovenance, 

Qe  n'es  amie  sanz  amant  ;                                ^M 

fuist  conceu,com>^e  ot  naiscawce,' 

Car  ly  trespuissant  fils  de  dieu                         ^^ 

99338  qensoQt            ^9344  enfuist 

39371  plu&fort            «9395  icn»uy                          ^à 
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Q'en  toy,  ma  dame,  estoit  conceu, 

Enquore  pour  parler  ensi                ^^ 

Cest  ton  amy  et  ton  enfant,                       ' 

De  la  bealté  de  ton  amy,                 *$45«1 

Qui  vait  de  toy  enamourai^t 

Lors  m'est  avis  par  droit  amer            ^J 

Sur  toute  rien  que  soit  vivant  : 

Que  tu,  ma  dame,  as  bien  choisy  ;      ^M 

Loial  est  il,  loiale  es  ta, 

Car  il  sur  tout  est  enbelly              ^^^H 

Ce  que  tu  voes  il  voet  atant  ;           19410 

Plus  que  Ten  porroit  deviser  :        ^^^^| 

Bien  ftiist  Tamour  de  vows  séant, 

Très  tous  les  angles  au  primer,      ^^^B 

Par  qui  tout  bien  nous  est  venu. 

Et  cils  qui  dieus  glorifier               ^^^B 

Ma  dame,  tu  as  avantage, 

Voldra,  par  te  sool  esjoy  ;            ^^^H 

,             Qe  sanz  ta  leiire  et  ton  message, 

Car  Ils  n*ont  autre  désirer,           ^^^H 

1            Ainz  seulement  de  ta  pensée. 

Fors  soul  sa  face  remtrer              ^^^| 

1            Ton  amy  savoit  le  corage 

Pour  la  bealté  q'ils  trovent  y.        ^9^ 

1            De  toy  et  tout  le  governagc 

Et  si  nous  parlons  de  richesse,            J 

^H       El  en  apert  et  en  celée  : 

Ma  dame,  unqes  nulle  E m  paresse      ^H 

^V       Dont  iï  te  savoit  molt  bon  gré, 

Un  autre  amy  si  riche  avoit  ;                ^1 

Par  quoy  sovewt  en  son  degré        29420 

Car  ciel  et  terre  ove  leur  grondesse^       J 

Tenvoia  de  son  hait  estage 

La  mer  ove  tout  sa  p^rfondesse,        ^m 

Son  angel,  qui  t*ad  conforté  :                     ' 

Le  firmament  q'ensus  l'en  voit,          ^H 

Si  tu  soies  énamourée                                1 

Trestout  ce  p^rtient  a  son  droit  ;        ^M 

D'un  tiel  amy»  tu  fais  que  sage. 

N'y  ad  richesse  en  nulle  endroit          ^M 

La  dame  que  voet  estre  amye 

Dont  ne  puet  faire  sa  krgesce.            ^M 

A  tiel  amy  ne  se  doit  mye 

He  dame,  quoy  q'avenir  doit,         '9|^| 

Dcsesp^er  ascunement  ; 

D'un  tie!  amy  qui  se  pourvoit              ^M 

Car  quoy  q'om  pense  ou  face  ou  die, 

Par  povreté  n*avra  destresee.              ^B 

Sa  sapience  est  tant  guarnie 

De  gentillesce  pour  voir  dire,         ^H 

Q'il  le  sciet  tout  apertement  ;         29430 

Ma  dame,  tu  scies  bien  cslire             ^H 

Le  ciel  ove  tout  le  firmament, 

Un  amy  gentil  voîrement                    ^H 

La  terre  ove  tout  le  fondement, 

Plus  que  nul  homwie  puet  souflfire      ^M 

Tout  fist  au  prim^ne  establie. 

Pour  reconter  ne  pour  descrire  :        ^| 

He,  dame^  tu  fais  sagement 

Car  dieu  le  piere  est  son  parent»        ^M 

D'amer  celluy  qui  tielement 

Q'avant  trestout  comiwcncenicnt 

De  son  sens  nous  gov^me  et  guie. 

L'engendra  niesmes  proprement  294^0   1 

Ton  amy,  dame,  est  auci  fort, 

Egal  a  luy  deinz  son  empire,              ^Ê 

Q*au  force  il  ad  vencu  la  mort, 

Et  puis  la  char  q'il  de  toy  pr^nt         ^M 

Et  tons  les  portes  enfernals 

Estoit  née  du  royale  gent  :                 ^H 

Malgré  le  dcble  et  son  acort           99440 

Veî  la  comme  it  est  gentil  sire  !   ^^^H 

Rompu,  pour  faire  le  confort 

Et  pour  parler  de  curtoisie,      ^^^^ 

A  ceayx  q^ainçois  furont  mortals  : 

Lors  est  asses  que  je  vous  die          ^H 

Unques  Charles  Emprrials 

Que  ton  amy  soit  plus  curtois            ^^ 

N*estoit  ensi  \'ictorials, 

Que  nuts  qui  maint  en  ceste  vie  ;       ^M 

Ne  si  forcibles  de  son  port. 

Car  il  est  de  la  court  norrie                 ^^ 

Dont  m'est  avis  q'uns  tiels  vassals, 

U  jamwais  vilains  ne  nialvois        29490 

Ma  dame,  p^rmy  ses  travals 

Entrer  porra  nul  jour  du  moys,        ^H 

Digne  est  d'amour  et  de  desport. 

S'il  par  la  grace  dieu  ainçots        ^^^| 

^fe                                                                       994541  99- 

476  Fluâquf                                             ^^^H 
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*e  toute  vilainie. 

Po«r  queux  ton  fils  voloit  morir  :                    ^H 

ne,  Iti  as  bien  ton  chois, 

Dont  tu,  ma  dame»  as  Joye  pleine,                  ^H 

norry  qant  tu  luy  vois, 

Car  par  cela  tu  es  certeine                               ^H 

n  mesines  es  amye. 

La  mort  ton  fils  ne  fuîst  pas  veine,  29540         ^H 

ton  amy  et  ton  vassal 

Qant  tiel  eflfcct  vois  avenir  ;                              ^H 

na  dame,  liberal  ? 

Du  quoy  ton  cuer  grant  Joie  meinc                ^H 

cnient  je  dy  que  voir 

Pour  la  salut  du  vie  humeine,                           ^H 

ranchise  natural                    29500 

Quelîe  autrement  devoit  périr.                         ^H 

irestous  en  genr'ral 

La  nuyt  que  ton  chier  fils  nasquit                 ^H 

le  m  cube  de  son  avoir, 

Molt  fuist  certain  que  Fangel  dist,                     ^H 

son  corps,  dont  vie  avoir 

Qe  peas  a  lomwie  soit  en  terre  ;                       ^H 

st,  et  puis  de  son  pooir 

Car  ainz  q'il  mort  po«r  now5  souffrît^               ^^M 

idein  ove  respirital 

La  terre  en  soy  lors  fuist  maldit,                     ^^H 

d  donwé  pour  meuïx  valoir. 

Mais  ton  chier  iils  q*est  debonwere  29550         ^^H 

ne,  ne  te  puet  doloir 

La  faisoit  de  sa  mort  réfère,                            ^H 

si  bon  especial. 

Et  Vommùf  ainçois  qui  par  mesfcre                 ^^Ê 

*eble  joye  a  mon  avis 

Au  deable  a  voit  esté  soubgit,                           ^^M 

ZTf  ma  dame,  est  rejoïr,       29510 

Remist  en  grace  de  bienfere,                           ^H 

f  en  terre,  en  creature  ; 

He,  dame,  de  si  bon  affere                               ^H 

pour  ce  que  tes  amys 

Ton  cuer  en  terre  s'esjoyt,                               ^H 

u  près  son  piere  mys, 

Depuisqi/f  l*omwe  ot  offcndu                       ^H 

j  til  q'est  toutpuissawt  dessure: 

Son  dieu,  de  lors  fuist  défendu                         ^H 

ne  chose  que  t'assure 

Qu'il  eust  pover  sur  creature»                          ^H 

»t  auci  de  ta  nature, 

Sicomwe  devant  dvoit  eeu  ;            2956a         ^H 

q*en  toy  sa  char  ad  pris 

Car  par  pecché  luy  fuist  toUu                           ^H 

laissa  virgine  pure  ; 

Ce  qu'il  ainçois  ot  de  nature  :                           ^H 

ïsown  est  que  Ten  f  onure 

Mais  qant  ton  fils  morust,  al  hure                    ^^ 

ynour  de  ton  noble  ftJs.       29510 

Lors  fuist  redcmpt  la  forsfaitnrc,                          J 

IS  sox^nt  de  jour  en  jour 

Dont  la  franchise  est  oit  rendu                         ^H 

lit  te  ciel  su  péri  our 

A  l*omwe,  siq'en  sa  mesure                             ^H 

jles  t*ad  fait  envoier, 

De  toutes  bestes  a  dessure                             ^H 

^porter  la  grant  d  oui  cour 

11  fuist  le  seconde  zpr^s  dieu,                          ^^m 

resfin  loyal  amour* 

Et  ensi  fuist  reconcik                                          J 

ntre  vous  sanz  deviser. 

Le  forsfait  et  Tint  quite                     3957«          ^H 

ne,  de  tiel  messager, 

Entre  autre  creature  et  nous  ;         f.  idi          ^H 

:  te  voloit  visiter, 

Dont  m'est  avis  en  vérité                                 ^H 

e  sa  maison  angelour, 

Qe  ton  cuer,  dame,  en  son  degré                    ^H 

oye  porrctz  démener,          29530 

Du  creature  estoit  joyous  ;           .                   ^H 

te  fesoit  honurer 

Car  ton  chier  fils,  q'est  gracious,                      ^H 

celestial  honour. 

Le  ciel,  la  terre  et  nous  trestous,                     ^H 

Mxe  auci  te  fais  joyr, 

Et  c  hase  un  creature  née,                                   ^^M 

1  apostres  pues  oïr                          i 

Ma  dame,  pour  Famour  de  voii5                      ^H 

ne  jour  de  la  semeigne, 

Ad  do  novel  1  fait  glorious,                                ^H 

^s  les  gens  font  convertir, 

Dont  son  noun  soit  glorifié.            29580         ^H 

■        ^493  ^0                   39531  plus 

«oucnt                   09539  Denbalt                                ^^Ê 

B^^ 

'     .^^^J 
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^^              Ore  dîrra  de  la  mort  et  de  la 

Morras,  ce  dist,  par  rordînance         ^M 

^H         Asstimpciorin  de  nosire  Dame. 

De  dieu,  q'ot  fait  ovrir  sa  porte,         ^H 

^"           He,  dame,  comwient  conteroje 

U  dois  entrer  en  sa  puissance,           ^H 

Ce  que  je  penser  ne  po»rroie  ? 

En  si  te  mist  en  esp^'rance                   ^H 

Car  certes  je  ne  puiss  suffire, 

Cel  angeï,  qui  te  reconforte,               ^H 

Si  toute  langue  serroit  01  oie. 

Qant  as  entendu  le  message,          ^M 

Pour  reconter  la  disme  joye, 

Dieu  en  loas  du  bon  corage,           «9*^1 

De  jour  en  jour  q'en  toy  respire, 

Et  oultre  ce  tu  luy  prioies                   ^^J 

Depuis  ce  que  ton  fils  et  sire 

Q'ascun  de  l'enfernal  hostage,           ^H 

^m        A  dieu  le  piere  en  son  empire 

Qant  tu  serres  sur  ton  passage          ^B 

^U       S'estoit  monté  la  haite  voie  : 

Des  oels  mortiebc  jamwes  ne  voies  ;^H 

Mais  sur  toot,  dame,  pour  voir  dire, 

Et  puis  prias  par  toutes  voies              ^^ 

Qove  luy  fuissetz  ton  cuer  desire  295?» 

Disant  :  '  O  dïeus,  qui  tu  m'envoies    ^J 

Par  fin  amour  qui  te  convoie. 

Tes  saintz  apostres  au  terrage            ^M 

Et  pour  ce,  dame,  ton  amy, 

Du  corps  dont  nestre  tu  deignoies.*    ^Ê 

Tun  chier  fils  et  ton  cïiier  norri, 

Tout  fuist  granté  ce  que  voloies,        ^B 

^H        Qui  ton  désir  trestout  sa  voit, 

Et  Tangel  monte  en  son  estage.      aç^^l^ 

^H        ^^  temps  qu'il  avoit  establi 

0  dame,  cil  qui  toy  fist  nestre              1 

Volt  bien  que  tout  soit  acompli 

D'un  ventre  viel,  baraigne  et  Oestre,       1 

Ce  que  ton  cuer  plus  desiroit  : 

Voit  ore  auci  contre  nature                 ^J 

P<ir  quoy,  ma  dame,  en  son  endroit 

Miracle  faire  ensi  comi«e  mestre,      ^M 

Com  m  e  ton  l  oyal  am  y  fai  soit,         a  96  00 

Par  quoy  ton  un  de  la  terrestre          ^1 

Ne  t'avoit  pas  mys  en  oubU, 

Volt  guarder  commç  sa  propre  cure  ;       J 

Ainz  son  saint  ange!  fenvoioit, 

Si  fist  venir  par  aventure                    ^H 

Par  qui  le  temps  te  devisoit 

Tous  ses  apostres  en  une  hure,          ^H 

Q'il  voet  que  tu  vendretz  a  luy. 

Q'ainçois  en  mainte  diverse  estrc       ^M 

_           Sicomwe  rescript  oows  fait  conter, 

Furont  dispers,  et  il  dessure          ^9^H 

^B        Ma  dame,  pour  droit  acompter, 

Te  vint  garder  en  sa  mesure              ^M 

Depuis  le  temps  que  ton  chier  fils 

Ove  grant  part  de  sa  cowft  celestre.   ^M 

Fuist  mort  et  q'il  te  volt  laisser 

Ton  fils  te  dist  en  confortant,          ^M 

Derere  îuy  pour  demourer, 

*  0  mere,  vei  cy  ton  enfant  !  '              ^H 

Dousze  aims  sur  terre  tu  vesquis;296io 

Et  tu,  ma  dame,  dunible  atour           ^^ 

Mais  lors  de  ciel  il  t*ad  tramis 

Luy  ditz,  *  Beal  fils,  je  me  comirtant        j 

Son  angel,  q*ad  le  terme  mis, 

A  toy/  ensi  so  vent  disant,                    ^M 

Qw^int  tu  du  siècle  dois  passer 

'Mon    fils,    mon    dieu,    mon    crea-^^ 

Pour  venir  a  son  paradis, 

to«r  I  *                                                     * 

U  tu,  ma  dame,  après  toutdis 

Ton  corps  morust  sanz  nul  dolowr, 

Dois  ton  chier  fils  acowpaigner. 

Et  maintenant  si  bon  odour            29^ 

Cell  angel,  dame,  te  desporte 

Par  toute  la  maisoi^n  s'espant,           ^^ 

Far  une  palme  q'il  t'apporte, 

Qe  cils  qui  furont  la  entour           ^^^B 

Q  en  paradis  avoit  crescance, 

Sont  repleniz  du  gmnt  doulcoufp^^^H 

Au  fin  que  qant  tu  serres  morte»   29620 

Loenge  et  grace  a  dieu  rendant  ^^^H 

De  les  apostres  un  la  porte 

Qui  toute  chose  en  soi  compnrnt,  ^H 

Devant  ton  fertre  en  obéissance  ; 

Il  mesmes  t'aime  enporte  et  primt     ^H 

Car  au  jour  tierce  sanz  penance 

Des  angles  tout  environné,                 ^H 
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îere  en  fait  posent, 

Q'en  joye  sanz  déterminer                         ^^^^H 

oyes  du  présent 

Serras  tu,  mere,  et  je  ton  fils.                     ^^^H 

i  oeps  app^raillé  ;            29670 

'  Du  vie  mere  es  appellee,                       ^^^H 

ir  grant  solempneté 

La  mort  en  toy  n'ad  poesté,                        ^^^H 

E  apostres  ont  porté 

Ténèbres  ne  te  pourront  prtrndre,              ^^^H 

1  jusq'a  Ten  terre  ment  : 

Q'en  toy  fuist  la  lumere  née  ;                     ^^^H 

;  que  fuissetz  enterré,                  ' 

Je  mys  en  toy  ma  deîté,                             ^^^1 

Hit  miracle  y  ot  moustré 

Powr  ce  ton  corps  ne  serras  cendre.          ^^^H 

Irertir  la  maie  gent. 

0  beîle  vierge,  fresche  et  tendre,                     ^H 

Éne  ils  ton  corps  portoiont, 
1  gens  q'envie  avoîont 

Qui  ciel  ne  terre  pot  comprendre  39720          ^H 

Tu  portas  clos  en  ta  costée  :                               ^H 

ikt  a  deshonourer; 

Ore  est  qtte  je  le  te  vuil  rendre,                         ^H 

b  fiertre  s'aroutoiont,      29680 

Venetz  ove  moy  la  sus  ascendre^               ^^^B 

terre  le  voloiont, 

U  que  tu  serras  coron;fée<                           ^^^H 

iour  vint  grant  encombrer  ; 

*  Sicome  du  joye  as  repleny                   ^^^H 

lomiwençont  avaegler, 

Le  mond,  q'ainçoîs  estoît  péri,                   ^^^H 

il  ne  poont  houster 

Et  celle  gent  q'estoit  perdue,                     ^^^H 

lis  du  fertre  u  s'aherdoioiit, 

Ma  belle  mere»  tout  ensi                             ^^^H 

vint  mercy  crier 

Le  ciel  amont,  qant  v^ndretz  y,                       ^H 

istres  de  prier, 

S'esjoyera  de  ta  veiïlîe.                  297  jo          ^| 

\  de  riens  gariz  en  soioitt 

0  tu  m^espouse,  0  tu  ma  drue,                          ^H 

fps  des  ce n dais  bel  attoi*rne«t, 

Tu  es  la  moye  et  je  suy  tue,                              ^M 

Inettont  et  adournent       39690 

Ore  serra  ton  désir  corn  pli.*                              ^M 

liât  en  la  valée  ; 

Ensi  parlant  le  corps  remue,                             ^M 

r  dist  dieus  q'ils  n'en  retour- 

M  on  tan  tz  en  hait  dessur  la  nue,                        ^M 

1 

' 

L*espouse  ovesqtif  son  mary.                           ^M 

ï  la  place  ades  sojowment 

De  molt  gmnt  joye  et  mélodie                       ^M 

rs  ;  car  lors  en  vérité 

La  court  de  ciel  fuist  repïenie,                           ^H 

;le  coq)s  reauscité 

Qant  voiont  venir  la  virgine  i                             ^B 

ker  en  sa  deité. 

De  ce  ne  me  m^rv^aille  mye,           29740           ^H 

istre  ne  s'en  tournent,                * 

Car  mesmcs  dieu  la  meine  et  guie                    ^M 

(wnt  joye  ont  demouré 

\  Et  de  son  ciel  l'ad  fait  saisine,                           ^M 

te  a  la  soUempneté  ; 

Et  la  coronwe  riche  et  fine                                 ^M 

Wecept  en  ce  parfournent. 

De  la  richesce  que  ne  fine                                 ^M 

^e,au  jowrqll  ot  promis  29701 

^Assist  dessur  le  chief  Marie  j                     ^^^H 

|»es  angles  infinitz 

^SJqNe*  sanz  fin  de  sa  covine                        ^^^H 

saint  corps  resusciter  ; 
Ion  corps  lalme ad  remis. 

Ert  dame  de  la  court  di%^ine,                     ^^^| 

U  tout  honour  luy  multeplie.                           ^| 

list  comme  bons  amy  s, 
ttiolt  de  toy  louer  : 

Les  saintz  apostres  qui  ce  viront                 ^Ê 

Pour  tesmoigner  le  fait  escriront,  39750    ^^H 

sanz  nul  mal  penseri 

Rendant  loenge  a  leur  seignour  :              ^^^H 

t  temps  du  guerdonwer, 

Mais  au  mervaille  ils  s*en  partiront,         ^^^H 

la  de  ton  lait  nourris  : 

Car  Tun  de  l'autre  s^esvantront                        ^H 

)  sus  cnhabiter,                 29710 

Trestout  en  un  moment  du  jour;                     ^M 

99668  enfait                   99688  ei 

isoîoNt                    99693  Majsqea                                  ^M 
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Chascuns  reguarde  soy  entour, 
Et  se  trovent  sanz  nui  destour 
En  les  paiîs  dont  ils  veniront  ; 
U  qu'il  pr^chont  leur  salveour, 
Et  par  miracles  de  rerrour 
Au  droite  foy  les  convertiront. 


29760 


Ore  dirra  les  causes  par    [f*i6j 
quoy   uosire    dame    demoura    si 
longe  ment  en  ceste  vie  après  le 
decess  de  son  treschîer  fils. 

O  bon  JhfAii,  ne  te  desplace, 
D'un  riens  si  je  toi  dema«dasse, 
Q*ascuns  s'esmcrveilloot  powr  quoy, 
Qant  tu  montas  ta  balte  place, 
Qe  lors,  monseignotér^  de  ta  grace 
N 'eusse tz  mené  ta  mere  ove  toy 
Sanz  plus  attendre  ;  car  je  croy 
Sanz  resonwable  cause  en  soy 
Le  terme  ne  s*en  pourloignasse  : 
Dont  certes,  sire,  en  bonwe  foy      29770 
Trois  causes  pense  en  mon  recoy, 
Les  queux  dirray,  maisq-il  te  place. 

Qant  tu  aseendis  a  ton  pierc, 
S  Hors  eusse  tz  mené  p  ri  mere 
Ta  mere  ove  toy  conjointement, 
Les  angles  de  ta  Court  plenere, 
Qui  n'en  savoiont  la  manere, 
Ussont  eeu  mervail  lenient, 
Voiant  si  fait  avienement 
D'un  homwe  et  fcmjnc  ensemblemcHt, 
De  toy  et  de  ta  doulce  mere  ;         29781 
Dont  n'eussont  sceu  certainemewt 
A  qui  de  vous  primerement 
Ussont  moustré  plus  bonwe  chère. 

Une  autre  cause  a  mon  avis, 
DepuisqMc  tu,  sire,  es  son  fils. 
Qui  scies  trestoute  chose  avant» 
Par  bonwe  resown  aseendis 
Primrrcment  en  ton  paiis 
Comiffc  son  amy  et  son  enfant,      39790 
Enst  que  fuîssetz  au  devant 
Apparaillant  et  ordinant 
Son  lieu  par  si  tresbon  devis, 

29773 


Siq'a  ta  mere  en  son  venant 
Trestous  îuy  fuissont  entendajft, 
Sibien  les  grans  comme  les  petis. 

O  Jhêsu,  mesmes  tu  le  dis, 
Tesmoîgn  de  tes  evangelis, 
En  terre  pour  leur  conforter 
A  tes  apostres  as  promis,  i^M^ 

Q'apr<fs  que  d'eaux  fuissetz  partiz, 
Voldretz  en  ciel  appcirailler 
Lowr  lieus*    O,  qui  lors  puet  doubter, 
Qant  tu  l'ostell  vols  arraier 
Pour  c eaux  qui  furont  tes  soubgîs, 
Qe  tu  tout  autrement  amer 
Ne  voes  ta  mere,  et  ordiner 
Poui  celle  qui  t'a  voit  norriz  ? 

La  tierce  cause  est  molt  notable 
As  toutes  gens  et  pfTJufitable,         29810 
Quelle  eit  derere  toy  laissé, 
Car  elle  estoit  si  bien  creable, 
Par  quoy  no  foy  la  pîks  e stable 
De  sa  p^iesence  ert  con  fermé. 
Car  combien  que  par  leur  degré 
Les  autres  furont  doctrine, 
Dont  ils  toy  furont  entendable, 
Nientmeinz  en  ta  divinité 
Ne  poont  estre  si  privé 
Comwe  celle  en  qui  tu  es  portable. 

Si  com  we  le  livre  nous  devise,    19SJ1 
La  droite  foy  de  sainte  église 
Fuist  en  ta  mere  soulement 
iXpres  ta  mort  repostc  et  mise, 
Jysques  atant  qnr  la  franchise 
De  Tespirit  omnipotent 
Par  son  tressaint  avienement 
Doniioit  le  clier  entendement 
As  autres  par  sa  bon/re  aprise  : 
Pour  ce  m  oit  fuist  expédient 
Qe  tu  ta  mere,  toy  absent, 
Laissas  derere  en  ttele  guise, 

O  Jht'su,  qui  tout  es  parfit, 
Par  ces  trois  causes  que  j'ay  dit 
Certainement,  sicome  je  pense, 
Tu  le  mettoies  en  respit, 
Q'ainçois  ta  mere  n*ascendist  ; 
ma^il 
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1,  q*es  toute  sapience, 

;mps  venoit  de  ta  science, 

e  ta  sainte  pnovidence  29840 

ps  ovesqw*»  Tespirit 

^irginc  en  ta  pn?sence 

5  ove  toute  reverence 

3n  honour  et  son  praufit, 

me,  q*es  par  tie  le  assisse 

te  gloire  et  joye  assisse, 

[  par  tout  les  joyes  crestre  : 

gles  en  ont  joye  prise, 

:ur  cité,  q-estoit  divise, 

ucifer  ot  fait  descrestre,       29850 

m  noblement  recrestre 

f,  ma  dame,  et  par  ton  estrc  ; 

itre  p<irt  en  leur  franchise 

f  qui  deigna  de  toi  nestre 

tîtut  la  gent  terrestre, 

ni  redempt  de  la  juyse. 

»us,  dou!s  fils  et  doulce  mere, 

mble  tante  paine  amere 

stes  en  la  terre  yci, 

5St  q*en  me  s  me  la  matière    29860 

vo  paine  et  vo  misère 

ensemble  rejoy* 

ït  mere,  ensi  vous  pry, 

dolour  dont  je  vous  dy 

z  ma  dolour  loign  derere, 

r  voz  joy  es  vous  suppli, 

nwetz  celle  joye  auci, 

vus  avetz  toutdis  pîcnere» 

ime,  tout  le  cuer  me  donne, 

e  grant  bien  q*en  toi  fuisonwe 

lement  me  duisse  taire        2987 1 

71  louer,  de  qui  Ten  son  we 

e  ;  dont  je  m'abandonwCj 

me,  a  ta  îoenge  faire, 

elle  et  bonwe  et  debonwaire. 

.3  t'ad  donné  le  doaire 

l  ovesqwr  la  coron  we  ; 

l'il  te  porroit,  dame,  plaire, 

ut  le  plus  de  mon  affaire 

a  Tonour  de  ta  personne.      a98So 

a  bien  nofis  est,  dame,  avenu, 

■  29848  cnont 


Ton  fils  t*ad  mis  en  si  hait  lîeu, 

U  tu  le  mond  poes  survoier; 

Et  es  auci  si  près  de  dieu, 

Qe  qant  prril  nous  est  esmeu, 

Tan  tost  y  viens  pour  socourer 

A  noys,  qu'il  deigna  rechater: 

Car  tout  ensi  comme  tu  primer 

Portas  au  monde  no  sal u, 

Ensi  t'en  fais  continuer.  29890 

C'est  ce  qui  me  fait  espérer 

Que  je  ne  serray  pas  perdu. 

O  dame  des  honours  celestes, 
Pour  celle  joye  u  vous  y  estes 
Remembre  de  nous  exulés 
En  ceste  v^all  plaîn  de  te  m  pestes, 
Plain  du  misère  et  des  molestes^ 
Dont  suismes  tous  jours  travaillez, 
Gardetz  nous,  dame^  et  defcndetz, 
Et  qant  no«5  prions  tes  pi  té  s,         }99oo 
Entendetz,  dame,  a  noz  requestes; 
Car  en  ce  suismes  asseurez 
I  Qe  tous  les  nowns  dont  es  clamez 
Sont  merciablcs  et  lion  «est  es. 

Puisqu'il  ad  dît  des   joyes  et 

dolours  nosfre  dame,  dîrra  ore  les 

propretés  de  ses  nofms. 

O  dame,  po«r  la  remembrance 
De  ton  honoj/r  et  ta  plesance 
Tes  nowns  escrivre  je  void  rai  ; 
Car  j*ay  en  toy  tiele  espe^rance, 
Que  tu  m'en  fretz  bonne  allegga^ice, 
Si  humblement  te  nomerai.  29910 

Pour  ce  ma  langue  enfilerai, 
Et  tout  mon  cuer  obeierai, 
Solonc  ma  povre  suffîcance 
Tes  nowns  benoitzj' esc  rive  ray. 
Au  fin  qt4e  je  par  ce  porray, 
Ma  dame,  avoir  ta  bienvuillance. 

O  mere  et  vierge  sanz  le  sure, 
O  la  treshumble  creature, 
Joye  des  angles  gloriouse, 
O  mer eiab le  p<3r  droiture,  J9920 

Restor  de  nosfre  forsÊtiturej 
298S6  y  viens 
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O  belle  Olive  fructueuse, 
Palme  et  Cipresse  pr^ciouse, 
O  de  la  mer  estoille  pure, 
O  cliere  lune  esluminouse, 
O  amiable,  o  amourouse 
Du  bon  amoMr  qui  toutdis  dure. 

O  rose  sanz  espine  dite» 
Odour  de  balsme,  o  mirre  eslite,   29930 
O  fleur  du  lys,  o  turturelle, 
O  vierge  de  Jesse  confite, 
Commencement  de  no  mérite, 
O  dieu  espouse,  amye,  ancelle, 


O  debonaire  columbelle. 
Sur  toutes  belles  la  plus  belle, 
O  gemme,  o  fine  Margarite, 
Mere  de  mercy  l'en  t'appelle. 
Tu  es  de  ciel  la  fenestrelle 
Et  porte  a  paradis  porfite. 

O  gloriouse  mere  dée. 
Vierge  des  vierges  renommée. 
De  toy  le  fils  dieu  deigna  nestre  ; 
O  temple  de  la  deité, 
Essample  auci  de  chastité, 


1 


aW4< 


29936  plusbelle 


Aftw  Uavts  are  lost  at  the  end  of  the  MS. 


BALADES 


(DEDICATION  TO  KING  HENRY  THE  FOURTH.) 

<I)    I.  Pité,  prouesse,  humblesse,  honour  roial 
Se  sont  en  vous,  mon  liege  seignour,  mis 
Du  providence  q'est  celestial 
Noz  coers  dolentz  par  vous  sont  rejoîs; 
Par^vous,  bons  Roys,  nous  susmes  enfranchis, 
Q'ainçois  sanz  cause  fulsmes  en  servage: 
Q'en  dieu  se  fie,  il  ad  bel  avantage. 

2.  Qui  tient  du  ciel  le  règne  emperial 
Et  ad  des  Rois  Testât  en  terre  assis, 

Ceo  q*il  ad  fait  de  vostre  original  ic 

Sustiene  ades  contre  vos  anemis; 

Dont  vostre  honour  soit  sauf  guardé  toutdis 

De  tiel  conseil  que  soit  et  bon  et  sage: 

Q'en  dieu  se  fie,  il  ad  bel  avantage. 

3.  Vostre  orateur  et  vostre  humble  vassal, 
Vostre  Gower,  q*est  trestout  vos  soubgitz, 
Puisq'ore  avetz  receu  le  coronal, 

Vous  frai  service  autre  que  je  ne  fis. 

Ore  en  balade,  u  sont  les  ditz  floriz. 

Ore  en  vertu,  u  l'aime  ad  son  corage  :  ac 

Q'en  dieu  se  fie,  il  ad  bel  avantage. 

The  authority  for  tht  Balades  is  the  MS.  at  Trentham  Hall. 
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4.  O  gentils  Rois,  ce  que  je  vous  escris 
Ci  ensuant  ert  de  perfît  langage, 
Dont  en  latin  ma  sentence  ai  compris: 
Q'en  dieu  se  fie,  il  ad  bel  avantage. 


O  recolende,  bone,  pie  Rex  Henrice,  patrone, 
Ad  bona  dispone  quos  eripis  a  Pharaone; 
Noxia  depone,  quibus  est  humus  hec  in  agone, 
Regni  persone  quo  viuant  sub  racione; 
Pacem  compone,  vires  moderare  corone, 
Legibus  impone  frenum  sine  condicione, 

Firmaque  sermone  iura  tenere  mone. 
Rex  confirmatus  licet  vndique  magnificatus, 
H.  aquile  pullus,  quo  nunquam  gracior  vllus, 
Hostes  confregit  que  tirannica  colla  subegit:  10 

H.  aquile  cepit  oleum,  quo  régna  recepit^ 
Sic  veteri  iuncta  stipiti  noua  stirps  redit  vncta\ 
Nichil  proficiet  inimicus  in  eo,  et  filius  iniquitatis  non  apponet 

nocere  ei. 

Dominus  conservet  eum,  et  viuificet  eum,  et  beatum  faciat*  eum 

in  terra,  et  non  tradat  eum  in  animam  inimicorum  eius. 


(II)  I.  A  vous,  mon  liège  Seignour  natural, 
Henri  le  quarte,  Toure  soit  benoit 
Qe  dieu  par  vous  de  grace  especial 
Nous  ad  re 


^  Owing  to  tht  loss  of  a  pari  of  the  UafiS-  la)  om  which  tht  Latin  occurs,  the 
text  of  \\,  9>ia  and  of  the  first  prose  quotation  which  follows  is  imperfect. 
It  runs  thus 

,    .     puHus  quo  nunquam  gracior  vllus 
.     regit  que  tirannica  colla  subegit 
lie  cepit  oleum  quo  regna  recepit 
ri  iuncta  stipiti  noua  stirps  redit  vncta. 
il  proficiet  inimicus  in  eo  et  filius  iniqui 
.     non  apponet  nocere  ei. 
The  missing  words  are  supplied  from  other  copies  of  the  same  lines,  which  are 
found  in  a  somewhat  different  arrangement  in  the  All  Souls*  and  Glasgow  MSS, 
of  the  *  Vox  Clamantis  *  {the  prose  quotations  in  the  latter  only), 
'  faciat  Glasg.      faciet  Trent. 

II  The  damage  tof,  la  of  the  MS,  has  caused  the  loss  of  a  part  of  this  Balade 
and  of  the  next. 
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Ore  est  be 
Ore  est 
Par  d 


2.  C 

D lo 

O 

O 

P 

V 

A 

Ca 

3.  Du 

Ainz  graunt 

Car  tiel  amour  q'est         .... 

Quant  temps  vendra  joious  louer  reçoit:  20 

Ensi  le  bon  amour  q'estre  soloit 
El  temps  jadis  de  nostre  ancesserie, 
Ore  entre  nous  recomencer  om  doit 
Sanz  mal  pensier  d'ascune  vileinie. 

4.  O  noble  Henri,  puissant  et  seignural. 

Si  nous  de  vous  joioms,  c'est  a  b(on  droit)  : 

Por  desporter  vo  noble  Court  roia(l) 

Jeo  frai  balade,  et  s'il  a  vous  plerro(it), 

Entre  toutz  autres  joie  m'en  serroit: 

Car  en  vous  soul  après  le  dieu  aïe  30 

Gist  moun  confort,  s'ascun  me  grieveroit 

Li  Rois  du  ciel,  monseignour,  vous  mercie. 

5.  Honour,  valour,  victoire  et  bon  esploit. 
Joie  et  saunté,  puissance  et  seignurie, 
Cil  qui  toutz  biens  as  bones  gentz  envoit 
Doignt  de  sa  grace  a  vostre  regalie. 

a6-a8  The  ends  of  these  lines  are  somewhat  damaged  and  have  been  con- 
ecturally  restored,  27  Courte 
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(CINKANTE  BALADES.) 

Si  après  sont  escrites  en  firançois  Cinkante  bal- 
ades, quelles  t  .  .  .  d  fait,  dont  les 
ment  desporter. 

(I)  I espérance 

attens 

ance 


(Mon  coer  remaint  toutdiU  en  vostre  grace.) 


2. 


gementz 

sseU  mon  purpens: 
Car  qoi  qu'om  dist  d'amer  en  autre  place, 
Sanz  un  soul  point  muer  de  toutz  mes  sens 
Moun  coer  remaint  toutditz  en  vostre  grace. 

3.  Si  dieus  voldroit  fin  mettre  a  ma  plesance, 
Et  terminer  mes  acomplissementz, 
Solonc  la  foi  et  la  continuance 

Que  j'ai  gardé  sanz  faire  eschangementz, 
Lors  en  avérai  toutz  mez  esbatementz: 
Mais  por  le  temps,  quoique  fortune  enbrace, 
Entre  lez  biens  du  siècle  et  les  tormentz 
Mon  coer  remaint  toutdits  en  vostre  grace. 

4.  Par  cest  escrit,  ma  dame,  a  vous  me  rens: 
Si  remirer  ne  puiss  vo  bêle  face, 

Tenetz  ma  foi,  tenetz  mes  serementz; 
Mon  coer  remaint  toutditz  en  vostre  grace. 

81  eiiau#r«i 
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II.  I.  L'ivem  s'en  vait  et  Testée  vient  flori, 
De  froid  en  chald  le  temps  se  muera, 
L'oîsel,  qu'ainçoîs  avoit  perdu  soun  ny, 
Le  renovelle,  u  q'il  s'esjoiera: 
De  mes  amours  ensi  le  monde  va, 
Par  tiel  espoir  je  me  conforte  ades  ; 
£t  vous,  ma  dame^  croietz  bien  cela, 
Quant  dolour  vait,  les  joies  vienont  près. 

2.  Ma  doulce  dame,  ensi  come  jeo  vous  di, 

Saver  poetz  coment  moun  coer  esta,  lo 

Le  quel  vous  serve  et  long  temps  ad  servi, 

Tant  com  jeo  vive  et  toutditz  servira: 

Remembretz  vous,  ma  dame,  pour  cela 

Q'a  moun  voloir  ne  vous  lerrai  jammes; 

Ensi  com  dieus  le  voet,  ensi  serra, 

Quant  dolour  vait,  les  joies  vienont  près. 

3.  Le  jour  qe  j'ai  de  vous  novelle  01, 
Il  m'est  avis  qe  rien  me  grievera: 
Porceo,  ma  chiere  dame,  jeo  vous  pri. 

Par  vo  message,  quant  il  vous  plerra,  20 

Mandetz  a  moi  que  bon  vous  semblera, 
Du  quoi  moun  coer  se  poet  tenir  en  pes: 
Et  pensetz,  dame,  de  ceo  q'ai  dit  pieça. 
Quant  dolour  vait,  les  joies  vienont  près. 

4.  O  noble  dame,  a  vous  ce  lettre  irra, 
Et  quant  dieu  plest,  jeo  vous  verrai  après: 
Par  cest  escrit  il  vous  remembrera. 
Quant  dolour  vait,  les  joies  vienont  près. 


III.  I.  D'ardant  désir  celle  amorouse  peigne 
Mellé  d'espoir  me  fait  languir  en  joie; 
Dont  par  dolçour  sovent  jeo  me  compleigne 
Pour  vous,  ma  dame,  ensi  com  jeo  soloie. 
Mais  quant  jeo  pense  que  vous  serretz  moie, 

II  4  qil  ses  ioiera  17  noueit 

Z  2 
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De  sa  justice  amour  moun  coer  enhorte. 
En  attendant  que  jeo  me  reconforte. 

2.  I^  renomée,  dont  j'ai  Toreile  pleine, 
De  vo  valour  moun  coer  pensant  envoie 
Milfoitz  le  jour,  u  tielement  me  meine, 
Q'il  m'est  avis  que  jeo  vous  sente  et  voie, 
Plesante,  sage,  belle,  simple  et  coie: 

Si  en  devient  ma  joie  ades  plus  forte, 
En  attendant  que  jeo  me  reconforte. 

3.  Por  faire  honour  a  dame  si  halteigne 

A  toutz  les  jours  sanz  départir  me  ploie; 
Et  si  dieus  voet  que  jeo  le  point  atteigne 
De  mes  amours,  que  jeo  desire  et  proie, 
Lors  ai  d'amour  tout  ceo  q'avoir  voldroie: 
Mais  pour  le  temps  espoir  moun  coer  supporte. 
En  attendant  que  jeo  me  reconforte. 

4.  A  vous,  ma  dame,  ensi  come  faire  doie, 
En  lieu  de  moi  ceo  lettre  vous  apporte; 
Q'en  vous  amer  moun  coer  dîst  toute  voie. 
En  attendant  que  jeo  me  reconforte. 


III L  I.  D'entier  voloir  sanz  jammes  départir. 

Ma  belle,  a  vous,  en  qui  j'ai  m'esperance. 
En  droit  amour  moun  coer  s'ad  fait  unir 
As  toutz  jours  mais,  pour  faire  vo  plesance  : 
Jeo  vous  asseur  par  fine  covenance. 
Sur  toutes  autres  neez  en  ceste  vie 
Vostre  amant  sui  et  vous  serrez  m'amie. 

2.  Jeo  me  doi  bien  a  vous  soul  consentir 
Et  doner  qanque  j'ai  de  bienvuillance  ; 
Car  pleinement  en  vous  l'en  poet  sentir  10 

Bealté,  bounté,  valour  et  sufficaunce: 
Croietz  moi,  dame,  et  tenetz  ma  fiaunce, 
Qe  par  doulçour  et  bone  compaignie 
Vostre  amant  sui  et  vous  serretz  m'amie. 

III  10  tielment  13  plusforte  14,  91,  95  Enattendant 
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3.  De  pluis  en  pluis  pour  le  tresgrant  désir 
Qe  j'ai  de  vous  me  vient  la  remembrance 
Q'en  mon  pensant  me  fait  tant  rejoïr, 

Qe  si  le  mond  fîiist  tout  en  ma  puissance, 

Jeo  ne  querroîe  avoir  autre  alliance: 

Tenetz  certain  qe  ceo  ne  faldra  mie,  ao 

Vostre  amant  sui  et  vous  serretz  m'amie. 

4.  Au  flour  des  flours,  u  toute  ma  créance 
D'amour  remaint  sans  nulle  départie, 

Ceo  lettre  envoie,  et  croi  me  sans  doubtance, 
Vostre  amant  sui  et  vous  serretz  m'amie. 


IIIl*i.Sanz  départir  j'ai  tout  mon  coer  assis 
U  j'aim  toutditz  et  toutdis  amerai; 
Sanz  départir  j'ai  loialment  promis 
Por  toi  chérir  tancome  jeo  viveiai  ; 
Sanz  départir  ceo  qe  jeo  promis  ai 
Jeo  vuill  tenir  a  toi,  ma  debonaire  ; 
Sanz  départir  tu  es  ma  joie  maire. 

2.  Sanz  départir  jeo  t'ai»  m'amie,  pris, 
Q'en  tout  le  mond  si  bone  jeo  ne  sai  ; 
Sanz  départir  tu  m'as  auci  compris 

En  tes  liens,  dont  ton  ami  serrai; 
Sanz  départir  tu  m'as  tout  et  jeo  t'ai 
En  droit  amour  por  ta  plesance  faire; 
Sanz  départir  tu  es  ma  joie  maire. 

3.  Sanz  départir  l'amour  qe  j'ai  empris 

Jeo  vuill  garder,  qe  point  ne  mesprendray  ; 

Sanz  départir,  corne  tes  loials  amis. 

Mon  tresdouls  coer,  ton  honour  guarderai  ; 

Sanz  départir  a  mon  poair  jeo  frai 

Des  toutes  partz  ceo  qe  toi  porra  plaire; 

Sanz  départir  tu  es  ma  joie  maire. 

JIII*  Jn  the  MS,  this  and  the prtudiHg  Balade  art  both  numbend  IIII. 
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4.  De  coer  parfît,  certain,  loial  et  vrai 
Sanz  départir  en  trestout  mon  affaire 
Te  Yuil  amer,  car  ore  est  a  l'essai; 
Sanz  départir  tu  es  ma  joie  maire. 


Y.  1.  Pour  une  souIe  avoir  et  rejoïr 

Toutes  les  autres  laisse  a  noun  chaloir  : 
Jeo  me  doi  bien  a  tiele  consentir, 
Et  faire  honour  a  trestout  moun  pooir, 
Q'elle  est  tout  humble  a  faire  mon  voloir: 
Jeo  sui  tout  soen  et  elle  est  toute  moie, 
Jeo  Fai  et  elle  auci  me  voet  avoir; 
Pour  tout  le  mond  jeo  ne  la  changeroie. 

2.  Qui  si  bone  ad  bien  la  devera  chérir, 

Q'a  sa  valour  n'est  riens  qe  poet  valoir:  lo 

Jeo  di  pour  moi,  quant  jeo  la  puiss  sentir, 

Il  m'est  avis  qe  jeo  ne  puiss  doloir. 

Elle  est  ma  vie,  elle  est  tout  mon  avoir. 

Elle  est  m'amie,  elle  est  toute  ma  joie. 

Elle  est  tout  mon  confort  matin  et  soir  ; 

Pour  tout  le  mond  jeo  ne  la  changeroie. 

3.  I^  destinée  qe  nous  ad  fait  unir 
Benoite  soit;  car  sanz  null  décevoir 
Je  Taime  a  tant  com  coer  porra  tenir, 

Ceo  prens  tesmoign  de  dieu  qui  sciet  le  voir:  20 

Si  fuisse  en  paradis  ceo  beal  manoir. 
Autre  desport  de  lui  ja  ne  querroie  ; 
C'est  celle  ove  qui  jeo  pense  a  remanoir. 
Pour  tout  le  mond  jeo  ne  la  changeroie. 

4.  Ceste  balade  en  gré  pour  recevoir.  Les  balades 
Ove  coer  et  corps  par  tout  u  qe  jeo  soie,  jcaqescncisonti 
Envoie  a  celle  u  gist  tout  mon  espoir:  J^rdontîTr 
Pour  tout  le  mond  jeo  ne  la  changeroie.  par  droite  maria 
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VI.  I.  La  £une  et  la  treshalte  renomée 

Du  sens,  beauté,  manere  et  gentilesce, 
Qe  Ten  m'ad.dit  sovent  et  recontée 
De  vous,  ma  noble  dame,  a  grant  leesce 
M'ad  trespercié  l'oreille  et  est  impresse 
Dedeinz  le  coer,  par  quoi  mon  oill  desire, 
Vostre  presence  au  fin  qe  jeo  remire. 
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Les  balades  d'ici  jes- 
qes  au  fin  du  livere  sont 
universeles  a  tout  le 
monde,  selonc  les  pro- 
pretés et  les  condicions 
des  Amantz,  qui  sont 
diversement  travailez  en 
la  fortune  d'amour. 


.  Si  fortune  ait  ensi  déterminée, 
Qe  jeo  porrai  veoir  vo  grant  noblesce, 
Vo  grant  valour,  dont  tant  bien  sont  parlée, 
I^rs  en  serra  ma  joie  plus  expresse  : 
Car  pour  service  £ure  a  vostre  haltesse 
J'ai  grant  voloir,  par  quoi  mon  oill  desire, 
Vostre  presence  au  fin  qe  jeo  remire. 

Mais  le  penser  plesant  ymaginée, 
Jesqes  a  tant  qe  jeo  le  lieu  adesce, 
U  vous  serretz,  m'ad  ensi  adrescée, 
Qe  par  souhaid  Milfoitz  le  jour  jeo  lesse 
Mon  coer  aler,  q'a  vous  conter  ne  cesse 
I^  bon  amour,  par  quoi  moun  oill  desire, 
Vostre  presence  au  fin  que  jeo  remire. 

Sur  toutes  fiours  la  fiour,  et  la  Princesse 
De  tout  honour,  et  des  toutz  mais  le  Mire, 
Pour  vo  bealté  jeo  languis  en  destresce, 
Vostre  presence  au  fin  qe  jeo  remire. 


VII.  I.  De  fin  amour  c'est  le  droit  et  nature, 

Qe  tant  come  pluis  le  corps  soit  eslongée, 
Tant  plus  remaint  le  coer  près  a  toute  hure, 
Tanqu'il  verra  ceo  qu'il  ad  désirée, 
Pourceo  sachetz,  ma  tresbelle  honourée. 
De  vo  paiis  qe  jeo  desire  Testre, 
Corne  cil  qui  tout  vo  chivaler  voet  estre. 


VII  5  Pouceo 
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2.  De  la  fonteine  ensi  corne  Teaue  pure 
Tressait  et  buile  et  court  aval  le  prée, 
Ensi  le  coer  de  moi,  jeo  vous  assure, 
Pour  vostre  amour  demeine  sa  pensée; 
Et  c'est  toutdits  sanz  repos  travailée. 
De  vo  paiis  que  jeo  desire  Testre, 
Corne  cil  qui  tout  vo  chivaler  voet  estre. 

3.  Sicome  Tivem  despuile  la  verdure 

Du  beal  Jardin,  tanque  autresfoitz  Estée 

L'ait  revestu,  ensi  de  sa  mesure 

Moun  coer  languist,  mais  il  s'est  espérée 

Q'encore  a  vous  vendrai  joious  et  lée; 

De  vo  paiis  qe  jeo  desire  l'estre. 

Come  cil  qui  tout  vo  chivaler  voet  estre. 

4.  Sur  toutes  belles  la  plus  belle  née. 
Plus  ne  voldrai  le  Paradis  terrestre. 
Que  jeo  n'ai  plus  vostre  presence  amée, 
Come  cil  qui  tout  vo  chivaler  voet  estre. 

VIII.  I.  D'estable  coer,  qui  nullement  se  mue, 
S'en  ist  ades  et  vole  le  penser 
Âssetz  plus  tost  qe  ËEilcon  de  sa  Mue; 
Ses  Eles  sont  souhaid  et  désirer, 
En  un  moment  il  passera  la  mer 
A  vous,  ma  dame,  u  tient  la  droite  voie. 
En  lieu  de  moi,  tanque  jeo  vous  revoie. 

2.  Si  mon  penser  saveroit  a  sa  venue 
A  vous,  ma  doulce  dame,  reconter 
Ma  volenté,  et  a  sa  revenue 
Vostre  plaisir  a  moi  auci  conter, 

En  tout  le  mond  n'eust  si  bon  Messager; 
Car  Centmillfoitz  le  jour  jeo  luy  envoie 
A  vostre  court,  tanque  jeo  vous  revoie. 

3.  Mais  combien  qu'il  ne  parle,  il  vous  salue 
Depar  celui  q'est  tout  le  vostre  entier, 
Q'a  vous  servir  j'ai  fait  ma  retenue, 
Come  vostre  amant  et  vostre  Chivaler: 

VIII 12  sibon 
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Le  pensement  qe  j'ai  de  vous  plener, 

C'est  seulement  qe  mon  las  coer  convoie  20 

En  bon  espoir,  tanque  jeo  vous  revoie. 

Ceste  balade  a  vous  fait  envoier 
Mon  coer,  mon  corps,  ma  sovereine  joie  : 
Tenetz  certein  qe  jeo  vous  vuill  amer 
En  bon  espoir,  tanque  jeo  vous  revoie. 


IX.  I.  Trop  tart  a  ceo  qe  jeo  desire  et  proie 

Vient  ma  fortune  au  point,  il  m'est  avis; 

Mais  nepourquant  mon  coer  toutdis  se  ploie, 

Parfît,  verai,  loial,  entalentis 

De  vous  veoir,  qui  sui  tout  vos  amis 

Si  tresentier  qe  dire  ne  porroie: 

Q'apres  dieu  et  les  saintz  de  Paradis 

En  vous  remaint  ma  sovereine  joie. 

2.  De  mes  deux  oels  ainçois  qe  jeo  vous  voie, 
Millfoitz  le  jour  mon  coer  y  est  tramis 

En  lieu  de  moi  d'aler  la  droite  voie 

Pour  visiter  et  vous  et  vo  paiis: 

Et  tanqu'il  s'est  en  vo  presence  mis. 

Désir  ades  l'encoste  et  le  convoie, 

Com  cil  q'est  tant  de  vostre  amour  suspris, 

Qe  nullement  se  poet  partir  en  voie. 

3.  Descoverir  a  vous  si  jeo  me  doie. 
En  vous  amer  sui  tielement  ravys, 

Q'au  plus  sovent  mon  sentement  forsvoie, 

Ne  sai  si  chald  ou  froid,  ou  mors  ou  vifs. 

Ou  hait  ou  bass,  ou  certains  ou  faillis, 

Ou  tempre  ou  tard,  ou  près  ou  loings  jeo  soie  : 

Mais  en  pensant  je  sui  tant  esbaubis, 

Q'il  m'est  avis  sicom  jeo  songeroie. 

4.  Pour  vous,  ma  dame,  en  peine  m'esbanoie, 
Jeo  ris  en  plour  et  en  santé  languis, 
Jeue  en  tristour  et  en  seurté  m'esfroie, 
Ars  en  gelée  et  en  chalour  frémis, 
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D'amer  puissant,  d'amour  povere  et  mendis, 
Jeo  sui  tout  vostre,  et  si  vous  fuissetz  m  oie, 
En  tout  le  mond  n'eust  uns  si  rejoïs 
De  ses  amours,  sicom  Jeo  lors  serroie. 

5.  O  tresgentile  dame,  simple  et  coie, 
Des  graces  et  des  vertus  replenis, 
Lessetz  venir  merci^  jeo  vous  suppioie, 
Et  demorir,  tanqu^il  m'avera  guaris; 
Car  sanz  vous  vivre  ne  suis  poestis. 

Tout  sont  en  vous  li  bien  qe  jeo  voldroie, 

En  vostre  aguard  ma  fortune  est  assis, 

Ceo  qe  vous  plest  de  bon  grée  jeo  Fotroie.  40 

6,  La  flour  des  flours  plus  belle  au  droit  devis, 
Ceste  compleignte  a  vous  directe  envoie  : 
Croietz  moi,  dame>  ensi  corn  jeo  vous  dis, 
En  vous  remaint  ma  sovereine  joie. 


X.   r.  Mon  tresdouls  coer,  mon  coer  avetz  souleine, 
Jeo  n'en  puiss  autre,  si  jeo  voir  dirrai  ; 
Q'en  vous,  ma  dame,  est  toute  grace  pleine. 
A  bone  hou  re  est  qe  jeo  vous  aqueintai, 
Maisqu'il  vous  pleust  qe  jeo  vous  amerat, 
Au  fin  qe  vo  pité  vers  moi  se  plie, 
Q'avoir  porrai  vostre  ameisté  com  plie. 

2*  Mais  la  fortune  qui  les  amantz  me» ne 
Au  plus  sovent  me  met  en  grant  esmai, 
En  si  hait  lien  qe  jeo  moun  coer  asseîne, 
Qe  passe  toutz  les  autres  a  Fessai  : 
Q'a  mon  avis  n'est  une  qe  jeo  sai 
Pareil  a  vous,  par  quoi  moun  coer  s'allie, 
Q'avoir  porrai  vostre  ameisté  complie, 

3.  S'amour  me  volt  hoster  de  toute  peine, 
Et  faire  tant  qe  jeo  m'esjoierai, 
Vous  estes  roesmes  celle  sovereine, 
Sanz  qui  jammais  en  ese  vive  rai  : 
Et  puis  q'ensi  moun  coer  done  vous  ai, 
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Ne  lerrai,  dame,  qe  ne  vous  supplie,  ao 

Q'avoir  porrai  vostre  ameisté  compile. 

4.  A  vo  bealté  semblable  au  Mois  de  Mail, 
Qant  le  solail  s'espant  sur  la  florie, 
Ceste  balade  escrite  envoierai, 
Q'avoir  porrai  vostre  ameisté  complie. 


XI.  I.  Mes  sens  foreins  se  pourront  bien  movoir. 

Mais  li  coers  maint  en  un  soul  point  toutdîs, 
Et  c'est,  ma  dame,  en  vous,  pour  dire  voir, 
A  qui  jeo  vuill  servir  en  faitz  et  ditz: 
Car  pour  sercher  le  monde,  a  moun  avis 
Vous  estes  la  plus  belle  et  graciouse. 
Si  vous  fiiissetz  un  poi  plus  amerouse. 

2.  Soubtz  ciel  n'est  uns,  matsqu*il  vous  poet  veoir, 
Qu'il  ne  serroit  tantost  d'amer  suspris; 

Q'en  la  bealté  qe  dieus  t'ad  fait  avoir 
Sont  les  vertus  si  pleinement  compris, 
Qe  riens  y  fait;  dont  l'en  doit  doner  pris 
A  vous,  ma  doulce  dame  gloriouse. 
Si  vous  fuissetz  un  poi  plus  amerouse. 

3.  Jeo  sui  del  tout,  ma  dame,  en  vo  pooir. 
Come  cil  qui  sui  par  droit  amour  soubgis 
De  noet  et  jour  pour  faire  vo  voloir. 

Et  dieus  le  sciet  qe  ceo  n'est  pas  envis: 
Par  quoi  jeo  quiers  vos  graces  et  mercis; 
Car  par  reson  vous  me  serretz  pitouse. 
Si  vous  fuissetz  un  poi  plus  amerouse. 

4.  A  vous,  ma  dame,  envoie  cest  escris, 
Qe  trop  perestes  belle  et  dangerouse: 
Meilour  de  vous  om  sciet  en  null  paiis, 
Si  vous  fuissetz  un  poi  plus  amerouse. 
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1.  La  dame  a  la  Chalandre  comparer 
Porraî^  la  quelle  en  droit  de  sa  nature 
Desdeigne  Tomme  a  tîel  point  reguarder, 
Quant  il  serra  de  mort  en  aventure. 

Et  c^est  le  pis  des  griefs  mais  qe  j^endure, 
Vo  tresgent  corps^  ma  dame,  quant  jeo  voie 
Et  le  favour  de  vo  reguard  procure, 
Danger  ses  oels  destome  en  autre  voie. 

2.  Helas,  quant  pour  le  coer  trestout  entier, 
Qe  j'ai  done  sanz  point  de  forsfaiture, 
Ne  me  deignetz  en  tant  reguerdoner, 
Q'avoir  porrai  la  soûle  reguardure 

De  vous,  q'avetz  et  Foill  et  la  feture 
Dont  jeo  languis  ;  car  ce  jeo  me  convoie, 
Par  devant  vous  quant  jeo  me  plus  assure, 
Danger  ses  oels  destorne  en  autre  voie. 

3.  Si  tresbeals  œls  sanz  merci  pour  mirer 

N'acorde  pas,  ma  dame,  a  vo  mesure  : 
De  vo  reguard  bostetz  ixïurceo  danger, 
Prenetz  pité  de  vostre  creature, 
Monstrez  moi  loill  de  grace  en  sa  figure, 
Douïs,  vair,  riant  et  plein  de  toute  joie; 
Car  jesq*en  cy,  ou  si  jeo  chante  ou  plurc, 
Danger  ses  oels  destorne  en  autre  voie. 

4.  En  toute  humilité  sanz  mesprisure 

Jeo  me  compleigns,  ensi  come  faire  doie, 
Q'a  moi,  qui  sui  del  tout  soubtz  vostre  cure. 
Danger  ses  oels  destorne  en  autre  voie. 


XIIL  I.  Au  mois  de  Marsz,  u  tant  y  ad  muance, 

Puiss  resembîer  les  douls  mais  que  j'endure: 
Ore  ai  trové,  ore  ai  perdu  fiance, 
Siq'en  amer  truts  ma  fortune  dure; 
Qu'elle  est  sanz  point,  sanz  reule  et  sanz  m< 
N'ad  pas  egual  le  pois  en  sa  balance, 
Ore  ai  le  coer  en  ease,  ore  en  destance. 
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2.  Qant  jeo  remire  al  oill  sanz  variance 
La  gentilesce  et  la  doulce  figure,    « 
Le  sens,  Tonour,  le  port,  la  contenance  lo 

De  ma  tresnoble  dame^  en  qui  nature 
Ad  toutz  biens  mis,  lors  est  ma  joie  pure, 
Q'amour  par  sa  tresdigne  pourveance 
M'ad  fait  amer  u  tant  y  ad  plesance. 

3*  Mais  quant  me  vient  la  droite  sovenance, 
Cornent  ma  doulce  dame  est  a  dessure 
En  hait  estât,  et  ma  nounsuffisance 
Compense  a  si  tresnoble  creature. 
Lors  en  devient  ma  joie  plus  obscure 
Par  droit  paour  et  par  désespérance,  20 

Qe  lune  quant  eglips  la  desavance. 

4.  Pour  vous,  q'avetz  ma  vie  en  aventure, 
Ceste  balade  ai  fait  en  remembrance  : 
Si  porte  ades  le  jolif  mal  sanz  cure, 
Tanq'il  vous  plest  de  m'en  faire  allegance. 


XIIIL  I.  Pour  penser  de  ma  dame  sovereine. 

En  qui  tout  bien  sont  plainement  assis, 
Qe  riens  y  fait  de  ce  dont  corps  humeine 
Doit  par  reson  avoir  loenge  et  pris. 
Lors  sui  d'amour  si  finement  espris, 
Dont  maintenant  m'estoet  soeffrir  la  peine 
Plus  qe  Paris  ne  soeffrist  pour  Heleine. 

2.  Tant  plus  de  moi  ma  dame  se  desdeigne. 
Come  plus  la  prie;  et  si  jeo  mot  ne  dis, 
Qe  valt  ce,  lors  qe  jeo  ma  dolour  meine 
De  ceo  dont  jeo  ma  dame  n'ai  requis? 
Ensi  de  deux  jeo  sui  tant  entrepris, 
Qe  parler  n'ose  a  dame  si  halteine, 
Et  si  m'en  tais,  jeo  voi  la  mort  procheine. 
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3.  Mais  si  pités,  qui  les  douls  coers  enseine, 
Pour  moi  ne  parle  et  die  son  avis, 

Et  la  fierté  de  son  corage  asseine, 

Et  plie  au  (in  q'elle  ait  de  moi  mercis, 

Jeo  serrai  mortz  ou  tant  enmaladis, 

Ne  puiss  faillir  del  un  avoir  estreine  ; 

Ensi,  ma  doulce  dame,  a  vous  me  pleigne^ 

4.  Ceste  balade  a  vous,  ma  dame,  escris, 
Q'a  vous  parler  me  fait  du  bouche  aleine; 
Par  quoi  soubtz  vostre  grace  jeo  languis. 
Sont  vous  avoir  ne  puiss  ma  joie  pleine. 


XV.     I.  Com  Tesperver  qe  vole  par  créance 
Et  de  son  las  ne  poet  partir  envoie, 
De  mes  amours  ensi  par  resemblance 
Jeo  sui  liez,  sique  par  nulle  voie 
Ne  puiss  aler,  s'amour  ne  me  convoie: 
Vous  m'avetz,  dame,  estrait  de  tiele  Mue, 
Combien  qe  vo  presence  ades  ne  voie^ 
Mon  coer  remaint,  que  point  ne  se  remue. 

2.  Soubtz  vo  constreignte  et  soubtz  vo  governance 
Amour  m'ad  dit  qe  jeo  me  supple  et  ploie, 
Sicome  foial  doit  faire  a  sa  liegance, 

Et  plus  d'assetz,  si  faire  le  porroie: 

Pour  ce,  ma  doulce  dame,  a  vous  m'otroie, 

Car  a  ce  point  j'ai  fait  ma  retenue, 

Qe  si  le  corps  de  moi  fuist  ore  a  Troie, 

Mon  coer  remaint,  qe  point  ne  se  remue. 

3.  Sicome  le  Mois  de  Maii  les  prées  avance, 
Q'est  tout  flori  quant  l'erbe  se  verdoie, 
Ensi  par  vous  revient  ma  contienance, 
De  vo  bealté  si  penser  jeo  le  doie  : 

Et  si  merci  me  volt  vestir  de  joie 
Pour  la  bounté  qe  vous  avetz  vestue, 
En  tiel  espoir,  ma  dame,  uque  jeo  soie. 
Mon  coer  remaint,  qe  point  ne  se  remue. 
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A  vostre  ymage  est  tout  ceo  qe  jeo  proie, 
Quant  ceste  lettre  a  vous  s^^rra  venue; 
Q'a  vous  servir,  corne  cil  q'est  vostre  proie. 
Mon  coer  remaint,  qe  point  ne  se  remue. 


CVI.   I.  Camelion  est  une  beste  fiere. 

Qui  vit  tansoulement  de  l'air  sanz  plus  ; 
Ensi  pour  dire  en  mesme  la  manière, 
De  soul  espoir  qe  j'ai  d'amour  conçuz 
Sont  mes  pensers  en  vie  sustenuz: 
Mais  par  gouster  de  chose  qe  jeo  sente, 
Combien  qe  jeo  le  serche  sus  et  jus, 
Ne  puiss  de  grace  trover  celle  sente. 

2.  N'est  pas  ma  sustenance  assetz  pleniere 
De  vein  espoir  qe  m'ad  ensi  repuz; 
Ainz  en  devieot  ma  faim  tant  plus  amiere 
D'ardant  désir  qe  m'est  d'amour  accruz: 
De  mon  repast  jeo  sui  ensi  deçuz, 

Q'ove  voide  main  espoir  ses  douns  présente, 
Qe  quant  jeo  quide  meux  estre  au  dessus 
En  hait  estât,  jeo  fais  plus  grief  descente 

3.  Quiqu'est  devant,  souhaid  n'est  pas  derere 
Au  feste  quelle  espoir  avéra  tenuz; 

A  volenté  sanz  fait  est  chamberere: 
Tiels  oflScers  sont  ainçois  retenuz, 
Par  ceux  jeo  vive  et  vuill  ceo  qe  ne  puiss. 
Ma  fortune  est  contraire  a  mon  entente; 
Ensi  morrai,  si  jeo  merci  ne  truis, 
Q'en  vein  espoir  ascun  profit  n'avente. 

4.  A  vous,  en  qui  sont  toutz  bien  contenuz, 
Q'es  flour  des  autres  la  plus  excellente, 
Ceste  balade  avoec  centmil  salutz 
Envoie,  dame,  maisq'il  vous  talente. 
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XVII.  I.  Ne  sai  si  de  ma  dame  la  durtée 

Salvant  Testât  d'amour  jeo  blâmerai  ; 

Bien  sai  qe  par  tresfine  loialté 

De  tout  mon  coer  la  serve  et  serviray, 

Mais  le  guardon,  s'ascun  deservi  ai, 

Ne  sai  cornent,  m'est  toutdis  eslongé: 

Dont  jeo  ma  dame  point  n'escuseray; 

Tant  meinz  reprens,  com  plus  Taveray  done. 

2.  A  moun  avis  ceo  n'est  pas  egalté, 
Solonc  reson  si  jeo  le  voir  dirrai, 

A  doner  tout,  coer,  corps  et  volenté. 
Quant  pour  tout  ceo  reprendre  ne  porray 
D'amour  la  meindre  chose  qe  jeo  sai. 
Om  dist,  poi  valt  service  q'est  sanz  fée; 
Mais  ja  pour  tant  ma  dame  ne  lerray, 
Q'a  lui  servir  m'ai  tout  abandoné. 

3.  Ma  dame,  qui  sciet  langage  a  plentée. 
Rien  me  respont  quant  jeo  la  prierai; 
Et  s'ensi  soit  q'elle  ait  a  moi  parlée. 
D'un  mot  soulein  lors  sa  response  orrai, 
A  basse  vois  tantost  me  dirra,  'nay.' 
C'est  sur  toutz  autres  ditz  qe  jeo  plus  hee; 
Le  mot  est  brief,  mais  qant  vient  a  l'essay, 
La  sentence  est  de  grant  dolour  parée. 

4.  Geste  balade  a  celle  envoieray, 

En  qui  riens  fait  fors  seulement  pîtée: 
Ne  puis  lesser,  maisque  jeo  l'ameray, 
Q'a  sa  merci  jeo  m'ai  recomandé. 


XVIII.  I.  Les  goûtes  d'eaue  qe  cheont  menu 

L'en  voit  sovent  percer  la  dure  piere  ; 
Mais  cest  essample  n'est  pas  avenu, 
Semblablement  qe  jeo  de  ma  prière 
La  tendre  oraille  de  ma  dame  chiere 
Percer  porrai,  ainz  il  m'est  défendu  : 
Com  plus  la  prie,  et  meinz  m'ad  entendu. 
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2.  Tiel  esperver  crieis  unqes  ne  fu, 
Qe  jeo  ne  crie  plus  en  ma  manière 

As  toutz  les  foitz  qe  jeo  voi  temps  et  lu  ;  xo 

Et  toutdis  maint  ma  dame  d'une  chiere, 
Assetz  plus  dure  qe  n'est  la  rochiere. 
Ne  sai  dont  jeo  ma  dame  ai  offendu  ; 
Com  plus  la  prie,  et  meinz  m'ad  entendu. 

3.  Le  ciel  amont  de  la  justice  dieu 
Trespercerai,  si  jeo  les  seintz  requière; 
Mais  a  ce  point  c'est  ma  dame  abstenu, 
Qe  toutdis  clot  s'oraille  a  ma  matière. 
Om  perce  aînçois  du  marbre  la  quarere, 

Q'elle  ait  a  ma  requeste  un  mot  rendu;  30 

Com  plus  la  prie,  et  meinz  m'ad  entendu. 

4.  La  dieurté  de  ma  dame  est  ensi  fiere 
Com  Diamant,  qe  n'est  de  riens  fendu: 
Ceo  lettre  en  ceo  me  serra  messagiere; 
Com  plus  la  prie,  et  meinz  m'ad  entendu. 


XIX.  I.  Om  soit  danter  la  beste  plus  salvage 
Par  les  paroles  dire  soulement, 
Et  par  parole  changer  le  visage, 
Et  les  semblances  muer  de  la  gent: 
Mais  jeo  ne  voie  ascun  experiment, 
Qe  de  ma  dame  tome  le  corage; 
Celle  art  n'est  pas  dessoubtz  le  firmament 
Por  atrapper  un  tiel  oisel  en  cage. 

2.  Jeo  parle  et  prie  et  serve  et  faitz  hommage 
De  tout  mon  coer  entier,  mais  nequedent 
Ne  puis  troever  d'amour  celle  avantage, 
Dont  ma  tresdoulce  dame  ascunement 
Me  deigne  un  soul  regard  pitousement 
Doner;    mais  plus  qe  Sibille  le  sage 
S'estrange,  ensi  qe  jeo  ne  sai  coment 
Pour  atrapper  un  tiel  oisel  en  cage. 
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3.  Loigns  de  mon  proeu  et  près  de  mon  damage, 
Jeo  trieus  toutdis  le  fin  du  parlement; 

Ne  sai  parler  un  mot  de  tiel  estage, 
Par  quoi  ma  dame  ne  change  son  talent: 
Sique  jeo  puiss  veoir  tout  clierement 
Qe  ma  parole  est  sanz  vertu  volage, 
Et  sanz  exploit,  sicom  frivole  au  vent, 
Pour  atrapper  un  tiel  oisel  en  cage. 

4.  Ma  dame,  en  qui  toute  ma  grace  attent, 
Vous  m'avetz  tant  soubgit  en  vo  servage, 
Qe  jeo  n'ai  sens,  reson  n'entendement, 
Pour  atrapper  un  tiel  oisel  en  cage. 


XX.  I.  Fortune,  om  dist,  de  sa  Rœ  vire  ades; 
A  mon  avis  mais  il  n'est  pas  ensi. 
Car  as  toutz  jours  la  troeve  d'un  reles, 
Qe  jeo  sai  nulle  variance  en  li, 
Ainz  est  en  mes  deseases  establi. 
En  bass  me  tient,  q'a  lever  ne  me  lesse  : 
De  mes  amours  est  tout  ceo  qe  jeo  di, 
Ma  dolour  monte  et  ma  joie  descresce. 

2.  Apres  la  guerre  om  voit  venir  la  pes. 
Apres  l'ivern  est  Testée  beal  flori. 

Mais  mon  estât  ne  voi  changer  jammes, 
Qe  jeo  d'amour  porrai  troever  merci. 
He,  noble  dame,  pour  quoi  est  il  ensi? 
Soubtz  vostre  main  gist  ma  fortune  oppresse, 
Tanq'il  vous  plest  qe  jeo  serrai  guari. 
Ma  dolour  monte  et  ma  joie  descresce. 

3.  Celle  infortune  dont  Palamedes 
Chaoit,  fîst  tant  q'Agamenon  chosi 
Fuist  a  l'empire:    auci  Diomedes, 
Par  ceo  qe  Troilus  estoit  guerpi, 
De  ses  amours  la  fortune  ad  saisi. 
Du  fille  au  Calcas  mesna  sa  leesce: 
Mais  endroit  moi  la  fortune  est  faili. 
Ma  dolour  monte  et  ma  joie  descresce. 
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Le  coer  entier  avoec  ceo  lettre  ci 
Envoie  a  vous,  ma  dame  et  ma  dieuesce  : 
Prenetz  pité  de  mon  trespovere  cri, 
Ma  dolour  monte  et  ma  joie  descresce. 


II.   I.  Au  solail,  qe  les  herbes  eslumine 
Et  fait  florir,  jeo  fai  comparisoun 
De  celle  q'ad  dessoubtz  sa  discipline 
Mon  coer,  mon  corps,  mes  sens  et  ma  resoun 
Par  fin  amour  trestout  a  sa  bandoun  : 
Si  mènerai  par  tant  joiouse  vie. 
Et  servirai  de  bon  entencioun, 
Sanz  mal  penser  d'ascune  vilenie. 

2.  Si  femme  porroit  estre  celestine 
De  char  humeine  a  la  creacion, 

Jeo  croi  bien  qe  ma  dame  soit  devine; 
Q'elle  ad  le  port  et  la  condicion 
De  si  tressainte  conversacioun. 
Si  plein  d'onour,  si  plein  de  courtoisie, 
Q'a  lui  servir  j'ai  fait  ma  veneisoun, 
Sanz  mal  penser  d'ascune  vilenie. 

3.  Une  autre  tiele  belle  et  femeline, 
Trestout  le  mond  pour  sercher  enviroun. 
Ne  truist  om,  car  elle  ad  de  sa  covine 
Honte  et  paour  pour  guarder  sa  mesoun, 
N'i  laist  entrer  ascun  amant  feloun: 
Dont  sui  joious,  car  jeo  de  ma  partie 
La  vuill  amer  d*oneste  affeccioun, 

Sanz  mal  penser  d'ascune  vilenie. 

4.  Mirour  d'onour,  essample  de  bon  noun, 
En  bealté  chaste  et  as  vertus  amie, 
Ma  dame,  jeo  vous  aime  et  autre  noun, 
Sanz  mal  penser  d'ascune  vilenie. 

XXI  18  Terstout 
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XXII.  I.  J'ai  bien  sovent  oï  parler  d'amour, 
Mais  ja  devant  n'esprovai  la  nature 
De  son  estât,  mais  ore  au  present  jour 
Jeo  sui  cheeuz  de  soudeine  aventure 
En  la  sotie,  u  jeo  languis  sanz  cure, 
Ne  sai  coment  j'en  puiss  avoir  socour  : 
Car  ma  fortune  est  en  ce  cas  si  dure, 
Q'ore  est  ma  vie  en  ris,  ore  est  en  plour. 

2.  Pour  bien  penser  jeo  truiss  assetz  vigour. 
Mais  quant  jeo  doi  parler  en  ascune  hure. 
Le  coer  me  fait  de  si  tresgrant  paour, 
Q'il  hoste  et  toit  la  vois  et  la  parlure; 
Q'au  peine  lors  si  jeo  ma  regardure 
Porrai  tenir  a  veoir  la  doulçour 

De  celle  en  qui  j'ai  mis  toute  ma  cure, 
Q'ore  est  ma  vie  en  ris,  ore  est  en  plour. 

3.  Quant  puiss  mirer  la  face  et  la  colour 
De  ma  tresdoulce  dame  et  sa  feture, 
Pour  regarder  en  si  tresbeal  mirour 
Jeo  sui  ravi  de  joie  oultre  mesure  : 

Mais  tost  après,  quant  sui  soulein,  jeo  plure. 
Ma  joie  ensi  se  melle  de  dolour. 
Ne  sai  quant  sui  dessoubtz  ne  quant  dessure, 
Q'ore  est  ma  vie  en  ris,  ore  est  en  plour. 

4.  A  vous,  tresbelle  et  bone  creature, 
Salvant  toutdis  Testât  de  vostre  honour, 
Ceo  lettre  envoie:   agardetz  Tescripture, 
Q'ore  est  ma  vie  en  ris,  ore  est  en  plour. 


XXIII.  I.  Pour  un  regard  au  primere  acqueintance, 
Quant  jeo  la  bealté  de  ma  dame  vi. 
Du  coer,  du  corps  trestoute  m'obeissance 
Lui  ai  done,  tant  sui  d'amour  ravi: 
Du  destre  main  jeo  Tai  ma  foi  plevi. 
Sur  quoi  ma  dame  ad  resceu  moun  hommage, 
Com  son  servant  et  son  loial  ami; 
A  bon  houre  est  qe  jeo  vi  celle  ymage. 

XXII  19  ensi 
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.  Par  lui  veoir  sanz  autre  sustenance, 
Mais  qe  danger  ne  me  soit  anemi,  lo 

Il  m'est  avis  de  toute  ma  créance 
Q'as  toutz  les  jours  jeo  viveroîe  ensi: 
£t  c'est  tout  voir  qe  jeo  lui  aime  si, 
Qe  mieulx  voldroie  morir  en  son  servage, 
Qe  vivere  ailours  mill  auns  loigntain  de  li: 
A  bone  houre  est  qe  jeo  vi  celle  ymage. 

De  son  consail  ceo  me  dist  espérance, 

Qe  quant  ma  dame  avérai  long  temps  servi 

Et  fait  son  gré  d'onour  et  de  plesance, 

Lors  solonc  ceo  qe  j'avérai  deservi  20 

Le  reguerdoun  me  serra  de  merci; 

Q'elle  est  plus  noble  et  franche  de  corage 

Qe  Mail,  quant  ad  la  terre  tout  flori: 

A  bon  houre  est  qe  jeo  vi  celle  ymage. 

Ceo  dit  envoie  a  vous,  ma  dame,  en  qui 
La  gentilesce  et  le  treshalt  parage 
Se  monstront,  dont  espoir  m'ad  rejoï: 
A  bon  houre  est  qe  jeo  vi  celle  ymage. 


XXIin.  I.  Jeo  quide  qe  ma  dame  de  sa  mein 

M'ad  deinz  le  coer  escript  son  propre  noun; 

Car  quant  jeo  puiss  oïr  le  chapellein 

Sa  letanie  dire  et  sa  leçoun, 

Jeo  ne  sai  nomer  autre,  si  le  noun; 

Car  j'ai  le  coer  de  fin  amour  si  plein, 

Q'en  lui  gist  toute  ma  devocioun  : 

Dieus  doignt  qe  jeo  ne  prie  pas  en  vein! 

2.  Pour  penser  les  amours  de  temps  longtein, 
Com  la  prière  de  Pigmalion 
*  Faisoit  miracle,  et  l'image  au  darrein 
De  piere  en  char  mua  de  s'oreisoun, 
J  ai  graunt  espoir  de  la  comparisoun 
Qe  par  sovent  prier  serrai  certein 
De  grace;  et  pour  si  noble  reguerdoun 
Dieus  doignt  qe  jeo  ne  prie  pas  en  vein  ! 

XXIII  93  plusnoble 
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3.  Com  cil  qui  songe  et  est  en  nouncertein, 
Ainz  semble  a  lui  qu'il  vait  tout  environ 
Et  fait  et  dit,  ensi  quant  sui  soulein, 

A  moi  parlant  jeo  fais  maint  question. 
Despute  et  puis  responde  a  ma  resoun, 
Ne  sai  si  jeo  sui  faie  ou  chose  humein  : 
Tiel  est  d'amour  ma  contemplacion  ; 
Dieus  doignt  qe  jeo  ne  prie  pas  en  vein  ! 

4.  A  vous,  qe  m'avetz  en  subjeccion, 
Soul  après  dieu  si  m'estes  soverein, 
Envoie  cette  supplicacion  : 

Dieus  doignt  qe  jeo  ne  prie  pas  en  vein  ! 


XXV.  I.  Ma  dame,  si  ceo  fuist  a  vo  plesir, 
Au  plus  sovent  jeo  vous  visiteroie; 
Mais  le  fais  jangle  et  le  tresfals  conspir 
De  mesdisantz  m'ont  destorbé  la  voie, 
Et  vostre  honour  sur  toute  riens  voldroie: 
Par  quoi,  ma  dame,  en  droit  de  ma  partie 
En  lieu  de  moi  mon  coer  a  vous  envoie; 
Car  qui  bien  aime  ses  amours  tard  oblie. 

2.  Ils  sont  assetz  des  tiels  qui  de  mentir 
Portont  le  clief  pendant  a  lour  curroie  ; 
Du  quoi,  ma  dame,  jeo  ne  puiss  sentir 
Cornent  aler,  ainçois  me  torne  envoie: 
Mais  sache  dieus,  par  tout  uque  jeo  soie. 
D'entier  voloir  sanz  nulle  départie 

A  vous  me  tiens,  a  vous  mon  coer  se  ploie  ; 
Car  qui  bien  aime  ses  amours  tard  oblie. 

3.  De  vo  presence  a  long  temps  abstenir 
Grief  m'est,  en  cas  q'a  force  ensi  feroie  ; 
Et  d'autrepart,  si  jeo  voldrai  venir, 
Sanz  vostre  esgard  ceo  faire  ne  porroie  : 
Comandetz  moi  ceo  qe  jeo  faire  en  doie. 
Car  vous  avetz  de  moi  la  seignorie. 
Tout  est  en  vous,  ma  dolour  et  ma  joie; 
Car  qui  bien  aime  ses  amours  tard  oblie. 

XXV  2  plussovent  4  moût  (?)  ai  endoic 
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As  mesdisantz,  dont  bon  amour  s'esfroie, 
De  maie  langue  dieus  les  motz  maldie; 
Q'en  lour  despit  a  vostre  amour  m'otroie; 
Car  qui  bien  aime  ses  amours  tard  oblie. 


XXVI.  i.Salutz  honour  et  toute  reverence, 

Com  cil  d'amour  q'est  tout  vostre  soubgit, 
Ma  dame,  a  vous  et  a  vostre  excellence 
Envoie,  s'il  vous  plest,  d'umble  espirit, 
Pour  fare  a  vous  plesance,  honour,  profit: 
De  tout  mon  coer  entier  jeo  le  desire, 
Selonc  le  corps  combien  qe  j'ai  petit, 
Sanz  autre  doun  le  coer  doit  bien  suffire. 

2.  Qui  donne  soi,  c'est  une  experience 
Qe  l'autre  bien  ne  serront  escondit: 
Si  plein  com  dieus  m'ad  de  sa  providence 
Fait  et  formé,  si  plein  sanz  contredit 
Soul  après  lui,  ma  dame,  en  fait  et  dit 
Vous  donne;  et  si  Rois  fuisse  d'un  Empire, 
Tout  est  a  vous:  mais  en  amour  perfît 
Sanz  autre  doun  le  coer  doit  bien  suffire. 

j^.  Primer  quant  vi  Testât  de  vo  presence, 
En  vous  mirer  me  vint  si  grant  délit, 
Q'unqes  depuiss  d'ascune  negligence 
Mon  coer  pensant  vostre  bealté  n'oublit: 
Par  quoi  toutdis  me  croist  celle  appétit 
De  vous  amer,  plus  qe  ne  porrai  dire; 
Et  pour  descrire  amour  en  son  droit  plit, 
Sanz  autre  doun  le  coer  doit  bien  suffire. 

4.  A  vous,  ma  dame,  envoie  ceste  escript, 
Ne  sai  si  vo  danger  le  voet  despire; 
Mais  si  reson  soit  en  ce  cas  eslit, 
Sanz  autre  doun  le  coer  doit  bien  suffire. 

XXVI  aa  plusqe 


36o  BALADES 

XXVII.  I.  Ma  dame,  quant  jeo  vi  vostre  oill  [vair  et]  riant, 
Cupide  m'ad  femi  de  tiele  plaie 
Parmi  le  coer  d'un  dart  d'amour  ardant, 
Qe  nulle  medicine  m'est  verraie, 
Si  vous  n'aidetz;  mais  certes  jeo  me  paie, 
Car  soubtz  la  cure  de  si  bone  mein 
Meulx  vuil  languir  qe  sanz  vous  estre  sein. 

2.  Amour  de  sa  constreignte  est  un  tirant, 
Mais  sa  banere  quant  merci  desplaie, 

Lors  est  il  suef,  courtois  et  confortant  :  i 

Ceo  poet  savoir  qui  la  fortune  essaie; 
Mais  combien  quil  sa  grace  me  deslaie, 
Ma  dame,  jeo  me  tiens  a  vous  certein  ; 
Mieulx  vuill  languir  qe  sanz  vous  estre  sein. 

3.  Ensi  ne  tout  guari  ne  languisant, 

Ma  dame,  soubtz  l'espoir  de  vo  manaie 

Je  vive,  et  sui  vos  graces  attendant, 

Tanque  merci  ses  oignementz  attraie, 

Et  le  destroit  de  ma  dolour  allaie: 

Mais  si  guaris  ne  soie  enquore  au  plein,  a 

Mieulx  vuill  languir  qe  sanz  vous  estre  sein. 

4.  Pour  vous,  q'avetz  la  bealté  plus  qe  faie, 
Ceo  lettre  ai  fait  sanz  null  penser  vilein: 
Parentre  deus  combien  qe  jeo  m'esmaie, 
Mieulx  vuill  languir  qe  sanz  vous  estre  sein. 


XXVIII.  I.  Dame,  u  est  ore  celle  naturesce, 

Qe  soloit  estre  en  vous  tiel  temps  jeo  vi, 
Q'il  ne  vous  plest  de  vostre  gentilesce 
Un  soul  salutz  mander  a  vostre  ami? 
Ne  quier  de  vous  forsque  le  coer  demi, 
Et  vous  avetz  le  mien  trestout  entier: 
Om  voit  sovent  de  petit  poi  doner. 

2.  Les  vertus  de  franchise  et  de  largesce 
Jeo  sai,  ma  dame,  en  vous  sont  establi; 
Et  vous  savetz  ma  peine  et  ma  destresce, 
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Dont  par  dolour  jeo  sui  sempres  faili 
En  le  défaite  soul  de  vo  merci, 
Q'il  ne  vous  plest  un  mot  a  moi  mander: 
Om  voit  sovent  de  petit  poi  doner. 

Tout  qanque  j'ai^  ma  dame,  a  vo  noblesce 

De  coer  et  corps  jeo  Tai  done  parmi; 

Par  quoi  ne  vous  desplese,  en  ma  simplesce 

De  vostre  amour  si  jeo  demande  ensi; 

Car  cil  qui  done  il  ad  doun  deservi, 

Loial  servant  doit  avoir  son  loer:  20 

Om  voit  sovent  de  petit  poi  doner. 

Ma  doulce  dame,  qui  m'avetz  oubli, 
Prenetz  ceo  dit  de  moi  pour  remembrer, 
Et  mandetz  moi  de  vos  beals  ditz  auci; 
Q'om  voit  sovent  de  petit  poi  doner. 


XXIX.  I.  Par  droite  cause  et  par  nécessité, 

Q'est  sanz  feintise  honeste  et  resonable, 
M'ai  par  un  temps  de  vous,  dame,  eslongé. 
Dont  par  reson  jeo  serroie  excusable: 
Mais  fame,  q*est  par  les  paiis  volable, 
De  vo  corous  me  dist  novelle  ades; 
Si  m'ad  apris,  et  jeo  le  croi  sanz  fable, 
Q'est  d'amour  loigns  est  de  desease  près. 

2.  Si  vous,  ma  dame,  scieussetz  ma  pensé, 

Q'a  vous  servir  remaint  toutditz  estable,  i 

Ne  serrai  point  sanz  cause  refusé: 

Car  jeo  vous  tiens  si  bone  et  merciable, 

Qe  jeo,  q*a  vous  sui  toutditz  serviçable, 

Et  de  mon  grée  ne  vuill  partir  jammes, 

Vo  grace  avérai;  et  c'est  tout  veritable, 

Q'est  d'amour  loigns  est  de  desease  près. 

3.  Le  fait  de  l'omme  est  en  la  volenté. 

Car  qui  bien  voet  par  droit  est  commendable; 

Et  pourcella,  ma  tresbelle  honourée, 

Hostetz  corous  et  soietz  amiable:  2 
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Si  riens  ai  fait  q'a  vous  n'est  pas  greable, 
De  vo  merci  m'en  donetz  un  reles; 
Q'ore  a  Tessai  la  chose  est  bien  provable, 
Q'est  d'amour  loigns  est  de  desease  près. 

4.  Ma  graciouse  dame  et  honourable, 
Ceste  balade  a  vous  pour  sercher  pes 
Envoie  ;  car  jeo  sui  assetz  creable, 
Q'est  d'amour  loigns  est  de  desease  près. 


XXX.  I.  Si  com  la  Nief,  quant  le  fort  vent  tempeste, 
Par  halte  mier  se  torne  ci  et  la, 
Ma  dame,  ensi  moun  coer  maint  en  tempeste, 
Quant  le  danger  de  vo  parole  orra; 
Le  Nief  qe  vostre  bouche  soufflera 
Me  fait  sigler  sur  le  peril  de  vie: 
Q'est  en  danger,  fait  qu'il  merci  supplie. 

2.  Rois  Uluxes,  sicom  nous  dist  la  geste, 
Vers  son  paiis  de  Troie  qui  sigla, 

N'ot  tiel  paour  du  peril  et  moleste,  k 

Quant  les  Sereines  en  la  Mier  passa, 

Et  le  danger  de  Circes  eschapa, 

Qe  le  paour  n'est  plus  de  ma  partie: 

Q'est  en  danger,  fait  qu'il  merci  supplie. 

3.  Danger,  qui  toit  d'amour  toute  la  feste, 
Unqes  un  mot  de  confort  ne  sona; 
Ainz  plus  cruel  qe  n'est  la  fiere  beste, 
Au  point  quant  danger  me  respondera, 
La  chiere  porte,  et  quant  le  nai  dirra, 

Plus  que  la  mort  m'estone  celle  oïe:  2 

Q'est  en  danger,  fait  qu'il  merci  supplie. 

4.  Vers  vous,  ma  bone  dame,  horspris  cella 
Qe  danger  maint  en  vostre  compainie, 
Ceste  balade  en  mon  message  irra: 
Q'est  en  danger,  fait  qu'il  merci  supplie. 

XXX  5  Le  Nief]  Perhaps  rather  Le  vent         la  circes         ao  Plusq««/ 
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IXXI.  I.  Ma  belle  dame,  bone  et  gracieuse, 

Si  pour  bealté  Ten  doit  amour  doner, 
La  bealté,  dame,  avetz  si  plentevouse, 
Qe  vo  bealté  porra  nulls  coers  passer, 
Qe  ne  Testoet  par  fine  force  amer, 
Et  obeïr  d'amour  la  discipline 
Par  seulement  vo  bealté  r^arder: 
Car  bon  amour  a  les  vertus  encline. 

2.  Et  si  bounté,  q'est  assetz  vertuouse 

De  sa  nature,  amour  porra  causer,  jo 

Vous  estes,  dame,  assetz  plus  bountevouse 
Q'ascun  amant  le  purra  deviser: 
Et  ceo  me  fait  vostre  amour  désirer 
Secondement  après  Tamour  divine. 
Pour  chier  tenir,  servir  et  honourer; 
Car  bon  amour  a  les  vertus  encline. 

3.  Et  si  la  sort  de  grace  est  amourouse, 
I^rs  porrai  bien,  ma  dame,  tesmoigner, 
Vo  grace  entre  la  gent  est  si  famouse, 

Q'a  quelle  part  qe  jeo  me  vuil  torner,  20 

Jeo  puiss  oïr  vo  grace  proclamer: 
Toutz  en  parlont  et  diont  lour  covine, 
L*om  est  benoit  qui  vous  purroit  happer; 
Car  bon  amour  a  les  vertus  encline. 

4.  Ma  dame,  en  qui  sont  trestout  bien  plener, 
Tresfressche  flour,  honeste  et  femeline, 
Ceste  balade  a  vous  fais  envoier; 

Car  bon  amour  a  les  vertus  encline. 


ex  IL  I.  Cest  aun  novell  Janus,  q'ad  double  face, 
L'yvem  passer  et  Testée  voit  venant  : 
Comparison  de  moi  si  j'ensi  face, 
Contraire  a  luy  mes  oills  sont  regardant, 
Je  voi  rivern  venir  froid  et  nuisant. 
Et  Testée  vait,  ne  sai  sa  revenue  ; 
Q'amour  me  poignt  et  point  ne  me  salue. 

XXXI  16  aies  22  enpariont  XXXII  5  nuisand 
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2.  La  cliere  Estée,  qui  le  solail  embrace, 
Devient  obscure  a  moi,  siq'  au  devant 
L'yvern  me  toit  d'amour  toute  la  grace  : 
Dont  par  dolour  jeo  sui  mat  et  pesant, 
Ne  sai  jeuer,  ne  sai  chanter  par  tant, 
Ainz  sui  covert  dessoubtz  la  triste  Nue; 
Q'amour  me  poignt  et  point  ne  me  salue. 

3.  Vo  bealté  croist,  q'a  null  temps  se  desface; 
Pourceo,  ma  dame,  a  vous  est  acordant 
Qe  vo  bounté  se  monstre  en  toute  place  : 
Mais  jeo,  pour  quoi  qe  sui  tout  vo  servant, 
Ne  puis  veoir  de  grace  ascun  semblant, 
C'est  une  dure  et  forte  retenue; 
Q'amour  me  poignt  et  point  ne  me  salue. 


XXXIII.  i.Au  comencer  del  aun  present  novell 

Mon  corps  ove  tout  le  coer  a  bone  estreine 
Jeo  done  a  vous,  ma  dame,  sanz  repell, 
Pour  le  tenir  sicom  vostre  demeine: 
Ne  sai  conter  les  joies  que  jeo  meine 
De  vous  servir,  et  pour  moi  guardoner, 
Si  plus  n'y  soit,  donetz  le  regarder. 

2.  Ne  quier  de  vous  avoir  autre  Juel 
Fors  soulement  vostre  ameisté  certeine  ; 
Guardetz  vo  Nouche,  guardetz  le  vostre  anel, 
Vo  beal  semblant  m'est  joie  sovereine, 
Q'a  mon  avis  toute  autre  chose  est  veine: 
Et  s'il  vous  plest,  ma  dame,  sanz  danger, 
Si  plus  n'y  soit,  donetz  le  regarder. 

3.  L'en  soit  toutditz  au  feste  de  Noël 
Reprendre  joie  et  hoster  toute  peine, 

Et  doner  douns  ;  mais  jeo  ne  demande  el, 
De  vo  noblesce  si  noun  q'il  vous  deigne 
Doner  a  moi  d'amour  ascune  enseigne, 
Dont  jeo  porrai  ma  fortune  espérer: 
Si  plus  n'y  soit,  donetz  le  regarder. 

XXXII  9  si  siqau  devant 
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A  vous,  ma  doulce  dame  treshalteine, 
Ceste  balade  vait  pour  desporter; 
Et  pour  le  bounté  dont  vous  estes  pleine, 
Si  plus  n'y  soit,  donetz  le  regarder. 


ICXIIII.  I.  Saint  Valentin  l'amour  et  la  nature 
De  toutz  oiseals  ad  en  governement; 
Dont  chascun  d'eaux  semblable  a  sa  mesure 
Une  compaigne  honeste  a  son  talent 
Eslist  tout  d'un  acord  et  d'un  assent  : 
Pour  celle  soûle  laist  a  covenir 
Toutes  les  autres,  car  nature  aprent, 
U  li  coers  est,  le  corps  fait  obeïr. 

2.  Ma  doulce  dame,  ensi  jeo  vous  assure 
Qe  jeo  vous  ai  eslieu  semblablement  ; 
Sur  toutes  autres  estes  a  dessure 

De  mon  amour  si  tresentierement, 
Qe  riens  y  fait  par  quoi  joiousement 
De  coer  et  corps  jeo  vous  voldrai  servir  : 
Car  de  reson  c'est  une  experiment, 
U  li  coers  est,  le  corps  fait  obeïr. 

3.  Pour  remembrer  jadis  celle  aventure 
De  Alceone  et  Ceïx  ensement. 

Com  dieus  muoit  en  oisel  lour  figure^ 
Ma  volenté  serroit  tout  tielement, 
Qe  sanz  envie  et  danger  de  la  gent 
Nous  porroions  ensemble  par  loisir 
Voler  tout  francs  en  nostre  esbatement: 
U  li  coers  est,  le  corps  fait  obeïr. 

4.  Ma  belle  oisel,  vers  qui  mon  pensement 
S'en  vole  ades  sanz  null  contretenir, 
Pren  cest  escript,  car  jeo  sai  voirement, 
U  li  coers  est,  le  corps  fait  obeïr. 


XXXV.   I.  Saint  Valentin  plus  qe  null  Emperour 
Ad  parlement  et  convocacion 
Des  toutz  oiseals,  qui  vienont  a  son  jour. 
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U  la  compaigne  prent  son  compaignon 
En  droit  amour;  mais  par  comparison 
D'ascune  part  ne  puiss  avoir  la  moie: 
Qui  soul  remaint  ne  poet  avoir  grant  joie. 

2.  Com  la  fenix  souleine  est  au  sojour 
En  Arabie  celle  regioun, 

Ensi  ma  dame  en  droit  de  son  amour 
Souleine  maint,  ou  si  jeo  vuill  ou  noun, 
N'ad  cure  de  ma  supplicacion, 
Sique  d'amour  ne  sai  troever  la  voie: 
Qui  soul  remaint  ne  poet  avoir  grant  joie. 

3.  O  com  nature  est  pleine  de  favour 
A  ceos  oiseals  q'ont  lour  eleccion  ! 

O  si  jeo  fuisse  en  droit  de  mon  atour 
En  ceo  soul  cas  de  lour  condicioun  ! 
Plus  poet  nature  qe  ne  poet  resoun. 
En  mon  estât  tresbien  le  sente  et  voie  : 
Qui  soul  remaint  ne  poet  avoir  grant  joie. 

4.  Chascun  Tarcel  gentil  ad  sa  falcoun. 
Mais  j'ai  faili  de  ceo  q'avoir  voldroie: 
Ma  dame,  c'est  le  fin  de  mon  chançoun, 
Qui  soul  remaint  ne  poet  avoir  grant  joie. 

XXXVI.  I.  Pour  comparer  ce  jolif  temps  de  Maii, 
Jeo  le  dirrai  semblable  a  Paradis; 
Car  lors  chantont  et  Merle  et  Papegai, 
Les  champs  sont  vert,  les  herbes  sont  floris, 
Lors  est  nature  dame  du  paiis; 
Dont  Venus  poignt  Tamant  au  tiel  assai, 
Q'encontre  amour  n*est  qui  poet  dire  Nai. 

2.  Qant  tout  ceo  voi  et  qe  jeo  penserai 
Coment  nature  ad  tout  le  mond  suspris, 
Dont  pour  le  temps  se  fait  minote  et  gai, 
Et  jeo  des  autres  sui  soulein  horpris, 
Com  cil  qui  sanz  amie  est  vrais  amis, 
N'est  pas  mervaile  lors  si  jeo  m'esmai, 
Q'encontre  amour  n'est  qui  poet  dire  Nai. 
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3.  En  lieu  de  Rose  urtie  cuillerai, 

Dont  mes  chapeals  ferrai  par  tiel  devis, 

Qe  toute  joie  et  confort  jeo  lerrai, 

Si  celle  soûle,  en  qui  j'ai  mon  coer  mis, 

Selonc  le  point  qe  j'ai^sovent  requis, 

Ne  deigne  alegger  les  griefs  mais  qe  j  ai  ;         ao 

Q*encontre  amour  n'est  qui  poet  dire  Nai. 

4.  Pour  pité  querre  et  pourchacer  mercis. 
Va  t'en,  balade,  u  jeo  t'envoierai; 
Q'ore  en  certein  jeo  Tai  tresbien  apris, 
Q'encontre  amour  n'est  qui  poet  dire  Nai. 

XXVII.   I.  El  Mois  de  Maii  la  plus  joiouse  chose 

C'est  fin  amour,  mais  vous,  ma  dame  chiere, 
Prenetz  a  vous  plustost  la  ruge  Rose 
Pour  vo  desport,  et  plus  la  faites  chiere 
Qe  mon  amour  ove  toute  la  prière 
Qe  vous  ai  fait  maint  jour  y  ad  passé  : 
Vous  estes  franche  et  jeo  sui  fort  lié. 

2.  Jeo  voi  toutplein  des  flours  deinz  vo  parclose, 
Privé  de  vous  mais  jeo  sui  mis  derere. 

N'y  puiss  entrer,  qe  l'entrée  m'est  forclose.        10 
Jeo  prens  tesmoign  de  vostre  chamberere, 
Qe  sciet  et  voit  trestoute  la  matière, 
De  si  long  temps  qe  jeo  vous  ai  amé  : 
Vous  estes  franche  et  jeo  sui  fort  lié. 

3.  Qant  l'erbe  croist  et  la  flour  se  desclose, 
Maii  m'ad  hosté  de  sa  blanche  banere, 
Dont  pense  assetz  plus  qe  jeo  dire  n'ose 
De  vous,  ma  dame,  qui  m'estes  si  fiere; 
A  vo  merci  car  si  jeo  me  refiere, 

Vostre  danger  tantost  m'ad  deslaié  :  ao 

Vous  estes  franche  et  jeo  sui  fort  lié. 

4.  En  le  douls  temps  ma  fortune  est  amiere. 
Le  Mois  de  Maii  s'est  en  yvern  mué, 
L'urtie  truis,  si  jeo  la  Rose  quiere  : 
Vous  estes  franche  et  jeo  sui  fort  lié. 

XXXVI  95  nai  XXXVII  i  plusioiouse  3  Ruge  19  reficrs 


368  BALADES 

XXXVIII    I.  Sicom  la  fine  piere  Daiamand 

De  sa  nature  attrait  le  ferr  au  soi, 
Ma  dame,  ensi  vo  douls  regard  plesant 
Par  fine  force  attrait  le  coer  de  moi: 
N'est  pas  en  mon  poair,  qant  jeo  vous  voi, 
Qe  ne  vous  aime  oultre  mesure  ensi, 
Qe  j'ai  pour  vous  toute  autre  chose  oubli. 

3.  Soubtz  ciel  n'est  oill,  maisq'il  vous  soit  voiant, 
Qu'il  n'ait  le  coer  tantost  deinz  son  recoi 
Suspris  de  vostre  amour  et  suspirant: 
De  tout  le  monde  si  jeo  fuisse  Roi, 
Trop  fuist  petit,  me  semble  en  bone  foi, 
Pour  vous  amer,  car  jeo  sui  tant  ravi, 
Qe  j'ai  pour  vous  toute  autre  chose  oubli. 

3.  Toutes  vertus  en  vous  sont  apparant, 
Qe  nature  poet  doner  de  sa  loi, 

Et  dieus  vous  ad  done  le  remenant 

Des  bones  mours  ;  par  quoi  tresbien  le  croi 

Qe  jeo  ne  puiss  amer  meilour  de  toi  : 

Vostre  bealté  m'ad  tielement  saisi, 

Qe  j'ai  pour  vous  toute  autre  chose  oubli. 

4.  D'omble  esperit,  sicom  jeo  faire  doi, 
U  toute  grace  son  hostell  ad  basti 
Ceo  lettre  envoie  ove  si  tresfin  otroi, 

Qe  j'ai  pour  vous  toute  autre  chose  oubli. 

XXXIX  I.  En  vous,  ma  doulce  dame  sovereine. 
Pour  remembrer  et  sercher  les  vertus, 
Si  bounté  quier,  et  vous  en  estes  pleine. 
Si  bealté  quier,  vous  estes  au  dessus. 
Si  grace  quier,  vous  avetz  le  surplus; 
Qe  riens  y  fait  de  ceo  dont  char  humeine 
Doit  avoir  pris,  car  c'est  tresbien  conuz. 
Molt  est  benoit  q'ove  vous  sa  vie  meine. 

3.  Qui  vo  persone  en  son  corage  asseine, 
Trop  ad  dur  coer  s'il  ne  soit  retenuz 
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Pour  vous  servir  corne  a  sa  capiteine  : 
Pour  moi  le  di,  q'a  ceo  me  sui  renduz, 
Et  si  vous  ai  de  rien,  dame,  offenduz, 
Vous  me  poetz  sicom  vostre  demeine 
Bien  chastier;  q'en  vostre  amour  jeo  trieus, 
Molt  est  benoit  q'ove  vous  sa  vie  meine. 

3.  N'est  un  soul  jour  de  toute  la  semeine, 

£1  quell  deinz  soi  mon  coer  milfoitz  et  pluis 

De  vous  ne  pense  :  ascune  foitz  me  pleigne. 

Et  c'est  quant  jeo  sui  loign;  mais  quant  venuz 

Sui  en  presence,  uque  vous  ai  veeuz,  Jt 

Lors  est  sur  tout  ma  joie  plus  certeine  : 

Ensi  de  vous  ma  reson  ai  concluz, 

Molt  est  benoit  q'ove  vous  sa  vie  meine. 

4.  Ma  dame,  en  qui  tout  bien  sont  contenus, 
Ceo  lettre  envoie  a  vo  noblesce  halteine 
Ove  Mil  et  Mil  et  Mil  et  Mil  salutz: 
Molt  est  benoit  q'ove  vous  sa  vie  meine. 

XL  I.  Om  dist,  promesses  ne  sont  pas  estables; 

Ceo  piert  en  vous,  ma  dame,  au  tiele  enseigne, 

Qe  les  paroles  avetz  amiables. 

Mais  en  vos  faitz  vous  n'estes  pas  certeine. 

Vous  m'avetz  fait  com  jadis  fîst  Heleine, 

Quant  prist  Paris  et  laissa  Menelai  ; 

Ne  puiss  hoster,  maisque  de  vous  me  pleigne  : 

Loials  amours  se  provont  a  l'essai. 

2.  Si  vos  promesses  fuissent  véritables. 

Sur  vo  parole  q'estoit  primereine  10 

Vous  ne  serretz,  ma  dame,  si  changables. 

Pour  lesser  qe  vous  avetz  en  demeine 

Et  prendre  ailours  la  chose  q'est  foreine. 

Vous  savetz  bien,  ma  dame,  et  jeo  le  sai, 

Selonc  qe  le  proverbe  nous  enseine, 

Loials  amours  se  provont  a  Tessai. 

3.  Qant  vérité  d'amour  se  torne  en  fables, 
Et  qe  vergoigne  pas  ne  le  restreigne 
Parmi  les  voies  qe  sont  honourables. 

N'est  un  vertu  qe  la  fortune  meine.  jo 

•  Bb 
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Vostre  ameisté  vers  un  n'est  pas  souleine, 
Ainz  est  a  deux:  c'est  un  chaunçon  verrai, 
Dont  chanterai  sovent  a  basse  aleine, 
Loials  amours  se  provont  a  Tessai. 

4,  A  dieu,  ma  joie,  a  dieu,  ma  triste  peine, 
Ore  est  yvem,  qe  soloit  estre  Maii; 
Ne  sai  pour  quoi  Cupide  me  desdeigne  : 
Loials  amours  se  provont  a  Tessai. 

XLL     I.  Des  fais  amantz  tantz  sont  au  jour  present, 
Dont  les  amies  porront  bien  doloir  : 
Cil  qui  plus  jure  et  fait  son  serement 
De  bien  amer,  plus  pense  a  décevoir. 
Jeo  sui  de  celles  une,  a  dire  voir, 
Qui  me  compleigns  d'amour  et  sa  feintise  ; 
Par  quoi,  de  fais  amantz  pour  peas  avoir, 
Bon  est  qe  bone  dame  bien  s'avise. 

2.  Ascuns  y  ad  qui  voet  bien  amer  sent, 
£t  a  chascune  il  fait  bien  assavoir 
Qu'il  l'aime  sanz  nulle  autre  soulement  : 
Par  tiel  engin  destome  le  savoir 

De  l'innocent,  qe  quide  recevoir 
De  ses  amours  la  loialté  promise: 
Mais  pour  guarder  s'onour  et  son  devoir. 
Bon  est  qe  bone  dame  bien  s'avise. 

3.  Les  lièvres  de  la  bouche  q'ensi  ment 
Cil  tricheour  tant  beal  les  sciet  movoir, 
Q'a  peine  est  nulle  qe  parfitement 
Sache  en  ceo  point  le  mal  aparcevoir  : 
Mais  cil  q'ensi  d'amour  son  estovoir 
Pourchace,  ad  bien  deservi  la  Juise; 
Si  dis  pource  q'a  tiel  mal  removoir 
Bon  est  qe  bone  dame  bien  s*avise. 

4.  Tu  q'es  au  matin  un  et  autre  au  soir, 
Ceste  balade  envoie  a  ta  reprise. 
Pour  toi  guerpir  et  mettre  a  nonchaloir  : 
Bon  est  qe  bone  dame  bien  s'avise. 
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XML  î.  Semblables  sont  la  fortune  et  les  dées 

Au  fais  amant,  quant  il  d'amour  s'aqueintc  : 

Sa  loialté  pleine  est  des  faisetés, 

Pliistost  déçoit,  quant  il  se  fait  plus  queinte  : 

A  toi  le  di,  q'as  trahi  femme  meînte» 

Ceo  q*as  mespris  restorer  ne  pœtz, 

Et  pourcella,  de  ta  falsine  atteinte 

Si  tu  voldras  briser  l'estrein,  brisetz* 

2.  Trop  tard  conu  m*est  ceo  qe  fait  avetz, 
Qe  m*as  hosté  de  toi  par  tiele  empeinte, 
Qe  jammais  jour  ne  serrai  retournelz 
Pour  obéir  n'a  toi  n'a  ta  constreignte. 
He,  fais  amis,  corn  ta  parole  est  feinte! 
Les  viels  promesses  toutes  sont  quassetz, 
Trop  as  en  toi  la  gentilesce  exteinte  : 
Si  tu  voldras  briser  Vestrein,  brisetz, 

3.  O  tu,  mirour  des  mutabilitées, 
Des  fais  amantz  en  toi  Timage  est  peinte, 
Tes  sens  se  muent  en  subtilitées, 
Sil  q*ensi  fait  n'ad  pas  la  vie  se  in  te» 
Tu  as  derrour  la  conscience  enceinte, 
Dont  fraude  et  malengin  sont  engendrez  ; 
Tu  as  vers  moi  ta  loialté  si  freinte, 
Si  tu  voldras  briser  Testrein,  brisetz. 

4.  En  les  malvois  malice  n*est  restreignte, 
Tu  n'en  serras  de  ta  part  escusez; 
As  toutz  amantz  jeo  fais  ceste  compleignte  : 
Si  tu  voldras  briser  Pestrein,  brisetz. 


^7^ 


>lLI1L    I.  Plus  tricherous  qe  Jason  a  Medée, 
A  Deianire  ou  q^Ercules  estait, 
Plus  q'Eneas,  q'avoit  Dido  lessee, 
Plus  qe  Theseiis»  q'Adrîagne  amoit, 
Ou  Demephon,  quant  Phillis  oublioit, 
Je  tri  eu  s,  he  las,  q*amer  jadis  soloie  : 
Dont  chanterai  desore  en  mon  endroit^ 
Çest  ma  dolour,  qe  fuist  ainçois  ma  joie. 
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2.  Unqes  Ector,  q'ama  Pantasilée, 
En  tiele  haste  a  Troie  ne  s'armoit, 

Qe  tu  tout  nud  n'es  deinz  le  lit  couché, 

Amis  as  toutes,  quelqe  venir  doit, 

Ne  poet  chaloir,  mais  q'une  femne  y  soit  ; 

Si  es  comun  plus  qe  la  halte  voie. 

Helas,  qe  la  fortune  me  déçoit, 

C'est  ma  dolour,  qe  fuist  ainçois  ma  joie. 

3.  De  Lancelot  si  fuissetz  remembré. 
Et  de  Tristrans,  com  il  se  contenoit, 
Generides,  Florent,  Partonopé, 
Chascun  de  ceaux  sa  loialté  guardoit 
Mais  tu,  helas,  q'est  ceo  qe  te  forsvoit 
De  moi,  q'a  toi  jammais  null  jour  falsoie? 
Tu  es  a  large  et  jeo  sui  en  destroit, 
C'est  ma  dolour,  qe  fuist  ainçois  ma  joie. 

4.  Des  toutz  les  mais  tu  q'es  le  plus  maloit, 
Ceste  compleignte  a  ton  oraille  envoie  ; 
Santé  me  laist  et  langour  me  reçoit, 
C'est  ma  dolour,  qe  fuist  ainçois  ma  joie. 

XLIIII.  I.  Vailant,  courtois,  gentil  et  renomée, 
Loial,  verrai,  certain  de  vo  promesse, 
Vous  m'avetz  vostre  corps  et  coer  donné, 
Qe  jeo  resçoive  et  prens  a  grant  leesce. 
Si  jeo  de  Rome  fuisse  Temperesse, 
Vostre  ameisté  refuserai  jeo  mie, 
Q'au  tiel  ami  jeo  vuill  bien  estre  amie. 

2.  La  halte  fame  qe  l'en  m'ad  recontée 
De  vo  valour  et  de  vo  grant  prouesse 
De  joie  m'ad  l'oreille  trespercée. 

Et  conforté  le  coer,  siq'en  destresce 
Ne  puiss  languir,  ainz  de  vo  gentilesce 
Pour  remembrer  sui  des  toutz  mais  guarie; 
Q'au  tiel  ami  jeo  vuil  bien  estre  amie. 

3.  Et  puisq'il  est  ensi  de  vérité, 

Qe  Tameisté  de  vous  vers  moi  se  dresce, 
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Le  coer  de  moi  vers  vous  s'est  adrescée 

De  bien  amer  par  droite  naturesce. 

Tresdouls  amis,  tenetz  ma  foi  expresse, 

Ceo  point  d'acord  tendrai  toute  ma  vie,  ao 

Q'au  tiel  ami  jeo  vuill  bien  estre  amie. 

Par  loialté,  confort,  chierté,  tendresce, 
Ceste  ma  lettre,  quoique  nulls  en  die, 
Ove  tout  le  coer  envoie  a  vo  noblesce; 
Q'au  tiel  ami  jeo  vuill  bien  estre  amie. 


XLV.  I.  Ma  dame,  jeo  vous  doi  bien  comparer 
Au  cristall,  qe  les  autres  eslumine; 
Car  celle  piere  qui  la  poet  toucher 
De  sa  vertu  reçoit  sa  medicine. 
Si  en  devient  plus  preciouse  et  fine: 
£nsi  pour  vo  bounté  considérer 
Toutz  les  amantz  se  porront  amender. 

2.  Vostre  figure  auci  pour  deviser, 

La  chiere  avetz  et  belle  et  femeline, 
Du  quelle,  qant  jeo  me  puiss  aviser, 
Jeo  sui  constreint,  ensi  com  de  famine, 
Pour  vous  amer  de  tiele  discipline. 
Dont  m'est  avis  qe  pour  vous  essampler 
Toutz  les  amantz  se  porront  amender. 

3.  El*  Cristall  dame  om  porra  bien  noter 
Deux  propretés  semblable  a  vo  covine  : 
Le  Cristall  est  de  soi  et  blanc  et  clier; 
Dieus  et  nature  ensi  par  double  line 
Vous  ont  de  Tun  et  Tautre  fait  saisine: 
Par  quoi  des  biens  qe  vous  avetz  pleiner 
Toutz  les  amantz  se  porront  amender. 

4.  Ceste  balade,  dame,  a  vous  encline 
Envoie  pour  vos  graces  commender  : 

De  vostre  essample  et  de  vostre  doctrine 
Toutz  les  amantz  se  porront  amender. 

XLIIII  33  endie  XLV  5  endevient  pluspreciouse 


374  BALADES 

XI. VI.  I.  En  resemblance  d'aigle,  qui  surmonte 

Toute  autre  oisel  pour  voler  au  demure, 
Tresdouls  amis,  vostre  amour  tant  amonte 
Sur  toutz  amantz,  par  quoi  jeo  vous  assure 
De  bien  amer,  sauf  toutdis  la  mesure 
De  mon  honour,  le  quell  jeo  guarderai  : 
Si  parler  n'ose,  ades  jeo  penserai. 

2.  Par  les  paiis  la  fame  vole  et  conte 
Coment  prouesce  est  toute  en  vostre  cure, 
Et  quant  jeo  puiss  oïr  si  noble  conte 

De  vo  valour,  jeo  met  toute  ma  cure, 
A  mon  poair  dont  vostre  honour  procure: 
Mais  pour  les  gentz  tresbien  m'aviserai; 
Si  parler  n'ose,  ades  jeo  penserai. 

3.  Entre  nous  dames,  quant  mettons  a  la  compte 
Vo  noble  port  et  vo  fiere  estature. 

Lors  en  deviens  un  poi  rugge  pour  honte, 
Mais  jeo  le  tome  ensi  par  envoisure, 
Q'aparcevoir  null  poet  la  coverture: 
Par  tiel  colour  en  joie  jeo  m'esmai; 
Si  parler  n'ose,  ades  jeo  penserai. 

4.  A  vous,  q'avetz  d'onour  celle  aventure, 
Qe  vos  valours  toutz  passont  a  l'essai, 
Droitz  est  q'amour  vous  rende  sa  droiture  : 
Si  parler  n'ose,  ades  jeo  penserai. 


XLVII.  I.  Li  corps  se  tient  par  manger  et  par  boire. 
Et  fin  amour  le  coer  fait  sustenir. 
Mais  plus  d'assetz  est  digne  la  mémoire 
De  vrai  amour,  qui  le  sciet  maintenir: 
Pourceo,  ma  dame,  a  vous  me  vuill  tenir, 
De  tiel  amour  qe  ja  ne  falsera: 
N'est  pas  oiceus  sil  qui  bien  amera. 

2.  Des  tiels  y  ad  qui  sont  d'amour  en  gloire, 
Par  quoi  li  coers  se  poet  bien  rejoïr; 
Des  tiels  y  ad  qui  sont  en  purgatoire, 

XLVI 11  endeviens 
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Qe  mieulx  lour  fuist  assetz  de  mort  morir  ; 
Ascuns  d'espoir  ont  pris  le  vein  désir, 
Dont  sanz  espîoit  Pâmant  souhaidera  ; 
N'est  pas  oiceus  sil  qui  bien  amera. 

3,  De  fin  amour  qui  voet  savoir  l'îstoire, 
Il  fait  q'îl  sache  et  bien  et  mal  suffrir; 
Plus  est  divers  qe  Ten  ne  porra  croire; 
Et  nepourq liant  ne  m'en  putss  abstenir, 
Arnz  me  covient  amer,  servir,  chérir 

La  belle  en  qui  moun  coer  sojouroera  :  sa 

N'est  pas  oiceus  sil  qui  bien  amera* 

4.  Demi  parti  de  joie  et  de  suspir 
Geste  balade  a  vous,  ma  dame,  irra  ; 
Q*en  k  santé  d'amour  m*estoet  languir: 
N*est  pas  oiceus  sil  qui  bien  amera. 

XLVIIL  I,  Amour  est  une  chose  nierveilouse, 

Dont  nulls  porra  savoir  le  droit  certein  ; 
Amour  de  soi  est  la  foi  tricherouse, 
Qe  plus  promette  et  meinz  apporte  au  mein  ; 
Le  riche  est  povere  et  le  courtois  vilein, 
LVspine  est  molle  et  la  rose  est  urtie  : 
En  toutz  errours  amour  se  juslefie. 

2.  L'amier  est  douls  et  la  doulçour  merdouse, 
Labour  est  ease  et  le  repos  grievein^ 
I^e  doel  plesanl,  la  seurté  perilouse»  to 
Le  hait  est  bass,  si  est  le  bass  haitein, 
Qant  Ten  mieulx  quide  avoir,  tout  est  en  vein. 
Le  ris  en  plour,  le  sens  tome  en  folie 
En  toutz  errours  amour  se  justefie, 

3.  Amour  est  une  voie  dangerouse, 
Le  près  est  loign,  et  loign  rematnt  proschein  ; 
Amour  est  chose  odibîe  et  graciouse^ 
Orguil  est  humble  et  service  est  desdeign, 
L'aignelle  est  fi  ere  et  le  leon  humein, 
L*oue  est  en  cage,  la  merle  est  forsbanie  :  jo 
En  toutz  errours  amour  se  justifie. 

XtVilt  4  e  (/or  et)  8  La  micr  1 1   La  U&lt  90  fors  kMinie 
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4.  Ore  est  amour  salvage,  ore  est  soulein, 
N'est  qui  d'amour  poet  dire  la  sotie; 
Amour  est  serf,  amour  est  soverein; 
£n  toutz  errours  amour  se  justifie. 


XLIX.    I.  As  bons  est  bon  et  a  les  mais  malvois 
Amour,  qui  des  natures  est  regent; 
Mais  Tomme  qui  de  reson  ad  le  pois, 
Cil  par  reson  doit  amer  bonement  : 
Car  qui  deinz  soi  sanz  mal  penser  comprent 
De  bon  amour  la  vérité  pleinere. 
Lors  est  amour  d'onour  la  droite  miere. 

2.  Bon  amour  doit  son  dieu  amer  ainçois, 
Qui  son  dieu  aime  il  aime  verraiment. 
Si  ad  de  trois  amours  le  primer  chois  ; 
£t  après  dieu  il  doit  secondement 
Amer  son  proesme  a  soi  semblablement  ; 
Car  cil  q'ensi  voet  guarder  la  manière. 
Lors  est  amour  d'onour  la  droite  miere. 

3.  Le  tierce  point  dont  amour  ad  la  vois. 
Amour  en  son  endroit  ceo  nous  aprent 
Soubtz  matrimoine  de  les  seintes  lois. 
Par  vie  honeste  et  nonpas  autrement. 
En  ces  trois  pointz  gist  tout  Texperiment 
De  boun  amour,  et  si  j'ensi  le  quiere. 
Lors  est  amour  d'onour  la  droite  miere. 

4.  De  bon  amour,  pour  prendre  avisement, 
Jeo  vous  ai  dit  la  forme  et  la  matière; 
Car  quique  voet  amer  honestement, 
Lors  est  amour  d'onour  la  droite  miere. 


L     I.  De  vrai  honour  est  amour  tout  le  chief, 
Qui  le  corage  et  le  memorial 
Des  bones  mours  fait  guarder  sanz  meschief  : 
De  Taverous  il  fait  franc  et  loial, 
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Et  de  vilein  courtois  et  liberal, 
Et  de  couard  plus  fiers  qe  n'est  leoun; 
De  Tenvious  il  hoste  tout  le  mal  : 
Amour  s'acorde  a  nature  et  resoun. 

2.  Ceo  q'ainz  fuist  aspre,  amour  le  tempre  suef, 

Si  fait  du  guerre  pes,  et  est  causal  lo 

Dont  toute  vie  honeste  ad  soun  relief. 

Sibien  les  choses  qe  sont  natural, 

Com  celles  qe  sont  d'omme  resonal, 

Amour  par  tout  sa  jurediccioun 

Claime  a  tenir,  et  par  especial 

Amour  s'acorde  a  nature  et  resoun. 

3.  Au  droit  amant  riens  est  pesant  ne  grief, 
Dont  conscience  en  sôun  judicial 
Forsvoit,  mais  li  malvois  plus  qe  la  Nief 

Est  en  tempeste,  et  ad  son  govemal  20 

D'onour  perdu  ;  sique  du  pois  egual 

La  fortune  est  et  la  condicioun 

De  Tomme,  et  sur  tout  le  plus  cordial 

Amour  s'acorde  a  nature  et  resoun. 

4.  N'est  qui  d'amour  poet  dire  le  final; 
Mais  en  droit  moi  c'est  la  conclusioun, 
Qui  voet  d'onour  sercher  l'original. 
Amour  s'acorde  a  nature  et  reson. 

LI.)  I.  Amour  de  soi  est  bon  en  toute  guise, 
Si  resoun  le  governe  et  justifie; 
Mais  autrement,  s'il  naist  de  foie  emprise, 
N'est  pas  amour,  ainz  serra  dit  sotie. 
Avise  soi  chascuns  de  sa  partie. 
Car  ma  resoun  de  novell  acqueintance 
M'ad  fait  amer  d'amour  la  plus  chérie 
Virgine  et  miere,  en  qui  gist  ma  créance. 

2.  As  toutes  dames  jeo  doi  moun  servise 

Abandoner  par  droite  courtasie,  10 

Mais  a  ma  dame  pleine  de  franchise 
Pour  comparer  n'est  une  en  ceste  vie. 
L  6  plusfiers  LI  7  pluscherie 
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Qui  voet  amer  ne  poet  faillir  d'amie, 
Car  perdurable  amour  sanz  variance 
Remaint  en  luy,  com  celle  q*est  florie 
De  bien,  d'onour,  de  joie  et  de  plesance. 

3.  De  tout  mon  coer  jeo  Taime  et  serve  et  prise, 
£t  amerai  sanz  nulle  départie; 
Par  quoi  j'espoir  d'avoir  ma  rewardîse, 
Pour  quelle  jeo  ma  dame  ades  supplie: 
C'est,  qant  mon  corps  lerra  la  compaignie 
De  m'aime,  lors  lui  deigne  en  remembrance 
D'amour  doner  a  moi  le  pourpartie, 
Dont  puiss  avoir  le  ciel  en  heritance. 


O  gentile  Engleterre,  a  toi  j'escrits, 
Pour  remembrer  ta  joie  q'est  novelle, 
Qe  te  survient  du  noble  Roi  Henris, 
Par  qui  dieus  ad  redrescé  ta  querele: 
A  dieu  purceo  prient  et  cil  et  celle, 
Q'il  de  sa  grace  au  fort  Roi  coroné 
Doignt  peas,  honour,  joie  et  prospérité. 


Expliciunt  carmina  lohannis  Gower,  que  Gallice  composita 
Balades  dicuntur. 

15  cett 


Puisqu'il  ad  dit  ci  devant  en  Englois  par  voie  d'essample 
la  sotie  de  cellui  qui  par  amours  aime  par  especial, 
dtrra  ore  après  en  François  a  tout  le  monde  en  general 
un  Iraitiè  selonc  les  auctours  pour  essampler  les  amantz 
marietz,  au  fin  q'ils  la  foi  de  lour  seintes  espousailes 
pourront  par  fine  loialté  guarder,  et  al  honour  de  dieu  salve- 
ment  tenir. 


I 


I    Le  creatour  de  toute  creature, 

Qui  l'aime  d'omme  ad  fait  a  son  y  mage, 
Par  quoi  le  corps  de  reson  et  nature 
Soit  attempré  per  jouste  governage, 
Il  done  al  aime  assetz  plus  d'avantage  ; 
(>ar  il  Tad  fait  discrete  et  resonable, 
Dont  sur  le  corps  raison  ert  conestable. 

2.  En  dieu  amer  celle  aime  ad  sa  droiture, 
Tant  soulement  pour  fermer  le  corage 
En  ticl  amour  u  nulle  mesprisure 
De  foldelit  la  poet  mettre  en  servage 


Tht  kM  is  tkut  of  F  {Fair/ax  3)  with  colîatton  o/S  (Ali  SouW  98),  G 
Gitisgow,  Hnnitrian  Mus.  T.  a.  17),  ami  T  \Trtntham  Hait),  A /ttil 
coliaiton  o/  B  {Bodi,  994)  is  gimn/or  ih*  fuading  and  it  w  occasdanaiiy 
ctiêd  aftwrwards. 

Heading,  ht  G  as  foliowsi  Cest  vu  traltîe  qticl  lohan  Gowerad  fait 
setonc  les  auctours  touchant  lestât  de  matrïmoinc  dont  les  amante 
crunetz  se  pourront  essampler  a  tenir  la  foi  de  lour  seintes  espousailes^. 

SI  art  imptrfict  at  (ht  inginmng, 

X  Puis  qil  B  Pvsquil  F  cy  B  englois  B  a  cclluy  B 
3  francciiï  B  4  vn  B  vnc  F  solonc  Icz  B  pur  ensampler  B 
5  foy  B  seînts  B  6  purront  B 

I  Mmrgin  dominium  possidebit]  reg^ininis  domimuift  posj^idebat  B 
^  Raison  ert  Concstabïe  G 


Qualiter  creator 
omnium  rcrum  dcus 
homincm  dupïicis  na- 
ture, ex  anima  racio- 
naii  et  human  a  came, 
in  principio  nobilcm 
creault  ;  et  qualîter 
anima  ex  suc  crcar 
ci  on  is  p  n  u  ilcgîo  su  pe* 
corpus  dominium  |>us- 
sidcbie. 
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De  frêle  char,  q'est  toutdis  en  passage: 
Mais  la  bone  alme  est  seinte  et  permanable; 
Dont  sur  le  corps  raison  ert  conestable. 

.  £n  Talme  gist  et  raison  et  mesure, 
Dont  elle  avéra  le  ciel  en  heritage; 
Li  corps  selonc  la  char  pour  engendrure 
Avéra  la  bone  espouse  en  mariage  ; 
Qui  sont  tout  une  chose  et  un  estage, 
Qe  Tun  a  Tautre  soient  entendable  : 
Dont  sur  le  corps  raison  ert  conestable. 


Qualiter  spiritus,vt  JJ. 
celum  impleatur,  cas- 
tiutem  affectât,  et  cor- 
pus, vt  genus  huma- 
num  in  terra  multipli- 
cetur,  coniugii  copu- 
la m  camaliter  concu- 
piscit. 


I.  De  Tespirit  l'amour  quiert  continence, 
Et  vivre  chaste  en  soul  dieu  contemplant  ; 
Li  corps  par  naturele  experience 
Quiert  femme  avoir,  dont  soit  multipliant  ; 
Des  bones  aimes  Tun  fait  le  ciel  preignant, 
Et  l'autre  emplist  la  terre  de  labour  : 
Si  l'un  est  bon,  l'autre  est  assetz  meilour. 


A  l'espirit  qui  fait  la  providence 

Ne  poet  failir  de  reguerdon  suiant 

Plus  est  en  l'aime  celle  intelligence, 

Dont  sanz  null  fin  Tomme  en  serra  vivant, 

Qe  n'est  le  corps  en  ses  fîls  engendrant; 

Et  nepourqant  tout  fîst  le  creatour  : 

Si  l'un  est  bon,  l'autre  est  assetz  meilour. 

A  l'espirit  dieus  dona  conscience, 
Par  quelle  om  ert  du  bien  et  mal  sachant 
Le  corps  doit  pas  avoir  la  reverence, 
Ainz  ert  a  l'aime  et  humble  et  obéissant; 
Mais  dieus,  qui  les  natures  vait  créant. 
Et  l'un  et  l'autre  ad  mis  en  son  atour  : 
Si  l'un  est  bon,  l'autre  est  assetz  meilour. 


I  19  Du  G  14,  ai  Raison  ert  Conestable  G  15  reson  G 
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I.  I.  Au  plus  parfit  dieus  ne  nous  obligea, 
Mais  il  voet  bien  qe  nous  soions  parfitz. 
Cist  homme  a  dieu  sa  chasteté  dona, 
Et  cist  en  dieu  voet  estre  bons  maritz: 
S'il  quiert  avoir  espouse  a  son  avis, 
Il  plest  a  dieu  de  faire  honeste  issue 
Selonc  la  loi  de  seinte  église  due. 

3.  Primerement  qant  mesmes  dieus  créa 
Adam  et  Eve  en  son  saint  paradis, 
L'omme  ove  la  femme  ensemble  maria, 
Dont  ait  la  terre  en  lour  semeuse  emplis: 
Lors  fuist  au  point  celle  espousaile  empris 
Du  viele  loi,  et  puis,  qant  fuist  venue, 
Selonc  la  loi  de  seinte  église  due. 

3.  Et  puisque  dieus  qui  la  loi  ordina 
En  une  char  ad  deux  persones  mis, 
Droitz  est  qe  Tomme  et  femme  pourcela 
Tout  un  soul  coer  eiont  par  tiel  devis, 
Loiale  amie  avoec  loials  amis  : 
C'est  en  amour  trop  belle  retenue 
Selonc  la  loi  de  seinte  église  due. 


Qualiter  virginalis 
castitas  in  gnidu  suo 
matrimonio  prefeitur  : 
ambo  tamen  sub  sacre 
conversacionis  dis- 
ciplina deo  creatori 
placabilia  consistunt. 


I.  Ovesque  amour  qant  loialté  s'aqueinte, 
Lors  sont  les  noeces  bones  et  joiouses; 
Mais  li  guilers,  qant  il  se  fait  plus  queinte, 
Par  falssemblant  les  fait  sovent  doubtouses, 
A  Toill  qant  plus  resemblont  amorouses: 
C'est  fensi  come  de  stouppes  une  corde, 
Qant  le  penser  a  son  semblant  descorde. 

3.  Celle  espousaile  est  assetz  forte  et  seinte, 
D'amour  u  sont  les  causes  vertuouses  : 
Si  l'espousaile  est  d'avarice  enceinte, 


Qualiier  honestas 
coniugii  non  ex  libi- 
dinis  aut  auaricie 
causa,  set  tantuxn- 
modo  quod  sub  lege 
generacio  ad  cultum 
dei  fiat,  primordia 
sua  suscepit 


[II   I  plusparfît  MSS.  4  The  text  of  S  begins  here  5  quiert 
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Et  qe  les  causes  soient  tricherouses, 
Ja  ne  serront  les  noeces  gracieuses; 
Car  conscience  toutdis  se  remorde, 
Qant  le  penser  a  son  semblant  descorde. 

Honest  amour,  q'ove  loialté  s'aqueinte, 
Fait  qe  les  noeces  serront  gloriouses; 
£t  qui  son  coer  ad  mis  par  tiele  empeinte, 
N*estoet  doubter  les  changes  perilouses. 
Om  dist  qe  noeces  sont  aventurouses  ; 
Car  la  fortune  en  tiel  lieu  ne  s^accorde, 
Qant  le  penser  a  son  semblant  descorde. 


Qualiter  matrimonii 
sacramentum,  quod  ex 
duonim  mutuo  con- 
sensu sub  fidei  iura- 
mento  finnius  astrin- 
gitur,  propter  diuine 
vindicte  offensam  eui- 
tandam  nullatenus  dis- 
solui  debet. 


1.  Grant  mervaile  est  et  trop  contre  reson, 
Q'om  doit  du  propre  chois  sa  femme  eslire, 
Et  puis  confermer  celle  eleccion 
Par  espousaile,  et  puis  après  desdire 
Sa  foi,  qant  il  de  jour  en  jour  desire 
Novell  amour  assetz  plus  qe  la  beste  : 

Sa  foi  mentir  n'est  pas  a  Tomme  honeste. 

2.  De  Tespousailes  la  profession 

Valt  plus  d'assetz  qe  jeo  ne  puiss  descrire: 

Soubtz  cell  habit  prist  incarnacion  lo 

De  la  virgine  cil  q*est  nostre  Sire: 

Par  quoi,  des  toutes  partz  qui  bien  remire, 

En  Tordre  de  si  tresseintisme  geste 

Sa  foi  mentir  n'est  pas  a  Tomme  honeste. 

3.  De  Tespousailes  celle  beneiçoun 

Le  sacrement  de  seinte  église  enspire: 

C'est  un  liens,  sanz  dissolucioun 

Q'om  doit  guarder;  car  quique  voldra  lisre 

Le  temps  passé,  il  avéra  cause  a  dire, 

Pour  doubte  de  vengeance  et  de  moleste,  30 

Sa  foi  mentir  n'est  pas  a  Tomme  honeste. 

IV  15  sa  queinte  T        ao  sacorde  S  T 
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VL  I.  Nectanabus,  qui  vint  en  Macedome 
D'Egipte,  u  qu'il  devant  ot  rois  esté, 
Olimpeas  encontre  mat rî moine, 
L'espouse  au  roi  Philipp,  ad  violé, 
Dont  Aîisandre  estoit  lors  engendré  : 
Mais  quoique  soit  du  pnmere  envoi  s  ore» 
Le  fin  demoustre  toute  l'aventure. 


Cil  q'est  de  pecché  près  sa  grace  esl  oigne  : 

Ceo  parust  bien,  car  tiele  destinée 

Avint  depuis,  qe  sanz  nulle  autre  essoine 

Le  fils  occist  le  père  tout  de  grée. 

Ore  esgardetz  cornent  fuist  revengé 

D^avolterie  celle  forsfaiture  : 

Le  fin  demoustre  toute  l'aventure. 

Rois  Uluxes  pour  plaire  a  sa  caroigne 
Falsoit  sa  foi  devers  Penolopéj 
Avoec  Circes  fist  mesme  la  busoigne, 
Du  quoi  son  fils  Thelogonus  fuist  née, 
Q'ad  puis  son  propre  piere  auci  tué. 
Q'il  n'est  plesant  a  dieu  tiele  engendrure, 
Le  fin  demoustre  toute  l'aventure. 


Nota  hic  contm 
nios  qui  Hyper  spon- 
fialia  sua  violantci;  in 
pcnam  grauis  vindicte 
diJapsisunL  Et  primo 
narrât  qyaJiter  Nec- 
tanabus rex  Egipti  ex 
Olimpiade  vxarc  Phi- 
lippî  regis  Maccdonîc 
magnum  Atexandmm 
in  adultedo  gcnuit, 
qui  postea  patrem 
luum  fortuîto  caau 
interfecit. 


Qualiter  Vluxes 
Pc  no  1  ope  sponsus  in 
insuJa  Cilli  Circen 
tbidem  rcginam  adul^ 
terando  Thelogonum 
gcnuitt  qui  postta 
propriis  manibus  pa« 
trem  suum  mortaliïcr 
^  iaculo  transfodit 


VIL  î,  El  grant  desert  dTnde  superiour 

Cil  qui  d'arein  les  deux  pilers  fichoit, 
Danz  Hercules^  prist  femme  a  son  honour 
Qe  file  au  roi  de  Cal  idoine  estoit  ; 
Contre  Achetons  en  armes  conquestoit 
La  belle  Deianire  par  bataille. 
C'est  grant  peril  de  freindre  Tespousaile. 

2.  Bien  tost  après  tout  changea  cell  amour 
Pour  Eolen,  dont  il  s'espouse  haoît  : 
Celle  Eolen  fuist  file  a  l'emperour 
D'Eurice,  et  Herculem  tant  assotoit, 
Q'elle  ot  de  lui  tout  ceo  q'avoir  voloit. 


Qualiter  Here  ni  ts. 
qui  Dciauiram  rcgia 
CaJidonie  fiJiam  de- 
sponsauit.  ipsam  pos- 
te* propter  a  mo  rem 
Eolen  Euricic  Jmpc 
ratori*»  Bliam  a  »e 
pccîitus  amoiiit.  Vndc 
ipse  cauCdis  Acbelon- 
lis  ex  inccndio  postea 
periiL 


10 
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N'ert  pas  le  fin  semblable  au  comensaQe; 
C'est  grant  peril  de  freindre  Tespousaile. 

Unqes  ne  fuist  ne  ja  serra  null  jour, 
Qe  tiel  pecché  de  dieu  vengé  ne  soit: 
Car  Hercules,  ensi  corn  dist  l'auctour, 
D'une  chemise,  dont  il  se  vestoit, 
Fuist  tant  deceu,  qu'il  soi  mesmes  ardoit. 
De  son  mesfait  porta  le  contretaille  ; 
C'est  grant  peril  de  freindre  l'espousaile. 


Qualiter  lason  vxo-  VIII. 
rem  suam  Medeam 
relinquens  Creusam 
Creontis  regis  iiliam 
sibi  camaliter  côpu- 
lauit  ;  vnde  ipse  cum 
duobus  filiis  suis  pos- 
tea  infortunatus  de- 
cessit. 


Li  prus  Jason,  q'en  l'isle  de  Colchos 
Le  toison  d'or  par  l'aide  de  Medée 
Conquist,  dont  il  d'onour  portoit  grant  los, 
Par  tout  le  monde  en  court  la  renomée, 
La  joefne  dame  ove  soi  ad  amenée 
De  son  paiis  en  Grèce,  et  l'espousa. 
Freinte  espousaile  dieus  le  vengera. 


2.  Qant  Medea  meulx  quide  estre  en  repos 
Ove  son  mari,  et  q'elle  avoit  porté 
Deux  fils  de  lui,  lors  changea  le  purpos, 
£1  quel  Jason  primer  fuist  obligé  : 

Il  ad  del  tout  Medeam  refusé, 

Si  prist  la  file  au  roi  Creon  Creusa. 

Freinte  espousaile  dieux  le  vengera. 

3.  Medea,  q'ot  le  coer  de  dolour  clos, 
£n  son  corous,  et  ceo  fuist  grant  pité. 
Ses  joefnes  fils,  quex  ot  jadis  enclos 
Deinz  ses  costées,  ensi  corne  forsenéc 
Devant  les  oels  Jason  ele  ad  tué. 
Ceo  q'en  fuist  fait  pecché  le  fortuna  ; 
Freinte  espousaile  dieus  le  vengera. 


VII  16  vengée  S  G 
taile  S  G  T 

VIII  3  loos  T  4  encourt  S  T 
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I.    Cil  avoltîers  qui  fait  continuance 
En  ses  pecchés  et  toutdis  se  délite, 
Poi  crient  de  dieu  et  Tire  et  la  vengeance: 
Du  quoi  jeo  trieus  une  Cronique  escrite 
Pour  essampler;  et  si  jeo  le  recite. 
L'en  poet  noter  par  ceo  qu'il  signifie, 
Horribles  sont  les  mais  d'avolterie. 
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Qualiter  Egistus, 
Climestrain  regis 
Agamenontis  vxorem 
adultenndo,  ipsum 
regem  in  lecto  noc- 
tanter  dormiefitem 
proditorie  interfecit, 
cuius  mortem  Orestes 
filius  eius  crudelis- 
sime  vindicmuit. 


Âgamenon,  q'ot  soubtz  sa  governance 
De  les  Gregois  toute  la  flour  eslite, 
A  Troie  qant  plus  fuist  en  sa  puissance, 
S'espouse,  quelle  estoit  Climestre  dite, 
Egistus  Pot  de  fol  amour  soubgite. 
Dont  puis  avint  meinte  grant  félonie: 
Horribles  sont  les  mais  d'avolterie. 

Agamenon  de  mort  suffrist  penance 
Par  treson  qe  sa  femme  avoit  confite; 
Dont  elle  après  morust  sanz  repentance: 
Son  propre  fils  Horestes  l'ad  despite. 
Dont  de  sa  main  receust  la  mort  subite; 
Egiste  as  fourches  puis  rendist  sa  vie: 
Horribles  sont  les  mais  d'avolterie. 


I.     La  tresplus  belle  q'unqes  fuist  humeine, 
L'espouse  a  roi  de  Grèce  Menelai, 
C'estoit  la  foie  peccheresse  Heleine, 
Pour  qui  Paris  primer  se  faisoit  gai; 
Mais  puis  tomoit  toute  sa  joie  en  wai, 
Qant  Troie  fuist  destruite  et  mis  en  cendre: 
Si  haut  pecché  covient  en  bass  descendre. 


Qualiter  ex  adul- 
terio  Hélène  vxoris 
Menelai  i-egis  Troia 
magna  in  cineres 
conuersa  pro  perpe- 
tuo  dcsolata  perman- 
sit. 


2.  Tarquins  auci,  q'ot  la  pensé  vileine, 
Q'avoit  pourgeu  Lucrèce  a  son  essai, 
Sanz  null  retour  d'exil  receust  la  peine; 


Qualiter     ob     hoc 

quoid  Lucrecia  Rome 

Collatini    sponsa    vi 

10  oppressa   pre    dolore 

intenit,        Tarquinus 


I X  Margin       Clemestram  S  T  G  4  croniqe  S 
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ibidem  rex  vna  cum 
Arronte  filio  suo,  qui 
iccleris  auctores  cx- 
titerant,  pro  perpe  tuo 
exheredati  ex  ilium 
siibierunt. 

Qualiter  Mundus 
Romane  milicie  prin- 
ceps  nobilem  Paul-^  ^ 
inam  in  templo* . 
Ysis  decepit  ;  vnde 
ipse  cum  duobus 
presbiteris  sibi  confe- 
deratis  iudicialiter 
perierunt. 


Et  la  dolente  estoit  en  tiel  esmaî, 
Qe  d'un  cotell  s'occist  sanz  null  deslai  : 
Ceo  fuist  pité,  mais  l'en  doit  bien  entendre, 
Si  haut  pecché  covient  en  bass  descendre. 

Mundus  fuist  prince  de  la  Court  Romeine, 
Qui  deinz  le  temple  Ysis  el  mois  de  Maii 
Pourgeust  Pauline,  espouse  et  citezeine  : 
Deux  prestres  enbastiront  tout  le  plai. 
Bani  fuist  Munde  en  jugement  verai, 
Ysis  destruit,  li  prestres  vont  au  pendre: 
Si  haut  pecché  covient  en  bass  descendre. 


Qualiter  Helmegcs 
miles  Rosemundam 
regis  Gurmondi  filiam 
Albinique  primi  regis 
Longobardorum  vxo- 
rem  adulterauit  :  vnde 
ipso  rege  mortaliter 
intoxicato  dictam  vxo- 
rem  cum  suo  adultero 
dux  Rauenne  conuic- 
tos  pêne  mortb  adiu- 
dicauit. 


XI.  I.  Albins,  q'estoit  un  prince  bataillous, 
Et  fuist  le  primer  roi  de  Lombardie, 
Occist,  com  cil  qui  fuist  victorious, 
Le  roi  Gurmond  par  sa  chivalerie; 
Si  espousa  sa  file  et  tint  chérie, 
La  quelle  ot  noun  la  belle  Rosemonde. 
Cil  qui  mal  fait,  fait  qu'il  au  mal  responde. 

2.  Tiel  espousaile  ja  n'ert  gracious, 

U  dieus  les  noeces  point  ne  seîntifie  : 

La  dame,  q'estoit  pleine  de  corous  lo 

A  cause  de  son  piere,  n'ama  mie 

Son  droit  mari,  ainz  est  ailours  amie; 

Elmeges  la  pourgeust  et  fist  inmonde. 

Cil  qui  mal  fait,  fait  qu'il  au  mal  responde. 

3.  Du  pecché  naist  le  fin  malicious. 

Par  grief  poison  Albins  perdist  la  vie  : 

Elmeges  ove  sa  dame  lecherous 

Estoient  arsz  pour  lour  grant  félonie; 

Le  duc  q'ot  lors  Ravenne  en  sa  baillie 

En  son  paleis  lour  jugement  exponde  :  ao 

Cil  qui  mal  fait,  fait  qu'il  au  mal  responde. 

X  Margin  vnam  S  la  cotell  F  T  G  coutell  S  14  hait  T 
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XII.  I.  Le  noble  roi  d'Athènes  Pandeon 

Deux  files  ot  de  son  corps  engendré, 
Qe  Progne  et  Philomene  avoiont  noun  : 
A  Tereiis  fuist  Progne  mariée, 
Cil  fuist  de  Trace  roi  ;  mais  la  bealté 
De  l'autre  soer  lui  fist  sa  foi  falser. 
Malvois  amant  reprent  malvois  loer. 

2.  De  foldelit  contraire  a  sa  reson 
Cil  Tereiis  par  treson  pourpensée 
De  Philomene  en  sa  proteccion 
Ravist  la  flour  de  sa  virginité, 
Contre  sa  foi,  qu'il  avoit  espousée 
Progne  sa  soer,  qui  puis  se  fîst  venger: 
Malvois  amant  reprent  malvois  loer. 


Qualiter  Tercus  rex 
Tracie  Prognem  fUiam 
Pandeon  regis  Athen- 
arum  in  vxorem  duxit, 
et  postea  Philomenam 
dicte  vxoris  sue  soro- 
rem  virginem  vi  op* 
pressit.  Vnde  dicte 
sorores  in  peccati 
vindictam  filium  suum 
iofantem  ex  Progne 
genitum  variis  decoc- 
cionibus  in  cibos 
transformatum  com- 
edere  fecerunt. 


10 


Trop  fuist  cruele  celle  vengeisoun  : 
Un  joefne  fils  qu'il  ot  de  Progne  né 
La  miere  occist,  et  en  decoccion 
Tant  fist  qe  Tereiis  l'ad  dévorée; 
Dont  dieus  lui  ad  en  hupe  transformée, 
En  signe  qu'il  fuist  fais  et  avoltier  : 
Malvois  amant  reprent  malvois  loer. 


lIII.  I.  Seint  Abraham,  chief  de  la  viele  loi, 
De  Chanaan  pour  fuïr  la  famine 
Mena  Sarrai  sa  femme  ovesque  soi 
Tanq'en  Egipte,  u  doubta  la  covine 
De  Pharao,  qui  prist  a  concubine 
Sarrai  s'espouse,  et  en  fist  son  voloir. 
En  hait  estât  fait  temprer  le  pooir. 


Qualiter  pro  eo  qu  od 
Pharao  rex  Egipti 
Sarrai  vxorem  Abrahe 
ob  camis  concupis- 
cenciam  impudice 
tractauit,  pestilenda 
per  vniuersum  £gip> 
turn  peccatum  vindi- 
cauit. 


2.  Cist  Abraham,  qui  molt  doubta  le  roi. 
N'osa  desdire,  ainz  suffrist  la  ravine, 
Pour  pes  avoir  et  se  tenoit  tout  coi  : 


XII  Margin  transmuUtum  STB  3  auoient  T  6  li  T  8  resoini  T  G 
>  proteccioMu  G  16  née  T  17  decocdoMn  T  G  18  deuouree  T 
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Dont  il  fuist  bien;  du  roi  mais  la  falsine 
De  son  pecché  par  tiele  discipline 
Dieus  chastioit,  dont  il  poait  veoir, 
En  hait  estât  £alt  temprer  le  pooir. 

Soubdeinement,  ainz  qe  Ten  scieust  pour  quoi, 
Par  toute  Egipte  espandist  la  morine; 
Dont  PharaOy  q'estoit  en  grant  effroi, 
Rendist  Tespouse,  et  ceo  fuist  medicine. 
A  tiel  pecché  celle  aime  q'est  encline, 
Pour  son  délit  covient  au  fin  doloir  :  20 

En  hait  estât  fait  temprer  le  pooir. 


Qualiter  ob  pecca-  XIV. 
titm  regis  Dauid,  de 
eoquod  ipse  Bersabce 
sponsara  Vrie  ex 
adulterioimpregnauit, 
summus  ludex  infan- 
tem  natum  pâtre  péni- 
tente sepulcro  defunc- 
tum  tradidit. 


Trop  est  humaine  char  frêle  et  vileine  ; 
Sanz  grace  nulls  se  poet  contretenir  : 
Ceo  parust  bien,  sicom  le  bible  enseine, 
Qant  roi  David  Une  fist  moertrir 
Pour  Bersabéc,  dont  il  ot  son  plesir: 
Espouse  estoit,  mais  il  n'en  avoit  guarde; 
N'ert  pas  segeur  de  soi  qui  dieus  ne  guarde. 

Ijà  bealté  q'il  veoit  ensi  lui  meine, 

Qu'il  n'ot  poair  de  son  corps  abstenir, 

Maisqu'il  chaoit  d'amour  en  celle  peine,  1 

Dont  chastes  ne  se  poait  contenir  : 

L'un  mal  causoit  un  autre  mal  venir, 

L'avolterie  a  l'omicide  esguarde  : 

N'ert  pas  segeur  de  soi  qui  dieus  ne  guarde. 

Mais  cil,  qui  dieus  de  sa  pité  remeine, 
David,  se  prist  si  fort  a  repentir, 
Q'unqes  null  homme  en  ceste  vie  humeine 
Ne  receust  tant  de  pleindre  et  de  ghemir: 
Merci  prioit,  merci  fuist  son  désir. 
Merci  troevoit,  merci  son  point  ne  tarde. 
N'ert  pas  segeur  de  soi  qui  dieus  ne  guarde. 


XIII  II  falsisine  F        17  esfroi  T        19  cel  T 
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ty.   1.  Comunes  sont  la  croniquc  et  l'istoîre 
De  Lancelot  et  Tristrans  ensement  ; 
Enqore  maint  lour  sotie  en  mémoire, 
Pour  e&sampler  les  autres  du  present  ; 
Cil  q  est  guami  et  nulle  garde  prent, 
Droitz  est  qu^il  porte  mesmes  sa  folie; 
Car  beal  oisel  par  autre  se  ctiastie, 

2*  Tout  temps  del  an  om  truîst  d'amour  la  foire, 
U  que  les  coers  Cupide  done  et  vent: 
Deux  tonealx  ad,  dont  il  les  gentz  fait  boire,  ro 
Uun  est  assetz  plus  douls  qe  n'est  pyment, 
L'autre  est  amier  plus  que  null  arrement  : 
Parentre  deux  fait  q'om  se  modefie, 
Car  beal  oisel  par  autre  se  cbastie. 

3,  As  uns  est  blanche,  as  uns  fortune  est  noire  ; 
Amour  se  tome  trop  diversement, 
Ore  est  en  joie,  ore  est  en  purgatoire, 
Sanz  point,  sanz  reule  et  sanz  governement  : 
Mais  sur  toutz  autres  il  fait  sagement, 
Q'en  fol  amour  ne  se  délite  mie  ;  20 

Car  beal  oisel  par  autre  se  chastie. 


Qualîter  ob  hoc 
quod  Lanccolotus 
Miles  probatissîmus 
Gunnoram  regis  Ar- 
Ihuri  vxorem  falue 
penunauit,  eciarrt  et 
quia  Tristram  simîlt 
modo  Isoldam  regis 
Marci  aiiunculi  siii 
vxorctn  violarc  non 
timuit^  Amantes  nmbo 
predicti  magno  infur- 
lunii  dolorc  dies  siios 
cxtrcmos  clause  runt 


CVL    I.  Om  truist  plusours  es  vieles  escrlptures 

Prus  et  vailantz,  q'ont  d'armes  le  renoun, 

Mais  poi  furont  q'entre  les  envoisures 

Guarderont  chaste  tour  condicion. 

Cil  rois  qui  Valentinians  ot  noun 

As  les  Romeins  ceo  dist  en  son  avis, 

Qui  sa  char  vetnt,  sur  toutz  doit  porter  pris. 


» 


Qui  d'armes  veint  les  fie  res  aventures, 

Du  siècle  en  doit  avoir  le  reguerdoun  ; 

Mais  qui  du  char  poet  %'eintre  les  pointures,   ro 


XV  Owing  (o  a  alight  d&mag*  to  th*  Uaf  th*  beginnings  of  the  ftrsi 
m  lints  and  a  few  syllables  of  the  marginal  nummary  are  wanting  in  F, 
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Qualiter  Prince|Mi 
qui  sue  carnis  coii- 
ciipisceneiam  cxupc- 
ral  pre  ceteris  Jaud- 
abiliorexistit.  Narrât 
cnim  quod  cum  probus 
Valcnlinianus  Impcr- 
ator  octogenarius  in 
arm  is  floruit,  et  suo* 
TMm  prcnorum  gesla 
coram  co  publice 
decantabantor,  assc- 
ruit  se  de  victoria 
sue  cam  is.  cuius  ipse 
mot  us  iïlecebros  ex- 
tinzerat,  magis  Ictari, 
quam  si  ipse  vniucrsas 
mundi  partes  in  gladio 
bellrger  subiug as&et 
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Le  ciel  avéra  trestout  a  sa  bandoun. 
Agardetz  ore  la  comparisoun, 
I^  quell  valt  plus,  le  monde  ou  Paradis: 
Qui  sa  char  veint,  sur  toutz  doit  porter  pris. 

Amour  les  armes  tient  en  ses  droitures, 

Et  est  plus  fort,  car  la  profession 

De  vrai  amour  surmonte  les  natures 

Et  fait  om  vivre  au  loi  de  sa  reson  : 

En  mariage  est  la  perfeccioun  ; 

Guardent  lour  foi  cils  q'ont  celle  ordre  pris:  ao 

Qui  sa  char  veint,  sur  toutz  doit  porter  pris. 


NoU  hic  quod  XVII. 
secundum  iura  eccle- 
sie,  vt  sint  duo  in 
carne  vna  tantum  ad 
sacri  coniugii  perfec- 
cionem  et  non  aliter 
expedicns  e^t. 


Amour  est  dit  sanz  partir  d'un  et  une; 
Geo  voet  la  foi  plevie  au  destre  main  : 
Mais  qant  li  tierce  d'amour  se  comune, 
Non  est  amour,  ainz  serra  dit  barguain. 
Trop  se  descroist  q'ensi  quiert  avoir  guain, 
Qui  sa  foi  pert  poi  troeve  d'avantage, 
A  un  est  une  assetz  en  mariage. 

N'est  pas  compaigns  q'est  comun  a  chascune  ; 
Au  soûle  amie  ert  un  ami  soulain: 
Mais  cil  qui  toutdis  change  sa  fortune,  lo 

Et  ne  voet  estre  en  un  soul  lieu  certain, 
Om  le  poet  bien  resembler  a  Gawain, 
Gourtois  d'amour,  mais  il  fuist  trop  volage  : 
A  un  est  une  assetz  en  mariage. 

Semblables  est  au  descroisçante  lune 
Gil  q'au  primer  se  moustre  entier  et  plain, 
Qant  prent  espouse,  ou  soit  ceo  blanche  ou  brune, 
Et  quiert  eschange  avoir  a  l'endemain  : 
Mais  qui  q'ensi  son  temps  deguaste  en  vain 
Doit  bien  sentir  au  fin  de  son  passage,  io 

A  un  est  une  assetz  en  mariage. 
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[VIIL   r.  En  propreté  cil  qui  del  or  habonde 

Molt  fait  grant  tort  s'il  emble  autri  monoie  ; 
Cil  q'ad  s'espouse  propre  deinz  sa  bonde 
Grant  pecché  fait  s'il  quiert  ailours  sa  proie, 
Tiels  chante,  'c'est  ma  sovereine  joie/ 
Qui  puis  en  ad  dolour  sanz  départie  : 
N'est  pas  aniant  qui  son  amour  mesguie. 

2.  Des  trois  estatz  benoitz  c*est  le  seconde, 
Q'au  manage  en  droit  amour  se  ploie; 
Et  qui  cell  ordre  en  foldelit  confonde  ro 

Trop  poet  doubter,  s*il  ne  se  reconvoie. 
Pource  bon  est  qe  chascun  se  pourvoie 
Damer  ensi^  q'il  n'ait  sa  foi  bîemie  : 
N'est  pas  amant  qui  soun  amour  mesguie. 

j.   Deinz  son  recoi  la  conscience  exponde 
A  fol  amant  l'amour  dont  il  foloie; 
Si  lui  covient  au  fm  qu'il  en  responde 
Devant  celui  qui  les  consals  desploie. 
O  corne  li  bons  maritz  son  bien  emploie» 
Qant  l'autre  fol  lerra  sa  foie  amie  I  lo 

N'est  pas  amant  qui  son  amour  mesguie. 

4.  Al  université  de  tout  le  monde 
Johan  Gower  ceste  Balade  envoie  ; 
Et  si  jeo  n'ai  de  François  la  faconde, 
Pardonetz  moi  qe  jeo  de  ceo  forsvoie: 
Jeo  sui  Englois,  si  quier  par  tiele  voie 
Estre  excusé  ;   mais  quoique  nulls  en  die, 
L'amour  parfit  en  dieu  se  justifie. 

Quis  sit  vel  qualis  sacer  ordo  connubialis 
Scripsi,  mentalis  sit  amor  quod  in  ordine  talis. 
Exemplo  vetcri  poterunt  ventura  timed  ; 
Cras  caro  sicut  heri  leuiter  valet  ilia  moueri. 
Non  ita  gaudebil  sibi  qui  de  carne  placebit, 
Quin  corpus  debit  aut  spiritus  inde  dolebit  : 

XVni  Margin  adinvicem  T        a  cij  S        4  aillours  T        6  enad  T 
»ndroit  T  la  Pourcco  S  T  G  pyrvoie  S  G  13  quil  S  G 

id  G  14  sown  F         son  5  T  G  tç  com  T  23  lehan  S  G 

fonioic  G        ^7  en  die  S        endte  F  T  G 
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Nota  hic  secundum 
au  et  ores  quod  sponsi 
fidcles  ex  sui  rcgi- 
minîs  discrcta  botiitatc 
vxore»  sibî  fidis&irnas 
conscruaut.  Vnde 

ipsi  ad  in  nice  m  con- 
gaud  en  tes  felicius  in 
domino  con  ual  esc  un  t. 


Hic  in  fine  Gower, 
qui  Anglîcus  est,  sua 
verba  Gallïca,  si  que 
incongrua  fucrint,  ex- 
cu!^at. 


i. 
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Carne  refrenatus  qui  se  regit  inmaculatus, 
Omnes  quosque  status  precellit  in  orbe  beatus, 
Ille  deo  gratus  splendet  ad  omne  latus. 

Carmen  de  variis  in  amore  passionibns  breuiter  com- 
pilatum. 

Est  amor  in  glosa  pax  bellica,  lis  pietosa, 
Accio  famosa,  vaga  sors,  vis  imperiosa, 
Pugna  quietosa,  victoria  pemiciosa, 
Régula  viscosa,  scola  deuia,  lex  capitosa, 
Cura  molestosa,  grauis  ars,  virtus  viciosa, 
Gloria  dampnosa,  flens  risus  et  ira  iocosa, 
Musa  dolorosa,  mors  leta,  febris  preciosa, 
Esca  venenosa,  fel  dulce,  fames  animosa, 
Vitis  acetosa,  sitis  ebria,  mens  furiosa, 
Flamma  pruinosa,  nox  clara,  dies  tenebrosa,       lo 
Res  dedignosa,  socialis  et  ambiciosa, 
Garrula,  verbosa,  sécréta,  silens,  studiosa, 
Fabula  formosa,  sapiencia  prestigiosa, 
Causa  ruinosa,  rota  versa,  quies  operosa, 
Vrticata  rosa,  spes  stulta  fîdesque  dolosa. 

Magnus  in  exiguis,  variatus  vt  est  tibi  clamor, 
Fixus  in  ambiguis  motibus  errât  amor  : 

Instruat  audita  tibi  leccio  sic  repetita; 
Mors,  amor  et  vita  participantur  ita. 

I.ex  docet  auctorum  quod  iter  carnale  bonorum 
Tucius  est,  quorum  sunt  fédéra  coniugiorum: 
Fragrat  vt  ortorum  rosa  plus  quam  germen  agroruni, 
Ordo  maritorum  caput  est  et  finis  amorum  : 
Hec  est  nuptorum  carnis  quasi  régula  morum,       5 
Que  saluandorum  sacratur  in  orbe  virorum. 
Hinc  vêtus  annorum  Gower  sub  spe  meritorum 

Ordine  sponsorum  tutus  adhibo  thorum. 

T  om$ts  the  *  Carmen  de  variis  '  etc.,  *  Est  amor  .  .  .  participantur 
ita/  and  combines  the  tight  liptes,  *  Lex  docet  auctorum/  with  thefirstfnta 
*  Quis  sit  vel  qualis  '.  S  has  the  title  thus  :  Carmen  quod  lohanne^ 
Gower  sup^r  amoris  multiplici  varietate  sub  compendio  metrico 
composuit       10  teoobrosa  S       The  last  two  lines  are  omitted  in  B 
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Table  of  Contents. — This  table  is  written  in  a  hand  which  differs 
somewhat  from  that  of  the  text,  and  it  has  some  peculiar  forms  of 
spelling,  as  'diable/  *eyde,*  *por,'  'noet/  *fraunchement/  *fraunchise,' 
•govemaunce,*  *sount/  *  lesserount  '  :  some  of  these  forms  are  also 
found  in  the  rubrics.  

After  the  Table  four  leaves  have  been  cut  out,  and  the  first  leaf 
that  we  have  of  the  text  is  signed  a  iiii.  It  is  probable  that  the  first  of 
the  lost  leaves  was  something  like  f.  6  in  the  Glasgow  MS.  of  the  Vox 
ClamantiSy  which  is  blank  on  one  side  and  has  a  picture  and  some 
verses  on  the  other  (being,  as  this  is,  a  half-sheet  left  over  after  the 
Table  of  Contents),  and  that  the  text  of  the  Mirour  began  with  the 
first  quire  of  eight  {a  i).  If  this  is  so,  three  leaves  of  the  text  are 
missing,  probably  containing  forty-seven  stanzas,  i.  e.  564  lines,  an 
allowance  of  twelve  lines  of  space  being  made  for  title  and  rubrics. 
The  real  subject  of  the  book  begins  at  1.  37  of  the  existing  text,  as 
will  be  seen  by  the  rubric  there,  and  what  preceded  was  probably 
a  prologue  dealing  with  the  vanity  of  worldly  and  sinful  pleasures  : 
sec  IL  25-30. 

1.  Escoulte  cea  &c.  This  is  addressed  to  lovers  of  sin  and  of  the 
world,  not  to  lovers  in  the  ordinary  sense,  as  we  shall  see  if  we  read 
the  first  stanzas  carefully. 

2.  perestes  :  see  *  perestre  *  in  Glossary.  The  3rd  pers.  sing.  *  percst  * 
is  fully  written  out  in  the  MS.  several  times,  e.g.  1760,  2546. 

4.  ove  tout  ien/aniy  '  together  with  her  children,'  *  s'enfant  '  (for  *  si 
enfant  ')  being  plural.    For  *  ove  tout  '  cp.  27662, 

*  Le  piere  et  miere  ove  tout  Tenfant,' 

where  *  Tenfant  '  is  singular.    This  shows  that  *  ove  tout  '  should  be 
combined,  and  not  '  tout  s'enfant.*    For  other  adverbial  uses  of  '  tout  ' 
see  Glossary.    '  Ove  *  counts  always  as  a  monosyllable  in  the  verse, 
and  so  also  '  come  '  :  see  1.  28. 
6.  chapeal  de  saulsy  the  wreath  of  willow  being  a  sign  of  mourning. 
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23.  Changeast  :  prêt  subjunctive  for  conditional,  a  very  common  use 
with  our  author. 

25.  porroit  :  conditional  used  for  prêt,  subjunctive,  cp.  170, 322,  BaL 
i.  3,  &c. 

28.  come^  also  written  *  comme  '  and  *  com,'  has  always,  like  *  ove,* 
the  value  of  a  monosyllable  in  the  metre. 

31.  V amour  seculer^  *  the  love  of  the  world.* 

37.  or^y  counting  as  a  monosyllable  here,  cp.  1775,  &c^  but  as 
a  dissyllable  4737,  11 377,  Ba/.  xxviii.  i. 

39.  /ati  anientiry  *  annihilates  '  :  see  note  on  1 135. 

46.  Que,  '  For.* 

51.  The  reference  is  to  John  i.  3  f.,  '  Omnia  per  ipsum  facta  sunt  : 

et  sine  ipso  factimi  est  nihil,  quod  factum  est     In  ipso  vita  erat,*  &c. 

This  was  usually  taken  with  a  full  stop  after  *  nihil,'  and  then  *  Quod 

factum  est  in  ipso,  vita  erat.'    It  was  read  so  by  Augustine,  who  seems 

to  suggest  the  idea  which  is  attributed  below  to  Gregory,  viz.  that 

the  'nothing'  which  was  made  without  God  was  sin,    *Peccatum 

quidem  non  per  ipsum  factum  est  ;  et  manifestum  est  quia  peccatnm 

nihil  est,'  &c,  Joann,  Evang,  i.  13.    Gregory  also  held  that  sin  was 

nothing  :  '  Res  quidem  aliquid  habet  esse,  peccatum  vero  esse  nullum 

habet,'  i.  Reg.  Exp,  v.  14,  but  I  do  not  know  whether  he  founded 

his  opinion  specially  on  this  text.    Pierre  de  Peccham  expresses  the 

same  idea  : 

*  Pecché  n'est  chose  ne  nature 

Ne  si  n'est  la  deu  creature, 

Einz  est  de  nature  corrupciun 

Et  defaute  et  destructiun,'  &c. 

M.S.  BodL  399,  f.  21  v<». 

65.  de  les  celestieux,  *from  heaven,'  cp.  27120,  and  such  expressions 
as  '  les  infemalx  '  just  below. 

74.  tautpleifty  *a  great  number  '  :  often  written  as  one  word  *  toutplein,' 
so,  for  example,  BcU,  xxxvii.  2,  Mir,  25276  &c.  ;  divided  as  here  1. 1 1021. 

83.  au  droit  diviSy  *  rightly,'  an  adverbial  expression  which  is  often 
used  by  our  author  to  fill  up  a  line  :  cp.  872  and  Glossary  under  *  devis.* 

84.  du  dame  Evein,  *  in  the  person  of  Eve  '  :  *  du  '  for  *  de,'  see 
Glossary. 

85.  For  this  kind  of  repetition  cp.  473  and  Conf.  Am.  ProL  60,  *  So 
as  I  can,  so  as  I  mai.' 

89.  The  sentence  is  broken  off  and  resumed  under  another  form  : 
cp.  997  ff.,  17743,  &c.,  and  Conf.  Am.  vi.  1796  if. 

94.  q'estoii  perdue  y  'that  which  was  lost.*  The  form /^i^  is  not 
influenced  by  gender  but  by  rhyme. 

100.  For  the  position  of  '  et  '  see  note  on  41 5. 

115.  avoity  *  there  was,*  for  *  y  avoit  '  :  so  used  frequently. 

116.  luyy  a  form  oily  y  le,  see  Glossary. 

118.  n^enfuist  manganty  '  should  not  eat  of  them.'  This  use  of  près, 
participle  with  auxiliary  instead  of  the  simple  tense  is  frequent  not 


only  with  our  author  but  in  old  French  generally  :  sec  Burguy,  Gram' 

■  maire  îî.  258* 
13L  a  cut'  constance  &c.,  because  of  her  nature  as  a  woman, 

135.  u  que^  *  where':  sometimes  combined  into  *uque,'  *iiqc/  e.g. 
Bai,  JLV.  3,  but  usually  separate, 

136.  deahU^  also  written  *  debie,'  and  never  more  than  a  dissyllable 
in  the  metre. 

1 39,  en  ton  endroit  y  *  for  your  part.'  Phrases  composed  with  '  endroit  ' 
or  *  en  droit  '  are  among  the  commonest  forms  of  *  fill  up  *  employed  by 
our  author  :  cp.  note  on  1.  83,  and  see  Glossary  under  '  endroit.' 

163.  Cp.  Con/,  Am,  i.  1610,  *  For  what  womman  is  so  ai^in/e^ 

168.  le  fist .  ,/ûrsJuger^  'condemned  him/  see  note  on  irjj. 

170,  serrait  \  conditional  for  subjunctive,  cp.  1.  25. 

190.  Ce  dont^  *  the  cause  whereby,* 

194.  Note  that  the  capital  letters  of*  Pecché,*  *  Mort/  '  Char/  *  A!me/ 
VSiecle/  indicating  that  they  are  spoken  of  as  persons,  are  due  to  the 
editor, 

217  ff.  Tant  persenmi . , ,  dont  a  fuist  kz.  This  use  of*  dont '(instead 
of  *  que  '),  after  such  words  as  *  tant/  '  si/  &c,  to  introduce  the  conse- 
quence, is  very  common  with  our  author,  see  544,  657»  Cfcc,  cp.  682, 
^  Compare  the  similar  use  of  the  relative  in  English^  e.g.  Conf.  Am,  i.  498. 
^t  Here  there  is  a  second  consecutive  clause  following,  which  is  introduced 
^*  by  *  Que*  ;  *  His  daughter  so  kept  him  in  pleasant  mood  and  made  him 
such  entertainment  that  he  was  enamoured  of  her  so  much  that/  &c* 

218.  en  son  degré ^  *for  her  part  *  ;  cp.  note  on  139, 

230.  vont  n  ,  .  engendrant^  equivalent  to  *  engendrent/  another 
instance  of  the  use  of  près,  partie,  with  auxiliary  verbs  for  the  simple 
tense  which  is  common  in  old  French:  cp.  118,  440»  500»  and  the 
conclusion  of  this  stanza,  where  wc  have  *  serray  devisant  *  and  *  est 
nomant  *  for  *  deviserai  *  and  *  nomme.* 

238fr.  'As  I  will  describe  to  you,  (telling)  by  what  names  people 
call  them  and  of  the  office  in  which  they  arc  instructed,' 

253.  celie  d^ Avarice,  *that  which  is  called  Avarice*'  For  this 
apposition  wiih  *de*  cp.  84«  14197. 

276.  grantmcnt  :  corrected  here  and  in  397  from  '  grantemcnt/ 
which  would  be  three  syllable*.     We  have  *grantment*  8931. 

296,  Accidie*  This  counts  as  three  syllables  only  in  the  metre» 
and  it  is  in  fact  written  '  Accide'  in  I.  255.  A  similar  thing  is  to  be 
observed  in  several  other  words  with  this  ending,  as  *  Vituperie  *  2967. 
'familie*  3916,  'contumelic'  4067,  *pcrjurie'  6409,  'encordie*  6958^ 
*  remédie'  Ï0912,  *  plu  vie*  26716;  and  in  general,  when  the  accent 
fell  on  the  antcpen ultimate,  there  was  a  tendency  to  run  the  -ie  into 
one  syllable.  The  accent,  however,  was  variable  (at  least  in  Anglo- 
Norman)  according  to  the  exigences  of  metre,  and  in  some  cases 
where  we  should  expect  the  above  rule  to  apply  we  find  the  accent 
thrown  on  the  penuhimatc  and  all  the  syllables  fully  sounded,  as  2362, 

*Contumacie  Toi  nommer.* 
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801.  ceos  mais  :  equivalent  to  *  les  mais/  so  *  ceï  homme  *  505,  *  celk 
Almâ  *  667,  '  celle  amorouse  peigne  *  Ba/.  iii.  i.  This  use  oC demonstra- 
tive for  definite  article  is  quite  common, 

305.  pû/f  perhape  meant  for  subjunctive. 

307.  Cp.  B(i/.  V.  3  :  *  Si  fuisse  en  paradis  ceo  beal  Manoir/ 

322.  serrait,  *  he  might  be/  conditional  for  subj.  ;  cp.  1.  25, 

330.  '  And  swore  it  mutually*  :  see  note  on  1 135. 

355,  a  Sufi  derere\  *  to  his  harm.* 

364.  porrayy  fut.  for  subj, 

373.  de  sa  partii\  *  for  his  part';  like  *en  son  endroit/  *cn  son 
degre/  &c.,  11.  139,  218,  &c. 

397.  grmtimeni  \  cp.  1.  276. 

407.  Qun  messager  &c,  *So  that  he  sent  a  messenger  at  once 
after  him  in  great  haste.'  This  is  better  than  taking  *  tramisl  * 
as  subjuncUve  (*that  he  should  send'  «Sec),  because  of  *Cil  mes- 
sager '  m  the  next  stanza.     For  ^  que  *  meaning  ^  so  that  *  cp.  431,  485, 

415.  Depar  ie  deabie  ei.  This  position  of  the  conjunction  is  charac- 
teristic of  Gower's  Engtish  writing,  e.g.  Cûnf.  Am,  Pr&L  155,  521,  756, 
&c.,  and  it  often  occurs  also  in  ihe  present  work:  cp.  100,  1008, 2955, i&c. 

*  Depar  le  de  able  '  evidently  is  better  taken  here  with  *  pria  *  than  with 
the  preceding  line.     The  words  thus  treated  are  *et/  'mais/  'car/ 

*  aint  *  (24646). 

416.  hastera  :  see  note  on  11 84. 

43s.  soieSy  for  *  soies/  2  pers.  singular  ;   so  645. 

440.  Je  fen  vois  her  prûmetiant^  *  I  promise  you  payment  for  it  '  : 

*  vois  '  is  for  *  vais,*  and  this  is  a  case  of  the  construction  noticed  at 
L  230,  &c. 

442.  ne  fen  soiets  :  the  singular  and  plural  of  the  second  jjcrson 
are  often  interchanged  by  our  author  :  cp.  25839  fF.,  27935,  29604,  fitc. 

454.  Et  sif  *  and  also  *  ;  so  47 1 . 

488.  sejïst  miéscer,  *  hid  himself'  ;  see  note  on  1135. 

492.  Du,  as  usual  for  *  de.' 

500.  VUS  tartan/  :  cp.  230,  440,  Sec. 

541.  The  rhyme  of  '  scies'  with  *  malvoistés '  should  be  noted, 

576.  te  /erra  ç*une  haire^  *  will  leave  thee  (nothing)  but  sackcloth/ 
The  negative  is  omitted  as  with  '  but'  in  English. 

581.  Either  'Makes  vain  encouragement/  or  *  Encourages  the 
foolish  person.' 

626.  s*  est  Nit  :  see  note  on  997. 

637.  sifuissets  avisée^  *  if  you  only  knew  !  * 

654.  Fuissent ,  .  .  réconfortant^  'should  encourage*  :  cp*  118, 

658,  en^  *  with  regard  to  this/ 

667.  celle  Aime,  *  the  Soul  '  :  cp.  301. 

662.  Par  quoy^  used  like  *  dont  Mo  introduce  the  consequence  ;  cp. 
696,  743,  and  see  note  on  217,  where  the  consecutive  clauses  arc  piled 
up  much  as  ihey  are  here, 

688.  tessera^  future  used  as  in  416» 
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7i0,  Du  Char  folU^  'by  reason  of  the  wantonness  of  the  Flesh*: 
I*  du  *  belongs  to  "  folic* 

76L  de  ton  hûnouf\  'bymeans  of  the  honourwhich  you  have  to  bestow.' 
780.  *  So  that  you  may  have  Man  back  again  *  ;  for  this  use  of  *  dois  * 

re  note  on  1193. 
799,  c't/JoT  's'il  '  :  so  *  ce  '  for  *  se  *  ï  147,*  Cîriens  'for  *  Siriens  *  10314, 
815,  çféi\  *  whom  *  :  this  fonn  is  quite  freely  used  as  an  object  of  the 
verb  Î  see  Glossary, 

865.  tH  son  degré:  cp.  I.  139,  &c. 

912*  i€i  this  is  used  (side  by  side  with  'luy/  e.g.  921)  as  indirect 
object  masculine  or  feminine,  though  *  la'  is  also  found. 

940.  We  must  take  *  deesce  '  as  a  dissyllable.    The  usual  form    is 

*  duesse  '  (*  dieuesce  *  BaL  xx.  4). 

043.  £f  èuissim,  i.e.  *  Ic  buisson/ 

948»  This  line  occurs  again  9453,  and  is  practicatly  reproduced  Bal, 
xiii.  I  : 

'  Quelle  est  sanz  pointy  sanz  rcule  ct  sanz  mesure/ 

It  means  here  that  the  feasting  was  without  limit.  For  the  form 
of  expression  cp.  984. 

987.  As  grans  hanaps  &c..  1.  e*  *  a  emplir  les  grans  hanaps/  This 
kind  of  combination  is  not  uncommon^  e.g.  5492,  *des  perils  ymaginer.* 

988.  par envcisure^  *  in  gaiety':  'envoisure'  means  properly  '  trick»' 

*  device/  connected  with  such  words  as  *  voisdie/  hence  *  pleasantry»* 
'gaiety.* 

992.  lesfiront  rejoir^  *  delighted  them  ':  see  note  on  1135. 

997.  s*estuii.  In  6(3  and  15144  this  means  *  was  silent/  from 
* s*esteire/ and  that  sense  will  perhaps  do  for  it  here.  However^  the 
form  ^rcstuit*  below  suggests  'esteir/  which  presumably  might  be 
used  refiexively,  and  *  s*estuit  *  would  then  mean  *  stood*'  This  may  be 
the  sense  also  in  626. 

1008.  Cp.  415. 

■      1015,  luy,  used  for  My/  the  def  article  :  see  Glossary  under  *  ly/ 
1016,  *Much   resembled    one   another*:    cp.   such   compounds   as 

*  s'cntrecontrer/  *  s'entra sseurer/  ^c. 

1027.  k  livre.  What  ^  book  *  is  our  author  following  in  his  statement 
that  the  Deadly  Sins  are  *  hermafodrite/  as  he  calls  it  ?  Or  does  this 
reference  only  apply  to  what  follows  about  the  meaning  of  the  word  ? 

1030.  '  If  1  lay  upon  them  female  names/  but  '  enditer^  is  employed 

•  in  an  unusual  sense. 
1061.  au  seinte . . .  quideroii^  '  should  believe  her  to  be  a  saint.* 
1066,  Tant  plus  comet  *  The  more  that/  answered  by  *  Tant  plus  * 
in  the  next  line. 

1069.  Apparently  the  meaning  is  that  Hypocrisy  in  public  separates 
herself  from  others  and  stands  apart  :  for  *  singulere  *  cp.  15 13. 

•      1081.  2  Kings  XX.  t2flr. 
1085,  *  According  to  the  divination  of  the  prophet/  taking  '  devinant* 
as  a  substantive  J  like  '  vivant/  ^  pensant/  &c 
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1094.  For  this  use  of  the  verb  cp.  Trcdt,  iv.  i,  'qant  plus  resemblont 
amorouses.' 

1100  ff.  Cp.  Conf.  Am.  i.  604  f., 

'And  he  that  was  a  lomb  befom 
Is  thanne  a  wolf.' 

1117.  Matt,  xxiii.  27. 

1127.  Probably  Is.  ix.  17. 

1 1 35.  q'omfait  despire^  *  which  one  abhors,'  the  auxiliary  use  of  'faire,' 
which  is  very  common  in  our  author,  like  *do,'  *doth,'  in  English: 
cp.  39,  168,  368,  488,  992,  1320,  BcU,  iv.  I,  &c.  In  some  places  this 
auxiliary  (again  like  the  English  '  do  ')  takes  the  place  of  the  principal 
verb,  which  is  understood  from  a  preceding  clause,  e.g.  3180,  10649. 
These  uses  are  common  in  Old  French  generally,  but  perhaps  more 
so  in  Anglo-Norman  than  in  the  Continental  dialects. 

1146.  Bern.  Serm,  in  Cant,  xvi.  10. 

1147.  ce  for  *  se  '  :  see  note  on  799. 

1180.  boitx  indicative  for  subjunctive  to  suit  the  rhyme;  so* voit* 
1 1 85,  *fait'  1401. 

1184.  qt^il  serra  poy  manganic  *that  he  shall  eat  little,'  the  future 
being  used  in  command  as  in  416,  688.  For  the  participle  with 
auxiliary  see  note  on  1.  118. 

1198.  ren  doit  loer  :  '  should  praise  him  '  :  an  auxiliary  use  of  '  doit/ 
which  stands  for  '  may  '  in  all  senses  :  cp.  780,  3294,  6672,  17041,  &c. 

1194.  Similar  sayings  of  Augustine  are  quoted  elsewhere  by  our 
author,  e.g.  10411,  20547. 

1244.  qui  lors  prise,  &c.,  *  when  one  praises  her,  she  thinks  not  that 
God  can  undo  her  by  any  means.'  This  is  probably  the  meaning: 
cp.  such  expressions  as  'qui  bien  guarde  en  son  purpens'  9055,  'qui 
bien  se  cure'  16541,  &c.  Compare  the  use  of 'who  that'  in  Gower's 
English,  e.  g.  Conf.  Am,  Prol,  460. 

1261.  laisse  nient  que,  &c.,  'fails  not  to  keep  with  him,'  &c 

1278.  Job  xxi.  12,  13:  'Tenent  tympanum  et  citharam,  et  gaudent 
ad  sonitum  organi.  Ducunt  in  bonis  dies  suos,  et  in  puncto  ad  infema 
descendunt.' 

1280.  Perhaps  Is.  v.  14. 

1285.  The  passage  is  Jeremiah  xlv.  5.  'Ysaîe'  is  a  mistake  for 
'  Jeremie,'  which  would  suit  the  metre  equally  well  and  perhaps  was 
intended  by  the  author. 

1291.  There  is  nothing  exactly  corresponding  to  this  in  the  book  of 
Joel,  but  perhaps  it  is  a  general  reference  to  the  first  chapter. 

1317.  Ecdus.  XXV.  3.  This  book  is  sometimes  referred  to  as 
'Salomon,'  and  sometimes  more  properly  as  *  Sidrac'  :  cp.  2509. 

1826.  Ps.  li.  3,  '  Quid  gloriaris  in  malitia,  qui  potens  cs  in  iniquitate  ?  ' 

1335.  Job  XX.  6,  7. 

1365. /r/'x^:  a  puzzling  word.  It  ought  to  mean  here  'blows,'  or 
'  blows  cold/  of  Xht  wind. 
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1375,  'It  is  she  who  causes  a  man  to  be  raised  from  a  foot -page 
to  great  lordship/ 

1389.  '  He  plays  them  so  false  a  turn  '  :  '  tresgcter'  came  to  be  used 
especially  of  cheating  or  juggling»  hence  *  tregetour/ 

1400.  Cp.  14473. 

140L  Jaii\  indie,  for  subj.  in  rhyme. 

1416,  Cp.  12780,  *  N'ad  pas  la  langue  au  fil  jwndant/ 

1446.  Perhaps  *  pare  ill  *  is  here  a  subs  tan  live  and  means  *  equality/ 

1447.  qui^  *  whom.* 

1460.  est  plus  amant  i  i.e.  'aime.' 

1496  ff,  Cp.  Con/,  Am,  i.  2409-2415»  where  the  same  idea  of  a  witid 

■  of  pride  blowing  away  a  man's  virtue  is  suggested  under  the  head 
of  *  Avantance/ 
1518.  *Noli  me  tangere*  is  perhaps  originally  from  John  xx.  17,  bui 
it  has  received  a  ver>'  difTerenl  application, 

1563,  The  story  was  that  the  hunter,  having  carried  off  the  tiger* s 
cubs  and  being  pursued,  would  throw  behind  him  in  the  path  of  the 
anîmal  a  sphere  of  glass,  the  reflection  in  which  was  supposed  by 
the  tiger  to  be  one  of  her  lost  cubs.  This  w^ould  delay  her  for  a  time, 
and  by  repeating  the  process  the  man  would  be  able  to  ride  away 
in  safety  wilh  his  booty:  see  Ambrose,  Hex.  vi.  4.  The  story  is 
founded  on  that  told  by  Pliny,  Nat,  Hist,  viii.  25. 

■      1575.  Perhaps  an  inaccurate  reminiscence  of  Joha  viii.  49. 
1585.  The  reference  is  to  Job  xi.  1 2,  *  Vir  vanus  in  supcrbiam  erigitur, 
et  tanquam  puJtum  onagri  se  liberum  natum  pu  tat/     The  rest  is  due 
to  our  author. 

1597,  Ecclus.  xxxvii.  3,  *  O  praesumptio  nequîssîma,  unde  creaia 
es  ...  ?  '     The  rest  is  added  by  our  author. 

1618.  Perhaps  Bern,  de  Hum.  Cond,  5,  *Stude  cognosccre  te: 
quam  muUo  melior  et  laudabilior  es^  si  te  cognoscis,  quam  si  te 
neglccto  cognosceres  cursum  siderum/  &c. 

■      1624.  Matt.  vii.  i,  3. 
1627.  Probably  Is.  xxix.  14,  but  it  is  not  an  exact  quotation. 
1645.  Job  XXX.  I,  'Nunc  autem  dérident  me  iuniores  tempore.' 
1648.  Job  xii.  4,  *  deridetur  enim  iusli  simphcitas.' 

11653.  The   reference    J  s    no    doubt    intended    for   the    Elegies    of 
liaximianus,  but  I  think  no  such  passage  occurs  in  them.     Perhaps 
•our  author  was  thinking  of  Cato,  Distich,  iii.  7» 
L  Alterius  dictum  aut  factum  nee  carpseris  unquam, 

r  Exemplo  simili  ne  te  dcrideat  alter. 

1662. /awi/,  singular  for  the  rhyme,  with  the  excuse  of  *chascun' 
to  follow. 

16G9.  Perhaps  Prov.  xxiv.  9^  'abominatio  hominum  detractor/  or 
^xvi.  5,  *  Abomiuatio  Domini  est  omnis  arrogans/ 

1678.  Ps.  lix.  (  Vuig.  Iviii.)  8  (9),  '  Et  tu,  Domine,  deridebîs  cos/ 
1684 AT.  It  is  suggested  here  that  Malapert  gets  his  name  from 
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discovering  things  which  should  be  concealed,  saying  them  'en  apert  *  : 
btit  the  word  is  rather  from  *  apert  *  in  ihe  sense  of  *  bold  *  *  impudent/ 
whence  the  modem  Enghsh  *  pert* 

1688.  sefroit^  *  ought  to  be/  a  common  use  of  the  conditional  :  cjk 
6915»  8941,  &c.,  and  Vox  dam.  iii.  1052  and  elsewhere,  where  the  Latin 
imp.  subj.  is  used  in  the  same  way. 

1709  f,  *  All  set  themsehes  to  listen  what  he  will  say.' 

171 1,  si  nuls  soiii  *  if  there  be  any/ 

1117,  Prov,  ix.  7,  *Qui  erudit  derisorem,  ipse  initiriam  sibi  facÎL* 

1740.  n'en  dirr oit  plus  avant,  'would  not  go  further  in  speaking  of 
it/  *  avant  '  being  probably  an  adverb:  cp.  1762. 

1758.  Boeth.  de  dms,  iii.  Fr.  8.  *  Igitur  te  pulcrum  videri  non  tua 
natura  sed  oculorum  spectantium  reddit  infirmitas.' 

1762f.  si  par  tout  avant ^  &c.,  *if  he  could  go  on  further  and  sec 
the  rest.* 

1776*  vûlt^  used  apparently  for  prêt,  subj.,  as  327  ;  here  in  conditional 
sense. 

17B4.  Aug,  in  Jôann.  Ev*  I.  15^  'Quid  est  quod  te  infias,  humana 
super bia  ? . . ,  Pulicibus  resjstet  ut  dormias  :  cognosce  qui  sis.* 

1790.  Boeth.  de  Cons,  iii.  Pr.  jff, 

1795.  de  nounstable^  *  instead  of  transient.' 

1824.  *  Often  you  see  evil  come  (upon  him).*  The  reference  may  be 
to  Prov.  xvi,  1 8,  or  to  some  similar  saying. 

1825.  Zephaniah  iii.  n. 
1828.  Perhaps  J er.xlviii.  29 ff. 
1837.  Lukexviii.  çff. 
\%^%.  par  soy  despisanti   a  characteristic  use  of  the  gerund 

infinitive  :  cp,  6093. 

1849.  The  references  to  Solinus  în  this  book  are  mostly  false.  Many 
of  the  anecdotes  may  be  found  in  Pliny,  but  not  this.  Isidore  gives  the 
etymology,  but  the  original  of  the  story  here  is  perhaps  Alljertus  Mag- 
nus de  Animalibus  (quoted  by  the  Delphin  editor  on  Plin*  N.  H*  x.  3). 

1808.  Perhaps  Ps.  ci.  5.  In  any  case  the  last  lines  of  the  stania  arc 
an  addition  by  our  author  to  the  quotaiion. 

1883. /fli/  a  reprendre,  *  deserves  to  be  blamed*:  cp.  5055,  96S7, 
12238,  &c.,  and  see  the  examples  quoted  by  Burguy,  Grapnmaire^  n.  167!. 

1887,  The  story  is  told  at  length  in  Con/,  Am,  i.  2785  C 

1912  ff.  Cp.  Con/,  Am.  i.  2416  Hi,  but  the  parallel  is  not  very  close. 

194ÏÎ.  parferroit.  The  com  faction  is  thus  written  out  in  all  parts 
<if  this  verb,  because  *  parfaire/  *  parfait/  occur  in  full,  c.  g.  441 5. 
Probably,  however,  there  was  fluctuation  between  *  par  '  and  *  jjer/  as 
in  *  parfit,*  *  parigal,* 

1944.  It  would  perhaps  be  difficult  to  say  why  Monlpelliers  should  be 
a  proverbially  rich  place»  but  Mr.  Archer  points  out  to  me  that  such 
expressions  as  this  arc  common  in  the  chansons  de gesie^  e.  g,  Chanson 
ifAnti^ihe  ii.  6a8,  ^  11  n*y  vousist  mie  estre  pour  Tor  de  Montpellier/ 
Pa  via  is  referred  to  in  Mir~  7319  in  the  same  way. 
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2022.  frocke  ei  haire^  Le.  the  outer  and 
or  friar. 

2037.  Perhaps  rather  *Tout  mal  dirra' 
lated  *  he  will  curse  continually/ 

2067.  ren  chasiie^  *  may  correct  him  for  it  '  :  but  perhaps  we  should 
read  *  I'enchastie*  without  separation  ;  cp.  7917. 

2090,  Rom.  v.  19. 

2095.  Moises  :  a  dissyllable  here,  but  elsewhere  *  Moïses,'  dec 

2101.  Sol.  Coiled.  52,  *[Monoceros]  vivus  non  venît  in  hominum 
polestatem,  et  interimi  quidem  potest,  capi  non  potesC 

2135f.  Cp.  Con/,  Am.  i.  1240  ff. 

2142,  France  is  looked  upon  simply  as  a  land  which  has  revolted 
from  its  lawful  sovereig^n,  Edward  1)1,  who  has  the  right  *from  his 
mother,'  214S.  This  passage  was  apparently  written  before  the  death 
of  Edward  HI. 

2169.  *  Is  delivered  up  in  skvery  to  him.' 

2184.  Dti  pt-rfnanabh  vH^nie^  to  be  taken  with  *  mort/  *  death  comes 
suddenly  upon  him  bringing  him  to  everlasting  shame.* 

2185.  Is.  xxxiii.  i.  *  Vae  qui  praedaris»  nonnc  ct  ipse  praedaberis? 
ct  qui  spemis,  nonne  et  ipse  sperncris  V  &c. 

2197.  Deut.  xxviii.  38  AT. 

2209.  Ezek.  xvii.  19  ff. 

2221,  Prov.  xvii,  5. 

2224.  Mai  ii.  10,  *  Numquid  non  pater  unus  omnium  nostnim?  num* 
quid  non  Deus  unus  creavit  nos?  Quare  ergo  despidt  unusquisque 
nostrum  fratrcm  suum  ?  * 

2242.  Greg.  Mm-ai.  xxiii.  31,  '  Obstaculum  nanique  veritatis  est  tumor 
mentis.* 

2275-  Luke  xiii.  14.  The  person  who  protested  was  the  *  ruler  of  the 
synagogue,'  whom  our  author  calls  *  un  archeprestre,'  and  the  miracle 
was  done  upon  a  woman. 

2281.  Prov.  xxix.  22^  '  qui  ad  indignandum  facitis  est^erit  ad  peccan- 
dum  proclivior.* 

229a.  Prov.  X3CX.  l% 

2301.  Is.  ii.  1 1,  or  v,  i  5. 

2305,  Danger  :  see  note  on  Bnî.  xii.  I  8.  Here  Danger  represents 
the  spirit  which  rejects  advances  of  friendship  from  motives  of  pride. 

2823.  faii ,  *  •  appel  1er  \  see  note  on  1 135, 

2326.  Cp.  2362»  where  we  have  *oi*  (monosyllable),  as  also  41a 

2330-  Numbers  xiv,  3a 

2341  ff.  Numbers  xvi. 

2348.  (2ue,  *  For.» 

2351  f.  que  plus  avant^  &c,,  *  so  that  by  this  he  gave  warning  to  the 
rest  for  the  future'  (*p]us  avant*), 

2353  ff  Acts  ix.  5.  In  this  stanza  the  word  *|>oint'  occurs  no  less 
tb&n  six  times  in  the  rhyme.  This  is  an  extreme  instance  of  a  common 
caae,  any  difference  in  the  meaning  or  manner  of  employment  being 
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held  both  in  French  and  English  verse  to  justify  the  repetition  of  the 
same  word  as  a  rhyme»  Here  *  point'  is  the  past  participle  of  a  verb 
in  2357  and  is  used  as  an  adverb  in  2556  :  in  the  other  four  cases  it  is 
simpiy  the  same  substantive  with  differences  of  meaning, 

2377.  1  Mace*  iii.  13-24. 

23S4.  I  Mace  vi  1-16. 

23S9.  Deut.  xxi.  18-21* 

2405,  Exod.  xvii.  1-7. 

2413.  Deut  xxxii, 

2425.  1  Mace.  vii.  26-47. 

2441.  Perhaps  Is,  v*  20, 

244B.  2  Kings  xix  (Is.  xxxvii). 

2449.  Lev  it.  xxi  v.  16* 

2452.  Luke  xxiii.  39  ff.,  but  our  author  ha»  characteristically  reverse 
ihe  story,  giving  us  the  supposed  punishment  of  the  blasphemer  instead 
of  the  mercy  shown  to  the  penitent. 

2462.  C*est  tm  des  funs,  &c.  Cp.  the  expression  in  fourteenth'- 
century  English^  *  oon  the  beste  '  &c. 

2463.  Rev.  xiii.  i,  6f. 

2509,  EccIqs.  X.  12  (14),  The  references  of  our  author  to  'Sidrac* 
are  to  this  book^  *  The  wisdom  of  Jesus  the  son  of  Sirach/  but  he 
also  quotes  from  it  under  the  name  of  Solomon,  cp.  1317,  and 
curiously  enough  the  very  next  quotation»  taken  from  the  same  chapter, 
is  a  case  of  this  kind. 

2513,  Ecclus.  X,  7,  '  Odibilis  coram  Deo  est  et  hominibus  superbia/ 

2534.  /ait plus  a  redoubieri  see  note  on  L  1883. 

2538.  a  son  passage^  *  at  his  death.* 

2548,  Ecclus.  x.  17,  *Sedes  ducum  supa-borum  destruxit  Detis,  ct 
sedere  fecit  mites  pro  eis,* 

2587.  Mai.  i.  6. 

2629.  Haymo  :  Bishop  of  Halbcrstadt,  ninth  century.  The  reference 
is  to  his  Commentary  on  the  Epistle  to  the  Romans,  i,  10» 
*  Detractio  est  aliorum  bene  gesta  opera  vel  in  malum  malitiose 
mutare,  vel  invidendo  fallaci  fraude  diminuere,*  &c  (Mignc.  PatrnL 
cxvii.  377). 

2653.  Numbers  xii.  t. 

2665.  Probably  the  reference  is  to  Is,  xiv.  13-15,  but  the  beginning 
is  loosely  quoted  :  the  latter  part  is  closer,  see  verae  15^  *  ad  infemum 
detraheris  in  profundum  laci.* 

2677  ff.  Cp.  Cmtf,  Am.  ii.  388  ff.>  where  *  Malebouche  '  comes  in  as 
the  attendant  of  *  Detraccioun.' 

2700,  le  meins,  *  the  less/  cp.  *  [y  pire'  2760,  *  le  plus*  12347,  '  le  meubt' 
14396, 

2715.  I  do  not  understand  this.  By  comparison  with  ConA  Am.  ti. 
394  ff.  the  passage  should  mean  that  he  praises  first,  and  then  ends  up  with 
blame,  which  overcasts  all  the  praise:  cp.  Chaucer,  Perstmes  7rj/f, 494 
(Skcat),    Perhaps  wc  ought  to  read  '  primerement  *  for  *  darrcinemcni.' 
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2742.  For  the  metre  cp.  24625  and  see  Introduction,  p,  xlv. 

2749.  Sec  du  Cange  under  *  fagolidori  '  {Gr.  fpayoï^olàofmi)^  where  the 
passage  of  Jerome  is  quoted,  but  the  word  is  set  down  as  probably 
a  corruption  of  <piXa\oidnpm. 

2761.  Ps,  X,  7  (  y^^^g^  Jx.  28). 

2779,  Ps,  cxL  3  (  Viélg.  cxxxix.  4). 

2790.  Ps,  xxxviil  20  \Vu/g.  xxxvii.  a\\  *Qui  retrîbuunt  mak  pro 
bonis,  detrahebant  mi  hi,  quoniam  sequebar  bonttatem.' 

2799.  Jer,  xviii.  21  f. 

2809.  Fs.  xxxi.  18  (Vulg.  xxx.  19),  cp.  cxix.  (Vuig,  Ixviii),  23. 

2861.  Jen  li.  i,  but  the  passage  is  misunderstood. 

2865.  Rom.  1.  30,  *  Detractores,  Deo  odibiles/ 

2874.  Bern.  Ini.  Dam.  xxiii.  49^  *  Detrahenles  et  audientes  pari  reatu 
detinentur/ 

2893.  The  disgusting  habUs  of  the  hoopoe  in  nesting  are  often 
referred  to. 

2894  ff.  There  is  a  close  parallel  to  this  in  Con/.  Am,  xL  41 3  â**^ 

*  Lich  to  the  Scharnebudes  kinde, 
Of  whos  nature  this  1  finde/  &c. 


Perhaps  Prov.  xxii.  i, 

2917  ff.  Lukcxvii.  i,  2. 

292a  Matt,  xviii.  8,  9. 

2931.  Ps.  L  {Vitlg,  xlix.)  20,  but  it  is  a  very  much  expanded 
quotation. 

2941.  Dcut.  xxii.  13-19. 

2955.  See  note  on  41 5. 

2959.  Perhaps  a  general  reference  to  Eiek.  xviii. 

2961.  n€  tient  plait  de,  &c.,  *  does  not  hold  discourse  of  example  of 
holy  scripture.' 

3109.  Acts  iv.  1. 

3116.  This  line  is  too  long,  no  doubt  by  inadvertence,  having  five 
measures  instead  of  four.     So  in  Bal.  xxvii.  the  first  line  is  of  six 
measures  instead  of  five.     Both  might  easily  be  amended,  if  it  were 
thought  desirable  :  for  example,  here  we  might  read 
*  Q'avoit  leur  prêche  ment  oïe.* 

The  word  *prcchcmcnt*  occurs  18092,  and  very  probably  this  is  what 
the  author  meant  to  write* 

3133.  Ps.  vil  16(17). 

3137,  The  reference  is  perhaps  to  Ecclus.  xxvii.  25-29, 

3145.  The  reference  is  Jeremiah  xlv*  3. 

3158.  Cp.  C<m/.  Am.  ii.  222,  *  A  vice  revers  unto  this/  where  the 
author  is  speaking  of  the  same  thing  as  here. 

3160.  The  MS.  has  'male.*  but  perhaps  the  author  meant  to  write 
'mal,*  for  disregard  of  gender  is  common  with  him,  while  fonnal 
irregularity  of  metre  is  exceedingly  rare.  Compare,  however,  10623, 
10628,     For  the  form  of  expression  cp.  3467. 
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:il80*  fait^  wsed  here  to  supply  the  place  of  *escoiilte/  *  As  the  fox , 
listeas  for  the  hounds»  so  doih  he  for  other  men's  loss**    Sec  note 

3233.  Par  si  q\  '  provided  that/  cp.  20576. 

3234  fT  This  is  the  tale  told  in  illustration  of  the  vice  of  *  Gauditim 
ifclterius  doloris,'  in  Çûnf,  Am.  it,  291-364, 

3**!40.  *When  the  game  was  thus  set  between  them/  From  this 
kind  of  expression  comes  *jeii  parti/  *jeupartie/  meaning  a  set 
game  or  match  between  two  parties,  hence  a  risk  or  hazardous 
alternative:  Engl.  *  jeopardy/ 

3248.  Ps.  xxxviii,  16  (or  xiii.  4). 

3253.  Ezek,  xxv.  3  ff. 

3265  flf.  Jotmxvi.  m 

3271  fT  This  is  an  addition  by  out  author^  who  is  always  unwilUn 
to  overlook  the  punishment  of  the  wicked. 

3277.  Ecclus.  xix.  5,  *  Qui  gaudet  iniqu State,  denotabitur/ 

328S.  Matt.  viii.  12,  Ac. 

3294.  doit  supplanter^  *  may  supplant  *  :  sec  note  on  1 195. 

836L  Cic  lie  Off,  \\\.  21. 

3365.  Conjecture,  '  trickery  *  :  cp.  6389. 

3867.  €e  que  chait  :  cp»  8905,  15269,  25712.  Here  and  at  8905  it 
stands  by  itselfi  but  in  the  other  cases  it  is  followed  by  *  car/  or  *  quant.* 
It  is  apparently  equivalent  to  *  it  matters  not,*  or  some  such  phrase. 

3388.  Ps,xli.9  (  Vulg,  xL  10)  :  *magntficavitsuperme  supplantationena' 
is  the  Latin  version. 

3398,  Amèicimtni  evidently  not  'ambition*  in  the  ordinary  sense, 
but  the  vice  of  those  who  go  about  prying  into  other  people's  aifairs, 
itnd  playing  the  spy  upon  them  with  a  view  to  some  advantage  for 
themselves. 

3415.  Perhaps  Habakkuk  ii.  S»  9:  cp.  3601,  where  Habakkuk  Is 
certainly  quoted  as  *  Baruch,' 

3445.  Jer.  lii.  24. 

3453.  ceie^  used  for  definite  article^  see  note  on  301. 

3457,  Prov.  xi.  3  ff. 

8467.  A  favourite  form  of  expression  with  our  author,  cp.  3160^  and 
TrtuL  ii,  I  iï., 

*  Si  Tun  est  bon,  l'autre  est  assetr  metlour.' 

3487.  Qui,  '  He  whom.* 

3531.  Prov.  xxvi.  23. 

3533.  eï^)/*',  *  wounds  '  (Low  Latin  *  fullare  '),  to  be  distinguished  from 
*  affoler  '  meaning  *  to  make  foolish.' 

354L  Ps.  Iv.  2Î  {Viéig.  hv,  22},  VMoiliti  sunt  sermones  eius  super 
v»leum,  et  ipsi  sunt  iacula.* 

3553.  Ecclus,  xl.  11,  *  Tibiae  et  psalterium  suavem  faciunt  melodiam, 
ci  super  utraque  lingua  suavis/ 

3559*  Prov.  xxix.  5. 
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8575*  •  His  deeds  change  into  sorrow  that  by  which  before  he  mndt* 
them  kugh  '  :  luy  for  /y  ^  les. 

t3584  E  Cp.  the  I^tin  lines  (beginning  *NiI  biiinguis  agct')  which 
introduce  the  description  of  *Fals  semblant*  in  Con/.  Am,  îL  \%J% 
*  Vuhus  habet  lucem»  tenebras  mens  *  &c. 
3589.  Ecdus.  xxxvii.  20  (23)  f.,  'Qui  sophistice  loquitur odîbilîs est: 
in  omni  re  defraudabitur.     Non  est  illi  data  a  Domino  gratia,'  &c 
3601.  The  quotation  is  from  Habakkuk  li,  15  f, 
3612  fll   Ps*  cxx.  3,  4,  of  which  these  two  stanzas  are  a  much  ex- 
panded version. 
3637.  Ecclus.  xxviii,  15  ff* 
_  3667.  Perhaps  Job  v.  12. 
■  8679.  Micah  ii.  i,  *  Vac,  qui  cogitatis  inutile.' 
S685*  Jer.  iv,  4,  *  nc  forte  egrediatur  ut  ignis  indignatio  mea,  el  sueccn- 
datur*  et  non  sit  qui  extinguat,  propter malitiam  cogitatiotium  vestrarum/ 


*  For  as  the  Nctle  which  up  renneth 
The  freisslie  rede  Roses  brcnnetb, 
And  nidkth  hem  fade  and  pale  of  hewc, 
Riht  so  this  fais  Envious  hewe  '  &c. 


The  opposition  of  rose  and  nettle  is  common  in  our  author,  e,g.  fia/. 
xxxvi,  3»  xlviii^i,  Vox  Clam,  vii.  181, 

3725.  MU  Cûàos  :  cp.  IraiL  viii.  i ,  and  Can/.  Am,  v.  3265  :  so  also 
in  Chaucer.  Guido»dellc  Colonne  is  the  person  mainly  responsible  for 
the  idea. 

8727.  Méd^a  la  meschine^  *  Medea  the  maid.'  The  word  *  m  esc  hint  ' 
means  *  maidservant  '  just  above  and  in  51 63,  but  it  was  also  used 
generally  for  'girl/  *  young  woman/  as  'meschin*  for  *  young  man/ 
The  origin  is  said  to  be  an  Arabic  word  meaning  *  poor  '  (  cp.  the  meiin- 
ing  of  'mesquin/  *mescbino/  in  modern  French  and  Italian),  hence 
•  feeblci*  '  delicate/ 

8735.  Rev.  xii.  7,  10:  *cn  ocl*  stands  apparently  for  *aiitc  con«pcc- 
tum  Dei/ 

8747.  The  description  of  the  basilisk  is  perhaps  from  Solinui,  CalUéf* 
37.     He  had  it  from  Plin.  Na/,  Nut,  viii.  121. 

8773.  Prov.  xiv,  30,  *  putredo  ossium  invidia.' 

3781,  LeviL  xiii.  46. 

3801.  Hor.  £/ftsL  I  %  58,  *  Invidia  Siculi  non  invenere  tyranni  Maiu« 
tormentum/     Our  author  did  not  understand  it  quite  rightly. 

3805-  Cp,  Con/.  Am,  ii.  20,  and  Pr^fl,  329.  In  all  these  passages  the 
reference  is  to  the  fire  of  Envy  as  a  heat  that  consumes  itself,  rather 

■      than  anything  outside  itself* 
3823.  Cp.  Cim/  Am.  11  3122  AT. 

888L  Con/,  Am,  ii.  3095  ft.,  where  the  saying  is  attributed  to 
Seneca  ;  cp,  Dante,  /n/,  xiii.  64. 
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â864.  iesfaùont  a  despire^  'hate  them'  :  but  the  preposition  with  the 
mtinitive  in  this  kind  of  expression  is  unusual.     As  a  ruJe  'faisoi 
a  despire*  would  mean  'ought  to  be  hated':  cp.  1883. 

3882,  pûur  poy  du  riens  y  *  for  a  trifîing  matter/  Ut.  *  for  little  olj 
matter  '  :  cp.  4826. 

8898.  Ore  voet^  noun  v&et^  i.  c.  *Ore  voct,  ore  noun  voet,*  but  cphu] 
5470. 

3913.  The  text  is  Ecclus.  iv,  30  (35)  :  see  note  on  1317. 

3925,  Prov.  xxv.  28. 

3958.  Perhaps  we  ought  rather  to  read  '  pour  ton  salu.' 

8977.  Estod.  xxxii.  21,  and  other  passages, 

3997.  Baruch  iv.  6. 

4021.  Perhaps  suggested  by  Ps*  Ixxviii.  (Vnic.  Ixxvii.)  58  ff. 

4067.  Par  contumelie  :  for  the  metre  see  note  on  296,  and  cp»  43IJ1 

45  Ï  7' 

4077.  Cp,  4704. 

4112,  *  Which  flies  free  without  caging.* 

4117.  Referred  to  also  by  Chaucer,  Wyf  of  Bath,  ProL  278  ff.,  and 
Tale  of  Mdibeus^  ir](^.  It  is  a  common  enough  saying,  but  not  to  be 
found  in  the  Bible  in  this  form  :  cp.  Prov.  xxvîi.  15. 

4129.  Jer.  viii.  17. 

4141.  Ecdus.  XXV.  15  (22),  *  Non  est  caput  nequitis  super  caput 
colubri,  ct  non  est  ira  super  iram  muUeris,' 

4H7,  Perhaps  Prov.  xv.  2,  'os  fatuoriira  ebulht  stultitiam/ 

4155.  Ecclus.  xxi.  29,  *  In  ore  fatuorum  cor  illoriini.* 

4168.  Tbis  is  related  also  Conf.  Am.  m,  639  fif.^  and  there  too 
doubt  is  expressed  as  to  whether  so  much  patience  was  altogeth 
wise. 

4189  ff.  Ecclus.  xxviii.  18  (22)  AT. 

4208.  Ecclus.  xxviii.  24  (28),  *  Sepi  aures  tuas  spinis,  itnguara  nequam 
noli  an  dire/ 

4213.  James  iii.  7,  8. 

4219.  Apparently  a  vague  reference  to  Amos  iv.  6,  9,  *dedi  vobis 
stiiporem  dentium.  .  .  .  Percussi  vos  in  vcnto  urente/ 

4237.  Zech.  V.  5  ff. 

4273.  Ramponff  *  raiUery,*  '  mockery/  cp.  ItaL  '  rarapognare.' 

4285  ff.  The  idea  seems  to  be  this  :  *  Contention  wounded  by  wrath 
encamps  in  the  heart  in  a  tent  of  mockery^  whence  it  issues  forth 
through  the  mouth,  and  assisted  by  Slander  and  Defamation  enlarges 
other  men's  vices  to  their  greatest  extent,  until  its  own  wound  becomes 
so  foul  that  he  dies  who  inhales  its  corruption,' 

4369.  Prov.  xxvii.  6. 

4381.  Ecclus.  xii.  16. 

4387.  Prov.  vi.  16,  18. 

4IÎ98.  Cic,  de  Amie.  89,  *  odium,  quod  est  venenum  amicitiae/ 

44:53.  Beemoth  is  here  perhaps  confused  with  Leviathan,  which 
regarded  by  some  as  a  kind  of  serpent  :  see  Isidore,  Eiym,  viii,  % 
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4462.  U  ai:  there  is  of  course  an  elision,  thougb  not  indicated  in  the 
text. 

4477,  2  Mace,  v,  17»  &c. 

4494.  Note  that  in  the  forms  *refu sables/  *abhomjnabIez/  *delilahJez,* 
See,  the  M  is  equivalent  to  J>  and  does  not  imply  any  accenting  of  the 
ûmd  syllable. 

4542.  on,  for  *  an/  see  Glossary, 

4558.  devant  lez  meins^  *  beforehand  '  :  cp*  5436. 

4561.  survies/.  This  and  the  other  verbs  rhyming  with  it  in  the 
stanza  seem  to  be  in  the  past  tense,  for  'survint/  *vint/  *tjnt/&:c. 
Other  examples  of  this  will  be  found  elsewhere,  e.  g.  8585,  9816. 
The  passage  means  :  *  When  the  fire  from  heaven  fell  on  the  sacrifice* 
It  was  Malignity  that  inspired  the  hatred  of  Abel  in  the  heart  of 
Cain,  for  which  he  was  accursed/  *  Dont  *  answers  regularly  to  such 
expressions  as  *par  tiele  guise*  :  see  note  on  217* 

4570.  Ps,  X.  1 5,  *  Contere  brachium  peccatoris  et  maligni/ 

4605.  Ps.  xxii.  16  (^W^.  xxi.  17)^  *  concihum  itialignantium  obsedit 
me/  &c, 

4704.  mestre  Cai&un  :  the  author  of  the  well-known  Disiicka^  many 
of  whose  maxims  tend  to  teach  patience, 

4717.  Exod.xxi.  24  f. 

4729.  Exod,  xxi.  26  f. 

4741.  Cp.  Coft/,  Am,  iii.  1095, 

'Contek,  so  as  the  bokes  setn, 
Folhast  hath  to  his  Chamberlein/  &c 

4750.  !ê  court  sure,  *  runs  upon  him';  so  10763  and  elsewhere. 

4752,  Vun  ne  iesse^  *  he  fails  not  to  attain  one  or  the  other/  i.e.  either 
the  object  of  his  violence,  or  his  own  destruction. 

4753v  Is.  ii-  22,  'Quiescite  ergo  ab  homine,  cuius  spiritus  in  naribus 
cius  est/  This  iliustraics  the  meaning,  otherwise  rather  obscure,  of  the 
Latin  line  after  Con/.  Am,  iii.  io4i8(mtroducing  the  subject  of  *Contek*)» 
which  is  seen  by  this  to  be  a  reference  to  the  above  passage  of  Isaiah. 

4769.  come  fist  a  AsaM,  *as  it  did  to  Asahel  *  :  see  note  on  1135. 
The  reference  is  to  2  Sam.  ii.  18  ff. 

4826.  Cp.  3882. 

4837.  Ecclus.  xxii.  30,  'Ante  igncm  camini  vapor  et  fumus  ignis 
inaltatur  :  sic  et  ante  sanguinem  maledicta  et  contximeliae  et  minae.* 

4850.  Cp.  Con/.  Am.  iii.  453  ff. 

4858.  voiiy  used  for  vaù^  as  3  sing,  près,  ind. 

4864  ff.  This  kmd  of  repetition  is  often  used  by  our  author»  cp, 
3394  flf,,  Vox  dam.  iii.  1 1  ft,  and  Con/  Am.  v.  2469  ff. 

4870.  ougiroun^  *in  the  bosom  *  :  *giro(u)n'  ispioperly  the  bend  or 
fold  of  a  cloak  (sinus). 

4897.  2  Sam.  iv. 

4906.  Matt.  xxvi.  52|  Rev.  xiii.  10, 
1 4945.  £x.  xxi.  14. 
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4962.  2  Sam.  vit.  4  fT.,  but  it  is  not  quite  acoiratdy  cited. 

4973,  Gen.  ix.  6. 

6005.  Ezek,  xxv.  i2f. 

S018.  Is.  xiv.  12,  *Corruisti  in  teiram^  qui  vulnerabas  gentcsJ 
rest  is  hardly  a  quotation,  though  it  may  give  the  general  sense. 

5029  ff.  The  same  thing  is  related  with  I  he  same  application  in  Cûn 
Am.  iii.  2599-2616.     There,  as  here,  it  is  referred  to  Solinus,  but  thk 
seems  to  he  a  mistaken  reference. 

503L  a  t/iviscr,  *  to  describe  ^  (or  *  compare  *)f  i,  e,  *  to  describe  it»  wc  ^ 
may  say  that  it  has  '  &c.  :  so,  *  pour  deviser  '  1 1245,  *au  droit  deviser* 
13^04. 

5055,  faisont  a  ndouhter  :  see  note  on  1 883. 

5059.  /ait  ptriler^  *  imperils  '  :  aînçois  .  .  .  Que,  '  before  that,* 

5114  ff.  Matt.  V.  3,  5. 

5126*  D  *  Accidie  :  see  note  on  296. 

5179.  For  the  use  of  *lée'  in  this  phrase  as  a  dissyllable  cp.  1551! 
'  ove  lee  chiere/  171 22,  28337,    Wîien  occurring  in  other  connexions  if 
seems  to  follow  the  usual  rule,  as  in  28132,  28199»  "Stc. 

5190  f.  Cp.  Con/,  Am,  iv.  2739  f., 

*  And  makth  his  exposicion 
After  the  disposicion 
Of  that  he  wolde.' 

The  connexion  is  the  same  as  here. 

5205.  On  the  subject  of  *  Tirelincel  '  cp-  Waddington,  Mttn.  des  Peck. 
4078«: 

5216.  *  Hold  thy  nurture  so  dear^  (as  to  think  of  it  in  this  matter)  ; . 

*  norreture '  is  that  which  has  to  do  with  physical  development,  audi 

*  preu  '  I  take  to  represent  the  Latin  *  prope/  whicli  appears  in  tbis 
form  among  others  :  see  Godefroy. 

5252.  Cp.  8(30.     To  judge  by  Littré's  examples  for  the  fourteenth- 
century  usage  of  *  bout/  it  would  seem  to  be  specially  used  of  the  top  ^ 
or  bottom  of  a  cask. 

5257.  Prov.  xxvi.  14. 

6266.  Cato,  Distkk,  i.  2  : 

*  Plus  vigila  semper,  neu  somno  deditus  esto, 
Nam  diutuma  quies  vitiis  alimenta  ministrat.* 

1969.  I  do  not  know  what  passage  is  referred  to. 

5283.  Jer.  li.  39,  '  inebriabo  eos,  ut  sopiantur  et  dorm  tant  somnnrn 
sempiternum  et  non  consurgant/ 

5329.  Ecclus.  xli.  i,  *  O  mors,  quam  amara  est  memoria  tua 
homini  |>acem  habenti  in  substantiis  suis.^  The  rest  is  our  author's 
addition. 

5344.  Deut.  xxviii.  56  f. 

5349.  Cil  hùmme  tendre ^   e^jui valent  to 
^  celle  aime  peccheresse'  :  see  note  on  301. 


rorame  tendre,*  so  5553, 
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5876.  Lay  dorra  :  usually  in  this  form  of  expression  (which  is 
common  alike  in  the  French,  Latin,  and  English  of  our  am  h  or)  a  nega- 
tive is  used  with  the  verb  of  the  second  clause»  e.  g.  Ba/.  xviii.  2. 

5377.  *  Peresce  '  answers  to  *  Ydelnesse  *  in  the  Confessio  Amaniis, 

5889  ff.  Cp.  Conf  Am.  iv.  1090  f,, 

'  ïn  Wynter  doth  he  noght  for  cold. 
In  Somer  mai  he  noght  /or  heCe/ 

5395  fT  Cp.  Con/,  Am.  iv.  1108  ff., 

'And  as  a  cat  wolde  ete  fisshes 
Wit  houle  wetinge  of  his  clcs^ 
So  wolde  he  do/ 

5436.  apns  ia  m  fin:  cp,  4558  and  Ccn/.  Am.  iv.  893  :  'Thanne  is 
he  wys  after  the  hond/  an  exact  translation  of  this  line* 

5437  fir,  Cp.  Vûx  dam,  iv.  877  ffl 

5449.  Prov,  xx.  4. 

5452.  béguinage ^  equivalent  to  *  beggeric  *  (5 £00},  as  *  beguync  '  (6898) 
is  used  for  *  beggar/     The  Béguins  were  mendicants* 

5455«  2  Thess.  iii.  10. 

5458.  it  dt*cré\  the  reference  is  probably  to  the  Canon  law  ;  cp.  7480. 

5492.  des  perils  y  magi mr.  This  form  of  expression,  in  which  the 
preposition  belonging  to  the  infinitive  is  combined  with  the  anidc  of 
the  object,  occurs  also  9339,  16303,  and  elsewhere.  So  also  in  other 
authors,  as  Rom.  de  ia  Rose  2875,  *  Or  sunt  as  roses  garder  troi,' 

5499.  Prov.  vii*  ia-22. 

5500.  Qm\  *whom.' 

5572  f,  •  He  who  has  growth  in  common  with  the  trees  *  ;  an  allusion 
to  the  text  of  (Gregory  quoted  so  often  by  our  author  :  see  26869. 

5580.  apparant  :  I  take  this  to  mean  *  heir  apparent/  as  in  Cum/.  Am, 
it  171 1. 

5606.  Cp.  Ctm/,  Am.  iv.  9, 

*  And  cveremore  he  seith,  "  Tomorwe  "' 

5622«  The  kissing  of  the  *  pax  *  came  after  the  prayer  of  consecration. 
5645  ff.  Matt.  x.  22,  and  Luke  ix.  62. 
5659.  Ueut.  xxv.  i8. 

5701  ff.  Cp.  Con/.  Am.  iv.  3389  ff»  where,  however,  *Tristcscc'  is 
described  as  developed  from  *  Slowthe  *  generally,  not  (as  here)  from 

*  Lachcsce  *   in    particular.      *  Tristescc  '   is    there    synonymous    with 

*  Désespérance/ 

5714.  Prov.  XXV-  20,  '  Sicut  tinea   vcslimcnto  et  vermis  ligno^  ita 
tristitia  viri  nocct  cordi/    The  English  version  is  quite  differenL 
5729  ff.  Cp.  Con/.  Am.  iv.  3432  ff., 

*  For  Tristescc  is  of  such  a  kindc, 
That  forto  meintiene  his  folie 
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He  hath  with  him  Obstinacies 

Which  is  withinne  of  such  a  slouthe 
That  he  forsaketh  aile  trouthe, 
And  wol€  unto  no  reson  bo  we,' 

5758*  Job  viL  16,  *  Desperavi;  nequaquam  ultra  iam  vivanu* 

5762.  Jer.xvuLi2fr., 'Quidixemnt:  Desperavinitis:  post  cogitationcs 
enim  nostras  ibimus  ,  .  .  Idco  haec  dicit  Dominus  :  Interrogate  gentcs: 
qiiis  aydivit  talia  horribilia?  ,  .  .  Quia  oblitus  est  mei  populus  meus,  • . . 
ut  fîeret  terra  eorum  in  desulationem  el  in  sibilum  sempilemum  :  omnis 
qui  praetericrit  per  earn  obstupescet  et  movebit  caput  suum.'  This  is 
a  good  example  of  our  author's  method  of  dealing  with  a  text. 

5792.  Cp.8492. 

5791,  jure  vent  ei  vote  :  cp.  86S5,  *  jure  tout  le  monde/ 

5822.  Cp.  Bal  vii.  2, 

*  Tressait  et  buile  et  court  aval  le  prëe  * 

(speaking  of  a  spring). 

5839.  Eccles.  ii.  21,  'Nam  cum  alius  laboret  in  sapicntîa  et  doctrijia 
et  sollicitudine^  homini  otioso  quaesita  dimittit  :  et  hoc  ergo  vanitas  et 
magnum  malum.'    1  suspect  we  should  read  here 

*  que  c'est  err  our 
Et  vanité/  &c* 

5645.  Perhaps  Ecdus.  xxxiii.  29^  *  Multam  enim  malitiaro  docuit 
otiositas,'  the  rest  being  added  by  our  author. 

5854.  The  reference  is  perhaps  really  to  Ezek,  xvi.  49, 

5868.  Matt.  xii.  44f. 

5879.  After  this,  one  leaf  has  been  cut  out^  which  cotitained  190  lines 
and  one  rubric,  *  La  quinte  file  de  Accidie,  q'est  appelîéc  Necgligcnce/ 
or  something  to  that  effect. 

6070.  The  author  seems  here  to  be  speaking  of  the  negligence  shown 
by  overseers  of  some  kind,  who  do  not  efficiently  superintend  those 
under  their  authority. 

6082.  2  Tim.  ii.  12. 

6102.  ùupisy  for  *  au  pis,'  '  in  his  heartV  :  cp.  7100. 

6103.  James  i.  25  f. 
6100.  Prov.  xxxi.  4,  5. 
6115.  Hos.  iv.6. 

6226.  fiê  serroit  partie^  *  should  not  be  a  party  interested  in  the  suit,* 
The  conditional  is  used  for  subjunclivCj  as  often. 
6253  ff.  Cp.  Cûnf.  Am.  v,  2015  ff, 

*  Bote  as  the  Luce  in  his  degre 
Of  tho  that  lasse  ben  than  he 
The  fisshes  griedili  devoureth/  &c., 

where  the  author  is  speaking,  as  here,  of  *  Covoitise.' 
6303.  The  'lot/  as  a  measure  of  wine,  is  about  half  a  gallon. 
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6313  C  Cp.  Cûnf,  Am,  v.  2859  ff.,  where  Coveitise  has  two  especial 
counseUors,  Falswitness  and  Perjurie. 

6315.  *Chalcnge*  (Lat.  calumma)  is  a  claim  or  accusation  against 
a  person  in  a  court  of  law,  usually  in  a  bad  sense. 

6328.  /alt  ,  .  .  pour  retenir^  *  it  is  necessary  to  retain  *  :  *  pour  '  is 
often  used  by  our  author  instead  of  *  de  *  or  '  a/  representing  perhaps 
the  English  'forto*:  cp.  U.  7650,  10639,  29078,  Biii,'\\*.  i,xlv,  i,  2,  &c. 

6315.  Mai.  iii.  5,  *et  ero  testis  velox  maleficis  et  adulteris  ct 
periuris  et  qui  caJuninianiur  mercedcm  niercenarii/  &c. 

6363.  Jcr.  L  33  ff,  *Haec  die  it  Dominus  exercituum  :  Cal  urn  nia  m 
siistînent  (îlii  Israel  .  .  .  Giadius  ad  Chaldaeos^  ait  Dominus,  et  ad 
habttatores  Babylonis/  &c. 

6386.  Can  this  be  Is.  xix.  9,  '  Confundcntur  qui  operabantur  linum 
.  .  .  texentes  subtilia  ' } 

6389.  Conjecture,  cp.  3365. 

6391.  Luke  ivi.  8. 

6397,  Ambrose  tells  the  story,  Htx.  v.  B^  of  the  crab  and  the  oyster, 
"  tunc  clanculo  calculum  immittens,  impedit  conclusioncm  ostrei/  I  do 
not  know  the  word  *  areinc* 

(>409,  Perjurie  ;  see  note  on  L  296. 

6434.  This  was  a  charge  commonly  brought  against  swearers  by  the 
preachers  of  the  day  :  cp.  Chaucer,  Fardoneres  TaU^  1. 13,  &c.^  Persanes 
Tale,  591  (Skeat), 

6445.  Cp.  Matt,  xxiii.  21  f. 

6451.  Probably  Is,  xlviii.  t. 

6482.  Zcch.  V.  1-4. 

6496.  si  tresfahe  neun,  'except  (what  was)  utterly  false  '  :  cp.  88531 
Hai.  xxiv.  I. 

6498.  Ps.  Ixiii.  11. 

6499.  Mai.  iii.  5:  cp.  6345. 

6528.  Perhaps  Prov.  i.  i8,  *moiiuntur  fraudes  contra  animas  suas.' 

6529.  Lev  it.  vi.  2-7* 

6539.  '  Fails  to  do  right  at  the  risk  of  his  soul/  and  not  merely  ot 
his  worldly  goods»  as  by  the  old  law. 

6544.  Cp.  BaL  xlii,  3,  where  ^f^aude  et  mal  engin'  go  togcther,  as  here. 

6545  f.  *  It  were  well  if  they  were  caught  in  the  snare,  to  be  thrown 
far  into  the  deep  sea.* 

6553  ff.  Cp.  Coft/,  Am,  v.  4396  ft,  where  the  practice  here  mentioned 
is  ascribed  to  *  Usure.' 

6556.  au  créance^  *  on  credit/  meaning  apparently  that  they  charge 
exorbitant  prices  when  credit  is  given,  cp.  7246,  7273  C 

6561.  Deut.  xxv,  14. 

6640.  iout  son  propre  miune^  *  gathers  together  everything  for  him- 
self/ i.e.  appropriates  everything. 

6672.  qtiii  doii  vivre^  *  that  he  should  live  *  :  for  this  use  of  *  doit»' 
cp.  1 193. 

6685  ff.  Cp,  Con/,  Am.  v.  4917-4923. 


6760.  Senec,  Dial.  xii.  1 3,  *  si  avaritia  dimisit,  vehement issinia  geneii» 
humani  pestis/ 

6769.  Prov.  xxvii.  20. 
6781.  Ctm/.  Am,  vu.  2551, 

6783  ff.  2  Chron.  xxL     Our  author  is  evidently  familiar  with  ev«ry 
part  of  the  Old  Testament  history, 
6798-  Ambros.  H  ax.  vi.  24» 

Probably  Exek.  xxii,  25. 

Job  iv.  II,*  Tigrris  periit,  eo  quod  non  liabo^t  pracdam/    The 
version  is  different. 
Prov,  xi.  : 
Is.  xxxiii.  I. 
Jer,  X5CX.  16, 
6877.  This  time  '  Baruch  '  stands  for  Nahum,  ii.  8E 
6886.  Nahum  ii.  lo,  *  et  faciès  omnium  eorum  sicut  nigredo  ollae.* 
6925  ff.  The  same  three  that  are  mentioned  here^  Robbery,  Stealth, 
and   Sacrilege,  are  dealt  with   in    the   same  order  in  the  Canfissh 
Amaniis  immediately  after  *  Ravine  *  (v.  6075  ff,),  though  not  as  depen- 
dent upon  It 

0940  flf:  Cp.  Ctf»/:  ^w.  v.  6089  ff., 

*Forthi  to  maken  his  pourchas 
He  lith  awaitendc  on  the  pas,*  &c* 

6958.  nCencordU  :  see  note  on  1,  296  ;  but  perhaps  we  should  read 
*  m'encorde/  cp.  I,  7574- 

6967.  ne  fait  fas  a  demand^y  *  there  is  no  need  to  ask*:  an  m\- 
personal  form  of  the  construction  noticed  on  1.  1883. 

6987,  Fs.  Ixir.  10, 

6991.  Prov.  xxi.  7. 

6999.  Joshua  vii. 

7015.  Ambros.  Hex,  v.  18,  *  Accipitres  feruntur  in  eo  duram  adversuST 
proprios  fetus  habere  inclementiam,  quod  ubi  eos  adverterint  icntare 
volatus  primordia,  nid  is  eiciunt  suis,'  i&c. 

7025  f,  Cp.  Con/.  Am.  v.  6501-6516,  a  close  parallel.  *SteIthe* 
(  in  the  Latin  margin  '  secretum  latrodnium  *)  corresponds  to  '  Larctne  ' 
here. 

7033  ff.  Cp.  Con/,  Am,  v.  651 7-652 1. 

708L  Gen.  xxxi.  igfT. 

7093.  This  story  is  told  Cûnf,  Am.  v.  7io5*-7207*  under  the  head 
of  Sacrilege,  with  no  essential  diflerence  except  in  the  greater  detail 
and  in  the  name  of  the  person  involved.  Here  it  is  *  Dyonis/  apparently 
for  convenience  of  rhyming,  there  Lucius. 
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^Appollinis  :  the  genitive  form  is  also  used  in  Cimf.  Am,  v.  7109*, 

'Unto  the  temple  Appollinis/ 

7109.  Gwf/.  Am,  v.  7186*  ff., 

*GoId  in  his  kinde,  as  seith  the  bole. 
Is  hevy  bothe  and  cold  also/  &c. 

71&8ffl  The  distinctions  of  various  kinds  of  Sacrilege,  indicated  in 
this  stanza,  are  more  fully  developed  Canf,  Am,  v.  701 5*  ff.  :  cp.  Chaucer, 
Parsofus  Tale,  801  ff.  (Skeat). 

7177  ff.  The  same  examples  occur  in  Con/,  Am.  v.  joojtt,,  with 
the  addition  of  Antiochus. 

7181.  2  Kings  XXV.  8  ff. 

7198.  Jer.  1.,  IL 

7209.  Cp.  Nch.  X.  31,  &c. 

7215.  Cp.  Can/,  Am,  v.  4395,  *  Usure  with  the  riche  duelleth.* 

7227  ff.  Cp.  Con/,  Am,  v.  4387. 

7249.  Lev.  xxv.  37,  &c.,  Luke  vi.  35. 

7270.  Qây  repeated  from  the  line  above. 

7282.  ou  meiny  apparently  for  *  au  meinz/  '  at  least' 

7315.  The  reference  seems  to  be  a  mistaken  one. 

7319.  U  trésor  de  Pavie,  cp.  I.  1944.  Pavia  no  doubt  has  its  reputa- 
tion of  wealth  from  having  been  the  capital  of  the  Lombard  kingdom. 

7879.  Lis  lettres  :  cp.  Con/  Am,  Prol,  209. 

7893  ff.  Cp.  Vox  Clam,  iii.  I233ff. 

7416.  Poverte  avoir ^  *that  Poverty  has.' 

7429.  Matt  xxi.  12. 

7441.  Rev.  xi.  i. 

7453.  Ezek.  vii.  12. 

7454.  Is.  xxiv.  2. 
7459.  2  Kings  v.  20  ff. 

7475.  concordance  :  that  is,  what  we  should  call  a  'harmony'  of  the 
(  jospels  or  other  parts  of  the  Bible. 
7499.  Cp.  Con/  Am,  v.  4678,  and  the  marginal  Latin. 
7507.  Probably  we  should  read  '  tenont,'  or  '  tienont,'  for  *  tenoit  '  : 

CP.84S9. 

7511.  fnivé  de  son  secroy,  *  privy  to  his  secret  counseb.' 

7549.  The  reference  is  not  really  to  the  Psalter,  but  to  the  song  of 
Moses,  Deut.  xxxii.  13. 

7562.  Ecclus.  xxxi.  29,  '  Nequissimo  in  pane  murmurabit  civitas.' 

7569.  2  Cor.  ix.  6. 

7587.  *  the  right  pit  of  helle,'  as  they  said  in  English.  The  same 
comparison  is  made  Con/,  Am,  v.  29  ff.  With  these  cp.  Chaucer,  Tale 
o/  Melibeus  :  '  And  therefore  seith  seint  Austyn  that  the  averous  man 
is  iikned  unto  belle  '  &c. 

7597.  1  fear  that  this  is  a  rendering  of  'Avaro  autem  nihil  est 
scelestius,'  with  additions  by  our  author  :  Ecclus.  x.  9. 
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7603  AT  Cp.  Conf,  Am.  v.  249  C 

7609.  CoL  iii.  5,  •  avaritiam,  quae  est  simulacronim  servi  tus.' 

76H.  2  Kings  xxi.  21  flf, 

7621  fr.  Cp.  Conf,  Am^v,  363  fl,  where  the  same  comparison  is  made 
in  fuller  detail. 

7640.  The  author  referred  to  as  *  Marclal  *  here  and  in  11.  1 5505, 1 5949, 
is  in  fact  Godfrey  of  Winchester,  popularly  tailed  by  the  name  of  the 
epigrammatist  whom  he  not  unhappily  imitated.  He  was  a  native  of 
Cambrai^  and  prior  of  St.  Swithin's  in  the  twelfth  century»  His  epi- 
grams are  repeatedly  quoted  imder  the  name  of  Martial  by  Allxrtano 
of  Brescia  in  the  Libtr  Consoiationis.  They  will  be  found  in  Wrighfs 
Satirical  Pûets  of  the  Tweiih  Century  (Rolls  series).  The  reference 
here  is  to  Ep,  cxxxvi, 

*  Non  sibi,  non  aliis  prodcst,  dum  vivit,  avarus  : 
Et  prodest  aliis  et  sibi,  dum  moritur/ 
7645  ff.  Cp.  Cqu/.  Am.  v.  49  fF,,  a  very  close  parallel, 
*  To  seie  hou  such  a  man  hath  good, 
Who  so  that  res  on  understod^ 
It  is  impropreliche  seidi 
For  good  hath  him  and  halt  him  tcid/  Ace 

7650.  Four  , .  ./at'rc:  cp.  6328. 

7678.  Perhaps  Jer.  xv.  13. 

7694»  Bern.  Sfrm.  Resurr.  lii.  i,  *  Et  vcro  magna  abusio  et  magna 
nimlSf  ut  dives  esse  veîit  vermiculus  viïis,  propter  quem  Deus  maie&- 
tatis  et  Dominus  sabaoth  voluit  pauper  fieri.' 

7728.  farin  i  a  form  of  *frarin  *  ('  frcrin*),  'beggarly/  hence  *  wretched/ 

7731.  For  this  use  of  'tire  '  cp.  Cûnf,  Am.  vL  817, 

7739.  See  note  on  415. 

7777.  Job  XV.  27,  *Operuit  fadem  eius  crassitudo,  et  de  lateribus 
eius  arvina  dependet.^  Perhaps  our  author  read  *  anima*  for  *  arvîna/ 
unless  he  was  also  thinking  of  xl.  15  (ji). 

7791.  ces^  for  *  les/  see  note  on  301. 

7825  ff.  Cp.  Chaucer,  Pardomrts  Taie.  76  ff. 

7827.  Cp.  Coh/.  Am.  v.  870  (margin),  *  lupiter  deus  delîciarum.* 

7883.  aiiatfa^  apparently  here  *  sucked  (milk)  '  :  *  he  thinks  not  of 
the  former  time  when  he  s-jcked  the  simple  milk  and  longed  for  it' 

7896.  *  Nor  will  they  hunt  in  that  wood/  that  is,  they  will  not  share 
rn  ihe  sport  :  *  brosser/  '  bruisser/  a  term  of  the  chase,  meaning  to  ride 
or  run  through  thick  underwood,  see  Littné  under  *  brosser/  and  New 
En^^.  Did.  *  brush.* 

7940.  *  Martinmas  beef*  was  the  meat  sailed  in  the  autumn  for  tlic 
supply  o!  the  household  during  the  winter,  in  times  when  keep  for 
cattle  in  winter  was  hard  to  get. 

7969.  Cp.  Trait,  xv.  i  ff.,  *  Car  beal  oisel  par  autre  se  chastie/  a  pro- 
verbial expression  meaning  that  one  should  take  example  by  others. 

7972.  The  story  is  toid  in  the  same  connexion  Coft/,  Am*  vi.  986  ff. 
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7998.  2  Pet  ii.  12  AT. 

8049.  Deut  xxxii.  15  AT. 

8053.  Is.  xlvii.  8,  9. 

8072.  For  the  position  of  '  et  '  see  note  on  41 5. 

8077.  Job  XX.  15  f.  The  preceding  stanza  is  mostly  the  invention 
of  our  author. 

8089.  Job  XX.  19  ff. 

8103.  Lam.  iv.  5,  'qui  nutriebantur  in  croceis,  amplexati  sunt  stercora.' 
Oar  author  misunderstood  '  in  croceis.' 

8138  Ù  Cp.  Can/.  Am.  vi.  19-23. 

8191.  serroit  goveméy  '  should  be  ruled.' 

8236.  Gen.  xix.  30  ff. 

8246  ff.  Cp.  Conf,  Am.  vi.  71  f., 

*  He  drinkth  the  wyn,  bot  ate  laste 
The  wyn  drynkth  him  and  bint  him  faste.' 

8266.  puis  la  morty  '  after  death/  *  puis  '  used  as  a  preposition. 

8269.  Is.  V.  II. 

8278.  Prov.  xxiii.  31  f.,  or  Ecclus.  xxxi.  33  ff. 

8289.  Jer.  xxv.  15. 

8294  ff.  See  note  on  4864 

8376.  ou  «  *  ove.' 

8403.  The  '  sestier  '  would  be  about  a  gallon  and  a  half. 

8459.  I  substitute  devont  for  devait  \  q).  7507. 

8482.  superflual:  the  adjective  form  is  used  instead  of  the  name 
'  Superfluité  '  for  the  sake  of  the  rhyme. 

8495.  Some  correction  seems  to  be  required.  Perhaps  read  '  Siqe  * 
for  *  Siq'il.' 

8501.  Cp.  Conf.  Am.  v.  7755  f., 

'  For  thanne  is  ther  non  other  lawe, 
Bot  **  Jacke  was  a  good  felawe."  ' 

8533.  Senec.  Ep,  Ix.  2,  '  Una  silva  elephantis  pluribus  sufficit  :  homo 
et  terra  et  mari  pascitur* 

8553.  Cp.  Con/.  Am.  vi.  60,  *  And  seith,  "  Nou  baillez  ça  the  cuppe.'*  ' 

8559.  I  Cor.  vi.  13. 

8581  ff.  This  stanza  is  a  repetition,  with  slight  variations,  of  8041- 
8053. 

8815.  conivreisoun.  The  dictionaries  quote  no  examples  of  'conniver' 
or  '  connivence  '  earlier  than  the  sixteenth  century. 

8853.  si  de  vo  teste  noun^  cp.  6496. 

8869.  The  bird  meant  is  no  doubt  the  lapwing  :  see  note  on  Trait. 
xii.  1.  19. 

8905.  ce  que  chalt  :  cp.  3367. 

8911.  A  reference  to  Wisd.  iv.  3,  'spuria  vitulamina  non  dabont 
radices  altas/  a  text  not  unknown  in  £nglish  history. 

8916.  Matt.  vii.  26. 
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8924.  '  Whereby  she  will  deliver  up  her  body  free,'  i.c,  since  she  ^ves 
presents  as  well  as  receiving  them,  she  must  be  held  not  to  sell  hcrsclfi 
but  to  give  herself  away  to  her  lover  ;  and  this,  obsen^es  the  author, 
is  the  worse  alternative,  because  it  impoverishes  her  husband- 

8941.  creroie^  *  ought  to  trust/  see  note  on  l6iJ8. 

8942.  verroicy  conditional  for  prêt.  subj.  :  sec  note  on  1.  25- 
8952.  Cp.  Bai,  xliii.  2,  *  Si  es  comun  plus  qe  la  halte  voie  '  :   also 

9331  flf. 

8984.  sùubgiie  et  abandonnée^  *  as  his  subject  and  servant/ 

9055.  *  If  we  consider  well,  we  shall  see  that  '  &c.  :  see  note  on  1244. 

9068,  The  reference  is  to  Job  xxxi,  9-12.  The  verse  quoted  is 
'  Ignis  est  usque  ad  perditionem  devorans,  et  omnia  eradicans  genimina.' 

9085*  *  Incest  *  is  here  used  in  a  much  wider  sense  than  belongs 
10  the  word  in  English.  It  includes  the  impure  intercourse  of  those 
who  are  near  of  kin,  as  we  see  in  U.  9181  AT.  ;  but  the  cases  of  it  which 
are  chicfiy  insisted  on  have  to  do  with  breach  of  the  ecclesiastical  vow 
of  purity,  and  this  not  only  where  the  confessor  corrupts  his  penitent 
{who  is  his  daughter  in  a  spiritual  sense),  but  also  in  general  where 
monk,  nun,  or  priest  commits  fornication. 

9130  ff,  *so  that  at  last  by  reason  of  his  inconstancy  and  habittial 
sin  we  see  Incest  throw  off  his  vows  and  leave  the  order.' 

9132,  The  *  possessioners  '  are  the  members  of  those  religious  orders 
which  held  property,  as  distinguished  from  the  mendicant  orders 
mentioned  next. 

9138.  ses  Abbes.  If  this  is  singular,  the  use  of  the  subject  form  after 
a  preposition  is  very  harsh;  it  is  *son  Abbes'  i though  subject)  in 
L  13115.  Perhaps  the  monastic  rent-collector  is  spoken  of  here 
generally,  and  as  coming  from  a  variety  of  monasteries. 

9139*  vois^  the  usual  form  for  '  vais,'  as  440,  &c. 

9143.  irrùit,  see  1688, 

9148.  iy  ihmianis^  *  the  limitour  '  ;  cp,  Chaucer's  ironical  reference 
to  him  at  the  beginning  of  the  Wyf  of  Batk^s  Tale. 

9156.  The  woman's  husband  passes  for  the  father  of  the  children. 

9158.  au  dicu  demfinty  *  in  the  possession  of  God.' 

9168.  *Than  he  who  does  (the  same)  as  regards  his  neighbour  *  (who 
is  not  under  a  religious  vow). 

9171.  This  is  the  case  of  the  widow's  marrîage  to  the  Church»  the 
vow  of  not  marrying  again,  see  1 7827  ff.  This  was  taken,  for  example, 
by  Eîeanor»  sister  of  Henry  111,  who  afterwards  married  Simon  de 
Montfort.  The  vow  of  course  would  be  dispensed  with,  and  the  rela- 
tions here  contemplated  are  probably  those  of  marriage,  notwithstanding 
the  severity  with  which  they  are  spoken  of  in  IL  9172-74:  therefore 
the  author  is  doubtful  about  the  punishment  of  this  offence  in  a  fytiirc 
state,  and  suggests  that  the  arrangements  of  human  law,  by  which 
the  wife  would  often  suffer  in  property  by  such  a  marriage,  may  be  a 
sufficient  punishment.  On  this  subject  see  Fumivali's  fifty  Earliest 
Engiish  Wills,  E,  E,  T.  S. 
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9229.  en  cest  escrit^  Mn  the  scripture,*  q).  9277  :  so  'celle*  is  used 
for  the  definite  article,  9786  and  elsewhere  ;  see  note  on  301. 

92B0.  The  reference  seems  to  be  a  general  one  to  such  passages  as 
Jer.  iil  i  ff. 

9240.  en  ton  despite  *  in  hatred  of  thee/ 
9265.  Elviele  loy^  e.g.  Deut.  xxiii.  17. 

9281.  Perhaps  'burette'  is  here  the  same  as  *birette,'  used  for 
a  lady's  head-covering,  see  Littré  :  usually  it  means  a  small  phial, 
and  '  burettes  '  might  stand  here  for  scent-bottles. 

9292.  For  *mie'  without  negative  particle  cp.  2589,  and  Bal.  xliv.  i. 
9311.  au  petit  loisir  seems  to  mean  'in  a  small  space  of  time,' 
*  loisir*  (*leisour')  being  ordinarily  used  in  its  modem  sense,  referring 
to  restrictions  of  time:  so  in  the  phrase  'par  loisir'  5693,  and  'a  bon 
leisour  '  9222.  In  the  next  stanza,  however,  it  has  a  somewhat  different 
sense,  'femme  a  son  loisir  faldra,'  9315,  meaning  apparently  'the 
woman  shall  not  be  at  his  (^her)  own  disposal  '  ;  and  later  (9322)  '  au 
bon  loisir'  means  'with  ease.' 

9314.  sur  luy,  that  is  'on  her'  :  cp.  215 1,  9351. 

luy^  here  equivalent  to  '  la  '  :  cp.  Bal.  xxiii.  2. 
9.  The  reference  probably  is  to  Matt.  v.  28,  '  Whosoever  looketh 
on  a  woman  to  lust  after  her  hath  committed  adultery  with  her  already 
in  his  heart.' 

9410.  ^ordinaire:  cp.  1477. 

9496.  '  Compels  hearts  to  love  '  :  so  '  par  destresce  *  5549,  '  by  force.' 
9553.  I  Cor.  ii.  14,  '  Animalis  autem  homo  non  percipit  ea  quae  sunt 
Spiritus  Dei.'  Our  author  not  unnaturally  fails  to  understand  '  animalis.' 
9557.  Wisd.  i.  4,  'in  malevolam  animam  non  introibit  sapientia.' 
tall  used  here  for  the  rhyme,  but  it  is  in  fact  the  older  Norman  form, 
as  in  Rom.  de  Rou^  2270,  quoted  by  Burguy,  Gramm.  i.  193. 

9565.  Nihil  est  enim  tam  mortiferum  ingenio  quam  luxuria  est': 
quoted  as  '  Socrates  '  by  Caec.  Balbus,  p.  43  (ed.  Woelfflin). 

9579.  Amos  i.  5,  '  disperdam  habitatorem  de  campo  idoli  et  tenentem 
sceptrum  de  domo  voluptatis.'    The  English  version  is  different. 
9588.  Que,  *  that  which  '  :  cp.  9646. 

9691.  climant.    This  is  the  reading  of  the  MS^  but  possibly  the 
author  wrote  *  cliniant  '  (for  *  cligniant  *). 
9601.  I  do  not  know  the  reference. 
9611.  'unto  the  enemy's  throat.' 

9613.  The  sense  of  this  line  is  repeated  by  the  word  '  Luxure,'  9616. 
9616.  Cic.  de  Off.  i.  123,  'luxuria  .  .  .  cum  omni  aetati  turpis,  tum 
senectuti  foedissima.' 

9620.  *  Others  will  excuse  themselves  ill,  but  the  old  worse  than  the 
rest,— or  rather,  none  will  be  able  to  excuse  themselves  at  all  '  :  this 
seems  to  be  the  meaning. 
9656.  serrait:  note  on  1688. 

9671.  la  halte  voie,  &c.,  the  high- way  to  hell  :  '  remeine  '  instead  of 
'  remeint  *  for  the  rhyme. 

♦  EC 
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9678.  feiSy  2  sing,  prêt 

9687.  fait  a  loer^  'she  ought  to  be  praised,*  see  note  on  1883. 

9720.  Qui  corps^  *  whose  body/  cp.  3491. 

9782.  mes  amis  :  the  subject  form  of  the  possessive  pronoun  is  nsed 
here,  as  *  tes  '  in  Bal.  iv*.  3. 

9786.  The  slight  alteration  of  *  mettroit  '  to  *  metteroit  '  is  required 
by  the  metre. 

9816.  tient  may  be  preterite,  though  '  tint  '  occurs  3323  :  cp.  4561  fT. 

9820.  dontfuist  a  baniere^  *  whose  leader  she  was.' 

9889.  Rev.  xiii. 

9907.  'Seven  heads,  because  he  devotes  himself  to  the  seven 
sins.' 

9956.  'When  she  plays  with  the  mouse':  'se  fait  juer' is  simply 
equivalent  to  'se  juc,'  cp.  39,  11 35,  1320,  &c. 

10071.  De  resaun^  &c.,  explaining  '  le  faisoit.' 

10117.  I  take  '  pareies  '  to  be  for  *  parées  '  (past  part.),  as  '  joumeies  * 
for  'journées,'  see  Introduction,  p.  xx. 

10121.  preies,  i.e.  '  proies,'  the  older  form  used  for  sake  of  the  rhyme. 
For  the  meaning  cp.  Bal,  xv.  4. 

10125.  les  comonty  '  play  music  to  them  '  :  for  '  les  '  cp.  2416,  &c.  ; 
'  par  leur  joumeies  '  seems  to  mean  '  on  their  way.' 

10140.  That  is,  the  meeting  will  not  be  one  of  like  with  like. 

10176.  oiets  chançon  Jhurie i  cp.  Bal.  Ded.  i.  3,  'Ore  en  balade, 
u  sont  les  ditz  floriz.' 

10176(R).  Puisq  ^iladdit,  &c  We  have  the  same  form  of  expression 
in  the  heading  of  the  Traitié. 

10215.  2  Kings  iv.  33. 

10221.  Luke  vi.  12. 

10233.  Ps.  cxlv.  {Vulg.  cxliv.)  18. 

10239.  Ps.  xxxvii.  (  Vulg,  xxxvi.)  7,  '  Subditus  esto  Domino, et  ora  eum,' 
but  there  is  nothing  to  explain  '  delacioun.' 

10243.  Dan.  vi.  10. 

10249.  I  Mace.  iii.  44  ff.,  2  Mace.  viii.  i,  and  x.  25. 

10262.  Tobit  iii.  7  ff. 

10267.  Tobit  iii.  i  ff- 

10273.  I  Sam.  i. 

10279.  Luke  vii.  38. 

10286.  Luke  xxi.  36. 

10297.  James  v.  16,  '  multum  enim  valet  deprecatio  iusti  assidua.* 

10301.  Ex.  xvii.  8  ff. 

10306.  '  When  he  was  a  lowerer  of  his  hands,'  the  près,  part  being 
used  as  an  adjective  or  substantive. 

10311.  2  Chron.  xx. 

10324.  There  is  nothing,  so  far  as  I  know,  corresponding  with  this 
reference.  It  is  possible  that  the  author  may  have  mistaken  the 
application  of  Jer.  xxix.  7,  where  the  Jews  who  are  in  captivity  are 
bidden  to  pray  for  the  peace  of  the  city  where  they  now  dwell,  namely 
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Babylon.  This  occurs  in  close  proximity  with  anticipations  of  an 
eventual  return. 

10835.  Bamchi.  11. 

10341.  PuisguUL  As  Ml'  for  'ils'  is  found  in  rhyme  1.  25064, 
I  have  not  altered  it  here  :  cp.  23922,  24635. 

10347.  The  reference  is  not  quite  correct,  for  the  decree  of  Cyrus 
was  before  the  time  of  Ezra,  though  it  did  not  take  full  effect  until 
that  time. 

10858.  2  Mace  xii.  41-45. 

10371.  Ezra  ix.  f. 

10374.  del  oir^  '  in  order  to  hear.' 

10405.  Isid.  Sent.  iii.  7.  8,  '  Pura  est  oratio  quam  in  suo  tempore 
saeculi  non  interveniunt  curae;  longe  autem  a  Deo  animus  qui  in 
oratione  cogitadonibus  saeculi  fuerit  occupatus.' 

10411.  Aug./if  Pj.  cxviii.,  Serm,  xxix.  i,  '  Clamor  ad  Dominum  qui  fit 
ab  orantibus,  si  sonitu  corporalis  vods  fiat,  non  intento  in  Deum  corde, 
qois  dabitet  inaniter  fieri  ?  '  Or  Serm,  \xxx\\\\,  12,  '  ne  forte  simus  stre- 
pentes  vocibus  et  muti  moribus.'    Cp.  1 194,  20547. 

10441.  Exod.xxiii.  15. 

10450.  '  But  he  who  bears  himself  humbly,'  &c  For  this  use  of  '  qe  ' 
cp.  Bal.  Ded,  i.  i  AT., 

'  Q'en  dieu  se  fie,  il  ad  bel  avantage.' 

10453.  2  Chron.  xxx  f. 

10467.  Exodxxxv. 

10479.  Num.  xvi. 

10498.  I  do  not  think  that  what  follows  will  be  found  in  Jerome. 
The  classification  of  the  seven  deadly  sins  is  of  later  date. 

10505.  *'  Lest  Sloth  should  seize  him  '  :  the  subjunctive  was  to  be 
expected,  but  syntax  gives  way  to  rhyme. 

10526  ff.  Cp.  Chaucer,  Pers.  Tale  133  AT.  (Skeat),  where  there  are 
six  causes  which  ought  to  move  a  man  to  contrition  ;  but  they  are  not 
quite  the  same  as  those  which  we  have  here. 

10558.  Qil  fCen  deschiece^  *  lest  he  should  fall  by  reason  of  it* 

10554.  I  Cor.  x.  12. 

10574.  Luke  vi.  21,  much  expanded. 

10605.  solait,  for  'soloit,'  which  is  used  as  a  present  in  several 
passages,  15405,  20419. 

10612.  2  Cor.  xii.  2. 

10623.  Here  and  in  10628  we  have  a  pause  after  the  first  half  of  the 
verse,  with  a  superfluous  syllable  :  see  Introduction,  p.  xlv. 

10637.  par  semblance^  *  as  it  were,'  implying  that  *  morir  '  is  meta- 
phorical. 

10639.  pour  despire  :  I  take  '  pour  '  to  be  dependent  on  *  commence,' 
and  to  be  used  as  a  variation  of  '  de  '  :  cp.  6328,  10664,  1 1 520,  &c. 

10642.  tant  luy  tarde,  as  in  Mod.  French,  *so  eager  is  he.' 

10643.  fait  sentir^  *  feels'  :  see  note  on  1135, 

Eca 
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10649. /a//  here,  and  in  1.  10653,  supplies  the  place  of  the  verb 

*  desire,*  like  *  doth  *  or  *  does  *  in  English  :  see  note  on  1 135. 

10651.  Cp.  Conf,  Am,  v.  2238  ff.,  where,  however,  the  connexion  is 
different. 

10669.  <7/,  '  there  were  '  :  so  '  ad  '  is  not  uncommonly  thus  used  for 
'ilya,*e.g.  2174. 

10707  ff.  la  chalandre.  This  bird,  which  seems  to  be  a  kind  of  lark, 
is  mentioned  also  in  Bal,  xii.  i.  Bozon,  Conies  Moralizes^  p.  63,  calls 
it  *  calabre,*  and  says  that  if  a  man  is  ill,  and  they  wish  to  know  whether 
he  will  live  or  die,  they  may  bring  in  this  bird,  and  if  it  turns  away 
from  him,  he  will  die.     See  M.  Paul  Meyer^s  note  on  the  passage. 

10717.  The  story  is  probably  taken  from  Solinus,  who  combines 
the  story  of  the  Arimaspians,  as  told  by  Herodotus  and  Pliny,  with  the 
account  of  the  emeralds  produced  in  the  country  :  ColUct  15. 

10718.  *the  land  which  is  called  Scythia.' 

10747.  Pour  nostre  essample.  The  idea  that  these  things  were  nUme^ 
not  only  related,  for  our  example  is  merely  an  extension  of  the  usual 
medieval  view  of  Natural  History. 

10748.  nous  attrait j  'teaches  us/  (* brings  before  us').  For  the 
various  meanings  of  *attraire'  compare  the  following  passages,  567, 
1550,  14480,  16637,  17800,  21623,  23361. 

St.  Remigius  does  not,  so  far  as  I  know,  mention  the  story  of  the 
griffons  and  Arimaspians,  but  probably  the  following  passage,  where 
the  truth  is  compared  to  a  treasure,  may  be  the  one  referred  to  : 

*  Habemus  namque  magnum  depositum  fidei  et  doctrinae  veritatis  . . . 
velut  pretiosum  multiplicem  thesaurum  divinitus  nobis  ad  custodicn- 
dum  commendatum  :  quem  sine  intermissione  domino  auxiliante 
delemus  inspicere,  extergere,  polire  atque  excutere  ac  diligentissime 
servare,  ne  per  incuriam  et  ignaviam  nostram  aut  pulvere  sordescat 
aut . .  .malignorum  spirituum  insidiis  vel  a  noctumis  et  occultis  furibus 
effodiatur  et  deripiatur.'     {De  tenenda  Script,  Verit,  i.  i.) 

10800.  *And  in  it  he  rejoices':   *fait  démener*  is  equivalent  to 

*  demeine,*  and  *demener  ses  joyes'  means  *to  rejoice,*  cp.  444,  5038,  &c. 

10801.  Probably  referring  to  Albertus  Magnus  de  AnimalibuSy  but 
I  do  not  know  the  passage. 

10813.  This  comparison  does  not  appear  to  be  in  Isidore,  though 
he  gives  much  the  same  account  as  we  have  here  of  the  origin  of 
pearls.  (Isid.  Etym,  xii.  6.  49).  Isidore  no  doubt  borrowed  the  story 
from  Solinus  (ch.  53),  who  had  it  indirectly  from  Pliny,  A^.  H,  ix.  54. 
In  Bozon,  Contes  Moralizes^  p.  41,  we  have  the  story  with  nearly  the 
same  application  as  here. 

10882.  *  He  who  considers  this  '  &c. 

10903.  *That  which  pleases  the  one*  Ac,  the  verb  being  used  here 
with  a  direct  object. 

10909.  Cp.  Bal,  xxx.  2,  and  Conf,  Am,  i.  515  ff. 

10912.  remédie  :  see  note  on  296. 

10934.  Prov.  xxviii.  14. 
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10942.  Cp.  Bal.  xx.  i. 

10948.  Ovid,  Pont,  iv.  3.  35.  Cp.  Conf,  Am.  vi.  15 13,  where  the 
original  Latin  is  quoted  in  the  margin  and  attributed  (as  here)  to 
'  Oradus.' 

10959.  Perhaps  a  reminiscence  of  the  line  in  Pamphiius,  '£x 
minima  magnus  scintilla  nascitur  ignis.' 

10962.  The  quotation  is  really  from  Ovid,  Rem,  Am,  421,  *Parva 
necat  morsu  spatiosum  vipera  taurum.'  It  has  perhaps  been  confused 
with  Sen.  Dial,  i.  6.  8,  'corpora  opima  taurorum  exiguo  concidunt 
volnere.* 

10965.  Ecclus.  xix.  i»  '  qui  spemit  modica,  paulatim  decidet.' 

10969.  Ecclus.  V.  4-9,  'Ne  dixeris:  Peccavi,  et  quid  mihi  accidit 
triste?'  &c. 

11004.  '  And  it  awaits  them  after  their  death.' 

11018.  2  Kings  xvii. 

11020.  Evehi  stands  for  the  Avites,  who  are  'Hevaei'  in  the 
Latin  version. 

11044.  August  Ep,  cxl.  {De  Grai.  Nov,  Test,)  21,  and  many 
other  places. 

11056.  Probably  Rom.  viii.  15,  with  amplifications. 

11065.  Quiconque  aiti  there  is  an  elision,  though  it  is  not  indicated 
in  the  text. 

11069.  Esther  iiiff. 

11102.  Matt.  X.  28. 

11114.  Judith  xi.  8, 9. 

11126.  Ps.  XXV.  (Vulg,  xxiv.)  14,  'Firmamentum  est  Dominus 
timentibus  eum.' 

11128.  Vs,CK\.(Vulg,cx,)s^ 

11137.  Lev.  xxvi.  2  fr. 

11149.  Lev.  xxvi.  5. 

11160.  arestu,  a  past  participle  from  the  form  'aresteir,  used  here 
for  the  rhyme. 

11177.  Neh.i.  II. 

U185.  Tobit  i.  10. 

11191.  Judith  xvi.  19. 

11197.  Is.  xix. 

11203.  lyfutur^  *  they  that  should  come  after.' 

11209.  Deut.  xxviii. 

11221.  Deut.  xxviii.  58  ff. 

11243.  *  There  shall  be  no  bodily  fear  by  which  '  &c. 

11245.  pour  deviser,  cp.  12852,  so  *a  diviser'  5031. 

11805.  Prov.  xxiii.  34,  amplified:  'Et  eris  sicut  dormiens  in  medio 
mari,  et  quasi  sopitus  gubemator,  amisso  clavo.' 

11309.  prist:  this  tense  is  for  the  sake  of  the  rhyme  instead  of 
*  prent.' 

11332.  Jobiv.  13. 

11343.  Luke  xv.  11. 
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11354.  Taut  quatre  :  for  this  use  of  Uout  '  with  numerals  cp.  1 1 570, 
'  Ad  tout  quatre  oils.'  It  seems  to  be  an  adverb,  as  in  the  expression 
'  ove  tout  '  U.  4, 12240,  &c,  and  has  no  particular  meaning  apparently. 

11396.  au  fin  que,  'until.' 

1 1404.  This  '  Mestre  Helemauns  '  is  Hélinand,  the  monk  of  Froidmont, 
whose  Vers  de  la  Mort  were  so  popular  in  the  thirteenth  and  fourteenth 
centuries.  The  lines  which  are  quoted  here  are  quoted  also  in  the 
Somme  des  Vices  et  des  Vertus,  with  a  slight  difference  of  text.  See 
M.  Paul  Meyer  in  Romania  i.  365,  where  a  preliminary  list  of  the 
MSS.  is  given.  Death  is  supposed  to  be  the  speaker  here,  *  Do  away 
your  mockery  and  your  boasting,  for  many  a  man  who  thinketh 
himself  sound  and  strong  hath  me  already  hatching  within  him.'  The 
usual  reading  is  '  Laissiez  vos  chiffles'  (or  'chifflois'),  but  '  Ostez'  and 
'  trufes  '  are  also  found  in  the  MSS. 

11410.  'Death  has  warned  thee  of  his  tricks/  because  in  the  pre- 
ceding lines  Death  is  supposed  to  be  the  speaker. 

11412.  atteins,  'caught  unawares.' 

11484.  a  luy,  *  to  her,'  so  626,  2151,  &c. 

11466.  Dont  here  seems  to  stand  for  'que,'  as  it  does  so  commonly 
in  a  consecutive  sense  after  '  tant,'  '  si,'  &c 

11504.  Mais  d*une  chose,  '  except  for  one  thing.' 

11510.  sentence,  perhaps  here  'feeling  of  pain,'  'suffering.' 

1 1520.  Pour  venir,  after  '  assure,'  equivalent  to  '  de  venir  '  :  see  6328. 

11521.  Ecclus.  i.  22,  25,  '  Corona  sapientiae,  timor  Domini . . .  Radix 
sapientiae  est  timere  dominum.* 

11535.  Is.  xxxiii.  6,  'divitiae  salutis  sapientia  et  scientia  :  timor 
Domini  ipse  est  thesaurus  eius.' 

11536.  Ps.  xiv.  4,  '  timentes  autem  Dominum  glorificat.' 
11540.  Lukei.  50. 

11548.  Jer.  x.  7,  *Quis  non  timebit  te,  O  Rex  gentium?  tuum  est 
enim  decus.' 

11570.  See  note  on  11354. 

11572.  Rev.  iv.6. 

11600.  That  is,  'everything  depends,  as  it  were,  on  the  cast  of 
the  dice.' 

11611.  Ps.  ci.  (  Vulg,  c)  7,  'Non  habitabit  in  medio  domus  meae  qui 
facit  superbiam.' 

11616.  '  Which  is  a  true  child  of  Arrogance.* 

11647.  Rom.  vi.  23. 

11653.  fy  discret,  i.e.  Discretion. 

11668.  Eccles.  iii.  19,  '  cuncta  subiacent  vanitati,  et  omnia  peigunt  ad 
unum  locum.' 

11671.  Matt.  xxiv.  35,  &c. 

11676.  i.e,  '  His  word  of  everlasting  doctrine.' 

11680.  'Three  things  make  me  sure  that  the  state  of  man'&c, 
referring  to  what  follows. 

11685.  Job  xiv.  2. 
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11694.  Cp.  CVwf/  Am.  iv.  1632  f., 

'So  that  these  heraldz  on  him  crie, 
"Vailant,  vailant,  lo,  wher  he  goth!"' 

11721  AT.  '  But  as  for  man, ...  by  reason  of  sm  which  holds  possession 
KÂ  his  body,  hell  retains  the  soul  ibr  ever.'   For  'celle'  see  note  on  301. 

11724.  /ait  a  despire^  '  it  is  right  to  loathe  '  :  see  note  on  1883. 

11728.  pour  sa  maisoun^  like  '  de  sa  maisoun,'  '  as  regards  his  house.' 
See  2  Kings  xx. 

11770.  It  is  likely  enough  that  Cassiodorus  says  something  of  this 
kind  in  his  official  letters,  but  it  is  hardly  worth  while  to  search  for 
iL  Expressions  such  as,  'Multo  melius  proficitur,  si  bonis  moribus 
serviatur,'  are  common  enough. 

11822.  Cp.  Conf.  Am.  L  299. 

11846.  John  iv.  14:  but  it  was  said  actually  to  the  woman  of 
Samaria,  not  to  the  disciples. 

11848.  au  tiel  exploit^  'in  such  a  manner':  properly  'with  such 
success  {or  result).* 

11865.  desjoint',  so  in  Chaucer,  Troilus  iiL  496,  'Or  of  what  wight 
that  stant  in  swich  disjoynte.' 

11866.  je  çuidoiei  cp.  Can/.  Am.  v.  7666,  '  Til  ate  laste  he  seîth,  "  I 
wende."' 

11898.  Ps.  cxli.  (Vuig.  cxl.)  3,  '  Pone,  Domine,  custodiam  on  meo,et 
ostium  circumstantiae  labiis  meis.' 

11989.  Perhaps  the  word  is  'enguarise.' 

11978.  Ecclus.  xxxii.  14,  'Ante  grandinem  praeibit  coruscatio:  et  ante 
verecundiam  praeibit  gratia,  ct  pro  reverentia  accedet  tibi  bona  gratia.* 

11989.  I  Tim.  ii.  9. 

11995.  Ecclus.  vii.  21,  'gratia  enim  verecundiae  illius  super  aurum.' 

12003.  Job  iii.  25,  'quod  verebar  accidit.' 

12006.  Ps.  xliv.  15  {Vulg.  xliii.  16),  'Tota  die  verecundia  mea  contra 
me  est.* 

12025.  Gen.  ix.  22. 

12088.  doit:  cp.  12669,  ^^  see  note  on  1193. 

12044.  Judith  xii.  12  ff. 

12056.  Luke  xii.  3. 

12140.  ne/ais  souffrir^  *  you  do  not  endure.' 

12161.  Deut.  xvii.  12. 

12169.  Eph.  vi.  2  ff. 

12180.  demeine,  an  adjective,  'thine  own  profit.' 

12188.  Ecclus.  iv.  7,  '  presbytero  humilia  animam  tuam,  et  magnate 
humilia  caput  tuum.' 

12200.  Perhaps  Rom.  x.  9  f. 

12202.  Heb.  xi.  6. 

12206.  Heb.  x.  38. 

12209.  Mark  xvi.  16,  18. 

12217  ff.  Cp.  Heb.  xi. 
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12228.  De  Abraham',  for  the  hiatus  cp.  12241,  'De  Isaak/  27367, 
*  De  Ire/  and  Bal,  xxxiv.  3,  *  De  Alceone.* 
12238.  Eccles.  iv.  17. 

/ait  a  loer  :  see  note  on  1883. 

12240.  0ve  taut^  *  together  with,*  cp.  L  4. 

12241.  De  Isaak  :  there  is  no  elision,  and  '  Isaak  '  is  a  trisyllable. 
For  the  hiatus  cp.  27367  *  De  Ire,  Accidie  et  Gloutenie.' 

Vll^,  pour  foy^  equivalent  apparently  to  *par  foy*  12293  fT.,  »« 
Heb.  xi.  23. 

12289.  Heb.xi.  33fi: 

12296.  des  ces  lyons^  i.  e.  de  les  lyons  :  see  note  on  301. 

12803.  I  John  V.  4  f, 

12326.  Eccles.  iv.  12. 

12331.  du  grein  ou  goute^  *  in  any  way  whatsoever.' 

12347.  le  plus,  *the  more,*  sec  note  on  270a 

12350.  The  reference  belongs  apparently  to  the  next  line,  'Him 
whom  wind  and  sea  obey,'  and  presumably  it  is  to  Mark  iv.  41  ;  but,  if 
so,  there  seems  no  reason  for  referring  to  St.  Mark  rather  than  to  the 
Gospels  generally. 

12356.  Ps.  cxviii.  9. 

12361.  Seneca,  Ep.  Ixxxviii.  29,  '  Fides  sanctissimum  humani  pectoris 
bonuni  est,  nulla  necessitate  ad  fallendum  cogitur,  nullo  corrumpitur 
praemio.' 

12373.  James  ii.  14-20. 

12406.  Supply  'porte*  from  the  next  line  :  *he  carries  equally  com 
or  beans.* 

12409.  Seneca,  Ep.  xxxvii.  4,  '  Si  vis  omnia  tibi  subicere,  te  subice 
rationi.* 

12440.  appara  is  future,  cp.  1 140  ;  used  here  in  the  sense  of  command, 
Mt  shall  not  appear,'  'obeie*  above,  and  *  requière'  below,  being  sub- 
junctive in  imperative  sense,  Met  a  man  obey,*  &c. 

12448.  Bed.  ///  Luc,  xi.,  '  Clavis  scientiae  humilitas  Christi  est.' 

12452.  This  is  a  reference  to  the  series  of  maxims  attributed  to 
Ptolemy  and  prefixed  in  many  MSS.  and  early  printed  editions  to 
the  Almagest.  See  the  paper  in  Anglia  xviii.  pp.  133-140,  by 
E.  Fliigel,  who  prints  the  whole  set  of  sayings  and  shews  that  the 
Almagest  references  in  the  Roman  de  la  Rose  and  in  Chaucer  are 
to  these.  We  have  here  a  reference  to  the  ninth  in  order,  '  Qui  inter 
sapientes  humilior  est,  sapientior  existit,  sicut  locus  profundior  magis 
abundat  aquis  aliis  lacunis.' 

12464  if.  Cp.  BaL  xxxviii.  i. 

12505.  The  adjective  *  vrais  *  seems  here  to  fill  the  place  of  an  adverb. 

12518.  Ecclus.  iii.  20. 

12520.  Prov.  xvi.  19. 

12528.  complet ndre  le  contraire^  *  bewail  thy  disobedience  to  it.' 

12529.  Lukexiv.  11. 

12565  ff.  The  story  may  be  found  in  the  Legenda  Aurea,  St  Macarius 
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was  a  recluse  of  Upper  Egypt,  who  is  described  as  Mngeniosus 
contra  daemonis  fallaciam/  Several  of  his  personal  encounters  with 
the  devil  are  recorded  in  legend  :  cp.  L  20905. 

12577.  je  te  vois  passant^  *I  surpass  you':  'vols'  for  'vais,* 
as  often. 

12601.  Cp.  Con/,  Am.  i.  3103  ff. 

12624.  privé,  substantive,  *  intimate  friend.* 

12628.  The  reference  is  to  the  *  Benedicite,'  Dan.  (  Vuig.)  iii.  58  ff. 

12664.  Perhaps  i  Pet.  iii.  |2. 

12668.  Ecclus.  xv.  9,  *  Non  est  speciosa  laus  in  ore  peccatoris.' 

12669.  Qom  doit,  '  that  one  should,'  &c.,  see  note  on  1193. 
12674.  Ps.li.  15,  (r«/^.  1.  17). 

12681.  Ps.  IvL  10,  II,  (Vulg.  Iv.  11). 

12685.  The  reference  to  Judith  is  wrong:   it  should  be  to  Esther 
(Vulg,)  xiii.  17,  *ut  viventes  laudemus  nomen  tuum,  Domine.' 
12689.  Ps.  cxv.  17. 

12696.  plier,  *  turn  away  (from  us).' 

12697.  The  form  *fas  '  is  presumably  for  the  rhyme. 
12709.  Probably  Ecclus.  xliv.  i. 

12725.  'Vox  populi,  vox  Dei.' 

12727.  See  below  on  12733.  The  Disticha  of  Dionysius  Cato  are 
supposed  to  be  addressed  to  the  author's  son. 

12782.  le  puet  celer  avant,  '  can  continue  to  conceal  it/  Le.  '  can 
conceal  it  for  ever.' 

12738.  Cato,  Distich,  ii.  16, 

'Nee  te  conlaudes,  nee  te  culpaveris  ipse; 
Hoc  faciunt  stulti,  quos  gloria  vexat  inanis.' 

12754.  I  Cor.  xi.  2,  17. 

12775.  Ainz  que  voir  sciet,  &c.,  '  But  what  she  truly  knows  in  the 
matter,'  &c. 

12780.  Cp.  1416. 

12885.  Zephaniah  iii.  19. 

12850  f.  en  son  affaire,  *  for  his  part  '  :  *  secretaire  '  means  '  private 
adviser,'  *  privy-councillor.' 

12852.  pour  deviser,  *  to  describe  him,*  i.e.  *  if  one  would  describe 
him  rightly':  cp.  11 245. 

12855.  cui liante  :  the  participles  are  here  inflected  as  adjectives  ;  so 
'flairante,'  'fuiante,*  'considérante.'  Perhaps  'bien  parlante'  and 
'volante*  may  be  regarded  as  really  adjectives;  but,  even  so,  the 
author  would  have  had  no  scruple  in  saying  'parlant,'  'volant,*  if 
it  had  been  more  convenient. 

12856.  de  nature,  '  by  nature.* 

12865.  *  Solyns  *  seems  to  be  a  false  reference  :  the  statement  may 
be  found  in  Pliny,  Nat.  Hist.  viii.  23. 

12877.  Ps.  Ixxiv.  (Vulg.  Ixxiii.)  21,  'Ne  avertatur  humilis  factus 
confusus  :  pauper  et  inops  laudabunt  nomen  tuum.' 
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12885  L  '  And  (whereby)  in  this  life  neighbours  are  honourable  each 
to  other.* 

12925.  Luke  xv.  8,  '  si  perdiderit  drachmam  unam/  &c. 

12926.  er/  conjoys,  *  was  rejoiced  with,*  a  transitive  use  which  we 
find  also  in  1.  12934,  where  Muy*  stands  for  direct  object,  as  often. 
The  form  *  conjoys  *  here  is  an  example  of  that  sacrifice  of  grammar  to 
rhyme  which  is  so  frequent. 

13005.  Du  tiele  enfirise,  &c.,  *  for  having  accomplished  such  an  enter- 
prise.* 

13008.  ses  amy  s  :  the  old  subject-form  of  the  possessive,  cp.  '  mes/ 
*  tes,*  9782, -fftf/.  iv*.  3. 

13021.  Cp.  Conf,  Am.  ii.  1772  ff. 

13026.  <  So  that  defeated  and  taken  he  led  him  away.' 

13037.  Toutfuist  que^  *  albeit  that'  :  apparently  an  imiUtion  of  the 
English  expression. 

13040.  Rom.  xii.  15. 

13056.  '  Whom  this  example  does  not  bring  back  to  the  path.' 

13064.  *•  Makes  endeavour  to  supplant  them,*  i.e.  'la  bonne  gent* 

13122.  Redrescer,  'correct*  by  punishment,  as  we  see  by  the  last 
lines  of  the  stanza. 

13129.  Sen.  de  Bene/,  vu.  25. 

13173.  je  m* en  vois  dessassentant,  '  I  disagree.* 

13178.  Prov.  xxvii.  6. 

13204.  au  droit  deviser^  *to  speak  aright  *  :  cp.  5031. 

13264  ff.  '  For,  simply  because  she  loves  God,  no  adversity  of  present 
pain  can  harm  her.* 

13301.  ou  balance^  Le.  'au  balance.' 

13302.  Cp.  25607. 

13309.  This  is  Fulgentius,  Bishop  of  Ruspa  in  the  sixth  century.  The 
passage  quoted  is  from  Serm»  iii.  6,  *  Caritas  igitur  est  omnium  fons  et 
origo  bonorum,  munimen  egregium,  via  quae  ducit  ad  caelum/  &c. 
He  is  cited  also  in  1.  13861,  but  there  I  cannot  give  the  reference. 

13333.  Greg.  Horn,  in  Ezech,  vii.  It  is  a  commenUry  on 
£zek.  xl. 

13361.  Cp.  Isid.  Etym,  xvii.  7.  33,  *  Lignum  vero  iucundi  odoris  est, 
nee  a  tinea  unquam  exterminatur.' 

13435.  The  philosopher  here  may  be  supposed  to  be  Socrates,  of 
whom  the  Middle  Ages  knew  next  to  nothing  except  as  a  patient 
husband  :  cp.  4168. 

13441.  Phil.  iv.  5,  '  Modestia  vestra  nota  sit  omnibus  hominibus.' 

13475  f.  '  And  yet  she  does  not  omit  to  punish  according  to  righL' 

13485.  Cato,  Distich,  i.  3, 

'Virtutem  primam  esse  puta  compescere  linguam: 
Proximus  ille  deo  est,  qui  scit  ratione  tacere.' 

13498  fL  '  If  anyone  should  take  note  of  good  and  ill,  he  would  often 
see  experience  of  both  '  :  that  is,  of  endurance  leading  to  honour,  and 
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of  failure  to  endure  leading  to  loss  of  honour.  Perhaps  we  should 
read  '  en  prenderoit/  *  take  note  of  it,  of  the  good  and  the  evil/  &c. 

13508.  m  la  fin  \  the  MS.  has  'en  fin/  but  a  correction  is  required 
for  the  metre  and  '  en  la  fin  '  is  used  elsewhere,  e.g.  15299. 

13528.  '  who  being  spiritual  renders  good  for  evil,*  &c. 

13537.  Aug.  Epist,  dv.  15,  and  other  places. 

13514.  Dame  PaHence  :  see  note  on  6733. 

13550.  a  soy  mesmesj  *•  for  his  own  part,'  i.  e.  speaking  of  himself. 

13554.  a  ce  que  soie,  '  in  order  that  I  might  be.' 

13578.  Eph.  iv.  15  £ 

13586.  dont  sont  tenant  y  *  from  whom  they  hold/  in  the  feudal  sense. 

13606.  Matt  v.  46. 

13669.  Sen.  de  M  or,  16,  *  Quod  taciturn  esse  velis,  nemini  dixeris. 
Si  tibi  ipsi  non  imperasti,  quomodo  ab  aliis  silentium  speras  ?  ' 

13675.  Petr.  Alph.  Disc.  Cler,  ii.,  '  Consilium  absconditum  quasi  in 
carcere  tuo  est  retrusum;  revelatum  vero  te  in  carcere  suo  tenet  ligatum.' 

13686.  Ecclus.  xiii.  i. 

13695.  '  Pro  amico  occidi  melius  quam  cum  inimico  vivere  '  :  quoted 
as  *  Socrates'  in  Caec.  Balbus,  Nug.  Phil,  p.  25  (ed.  Woelflflin). 

13713.  Con/,  Am.  Prol.  109. 

13717.  Ecclus.  vi.  15,  *  Amico  fideli  nulla  est  comparatio,  et  non  est 
digna  ponderatio  auri  et  argenti  contra  bonitatem  fidei  illius.' 

13732.  Ambr.  de  Spir.  Sand.  ii.  154,  'Unde  quidam  interrogatus 
quid  amicus  esset,  Alter,  inquit,  ego.' 

13741.  The  reference  no  doubt  is  to  2  Tim.  iii.  2,  *  Erunt  homines 
seipsos  amantes/  &c.  The  explanation  suggested  by  our  author  of  the 
double  word  *'  se-ipsos  '  is  that  these  men  would  love  themselves  with 
a  double  love,  that  due  to  God  and  that  due  to  their  neighbour. 

13779.  *•  But  it  is  a  covetous  bargain.' 

13798.  Conf.  Am,  Prol,  120  ff. 

13805.  I  John  iii.  14. 

13853.  Ps.  cxxxiii.  i. 

13893.  qui  descorde^  *•  whosoever  may  be  at  variance.' 

13897.  paciente,  *of  Patience.' 

13918.  Cassiod.  Var,  xii.  13,  'Pietas  siquidem  principum  totum 
custodit  imperium  '  :  cp.  1.  23059,  and  Conf,  Am,  vii.  3161*. 

13921.  The  saying  is  thus  quoted  in  the  Liber  Consolationis  of 
Albertano  :  '  Omnium  etenim  se  esse  verum  dominum  comprobat,  qui 
verum  se  servum  pietatis  demonstrat.'  Cp.  1.  23055,  and  Conf,  Am, 
vii.  3137.  The  story  connected  with  it  is  told  in  the  Legenda  Aurea^ 
*  De  sancto  Silvestro.' 

13929.  James  ii.  13  :  cp.  Conf,  Am,  vii.  3149*. 

13947.  *  But  it  is  never  less  worthy  in  consequence  of  this.'  The 
alteration  to  *  n'est  meinz  vailable  '  is  not  necessary,  for  *  ja  '  is  some- 
times used  for  *  never  *  without  the  negative  particle,  e.  g.  10856. 

13953.  I  Tim.  iv.  8,  'Pietas  autem  ad  omnia  utilis  est.'  The  original 
of  '  pietas  '  is  cvo-ffScca. 
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13964.  dont  elU  est  pure ^  *  of  which  she  is  wholly  composed.' 

14014.  *  That  I  may  not  be  bent  by  adversity/  the  reflexive  verb  in 
a  passive  sense. 

14017.  Ps.  xxxvi.  39,  &c. 

14026.  For  *deinzeine'  see  Skeafs  EtymoL  Diet  under  'denizen/ 
where  it  is  pointed  out  that  'deinzein'  was  a  term  legally  used  *to 
denote  the  trader  within  the  privileges  of  the  city  franchise  as  opposed 
to  "  forein."  '  Here  *  la  deinzeine  '  is  the  inner  part  of  man's  nature,  the 
soul,  as  opposed  to  that  which  is  without  ('  forein  '). 

14042.  Perhaps  i  Pet.  i.  6,  7  :  cp.  Ecclus.  ii.  5. 

14105.  The  adjective  *  régente  '  seems  to  be  used  as  a  participle  with 
*  et  corps  et  akne  *  as  object,  *  ruling  both  body  and  soul.* 

14126.  souleine.  Genders  of  course  are  of  no  consequence  in  com- 
parison with  rhymes. 

14134.  iy  autre  seculer,  *  the  secular  priests  also,'  those  mentioned 
above  being  regular. 

14143.  See  note  on  5266. 

14155.  Matt.  xxiv.  46. 

14163.  Matt.  xxvi.  41.  The  interpretation  here  put  upon  the  latter 
part  of  the  verse  is  curious,  and  not  authorised  by  the  Latin  :  *  Spiritus 
quidem  promptus  est,  caro  autem  infirma.' 

14172.  ce  que /aire  doit^  *  that  which  he  ought  to  guard,'  *  faire  '  being 
used  to  supply  the  place  of  the  verb,  as  so  often  :  cp.  14133  f. 

14197.  celle  de  Peresce^  i.e.  the  vice  of  indolence,  cp.  253. 

14209.  Sen.  Ep,  Ixxiv.  13,  '  magnanimitas,  quae  non  potest  eminere, 
nisi  omnia  velut  minuta  contempsit.' 

14255.  Apparently  *  honnesteté  '  means  here  *  honourable  deed.' 

14262.  par  chivcUleriCy  *in  warfare':  cp.  151 11. 

14296.  Sen.  Ep,  lix.  18,  *Quod  non  dedit  fortuna,  non  eripit.' 

14307.  quelle  part  soit^  for  *  quelle  part  que  soit,'  *  wherever,'  or  *  on 
whichever  side';  so  'combien*  in  1.  14310  for 'combien  que,* 'however 
much.* 

14343.  Perhaps  Sen.  Ep,  Ixvii.  10,  '  constantia,  quae  deici  loco  non 
potest  et  propositum  nulla  vi  extorquente  dimittit.' 

14365.  I  Cor.  ix.  24,  'omnes  quidem  currunt,  sed  unus  accipit 
bravium.' 

14392.  Matt.  x.  22. 

14413.  Cp.  Prov.  xxx.  8.  There  is  nothing  exactly  like  it  in  the  book 
of  Tobit 

14425.  2  Thess.  iii.  10. 

14434  £  cil  qui  serra^  &c.,  *  if  a  man  be  industrious,  it  will  avail  him 
much.* 

14437.  Ps.  cxxviii.  2. 

14440.  A  proverb,  meaning  that  God  helps  those  who  help  themselves. 

14443.  I  Kings  xix. 

14449.  The  reference  is  to  a  dramatic  love-poem  in  Latin  el^iac 
verse  with  the  title  Pamphilus,  or  Pamphilus  de  Amore^  which  was 
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very  popular  in  the  thirteenth  and  fourteenth  centuries.  Pamphilus 
(or  Panphylus)  is  the  name  of  the  lover  who  sustains  the  chief  part, 
but  others  besides  Gower  have  supposed  it  to  be  also  the  name  of  the 
author.     The  line  referred  to  here  is, 

*  Prouidet  et  tribuit  deus  et  labor  omnia  nobis,'  (f.  6  y^). 
I  quote  from  a  copy  of  a  rare  fifteenth-century  edition  (without  date 
or  place,  but  supposed  to  have  been  printed  about  1490  at  Rome),  in 
the  Douce  collection,  Bodleian  Library.  It  has  the  title  *  Panphylus 
de  amore/  and  ends,  *  Explicit  amorem  per  tractus  (i.  e.  pertractans) 
Panphyli  codex.*  The  book  is  not  without  some  merit  of  its  own, 
though  to  a  great  extent  it  is  an  imitation  of  Ovid.  It  is  quoted  several 
times  by  Albertano  of  Brescia  in  his  Lt'dâr  Consoïationis^  and  was 
evidently  regarded  as  a  serious  authority  :  see  Chaucer's  Tale  of 
Melibee^  which  is  ultimately  derived  from  the  Liber  Consolationis,  It 
is  referred  to  also  in  the  Frankeleins  Tale,  381  f., 

*  Under  his  brest  he  bar  it  more  secree 
Than  ever  did  Pamphilus  for  Galathee.' 

14462.  au  Iitbaurer  ctnnent,  *  it  is  necessary  to  labour.' 

14466.  *  Whoso  wishes,*  &c.,  i.  e.  *  if  a  man  wishes*  :  see  note  on  1244. 

14473.  dispense,  *  deals  favourably'  :  cp.  1.  1400. 

14496.  le  meulx  :  see  note  on  2700. 

14551.  Matt.  vi.  33. 

14568.  The  alteration  of  *  contemplacioun  '  to  *  contempler,*  used  as 
a  substantive  as  in  1. 10699,  is  the  simplest  way  of  restoring  the  metre  : 
but  cp.  31 16,  and  BaL  xxvii.  i. 

14581.  Isid./>e^ii.  153. 

14619.  Rom.  xii.  3,  *Non  plus  sapere  quam  oportet  sapere,  sed 
sapere  ad  sobrietatem.' 

14623.  Bern.  Servi,  in  Cant,  xxxvi.  4.  *  Gibus  siquidem  indigestus . . . 
et  corrumpit  corpus  et  non  nutrit.  Ita  et  multa  scientia  ingesta  stomacho 
animae,*  &c. 

14653.  Bern.  Serm.  in  Cant,  xxxvi.  3,  *  Sunt  namque  qui  scire  volunt 
eo  fine  tantum  ut  sciant,  et  turpis  curiositas  est.  Et  sunt  qui  scire 
volunt  ut  sciantur  ipsi,  et  turpis  vanitas  est.' 

14670.  A  reference  to  the  story  of  St.  Jerome  being  chastised  in 
a  dream  by  an  angel  because  he  studied  the  style  of  his  writing  over- 
much, and  was  becoming  *  Ciceronianus  '  rather  than  *  Christianus.' 

14701.  For  the  four  bodily  temperaments,  cp.  Con/,  Am,  vii.  393  ff. 

14707.  *  If  I  be  tempered  so  as  to  be  phlegmatic  *  :  cp.  Bai,  1.  2, 
*  Ceo  q*ainz  fuist  aspre,  amour  le  tenipre  suef.' 

14725.  This  refers  to  the  so-called  *  Salvatio  Romae,'  the  story  of 
which  is  told  (for  example)  in  the  Sez'en  Sages, 

14730.  fesoit  avant,  *he  proceeded  to  make*:  cp.  173 10»  18466,  20537. 

14757.  An  absolute  construction,  *with  the  sword  of  penitence  in 
his  hand.' 

14769.  en  tiel  dei>is,  answered  by  *  Dont,'  *  in  the  manner  by  which,*  &c 
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14776.  I  do  not  understand  this.  '  Malgré  le  seen  *  might  perinps 
mean  *  in  spite  of  itself/  as  *  malgré  seen  '  is  sometimes  used,  bat  bow 
about  *  de  sa  casselle  *  ? 

14797.  I  John  iv.  i. 

14812.  Ecclus.  xxxii.  24. 

14833.  It  is  needless  to  say  that  Boethius  gives  no  such  directions. 
They  are  the  usual  questions  of  the  priest  in  enjoining  penance,  *  Quis, 
quid,  ubi,  per  quos,  quotiens,  quomodo,  quando  *  :  cp.  Myrc's  Instruc- 
tions for  Parish  Priests  (E.E.T.S.  1868).  The  name  of  *Boece* 
perhaps  crept  in  by  accident  in  the  place  of  some  other,  because  the 
writer  had  in  his  mind  the  quotation  given  at  14899. 

14854.  quit  est  atteins^  *to  which  he  has  reached,*  i.e.  *in  which 
he  is.* 

14862.  forain^  here  used  in  opposition  to  *  benoit,'  *  sacred,*  meaning 
that  which  is  outside  the  consecrated  limits. 

14899.  This  is  from  Boethius,  Cons,  Phil,  i.  Pr.  4,  *Si  operam 
medicantis  expectas,  oportet  ut  vulnus  detegas  tuum.' 

14901.  Sicomme  la  plaie ^  &c.  This  seems  to  depend  on  *  descoverir/ 
'  how  large  and  grievous  the  wound  is.* 

14932.  y /alt,  *  there  is  needed.* 

14945  f.  ^  According  to  the  exact  measure  of  the  delight  taken  in 
the  sin.*     I  do  not  know  the  passage  referred  to. 

14947.  'But  as  to  the  meditation  which  intercession  for  sin 
makes,*  &c 

14951.  Bern.  Serm.  de  Div,  xl.  5,  *Tertius  gradus  est  dolor,  sed  et 
ipse  trina  legatione  connexus/  &c. 

14961.  om  doubteroitj  *  one  ought  to  fear*  :  see  note  on  1688. 

14973.  *  and  has  reflected  with  a  tender  heart'  This  position  of  '  et  * 
is  quite  usual  ;  see  note  on  415. 

15088.  cant  at  fait  le  tour^  &c.,  '  when  he  had  done  the  deed  of 
denying  his  creator.* 

15090.  Matt.  xxvi.  75. 

151.10.  Job  vii.  I,  '  Militia  est  vita  hominis  super  terram.*  Not  the 
same  in  A.  V. 

15194.  These  are  the  opening  words  of  the  Institutions  of  Justinian: 
'  lustitia  est  constans  et  perpétua  voluntas  ius  suum  cuique  tribuens.' 

15205.  The  sense  of  this  might  easily  be  got  from  Plato,  but  of 
course  the  citation  is  not  at  first  hand. 

15217.  Civile  is  no  doubt  Ma  loy  civile,*  referred  to  in  141 38,  15 194, 
&c.  We  find  *  Civile*  as  here  in  1. 16092  in  a  connexion  which  leaves  no 
doubt  of  its  meaning,  and  again  22266.  Civile,  it  will  be  remembered, 
is  a  personage  in  Piers  Plowman, 

15227.  Cp.  Trait,  xviii.  3,  '  Deinz  son  recoi  la  conscience  exponde.' 

15241.  Aug.  de  Mus,  vi.  37,  *  Haec  igitur  affectio  animae  vel  motus, 
quo  intelligit  aetema,  et  his  inferiora  esse  temporalia,  ...  et  haec 
appetenda  potius  quae  superiora  sunt,  quam  ilia  quae  inferiora  esse 
nouit,  nonne  tibi  prudentia  videtur  ?  ' 
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15253.  Cp.  Gw/  Am.  I  463  flC 

15260.  Matt.  x.  16. 

15266  fr.  The  use  of  the  future  in  these  lines  is  analogous  to  that 
noticed  in  the  note  on  11 84,  'We  must  extend/  &c. 

15326.  ciljusticey  *  those  judges.' 

15836.  en  Galice  :  a  reference  to  the  shrine  of  St.  James  at  Com- 
postella  and  the  rich  offerings  made  there. 

15337.  This  might  be  a  reference  to  Aristotle,  Eth,  Nic.  v.  3,  but  of 
course  it  is  not  taken  at  first  hand. 

15371.  '  Even  though  he  should  have  to  pay  double  the  (usual)  price/ 
i.  e.  for  the  food  that  he  gave  to  the  poor  in  time  of  dearth. 

15388  f.  '  He  will  not  neglect  by  such  payment  to  keep  his  neighbour 
from  ruin.' 

15396.  tant  du  bienfait^  '  so  many  benefits/  '  dtt  '  as  usual  for  '  de.' 

15445.  Tobit  iv.  7. 

15448.  Prov.  iii.  9. 

15459.  I  Kings  xvii. 

15468.  '  As  Elisha  prophesied  '  :  but  it  is  in  fact  Elijah,  not  Elisha, 
of  whom  the  story  is  told. 

15470.  Tobit  xii.  12  if. 

15475.  Acts  X. 

15486.  Luke  xxi.  2. 

15500.  du  quay  doner.  Here  Mu  quoy'  is  used  like  the  modem 
*de  quoi/  and  so  elsewhere,  e.  g.  15819,  and  *quoy'  15940;  but 
sometimes  we  have  '  du  quoy  dont,'  e.  g.  3339,  where  it  seems  to  pass 
from  an  interrog.  pron.  into  a  substantive,  and  '  quoy  '  is  used  simply 
as  a  substantive  in  some  passages,  e. g.  1781,  12204,  meaning  '  thing'  : 
cp.  the  use  of  *  what  '  in  English,  Conf,  Am.  i.  1676. 

15505.  See  note  on  1.  7640.  The  reference  here  is  to  Godfrey  of 
Winchester,  Ep.  clxiv,  '  Si  donas  tristis,  et  dona  et  praemia  perdis.' 

15522.  Prov.  xxi.  13,  *Qui  obturât  aurem  suam  ad  clamorem  pauperis, 
et  ipse  clamabit  et  non  exaudietur.' 

15629.  2  Cor.  ix.  7. 

15533.  Sen.  de  Ben.  ii.  i,  'nulla  res  carius  constat,  quam  quae 
precibus  empta  est.' 

15538  f.  The  logical  sequence  is  somewhat  inverted  :  it  means, 
*  Hence  a  reluctant  giver  gets  no  reward,  for  his  gift  is  bought  at  so 
high  a  price.' 

15563.  par  sa  ruine  S'en  vole  means  perhaps,  '  he  precipitated 
himself  from  his  place  and  fiew  away.' 

15566.  Is.  Ixvi.  1,2:  but  the  quotation  is  not  exact. 

15578.  Job  xxvii.  8;  but,  as  in  the  quotation  above  from  Isaiah, 
something  is  added  to  make  a  special  application.  The  original  is 
only,  'Quae  est  enim  spes  hypocritae,  si  avare  rapiat?'  with  no 
mention  of  almsgiving. 

15593.  Jer.  xii.  13,  but  again  the  quotation  has  its  special  application 
given  by  our  author.     The  original  is  '  Seminaverunt  tritiomi  et 
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spinas  messuerunt  : . . .  confundemini  a  fructibus  vestris  propter  iram 
furoris  Domini' 

15613.  Ecclus.  iii.  33. 

15627.  Matt.  xxv.  14  ff.  For  the  word  *  besant  '  in  this  connexion 
cp.  Con/.  Am,  v.  1930. 

15650.  Ecclus.  xiv.  13  ff. 

15662.  Prov.  xix.  17. 

15665.  Matt.  xxv.  40,  compared  with  x.  42. 

15674.  Tobit  xii.  8. 

15680.  Ps.  xli.  I. 

15691.  Is.  Iviii.  7  ff. 

15711.  Dan.  iv.  24,  'peccata  tua  eleemosynis  redime,  et  iniquitates 
tuas  misericordiis  pauperum/ 

15756.  *  is  for  a  rich  man  to  turn  to  poverty.' 

15757.  This  story  will  be  found  in  any  Life  of  St.  Nicholas. 
15776.  Prov.  xxi.  14. 

15788.  Ecclus.  xx.  32  f. 

15793  ff.  *  This,  m  short,  is  a  great  charity,--he  who  has  more  know- 
ledge or  power,  when  he  sees  his  neighbour  in  distress  from  a  burden 
too  heavy  for  him,  ought  to  give  him  aid,  and  speedily,'  &c. 

15801.  Galat.  vi.  2. 

15808.  Acts  iii.  6. 

15817.  du  petit  pay:  cp.  Bal,  xxviii,  *0m  voit  sovent  de  petit  poi 
doner.' 

15821.  lee:  a  form  (properly  fem.)  of  Met,'  from  Lat.  Matus,'  equi- 
valent to  Marge,*  15824,  to  be  distinguished  from  *liet,'  *lëe,'  from  'laetus.* 

15822.  allegger,  *  allege  as  an  excuse  *  (allegare)  ;  to  be  distinguished 
from  *  allegger,*  *  alleviate.' 

15867.  Matt.  xix.  29. 

15941.  sur  tiele  gent  et  toy,  apparently  for  *sur  toy  et  tiele  gent,' 
*  on  thyself  and  on  such  people  as  thou  shalt  see  most  worthy  of  thy 
liberality.' 

15949.  See  note  on  7640.  The  reference  here  is  to  Godfrey  of 
Winchester,  Ep,  ex., 

*  Ne  noceas  tibi,  sic  aliis  prodesse  memento.' 

15954.  Cic  de  Off,  L  43,  *Videndum  est  igitur  ut  ea  liberalitate 
utamur,  quae  prosit  amicis,  nemini  noceat/  &c. 

15963.  *  Attemprance  '  however  is  already  in  the  retinue  of  Justice, 
see  15232,  and  '  Discrecioun,*  who  is  the  third  daughter  of  Humility, 
1 1562,  and  therefore  herself  the  mistress  of  a  household,  is  also  in  the 
employ  of  Abstinence,  16323. 

15985.  Ps.  XX.  4  (Vulg,  xix.  5),  *Tribuat  tibi  secundum  cor  tuum,' 
the  meaning  of  which  is  not  what  our  author  supposes. 

15997.  Cic  de  Off,  i.  21,  *Sunt  autem  privata  nulla  natura  .  .  . 
naturam  debemus  ducem  sequi,  conununes  utilitates  in  medium 
afferre,'  &c. 

16011.  Matt.  xiv.  15  ff. 
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16022.  Matt.  xxîi.  21. 

16025.  Gen.  xxviii.  22. 

16026.  ainçois,  often  used,  as  here,  for  '  but.* 

16045.  Ecdus.  xli.  1 5,  but  the  special  application  is  by  our  author. 

16060.  Prov.  xxii.  i. 

16078.  The  cry  of  heralds  was  *  Largesce  !  '  addressed  to  the  knights 
whose  prowess  they  recorded.  Here  the  poor  with  their  cry  of 
*  Largesce  Î  '  are  the  heralds  by  whom  the  praise  of  the  liberal  man  is 
brought  before  the  throne  of  God. 

16002.  *  By  breach  of  Canon  law  or  Civil.' 

16100.  Cp.  Conf.  Am.  ProL  207  ff.,  where  the  'letters'  are  also 
mentioned. 

16138.  The  MS.  has  *  Sa  viele  loy,'  which  can  hardly  stand. 

16181.  de  celles  iesvertue^  'strives  after  these/  that  is  the  offspring 
of  *  Franchise  '  :  cp.  16237. 

16192.  comblerai  fut.  for  subj.  in  dependent  command,  as  416, 
1 184,  &c. 

16203  ff.  This  passage  seems  to  need  some  emendation.  Perhaps 
we  might  read  *  est  *  for  *  a  '  in  I.  16203,  and  *  Les  '  for  *  Des  '  in  16206, 
setting  a  colon  after  'trahi.'  But  I  have  no  confidence  that  this  is 
what  the  author  intended. 

16231.  pour  temptacioun^  perhaps  *  because  of  temptation,'  i.  e.  to 
avoid  it. 

16285.  Quiconque,  '  He  whom.' 

16288.  asseine,  *  approaches,'  i.  e.  drinks. 

16303.  des  tieus  délices  savourer,  *from  tasting  such  delicacies': 
cp.  5492,  *  des  perils  ymaginer  '  and  often  elsewhere. 

16327.  toute  voie,  nevertheless,  like  the  modem  *  toutefois.' 

16338.  parentre  deux,  'between  two  things  '  :  cp.  1178,  Bal,  xxvii.  4, 
&c.  In  the  Table  of  Contents  'parentre  deux*  seems  to  be  for 
'  parentre  d'eux,'  and  so  it  might  be  in  some  other  places,  e.  g.  Trait, 
XV.  2,  as  '  entre  d'eux  '  in  Mir,  874  ;  but  this  is  not  the  case  in  1 178,  nor 
probably  in  the  other  passages  where  it  occurs. 

16347.  Greg.  Reg,  Past,  iii.  19,  *  Non  enim  Deo  sed  sibi  quisque 
ieiunat,  si  ea  quae  ventri  ad  tempus  subtrahit  non  egenis  tribuit,  sed 
ventri  postmodum  offerenda  custodit' 

16360.  Isid.  Sent,  ii.  44.  8,  'Qui  autem  a  cibis  abstinent  et 
prave  agunt,  daemones  imitantur,  quibus  esca  non  est  et  nequitia 
semper  est.' 

16381.  son  pour  quoy,  '  his  purpose,'  that  is,  the  object  of  his  life. 

16425.  Ecclus.  xxxi.  35  fF. 

16506.  That  is,  he  will  not  exceed  his  income. 

16513.  Luke  xiv.  28. 

16524.  oultrage,  'extravagance,'  of  boasting  or  expense. 

16532.  Cp.  15499. 

16535.  au  commun,  'for  the  common  good  *  :  cp.  14574. 

16539.  orine  :  properly  '  origin,'  hence  '  stock,'  '  race,'  ('  de  franche 
♦  Ff 
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orine,'  'ceux  de  ourine  ou  ancieneté/  Godefr.).    Here  it  is  almost 
equivalent  to  *  offspring.' 

16541.  Qui  bien  se  cure^  ^  if  a  man  takes  good  heed  '  :  note  on  1244. 

16597  ff.  Cp.  Con/.  Am,  i.  299  if., 

•  For  tho  be  proprely  the  gates, 
Thurgh  whiche  as  to  the  herte  algates 
Comth  alle  thing  unto  the  feire, 
Which  may  the  mannes  Soule  empeire.' 
The  substance  of  the  stanza  is  taken  from  Jerome  adv,  Jov^  ii.  8, 
'Per  quinque  sensus, quasi  per  quasdam  fenestras,  vitiorum  ad  animam 
introitus  est.     Non  potest  ante  metropolis  et  arx  mentis  capi,  nisi  per 
portas  eius  irruerit  hostilis  exercitus/ 

16600. /ar  si  fort  estaly  i.e.  coming  into  so  strong  a  position  for 
fighting. 

16605.  *  The  fortress  of  judgment  in  the  heart* 

16633.  *  Quae  facere  turpe  est,  haec  ne  dicere  honestum  puta  :  ' 
quoted  as  *  Socrates  '  by  Caec.  Balbus,  p.  18  :  cp.  13695. 

16646.  s^en  remort^  'feels  sorrow  for  its  offences.* 

16670.  Perhaps  Ecclus.  xx.  7. 

16673.  A  similarly  severe  moral  judgment  is  pronounced  upon  Ulysses 
in  Trait,  vi.  3  ;  the  story  of  the  Sirens  referred  to  below  is  repeatedly 
mentioned,  e.  g.  11.  9949, 1091 1,  Bal,  xxx.  2,  Conf,  Am,  i.  481  ff.  In  all 
these  places  the  spelling  '  Uluxes  '  is  the  same. 

16700.  ne  fist  que  sage  :  an  elliptical  form  of  expression  common  in 
old  French,  *  ne  fist  ce  que  sage  feroit,'  *  did  not  act  as  a  wise  man  *  : 
see  Burguy  Gramm.  ii.  168. 

16701.  For  this  cp.  Can/,  Am.  v.  7468  ff 

16710.  'Tanque*  here  answers  to  'tiele'  in  the  same  manner  as 
*  dont  '  so  often  does. 

16717.  I  do  not  know  the  passage. 

16721.  ruer  luy  font^  'cast  it  down,*  the  auxiliary  use  of  'faire': 
'  envers  *  is  an  adjective,  *  inversus.' 

16725.  pervers,  used  as  a  substantive,  '  a  pervert.' 

16729.  Not  Isaiah,  but  Jer.  ix.  21. 

16740.  '  which  cannot  be  extinguished.' 

16741.  Job  xxxi.  i,  '  Pepigi  foedus  cum  oculis  meis  ut  ne  cogitarem 
quidem  de  virgine.' 

16753.  Ps.  cxix.  37. 

16756.  Matt  vi.  22. 

16768.  Perhaps  we  should  read  '  soul  ove  sole.' 

16769.  2  Sam.  xiii.  This  example  is  quoted  also  in  Conf,  Am.  viii. 
213  ff. 

16797.  For  the  opposite  effect  produced  by  love  of  a  higher  kind  sec 

Bal.\.  I, 

*  De  I'averous  il  fait  franc  et  loial. 

Et  de  vilein  courtois  et  liberaL' 
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16817.  I  Cor.  vi.  iR. 
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16875.  Bern.  Super  ^Missus  «/'  Horn.  \,  5,  *Pulchra  permistîo 
vîrginitatis  et  humiliiatis,' 

16880.  mHsti  this  must  be*  prei,  subj,  used  for  conditional,  as  in  16883. 

16890.  entérine,  *  perfect,'  notwithstanding:  her  motherhood. 

16906,  clamour,  standing  for  an  adjective,  *  loudly  expressed.' 

16909.  serrant^  *  should  be/  i.  e.  oughl  to  be,  see  note  on  1 184. 

16919,  *  If  he  have  nothing  wherewith  to  give  support  to  his  hand'  : 
qï.  Î3102,  where  the  verb  is  transitive, 

16924,  sHppoer.  This  need  not  be  altered  to  *supponer/  but  may  be 
the  same  as  the  French  ^  soupoier'  *to  support/  cp.  Lydgatc*s  *  sopou- 
aillc'  or  *sowpowayllc/  in  the  Tale  0/  Troy:  see  MS,  Digby  232, 
f.  39»  I  79,    (The  printed  editions  do  not  give  it.) 

16931,  *  So  that  she  allows  not  her  flower  to  be  found  elsewhere  and 
seized.* 

16952.  Eccles,  iv.  10. 

16955.  A^esi  auire  . . .  luy  puei  i  relative  omitted,  *  there  is  no  other 
can  help  him.*    This  use  of  *  pour  '  is  rather  remarkable, 

16957.  Gen.  xxxiv.  i,  2. 

16974.  La  dist  :  c p.  13268.  Sometimes  *  le  '  is  used  as  indirect  object 
feni.  as  well  as  masc.  ;  see  Glossary. 

16980.  quoi  signefie^  ^  what  the  meaning  is,'  that  is,  what  the  discourse 
means. 

10987.  *  whether  in  grief  or  in  joy/ 

16990.  Cp.  Ea!.  xxv.     *  Car  qui  bien  aime  ses  amours  tard  oblie/ 

17000,  Matt.  XXV.  i  ff. 

17010,  beaité  seems  here  to  be  counted  as  three  syllables»  Regularly 
it  is  a  dissyllable,  as  18330,  Bal.  iv.  2. 

17019.  virginal  endrmt^  ^  con di t i on  o f  vi rg î n i t y .* 

17020.  'Candor  vestium  sempitemus  vîrginitatis  est  puritas.* 
17030.  Jerome,  Comm.  Esech,  xiv.  46,  *  Unde  et  virginitas  maior  est 

nupliis,  quia  non  exigitur  .  ,  .  sed  offertur.' 

17041.  q^mn  doit  nommer,  *  whom  one  may  mention  '  :  for  the  use  of 

•  devoir  '  see  note  on  1 193.  Just  below  we  have  *  doit  tesmoigner/  which 
seems  to  mean  *  may  be  a  witness.' 

17044.  Rev.  xiv.  1-4,     Cp.  Con/.  Am,  v.  6389. 

17064.  entlie  :  perhaps  this  should  be  separated,  'en  die,'  but  *endire* 
seems  to  be  used  in  several  passages  ;  see  Glossary. 

17067,  Cp.  Con/,  Am.  v.  6395*  ff.    Gregory  says  (i.  Reg,  Expos,  v.  3) 

*  incomparabili  gratia  Spiritus  sancti  efficitur,  ut  a  manentibus  in  carnc 
carnis  corruptio  nesciatur.'  But  the  quotation  here  and  in  the  Con/  Am, 
seems  to  be  not  really  from  Gregory^  but  from  Guibert  or  Gilbert 
(Mignc  Pairoi.  vol.  civi.),  who  says  of  viryinity  *adeo  excellit  ut 
in  came  praeter  cam  em  vive  re  ut  verc  angelica  dicta  sit/  Mor,  in 
Gen,  V.  17;  unless  indeed  he  is  quoting  from  Gregory*  For  Gilbert 
see  I7n3. 

17074.  Gen,  I  27. 

Ffa 


436  MIROUR   DE  L'OMME 

17089.  Cp.  Trait  xvî.  and  Conf.  Am.  v.  6395  ff.  The  text  of  the 
Confessio  Amantis  makes  Valentinian*s  age  *  an  hundred  wynter,*  but 
the  Latin  margin  both  there  and  in  the  Traitié  calls  him  '  octogenarius.' 

17103.  Num.  xxxi.  17  f. 

17113.  This  is  the  Gilbert  mentioned  in  the  note  on  1.  17067.  He 
was  abbot  of  S.  Marie  de  Nogent  in  the  early  part  of  the  twelfth  œntury. 
His  *  sermoun  *  is  the  Opusculum  de  Virginitate^  to  which  this  is  a  rather 
general  reference. 

17119.  Jerome  adv.Javin,  i.  41. 

17122.  See  note  on  5179. 

17125!  Cyprian,  Tract,  ii.  'Flos  est  ille  ecdesiastici  germinis,  decus 
atque  ornamentum  gratiae  spiritualis.' 

17149  flf.     Cp.  Trait,  iii.  2. 

17166.  Soubs  eel  habit,  &c.,  cp.  Trait,  v.  2. 

17200.  Gen.  ii.  18. 

17208.  acompazgnery  '  take  as  a  companion.* 

17223.  I  Cor.  vii.  9. 

17228.  '  which  cause  us  to  take  matrimony  upon  us.* 

17238  ff.     Cp.  Trait,  iv. 

17268.  *  I  call  in  the  world  as  my  witness  to  this.' 

17293.  *  If  a  man  thus  takes  a  wife'  :  cp.  1244,  &c 

17308.  Cp.  Trait,  v. 

17310.  jure  avant ,  *  proceeds  to  swear  '  :  cp.  14730. 

17336.  Compare  the  popular  lines, 

*  When  Adam  dalf  and  Eve  span, 
Who  was  then  the  gentleman  ?  * 

Much  the  same  argument  as  we  have  here  is  to  be  found  in  Conf.  Am, 
iv.  2204  ff. 

17366.  *  the  ladies  are  not  of  that  mind.' 

17374.  aiftçois  demein^  *  before  the  morrow  '  ;  'ançois'  as  a  preposition. 

17417.  Tobit  iii.  8,  and  vi.  13,  14,  but  nothing  is  said  distinctly  of  the 
reason  here  assigned.  It  may  bethought  that  it  is  implied  in  Tobit  viii.  9. 
The  idea  is  fully  developed  in  the  Confessio  Amantis,  where  the  whole 
story  is  told  with  this  motive  and  in  connexion  with  the  same  argument 
about  chastity  in  the  state  of  marriage.    See  Con/,  Am.  viL  5307-5381. 

17450.  regent  y  used  here  as  a  present  participle. 

17469.  Naman  :  more  correctly  *  Aman*  in  11075. 

17472.  retient,  *  saved  '  :  it  seems  to  be  a  preterite,  cp.  8585, 9816,  &c. 

17484.  volt  avoir  malbailly  :  so  *  volt  avoir  confondu  '  below  ; 
perhaps  a  translation  of  the  English  *  would  have  illtreated  '  &c 

17497.  fait  bien  a  loer  :  see  note  on  1883. 

17498.  *  it  is  good  to  marry  the  good  '  :  *  du  *  for  *de.* 
17500.  Ecclus.  vii.  21. 

17532.  *  to  be  companions  by  Holy  Church,'  that  is  by  ordinance  of 
Holy  Church. 

17593.  Ecclus.  ix.  2,  xxv.  30. 
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17608.  2  Sam.  vi. 

17616.  puis  toutjoury  *  ever  after.* 

17630.  ou,  for  '  au/  see  Glossary. 

17641.  Cat.  Distich,  i.  8, 

*  Nil  temere  uxori  de  semis  crede  querenti, 
Semper  enim  mulier  quern  coniux  diligit  odit.' 

17689.  ert  :  future  in  imperative  sense,  '  shall  be  '  ;  so  in  the  lines 
that  follow. 

17702.  Anne,  caUed  *  Edna'  in  the  A.  V. 

17705.  Tobit  x.  12.  The  Authorised  English  version  has  but  one  of 
the  five  points,  and  that  in  a  somewhat  different  form  from  our  author's  : 
*•  Honour  thy  father  and  thy  mother  in  law,  which  are  now  thy  parents, 
that  I  may  hear  good  report  of  thee.'  The  Vulgate  reading  is, 
'  Monentes  earn  honorare  soceros,  diligere  maritum,  regere  familiam, 
gubemare  domum,  et  seipsam  irreprehensibilem  exhibere.' 

17714  ft  estrive . . .  quiert . . .  labourt  :  apparently  present  indicative, 
stating  what  the  good  wife  does. 

17743.  'For  if  a  woman'  &c    The  construction  is  confused,  cp.  89. 

17776.  fCcUt  homfne  tant  pecché,  *  however  much  a  man  may  have 
sinned.* 

17785.  Ez.  xxxiii.  14  îi, 

17801.  Cil,  i.e.  'the  latter,'  as  the  following  lines  show. 

17827.  The  widow's  marriage  :  cp.  9170  and  note. 

17845.  I  Tim.  v.  3-6. 

17864.  le  vou  Marie  :  see  27734  ff. 

17874.  Ps.  Ixxvi.  11  (Vulg.  kxv.  12),  *Vovete  et  redditc  Domino 
Deo  vestro.' 

17876.  'that  purpose  has  little  merit,  which'  &c.:  *decert'  for 
*  desert,*  from  *  deservir,'  so  alSo  the  substantive  *  decerte  '  for  *  déserte.' 

17882.  sans  en  faire  glose,  'without  need  of  comment.' 

17904.  Nevertheless  according  to  17302  flf.  he  is  bound  to  do  so. 

17935  ff.    Cp.  Trait,  ii.  i, 

'  Des  bones  almes  l'un  fait  le  ciel  preignant, 
Et  l'autre  emplist  la  terre  de  labour.' 

The  original  of  it  is  perhaps  Jerome  adv,  Jovin,  i.  16,  '  Nuptiae  terram 
replent,  virginitas  paradisum.'  Much  the  same  thing  is  said  by 
Augustine  and  by  others. 

17945.  Jerome,  Efi.  xxii.  ao,  '  Laudo  nuptias,  laudo  coniugium,  sed 
quia  mihi  virgines  générant  :  lego  de  spinis  rosam.' 

17948.  I  Cor.  vii.  9. 

17952.  *  as  the  highest  teaching.' 

1 7996.  trestout  ardant  belongs  of  course  to  '  fornaise  '  in  the  next  line. 
These  inversions  are  characteristic  of  the  author's  style  :  cp.  15941« 

18004.  Bern,  de  Ord,  Vit,  ii.  4,  *  Et  ne  incentivis  naturalibus  super- 
entur,  necesse  est  ut  lasciviens  caro  eorum  crebris  frangatur  ieiuniis.' 
De  Convers,  21,  *  Quidni  periclitetur  castitas  in  deliciis.' 
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18018.  ckalt  pas,  '  at  once.' 

18025,  Ambr.  Hex.  vi.  4.  28,  *  leiuni  hominîs  sputum  si  serpei 
g:ustaverit,  moritur.  Vides  quanta  vis  ieiunii  sit,  ut  et  sputo  suo  hoi 
teiTcnum  serpentem  interficiat,  et  merjto  spiritalem/ 

180G7,  f  Vj/  (faspre  vie^  *  which  belongs  to  hard  life.' 

18097.  Matt.xiii. 

18154.  *  And  then  performs  the  circumstance  of  it/  that  is  the  deeds 
suggested  by  it. 

18159  ff.  With  this  passage  on  the  power  of  the  divine  word 
compare  that  on  the  power  of  the  human  word  in  Cûn/.  Am^  vii. 

154s  ff' 

18172.  John  xv.  3. 

18292.  Ps.  cxxvi.  {Vuig,  cxxv.)  6,  *Euntcs  ibant  et  flebant.  mittentes 
semina  sua.  Venientes  au  te  m  ve  nient  cum  exsultatione,  portantes 
nianipulos  suos/ 

18301.  VaL  Max.  iv.  5.  The  story  is  also  given  in  the  ConfessiQ 
Amanfh  v,  6372  fT  with  a  shght  variation  in  the  details,  and  it  is 
alluded  to  in  Vox  Clam.  vi.  1323.  It  is  to  be  noted  that  the  same 
corruption  of  the  original  name  Spurina,  into  *  Phirinus/  is  found  in  all 
three. 

The  lines  corresponding  to  1S301  £  are  Conf^  Am,  v.  6359 f.» 

*  Of  Rome  among  the  gestes  oldc 
I  finde  hou  that  Valerie  tolde  *  &c. 

18303.  Ot,  '  there  was/  for  *  y  ot.' 

18317.  (/<?«/,*  because  of  which.' 

18324.  Celle  alme^  *  the  soul  *  :  see  note  on  301 , 

18329.  Dont  answering  to  *  ensi/  in  consecutive  sense,  as  often. 

18'M8.  can/  s^esàanûie^  *  in  his  glory  '  j  ht.  *  when  he  diverts  himself.* 

18371.  *\Vhat  can  I  say  more  except  that  God  honours  thee?* 

18420,  Veseoies^  for  *  les  cscoles/  *  li  *  (or  *  le  '}  being  used  for  '  Ic»  '  : 
see  Glossary  *  ly,'  *  le,* 

18421.  The  part  of  the  work  which  begins  here  runs  parallel  with 
a  large  portion  of  the  Vtw  ClamaniiSj  viz.  Books  iii -vi.  inclusive. 

1R445,  The  assertion  that  he  is  merely  giving  voice  to  public  opinion 
is  more  than  once  repeated  by  our  author  in  his  several  works,  e.g. 
i  tmf.  Am.  Proi,  122  E 

18451.  Simon  Magus  is  the  representative  of  spiritual  corruption, 
called  *  simony.*  His  name  is  similarly  used  in  our  author's  other 
\^  orksi  e.g.  Con/.  Am.  Pr&L  204,  439,  and  often  in  the  Vox  Ciamantis. 
With  the  argument  here  compare  Vox  Clam.  iii.  ch.  4,  where  nearly  the 
same  line  is  followed, 

184G2,  deux  points^  *  two  points,*  instead  of  one:  *ou  .  .  .  ou,* 
*  whether  .  ,  .  or.* 

18466.  *  Or  if  not  so»  then  proceed  to  teU  mc  *  &c.  For  *  avant  *  cp. 
14730. 

18469.  *  I  cannot  believe.*  # 
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18505.  Cp.  Vox  Clam.  iii.  265  ff., 

'  In  quanto  volucres  petit  auceps  carpere  plures, 
Vult  tanto  laqueos  amplificare  suos  '  :  &c. 

Here  the  speech  is  put  into  the  mouth  of  a  member  of  the  Roman 
court,  for  which  cp.  Vox  Clam,  iii.  817  ff.,  where  a  similarly  cynical 
avowal  is  put  into  the  mouth  of  the  Pope. 

18589.  perchera,  I  am  disposed  to  take  this  as  a  future  of  'percevoir,' 
in  the  sense  *  receive,'  *  collect,'  (*  parcevoir  rentes'  Godefr.).  Roquefort 
(Suppl.)  gives  *  perchoir  '  as  a  possible  form  of  the  word. 

18542.  serrons^  from  *  serrer.' 

18558.  Cp.  Vox  Clam.  iii.  141, 

*  Clauiger  ethereus  Petrus  extitit,  istequc  poscit 
Claues  thesauri  regis  habere  sibi.* 

18556.  Cp.  Con/.  Am.  Prol.  206  ff.,  where  the  parallel  is  very  close. 

18580.  The  allusion  is  to  the  cross  upon  the  reverse  of  the  English 
gold  coinage  of  Edward  IlTs  time,  as  also  on  that  of  some  other 
countries  and  perhaps  on  the  pound  sterling,  see  2527a 

18584.  cil  huissier^  *  the  doorkeepers.' 

18589.  This  form  of  sentence  is  characteristic  of  our  author  :  cp. 
Bal.  xviii.  2, 

*Tiel  esperver  crieis  unqes  ne  fu, 
Qe  jeo  ne  crie  plus  en  ma  manière.' 

Also  Bal.  vii.  4,  xxx.  2,  Con/.  Am.  i.  718  and  frequently  in  the  Vox 
ClamantiSj  e.  g.  i.  499  ff. 

18631.  Referring  to  the  payments  made  by  Jews  and  prostitutes  at 
Rome  for  liberty  to  live  and  exercise  their  professions. 

18637.  Cp.  Vox  Clam.  iii.  283  ff.  and  Con/.  Am.  ii.  3486  ff. 

18649.  John  xiv.  27.  The  discourse  however  is  not  to  St.  Peter 
alone,  cp.  18733. 

18663.  des  bonnes  almes  retenir j  for  *  de  retenir  les  bonnes  aimes,'  *  in 
keeping  guard  over  souls  '  :  cp.  5492,  &c.  For  the  substance  of  the 
passage  cp.  Vox  Clam.  iii.  344, 

*  Hie  animas,  alius  querit  auarus  opes,' 

where  *  Hie'  is  St.  Peter  and  *  alius'  the  modern  Pope. 

18672.  *  As  long  as  physic  may  avail  '  to  save  us  from  it. 

18673.  Cp.  Vox  darn.  iii.  343  ff  and  Con/.  Am.  ProL  212 ff.  In 
the  latter  we  have  a  pretty  literal  translation  of  1.  18675, 

*  Of  armes  and  of  brigantaille,' 

which  seems  to  mean  *  of  regular  or  irregular  troops.' 

18721.  /lisons  que  sage  :  cp.  16700. 

18733.  Matt,  xxiii.  8-10. 

18737.  Rev.  xix.  10.  Precisely  the  same  application  of  this  passage 
is  made  in  Vox  Clam.  iii.  957  ff. 

18761  f.  *  that  he  distinguished  his  cardinals  by  their  red  hats.' 
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18779.  With  this  stanza  cp.  Vox  Clam,  iii.  ii  ff. 
18783.  Innocent»  This  must  be  taken  to  be  a  reference  to  the  Pope 
generally  and  not  pressed  as  an  evidence  of  date.  Innocent  VI,  the 
only  pope  of  this  name  in  the  fourteenth  century,  died  in  1362,  whereas 
we  see  from  18829  if.  that  this  work  was  not  completed  until  after 
the  schism  of  the  year  1378. 

18793  ff.  Cp.  Vox  Clam,  iii.  1247  ff., 

*  Antecristus  aget  que  sunt  contraria  Cristo, 
Mores  subuertens  et  viciosa  fouens  : 
Nescio  si  forte  mundo  iam  venerat  iste, 
Eius  enim  video  plurima  signa  modo.' 
18797.  *What  think  you  of  whether  such  an  one  has  yet  come? 
Yes,  for  truly  pride  now  rises  above  humility  '  &c.    That  this  is  the 
meaning  is  clear  from  the  above-quoted  passage  of  the  Vox  Clamantis. 
I  assume  that  the  author  is  now  speaking  in  his  own  person  again, 
notwithstanding  'nostre  court'  below,  which  occurs  also  in  other 
places,  e.g.  18873. 

18805.   Vox  Clam,  iii.  1271, 

*In  cathedram  Moysi  nunc  ascendunt  Pharisei, 
£t  scribe  scribunt  dogma,  nee  illud  agunt' 
and  Conf.  Am,  ProL  304  ff., 

*And  thus  for  pompe  and  for  beyete 
The  Scribe  and  ek  the  Pharisee 
Of  Moïses  upon  the  See 
In  the  chaiere  on  hyh  ben  set.' 
18829  ff.  A  reference  to  the  schism  of  the  papacy,  which  must  have 
taken  place  during  the  composition  of  this  work  :  see  Introduction  p.  xlii. 
18840  (R).  solonc  ce  que  Pen  vait  parlant  :   cp.  19057  ff.  and  such 
expressions  as  '  secundum  conmiune  dictum  '  in  the  headings  of  the 
chapters  of  the  Vox  Clamantis^  e.  g.  iii.  ch.  15. 

18848.  Maisque^  apparently  here  the  same  as  *  mais.' 
18876.  verra  :  fut.  of  *  venir  *  instead  of  the  usual  *  vendra.'  Burguy 
(i.  397)  does  not  admit  the  form  for  the  Norman  dialect,  but  it  was 
used  in  Picardy.    Usually  'verrai'  is  the  future  of  *veoir,'  e.g.  199 19, 
as  in  modern  French. 

18889  ff.  Cp.  Vox  Clam,  iii.  1341  ff., 

'Cuius  honor,  sit  onus;   qui  lucris  participare 
Vult,  sic  de  dampnis  parti ciparet  eis  : 
Sic  iubet  equa  fides,  sic  lex  decreuit  ad  omnes, 
Set  modo  qui  curant  ipsa  statuta  negant.' 
18925.  2  Kings  v. 

18997.  The  story  is  alluded  to  in  much  the  same  connexion  Vox 
Clam,  iii.  249, 

*Alcius  ecce  Simon  temptat  renouare  volatum.' 
19081.  J*//  sa  garde  pance^  &c.,  *  if  he  neglects  his  belly-armour  of 
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antidote':  'garde  pance'  is  to  be  taken  as  practically  one  word, 
though  not  written  so  in  the  MS.  The  idea  is  that  the  Pope  has  to 
take  the  precaution  of  an  antidote  against  poison  with  all  his  meals. 

19044.  *  as  a  chicken  does  the  hen,*  i.  e.  *  follows  the  hen  *  ;  a  good 
instance  of  the  use  of  *  hire  '  often  noted  before. 

19057  ff.  Cp.  Vox  dam.  iii.  Prol.  11  ff., 

'A  me  non  ipso  loquor  hec,  set  que  michi  plebis 

Vox  dedit,  et  sortem  plangit  vbique  malam  ; 
Vt  loquitur  vulgus  loquor,*  &c. 

There,  as  here,  the  excuse  is  prefatory  to  an  attack  on  Church  dignitaries. 

19113.  persuacioun  :  five  syllables  in  the  metre. 

19117.  The  application  of  this  reference,  which  is  here  lost,  may  be 
supplied  from  Vox  Clam,  iii.  1 145  if.,  where  the  instance  is  quoted,  as 
here,  in  condemnation  of  the  laxity  of  bishops. 

19815.  The  leaf  which  is  here  lost  contained  the  full  number  of 
192  lines  without  any  rubric,  as  we  may  see  by  the  point  at  which  the 
present  stanza  begins.    The  author  is  still  on  the  subject  of  bishops. 

19388  ff.  With  the  substance  of  this  and  the  following  stanza  cp. 
Conf,  Am,  Prol,  449  if. 

19345.  An  unfavourable  view  of  the  bee  is  generally  taken  by  our 
author  :  cp.  5437  fF. 

19372 f.  'The  wanton  prelate,  who  is  bound  to  God,  separates 
himself  grievously  from  him  by  reason  of  the  sting*:  *q*a  dieu  se 
joynt  '  seems  only  meant  to  express  the  fact  that  by  his  office  he  is 
near  to  God. 

19377.  Referring  to  some  such  passage  as  Gal.  v.  16  f. 

19380.  *  would  be  in  better  case  if  they  had  no  sting.* 

19407.  Cp.  Chaucer,  Persones  Tale,  618  (Skeat)  :  *And  ofte  tyme 
swich  cursinge  wrongfully  retometh  agayn  to  him  that  curseth,  as 
a  brid  that  retometh  agayn  to  his  owene  nest' 

19411.  Du  quelle  part,  Mn  whatever  direction.' 

19457.  S*  en  fuit  \  apparently  used  in  the  same  sense  as  'fuit,*  with 
'  sainte  oreisoun  *  as  direct  object. 

19501  f  Evidently  a  play  upon  the  words  *  phesant,'  *  faisant,'  and 
*  vin,*  *  divin,'  as  afterwards  *  coupe,'  *  culpe.* 

19505 f.  'Rather  than  to  correct  and  attend  to  the  fault  of  the 
Christian  man.*    This  use  of  *  pour  '  has  been  noticed  before,  6328,  &c. 

19891.  The  two  leaves  which  are  lost  contained  the  full  number  of 
384  lines,  and  we  are  still  on  the  subject  of  bishops. 

19897.  Not  Solinus,  so  far  as  I  know. 

19907.  I  Tim.  iii.  i. 

19941.  la  divine  creature,  '  God*s  creature.* 

19945.  I  Sam.  xii.  içfF. 

19948.  '  was  not  disturbed  in  his  charity.' 

19949.  ne  place  a  dieu,  &c.,  *  God  forbid  that  I  should  not  pray 
for  you.* 


444  MIROUR   DE  L'OMME 

20401.  Matt.  XV.  14. 

20425  fil  Note  the  loose  usage  of  the  conditional  in  this  stanza  for 
future,  près,  subj.,  and  in  the  sense  noticed  on  1.  1688. 

20441.  CLU  primer  divisy  *  firstly  *  ;  so  *  au  droit  devis,*  *  rightly.' 

20449.  Cp.  Greg.  Ep.  vi.  57  (end). 

20462.  Probably  Hos.  v.  4-7. 

20488.  s'elle,  &c.,  '  as  to  whether  she,'  &c. 

20492.  Perhaps  Prov.  vi.  27  ff. 

20497  if.  The  meaning  of  the  word  *  annueler  *  which  occurs  in  the 
heading  of  the  section  is  sufficiently  explained  in  these  hnes.  The 
corresponding  passage  in  the  Vox  Clamantis  is  iii.  1555  ff- 

20527.  Vox  Clam,  iii.  1559,  '  Plus  quam  très  dudum  nunc  exigit  unus 
habendum.' 

20528.  tnais^  for  '  maisque/  '  provided  that' 

20587.  avant  :  used  often  with  no  particular  meaning,  cp.  30318. 
Here  we  may  take  it  with  '  dirrons,'  '  what  shall  we  go  on  to  say  then/ 
&c.     It  might,  however,  go  with  what  follows,  *  takes  beforehand.' 

20589.  a  largesce^  *  freely  bestowed  '  :  it  would  be  of  course  a  pro- 
vision in  the  will  of  the  dead  person. 

20542.  ardante,  i.  e.  in  purgatory. 

20547.  Cp.  1 194,  10411. 

20574.  <Si  diaconus  sanctior  episcopo  suo  fuerit,  non  ex  eo  quod 
inferior  gradu  est  apud  Christum  deterior  erit.' 

20576.  Par  si  ç'  :  cp.  3233. 

20582.  *  that  however  great  his  learning  may  be.' 

20594.  Matt.  v.  13,  14. 

20621. /a/*/  baraigner\  I  take  fait  as  auxiliary  and  baraigner  to 
mean  *  make  barren.' 

20700.  légende.  This  probably  means  the  passages  of  the  Gospel 
appointed  to  be  read  in  the  service  of  the  Mass. 

20713.  The  argument  used  by  the  priest  is  that  his  sin  is  no  worse 
than  the  same  act  in  a  layman.     Cp.  Vox  Clam,  iii.  1727  ff., 
'  Dicunt  presbiteri,  non  te  peccant  magis  ipsi, 
Dum  camis  vicio  fit  sua  victa  caro  : 
Sicut  sunt  alii  fragili  de  came  creati, 
Dicit  quod  membra  sic  habet  ipse  sua.'     &c 

20725  f.  Vox  Clam.  iiL  1761, 

Presbiter  et  laicus  non  sunt  bercarius  vnum. 
Nee  scelus  in  simili  condicicme  grauat. 

20740.  Mai.  i.  6,  7. 

20785  flf.  Vox  Clam,  iii.  2049  flf.  The  author  is  here  dealing  with 
young  students,  *  scolares.* 

20798.  U  meulx  :  see  note  on  2700,  so  *  le  plus  '  below. 

20798.  Cp.  Vox  Clam.  iii.  2071  ff. 

20827.  Vox  Clam.  iii.  2074,  '  Si  malus  est  iuvenis,  vix  bonus  ipse 
vetus.' 


NOTES.     Lines  20401-21260  445 

20882.  gi//, 'whom.' 

20833  ff.  Cp.  Vox  Clam.  iv.  1-676. 

20845.  This  is  a  very  hackneyed  quotation,  but  the  origin  of  it  does 
not  seem  quite  clear  ;  see  note  on  Chaucer,  C,  T.  Prol,  179  in  Skeat's 
edition  :  cp.  Vox  Clam.  iv.  277. 

20866.  Cp.  Vox  Clam.  iv.  26  f.,  'Pellicibus  calidis  £rigus  et  omne 
fujjant.' 

20892.  mye  et  crouste^  *  crumb  and  crust  '  in  the  modem  sense  of  the 
expression. 

20905.  See  note  on  12565.  I  do  not  know  where  this  story  comes 
from,  but  somewhat  similar  tales  of  the  devil  visiting  Macarius  and 
his  monastery  are  to  be  found  in  the  Legenda  Aurea  and  elsewhere. 

20952.  esloigner^  used  with  a  personal  object,  *  flee  from.' 

20989.  Jerome,  £]^.  cxxv.  7,'Sordidae  vestes  candidae  mentis  indicia 
sunt' 

20999.  Cp.  Chaucer,  C.  T.  Prol.  193  f. 

21001.  I  do  not  know  anything  about  this  story. 

21061  ff.  Cp.  Vox  Clam.  iv.  371-388. 

21076.  clotstrersi  i.e.  those  who  remain  within  the  monastery  walls. 

21094.  qui  s'est  rendu^  *  who  has  delivered  himself  to  God,'  by  his 
profession  i  cp.  20988. 

21 1 18.  mais  petit  voy^  Ac,  *  but  I  see  small  number  of  them  who,'  &c. 

21133  ff.  This  passage,  in  which  monastic  virtues  and  vices  are  per- 
sonified with  the  title  'danz'  (Lat.  'dompnus')  which  was  given  to 
monks,  has  a  parallel  in  Vox  Clam.  iv.  327  ff. 

21134.  fCad mais  refw.  apparently  * refu *  is  here  a  past  participle; 
*  has  been  again  no  more,'  i.  e.  has  not  survived. 

21157.  The  criticism  of  the  life  of  Canons  follows  here  in  the  Vox 
Clamantis  also,  iv.  347  ff., 

*  Ut  monachos,  sic  Canonicos  quos  deuiat  error,'  &c. 

The  'Canons  regular'  differed  but  little  in  their  discipline  from 
monks. 

21166.  devant:  see  20909 ff. 

21181.  On  the  Mendicant  orders  see  Vox  Clamantis  iv.  677  ff. 

21190  f.  *  I  have  found  out  this  about  the  order,  that  friars  seek  after 
the  world,'  &c.  :  the  perfect  is  used  loosely  for  present.  For  *  querre  ' 
in  this  sense  cp.  21528. 

21197.  2Cor.vi.  10. 

21241.  *  The  friars  go  together  in  pairs':  so  in  Chaucer,  Sompnours 
TaUy  whence  we  learn  that  after  having  been  fifty  years  in  the  order 
they  were  relieved  from  this  rule.  In  the  next  line  'sanz  partie'  means 
'without  separating.'  The  same  word  used  in  a  different  sense  is 
admissible  as  a  rhyme  :  so  '  mestier,'  21275,  ^^^  <^P*  ^^^  0°  2353. 

21250.  Here,  as  elsewhere,  it  is  implied  that  the  friars  made  them- 
selves by  preference  the  confessors  of  women,  cp.  9148,  Chaacer, 
C.  T.  Prol.  21s  fi. 
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21266.  The  marginal  note  opposite  this  stanza  has  lost  the  ends  of 
its  lines  by  the  cutting  of  the  leaves  of  the  MS.  Its  purport  however 
is  clear  enough,  and  it  is  certainly  from  the  author.  In  Vox  Clam.  iv. 
689,  we  have  the  substance  of  it, 

*  Non  volo  pro  paucis  diffundere  crimen  in  omnes, 
Spectetur  mentis  quilibet  immo  suis; 
Quos  tamen  error  agit,  veniens  ego  nuncius  illis, 
Que  michi  vox  tribuit  verba  loquenda  fero.'    &c. 

The  note  perhaps  may  be  read  thus  : 
*Nota  quod  super  hii(s)  que  in  ista  pa(gina)  secundum  com- 
mune dictum  d(e  fra)tribus  scripta  pa(tent),  transgresses  simp- 
(liciter)  et  non  alios  mater(ia)  tangit:  vnde  h(ii)  qui  in  ordine 
transgrcssi  sunt  ad  (viam)  reuertentes  prius(quam)  in  foueam 
cada(nt)  hac  eminente  (  scrip )tura  cercius  pre(mu)niantur.' 

21301.  Flaterie  professéy  i.e.  Flattery  the  fHar. 

21325  ff.  This  stanza  is  nearly  a  repetition  of  11.  9145-91 56. 

21369.  In  Q\xà.y\(xiySompnours  7a/f,the  sack  is  carried  by  a 'sturdy 
harlot,'  who  accompanied  the  two  friars.  At  the  present  day  the 
Capuchin  in  his  begging  expeditions  often  goes  alone  and  carries  his 
own  sack. 

21373  ff.  Observe  how  clearly  this  agrees  in  substance  with  Chaucer's 
humorous  description  in  the  Sompnours  Tale. 

21376.  *  If  the  woman  has  little  or  nothing  to  give,*  like  the  widow 
in  Chaucer's  Prologue^ 

*Yet  wolde  he  have  a  ferthing  or  he  wente.' 

21377.  meins  is  rather  confusedly  put  in  with  *ne  s'en  abstient.' 
The  writer  meant  to  say  *  none  the  less  does  he  demand,'  &c. 

21382.  Matt,  xxiii.  14. 

21399.  The  quotation  is  actually  from  Hos.  iv.  8.  In  Vox  Clam,  iv. 
767,  the  same  quotation  is  given  in  the  same  connexion  and  attributed 
rightly  to  Hosea. 

21403.  Cp.  Vox  Clam,  iv.  1141  ff.  The  passage  of  the  Plowmans 
Crede  relating  to  this  subject  is  well  known. 

21449.  An  allusion  to  the  story  current  about  the  death  of  the 
Emperor  Henry  VII  in  the  year  1313. 

21455.  s^il  volt  lesser^  &c.,  *  if  you  ask  whether  he  will  spare  us,'  &c. 

21469  fF.  Chaucer,  C.  T,  ProL  218  AT., 

*  For  he  hadde  power  of  confessioun, 
As  seyde  himself,  more  than  a  curat' 

The  confessor  would  claim  the  right  of  burial,  if  it  were  worth  having  : 
cp.  Vox  Clam.  iv.  735  ff., 

*•  Mortua  namque  sibi,  quibus  hie  confessor  adhesit. 

Corpora,  si  fuerint  digna,  sepulta  petit; 
Sed  si  corpus  inops  fuerit,  nil  vendicat  ipse/  &c. 
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21477.  For  baptism  there  would  be  no  fee  :  so  Vox  Clam.  iv.  739  f., 

'  Baptizare  (idem  nolunt,  quia  res  sine  lucro 
Non  erit  in  manibus  culta  vel  acta  suis.' 

21481.  Matt  vi.  25. 

21499  ff.  Cp.  Vox  Clam.  iv.  815, 

'Appétit  ipse  scolis  nomen  sibi  ferre  magistri, 
Quern  post  exemptum  régula  nulla  ligat: 
Solus  habet  cameram,  propriat  commune,  que  nullum 
Tunc  sibi  claustralem  computat  esse  parem.' 

21517.  Cp.  Vox  Clam.  iv.  971  ff. 

21536.  acomparas:  for  this  form  of  future  cp.   'compara'   26578, 
'dura'  3909,  &c. 
21544.  Cp.  Vox  Clam,  iv.  981  ff. 
21562.   Vox  Clam.  iv.  991  f., 

'Set  vetus  vsus  abest,  nam  circumvencio  facta 
Nunc  trahit  infantes,  qui  nichil  inde  sciunt.' 

21580.  Rom.xvi.  17,  18. 
21604.  Ps.  Ixxxiii.  (  Vulg.  Ixxxii.)  6,  7. 

21607.  Brev.  in  Psalm.  Ixxxii.  6  ;  but  our  author  has  not  quite 
understood  the  explanation. 

21610.  ou  pilZy  i.e.  '  au  pitz,'  '  in  the  breast.' 
21625  ff.  Cp.  Vox  Clam.  iv.  787  f., 

'Nomine  sunt  plures,  pauci  tamen  ordine  fratres; 
Vt  dicunt  aliqui,  Pseudo  prophetat  ibi.' 

It  seems  that  the  word  '  pseudopropheta '  used  Rev.  xix.  20  and  else- 
where was  read  '  pseudo  propheta,'  and  '  pseudo  '  taken  as  a  proper 
name.  At  the  same  time  this  was  combined  with  the  idea  of  the 
wolf  in  sheep's  clothing  suggested  by  Matt.  vii.  1 5,  '  Attendite  a  fa\s\s 
prophetis,'  &c 

21687.  *  The  Pseudos  whom  men  call  friars.' 

21641.  *  Cannot  fail  to  suffer  for  it  '  :  *  compere  '  for  *  compiere  '  from 
'  comparer,'  which  is  usually  transitive,  like  '  acomparer  '  21536,  mean- 
ing *  to  pay  for.' 

21647.  The  reference  is  to  2  Pet.  ii.  1-3,  where  '  pseudoprophetoe  ' 
is  the  word  used  in  the  Vulgate. 

21668  ff.  The  same  argument  as  was  before  applied  to  the  monks, 
21061  ff. 

21676.  n'en  puet  chaloir \  the  meaning  apparently  is  'it  cannot  be 
doubted,'  but  I  cannot  clearly  explain  the  phrase. 

21739.  The  Apocalypse  does  not  exactly  say  this,  but  it  is  apparently 
our  author's  interpretation  of  ch.  viii.  10,  12,  or  some  such  passage. 

21754.  *  But,  before  it  do  trouble  us  worse,  it  were  well,'  ficc,  '  face  ' 
being  used  as  auxiliary  with  '  grever.' 
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21769.  nCen  soit  au  travers,  *  should  be  of  the  opposite  opinion  to 
me  on  the  subject.' 

21776.  Mais  &c  :  answering  apparently  to  the  conditional  clause, 
*  s'aucun/  &c. 

21780.  Encore  .  . ,  plus,  *  even  more  (than  I  have  said).' 

21979.  One  leaf  with  its  full  number  of  192  lines  has  here  been  cut 
out.  We  find  ourselves  in  the  favourite  story  of  Nebuchadnezzar's 
pride  and  punishment  :  cp.  Con/.  Am,  i.  2785  if.,  where  it  is  told  in  full 
detail.  Here  it  is  one  of  a  series  of  examples  to  illustrate  the  incon- 
stancy of  Fortune  to  those  at  the  head  of  empires. 

22002.  The  sense  seems  to  require  a  negative  here  and  in  22004. 

22004.  de  halt  en  bass,  *  (bringing  him)  down  from  his  height.' 

22009.  It  is  difficult  to  say  what  occasion  precisely  is  referred  to  here. 

22026.  fnella  :  *  Fortune  '  is  the  subject  of  the  verb. 

22033.  With  this  review  of  the  succession  of  empires  compare  Con/. 
Am,  Prol,6yo^. 

22081  ff.  Cp.  Vox  Clam.  ii.  93  ff. 

22101.  Vox  Clam.  ii.6i,  '  Mobilis  est  tua  rotanimis,'a  nearly  exact 
translation. 

22125.  wtf//ar^/V/ badly  ordered.' 

22158  ff.  With  these  references  to  the  former  greatness  and  present 
decay  of  Rome  cp.  Con/.  Am,  Prol,  834-848. 

22159.  empererei  apparently  used  here  as  a  feminine  form,  but  not 
so  in  171 20. 

22168.  Troiani  this  form  of  the  name  is  used  also  in  Con/ 
Am,  vii.  3144,  and  *Troianus'  in  Vox  Clam.  vi.  1273.  The  justice 
and  humanity  of  Trajan  were  proverbial  in  the  Middle  Ages,  owing 
chiefly  to  the  legend  about  him  connected  with  Gregory  the  Great. 

22182.  *  Well  know  I  that  this  has  not  happened  (for  nought),  but  it 
is  because  of  our  wanton  life.' 

22191.  deux  chie/s,  i.e.  the  Pope  and  the  Emperor. 

22192.  *The  one  is  he  who  sets  forth  the  will  of  holy  Church,'  i.e. 
the  Pope. 

22201.  This  stanza  seems  to  be  a  reference  to  the  helplessness  of  the 
Empire. 

22273  ff.  With  these  stanzas  compare  Vox  Clam,  vL  589  ff.,  where 
there  is  the  same  reiterated  personal  address,  *  O  rex,'  *  O  bone  rex,'  &c., 
but  the  substance  of  the  advice  is  there  sp>ecially  adapted  to  the  age 
and  circumstances  of  Richard  Il^^whereas  here  it  is  general. 

22292.  par  halte  enprise,  *  loftily  '  :  cp.  1.  22077,  and  elsewhere. 

22294.  *  and  forces  him  to  confess  his  error  '  :  *  recreandise  '  is 
properly  the  admission  that  one  is  vanquished,  or  the  fainthearted- 
ness which  might  lead  to  such  an  admission. 

22333.  2  Maccabees  xi.  1-12. 

22341.  The  number  given  is  11,000  footmen  and  1600  horsemen. 

22350.  Lev.  xxvi.  17. 

22744.  After  the  omission  of  384  lines  (two  leaves  cut  out),  we  find 
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ourselves  again  in  the  story  of  Nebuchadnezzar:  q>.  Conf.  Am.  v. 
7017  ff.  Here  it  seems  to  be  used  as  a  warning  against  excess  of 
drinking  and  other  such  vices,  whereas  there  it  is  an  example  of 
sacrilege.  For  the  form  of  sentence  here,  *  Mais  cil  q'estoit,'  &c.,  cp. 
Conf.  Am.  v.  6925,  vi.  2250,  &c. 

22765.  3  Esdras  iii.  f.  The  story  is  told  at  length  in  Conf.  Am. 
vii.  1783  ff.,  where  the  number  of  persons  who  give  answers  is  three, 
the  third  giving  two  opinions,  as  in  the  original  Here  no  doubt  the 
author  is  trusting  to  his  memory. 

22804.  Ore^  see  note  on  37. 

22819.  Cp.  Vox  Clam,  vi.  861  f. 

22827  ff.  Cp.  Vox  Clam.  vi.  501  f., 

*  Propter  peccatum  regis  populi  perierunt, 
Quicquid  et  econtra  litera  raro  docet.' 

See  also  Conf  Am.  vii.  3925  ff. 

22835.  Vox  Clam.  vi.  498,  '  Nam  caput  infirmum  membra  dolere  Êicit' 

22848.  2  Sam.  xxiv. 

22866. /tf//  blêmir^  'injures.' 

22874.  The  MS.  has  *dix,'  but  the  author  evidently  meant  'six.' 

22883.  au  parler^  <  so  to  say.' 

22894.  fait  plus  ne  meinz^  *  does  just  the  same  thing.' 

22962.  *  There  is  no  one  whom  David  will  teach  by  his  example,'  i.e. 
who  will  follow  David's  example. 

22965.  That  is,  for  the  French  the  harping  is  out  of  tune,  because 
they  do  not  accept  their  rightful  ruler. 

22967.  With  this  question  cp.  Conf.  Am.  Prol.  1053  ff., 

'  Bot  wolde  god  that  now  were  on 
An  other  such  as  Arion,'  &c. 

22975  f.  Apparently  the  meaning  is  *  And  the  sorrow  that  David  felt 
for  his  sins  is  now  changed.' 

22981.  sifretz  que  sage,  see  note  on  16700. 

22982.  Perhaps  Cic.  de  Off.  i.  68,  *  Non  est  autem  consentaneum, 
qui  metu  non  frangatur,  eum  frangi  cupiditate.' 

22984  ff.  Cp.  Vox  Clam.  vi.  807-810. 

22995.  Is.  xxviii.  i. 

23006.  2  Sam.  xvi.  5  ff. 

23011.  I  Sam.  xxiv. 

23021.  2  Kings  xix.  The  number  of  the  slain  is  given  in  the  Bible 
as  185,000. 

23041  ff.  For  Justice  and  Mercy  as  royal  virtues  cp.  Conf.  Am.  vii. 
2695  ff.,  where  they  are  the  third  and  fourth  points  of  policy,  the  first 
and  fifth  being  Truth  and  Chastity,  which  have  been  dealt  with  in 
22753  ff.,  and  the  second  Liberality,  which  may  have  been  spoken  of  in 
the  lines  which  are  lost. 

23053.  Sen.  Clem.  iii.  2ff 

*  Gg 
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28055.  Cp.  13921  and  Conf.  Am,  vii.  3137. 

23059.  Cp.  13918  and  Conf.  Am.  vii.  3161.* 

23072.  I  Macc.  iii.  18,  19. 

23082.  Ps.  Ixxxv.  10:  q>.  Conf,  Am,  Prol,  109. 

23089.  Observe  the  mixture  of  tenses,  present  ind.,  conditional,  and 
imperfect  ind.,  in  the  conditional  clauses. 

23116.  tant  amonte^  Hs  in  the  same  position.' 

23136.  de  son  aguait^  *  by  the  snare  which  he  sets  for  him.* 

23149.  Cp.  Conf,  Am,  vii.  3891  ff. 

23191.  Cusy\  in  the  Vulgate  *  Chusai,'  A.  V.  Hushai. 

23216.  Cp.  5459. 

23370.  The  quotation  is  actually  from  Juvenal,  but  it  is  attributed 
to  Horace  both  here  and  in  Conf,  Am,  vii.  3581.  The  lines  are  Sat, 
viii.  269  ff., 

'Malo  pater  tibi  sit  Thersites,  dummodo  tu  sis 
Aeacidae  similis  Vulcaniaque  arma  capessas, 
Quam  te  Thersitae  similera  producat  Achilles.' 

Our  author  no  doubt  picked  up  the  quotation  in  a  conmion-place 
book.  He  refers  to  'Orace'  also  in  11.  3804  and  10948,  the  true 
reference  in  the  latter  case  being  to  Ovid,  while  the  former  quotation 
is  really  from  Horace. 

23393.  The  'pigas'  is  the  long-pointed  shoe  worn  by  fashionable 
people  at  the  time.  'Not  one  of  these  rich  men  is  born  with  his 
pointed  shoe,'  says  the  author. 

23413.  *  Much  is  that  bird  to  be  blamed,' &c.  Cp.  K<7jr  C/^iw.  v.  835  f., 

*Turpiter  errat  auis,  proprium  que  stercore  nidum. 

Cuius  erit  custos,  contaminare  studet.' 

23492.  si  te  pourvoie^  *  and  provide  thyself  (accordingly).' 

23500.  Probably  Matt.  vi.  19. 

23534.  *  That  the  law  excuses  you  '  ;  *  despenser  avec  '  is  used  simi- 
larly in  1.  1400. 

23573  f.  se  délitera  . . .  tout  avant^  *  will  go  on  taking  pleasure.' 

23582.  a  ce  q^en  ce  termine^  &c.,  *  according  as  the  matter  appears  in 
regard  to  this  order/  i.e.  what  lies  within  the  limits  of  this  class:  cp. 
16151. 

23607.  Qe  nous  ne  devons^  '  so  that  we  may  not,'  so  also  in  23640  ; 
see  note  on  1193. 

23638.  '  At  the  making  of  the  new  knight  '  :  a  curious  use  of  the 
gerund. 

23659.  au  prodkomme^  *  to  be  valiant.' 

23671.  Vonour  de  France;  the  particular  name  of  the  country  is  of 
no  consequence  and  is  determined  probably  by  the  rhyme.  That  the 
general  point  of  view  is  not  a  continental  one  is  shown  by  23713. 

23683.  jours  (T amour ^  Move-days,'  for  reconciliation  of  those  who 
had  differences. 

23701  ff.  Cp.  Vox  Clam,  v.  519  f. 
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23704  (T.  *  If  anyone  pays  him  well,  he  will  show  himself  valiant  at 
the  sessions.' 

28722 ff.  'Though  the  heralds  cry  little  to  him  for  largess,  yet  he 
gives  the  poor  reason  to  complain':  he  robs  the  poor  without  the 
excuse  of  being  generous  to  others  out  of  the  proceeds. 
23726.  UH  chivaler  de  haie,  *  a  hedgerow  knight.' 
23732  ff.  Terms  of  war  are  ironically  used  :  he  draws  up  his  court  in 
order  of  battle  and  throws  into  confusion  the  jury-panell,  to  support  his 
friends  and  dismay  their  poorer  opponents. 

23755.  du  loy  empereour,  *  by  the  law  of  the  emperor.' 
23815.  n*ad  garde  de,  *  does  not  keep  himself  from.' 
23844.  quatorsze.     The  precise  number  is  of  no  importance,  cp. 
34958.    In  Conf,  Am,  ii.  97,  the  author  says  *  mo  than  twelve  '  in 
a  similar  manner. 

23869.  Sisz  chivalers.    The  author  apparently  will  not  admit  the 
three  pagan  worthies,  Hector,  Alexander,  and  Julius  Caesar. 
23895.  Cp.  Conf,  Am,  iv.  1630  f., 

'Somtime  in  Prus,  somtime  in  Rodes, 
And  somtime  into  Tartarie.' 
23907.  vwj,  for*  vais.' 
23920  ff.  Cp.  Conf,  Am.  iv.  1634  ff., 

'And  thanne  he  yiCth  hem  gold  and  cloth, 
So  that  his  fame  mihte  springe,'  &c. 
also  Vox  Clemt,  v.  257  ff. 
23922.  See  note  on  10341. 

I  ff.  Cp.  Con/.  Am.  iv.  1664  f.,  and  Vox  Clam.  v.  267  ff. 
2.  trop  sont  petit:  probably,  'there  are  too  few.' 
24097.  This  denunciation  of  war  is  quite  characteristic  of  the  author  : 
cp.  Conf.  Am.  Prol.  122-192. 
24129.  voidroionty  'ought  to  desire'  :  see  note  on  1688. 
24170  f.  Cp.  Con/.  Am.  Prol.  833, 

*  The  world  empeireth  every  day.' 

24216.   Veila:  so  'vei  cy,'  23688. 

24226  ff.  i.e.  he  will  not  undertake  the  cause  which  is  not  favoured 
by  fortune.  The  *  double  ace  '  would  of  course  be  the  lowest  throw 
with  two  dice,  and  ' sixes'  the  highest. 

24255  ff.  Cp.  Vox  Clam.  vi.  241-244. 

24265.  '  Ne  quid  nimis.' 

2A2^1.  Des  tieuxy  *  such  persons,'  subject  of  the  verb. 

24272  f.  '  Neither  his  nature  nor  his  strain  is  seasoned  with  justice.' 

24290.  The  word  'mire'  seems  here  to  be  used  for  a  surgeon  as 
distinguished  from  a  physician  :  that,  however,  is  not  its  ordinary  use. 

24325.  Qui,  like  'Quique'  in  24313,  'Whosoever  may  have  to 
pay,  these  will  get  exemption,  if  they  can.' 

24326.  appâter.  I  take  this  to  be  for  'a  paier,'  like  'affaire'  for 
'  a  Élire  '  :  '  estovoir  '  is  used  with  or  without  '  a,'  cp.  1.  42. 

Gga 
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24888.  %'olty  imperf.  subj.,  q>.  327. 

24862.  enchanté,  The  metaphor  is  from  hounds  being  trained  for 
hunting,  as  we  see  from  *  quirée,'  *  courre,'  *  odour,'  &c,  in  the  succeeding 
lines. 

24379.  Cp.  Vox  Clam,  vi.  251, 

^Si  cupit  in  primo,  multo  magis  ipse  secundo/ 

i.e.  Mn  primo  gradu,'  which  is  that  of  'Apprentis,'  the  second  being 
that  of  '  Sergant* 

24398.  Matt.  xix.  29,  but  the  quotation  is  not  quite  accurate. 

24435.  Sur  son  sergant  :  the  double  meaning  of  '  sergant  '  is  played 
upon,  as  in  '  Qui  sert  au  siècle,'  24415. 

24440.  coronnei  alluding  to  the  French  coin  so  called  from  the 
crown  upon  it. 

24469  ff.  I  do  not  know  the  origin  of  this  curious  statement 

24481.  Probably  Is.  v.  21  ff. 

24485  f.  mats  la  partie^  &c.,  '  but  as  for  the  side  that  is  poor,  justice 
sleeps.' 

24519.  Job  xxi.  7-13. 

24530.  Gen.  xxxii.  10. 

24543.  Is.  V.  8,  9,  '  Vae,  qui  coniungitis  domum  ad  domum,  et  agrum 
agro  copulatis  usque  ad  terminum  loci  '  :  &c. 

24544.  Cp.  Vox  Clam,  vi.  141. 

24582.  la  verrour,  i.e.  the  truth  expressed  in  the  preceding  line, 
that  they  make  their  gains  by  wrongful  means.    Cp.  Vox  Clam,  vi.  144, 

*Set  de  fine  patet  quid  sibi  iuris  habet.' 

24583.  Cp.  Vox  Clam,  vi.  145  ff. 

24605.  a  démesure, \,  e.  at  an  extravagant  price,  so  that,  as  the  author 
goes  on  to  say,  poor  people  cannot  afford  to  buy  in  their  market. 

24625.  For  the  metre  cp.  2742,  26830  :  see  Introd.  p.  xlv. 

24646.  '  But  advanced  my  unjust  cause/  &c.  This  position  of  '  ainz  ' 
is  quite  characteristic  of  the  author  :  see  note  on  415. 

24678.  Ex.  xxiii.  8. 

24697.  James  i.  19. 

24715.  GaL  iii.  19,  and  Rom.  xiii.  4. 

24722.  Deut.  xxvii.  19. 

24733  ff.  Cp.  Vox  Clam,  vi.  387  ff. 

24748.  comme  tant,  *  how  much.' 

24769.  Is.  i.  23. 

24782.  -4//, 'there  is.' 

24817  ff.  The  Vox  Clamantis  as  usual  runs  parallel  to  this,  with  the 
heading,  *  Hie  loquitiu:  de  errore  Vicecomitum,  Balliuorum  necnon  et 
in  assisis  luratorum,'  &c,  vi.  419  ff. 

24832.  For  the  order  of  words  cp.  24646. 

24852.  '  His  conscience  will  not  fail  him,'  that  is,  will  not  be  an 
obstacle. 
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24858.  il  n'esi  pas  si  nice^  *  he  is  not  so  nice/  i.  e.  not  so  careful 
about  it.  The  word  *  nice/  meaning  originally  *  ignorant,*  *  foolish,* 
passes  naturally  to  the  meaning  of  *  foolishly  scrupulous  '  in  a  half 
ironical  sense,  as  here. 

24917.  ^nmy  la  main.    As  *  devant  la  main,*  *  après  la  main/  mean 

*  beforehand  '  and  *  afterwards,'  this  apparently  is  *  meanwhile/ 
24949.  Des  soubs  baillij\  iStc.     Cp.  25014.    '  Des'  depends  on  *  tout 

plein  '  (toutplcin),  *  a  quantity';  as  *  toutplein  des  flours,*  BaL  xxxvii.  2, 

*  tout  plein  des  autres/  Aîir.  74.  Join  *  soubz*  with  *  baillifs/  *  iinder- 
rieeves/  the  *  visconte  *  being  regarded  as  a  superior  *  baillif  or  reeve/ 
which  of  course  in  a  certain  sense  he  was,  witness  the  name  *  sheriff.* 

f    24955.   Vci  la^  cp.  24216  :  *  ministre  *  is  of  course  piuraL 
24958.  Cp.  23844. 
24962.  Cp.  Vox  Clam,  vi,  467  f., 
■  *  Ut  crati  bufb  maledhcit,  sic  maledico 

W  Tot  legum  dominis  et  sine  lege  magis.' 

24978.  V0X  Cloin,  4e^t, 
■  'Quid  seu  Balliuis  dicam,  qui  sunt  Acherontis 

H  Vt  rapide  furie  ?  * 

24981.  ribalds',   observe  the  rhyme,  showing  that  the  *d*  is  not 
sounded. 
24996.  A  proverbial  expression,  which  occurs  also  in  15405  f, 
25021  fif*  1  do  not  clearly  understand  the  first  lines  of  the  stanza. 
Perhaps  it  means,  *  For  the  expense  to  which  you  go  in  buying  their 
perjury  they  pay  (or  suffer)  the  burdening  of  their  conscience.*    Thon 
afterwards,  *  The  bribe  is  enough  for  them  by  way  of  evidence,  for 
covetousness  dispenses  them  from  anything  more  *:  *ovc  leiu*  dispense,* 
•arranges  with  them  *  that  this  shall  be  enough. 
25064.  1/,  for  *  ils/  cp.  10341. 

t2507L  sanz  cuipe  ifendiier^  *  free  from  indictable  fault/ 
25110.  Usmoigftali  the  original  idea  of  a  jury,  as  a  body  of  persons 
living  in  the  locality  and  able  to  bear  witness  to  the  facts  of  the  case, 
had  not  disappeared  in  the  fourteenth  century. 
25127«  le  pot  hosier^  *  might  have  stopped  W 
25151.  serra  vcmiu^  'will  prove  to  have  been  bought  by  you*  (at 
a  high  price). 

25153.  'Truth  is  no  libel,'  the  author's  justification  for  speaking 
freely. 
^^        25166.  Cp.  Vox  Clam.  vi.  459, 

^^L  *  Causidici  Ian  am  rapiunt,  isti  quoque  pellem 

^^^^K  ToUunt,  sic  inopt  nil  remanebh  oui.' 

^^^W 25177  ff.  With  this  compare  the  heading  of  Bk.  v.  ch.  ii.  in  the  V&x 
[  Clamantis  :  *'  Quia  varias  rerum  proprietates  vsui  bumano  necessarias 

^H      nulla  de  se  prouincia  sola  parturit  vniuersas/  &c* 
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25239.  In  the  Vox  Clamantis  also  we  have  cheating  personified 
(under  the  name  of  Fraus),  and  its  operations  classified  as  affecting 
(i)  Usurers,  (2)  Merchants  and  shopkeepers,  (3)  Artificers,  (4)  Victu- 
allers.   See  Vox  dam,  v.  703-834. 

25240.  pour  serçher^  &c  For  the  form  of  expression  cp.  Bal.  ».!.$. 
Conf,  Am,  i.  2278, 

'To  sechen  al  the  worldes  riche,' 

and  other  similar  passages. 

25254.  Brutus^  i.  e.  Brut  of  Troy  :  so  London  is  referred  to  in  the 
Canfessio  Amantis^  Prol.  37*, 

*  Under  the  toun  of  newe  Troie, 
Which  tok  of  Brut  his  ferste  joie.' 

25261  ff.  '  Fraud  may  have  large  dealings,  but  he  has  small  honesty 
when  he  buys  and  sells  by  different  standards  of  weight.'  The  idea  is 
apparently  that  the  buyer  is  deceived  as  to  the  true  market  price  when 
wholesale  dealings  are  carried  on  with  weights  nominally  the  same  but 
really  different,  as  when  the  merchant  buys  coal  by  the  ton  of  21  cwt 

25269.  See  note  on  3367. 

25270.  la  crois,  &c.  :  cp.  1858a 
25287.  Cp.  BaL  xviii.  1.  8. 
25289.  Cp.  Vox  Clam,  v.  749  ff. 

25302.  '  Chalk  for  cheese,'  a  proverbial  expression  used  also  in  Con/. 
Am,  Prol.  415  :  still  current  in  some  parts  of  England. 
25321.  John  iii.  20. 
25327.  Cp.  Vox  Clam,  v.  779  f., 

*'  Fraus  eciam  pannos  vendit,  quos  lumine  fusco 
Cemere  te  faciet,  tn  magis  inde  caue.' 

25332.  du  pris  lafoy,  *  the  true  price.* 

25333.  Cp.  Vox  Clam,  v.  757  ff., 

'Ad  precium  duplum  Fraus  ponit  singula,  dicens 

Sic,  ''Ita  Parisius  Flandria  siue  dedit." 
Quod  minus  est  in  re  suplent  iurancia  verba,'  &c 

25350.  a  son  dessus,  so  'at  myn  above  '  in   Conf,  Am,  \\.  221. 

25556.  lu  plederas,  *  you  will  have  to  sue  him.' 

25558.  '  He  pays  no  regard  to  honesty.' 

25569.  parasi,  equivalent  to  '  pari  si,'  properly  an  adjective  used  with 
names  of  various  coins,  as  '  livre  parisie,'  but  often  also  by  itself  to 
denote  some  coin  of  small  value,  in  phrases  such  as  we  have  here. 

25607.  For  this  function  of  St.  Michael  cp.  13302.  Here  the  point 
suggested  is  that  the  seller  ought  to  be  reminded  by  his  balance  of 
that  in  which  his  merits  must  eventually  be  weighed. 

25618.  enclines:  this  is  simply  a  graphical  variation  of  enclines^ 
rhyming  with  'falsines,'  &c 
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25631.  Cp.  20912. 

25657  ff.  '  I  would  not  desire  a  better  stomach  than  could  be  ruined 
by  medicines,  or  a  longer  purse  than  could  be  drained  by  an  apothecary/ 
i.  e.  the  best  of  stomachs  and  the  longest  of  purses  may  be  thus  ruined. 

25691.  *  But  if  they  had  worn  wool,'  &c 

25717  ff.  Cp.  Vox  Clam.  v.  793  ff., 

'  Si  quid  habes  panni,  de  quo  tibi  vis  fore  vestem, 
Fraus  tibi  scindit  eam,  pars  manet  vna  sibi  ; 
Quamuis  nil  sit  opus  vestis  mensuraque  fallit, 
Plus  capit  ex  opere  quam  valet  omne  tibi.' 

25729  ff.  Vox  Clam,  y.^s- 

25753  ff.  Cp.  Vox  Clam.  v.  745  ff. 

25801  ff.  Cp.  Conf.  Am.  Prol.  1 11  ff. 

25826.  *  Will  see  their  halls  carpeted'  (or  'covered  with  tapestry'), 
so  '  encourtiner  '  below  ;  a  loose  employment  of  the  infinitive. 

25839  ff.  Observe  the  confusion  of  2nd  pers.  sing,  and  2nd  pers.  plur. 
in  this  stanza,  especially  '  tu  gaignerez  '  in  25842.  Even  if  we  take 
'  baillerez,'  '  gaignerez,'  &c.,  as  rhyme-modifications  of  '  gaigneras,'  &c., 
this  will  not  go  for  '  avisez,'  which  must  be  meant  for  2nd  pers.  plur. 
près.  subj.  :  cp.  442,  &c. 

25853.  This  would  be  to  avoid  arrest.  The  liberty  of  St.  Peter 
would  perhaps  be  the  precincts  of  Westminster  Abbey,  that  of  St. 
Martin  might  be  the  Church  of  St.  Martin  in  the  Fields  :  but  perhaps 
no  definite  reference  is  intended.  He  takes  advantage  of  the  sanctuary 
to  make  terms  with  his  creditors. 

25887.  Fcclus.  xiii.  24  (30),  '  Bona  est  substantia  cui  non  est  pec- 
catum  in  conscientia.' 

25898.  Matt.  xvi.  26. 

25975  f.  The  author  returns  to  the  observation  made  at  the  beginning 
of  his  remarks  on  the  estate  of  Merchants,  that  the  calling  is  honourable, 
though  some  may  pursue  it  in  a  dishonest  manner. 

26019.  Cp.  Vox  Clam.  v.  ^^^  f., 

*  Fraus  manet  in  doleo,  trahit  et  vult  vendere  vinum, 
Sepeque  de  veteri  conficit  ipsa  novum.' 

26112.  maisq* elles  soient  Itères,  *even  though  they  should  be 
robbers  '  (of  their  husbands)  :  maisque  can  hardly  have  here  its  usual 
meaning  '  provided  that  '  ;  cp.  26927. 

26120.  brusch.  The  occurrence  of  this  word  here  in  a  connexion 
which  leaves  no  doubt  of  its  identity  is  worth  remark  :  see  New  Engl. 
Diet,  under  *  brusque,*  *  brisk,'  *  brussly.' 

26130.  au  sojour,  *at  their  ease'  in  their  tavern:  'sojour'  means 
properly  *  stay  '  in  a  place,  hence  *  rest  *  or  *  refreshment  '  :  cp.  the  uses 
of  the  verb  *  sojourner.' 

26133.  ne  pil  ne  crois,  *  neither  head  nor  tail  '  of  a  coin,  i.  e.  no 
money  :  '  cross  and  pile  '  was  once  a  familiar  English  phrase. 
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26185  ff.  Cp.  VûxClam.wSogt, 

'  Fraus  facit  ob  panes  pistores  scandere  datas, 
Furca  tamen  furis  iustior  essct  eis.* 

2623 L  l^s  chars  mangiers^  &c.,  *  flesh  will  not  ht  food  for  the  cominô 
people*' 

26288  fT-  *His  conscience  does  not  remind  him  of  the  truth  until 
after  he  has  been  paid/ 

26342  ff.  '  Of  all  those  who  live  by  buying  and  selling  I  will  not 
except  a  single  one  as  not  submissive  to  Fraud/ 

26365.  This  complaint,  directed  against  some  particular  Mayor  of 
London,  whose  proceedings  were  disapproved  of  by  the  author,  is 
repeated  in  the  Vox  Clamant  is ^  v.  835  ff. 

26374,  Cp,  Vox  Clam,  v.  loosff, 

26391.  celle  autre  gent ^  *  the  other  people/ 

26401.  Matt.  v.  29  f. 

26427.  guartUssatty  for  *  guardassent/  or  rather  *  guardeissent/ 

26477.  en  orgttillant:  perhaps  rather  *  enorgui liant/ 

26480.  au  serif ir  souffrirent^  *  submitted  to  service.* 

26497  fT.  Cp.  Con/.  Am.  ProL  after  1.  498, 

*  Ignis,  aqua  dominans  duo  sunt  pietate  carentes, 

Ira  tamen  plebis  est  violenta  magis.* 

26571.  Hos.  iv.  1-3,  'non  est  enim  Veritas,  et  non  est  miscricordia, 
et  non  est  scientia  Dei  in  terra  ,  .  .  Propter  hoc  iugebït  terra  ct  infirma- 
bitur  omnis  qui  habitat  in  ea,'  &c. 

26581  ff.  With  this  discussion  cp.  Can/,  Am,  ProL  520  ff. 

26590  ff,  Cp,  Vox  Clam,  vii.  2fy\^ 

*  O  mundus,  mundus,  die  tint,  0  ve  tibi  mundus  !  * 

26699.  la  malice  séculier^  *  the  evil  of  the  world/ 
26716,  piuvie.  For  the  suppression  of  the  '  i  '  see  note  on  296, 
26737.  Commet e\  the  reference  is  probably  to  that  of  the  year  1368. 
26745.  diete^  *  influence/  from  the  ide;i  of  regularity  in  the  physical 

eflect  which  the  heavenly  bodies  are  supposed  to  produce,  like  that  of 

food  or  medicine  r  cp,  Conf.  Am.  vii.  633  ff. 

26748.  Notis  n^cn'ons  garde  de^  apparently  for  *  que  nous  n'avions 
garde/  *  that  we  should  not  pay  regard  to,' 

26749.  Album asar*s  books  on  astrology,  especially  the  Introductorium 
in  Astronomiam  and  the  Liber  J^/ûrum^wGm xery  well  known  in  Latin 
translations,  apparently  abridged  from  the  originals.  This  reference  is 
to  Inlroduct.  m.  3:  *  Ut  vero  sol  aercm  calefacit,  purgat,  atténuât,  sic 
pro  modo  suo  luna  et  stellae.  Unde  YpM>cras  in  hbro  dimatum,  Nisi 
luna  et  stellae,  inqult,  noctumam  densitatem  atteniiarent,  elementa 
impenetrabilis  aeris  pingueludine  corporum  omnium  vitam  cormm- 
perent*  (Quoted  from  the  Bodleian  copy  of  the  edition  printed  at 
Venice,  1506.) 


NOTES.    Lines  26185-27088  457 

26799.  Qui,  'for  whom.' 

26810.  Referring  perhaps  to  Hos.  iv.  3,  quoted  above. 

26830.  For  the  metre,  cp.  2742. 

26851.  *  For  that  in  which  he  is  alone  to  blame  '  :  '  dont  que  '  used 
for  *dont,'  cp.  1779. 

26857.  Job  V.  6,  *  Nihil  in  terra  sine  causa  fit  *  :  it  is  different  in  A.  V. 

26869.  This  is  a  citation  which  occurs  in  all  the  three  books  of  our 
author  :  cp.  Con/,  Am,  Prol,  945  ff.  and  Vox  Clam,  vii.  639  fT.  In  both 
places  the  argument  is  the  same  as  here.  The  quotation  is  from  Greg. 
Ham,  in  Evang,  ii.  39,  *  Omnis  autem  creaturae  aliquid  habet  homo. 
H  abet  namque  commune  esse  cum  lapidibus,  vivere  cum  arboribus, 
sentire  cum  animalibus,  intelligere  cum  angelis.'     Cp.  Moral,  vi.  16. 

26885.  Et  en  aler.  Similarly  in  the  Vox  Clam,  vii.  641  motion  is 
made  one  of  the  five  senses  to  the  exclusion  of  smelling, 

'Sentit  et  audit  homo,  gustat,  videt,  ambulat.' 

26927.  maison  U  compiere,  *  that  he  should  abye  it  '  :  for  this  use  of 
•  maisqe  '  instead  of  *  que  '  cp.  261 12. 

26931.  Aristotle  speaks  of  animals  as  microcosms  (e.  g.  Phys,  viii.  2) 
and  argues  from  them  to  the  [uya^  Kua-fioç,  but  of  course  the  quotation 
here  is  at  second  hand. 

26934.  Cp.  Vox  Clam,  vii.  645  ff.,  '  Sic  minor  est  mundus  homo,  qui 
fert  singula  solus,'  &c. 

26955.  The  rhyme  requires  *mer  et  fieu'  for  *  fieu  et  mer.' 

26989.  Lev.  xxvi.  3  ff. 

27001  f.  With  what  follows  compare  Vox  Clam,  ii.  217-348,  where 
the  whole  subject  is  worked  out  at  length  with  many  examples,  including 
nearly  all  those  which  occur  in  this  passage. 

27015.  Vox  Clam,  ii.  243,  *Sol  stetit  in  Gabaon  iusto  losue  rogi- 
tante,'  &c. 

27019.   Vox  Clam,  n,  247  {. 

27022.  Vox  Clam,  li.  24g  {, 

27031.  Vox  Clam,  ii.  259  f.  The  story  is  in  the  Legenda  Aurea  :  it 
is  to  the  effect  that  in  an  assembly  of  prelates  Hilarius  found  himself 
elbowed  out  of  all  the  honourable  seats  and  compelled  to  sit  on  the 
ground.  Upon  this  the  floor  rose  under  him  and  brought  him  up  to 
a  level  with  the  rest. 

27037.  Vox  Clam,  Ii,  2S3t 

27040.  Vox  Clam,  ii,2SSÎ, 

27046  ff.   Vox  Clam,  ii.  265-274. 

27061.  Paul,  the  first  eremite,  is  said  to  have  been  fed  daily  by 
a  raven  for  over  sixty  years. 

27065  ff.   Vox  Clam,  ii.  277-280. 

27077.   Vox  Clam,  u,  287  f. 

27079.   Vox  Clam,  u,  SIS  f, 

27081  ff.   Vox  Clam,  ii.  281-284. 

27088.  soy  vivant,  *  while  he  is  living.' 
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27165.  That  is,  'he  passes  by  his  death  into  a  life  of  damnation'  : 
the  antithesis  *  vit  du  mort  '  and  *  moert  du  vie  '  is  a  very  strained  one 

27367.  De  Ire  \  cp.  12241. 

27372.  *With  no  compensating  goodness':  'refaire'  must  mean 
here  *  to  do  in  return  '  (or  in  compensation). 

27411.  que  me  renovelle^  *  which  is  ever  renewed  in  me'  :  for  *  reno- 
veller'  in  this  sense  cp.  11 364. 

27568  f.  vais  . . .  tien  :  indicative  for  subjunctive,  *  tien  '  for  *  tiens/ 
unless  it  is  meant  for  imperative. 

27662.  ove  tout  P en/ant ^  '  together  with  the  child  '  :  cp.  U.  4, 12240,  Ac. 

27722.  Tiels  jours  y  ot^  *on  some  days.' 

27814  f.  *  He  it  is  whom  you  will  espouse  to  the  virgin,'  i.e.  the 
bearer  of  that  rod. 

27841.  a  coustummance,  'after  the  custom':  the  MS.  has  'acous- 
tummance,'  but  this  can  hardly  stand.    The  same  in  28190. 

27867.  Cp.  Bal.  xxv.,  *  Car  qui  bien  aime  ses  amours  tard  oblie.' 

27985.  eustes  :  apparently  2nd  pers.  pi.  preterite.  If  so,  it  is  com- 
bined rather  boldly  with  the  2nd  pers.  sing,  in  *  as  '  and  *  avras  '  :  cp.  442. 

27942.  Comme  cil  q*est  toutpuissant  :  a  very  common  form  of  ex- 
pression in  the  Confessio  Amantis^  e.g.  i.  925,  1640,  Ac.  See  also 
Bal.  vii.  1.  7,  xi.  1.  16.  It  occurs  more  than  once  in  this  narrative 
portion  of  the  Afirour,  e.g.  28248,  28883,  28900. 

27949.  There  may  be  some  doubt  here  as  to  the  arrangement  of  the 
inverted  commas  ;  but  it  seems  best  to  take  the  whole  of  this  stanza 
as  direct  report,  in  which  case  *  11'  in  27950  refers  to  *God." 
The  sentence  below  is  a  little  disordered,  as  is  often  the  case  with  our 
author  :  '  He  showed  thee  a  special  sign  six  months  since  in  thy  cousin 
Elizabeth,  who  was  barren,  but  God,'  &c.  Cp.  17996,  Con/,  Am.  vi. 
1603  ff.,  and  many  other  passages. 

28091.  Probably  Ps.  cxxxviii.  6. 

28110.  Maisçucy  here  apparently  *  moreover':  cp.  28276. 

28112.  te  lie,  'binds  thee  (in  swaddling  bands).' 

28115  f.  That  is,  all  these  characters,  daughter,  wife,  nurse,  mother, 
sister,  &c.,  were  summed  up  in  one  woman  :  *  forsqe  '  here  means  *  only,' 
the  negative  being  omitted,  much  as  we  say  '  but  '  in  English. 

28189.  Luke  ii.  14,  from  the  text  '  et  in  terra  pax  hominibus  bonae 
voluntatis.' 

28160.  y  venoity  *  there  came,'  a  kind  of  impersonal  expression. 
28183.  estoitjinisy  *  was  brought  to  an  end.' 

28190.  a  coustumance  \  cp.  27841. 
28205.  Lukeii.  29ff. 

28247.  quUlserroit  desfait ^  &c.,  *  planned  that  he  might  be  destroyed.' 

28310.  fiere,  *  strange.' 

28349.  *  By  agreement  between  thee  and  them.' 

28358.  feci  s  y  for  *  fesis,'  2nd  sing.  prêt. 

28383.  That  is  *  A  Nazareth  a  ton  parenté.' 

28394.  Maisque^  'except  that,'  cp.  1920. 
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28895.  Archideclin  :  a  corruption  from  '  architriclinus/  used  in  the 
Latin  version  of  John  ii.  to  represent  the  Greek  àpxirpiKkivoç,  '  master 
oi  the  feast/  and  commonly  supposed  to  be  the  name  of  the  enter- 
tainer :  cp.  28762. 

28409.  fesoiont  a  loer^  *  were  fit  to  be  praised  *  :  cp.  28506,  and  see 
note  on  1883. 

28414  ff.  *  But  above  all  he  showed  great  joy  in  your  lineage,  each  in 
his  degree,*  that  is  in  keeping  company  with  those  of  the  Virgin's 
family  :  but  it  might  mean  *  he  caused  great  joy  to  be  felt  by  those  of 
your  lineage.' 

28475.  de  son  affere^  *for  his  part/  one  of  those  rather  meaningless 
phrases,  such  as  *  endroit  de  soy,'  *  en  son  degré,'  *  au  droit  devis,'  with 
which  our  author  fills  up  lines  on  occasion. 

28502.  j^/^n/^»//, 'considers  with  himself:  cp.  14973. 

28547.  toute  pleine  \  rather  a  more  unscrupulous  disregard  than 
usual  of  gender  and  number  for  the  sake  of  metre  and  rhyme. 

28762.  Centurio^  taken  as  a  proper  name  :  cp.  28395. 

28790.  pour  estovoir,  *for  their  need,'  i.e.  to  accomplish  that  which 
had  to  be  done. 

28813.  For  the  form  of  expression  cp.  22744  and  Trait,  xiv.  1. 15  :  it 
is  common  also  in  the  Confessio  A  mantis. 

28847.  ia  sentence^  *  the  sentence  '  in  a  judicial  sense,  i.e.  the  judgment 
executed  by  the  spear. 

28914.  compassioun,  used  especially  of  the  sufferings  of  the  Virgin 
during  the  passion  of  Christ. 

28919.  ta  meditacioun,  *  meditation  upon  thee,'  if  the  text  is  right, 
but  I  am  disposed  to  suggest  '  ta  mediacioun.' 

28941  f.  These  two  lines  are  written  over  an  erasure  and  perhaps  in 
a  different  hand:  cp.  4109,  41 16. 

29078.  Pour  .  . .  avoir,  see  note  on  6328. 

29178.  n*en  doubte  mie.  The  author  shows  here  an  unexpectedly 
clear  perception  of  the  difference  between  Gospel  history  and  unautho- 
rized legend. 

29222.  Qe  nous  devons,  *  in  order  that  we  may,'  so  below,  *  Ainçois 
q'om  doit  par  tout  conter,'  *  but  that  we  may  tell  it  everywhere.*  For 
this  use  of  *  devoir  *  see  note  on  1 193. 

29264.  f encline,  *  bows  to  thee  '  :  the  verb  is  intransitive  and  the 
pronoun  dative. 

29890.  The  word  'pensée'  counts  as  three  syllables  in  this  line, 
whereas  usually  the  termination  *  -ée  '  in  Anglo-Norman  verse  of  this 
period  is  equivalent  to  '-é';  cp.  29415.  Perhaps  we  should  read 
*  penseie  ;  '  see  Introduction  p.  xx. 

29411  f.  *  Well  fitting  was  the  love  which  he  had  for  thee,  through 
whom,'  &c. 

29421.  de  son  halt  estage  :  cp.  Con/.  Am.  iv.  2977, 
'This  Yris,  fro  the  hihe  stage 
Which  undertake  hath  the  message,'  &c. 
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29585.  la  disntejoye,  *  the  tenth  part  of  the  joy/ 

29604,  in  vendrttz  :  see  txote  on  442* 

296S6.  Probably  we  should  read  que  for  qui:  *  (1  pray)  that  thou 
wouldest  send/ 

29746.  de  sa  coznne^  *  by  his  purpose/ 

29769.  pourhngnasse  :  prêt.  subj.  for  past  conditional,  cp.  29778» 

29784.  Ussofji  moustré^  '  they  ought  to  show/  used  for  conditional 
in  the  sense  referred  to  in  the  note  on  L  1688. 

29798.  *  Witness  thy  Gospels/  i.e.  *the  witness  is  that  of  thy 
Gospels,* 

29821.  le  livre  \  cp.  27475  ff.,  where  h  is  implied  that  the  author 
follows  a  Latin  book. 

29869.  $iie  donne,  *  tells  me.* 

29878  ff,  *  But  in  order  that  it  may  perchance  please  thee,  I  set  all 
my  business,  as  best  1  may,  to  do  honour  to  thy  person.*  I  have 
separated  *  Mais  que/  because  that  seems  necessary  for  the  sense.  The 
author  hopes  that,  though  his  Lady  has  the  crown  of  heaven,  yet  she 
may  be  pleased  by  his  humble  endeavours  to  do  her  honour  on  earth. 

29&9Û.  fen  fais  tant  inner  ^  *  thou  dost  continue  in  the  work/  a 
reflexive  use  of  *  continuer^  with  ^ faire*  as  auxiliary* 
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L  7.  *  He  who  trusts  in  God/  &c.     *  Qe  '  is  used  for  '  Qui.* 

16.  Vostre  or  at  our.  The  poet  means  no  doubt  to  speak  of  himself 
as  one  who  is  bound  to  pray  for  the  king.  At  the  same  lime  it  is  to  be 
noticed  that  *  Orator  rectus*  was  at  the  beginning  of  the  sixteenth 
century  an  official  title,  borne  by  Skelton  in  the  reign  of  Henry  VUI» 
and  perhaps  nearly  equivalent  to  the  later  *  Poet- laureate.'  Skelton 
was  Maureatus'  of  the  Universities,  that  is  he  had  taken  a  degree  in 
rhetoric  and  poetry  at  Oxford,  and  apparently  something  equivalent 
at  Cambridge. 

16.  The  pronunciation  of  the  name  *Gower*  as  a  dissyllable  with 
the.  accent  on  the  termination,  which  is  required  here  and  in  the 
Envoy  to  the  Traitiez  is  the  same  as  that  which  we  have  in  the 
Confessio  A  mantis  viiL  2908,  where  it  rhymes  with  *-er,' 

23.  perfii\  so  wTitten  in  full  in  the  MS.  and  correctly  given  by  the 
Roxburghe  editor.  Dr.  Stengel  gives  *  parfit*  on  the  assumption  that 
there  is  a  contraction.  That  is  not  so  here,  but  in  many  cases  of 
this  kind  he  is  right. 

24r.  seniau€\  so  in  MS*  (not  with  a  capital  as  in  the  Roxb*  cd.). 
The  same  remark  applies  to  'valour*  in  ii.  1,  33,  *s*est*  in  BuL  vii  L  18» 
Mettre'  xviii.  L  24,  xx.  L  25,  xxii,  1. 27,  *  lors  '  xxxvi.  L  3^  '  se/  xxxvi.  I  ïo, 
'helas*  xliii.  1.  6»  Sous*  xlix.  1.  23. 
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8,  After  this  line  probabiy  one  has  dropped  out,  for  when  this  piece 
appears  (in  a  somewhat  different  form)  among  the  Latin  poems  of  the 
All  Souls*  and  Glasgow  MSS.  we  have 

'Rex  confirmalus,  licet  vndique  magnificatus, 
Sub  Cristo  gratus  viuas  tamcn  immaculaius/ 

and  '  licet  '  seems  to  require  some  such  addition. 

The  quotation  *  Nichil  proficiet  *  is  from  Ps.  Ixjndx.  {Vulg»  Ixxxviil.) 
23,  and  the  other  from  Ps.  xli.  (  Vulg,  xU)  2* 

tL  This  balade  has  been  printed  hitherto  as  if  it  consisted  of  four 
stanzas  only,  but  in  the  MS.,  which  is  here  damaged,  there  is  not 
only  space  for  another,  but  the  initials  of  its  lines  still  remain. 

20.  vendra  :  the  reading  *  voudra  '  is  a  mistake  due  to  the  Roxb. 
edition* 

26.  For  the  conjectural  ending  of  the  line  cp.  Mirour  26423. 
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Title.— This  is  partly  lost  by  the  damage  to  the  leaf  of  the  MS., 
irhich  has  been  mentioned  above.  The  fragments  of  the  latter  part  seem 

indicate  that  the  whole  series  of  balades  was  expressly  written  by 
the  author  for  the  entertainment  of  the  court  of  Henry  IV  :  cp.  D»  ii. 
K  27  f  The  end  of  it  perhaps  ran  thus,  *ad  fait,  dont  les  nobles  de  la 
Court  se  puissent  duement  desporter/  or  something  to  that  effect. 

I.  All  that  remains  of  the  first  stanza  is  the  endings  of  the  first  three 
lines»  and  more  than  half  of  the  second  stanza  is  also  lost. 

16.  Moun.  Forms  such  as  this,  e.g.  ^  soun/  *doun,*  *noun,'  'bounté^' 
and  the  *-oun*  terminations  in  xxi,  and  el  se  where,  usually  appear  wit  h  *on' 
in  the  MS.    Note  however  that  *  noun  *  is  written  fully  in  xxi,  11,  25,  27. 

17.  voldroitx  a  common  use  of  the  conditional  in  our  author,  cp. 
Mir.  L  25.  Here  it  is  answered  by  the  future  *  avérai/  The  meaning 
seems  to  be  *  If  God  should  put  an  txiA  to  my  happiness  and  to  my 
life  at  once,  my  faith  being  unbroken,  1  should  be  content  ;  but 
meanwhile  I  remain  true  to  thee  always,  whatever  may  befall* 

IL  4,  çHl s*esjoiera.  The  Roxb.  editor  gave  by  mistake  *qils*  for 
*  qil/  out  of  which  Dr.  Stengel  produces  *qil  ssesjoiera/  with  the 
remark  *  Verdoppclung  anlautender  Consonanten  nach  vocalischem 
Auslaut  auch  sonsi  haufig.*  The  passages  to  w^hich  he  refers  in 
support  of  this  curious  statement  are  ix.  1.  13,  where  the  Roxb.  edition 
has  *tanqull  lest*  by  pure  mistake  for  ' tanquil  sest,'  and  ix.  I.  31, 
where  he  has  chosen  to  make  *  un  ssi  *  out  of  *  uns  si/  This  shows 
the  danger  of  constructing  a  theory  without  ascertaining  the  facts, 

9.  coffi£.    Dr.  Stengel  is  not  right  in  proposing  to  read  '  com  *  for 
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*  come  *  and  *  ou  for  *  ove,*  wherever  the  words  occur.  These  words 
regularly  count  as  monosyllables  for  the  metre,  but  the  author  much 
more  commonly  wrote  them  with  the  final  *  -e/     Occasionally  we  have 

*  com  '  in  ihe  Balades  (twice  for  instance  in  this  stanza),  and  once  in 
the  Mirour  we  have  *ou*  for  'ove'   11.  8376),     Similarly  *povere/ 

*  yvere,*  are  regularly  dissyllables  by  slumng  of  the  medial  *c/  and  arc 
occasionally  written  *  povre/  *  yvre.'  On  the  other  hand  *ore'  is 
sometimes  a  dissyllable,  as  Bai,  xxviii*  1,  and  sometimes  a  monosyllable, 
us  Mir,  37,  I77S,  ^c.,  and  some  words  such  as  '  avérai/ *  overaigûe/ 

*  yvcresce,'  vary  between  the  longer  and  the  shorter  form. 

12.  iûm\  so  in  MS.,  wrongly  *come*  in  Roxb.  edition,  which  also 
has  *  viveet  ^  wrongly  for  *  vive  et  '  of  the  M  S. 

2S.  Et  fienseis,  dame.  An  additional  weak  syllable  is  occasionally 
found  at  the  caesura  in  this  metre  r  cp.  xix.  1.  20,  xxiii.  L  I4,xxv.  I.  8,  flkc, 
xxxiii.  1.  10,  xxxviii,  I  23,  xliv,  1,  8,  xlvi.  I  15,  Traits  ii.  L  5,  &c.  In 
every  case  the  additional  syllable  is  at  a  break  after  the  second  foot 
(epic  caesura).  It  may  be  a  question^  however,  whether  ^dame  *  should 
nnt  be  taken  as  a  monosyllable  in  some  cases  :  see  Introd*  p.  xxx. 

HI.  1.  cclie^  used  for  the  definite  article  :  see  note  on  Mir,  301, 
peigne  I  this  form  of  spelling  does  not  indicate  any  difference  in 
pronunciation, for  the  rhymes  'pleine,'  *meine,'  are  used  to  correspond 
with  it  in  the  next  stanza.  Jt  is  intended  to  produce  visible  conformity 
with  the  verb  *  compleigne/  to  which  it  rh>Tiies,  and  so  in  L  15  we 
have  *haIteigTie*  pairing  with  *  atteigne,*  The  verbal  ending  *  eigne' 
rhymes  regularly  with  *eine'  both  in  the  French  and  English  of  our 
author,  and  the  *  g*  often  falls  out  of  the  spelling, 

10.  Milftnizi  one  word  in  the  MS.  ;  so  ^millfoitz*  ix.  1. 10. 


11 IL  3.  s*  ad  fait  unir,  *  has  united  itself*;  sec  note  on  Mir,  1 1 35. 
4<  As  f ou tz  jours  mais  :  cp,  Mir.  2856. 

11.  sufficaunce  '.  endings  of  this  kind  represent  the  MS.  '-ancc,'  cp. 
note  on  i.  L  16. 

16.  iai  so  in  the  MS.    The  Roxb.  ed.  gives  *sa'  by  mistake. 

1111*.  The  number  is  repeated  by  inadvertence,  so  that  the  whole 
series  consists  really  of  fifty*one  balades,  apart  from  the  religious 
dedication  at  the  end  and  the  Envoy. 

4.  Por  iai  chcriri  see  note  on  Mir,  6328.  The  address  in  the 
second  person  singular  Is  unusual  in  the  Balades  and  hardly  occurs 
except  here  and  in  the  contemptuously  hostile  pieces,  xli-xliii, 

IL  dont^  answering  to  *auci'r  see  note  on  Mif\  217. 

17.  tis\  see  Glossary  under  *ton*r  cp.  *vos  amis,'  ix.  1.  5, 
22.  The  MS.  has  *De/  as  Dr.  Stengel  has  rightly  conjectured. 

V,  19.  a  tant  I  cp.  vi.  1.  16  and  Mir,  23953. 
Margin  :  d'amont  jcsçes  enciy  ^from  the  beginning  up  to  this  poij 
*  d*amour  '  is  a  mistake  of  the  Roxb.  editor. 
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VI.  6f.  far  çuaij  &c,  *  wherefore  mine  eye  hath  desire,  to  the  end 
that  I  may  see  again  your  presence/  i.  e.  desires  to  see,  &c. 

VII.  6.  Pestre,  *  habitation,'  i.  e.  place  of  abode.  *  I  desire  your 
country  as  my  dwelling-place.' 

7.  Come  cil  qui:  cp.  xi.  L  16,  and  see  note  on  Mir,  27942. 

9.  Cp.  Mir.  5822. 

24.  Qe  jeo  tCai  plus,  &c.,  a  variation  of  the  form  of  expression  used 
in  xviii.  L  8f.  and  common  in  our  author:  see  Mir,  18589.  Usually 
the  *  plus  '  of  the  second  clause  answers  to  some  such  word  as  '  tiel  '  in 
the  first. 

VIII.  17.  retenue,  'engagement'  to  follow  or  serve  :  cp.  xv.  1.  14. 

IX.  6.  The  *  trescentier'  of  the  Roxb.  edition  is  a  mistake. 
16.  «I  vote  :  see  *  envoie  '  in  Glossary. 

24.  sicomjeo  songeroie:  conditional  for  subjunctive:  cp.  Mir,  25. 

86.  demorir^  'remain.'  Dr.  Stengel  wrongly  alters  to  *de  morir,* 
which  is  nonsense. 

87.  poestis:  cp.  Mir,  1222. 

41.  au  droit  devis  :  see  note  on  Mir,  83. 

X.  2.  The  reading  'jour'  for  'jeo'  in  this  line  is  simply  a  mistake  of 
the  Roxb.  editor. 

5.  Maisqu'il vous pleustf  'provided  that  it  might  please  you,'  prêt, 
subj.:  '  maisque  '  in  this  sense  is  used  either  with  indicative  or  subjunc- 
tive, cp.  xi.  1.  8,  xxiii.  1.  10,  &c. 

7.  Q avoir porraiy  'so  that  I  may  have  ' :  cp.  Mir,  364. 
13.  j'a///>,  '  binds  itself  (to  you).' 

XI.  5.  pour  sercher  le  monde  :  cp.  xxi.  1.  18,  and  Mir,  2524a 

23.  perestes.  The  reading  'par  estes'  is  a  mistake;  the  MS.  has 
*  pestes,'  which  might  be  either  perestes  or  parestes^  but  perest  occurs 
written  out  fully  in  Mir,  1760,  2546. 

dangerouse^  '  reluctant  to  love  '  :  see  note  on  xii.  1.  8. 

XII.  1.  Perhaps  the  author  wrote  *  Ma,'  but  the  scribe  (or  rather  the 
iUuminator)  gives  '  La.' 

Chalandre  :  cp.  Mir,  10707  ff. 

8.  Danger,  This  name  represents  in  the  love-jargon  of  the  day 
those  elements  which  are  unfavourable  to  the  lover's  acceptance  by 
his  mistress,  partly  no  doubt  external  obstacles,  but  chiefly  those 
feelings  in  the  lady's  own  mind  which  tend  towards  prudence  or 
prompt  to  disdain.  In  the  Roman  de  la  Rose,  which  was  the  most 
influential  example  of  this  kind  of  allegory,  Danger  is  the  chief  guardian 
of  the  rose-bush.  He  has  for  his  helpers  Malebouche,  who  spreads 
unfavourable  reports  of  the  lover,  with  Honte  and  Paour,  who  represent 
the  feelings  excited  in  the  lady's  mind  leading  her  to  resist  his  advances. 
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Of  these  helpers  the  most  valiant  is  Honte,  daughter  of  Raison  and 
Mesfait.  These  all  are  the  adversaries  of  the  Lover  and  of  Bel-Acueil 
his  friend  and  helper.  See  Rom.  de  la  Rose  11.  2837  ff.  Elsewhere 
the  word  '  dangier  '  is  used  for  the  scomfuhiess  in  love  of  Nardssos, 
Rom,  de  la  Rose  1498, 

'Du  grant  orguel  et  du  dangier 
Que  Narcisus  li  ot  mené.' 

or  of  the  difficulties  made  by  a  mistress, 
'  Or  puet  o  s'amie  gesir, 
Qu'el  n'en  fait  ne  dangier  nc  plainte.* 

Rom.  de  la  Rose  21446  f. 

Here  the  author  says  *  Danger  turns  his  eyes  away,*  that  is,  the  lady's 
feelings  of  disdain  or  reluctance  deprive  him  of  her  fiaivour,  and  in  1.  19 
he  entreats  her  to  remove  'danger'  from  her  regard.  This  idea  is 
illustrated  further  by  the  expressions  in  xxvi.  1.  26, 

*Ne  sai  si  vo  danger  le  vœt  despire;' 
and  xxxvii.  1.  20, 

'  Vostre  danger  tantost  m'ad  deslaié  :  ' 

where  'danger'  clearly  stands  for  the  lady's  aversion  to  the  lover's 
suit  :  see  also  xxiii.  1. 10,  xxx.  1.  15  ff.,  and  Con/.  Am.  iv.  3589.  In  Conf. 
Am.  iii.  1517  ff.,  and  v.  6613  ff.,  Danger  is  very  clearly  described  as 
the  deadly  enemy  of  the  lover,  always  engaged  in  frustrating  his 
endeavours  by  his  influence  over  the  lady.  Note  also  the  adjective 
*  dangerous'  in  the  last  balade;  so  'dangereus,*  Rom.  de  la  Rose 
479»  'grudging,'  and  'dangerous'  in  the  English  translation,  1.  1482, 
'  disdainful.' 

11.  The  same  compkdnt  is  made  Conf.  Am.  v.  4490  ff.,  but  the  reply 
there  given  (4542)  is  complete  and  crushing. 

27.  Qa  :  the  Roxb.  ed.  gives  *  Qe  '  by  mistake  for  '  Qa.* 

XIII.  L  muance,  see  Glossary.  The  Roxb.  ed.  gives  *  nivance,'  but 
the  MS.  reading  seems  to  be  rather  'mvance,*  the  *v*  being  written 
for  greater  distinctness  as  in  '  remue  '  xv.  L  8,  &c.  Certainly  change  is 
more  characteristic  of  March  than  snow,  and  it  is  the  changes  of  his 
fortune  of  which  the  lover  complains, 

'Ore  ai  trove,  ore  ai  perdu  fiance.' 

5.  Cp.  Mir.  948. 

8.  al  oilli  cp.  Mir.  5591,  'al  un  n'a  l'autre'  ;  but  we  might  read 
a  Voill.  For  the  MS.  reading  here  cp.  Mir.  5386,  where  the  MS.  has 
'  al  lun  ne  lautre.' 

XII II.  6.  dont^  answering  to  *  si  *  above  :  see  note  on  Mir.  217. 

17.  asseine^  from  *  assener,'  here  meaning  *  strike.' 

20.  *  I  cannot  fail  to  have  the  fortune  of  one  (or  the  other),'  i.  e.  death 
or  sickness.  The  word  *  tant  *  in  the  line  above  is  not  answered  by 
anything  and  does  not  seem  to  mean  much. 
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XV.  1.  créance  :  see  '  credentîa  '  in  Ducange.  It  means  a  cord  for 
confining  the  flight  of  falcons. 

25.  '  All  my  prayers  are  to  your  image  at  the  time  when/  &c. 

27.  vostre  froie,  'your  prey,'  i.e.  your  possession  by  right  of 
capture. 

XVI.  6  ff.  '  But  by  feeding  on  this  food  of  the  mind  I  cannot,  though 
I  seek  it  up  and  down,  find  for  myself  the  path  of  grace.'  The  food 
he  feeds  on  is  his  feeling  of  hope:  for  'celle  sente '=* la  sente,'  cp. 
iii.  I,  and  see  Mir,  301. 

26.  Q*es.  The  confusion  of  singular  and  plural  in  the  second  person 
is  common  in  our  author  :  see  note  on  Mir,  442. 

('  Q'es  '  is  of  course  for  *  Qe  es,'  *  qe  '  or  *  que  '  being  quite  a  regular 
form  of  the  relative  used  as  subject  by  our  author.  I  note  this  here 
because  Dr.  Stengel's  remarks  are  misleading.) 

28.  maisçHl  vous  tcUentCy  *  if  only  it  be  pleasing  to  you.' 

XVII.  2.  Solvant  V estât  d'amour  :  a  kind  of  apology  for  the  idea  of 
blaming  his  mistress  :  cp.  xxii.  1.  26. 

5.  guardon  :  so  written  in  full  in  the  MS.,  cp.  xxxiii.  1. 6,  so  that  it  is 
not  a  case  of  'falsche  Auflôsung,'  as  Dr.  Stengel  assumes.  He  is  right 
enough  as  regards  *  perlée  '  1.  19,  and  *  parcer  '  xviii.  1.  6. 

27.  *  I  cannot  leave  off  from  loving  her'  :  *  maisque  '  here  *  but  that,' 
cp.  xl.  L  7,  Trait,  xiv.  1.  10. 

XVIII.  11.  Qe  jeo  ne  crie  plus  :  a  favourite  form  of  expression  with 
our  author  :  cp.  vii.  1.  24,  xxx.  1.  13,  Mir,  18589. 

17.  âesty  for  's'est'  :  cp.  Mir,  11 47. 

XIX.  17.  proeuy  the  same  as  *  prou  '  apparently:  *  proen  '  can  hardly 
be  right,  though  the  MS.  would  equally  admit  that  reading. 

18.  trieus  :  cp.  xxxix.  1.  15.  The  usual  form  in  the  Mirour  is  *  truis.* 
The  Roxb.  ed.  has  *  criens  *  by  mistake. 

XX.  1.  Roe\  treated  as  a  monosyllable  in  the  verse  here,  but  other- 
wise in  Mir,  10942. 

2.  The  position  of  the  conjunction  *  mais  *  is  characteristic  of  our 
author,  who  frequently  treats  *  and  '  and  *  but  '  in  the  same  way  in  the 
Confessifl  Amantis,     Cp.  xxxvii.  11.  9,  19,  Mir,  100,  415,  7739,  &c. 

6.  So  MS.  The  reading  *  basse'  and  the  omission  of  *  lever*  are 
mistakes  of  the  Roxb.  ed. 

22.  mesna  sa  leesce,  *  had  his  joy  '  :  *  mener  '  (but  more  commonly 
*  démener')  is  used  with  words  meaning  joy,  sorrow,  &c.,  to  indicate 
the  feeling  or  expression  of  it,  e.  g.  xxxiii.  1.  5. 

XXI.  2.  comparisoun  :  see  note  on  i.  1.  16. 
6.  partant^  'therefore'  :  cp.  Mir,  119. 

♦  Hh 
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15.  veneisoun^  *  chase/  hence  'endeavour/ 

18.  Dr.  Stengel  rightly  gives  *  Trestout  '  :  nevertheless  the  MS.  has 

*  Terstout  *  written  in  full. 

20.  Honte  et  pcumr^  see  note  on  xii.  1.  8. 

21.  A^V.    This  seems  preferable  to  *  Ni,'  being  equivalent  to  *Ne  i/ 

*  nor  there  '  (i=y),  cp.  xxxvii.  1.  lo.    The  proper  word  for  *  nor  '  is  *  ne/ 
not*  ni.' 

XXIII.  5.  r  for  *le/  as  indhrect  object,  *  to  her  '  :  sec  Glossary  under 
le,  pron, 

pUvi  :  so  MS.,  as  Dr,  Stengel  conjectures  ;  cp.  Trait,  xvii.  L  2. 

10.  danger  :  see  note  on  xii.  L  8. 

13.  /f//,  '  her,'  see  Glossary. 

15.  aunsx  the  MS.  reading  here  might  be  'anns,'  as  given  in  Roxb. 
éd.,  but  it  is  quite  clearly  'aun  '  in  xxxii.  1.  i. 

XXIII  I.  5.  autre,  si  le  noun:  so  MS.  rightly.  It  means  'anything 
else  except  it,'  i.e.  his  lady's  name,  '  noun  '  being  the  negative  :  cp. 

iî//>.  6495  f-,  .       .  .  , 

'qu  jammais  parla 

Parole,  si  tresfalse  noun/ 


and  8853, 


'Certes,  si  de  vo  teste  noun, 
N'ad  esté  dit  d'aucune  gent.' 


XXV.  8.  See  note  on  ii.  1.  23. 

10.  The  MS.  has  *  Portont  '  and  in  1. 13  '  sache  '  :  Roxb.  ed.  '  Partout  ' 
and  *  sachez.' 

11.  Du  quoi',  so  MS.,  Roxb.  ed.  '  Un  quoi,'  which  is  nonsense. 

18.  ç*a  :  Roxb.  ed.  *qe'  by  mistake  for  *qa.' 

19.  Et  d'autrepart:  Roxb.  'En  dauterpart,'  MS.  Et  dautr^part. 

XXVI.  4.  MS.  'sil,'  not  'cil,'  as  given  in  Roxb.  ed. 

9.  *  If  a  man  gives  himself,  it  is  a  proof/  &c.     For  the  form  of  ex- 
pression, which  is  a  favourite  one  with  our  author,  cp.  Mir.  1244,  note. 
15.  perjit:  cp.  Ded.  ii.  23. 
26.  vo  danger  :  see  note  on  xii.  1.  8. 

XXVI I.  1.  The  first  line  is  too  long,  but  the  mistake  may  be  that  of 
the  author.  Similariy  in  Mirour  3116,  14568,  we  have  lines  which  are 
each  a  foot  too  long  for  the  metre.  In  all  cases  it  would  be  easy  to 
correct  :  here,  for  example,  by  reading  *  Ma  dame,  quant  jeo  vi  vostre 
oill  riant.' 

In  xii.  1.  22  we  have,  '  Douls,  vair,  riant,'  as  a  description  of  eyes. 

3.  Roxb.  *  Par  un,'  Dr.  Stengel  '  Par  mi,'  MS.  '  Parmi.' 

5.  jeo  me  paie t  *  1  am  content.' 

24.  Parentre  deus,  'between  the  two  (alternatives)  '  :  cp.  Mir.  1178. 

XXIX.  19.  pourcella,  cp.  xlii.  1.  7,  so  '  pourcela/  Mir.  2349,  &c. 


NOTES.     XXI  15~XXXVII  9  467 

XXX.  5.  Le  Ntef:  I  suspect  this  is  a  mistake  of  the  transcriber  for 
'  Le  vent.'     It  is  not  the  ship  that  imperils  his  life  but  the  storm,  and 

*  Lc  •  for  *  La  '  is  rather  suspicious  here. 

8.  Uluxes  :  the  usual  form  of  spelling  in  our  author's  works,  both 
French  and  English. 

13.  Cp.  xviiL  1.  9. 

15.  Danger',  see  note  on  xii.  1.  8.  Here  the  double  meaning  of  the 
word  is  played  upon,  danger  in  the  ordinary  sense  and  '  danger  '  as 
representing  the  forces  opposed  to  the  lover. 

XXXII.  This  alone  of  the  present  series  of  balades  has  no  envoy. 

16.  Roxb.  ed.  omits  *  se/  and  accordingly  Dr.  Stengel  turns  *  qa  *  into 

*  que  ia,'  to  restore  the  metre. 

20.  retenue^  *  service/  referring  to  *  servant  '  just  above. 

XXXIII.  2.  a  bone  estreine,  a  form  of  good  wish,  as  '  a  mal  estreine  ' 
(Mir.  1435)  ^  o^  malediction. 

5.  See  note  on  xx.  1.  22. 

6.  guardanerx  so  in  MS.,  cp.  xvii.  L  5. 

10.  See  note  on  ii.  1.  23. 

XXXI 1 1 1.  6.  a  covenir^  apparently  '  by  agreement.' 

11.  The  word  omitted  by  the  Roxb.  ed  is  *a.' 

18.  De  Alceone,  The  hiatus  must  be  admitted,  as  indicated  by  the 
separation  in  the  MS.,  cp.  Mir.  12228.  We  must  not  accent  *  Alceone  ' 
on  the  final  *  -e*  as  Dr.  Stengel  proposes,  because  of  the  way  the  word  is 
used  in  the  Con/essio  Amaniis^  rhyming,  for  example,  with  '  one,'  iv. 
3058.    '  Ce!x  '  is  a  dissyllable  here  and  in  the  English. 

XXXV.  10.  en  droit  de ^  *as  regards'  :  see  Glossary,  'endroit.' 
n.  en  droit  de  mon  atour,  '  as  regards  my  state.' 

22.  falcoun  :  the  Roxb.  ed.  gives  '  façon,'  a  false  reading  which  has 
hitherto  entirely  obscured  the  sense. 

XXXVI.  3.  Papegai.  This  seems  to  stand  forany  bright-plumaged 
bird.  It  is  not  to  be  supposed  that  Cower  had  the  definite  idea  of  a 
parrot  connected  with  it. 

6.  au  tiel\  so  MS.,  but  Roxb.  ed.  *aut  tiel,'  whence  Dr.  Stengel  *  au 
ttiel,'  in  pursuance,  no  doubt,  of  his  theory  of  *  Verdoppelung  anlaut- 
ender  Consonanten  '  :  sec  note  on  ii.  1.  4. 

au  tiel  assaiy  *  with  such  trial,'  i.e.  *so  sharply.' 

10.  Cp.  Mir.  8716. 

15.  For  the  opposition  of  the  rose  and  the  nettle  cp.  xxxvii.  24,  Mir. 
3538,  &c. 

XXXVII.  4.  ia  :  used  (as  well  as  *  le')  for  indirect  object  fem.  Sec 
Glossary. 

9.  See  note  on  xx.  1.  2. 
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10.  entrée.  The  termination  *  -ée  '  constitutes  one  syllable  only  here, 
as  at  the  end  of  the  verse,  where  *  -é  '  and  '  -ée  '  rhyme  freely  together  : 
see,  for  example,  the  rhymes  in  xvii. 

19.  x^^r^/î^^,<  refer  myself,' i.e.' make  appeal.'  The  rhyme  requires 
correction  of  the  reading  *  refiers.' 

XXXVIII.  1.  Cp.  Mir.  12463  ff.,  where  the  'piere  dyamant  tresfine' 
is  said  to  disdain  a  setting  of  gold  because  drawn  irresistibly  to  iron. 
The  loadstone  and  the  diamond  became  identified  with  one  another 
because  of  the  supposed  hardness  of  both  ('  adamant  '). 

XXXIX.  3.  For  this  use.of  *  et,'  cp.  xviii.  7. 

9.  asseine:  rather  a  favourite  word  with  our  author  in  various 
meanings,  cp.  x.  1.  10,  '  jeo  mon  coer  asseine,'  '  I  direct  (the  affections 
of)  my  heart*  ;  xiv.  1. 17,  *  la  fierté  de  son  corage  asseine,'  *  strike  down 
the  pride  of  her  heart  '  ;  and  here,  where  *  Qui  vo  persone  .  . .  asseine  ' 
means  *  he  who  addresses  himself  to  your  person.' 

18.  piuis:  this  form,  which  occurs  also  iv.  1.  15,  '  De  pluis  en  pluis,' 
seems  to  be  only  a  variation  of  spelling,  for  it  rhymes  here  and  else- 
where with  -us,  -uz  :  see  Introduction,  p.  xxviii  f. 

XL.  7.  Ne  puiss  hosier^  &c.  Cp.  xvii.  1.  27,  *  Ne  puis  lesser  mais 
jeo  Tameray':  *hoster'  means  properly  *take  away,'  hence  'refrain 
(myself).' 

me pleigne\  so  MS.    The  Roxb.  ed.  gives  *ma  pleine.' 

11.  serretz.  The  future  tense  (if  it  be  friture)  need  give  us  no  anxiety, 
in  view  of  the  looseness  about  tenses  which  is  habitual  with  our  author: 
cp.  xliv.  1.  6,  Mir,  416.  In  any  case  'serietz,'  which  Dr.  Stengel 
substitutes,  is  not  a  correct  form. 

22.  chaunqon  :  MS.  chancon. 

XLI.  Here  the  address  is  from  the  lady  to  her  lover,  and  so  it  is  also 
in  the  three  succeeding  balades  and  in  xlvi.  Notice  that  the  second 
person  singular  is  used  in  xli.-xliii.  where  the  language  is  that  of  hostile 
contempt. 

9.  sent,  for  *  cent  '  :  so  *  Si  '  for  *  Ci  '  in  the  Title  of  the  Balades,  and 
*  Sil  *  in  xlii.  1.  20,  &c.  The  converse  change  of  *  s  '  to  *  c  '  is  not  un- 
common, see  Mir,  799. 

17.  q'ensi  ment^  *  which  thus  lies  '  :  Dr.  Stengel's  alteration  *  qensi- 
ment  '  is  quite  without  justification. 

18.  sciet\  so  MS,  not  *ciet.' 

20.  aparcevoirx  in  MS.  contracted,  'apcevoir,*  but  c^.Mir.  123,  &c. 

XLII.  7.  de  tafalsine  atteinte,  *  by  thy  convicted  falseness.* 

10.  par  tiele  empeinte  :  cp.  Trait,  iv.  1.  17. 
20.  5/7,  for  '  Cil  '  :  cp.  xli.  1.  9,  xlvii.  1.  7. 

XLI  1 1.  6.  '  I  find  him  whom  I  was  wont  to  love.' 
7.  en  mon  endroit^  *  for  my  part.* 
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13.  Ne  pœt  chedoir  :  sec  Burguy,  Grammaire  ii.  26. 

19.  The  romance  of  Generides  exists  in  an  English  version,  which 
has  been  edited  by  Dr.  Aldis  Wright  from  a  manuscript  in  the  library 
of  Trinity  Coll.  Camb.  (E.E.T.S.  1873). 

Florent^  no  doubt,  is  the  same  as  the  hero  of  Gower's  story  in 
Conf,  Am,  i.  1407  ff.,  though  there  are  others  of  his  name  in  Romance. 

ParUmopé  is  Partonopeus  de  Blois.  The  correction  of  *  par  Tonope  ' 
is  due  to  Warton. 

XLIIII.  Here  the  lady  addresses  a  true  lover,  whose  suit  she  accepts. 

6.  refuserai',  cp.  xl.  1.  11. 

23.  quoique  nulls  en  die^  *  whatsoever  any  may  say  of  it.' 

XLV.  6.  pour  vo  baunté considérer^  *by  reflecting  on  your  goodness  '  : 

*  pour  •  is  here  equivalent  to  *  par.' 

8.  *  To  describe  your  face.' 

12.  Pour  vous  amer^  *  to  love  you  '  :  see  note  on  Mir,  6328. 

13.  Dont  m* est  avis^  answering  to  '  tide,'  '  in  such  a  manner  that  '  : 
see  note  on  Mir,  217. 

pour  vous  essctmfder^  '  by  taking  you  as  their  example,'  cp.  1.  6  :  but 
this  is  not  a  usual  sense  of  '  essampler.' 

16.  vo  coinne^  *  your  disposition  '  :  see  Glossary. 

XLV  I.  The  lady  speaks  again. 

5.  sauf  toutdis^  'saving  always':   cp.  xxii.  1.  26,  'Salvant  toutdis 
Testât  de  vostre  honour.' 
15.  See  note  on  ii.  1.  23. 
18.  p€tr  envoisure  ;  cp.  Mir.  988.    Here  it  means  *  by  raillery  *  or 

*  in  jest.* 

23.  touts  passant  a  Pessai,  *  surpass  all  others  at  the  trial.' 

24.  q* amour-,  the  Roxb.  ed.  reduces  the  sentence  to  nonsense  by 
giving  '  qamont/  as  conversely  '  damour  '  for  '  damont  '  in  the  margin 
QiBal,\, 

XLVIl.  2.  fait  sustenir^  *  doth  support' 

4.  qui  le  sciet  maintenir^  *  if  a  man  can  preserve  it  '  :  cp.  xxvi.  1.  9. 

7.  sil:  cp.  xlii.  1.  20. 

17.  Plus  est  divers,  *he  has  more  varied  fortune.' 

XLVIII.  For  this  kind  of  thing,  which  recurs  often  enough  in  the 
literature  of  the  time,  cp.  Pom,  de  la  Pose,  4310  ff. 
2.  le  droit  certein,  *  the  true  certainty  '  :  see  *  certein  '  in  Glossary. 

9.  le  repos.  This  is  the  reading  of  the  MS.,  and  so  also  *  est  bass' 
in  1.  II.     Dr.  Stengel  was  safer  than  he  supposed  in  following  Todd. 

XLIX.  5.  qui  deins  soi,  &c.,  *  when  a  man  within  himself,'  &c.,  cp. 
xxvi.  1.  9. 

L.  9.  le  tempre  suef:  cp.  Mir,  14707, 
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(LI).  This  balade  is  not  numbered  and  does  not  form  one  of  the 
'  Cinkante  Balades  '  of  which  the  title  speaks.  It  is  a  kind  of  devotional 
conclusion  to  the  series.  The  envoy  which  follows,  '  O  gentile  Engle- 
terre/  does  not  belong  to  this  balade,  being  divided  from  it  by  a  space 
in  the  MS.  and  having  a  different  system  of  rhymes.  It  is  in  fact  the 
envoy  of  the  whole  book  of  balades. 

19.  f  espoir  \  see  Glossary  under  *  espérer.* 
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The  title  '  Traitié  '  is  not  in  the  MSS.,  but  is  inserted  as  that  to  which 
reference  is  made  in  the  Glossary  and  elsewhere.  What  follows, 
'  Puisqu'il  ad  dit,'  &c.,  is  the  heading  found  in  those  MSS.  which  give 
this  series  of  balades  together  with  the  Confessto  Amantts^  that  is  in 
seven  out  of  ten  copies.  In  the  other  three  the  Traitié  occurs  inde- 
pendently, but  in  two  of  these,  viz.  the  All  Souls  and  the  Trentham 
MSS.,  it  is  imperfect  at  the  beginning,  so  that  we  cannot  say  what 
heading  it  had,  while  in  the  third,  the  Glasgow  copy,  it  has  that 
which  is  given  in  the  critical  note.  It  is  certain  in  any  case  that 
the  author  did  not  regard  it  as  inseparable  from  the  Confessto  A  mantis. 

I.  The  numbers  are  introduced  for  reference  :  there  are  none  in  the 
MSS. 

4.  per  ;  so  in  the  F  airfax  MS.  fully  written,  but  we  have  *  par  '  fully 
written  elsewhere,  as  xi.  1.  i6,  therefore  the  contractions  are  usually  so 
expanded,  e.  g.  in  the  preceding  line. 

8.  celle  aime  y  *  the  soul,'  cp.  BaL  iii.  1.  I,  and  see  note  on  Mir.  301. 

9.  Tant  soulement^  see  Glossary,  *  tansoulement' 

II.  5.  See  note  on  Bal.  ii.  1.  23.  For  the  substance  of  the  passage 
cp.  Mir.  17935  ff. 

7.  He  means  that  continence  is  better  than  marriage,  as  we  see  from 
the  margin  of  the  next  balade. 
20.  en  son  atouTy  *  in  its  own  condition.' 

III.  I.  parfit:  this  form  is  preferred  as  expansion  of  the  MS. 
contraction,  because  it  is  more  usual  and  is  found  fully  written  both  in 
the  Mirour  (e.  g.  1640)  and  in  the  present  work,  xviii.  1. 28  (Trentham 
MS.),  but  *  perfit  *  occurs  in  Ded.  \.  1.  23  and  Bal.  xxvi.  1.  15. 

20.  retenue^  cp.  Bal.  viii.  1.  17. 

IV.  5.  resemblont  amorouses  :  cp.  Mir.  1094. 

17.  par  tiele  empeinte:  cp.  Bal.  xlii.  L  10.  It  seems  to  mean  *in 
such  a  manner.' 

V.  8.  VespousaileSy  for  *  li  espousailes,'  but  this  use  of  *  li  '  as  fern, 
plur.  is  rather  irregular. 
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VI.  For  the  story  sec  Conf.  Am.  vi.  1789  ff. 

The  Latin  margin  has  lost  some  parts  of  words  in  the  Trentham  MS. 
by  dose  catting  of  the  edges.  The  Roxb.  ed.  does  not  indicate  the 
nature  of  this  loss  nor  correctly  represent  its  extent,  so  that  we  are 
left  to  suppose,  for  example,  that  'nuper'  is  omitted,  when  as  a  fact 
it  is  there,  but  partly  cut  away,  and  that  the  MS.  reads  'violant'  for 
*  violantes/ 

6.  envoisure^  *  trickery,*  *  deceit,'  cp.  xvi.  1.  3. 

10.  sanz  nulle  autre  essoine,  *  without  any  other  cause.' 

15.  The  margin  has  suffered  here  also  in  the  Trentham  MS.,  but  not 
exactly  as  represented  in  the  Roxb.  ed. 

17.  Circes  I  cp.  Mir,  16674  U  where  the  same  form  is  used, 

'  Uluxes,  qant  il  folparla 
A  Circes  et  a  Calipsa.' 

VII.  Margin  damaged  in  the  Trentham  MS.,  as  above  mentioned. 
For  the  story  cp.  Con/,  Am.  ii.  2145  ff.  and  iv.  2045  ^* 

1.  El  grant  desert^  &c    Cp.  Chaucer,  Menkes  Tale,  L  128. 

5.  Achetons  :  so  in  Conf.  Am.  iv.  2068.  Chaucer  has  *  Achiloyns,' 
wrongly  given  '  Achiloyus  '  in  some  editions. 

9.  Eolen  :  this  is  the  form  of  the  name  used  in  the  Conf.  Am.  v. 
6808  ff. 

11.  <PEurtce\  'Euricie'  in  the  Latin  margin;  cp.  'The  kinges 
dowhter  of  Eurice,*  Conf.  Am.  ii.  2267.  It  is  taken  as  the  name  of 
a  country,  but  no  doubt  this  results  from  a  misunderstanding  of  some 
such  expression  as  Ovid's  '  Eurytidosque  loles,'  '  of  lole  the  daughter 
of  Eurytus,*  taken  to  mean  *  Eurytian  lole.' 

Herculem  :  cp.  *  Medeam  '  in  viii.  L  12. 

17.  Pauctour:  probably  Ovid,  Met.  ix. 

VIII.  Cp.  Mir.  3725  ff.  and  Conf.  Am.  v.  3247  ff, 
13.  Creusa,  a  dissyllable,  as  in  Conf  Am.  v.  4196  fld 

IX.  Cp.  Conf.  Am.  iii.  1885  ff. 

X.  8.  Cp.  Conf.  Am.  vii.  4757  ff. 
15.  Cp.  Conf.  Am.  i.  761  ff. 

18.  enbastiront  tout  le  plat,  'contrived  the  whole  matter.*  The 
word  '  plait  '  or  '  plee  '  means  properly  a  process  at  law,  hence  a  process 
or  design  of  any  kind  :  *  bastir  un  plait  '  is  the  same  thing  as  '  faire  un 
plait,'  used  of  designing  or  proposing  a  thing.  See  Burguy,  Gram.  ii. 
under  '  plait  '  in  the  Glossary. 

XI^  Cp.  Conf  Am.  i.  2459  ff. 

3.  com  cil  qui",  see  note  on  Mir.  27943. 

XII.  Cp.  Conf.  Am.  v.  5551  ff. 

19.  hupe :  the  Conf.  Am.  v.  6041  says,  'A  lappewincke  mad  he  was.' 
The  two  birds  might  easily  be  confused  because  both  are  marked  by 
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the  crest  which  in  this  case  (according  to  the  Confessio  Amantis) 
determined  the  transformation.  A  similar  confusion  appears  in  Mirour 
8869i  where  the  bird  that  misleads  people  as  to  the  place  of  its  nest 
is  no  doubt  meant  for  a  lapwing. 

XIII.  10.  This  punctuation  is  more  in  the  manner  of  the  author 
and  also  gives  a  better  balance  to  the  sentence  than  if  we  made  the 
pause  after  *  avoir'  :  so  '  du  roi  mais  '  in  the  next  line  :  see  note  on  Bal, 

XX.  1.  2. 

13.  dont^  consecutive,  answering  to  *tiele'  :  see  note  on  Mir,  217. 

XIV.  7.  qui,  *  whom.» 

10.  MaisquUl  chaoit  :  cp.  Bal,  xvii.  1.  27.     *  He  had  not  power  to 
keep  his  body  from  falling  into  the  pains  of  love.' 
13.  a  Vomicide  esguarde,  *  looks  towards  murder.' 

XV.  1-10.  The  losses  at  the  beginnings  of  these  lines  in  the  Fairfax 
MS.  are  as  follows  :  Comun  |  De  Lan  |  Enqore  ma  |  Pour  essamp  | 
Cil  q'est  gu  |  Droitz  est  |  Car  be  |  To  |  U  que  |  Deu  | 

7.  Car  deal  oisel,  &c.,  cp.  Mir.  7969. 

10.  Cp.  Conf,  Am,  vi.  330  ff. 

13.  Parentre  deux:  cp.  Bal,  xxvii.  1.  24,  Mir.  1178. 

XVI.  Cp.  Mir,  17089  ff.,  Con/,  Am,  v.  6393  ff. 

XVII.  2.  *This  the  faith  pledged  with  the  right  hand  requires.* 
For  *  plevie  au  destre  main  '  cp.  Bal.  xxiii.  1.  5. 

9.  ert,  *  there  shall  be/  cp.  Mir.  17689.    Both  future  and  conditional 
are  used  to  express  command  or  obligation. 
13.  This  is  the  traditional  character  of  Gawain  '  the  Courteous  '  : 

*  "  Art  thou  not  he  whom  men  call  light-of-love  ?  " 
**Ay,'*  said  Gawain,  "for  women  be  so  light."' 

Tennyson,  Pelleas  and  Ettarre. 

XVI I I.  22.  This  Envoy,  though  it  may  be  taken  to  have  reference 
to  the  whole  series  of  balades  composing  the  Traitiez  belongs  in  form 
to  the  concluding  balade  and  speaks  of  it  specially,  'ceste  Balade 
envoie.*  It  is  addressed  to  the  world  generally,  *  Al  université  de  tout 
le  monde,'  and,  as  was  the  wont  of  Englishmen  who  wrote  in  French, 
the  author  asks  pardon  for  his  deficiencies  of  language. 

The  Latin  lines  *  Quis  sit  vel  qualis  *  follow  the  Traitié,  so  far  as 
I  know,  in  every  existing  copy,  and  must  be  taken  in  connexion  with 
it.  In  all  except  one  of  the  MSS.  these  first  nine  lines  are  followed, 
as  in  the  text  given,  by  the  short  Carmen  de  variis  in  amare  passi&nibus 
beginning  '  Est  amor  in  glosa,'  and  this  is  followed  by  the  eight  lines 
beginning  *Lex  docet  auctorum.*  In  the  Trentham  copy,  however, 
the  intervening  Carmen  is  omitted  and  these  last  eight  lines  are 
given  as  if  they  formed  one  piece  with  the  first  nine. 
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*QU1S   SIT  VEL   QUALIS,'   &C. 

2.  nuntalis  Ht  amor^  &c  I  take  this  to  mean,  *  so  that  there  may  be 
such  spiritual  love  (as  I  have  described)  in  the  order'  ;  but  it  is  not  very 
clear,  and  it  must  be  noted  that  F  punctuates  after  *  mentalis.' 

3  f.  *  We  may  fear  what  is  to  come  by  the  example  of  what  is  past  ; 
to-morrow  as  yesterday  the  flesh  may  be  lightly  stirred/ 


Carmen  de  varus,  &c. 
With  this  compare  BaL  xlviii.,  and  Rom.  de  la  Jiose,  4320  ff., 

*  Amors  ce  est  pais  haineuse, 
Amors  est  haine  amoreuse/  &c. 

1.  inglosa,  *by  interpretation.' 

*Lex  docet  auctorum,'  &c. 

1.  quod  iter  y  &c.,  *  that  the  fleshly  pilgrimage  is  more  secure  for 
those  who  have  the  bands  of  wedlock  upon  them/ 

5.  quasi  régula  :  apparently  comparing  marriage  to  a  monastic  rule, 
into  which  men  are  gathered  for  their  salvation. 

7.  Nine  vetus  anncrum.  The  comment  on  this  concluding  couplet 
is  to  be  found  in  the  record  of  the  poet's  marriage,  in  the  year  1397-8, 
to  Agnes  Groundolf. 
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Note.  This  Glossary  is  intended  to  be  a  complete  Vocabulary  of  the  language 
ised  by  Gower  in  his  French  works,  recording  as  far  as  possible  every  word  and 
ïvcry  form  of  spelling,  with  a  sufficient  number  of  references  to  serve  for  veri- 
kation.  The  meanings  in  English  are  given  only  where  this  seems  desirable, 
either  for  explanation  of  the  less  usual  words  or  to  distinguish  the  various  uses 
of  those  that  are  more  familiar.  It  must  be  remembered  that  some  of  the 
meanings  given  are  conjectural,  and  the  unqualified  statements  of  the  Glossary 
lie  sometimes  discussed  in  the  Notes. 

With  regard  to  the  references,  it  should  be  noted  that  the  number  of  them 
B  not  at  all  an  indication  of  the  frequency  with  which  a  word  occurs.  Many 
if  the  commonest  words,  occurring  in  one  form  of  spelling  only  and  presenting 
10  difHculty,  are  dismissed  with  a  single  reference  to  the  first  passage  where  they 
xrcur  in  each  section  of  the  author's  works.  On  the  other  hand  words  which 
uc  found  with  different  forms  of  spelling  usually  have  references  given  for  each 
bnn,  and  often  the  fact  that  a  word  is  of  uncommon  occurrence  or  presents  some 
lifficulty  as  regards  meaning  has  caused  it  to  be  followed  by  a  larger  number 
ïf  references.  It  should  be  observed  that  for  the  purposes  of  the  Glossary  our 
uithor^s  French  works  have  been  regarded  as  falling  into  two  distinct  sections,  the 
irst  consisting  of  the  Mirour  de  VOmme,  and  the  second  of  the  Balades  and  the 
Traitiez  and  wherever  a  word  or  form  occurs  in  both  sections  the  double 
reference  is  given.  This  is  done  in  order  to  exhibit  the  likeness  or  difference 
of  the  language  used,  and  to  serve  as  additional  evidence  of  the  authorship 
of  the  Mirour,  For  Proper  Names  a  complete  set  of  references  is  regularly 
given,  but  allegorical  names  and  personified  vices  and  virtues  are  not  usually 
classed  as  Proper  Names. 

The  references  to  a  number  only  are  to  lines  in  the  Mirour  de  POmme,  The 
etters  D,  B,  and  T,  followed  by  a  Roman  and  an  Arabic  numeral,  refer  to  the 
Naiades  in  the  Dedication^  the  Cinkante  Baiades,  and  the  Traitié  respectively. 
these  are  not  referred  to  in  the   Glossary  by  lines  but  only  by   stanzas.    The 
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Table  of  Contents  at  the  beginning  of  tbe  Mirour  is  referred  to  by  the  letterj 
Such  a  reference  as  16272  (R)  is  to  the  rubric  following  I.  16272. 

Where   difference   of  spelling   consists   in   the  insertion  or  omission  of  a 
letter,   the    fact   is   ofien    recorded   by  means  of  parenthesis,   e,  g,   *  coii(n)< 
*  baro(u)n/  indicating  that  both  *  connestable  *  and  *  conestable,'  *  baroun*  and  *l 
are  found.    The  infiexional  j  or  :r  in  the  termination  of  singular  nouns  is 
treated   in   the   same   way,   but    references  arc   not   always   given  for  both 
The  gender  of  substantives  is  not  noted,  because  so  much  irregularity  prevault  i 
this   respect   that   it   seems   hardly    worth    whiîe    to    investigate   the   subject 
verbal   inflexions   of  any  interest   have  been  set  down.    The   grammaiicaJ 
viations.  j\  substanti\x^  n.  adjective,  T.a,  verb  active,  v.  tu  verb  neuter,  I  #. /.  J 
person  sing.  près,  tense,  pp,  past  participle^  and  so  on,  will  be  readily  undc 
Words  which  occur  in  the  text   with   an  initial  mute  h  dropped  owing  to 
win  usually  be  found  under  the  letter  h. 

able,  a.  17396,  fit. 
Abner  (1;,  4771. 
Abner  (2),  17480,  Heber. 
abondance)  see  habondanoeu 
abonder,  see  habonder. 
Abraham,  11 41 8,  12228  f^  T.  suiL  L 
absent,  tf»  975. 
s'abaenter,  7\  20294. 
abaoldre,  see  aaeoldrfiL 
Absolon,  1470,  12985,  23190* 
absolue  Î  Dim,  s,  10380. 
abâteâir,  v,  a.  1742,  B.  xvili.  3,  T. 

z/.  n.  B.  XXV.  3. 
abstmenoe,  j.  772s.  1627a  (R). 
abatinentj  a,  1 6298  ff. 
abuaée,  a.  7695,  wrongful^  pervcnc* 
abusioim,  j.  20471,  abuse, 
acatant,  s.  7456,  buyer  :  ifi.  sehatast 
acatement,  j.  25806,  buying, 
aoater^  v,  «r,  3  s.  p,  aoat^  6956,  buy  :  c^ 

aohater. 
aoceptable,  a,  4491* 
aûoepter,  v.  a.  4493. 
acoideat,  x.  2069,  23540. 
accidie,  accide,  s.  255,  5126,  sloeh. 
acoompte,  acompta,  x.  1504,  6519,  t 

reckoning,  account,  affair, 
aocord,  aceorder,  see  aooixi,  aoofdir. 
atieouâtuminé,  s.  7330, 
aoer\i(mj,  see  acrestre, 
aoousatour,  s,  17471,  accuser, 
aceusement,  s.  8852^  accusation, 
aoouaer,  T^  a,  161. 
aoemer,  aaoemer,  v. a.  1241«  193391» 
Achab,  4957i  6775,  1259^.  »763$. 
Aeliaid,  20072. 
Aelua'f  6999. 
achat&nt,  x.  7430,  buyer  :  cp> 


a,  prep.  42,  D.  ii.  1  :  see  al,  an,  a«. 

K^/or  ad,  see  avoir. 

Aaron,  see  Aron. 

aaâ,  aa  x.  7313,  1 1600,  ace,  one. 

abater,  i\  a.  4282,  bark  forth. 

abandoiiné(e),  x.  8943»  8984,  devoted  ser- 
vant 

abandon (n)er,  b abandonner^  v.  a.  546^ 
1507,  2169,  B.  xvii.  2^  deliver  up,  give 
freely, 

abatre,  7 s  /^.  315,  7B55,  beat  dowTi,  over- 
come, abate  :  a'abatre»  16566,  be  over- 
come, 

abaublr,  7/,  a,  25761,  confuse. 

abay,  x.  1728,  barking. 

abbaoie,  x,  20901,  abbey. 

abbea,  x.  9  ï  38,  12115,  abbot > 

abbesBe,  x.  12115,  abbess. 

abelsser,  abeseer,  v.a.zii^  3846,  lower , 
abase. 

Abel,  4566»  4969,  1 22 1 7. 

abesadr,  see  abeiaaer. 

abeT(e)rer,  v,  a,  2410,  11837,  supply 
with  drink. 

abeyver,  i\  a.  1 2956,  supply  with  drink. 

abhominable,  a,  1108,  4495. 

abhominaciotin,  x.  1670» 

abhoamé,  ^i.  1121,  abominable;  8195, 
filled  with  horror, 

abho(s>iaer,  r  a,  2646,  6692,  abhor. 

Abigan,  13663,  17473- 

Abiron,  2343, 

abiame,  x.  j  S78. 

abit,  see  habit. 

'abitemest,  x.  12535,  habitation. 

a^ect»  a.  12836,  cast  away. 
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,  V.  #,  1938,  6294;  3  f,  p.  aohat, 
provide f  buy  :  ^.  aoater. 
u,  T,  vii,  I. 
%  achiever^  v,  a,  331,  336^  ac- 

B,  AchiUant»  23365  ff. 
tel.  25189. 

«83. 
«r,  7^,  7836,  indine. 
r,  V.  a,  105 1,  8718,  embrace* 
llgn(l>er,  acompalner,  v,  a.,  1». 
nejfi,  370,  607,    1514,  3871»  4716, 
^  join  as  companion,  accompany, 
ll«r,  V,  a.  8336  ;  2  s,  fui,  ocom- 
It  31536  :   pay  for. 
jt,  V.  4656. 

iaBement,  s.  B.  i,  3,  deed. 
Able,  a,  331  ra. 
bant,  /.  6902,  accountant. 
»p»  V,  1747»  reckon  up,  give  an 
nt. 

ftccord.  s,  1428»  22898,  B.  xxxiv.  !, 
^  226,  29440,  agreement,  company. 
nee,  jr.  2947,  agreement. 
at,  accordant,  a.  73d,  18001,  B. 
3i  in  agreement,  suitable. 
ment.  j.  593. 
P»  accorder,  v.  n.  and  refi,  329, 

B,  xii.  3,  L  I,  agree,  be  willmg. 
p.  J.  13894,  agreement. 
r«y  aoord. 

«r,  V,  n.  5804,  be  by  the  side, 
jlep,  V.  9186,  have  intercourse  to- 

T«»  s/.  It.  7400,  18584,  run  up. 
nmer,  Str  acustummer. 
tumnable^  ft.  9581,  accustomed, 
Lumnanoe,  s^^  actistummance. 
lunme»  sre  acuitummé, 
atance,  see  aquein tance. 
e,  a(d)qu6re,  v.  tf.  1990;  3  x.  p. 
srt,  adqulert,  33 58,  8400. 
ter,  aqueater,   v,   a.  1352,  5360, 
eater,  7204,  acquire. 
ir.  aqulter,  ï/.  a,    1 1095,    11209, 
,  set  free,  acquit,  perform. 
^,   (aocreatre),   acroistre,    7^   a, 
994 1 , 1 8007  \pp.  aoerul  a),  aocru(s  I, 
B.  xvi.  2:   increase,  strengthen, 

er,  7'.  26164,  g'lin* 

.  14406. 

r.  7/.  11, 1 5086  ;  3  J.  /*  acuilt,  5047  ; 

seize. 

p,  Î'.  a,  27263,  blame, 

\^s€4  aaoiiii(0}. 


\ 


acurre,  see  acourre. 

acuBtum(jn)anoe,    aoouatummance,   s. 

8826,  Î  8003*  24385,  custom,  intercourse, 
ocuBttunzuant,  a.  6809,  accustomed. 
aouBtummé,    acoii8tU2nfm)6,    a.    2680, 

6906,  23242,  accustomed,  habitual, 
acuatunamer.  ao<o)ustiimer,  v,  a.  6437, 

accustom  ;  9450,  27699,  pmctisc. 
ad,  see  avoir. 
Adam,  Adans,  82  AT,,  6995,  9988, 1 1 366  flf.. 

12338,   17152,   18689  fl^«*  2H03,  27075, 

27747,  28452,  28855  ff.,  T.  iii.  2. 
addicioim,  j.  5192. 
adea,  W?'.  195,  2424,  2906,  D.  i.  2,  B.  xx. 

I.  at  rmce,  continuiilly,  in  order. 
adeBcer.  adeaaer,  7a^.  1800,  2658,  1 0862, 

W,  vi.  3,  take  hold  of,  seize,  reach. 
adherder,  (adberdre),  v.  a.  2347,  6142, 

attach:  7'. n. 1 7235, adhere:  t;/^. aherdre. 
adhéra./*^,  14457.  attached. 
a4j ouater,  adjuater,  v,  /7.  3 1 48,  6350,  add. 
ftdjug(g)er,  7'.  a.  and  n,  1 504, 24787,  judge, 

pronounce  (as  a  decision), 
adjtito^re,  j.  18693,  assistance. 
adonque,  taiv,  15036,  then. 
adoubbement,  s.  liiogo,  equipmcntt 
adoubé,  s.  15131,  armed  knight. 
adouber,  7k  a.  1 427 1 ,  equip,  appoint. 
adourer,  see  aourer* 
adoumer,  see  aourner. 
adquere,  see  acquere. 
adqueater,  see  acquester. 
adreaoer,  v,  a.  8070,   B*  vi.   3,  direct  : 

a^adrescer,  5784,  B.xliv.  3,apply  oneself, 
aduuer,  v,  a,  6640,  gather  together, 
aduré,  n,  14276,  hardened. 
adders,  adverae,  a,  4630,  23532,  hostile. 
adversaire,  s.  570,  enemy, 
adveraa&t,  a.  14084,  hostile:    x.   13038^ 

adversary. 
adverae,  x.  3168,  enemy, 
adverser,  v,  «.  4084,  be  opposed. 
adverser,  a,  2324,  hostile,  perverse, 
adveraer,  adversier(BL   i%    1429,    5033, 

1 1273  ;/.  adveraiere.  197  :  enemy, 
adverser,  X.  10289.  14047,  adversity* 
adveralté,  adveraeté,  x.  352,  504, 
advocat,  x.  6329. 
aese,  eaae,  aiee,  ese,  x,  3879,  5134,  5155, 

B.  X,  3,  xiii.  I. 
affaire,  ^  a  faire,  14,  1 5228, 
affaire,  affere,  x.  178,  681,  B.  iv.  4* 
alfaitier,  af^Daiter,   v,  a,   5163,    14065, 

20140,  train,  teach, 
aflbooioun,  x.  B.  xxi.  3. 
affermnt,  x.  1 1756,  due  place. 
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a£fere,  see  affaire. 

afferir,  v.,   3   j.  p.  afflert,    5S63,   7111, 

affiere,  3068,  strike,  belong,  be  littmg: 

B*aflferir»  13177.  agree, 
affermer,    v.    a.     195*»     10187,    affirm, 

slrengthen. 
affl^anoe»  s.  8683,  assurance. 
affler,  v,  a,  loi 58,  affiance:  s'affier,  3589, 

trust» 
affiler,   v,   a.   4046,  6292,   9086,    160S2, 

(sharpen),  prepare,  train, 
affiii3oioun,  j*.  4131. 
affliger,  v.  a.  1 1 57. 
affoler  (i),  v.  a.  2486,  5726,  make  foolish  : 

V,  n.  IUJ52,  think  foolishly, 
affoler  (2),  v.  a.  2840,  3533,  wound,  kill, 
s'afforcer,  v.  1995,  t^ndeavour. 
affoubler,  t'.  ^i.  711  i,  put  on  (a  garment): 

s'affoubler,  871,  dress  oneself, 
a^ait,  agaiter^  see  aguait,  agiiaiter. 
A^amenon,  H.  xx«  3,  T*  ix.  2. 
Agar,  11416  ff 

a^ard,  agarder,  see  a^uard,  aguarder. 
Agarrenî,  21604. 
age,  J.  1647. 

8*agreer,  v.  14520,  be  pleased, 
s'aggregger,  ik  1516,  grow  worse, 
agreste»  a.  3527.  12868,  wild,  savage* 
agu,  (1.  1766,  28723,  {fiebre)  ague,  9546, 

sharp»  violent,  piercing. 
agruait,  agait,  s,  2695,  3847,  9212,  9222, 

ambush,  lurking-place,  snare,  danger» 
aguaiter,  agaiter^  v.  ^.  7191  4823,  18124, 

lie  in  wait  for. 
aguard,  agard,  j.  4997^  17 1 48,  B.  ix.  5, 

care,  view, 
aguarder,  agarder,  t'. a.  and  n.  933,  2157» 

2265,  4674.  B.  xxii.  4;   iraperat.  aguarj 

582  :  seCt  look  at,  pay  regard,  take  care. 
a^mile,  .r.  6751,  needle. 
ftguil(l)oun,    aguildlon,    aiguiloim,    j, 

2354,  3549»  4S71,  5437,   i937o,  sting, 

goad, 
alierdre,  v.  a.,  3  j,  /.  ahert^  5^72,  attach, 
s'ahonter,  v.  2529,  be  ashamed, 
aide,  s.  T.  viii.  i,  eide,  528  (R),  eyde,  C. 
aider,  v,  a.  and  n.  327.   5494»  5811,   B, 

xjcvii,  1  ;  3  s.p,  sut'J.  aid,  25451. 
aie,  aye,  J-  374,  2S521,  D.  ii.  4,  aiite,  ayue> 

2966,  6313.  aid* 
aigle,  J.  860,  B.  xlvi.  i. 
aignel,  aignealjaj,  s*  iioi,  21090;  /.  al- 

gnelle,  B.  xlviij.  3,aigTiaIe,9U9:  lamb. 
alguiloim,  see  aguilloiin. 
ail  ours»  euh*.  0,  xl  2,  T.  xi.   2»  alllourfl, 

445Ô1  elsewhere,  besides. 


■iaad 


aimal,  j.  21020,  jewel  (?)• 

ainooie,  aiiv.  D.  i.   i,   anooia,  74«  jt^ 

before,  on  the  contrary,  but  ; 

que,  2120,  B.  ix,  2  :  pr^.  17374- 
ainai,  see  eual. 
alnz,  ains,  einz,  adv.  and  C0Hj\  1$,  337 

11369,  Ï3022,   B.  XX.  1,  L  2,  T,  «J 

formerly,  rather,  on  the  cootrar]p^a 

aiBZ  que,  1891.  1H 

air,  s.  2577,  B.  xvi.  I,  eir,  13867. 
aire  (i|^  s.  2987;   de  mal  aire.  334J; 

du  bon  aire,  1 5 1 87  :    dispositîooy 
air©  (2),  s.  18056,  ground, 
a'airer,  2k  22250^  be  angry. 
ai8e,  sec  aese. 
aisée,  a,  5 1 72,  at  ease. 
aiaeëmentt  ath*.  5259^  easily. 
aiBUé,  a.  244,  eldest. 
aiue,  see  aïe. 

aiuer,  v,  a,  1769,  16412,  help* 
al,  532»  T.i.  1. 
alaaaep,  v,  a,  14278,  weary. 
AlberteB,  10801* 
Albins,  T.  xi.  I. 
Albujnazar,  26749. 
Alceone^  B,  xxxiv.  3, 
al&onomie,  s.  25515,  alchemy, 
alegger,  see  allegger  { i  ). 
aleine,  s.  2037,  B.  xiv.  4,  breath,  1 
aienter,  see  allentir. 
aler,7/.  n.  325,  411,  1572.  B.  vi,  3:  f^ 

alomB,  28377  :  see  va  and  irriL 
alie,  J.  23898,  alder-berry- 
aliener,  v,  a,  5678,  estrange. 
alierfe),  j.  10656,  traveller. 
AliBandre,  12998,  22051  ff^  T.  vi. 
allaier,  -i/,  a,  B.  xxvii.  3,  ailcviaic. 
allaiter,  t/.  *i.  1434,  ySè^,  suckle,  *. 
alleg(g)anoe,  s,  29909,  B.  xiii.  4, 

tion. 

aHeggement,  s.  10367,  allei^ialioo. 
allegger  ( I),  7/.  a.  4295,  ta2to,  b1|M 

B.  xxxvi.  3,  alleviate,  lighten.  ^M 
allegger  i2l  î^  a.  561 1,  allege.  ^^ 
alien  tir,  aienter,  7\  «,  3712,  I4j63,gfi| 

slug;;ish,  be  slack, 
alien tia,  a,  5534,  sluggish, 
allever,  v,  a.  1 376,  1 8208»  raise,  I 
alliance,  s.  270,  6925.  9853,  H.  tv-J 

ance,  allies,  company,  couQCiL 
allier,  v,  a.  25515.  B.  x.  2,  join 

alloy:  v.  n.  1 8138,  be  an 
aUiner,  v.  m,  5126,  iniermaxr}-, 
allouer^  v.  a,  20184,  24946,  ailonr,  a 
allumer,  t/.  a.  26684. 
alme,  j,  3^,  D.  i*  3,  T.  I  I,  »o<iL 


I 


pLOSSARY   AND    INDEX   OF    PROPER   NAMES        479        ^ 

ae,  s.  7576,  13840,  J  5423.  alms. 

amonester,  v,  a,  583,  warn  :  v,  n,  17809,          ^H 

ar,  V*  a*  15495^  relieve  with  alms. 

give  exhortation.                                                 ^^\ 

erie,  s.  15603,  iilms-g^iving. 

amont,  pr^p.  and  adv.  95,  712,  2123, B.                 1 

re,  1 1),  ste  aumosnier(BK 

xviii.3,  d'amont» 28481»  B.  v. 4  (margin),          ^J 

re  (2),  jr.  Ï 5525,  alms. 

up,  up  10,  up  in,  above.                                     ^H 

h/,  12964  :  cfi,  lore. 

amontanoe,  s,  13308,  rising.                               ^H 

,  ^^'  5637. 

amonter,  t\  ;/. ,  3  j.  /^.  amonte,  1501.  B.          ^H 

»eft,  AIphoBBe,  2843,  13675. 

xlvi.  ] ,  amont,  5801,  rise  high,  be  worth,          ^H 

î»/*.,ly(luy)alqant,  3793i  35945, 

signify.                                                               ^H 

ipcrsons. 

amorous, amaurous, ^i.  19,  B.  iii.  i,xxxi.          ^H 

irautier. 

3,  amerouB,  B.  xi.  1  ff.                                     ^H 

fautre. 

amortir,   amorter,   zk  a.   9597,    12579,    ^^^H 

V,  a,  1 7987,  set  on  tire. 

destroy.                                                          ^^^^H 

10714,  speed. 

AmoB,  4220,  9579.                                          ^^^H 

%  5662,  10301. 

amour,  >.  3,  23949,  D.  ii.  3,  &c.                   ^^^^1 

ic375  ff.,  H  aman  :  cp,  Naman. 

amourette,  jr.  9288,  17896.                             ^^^^| 

),  amans,  jr.  1,9332,  B.  iv.  i,  x.  2. 

amourous,  st*e  amoroua.                            ^^^H 

,  V.  a,  7532. 

amperere,  st-e  omperour.                              ^^^^| 

cnbes,  a.  27S6,  both. 

amy,  amye,  see  amL                                     ^^^^| 

nx,  pron,  3238,  both. 

an,  aun,  s.  1 932,  6621,  B.  xxiii.  2,  T.  xv.  2.         ^H 

Ls,  J»  24226,  double  ace. 

ancelle,  s.  1008,  waittng-maid,  ser\'ant.              ^H 

un,  s.  3398,  jf<v  note. 

anceBseiie,  s.  25S02,  D.  ii.  3,  ancestors.            ^^Ê 

0,  Ambroisei  6397,  6798,  7016, 

anoeaaour,  s.  11959,  ancestor.                      ^^^H 

3321,  !3732>  145691  16927,  17077» 

anoestre,  s,  15767,  J7345,  parent                ^^^H 

ancien,  a,  4729.                                              ^^^^H 

it/,  a.  20865,  make  lean, 
ramiaté,  s,  501,  4355,  B.  x.  1.        i 

ançois,  s^e  ainçols.                                        ^^^^| 

Andreu  (Saint u  2007 1  «  291 77.                       ^^^H 

Qt,  J.  1 1396»  amends. 

anel,  s.  7100,  B.  xxxiii.  2,  ring.                            ^^^ 

J-  4733. 

aneml,  anemyis),  enemy,  s.  633,  2631,    ^^^H 

tnent,  s.  1595»  2914. 

2^937»  D.  1.  2,  B.  xxiii.  2  ;  /  anemle,    ^^^1 

r,  V,  a,  731,  B.  xJv,  1. 

2438:  enemy.                                              ^^^H 

r,  s.  26854,  amendment. 

anesse,  s.  8 1 36.                                               ^^^H 

V, (i,497,  T.  \ iii.  i\  ^s.p.  ameine, 

angel,  st<r  angre.                                           ^^^H 

^,  t/.  9690»  diminish. 

angelin,  a.  1149,  5170,  angelic.                    ^^^H 

angelour,  a.  29529,  angeUc.                          ^^^H 

t;  Î/.  f/.  1374,  B,  i.  2  Î  I  s.p.  ayme, 

angle  (t),  s,  10598,  comer.                            ^^^B 

lime,  B.  xxi.  4,  ajrai,  8951,  aim. 

angle  (2),  s.  see  angre.                                        ^H 

'  1  ;  imp.  amoye,  4022. 

|j.  29451,  love. 

^/  amere.  a.    157.  2474,  6689, 

,  B.xlviil  2, amxere,B.xvi.2, bitter. 

angre, s.  62, 79,  angle,  1  \  50,  angel,  1 0702 ,          ^H 

angel.                                                                  ^^Ê 

anguisse,  s.  10524.                                        ^^^H 

anguisBOUs,  a.  23194,                                    ^^^H 

1»  see  amorous. 

angular,  ri.  19427,  full  of  corners.                ^^^H 

>    V.    rf.    1915,    2724,    dtminish, 

animal,  s.  24977.                                              ^^^H 

y  :  «/»  «.  in 30,  fail. 

Anne  (i),  10274,  Hannah.                             ^^^H 

ne,  J.  1S237,  bitterness. 

Anne  (2),  17702,  Edna.                                ^^^H 

uny.  s,  m,  333,  944,  B.  iv.'  2,  3, 

Anne  (3I,  27488«  Si.  Anne.                           ^^^H 

f.  amie,  amy©,  149,  1609,  B.  iv.  1. 

année,  j.  84 16.                                              ^^^^H 

,  a.  1113,  B.  xl.  I,  lovable,  kind. 

annoy,  s.  3128,  harm.                                  ^^^^| 

toent,  adv.  194S3,  lovingly, 
IwnL 

annoyer,  v,  a,  3360,  hann.                          ^^^^| 

amiueler,  s,  204^6  ^R.).                                ^^^^| 

ie  amer  fï). 

Antecr ist,  672 1 ,  1 8793.                                ^^^H 

x^i-  ameisté. 

AntioohuB,  2384,  4480,  10254.                    ^^^^| 

V,  2055,  soften. 

antiquement,  a^h/.  7095.                               ^^^^H 

0,3254- 

anti<}ulté,  s.  12600.                                        ^^^H 

2),  16770,  Amnon. 

anUB,  a,  56H0,  old.                                        ^^^H 

3),  (King  of  Judah),  7611. 

aourer,adourer,t/.  18738, 27683,  worship.         ^H 

48o        GLOSSARY  AND   INDEX  OF   PROPER   NAMES 


aoumer^  adoiirner,  7k  a.  11991,  26730^ 

adorn, 
aparoevance,  s.  1984. 
aparoevoir^  -'.  n.  and  re^.  2697,  B.  xli  3  ; 

3  J.  pre/,  aparçuti  123,  aparouit,  625  ; 

près,   part,  aparoeivanti    20764  ;    pp^ 

apareeu,  10602. 
apar«lller,  see  apparaUler* 
apar tenir,  st-e  appartenir* 
s'apenser,  t*.  27549,  intend, 
apent,  see  appendre, 
apart*  apera.  a.  197 5»  6980,  21777*  open, 

public,    allowable:     en    apert,    1395, 

openly. 
apart»  (idv.  9002. 
apertement,  <idv,  T079. 
aperticer,  v,  n.  299St  «^ke  known,  show* 
apiert,  see  apparer. 
apocaiipa,   apooallo,    2464,  744^  8061, 

9889.  17044,31739. 
apostata,  s,  2512. 
apoatazer,  v.  n.  2020,  9132. 
apoBtaaio,  s,  20979,  apostacy  (from  reîî- 

liions  rule). 
apostemoi  s,  13960,  abscess, 
apoitre,  s.  49. 
appaier^  ^  a  paier^  24326. 
s' appâter,  v,  ioîoo,  bc  pleased. 
apparaîUer,   apCpjareiUer,  v.  ff-    1221, 

5220^  22211,  apparel,  prepare, 
apparant,  a.  1182,  B.  xxxviii.  3. 
apparant,  j.  55S0,  heir  (?). 
apparantie,  s.  1124,  appearance, 
apparents©,  apparance,  s,  3510,  14802. 
apparer,  7\  n.  and  refi.  4S7  ;  3  s.  p.  apiert, 

2597,  appiert,  17732,  appiere,  1775;  3 
s,/uL  appara,  11 40,  apparra,  20068; 
3  s,  p.  suâj\  appere»  12035  :  appear, 
apparisance,  s.  1 138,  appearance, 
apparisanti  a,  16900. 
ap(p)arten*r,  ?/.  «•  450  :  3  s,  pre/,  appar- 
tient, 4562  ;  près,  par/,  appartienant> 

647s- 
appell,    s.   4765,    11281,    naming,    cîial- 

lenge. 
ap(  p)ell6r,  v.  â.  222|  203  58  ;  \s,p.  appeU, 

5041  :  call,  summon,  accuse. 
aplpJendre,  t^  n.,  3  s,  p.  appent,  iS3St 

apent,  2612,  belong, 
appeaer,  v,  a.  17475»  appease. 
appeticer,  zk  a,  18915,  desire, 
appétit,  s.  5198,  B,  xxvi.  3. 
appetiter,  ?'.  627  5^  8697,  desire, 
appiert,  appiere,  see  apparer. 
appUer,  apploier,  v.  a,  2982, 7578,  14324» 

î8S8o. 


Appollo,    Appollinie,    Appolin,  7« 
19986»  22328. 

apporter,  v.  a.  259,  B.  iii.  4. 

appourtenance,  s,  8443. 

apprentis,  j.  24361. 

apprentisal,  s,  2S799*  apprenticeship 

apjp)Toprier,  v.  a,  8092,  13976. 

approver,  i'.  a.  13325,  prove,  approve. 

aprendre,  v.  a,  57,  340,  835,  B,  wnx.  T, 
XXX  iv.  1. 

aprea,  ad7\  and  prep.  385,  675,  4434,  D. 
iî  4,  B.  il.  4  ;  en  aprea,  92, 

apreet,  s,  6236,  loan. 

aprester,    appreeter,   v.   a,    976^    7211. 
15356,  prepare,  lend. 

aprise,  s.  598,  1036,  1 149,  teaching,  sJ^ 
school, 

aprooher,  7',  1».  3190. 

aprompter,  t/,  5446.  7232,  borrow, 

a  proprié,  a,  Î0130,  proper. 

apt»  a.  5647. 

aquasser,  7\  a.  15646,  (destroy»,  rcmovt, 

aqueintance,  s.  1634,  acqueintaiioe,  B. 

xxiii.  I,  aquointance,  130. 
aqueinte  (l),  s,  5293,  friend. 
aqueinte  (2),  s.  13690,  friendship  (?). 
aqueintement,  s.  26021. 
aqueinter,  aquointer,  v,  a,  7267,  B,  %. 
make  acquaintance  with  ;  fi*aqu( 
(e*aquoint0r)  de,  5072,  B.  xhi.  t. 
aqueate,  s,  1 5358,  acquisition^ 
aqueater,  see  aoqueater. 
aquiert,  see  acquere. 
aqtiitanoe,  s,  26064. 
aquiter,  see  aoquiter. 
aquointance,    aquointer,    se^    m^ 

tance,  aqueinter. 
aquointement,  s.  4580. 
Arable,  B.  xxxv.  2. 
arbitrement.  s.  18712,  decision. 
arbre,  s.  116. 
arbroy,  s.  7896,  wood. 
arobalaste,  s,  9337,  crossbow. 
arehangn^,  s,  3734.  archangel, 
arche,  s.  4533,  10219,  ^xk, 
archedeacne,  s.  20091«  arohediako^ 

archdeacon. 
archeprôBte,  s,  2275,  ^^^  priest, 
aroher,  s,  2834,  , 

Archideclin,  28395. 
ardant,  ^j.  606,  B.  lii.  i,  xxvii,  I. 
ardantment,  adj',  7664. 
ardoir  (ardre),  v,  a,  and  n.  9471, 

3  Î    I  J-  p.  ara»  B.  ix.  4  ;  3  s,  arat, 
1 87913632,  3S22;  pp,  araa,  T.  xi 

burn. 
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r  J.    3«>30,    ardure,    377g,    heat, 

as,-  a  les,  949,  D.  n.  5  ;  aa  sea,  3265  ;  aa         ^| 

m.                                                  1 

lea,  23922,  T.  xvL  1  :  {alsa  often  a  lea.        ^H 

LTielc,  s.  14731,  T.  vii.  I,  brass.       ' 

e.g.  B.  xxxi,  I),                                            ^^^M 

X.  6397,  crab  (?). 

aa,  J.  see  aaa.                                               ^^^^1 

5451,  plough. 

Asahel,  4769.                                              ^^^H 

idv,  780,  20646,  back,  behind. 

asoemer,  see  aeemer,                                  ^^^^H 

ii)er,  V,  a,  5  28  (R),  665,  reason 

aacenoioun,  s.  29220  (R).                             ^^^H 

aaoendre,  v,  n.  602  :  v.  a,  131 52.                ^^^B 

,  1 1850»  hindrance* 

asooulter,  aaoulter,  ?'.  a.,  n.  and  re/l,        ^H 

,oe,  s,  3622,  stopping. 

472,   1039,   1709,   2692,    escoulter,   i,         ^B 

joun,    s,    16735»     17723,    tleky, 

2736,  listen  to,  listen.                                         ^H 

»g* 

aBounia),  auoun(a),  fron.  504,  975,  132t.         ^* 

,   (aresteir)^  v.  a,  and   ft,  2997, 

D.  it.  3,  4,  B.  XVI,   3,  aoun^B),    1445, 

B'axeater,    9810;    ;*/.    arestu, 

20647,  some,  any,  some  one,  any  one. 

^  arrestufs),  26504  :  arrest,  stop, 

aecimefois,  adv.  25562,  aiso  aacime  foia. 

jne's  stand. 

aieunement,  adiK  B.xix.  2^  auoimemeiit, 

s.  1076. 

485,  1726,  at  all,  in  any  way. 

n,  a,  24730,  of  silver. 

aacunepart,  adv.  C,  in  any  direction. 

,  V.  a.  1095,  2973,   10112,  refute^ 

aaouny,  pron,  2714,  any  one. 

;. 

aan©,  j,  889. 

mt,  J.  1397. 

aapirant,  s.  2694S,  breath. 

e,  B.  xliii.  I,                                        ! 

aspirer,  v,  u,  S538,  draw  in  (as  breath). 

ipl,  10737. 

aeporter,  v,  a.  1 569,  carry  off. 

le,  Aristote,  Ariatûlô,  1449, 338a, 

aapre,  a,  3686,   B.  L   2,  rough,  sharp; 

10957, 17617, 17629, 24714,  259^9» 

Aepre  vie,  179^5' 

^ 

aspremeDt,  ad%K  2556. 

V,  a.  14274,  B.  xliii.  2, 

aipreté,  s,  1156. 

J.  1 941,  T.  vii,  I, 

assai,  s.  B.  xxxvi.  î,  trial. 

/,237  J  8. 

aaaaillir,  v.  a.  5497  j  31./.  aeaalt.  2537  ; 

J,  J,  1 2887,  armour. 

aasault,  6269  ;  aaaaille,  42 10. 

A^aron,  16141,  20701. 

assalt,  s.  9304,  attack. 

He,   arundelle,   s,   16104,  22131, 

aBBavoir,  =  a  Bavoir,  375,  B.  xli.  2. 

DW. 

asaeine,  see  assener. 

er.  V,  a.  3B28,  5177,  water. 

aaaemblele),  s.  1708,  7899. 

»r,    V.    20138,    296ik>,   assemble, 

aeaembleiaoiin,  s.  8645,  meeting. 

a  company, 

aasemblement,  j.  343,  assembly,  union. 

>,*ï.  26717. 

aeaembler,  v.  a.  332,  join,  gather  together  : 

',  V.  a,  29804,  prepare. 

B*aaaembler,    9183,    have    intercourse 

1er,  V.  a.  18409»  declare  (war). 

together. 

arrai,  arroy,  s.  840  (R).  854.  5432» 

asBembler,  s.  8658»  meeting. 

\' 

aaaener,  v.  a,  25394  :    i,  3  s,p.  aaaaine, 

mt,  s.  T.  XV.  2,  ink. 

2745,  B.  X.  2,  xiv,  3,  xxxix.  2,  strike. 

b;,   arrery,  pp.    3232,  3377,   PUt 

direct,    address,     dispose,     approach: 

,  damaged. 

i*Q»B«ner,  13516,  address  oneself. 

12,  st-r  arester. 

1   aBsentIr,   7\  rt,    and  reji,   8682  ;   3  J.  /. 

nee.  J,  183K 

assente,  13172,  13786. 

j^tf  array. 

(asseoir,  asseir),  7',  a.,  3  s*p,  aaait,  129, 

t,  arst,  araz,  see  ai*doir. 

aaaiBt,  2160,  oasiet,   17887;  pfi,  aasJa, 

,  J.  11514,  burning  heat. 

/  aasise,  ttBiiiaae,  906,  1707,  2498,2938, 

1899,  B.  xix.  1  ;  p!.  ars,  1450. 

D.  i.  2,  B.  ix.  5  :   place,  set,  appoint, 

0,  artifioe,  s.  21418,    25500  (R), 

arran),^e. 

:e,  handicraft 

aaseta,  asBes,  adv.  900,  2173«  B.  viii,  !, 

,  s.  12343. 

T.  ii.   Iff.,  much,  enough:   d'aaaeta, 

IT.  S.  C. 

9166,  by  much. 

ArthuB,  Î4273,  23870. 

Itôaeurance,  s.  16741. 

lUe,  see  arondeUe* 

Ik                                                    ] 

aaaeuTftr,  see  aaaurer. 

It 
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aaaez,  a.(?)  13  828,  great. 

aBfiieger/t/.  a.  23727,  besiege* 

asBigner,  v.  a,  29300^  a^ppoinL 

Aasirlen,  s.  11 02 1. 

aaaiase,  aasise,  j.  2295,  2497,  3743,  5618, 

place,  company,  trial,  decision  ;    8264, 

amount  (assessment). 
aBBiflsour,  s,  6332,  161 12,  juror, 
aBBister,  v.  n,  17049,  stand  by. 
assooiert  v.  a.^  n,  and  r^^.  2307»  4757  î 

3  s.  p,  associe,  oseocit,   2437,   17136: 

join, 
aaaoldre,  ab&Dldref  7k  a*  21262,  22954, 

absolve, 
aasorbtr,  assorberj  v.  a.  7624,  8624. 
aaaoter,  v,  ft.  and  n^.  3^97,  20688,  be 

foolish,  be  made  a  fool;    asBôter  de, 

7404,  be  fond  of;    v,  a.  9329,    make 

a  fool  of. 
aeauager,  v,  n.  2543,  become  less  i  v*  a, 

18227,  alleviate. 
Asiuerus,  17467* 
aaaum^poioun,  j.  29341. 
aaaurer^  asseurer,  v.  a.  8630,  10148;  i 

s,p.   assure,  asseur,   B.  iv.  i,  vii.  2: 

assure,  betroth  :    v,  n.  and  r^/f.  4359* 

14640,  B.  XÎÎ.  2. 
astronomye,  s.  10679. 
atalanter»  t^.  3713,  desire, 
a  tant,  s.  and  aihK  820,  3610;    a  tant, 

23953,  B.  V.  3  :  SQ  much,  so  many,  just 

so  ;  jusquea  atantque,  3320,  until 
ateint,  see  atteindra. 
Athènes,  13433,  19982,  T.  xii.  i. 
atifEer,  t\  a.  8716,  adorn, 
atir,  j^.  8915,  18468,  preparation,  equips 

ment,  arrangement. 
atiner,  v,  a.  5562,  155^^7*  î93î8,  adorn, 

arrange,  prepare  ;  15145,  bring, 
atort,  ai/zK  13109,  wrongly  ;  cp.  tort, 
atour,  1.  925,  1255,  II 1 78,  B.  xxxv.  3,  T. 

ii.    3,    adornment,    equipment,    state, 

manner* 
atoumer,  attofukner,  v.  a.  6283,  161 14, 

1671 1,  direct,  dispose,  prepare, 
atrapper,  see  at  trapper, 
attacher^  7',  a.  28995. 
atteindre,  v,  a.  and  n.  4312,  5107,  9918, 

attain, reach. attack, come  :  pp,  at(t)eint, 

atteins,  167,  3662,  B.  xlii.  i,  convicted, 

lainted. 
attemt(a),  a.  8705,  25033,  affected  (in  the 

wits),  corrupt, 
atteinte,  j.  136S7,  defilement, 
attemprance,  s.  1 5232, 22919,  self-control, 
tempering,  harmonising. 


attemprerj^'.a.  3874,  T.i.  i,  temper, ttme. 
attemprure,  s,  2289S,  harmony. 
attempter,  v,  a,  2598«   31466,  aim  at, 

attack, 
attendanoe,  s>  273. 
attendant,  s.  5,  881. 
attendre,  7\  a,  605,  7919,  B.  Y. 

wait  for,  expect,  be  destined  to:  î». 

309»  597.  3939»  B.  iii,  i  ;  imperat.  ai 

5214:  wait,  remain,  belong, 
attenir.  îa  «.  15220,  belong, 
at  tourné,  s,  24795,  attorney. 
atto(u)mer,  see  atoiirner» 
attralre,  attrere,  i/.a.  567,  17356:  3  #î 

attrait,    at  traie,     1550,    B.    xx\'ii.    3, 

xxxviii.  I,  attPBt,  6235  :    draw,  bring, 

collect,  carry  out,  assume,  teacb:  set 

note  on  I.  10748. 
attrait,  j.  8938,  establishment- 
afctrap(p)er,  atrapper,  v.  a.  2213,  3562, 

B.  xix.  I ,  catch,  confine, 
BM.prep,^  vety  comnwnly  for  a,  I05,  416s 

B.  xxxviii.  I ,  &c,  Î  also/or 9k  lo,  5 1,  B.  ix.  1  ; 

and  a  la,  133,  B.  iv.  4,  &c. 
aube,  J.  27622. 
auci,    adv.   90,   iioi,  B.   iv.*    3,   a 

536,  so,  also,  as. 
auctorité,  s,  17143* 
auctonr,  j.  1297,  1676,  T,  vii.  3,  aul 

authority. 
auoun(B),  see  asounfa). 
auminement,  see  asounement. 
audience,  s.  349, 
audit,  s.  1143.  hearing. 
auditour,  s.  3558,  16663,  hearer,  ai 

(of  accounts). 
augst,  aui^ust,  s,  10651,  18295,  harvest 
augnrre,  j.  1476,  augury.  ^ 

august,  see  augst. 
Augustln(B),    ÏI94,    1784^    4225,    I04îf< 

1 1044,     13477,     13537,     13549,     15241, 

1790?!  20547,  20845,  20886, 
aulqueB,  aulqes,  aàv,  899,  12356^  some- 
what, 
aultier,  see  autier. 
aultre,  see  autre. 
aumosnierlB),  841 1  ;^  almoanere,  1077 

almoner,  almsgiver. 
aun,  see  an. 
aueai,  see  aucl. 
autler,  aultier^  s,  44631  20386,  altiift 

20442,  altar, 
autre,  a,  and  s,  247,  D.  i,  5,  B,  xx^i  2. 

aultre,  7565,altre,  1939  5»  other,  second: 

d'autre  part,  d*autrepart,  616,  9J7i 

on  the  other  hand^ 


Afin 
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•iitre<»7,  autreoi,  adv.  746,  194S,  thus, 

just  so. 
autrement,  adtf,  1727. 
autrepartt  aéïK  441 9r  elsewhere  ;  d'autre- 

part,  616,  on  the  other  hand  :  €p.  autre, 
autresfoitz:,     aiitre(a)foi8,     adv,     79  u, 

24468,  B.  vii.  3,  anotlier  time,  again. 
âutretiel,  a.  6696,  just  such  -  autre  tal, 

9557,  a  like  thing. 
tutri,  autry,  prmt,  1107,  1419,  T,  xviiL 

I,  others,  of  others, 
liix,  =  dux,  7181. 
aval,  adtf,  and  prefi,  712,  2257,  B.  viL  2, 

down. 
iTaler,  if,  a.  8338»  10306,  lower,  swallow 

down,  bring  down:  tkh.  5  58,  come  down. 
ftTancè,  s.  20232,  superior* 
ivimcement,  x.  6jii. 
avancerez'. a. 274, 1739,  B.xv.3;  t\«.  3099. 
avancié,  a,  ipp).  20269,  promoted, 
avant,  (idif.  \  14,  3628, 9271,  first*  in  front» 

onwards,    henceforth  ;    en   avant,    1 2» 

further  on  ;  ti  avant,  655,  so  far;  plus 

avant,  269,  971,  moreover,  afterwards  : 

puia  avant|22i4,  thenceforth;  avant 

que,  8360, 
avant,  j.  i  740,  boast* 
avanta^,  s,  827»  D.  L  i  ff. 
avan tance,  s.  1731,  boasting* 
■*a vanter,  I730ff.,  boast. 
avanterie,  12087,  boasting. 
avanti^arde,  s.  3675. 
avarice,  s.  253,  T.  iv.  2. 
ave,  inter p  16974,  hailî 
avec«  see  avoeo. 
avenant,  a.  1703,  9275,  17 261»  suitable, 

agreeable. 
avènement,  see  avlenement. 
avenir,  v.  tu  917,  S 7 89,  B,  xviiî.  i  ;    35. 

fret,  a  vint,  avient,  8584,  T.  vi.  2  ;  fut, 

avendra,  3264  :  happen,  be  suitable. 
inventer,  r.  n,  13782,  B.  xvL  3,  happen, 

succeed:    t/.   a.    4786,    20101^    21265, 

follow  after, 
«venture^  ;r.  1239,  1S53,  5029,  B.  xil  i, 

chance»    danger,    uncertainty,   strange 

thing. 
aveoo,  see  avoeo. 

averous,  a,  7345,  B.  L  i,  avaricious. 
aveaquoB,  see  avoec. 
avienement,  avènement,  x.  9079,  29280 

<R),  coming, 
•vieiis),  a.  15998,  19347,  miserly. 
aviler,  v.  a.  216,  2471,  debase,  deÉile. 
avia,  s,   188,   B.  ii,  3,  opinion,  thought: 

m^est  aviB|  824,  &c.,  in  nny  opinion. 


avlaé,  rt.  637,  2190,  aware,  careful 

avisement,  s.  22772,  B.  xIïx.  4,  considera- 
tion. 

A*avlser,  7'.  729,  23181»  B.  xlv,  2,  take 
thought,  consider, 

avlBlo(u)n,  i".  5i87>  20466»  28148,  dream» 
vision, 

aviver,  %k  a,  4638,  rouse. 

avoee,  prcp,  1047,  B,  xvi,  4,  aveoc,  2196, 
avec»  18006.  aveaquea,  1339,  2670:  cp. 
ovô,  oveaque. 

avœgler,  v.  a,  1390,  blind  :  î^  n.  29683, 
become  blind. 

avoi,  avoy,  interj,  535,  9248,  shame  î 

avoir,  v.  a,  25,  B.  xiv.  3;  i  j*  /.  ay»  122, 
ai,  972 ï,  D.  ï.  4  ;  3  «ï-  ftd,  109,  D.  i.  1, 
&c.,  a,  7109,  &c.  ;  imp,  avoie,  6620; 
3  s,  prêt,  ot,  61,  B.  xxx.  2,  out,  18217  ; 
3  s.  fut,  avra,  6,  avéra,  18535,  B.  ix. 
5,  T.  i.  3,  ara,  3696  ;  2  pL  imper,  eieta, 
446;  I  s,p.subj,  ©ie,  18503;  3  j,  ait, 
1821,  B.  vi.  2  ;  3  pL  eiont,  2703;  3  s, 
prêt,  sub j,  euat,  181.  B.  vîii.  2,  uat,  505, 
3238;  2  pL  uBBeta,  3759»  eueaeta, 
29774;  3  //-  uaaent»  '^^'fi^^  uaaont, 
29778,  euBBont,  29782  ;  près,  part,  eiant, 
1 468  ;  pp,  eeu»  182, 

avoir,  s,  473,  B.  v.  2,  property,  goods: 
avoir  du  pois,  25363,  wares  (of  a  buJky 
kind). 

s'avoler,  v,  Î3673,  fly  away, 

avolterie,  avouJterie,  j.  S748  (R),  8759» 
T.  vi.  2,  adultery. 

avo(u)ltler(B),  s,  8828,  T.  ix.  i,  xii.  3;  /* 
avotiltiere,  4^953:  adulterer,  adulteress. 

avoltre,  j.  19108,  adultery. 

avouer,  %k  ut,  29303,  promise. 

aymj,  ay  my,  inter f  11225,  29144,  alas! 

ayue,  see  aie. 


Babilant,  Babil oy ne,  BabOoine,  Bab3^ 
loyne,  Babyloine»  Babyloifinfie»  Babi* 
loigne,  Babîlon,  1084,  18S9,  26661 
2858,  4004.  7189,  7196,  8054,  10247, 
157 12,  I799I- 

Babil  onien^  s.  11 020* 

baobeler,  s,  236S8»  young  knight 

BaehtiBi  970,  20694. 

baigner,  v.  n,  6756  ;  refl,  24474  :  bathe, 

baille,  s.  4211,  charge. 

bailler,  v.  a.  104,  15543,  deliver  up,  give. 

baillle,  j-,  2616,  T,  xi.  3»  charge,  govcm- 
ment. 


t 


1 1  a 


484        GLOSSARY  AND   INDEX   OF   PROPER   NAMES         f 

baillif,   s.,  pi.  baillis,  20976,  24949  «f.»  1 

batre,  v,  a.  2946,  8S99.                  ^^^H 

25158,  overseer,  reeve. 

bauoan,  j.  903.                                 ^^^^H 

baisant,  s.  3500,  kissing. 

baud,  a.  S887,  bold,                        ^^^B 

baiser,  v.  a,  3513. 

baxildour,  s.  13341,  confidence,                T 

baiaer,  s.  4373* 

bealfa),  beau,  beia).  /  bel(l>e,  24«,  3%J 

balade,  s,  D.  i.  3,  B.  v.  4. 

635,  1182,3493,  D.i.i^B.i.  4,  m.l,i^H 

balance,  s.  4960,  10308,  B.  xiii.  1,  balance, 

beal,  bel(l),  beau,  adv,  486,  580,  3^H 

weight,  measure,  danger. 

12646.  B,  xH,  3.                                 ^H 

balancer,  v.  13302. 

bealparler,  1.  1253,  fair  speech.           ^H 

baler,  V.  n,  17611,  dance. 

bealpere,  s.  19963,  dither.                          € 

balame,  j.  12845,  balm. 

bealpiuée,  a,  1705,  (well-combed),  well*  J 

Baltassar,  7183,  10340, 

dressed.                                                  ^H^ 

Banaa,  4^98. 

bealaire,  s.  436.                                    ^H 

bandotum,  s.  7050,  14183,  B.  xxi.  i,  T. 

bealté,  se^  beuté.                                   ^H 

xvi.   2  ;    a  bandoun.  promptly  ;    a  sa 

beatitude,  s.  15890.  blessedness*        ^H 

bandon,  en  lour  bandoun,  in  his  (her, 

beaut  see  bealls),  beal.                  ^^^H 

their)  absolute  power. 

beauté,  see  beuté.                           ^^^H 

ban(i)eie,  s.  5664, 9S20,  B.  xxvii.  2,  banner. 

Bede,  7681,  9603,  12448.                ^^^H 

banir,  v.  a,  10037,  T.  x.  3,  banish. 

bedeO,  s.  4842,  attendant              ^^^H 

bapteame,  J.  3117-                                            i 

Beemoth,  4453.                               ^^^H 

baptist,  baptistre,  s.  27986,  28430. 

begant,  près.  part.  6666,  begging.      '^H 

baptlzerj  z',  a.  12209, 
^H         baptizere,  s,  26661,  baptiser, 
^H         baraigu,  barein,  baraine,  baraigne^  a. 

beggerie,  s.  5800.                            ^^M 

béguinage,  s,  5452,  beggary*         ^^^H 

be  guy  ne,  s,  6898,  beggar*              ^^^H 

5578,  12226,  2544g,  279S3ï  barren. 

bek,  X.  4 1 1 3,  beak.                           ^^^H 

baraigner,  v.  20621,  make  barren. 

bel,  bell,  see  beal(s),  beaL            ^^H 

barat;  s,  543,  4446,  trick,  quarrel. 

bêlement,  ^1^/7'.  358 1,                               ^^| 

baratier,  j."  206891  20779,  cheater,  quar- 

Belsabu,  Behîabu,  4802,  7173,  34t67.^H 

eller. 

bende,  s.  92 K2,  band.                              ^H 

barat  our,  J.  23319. 

bender,  v,  a.  287 10,  bandage.              ^H 

baratter,  v.  a,  543,  deceive,  cheat 

benefice,  s.    1330,   4536,    7422,   benc^^ 

barbe,  i,  3719. 

kindness,  benefice.                                     J 

barein,  see  baraig:n. 

beneiçoun,  s.  12036,  T.  v,  3.                ^J 

bargalgn,  bargfulain,  bargein,  s.  3301  ^ 

beneuré,  j-^y  benuré.                             ^^Ê 

3303,  21395,  T.  xvii.  1,  bargain,  business. 

bénigne,  a.  1 2S79.                         ^^^H 

bargaignement,  s.  6284. 

beniguement,  ////?'.  2059.              ^^^H 

^         bargaiiginer,  bargeiner,  v.  n,  and   a., 
■            3368, 743^f  745 1  »  9483  :  bargain,  traffic  ; 
^r            bargain  for,  traffic  in. 

benigneté,  s.  22169.                        ^^^^^ 

banoler,   ben^rer,   benoir,   v.   a*  7145,  1 

8398,  12244,  bless.                               ^J 

baniage,  s,  22051,  barons. 

Benoit,  Beneit  3199,  793ï,  9^22,       ^M 

baroiuta,  s,  417,  8811,  10266,  lord,  hus- 

benoit, a.  138,  D.  iî.  i.                          ^M 

band. 

benUT^é,  beneuré,  <?.  4193»  1 1 147,  bl^^^H 

Baruoh,   1286,  3145,   3416,  3601,   3997, 

berbia,  j.,  //•  berbie»  berbitz,  344&M^H 

6877.  10335. 

^■^^1 

baa,  see  bass. 

bereelet,  j.  3437,  hound,                iP^^I 

basilisque,  jr.  3747. 

berces,  berce,  s.  4798,  13524*  cradîft^B 

base,  baa,  a.  69,  320,  18429,  B,  ix.  3,  xvii. 

bercheresse,  j.  21031,  shepherdess.    ■■ 

3  ;  de  halt  en  bass,  3183  :  oiiv.  563, 

berohieris»,  s,  20567  ;  /.  berohere,  53«^ 

baatarde,  J.  11616. 

shepherd,  shepherdess.                              1 

bastir,  î/.  <r,  4688,  9858,    B.   xxxviii.   4, 

Bemardja),  Bernars,  1146,  1618,  3S74,  1 

build,  estabhsh,  make. 

5877,  7^94.  963 ^  12445,  '4020,  14633,  1 

ba8to(u>n,  j.  4100,  4115. 

14653,  14951,  16S75,  18004,  20974.     mJ 

batail(l}e,  J.  1472,  T.  vii.  1. 

Bersabéfe),  4968,  16699,  22S21,  T.xil^H 

batailler,  v.  n,  22929,  fight.                          ' 

beaant,  s.  15628,  besant  (talent).          j^B 

bataillons,  a,  T.  xi.  1,  wariike.                      1 

béate,  s.  905,  D.  x\n.  i,                          ^H 

baterie,  j".  4647,  beating,  fighting. 

beatlal,  a.  7829,  9554.                   ^^M 

^^T^^^^^^^^^^^^^T^^^^^^^I^^^^T^^^B 
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I,  J.  8529,  beast. 

bobanoeifo),  s.  1883,  arrogant  person.             ^| 

lite,  s,  24. 

bobant,  i^.  11057,  arrogance.                              ^H 

nie,  2S513. 

boobier(el,  see  bouoMer(a).                                ^H 

ïm»  28048,  2S133  ff. 

Boëoe.  175«.  1790P  M833»  14898*                      ^1 

,   beauté,   s,    1254,    3770,    bealté, 

boef,  s.  7747-                                                         ■ 

0,  B.  iv.  2- 

boël(l)e,   J.    3396,   8084,  bouelle,  859«,         H 

ago,  j.  6110. 

bowels.                                                             ^H 

aste,  j./  8t25,  drinker. 

boidle,  J.  3848,  6393,  deceit,                               ^B 

ie,  X.  7604,  13217,  drinking. 

boire,  z'.  1  iSo,  3603,  B.  xlvii.  i  ;  3  s.  imp,         ^M 

s.  1657,  T.  xiw  I. 

bevoit,   18234;    3  p/.   preL  beurent,         ^H 

mhK  80,  B.  iv.  2  ;  le  bien  venus, 

21113;  3  s./ui.  bevera,  11852,                      ^M 

j;  blentoat,  913. 

bois,  j.  941.                                                           ^H 

j.  140  ;  pL  biens,  bien,  60,  D.  n.  5, 

boiete,  bidBte,  s.  2273,  4624,  box.                      ^H 

i.  a:  good,  wtaUh,  good  things. 

bonfs),  a.  33,   D,  i.  i,    boxin,  11273;  /         ^M 

me,  a,  1 01 93  :  s.  12982. 

bonne,  bone,  598^  131541  B.  iv.  2.                  ^H 

liPô»  î'.  a,  3132,  8215  :  î'.  n.  10551. 

bonde,  s.  4053,  8202,  T.  xviii.  1,  bounds,         ^H 

tire,  bienfere,  j-,  15731»  22912. 

control                                                                  ^H 

lisance,  stif  bienfesanoe. 

bonCniemontWî'.  2610,  141 57,  B,  xlix.  1.         ^H 

kit,  J.  2272  î  /A  bienfaits.  bienfeUt 

in  good  manner,  good-humouredly.                ^H 

>,  1 3821  :  good  deed,  bènetiL 

bonn6g1u)arde,  s.  165K5,  16606.                       ^H 

»«anoe.  bienfaiaance,  x  1992,  7539. 

bonté,  X  13S7,  B.  xxxiit.4,  boimté,  S317,         ^H 

laant,  bienfaisant,  j.  1841,  19074, 

B.  iv,                                                                  ^M 

-doing,  weil-doer. 

Boors,  1473.                                                        ^H 

»aur,  j.  17454. 

bordehU,  s.  8735,  20637,  stews,                         ^H 

>it,  î€/;  bien. 

bordellant,  s.  9267,  frequenter  of  stews.           ^H 

Bnu(B),  a.  5202,  welcome. 

bordeller,  s.  5502.                                              ^H 

uillanœ,  s.  56S3. 

borde  Her,  ?'.  -«.  90S  8,  commit  fornication.         ^H 

aillant,  s,  26951,  benefactor* 

boBcage,  j^.  2136,  wxiod.                                        ^H 

r.  23108,  man. 

boBcbeuB,  f7.  5336,  bossy.                                   ^H 

-UBB,  a.  and  s.  3519,  3580,  double- 

boBcn,  ^i.  27029,  wooded.                                    ^H 

!^ed,  Double-tongtte. 

r,  s.  2958,  1270S,  blame,  reproach. 

botel(l)er,  buteUer,  j.  298,  7547»   1 64471         ^^1 

butler.                                                                  ^H 

tT,   V.   a.   2719,    7682,    B.    xvii.    |> 

botenure,  s.  1242,  adornment  of  buttons.         ^H 

imer,  C.                                              ! 

botoim,  J.  25629,  button.                                    ^H 

IT,  j".  252161  blaming. 

botu(z). //.  171,  thrust  out  :  cp,  bouter.         ^H 

,  a,  3498^  B.  xlv.  3  ;  /  blanehe, 

bouche,  j.  3513^  B.  xiv.  4.                                   ^H 

),  B.  xxxvii.  3. 

bouobieris).  boohierte)»  s.  26213,  26223,        ^M 

dour,  s.  9340,  whiteness. 

butcher.                                                              ^^Ê 

Ir,  V,  a.  506,  flatter. 

bouelle,  see  bûal(l)e.                                           ^H 

isant,  fi.  8210. 

boun,  see  bon.                                                     ^H 

isôment,  s.  13S8. 

bounté,  jf'f  bonté.                                            ^H 

iaour,  X  3559. 

bountevouB,  r7.  B.  xxxi.  3«                                 ^H 

il,  j.  8723,  caress. 

bourea,  j.  910.                                                     ^H 

.er,  see  blâmer. 

bourdant.  j.  3901,  jesting.                                  ^H 

tieme,  s.  2438. 

Bourdeaux,  25244.                                             ^H 

berner,  v.  2446. 

bourny,  see  bum  y.                                            ^H 

tiemuB.  a,  2450. 

bout,  J.  5252,  8130  (bout  de  latonelle)»          ^H 

j.  2565  ;  pi,  bleds,  bleedsi  n  144,  [ 

bouter,  v.  a.  1337  ;  3  s.  p.  bout,  10384:         ^H 

17  :  com. 

thrust,  put  in,  cast  down,                                  ^H 

r,  t/.  a.  2625,  injure. 

bovierfa];  j.  26439,  herdsman,                           ^M 

ure,  X.  9708,  blemish. 

braielle.  s.  5227,  braiel,  7053.  girdle.              ^H 

ir,  î/.  /ï.  2659,  wound. 

braier,  i'.  n.  7951,  bray  (in  a  mortar).               ^^Ê 

(lire,  j.  2070,  wound. 

braire,  7k  n.  2807,  lament.                                 ^H 

de,  s.  86S8,  fair  one. 

brandir,  zf,  a,  4671«  move  about.                      ^^M 

1,  25329,  blue. 

branler,  tK  a,  14744,  brandish.                         ^H 

Loe,  J.  19S9,  arrogance. 

bras,  J.  7099-                                                      ^M 

1.  ..^ 

^^^^m^  ^J 
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brief,  a,  6604»  B*  xviL  3,  short,  small  ; 
dana  brief,  in  a  shoit  time  :  adif,  2634  u 

brief,  s.,pL  briee,  337,  24865,  letter- 
brie  vem  eut,  athf.  13745. 

brigan taille,  s,  18675;  irr€g:tilar  troops, 

briser,  v,  a,  9324,  B.  xlii.  i  :  îa  ?f.  10952* 

brocage»  J.  6579, 9460,  agency,  brokerage, 
intrigue. 

brocager,  v,  n,  24890,  intrigue. 

broQotir,  j.  7225,  agent,  broker. 

Bruggea.  25251. 

bruilJer,  t'.  2345,  burn. 

bruire,  v,  h,  3032,  19893  :  v,  a.  3628  :  bum. 

bmiflBer,  lu  n.  7896  :  see  note. 

brun,  a.  T.  xvii.  3. 

briîHoh,  a,  26120,  acicî,  sour. 

Brutus,  25254, 

buffet,  i".  13402,  blow. 

buffle,  J.  25277,  jest  (?). 

bufFoy,  s,  1778,  pride. 

builer,  buy  lier,  if.  «.  4148,  B.  vii.  2^  bubble. 

bulllie,  s.  3S76,  261 5S,  bubbling,  brew. 

buillon,  s,  25531^  mint 

buisâo(u)n,  j.  943,  8899,  bush, 

buiete,  see  boifite. 

buleter,  v.  7805,  bolt  (meal). 

bulle,  s,  18759,  tiull  (of  the  pope). 

burette,  s.  9281  :  see  note. 

burgois,  s.  7252,  citizen. 

burgoiBerie,  s.  7897. 

burny,  boumy,  a.  1 1 ï2, 14060,  burnished 

buâehe,  s.  9470,  fragment  (of  wood). 

bu&olgnable,  a,  1 4578,  necessary, 

bUBoigii(e),^  J.  1962,  5405,  T.  vi,  3,  busi- 
ness, affair,  necessity. 

bueoigner,  v.  fu  251941  have  need. 

bUBoîgiious,  Û,  7314,  14541,  needy, 
necessary. 

buteller,  see  botel(l)or. 

buyller,  see  builer. 


ça,  adv,  10917,  24475,  hither. 

eaccher,  %k  a,  7010,  drive;  €p.  ohaoer. 

caelieuB,  a.  860 1. 

cage,  J.  B*  xix»  i  :  £■/.  gage. 

Cabim,    Cahym,   Chaym,   4565,  4969, 

1 2219,  Cain. 
eaitlfiB),   oaitis,  oaytia,  a.  4001,   5678, 

captive^  v\Tetched:  j.  6to6,  1 1368,  11438, 

wretch,  villain  ;  t/.  chaitif. 
Oaleaa,  B*  xk,  3. 
Caldieutai,  Caldeus,  Caldiee,  22017  if., 

29321,  Chaldeans, 
Calephj  2336. 


Calidoiue,  T.  vii.  I. 

Calipaa^  16675. 

Calvarie,  28730. 

camele,  jr.  4417  :  cp,  ohameal(B). 

camelion,  j.  B.  xvi.  i. 

camerette,  s.  17897, 

camp,  s.  5129,  6eld:  cp.  ohamp(B). 

Canana,  17488, 

Candy,  26094. 

oaniu,  a.  42S1,  like  a  dog. 

oanoller,  s.  &660,  spinning. 

cauo(u)ia,j.274i, 7372, 16092,21  I57f*, 

canon    law,    canon  (regular)  :    ti^ 

canoun,  17140. 
capitein,  a.  27375»  chief- 
capiteiTi,capitain,  J,  476,7 1 5;/.oapi! 

cap! tain©,  764,  1 045,  B.  xxxix.  2. 
eapitous,  a,  26384,  obstinate. 
oapo(u)ii^  ohapoun,  s.  7746, 1 541 5, 
oaptiveaoun,  s.  10372,  captivity* 
oar,  conj,  5,  D,  ii.  3»  &c.,  quar,  3922,  ï 
earbo(u)n,  eharbo(u)n(0),    3627, 

8849,  16793- 
oardlaore,  1.  5093, heart-disease:  €p.  2kL£. 

^  cardiacle.* 
cardinal,  J.  18560»  18849  ff. 
eardouji,  j.  27190,  thisde. 
Carme,  s,  21760,  Carmelite  <  friar), 
oaroigne,  s.  1121,  9537,  T,  vi.  3,  c- 

body,  carrion. 
oarole,  s,  16668,  dance, 
earoler,  v.  n*  9366,  dance  (in  a  round).' 
carpenter,  j.  21430. 
carte,  s.  8890. 
cas,  J.  1S61,  B.  xxiL  i,  case,  chance:  ptr 

cas,  1908,  perchance, 
caaaelle,  j.  14776, 
Oa^Bodre,   11770,   13920,  23059,  24 

Cassiodorus. 
castell,  see  ohastel, 
oatell,  see  ohateaL 
Catoun(i),  Caton(s),  4077,   4704,   5266, 

12727,     12733,    13485,    14143»    17617. 

17641  ff, 
causal,  s.  154,  B.  1.  2,  cause, 
cause,  J.  100,  11663,  I^-  i'  ii  cause, 
causer,  v,  1 56»  B.  xxxi.  2, 
cautele,  s.  7076,  24213,  device,  trii 
cave,  J.  21109. 

caytifl,  see  oaitifÏB).  

OB^profL  13,  78,0.  i.  4  ;  (witb/#v/,) â«M, 

pour  ce,  oultre  oe,  21,  ^,  400:   ip, 

pouroe. 
oe,  dem.  a.  B.  ii.  4  ;  //.  ce,  14890  :  4^.  000, 

oeat. 
06,=se,  1147,  B,  xviii.  3. 


e,  aiaj^ 
îckefH 
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Boea 

^^e  celui, 

t^"  '3357.  cccîar, 

i,  J.  25671,  prescription, 

ipe,  J.  1 707. 

ureile,  s,  20654,  girdle. 

B.  xxxiv,  3. 

Bll,  i/em.  a,  152,  305,  B,  iiL  i,  T. 

L  a;/.0)ellei3o,cele  3453:  that,  the: 

seo,  cest,  cil, 

pTû/t,  106,  B.  il,  I,  cella,  7195, 

ï»  -^»  Ï737»  concealer, 

•é,  £j-  7211, 

«r,  î/.  a.  8663,    16 130,  celebrate, 

rtify. 

a,   1125,    concealed,    secret;    au 
I  eelèd,  2681,  most  secretly. 
J.  494,  concealment, 
aent,  m/ï/,  1078,  secretly, 
z^,  4879,  hide, 

celier«  f,  7814,  25991,  cellar. 
e,  oeleBtre,  a,  5068,  17352. 
lal,  a,  1977,  D,  i,  1  :  J,  lee  oeles- 
JE,  lee  oeleetiale  65»  27120,  heaven. 
In,  a,  316,  18640,  B.  xxi.  2,  cdestiaL 
LoiiB,  a*  1094,  heavenly, 
re,  s^f  eeleete. 
s.  21437,  cell. 

oel^liuy,  celly, /n^«,  1649,  2646, 
ï7,  B,  viii,  3  ;  /  cell©,  244,  B.  v,  4  ; 
»eu3c,  ceaux,  2861  1022,  B.  xliii.  3  ; 
lUee,  B.  xli.  1. 
1,  J,  25292. 

e,  J.  1367,  T.  X,  I. 

f,  2S649,  supper. 

oentSi  num.  1693,  2945,   oent,  B, 
2, 

ate,  15871,  a  hundredfold. 
»U,  24401,  a  hundredfold, 
ime,  a.  99S2,  hundredth. 
il,  num,  B,  xvi.  4,  cent  mil,  6125, 
illfoita,  adv.  B.  viii,  2. 
rio>  28762, 

»a,  pron,  i,  D,  i.  2 :  dem,  <i.,  pL  ceos, 
B.  iii,  4,  v.  3,  XXXV,  3, 
iTi  jce  eeroher. 
.  s,  9280. 

h  oerte,  a,  1691,  3176,  sure, 
ii(b),  oertem(e),  a,  367,  1316,  B,  iv, 
ii,  4  ;  en  certain,  77. 
Qement,  aJv.  9032. 
a,  oertain,  s.  8372,  ^839,  18866,  B. 
i.  I, certainty,  obligation,  due,  certain 

,  aJv,  555,  B.  xxvii.  i. 
{l)e,  J,  1270,  3054. 


oervolae,  s.  26127,  beer. 

cervoiser,  j,  26136,  beer-seller. 

Cesar,    16023,    18601,    18625   ff,,    193331 

22174. 
cesser,  v.  «,  4127,  B.  vi.  3, 
cast,  defn.  a,  36  (R),  9239,  B.  i,  4  ;  /  003te, 

528,  B.ÎV,  1  ;/.//.  oestes  17893,  this,  the. 
oete,  J.  27055,  whale, 
CesOe,  18852,  Sicily, 
cliaoe,  J,  390a 

chaoer,  t/.  a.  7433,  11 251  :  cp.  oaooher. 
chacun ,  oh  aouny,  :r^<f  oha  Boun^ohaaouny. 
oha(i)©r©,  s.  2481,  3066,  seat^  place,  chair 

(of  a  teacher), 
ohaitlf,   oheitlf,    a,    3033,    7974,    8275, 

captive,  wretched:  £/,  eaitif , 
ohaitif,  chaitie,  s,  27327,  27551, 
chail)tlvelle,  a,  1 140, 3055,  evil,  wretched» 
ohalandre,  s.  10707,  B,  xii.  1  :  s£^  note. 
chalanger,  ste  chalenger. 
chald,  I?.  303  [,  B,  ii.  i  :  s,  21921  ;  ohalt 

paa,  ad2/.  ihot  foot),  at  once,  18018, 
Chaldée,  6361. 
chalenieUe,  J,  1263,  pipe, 
ohalenge,  j.  6315.  accusation, 
ohalenger,  ohalanger,  î/,  a,  6346,  15879, 

25433»  accuse,  claim, 
challco,  J".  7143,  20693, 
challou,  J-,  3716,  stone, 
obaloir,    «/,    «.    it  su.    impers^    B,    xliii. 

2  ;  3  J,  /.  ohalt,  ohaitlt,  1 704*  7223  : 

matter,  be  of  consequence  :  oe  que  ohalt 

3367,  8905^  25712:  with  pers.  subject ^ 

ne  ohalt  de  tuer,  4 S  27, 
ohalour,  j.  3821,  B.  ix,  4,  ehalure,  5392. 
chalt  pas,  sec  ohald, 
C?haiii,  12025,  Ham. 
ohamborer,  j.  296,  chamberero,  465,  B. 

xvi,  3,  xxxvii.  2,  chamberlain,  chamber- 
maid, 
chamberlain,   ohambirlein,   chamtblr* 

lain,  chambreUeln,  s.  2678, 5  I73n  54^9» 

7280;/.  chamber  leine,  chambreleino, 

1047,  10185, 
chambre,  J.  713, 
ohameaiiB},  s.  6752,  28449,  camel:   cp. 

oamele. 
champ(«)»  s,  941,  2200^  B.  xxxvi.  I. 
champ  aine,  champeine,  j.  1604,  28982, 
ohampartie,  j.  6571. 
champeetre»  £1.  14850;  j.  24588,  cotmtry, 
champio(uin,  J",  1403S,  14129, 
Chanaan,  T.  xiii.  1. 
chance,  j,  5433  ;  par  ohanoe,  14876. 
chanceler,  v,«,  11357»  16584,  totter,  waver. 
chancellerie,  J,  19495. 
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chaziçoii(B\  s,  3i66t  chançoiin^  B.  xxxv.  I 

4,  ohaunoon,  B.  xl.  3.     ' 
chançoiial>^f.  273S9,  song, 
chançonette^  j'.  9285. 
chandelle,  s.  1 1 32. 
chandellier,  s.  20782. 
Chanel,  s.  5258,  hinge, 
ohangable,  a.  5876,  changing. 
changef  s.  T.  iv.  3. 
ohaiLger,  v,  a.  and  n,  69,  1666,  5333,  B. 

V,  1. 
ohanti  s.  1699. 
chanter,  7k  943»  B.  xil  3. 
chanter,  s.  1433,  singing, 
ehanterole,  s,  4110,  song:  a,  16629,  ^P^ 

to  sing, 
chaoir,  chelr,  v,  n.  77,  306, 1 1655  ;  3  jr.  /. 
chiet,  14*Î6  ;  3  pi.  chôont,  B.  xviii.  i  ; 
3  J.  imp.  chaoit,  65,  B.  xx*  3  ;  5  s.  prêt, 
ohalst,  74,  ch^t,  1 1 5o,oliayvi8999  î/ï'^- 
cherra,  10559  ;  pp.  ch6eu(B)»  cheeu(B)j 
127,  600,  B,  xxii.  I  :  fall, 
chapeal,  s,  6,  18762,  B.  xxxvi,  3,  chapîet, 

hat. 
chapel (l)ein(B),  obapellatn(B),  j.   2132, 

4432,  B.  xxiv.  1. 
chapelle,  s.  4830. 
chap&ro(u)n,  j.  8819,  20912,  hood, 
chapitre,  s.  20153,  21126,  21434,  chapter 
(of  a  cathedral  or  abbey),  chapter-house, 
chapoim,  sre  oapoim, 
char.  J.  260,  7494,  B.  XX i,  2,  flesh,  meat. 
charbo(u)n,  see  carboun. 
charette,  j.  5811,  8162,  cart. 
eharettieriB),  x.  11654;  /.  charattiere, 

S161,  driver,  carter. 
chaTgantj  a.  2657,  burdensome, 
charge,  j.  5400. 
charger,  v.  a.  1349,  6467. 
oharirj  seé^  chérir, 
charitable,  a,  12S83. 
charité,  j.  1974,  12613. 
charitouaement,  othf,  12630. 
Charles,  CharlemainiQ),  Charlemeine, 

1303,  11298,  14273,  23870,  29443. 
charme^  s,  4126. 
charm  i)el,  a.  5049,  7800. 
charnière»  s.  9189. 
charrere,  s,  15725. 
chanie,  s.  5655,  14353,  plough . 
charuer,  j.  8659,  ploughing, 
charuere,  jr,  5299. 
chaacun(B),  ohescunCs),   chacxm,  pron, 

and  a.  i,  109,  6596,  B.  xliii-  3,  li.  i, 
cha(BjcuDy,/r(j«,  1623,  683S. 
chaate(B),  a.  9683,  B.  xxi.  4,  T.  xiv.  2, 


chastelil),  s.  Î256»  8366,  oaBtall,  I4t? 

pi.  chaateolx,  3640. 
chaetement,  adiK  17779. 
chasteté,  chastité»  x  9171,  29945.  T.  uij 
ohastiement,  j.  850. 
chaatier,  v.  a.  742,  B.  xxxJx.  2,  T.  xv.  I 

rebuke,  punish,  correct, 
ohastier,  chafitoler,  j^  5024»  t  iooo,p 

ment,  correction, 
chat,  J.  4256. 
(chateal),  catell,  s.  8406;  pi*  ehat 

89301  goods,  wealth, 
oh  at  i  veil  e,  see  chaitivelle* 
ohaucier,  s.  5227,  hosier* 
chaulcixre,  s.  1227,  hose. 
Chaym,  see  Cahim, 
oheablej  a.  1865,  liable  to  fall. 
chetr,  see  chaoir. 
cheitii;  see  chaitif. 
chemin,  oheniyn,  j.  5642,  5S79,  26 5 J 
oheminer,  v.  m  28048»  travel, 
chemise,  s,  5238,  T.  vii.  5. 
cher,  see  chier, 
chare,  see  ehiere, 
chericer,  t^  a,  254,  cherish. 
oherijB),  a.  229,  26155,  dear* 
oherir,  7^.  ti.  428,  B,  iv.*  I,  charir,  17J 

welcome,  cherish, 
cherra,  see  chaoir. 
cheacun,  see  ehaacun- 
chavance,  5.  15455,  profit, 
chevetàin,  cheventeine,  x.  1208,  220671  i 

chief. 
cheTeiuc,  s.  (pl.\  12988. 
chevloer,  see  cheviser. 
chevlr,  v,  a,  20370,  acquire, 
oheviaance,  s.  7236,  profit,  gain. 
ohe-viBer,  chevioer,  v.  ».  and  refl,  6| 
24859,  make  profit. 

cbiohe,  a.  7670,  stingy.  ' 

chief,  s,  2432,  5419,  B.  1.  î,  head,  end;  « 
ÛU  chief  du  (de)  tour,  1500,  3420,  in  * 
the  end. 

chief,  a.  4803. 

chien(B),  s.  866,  4435. 

chier,  cher,  t/.  300,  1 1765,  B.  3 
388a 

cMere,  ohere,  s.  247,  460,  899,  B.  : 
face,  countenance,  appearance»  wclc 

chiôrement,  a/Ztf.  399. 

chier(e|té,  s.  6298,  28T96,  affection,  prîc*- 

chiev(e)re,  jr.  929,  20034,  goat. 

chiminé*  s.  7331»  road. 

chin  chérie,  s.  26334,  stinginess, 

chltoim,  s,  8221,  kitten. 

ûMval(sJ,  s,  2847  ;  pi.  chivalx,  t^sl 
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ti©r,chivacher,  ohi  vauoMer,  7MI. 

Civile  (2),  15217,  16092,  23266,  the  civil         ^H 

144,  18988,  ride:  b©  cliiTraloher 

law  :  cp.  oivlL                                                   ^^| 

loonL 

civil,  éj,  (loy  civile),  9093,  14138,  23749.           ^H 

)er,  s.  2537.  7328,  B.  vii,  1. 

clamer^  v.  2602  ;  3  s/p,  olaime,  clayme,          ^H 

roufl,  a.  24CX)2^  knightly. 

9972,  20457,  B.  1.  2  :  claim,  call.                        ^H 

jerie,  s.  14262,  23142,  T.  xi.  1, 

clamour,  j.  668.                                                    ^H 

;hood,  warfare. 

claret,  s,  16408  :  cp.  olarrée.                              ^H 

a,  19983- 

olareté,  olaite,  s,  10624^  10740»  bright-          ^H 

29494,  B.  xlix-  2. 

ness,  light.                                                           ^^| 

oho8ir>  V,  a.  20569,  B,  xx.  3. 

clarréfe),  s,  3046,  26079  :  ^P-  claret.           ^^^^Ê 

2346,  Korah* 

claustral,  s.  20953,  cloisterer.                       ^^^^H 

.  13,  B*  xvi*  I, 

Clement,  19484,  20569.                                  ^^^^^ 

see  choiair. 

Cleophas,  28817,  29200.                            '  ^^^| 

e  1 1 K  J.  1 88 1 4,  chimère  (a  bishop's 

oîer,  s(îe  olïer.                                                ^^^^| 

vestment). 

clerc(e),  oler(»),  1447,  3016,  clerk,  priest,         ^^M 

•e  U),  J.  188 15,  chimera. 

clerement,  see  ollerement.                                 ^H 

i/v,  198,  838,  D.  i.  4>  B.  xii.  3,  b1, 

clergeeoe,  s.  5546,  clergesee,  7346.                    ^H 

e. 

clergîe,  s,  5550,  18423,  learning,  clergy,          ^H 

2945,  shekel. 

clerical  office.                                                        ^^M 

>l,  74,  D.  i.  2. 

clergo(u)ii,  J.  3300,  16082,  30785,  priest,   ^^^H 

r.  21710. 

student.                                                        ^^^H 

iphre,  J.  174Î2,  23856,  cipher. 

cllef,  J.  1494,  B.  xxY.  2,  key.                         ^^^H 

'■  163,  945j  D.  ii.  5,  Bil,  B.  xlii.  3  ; 

client,  s,  1225,  24207,  follower,  client.         ^^^M 

te,  1268:   defn.  a,  73,  270761    IL 

oiler,  a,  201,  B.  xlv-  3,  cler,/.  clere>  1133,          ^H 

1774,  brij^ht,  clear  :  mh/,  20764.                        ^^Ê 

tit  799,  1632. 

cKiïerement  adv.  1391.  6794,  B,  xix.  3.                   J 

76J. 

climant,  a.  9591  :  ste  note.                           ^^^^Ê 

26294,  swan. 

Climeetre,  T.  ix.  2,                                          ^^^^| 

mk,  num.  1014,  618 1, 

cloohler,  s.  2 14 13,  bell- tower,                      ^^^^| 

:e,    oinquant,    num.     1932,    B. 

olochiere,  s,  5 1 80,  bell.                                 ^^^H 

clocke,  clocque,  j.  14742,  2Ï162,  bclL         ^^^H 

le,  a,  1 6081,  fifth. 

cloistral,  j.  21413,  cltjisters.                                  ^H 

j^^  oi0Ve. 

clolBtre,  J.  5314,  monastery.                                 ^M 

»,  X.  29924. 

cloietrer,  j.  21076.                                                    1 

I,  17125. 

clop,  J.  1 58 1 1,  lame  man.                         ^                 1 

16675,  B-  ît'Ê^t.  2,  T.  vi.  3. 

olore,  IK  rï.,  3  s.  p.  clot,  10447,  B,  xvitl 

cslflt  <>.  and  s,  27492,  28179,  circum- 

3  ;  3  s,firtft.  oloBt,  29229  :  close,  enclose. 

Jew.                                                  1 

cloa,  ti.  5 1 46,  T.  viii.  3,  closed,  close. 

Bl»io< u)n,  J.  28 1 76  (R),  28 1 84.         ' 

cloue,  s,  28732,  nail 

stance,  s,  9128,  11897,  i28oi»sur- 

coa4jutour,  s.  10049,  helper. 

ings,  barrier,  limit,  discipline. 

coardial,  see  couard. 

irenoioim,  s.  3401, 

coardte,  see  couardie.                                        ^J 

»313.  1 72931  wax. 

oooatrice,  j,  8973-                                               ^H 

,  10314,  stt'  Burien, 

cock,  coo,  s,  880:  coc  chantant,  M1S91         ^H 

s.  25641,  sirup. 

cock- crowing.                                                     ^H 

0347. 

ooeolBl,  s.  7844,  cook.                                         ^H 

17482,  Sisera, 

coer(8),  s.  26,  D.  i.  3,  xî.  1,  ouerf»),  4M1        ^H 

m,  (J.  and//.)  3661;  4864 ffl:  dem. 

^^M 

15,  T.  iii.  I,  this,  these. 

coffire,  J.  6950.                                              ^^^^1 

»,  J.  ^666,  well. 

cogitaoiotm,  j.  1533.                                   ^^^H 

197*  city. 

cohabiter,  v.  n,  13S551  clwell  together.             ^H 

1822,  citée,  C 

coi,  ooy,  ^.  538,  1785,  9247,  B.  iii.  2,  quiet,   ^^^B 

L,  s,  4803  ;  /  oiteaaine,  492a 

tranquil,  private  :  en  ooy,  849,                 ^^^^M 

',  Î0718,  Scyihia. 

ooiement,  ifd7^  10146,  quietly.                     ^^^H 

r.  512,  lyre. 

eoife,  J.  8820,  24376,  cap,  cojf.                           ^M 
ooigneFi  v.  a.  11976,  split                            .^^^1 

I),  35244,  Seville, 

^     r*^     nl^         •  .,-             ^w            -                      ..      «^J».:  flail   --'    ^^^^^^^^^^Hni^k^^^^^^^^^^^^^^^l 
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col,  coU,  J.  2267,  2922. 

commun»  adv.  12405»  in  common*       ^H 

Colc(h)oB,  3725,  T.  viii.  i. 

commun,  s.  14574,  23774,  common  ^"'«^H 

colée,  cQllé«i  s,  25655, 287 il,  blow  on  the 

people  :  cp.  commune.                     ^H 

necL 

communal,  a.  23484  ;    em    oommna^H 

ee  coler,  v,  6792,  slipi  glide. 

2735S.                                                 ^1 

coîôrio,  (I.  14710. 

communal,  j.  3164  {//.),  people  geneMPP 

collaoioim,  s.  692* 

communalté,  s.  24823,  community.            -^i 

eoUeotour,  s,  2017 1. 

commune,  s.  6296,  14301,  generality  icf    - 

oolillomb,  s.  932,  28484,  oolumb,  13408, 

people],  public,  right  (?^  :  cp.  oommmi,  j.  1 

dovÊ. 

communément,  adv,  332,  2669.                a 

colour,  j.  934,  24189,  B.  xlvl  3,  colour^ 

oommuner»  vm.   13634,    communicate:   13 

pretence. 

se  communer,  6638,  T.  xvii.  i,  asso*   ai 

côlourée,  ^«7131,  specious. 

ciate  (with),  share.                                      1 

oolourer,  v.  a,  6210, 

oommun(i)er,  j.  8170,  20780,  commoner,   4 

coîumbélle,  s.  29935,  tiove. 

sharer*                                                         i 

com,  see  come. 

communer»    a.    16000,    common:    «An   % 

oomander,  see  com  Mander. 

23250.                                                        1 

combatant,  s,  3902. 

oompalgn(a).  compain(s),  oompaina,  1^  % 

oombatour,  s,  14368. 

3370,  9209»  T.  xvii.  2  ;  /.  compai[gMM 

combatre,  v.  ft,  and  refi.  2381»  3736^ 

83,  608,  B.  XXXV*  t.                              ^H 

combien»  adv,  1748  :  combien  que,  2164,  ' 

compalfg)nlô,  i.  153,  384,6.  iv.  2,xxxn| 

2357,  B»  viii.  3,  however  much,  although. 

oompaiguo(ujn,  j.  1525,  B.  xxrv*  i,           n 

combler,  v.  a.  15677,  pile  up. 

compami  b),  compaine,  see  oompaign(B)^    ; 

comCt  com,  comme,  conj.  28,  81,  B.  ii.  2, 

comparacioun,  j.  13719,  comparison,        1 

iiL  i;  comme  plue  , ,  «  tant  plus,  3347. 

comparant^  s.  1458,  rival 

comeneer,  see  commencer. 

comparant,  a,  17071,  like. 

eomencer,  s.  27465,  B,  xxxiii.  i,  beginning. 

comparer  \\)^v.  a.  2525,  B.  xiL  I,  ooo» 

oomenBaile,  see  commenaaille. 

pare.                                                    ^^| 

commender,  v,  a,  B.  xJv.  4. 

comparer  (2),  z/.  a.  and  if.  8 112;  3  f-^H 

com(m)ent,  adv.  16,  194,  B.  ii.  2  :  cornent 

compiert»388o,  6857,  compere,  2164TÎI 

que,  1690,  howsoever. 

fut.  compara,  26578 ;  subj,  compier%l 

commandement,  x.  2198,  6279. 

2001  :  pay  for,  purchase,  suffer.         JH 

i            eom(m)ander,  %*.  651,  12163,  B-  xacv.  3; 

oomparifloun,  s.  2721,  B.  xxi,  i.          fl 

^K           1  1.  /.  eomjaoanti  39656:  command, 

compaa,  s,  4947,  10349,  circuit,  contî^ 

^f           commend. 

vance. 

^^        oommondereifle,  J./.  15905. 

eompasaant^  a.  13372. 

commant,  j.  65B, 

oompasaement,  s.  797,  contrivance* 

comme,  see  come. 

compaeser,  v.  a,  1063,  20750,  coatrife» 

oommencBdUe,  see  commensalHe. 

arrange. 

com^mençance,  j,  7470. 

eompasaio(u)n,  s.  4866.  13019,  2^914* 

oom^mencement,  s.  $l. 

compeller,  v.  a,  18892. 

com(m)eiicer,  v,  21,  304,  350. 

compendiousement,    adv>    1 8372   (KJ» 

com{m}eûoer.  s.  13540, 27465,  B.  xxxiii.  i. 

shortly* 

commendable,  a.  B.  xxix.  5. 

compenser,  z/.  a,   11512,   12922,  weigh 

commeudaoion,  s.  1S324  (R). 

together,  reflect  upon. 

oommenBaiBe,   oommeoçaille,  comen- 

comperna^e,  j.  5453,  8052,  11349,  rdiî^ 

Baile,j.  15268,  ï9537î  T- vii,  2,bcginnjng. 

dainty  food,                                            d^H 

comment,  see  cornent. 

oompescer,  v.  a,  4126,  tame.                ^^ 

commenter,  v.  n.  3709,  remark. 

competent,  a.  6331. 

oommete,  s.  26737,  comet 

oompiere,  oompiert,  see  comparer. 

commettre,  v.  a.  14100,  include. 

compiler,  v.a.  1 571 ,  341 4,  gather  together. 

commoigne,  s,  20913,  fellow- monk. 

oomplelndre,  complaindre,  v.  a.,  n.  and 

(commovolr),  v.  a.^pp,  commt6)u,  3109^ 

fç^.^24,755, 12528;  1  j-./.compieign», 

39S5. 

B.  xii,  4,  xh,  1,  oompleigne,  iii.  i  ;  J  J 

com(m)un,  a,  489,  1143,  B.  xliii,  2,  T. 

complaint,  524,  compleine,  879lj/fW. 

XV.  X. 

compleigna,  755, 

l(g)nte,  s.  668,  291 051  B*  îx.  6, 
t»  ii^  3Ï53. 

xloun,  j«  1469^,  disposition. 
a.  16037,  B.  X,  I,  full,  perfect. 
»,  s.  S554ï  compline. 
r^  Î'.  a.  464»  5481  ;  3  J.  ^^1*^.  ooni» 
le,  1932:  bring  10  an  end,  accom- 

;>loiop,  V.  1 5053,  be  directed. 

ler,  V.  a.  16017,  25628,  arrange, 

Dund. 

iti  s.  7862,  mixture. 

tidre,  t/.  a.  58,  1362,  Î721,  3004, 

B.  xlix,  t ,  receive,  conceive,  under- 

f  include»  fulfil. 

,  s€e  oonte  U). 

^  V,  H,  9138,  give  account. 

pnrr  commun. 

ar,  T/.  a.,  3  X.  ^.  conoelle,  concele, 

7157. 

sioiin,  s.  27471. 

oir,  coneelvre,  v,  a,  207,  28623  ; 

'.conçoit,  2459,  ûonceive,  49iij 

liptt  10S23  ;  2//.  _^fW,  conoeustea, 

Î  2  J./w/.  condvera»,  27930;  ^, 

!U)  4914«  conouiz),  67281  B.  XVI.  i. 

1er,  V.  a,  î  5900:  v.  ft.  9980. 

'e,  z^  a.,  >^/.  conoliiB,  1668,  9092, 

jcix.  3,  shut  in,  bring  to  an  end, 

e  to  silence. 

doun,  X.  2974,  24143,  conclusion, 

lent. 

lable,  a,  2472,  agreeablci  simi- 

laooe,  J.  3S62,  7475,  2226s,  con- 
harmony  {of  the  Gospels  h 
le,  s*  2736,  1 382 1,  agreement. 
1er,  V,  a.  13895,  cause  to  agree, 
ine,  J.  9003,  T.  xiii.  i. 
iaoence,  J.  9124, 
ipner,  7/.  a.  4932. 
jendre,  v.  n,  145S6,  come  down, 
o{um,  s,  1107,  B.  xxi.  2. 
re,  oonduier,  Î/,  *i.  109 16,  11159: 
Î518:  guide,  be  leader. 
leF(B),  s.  II 65 7,  steerer. 
;,  J.  11988,  guide. 
,ble^  see  connestable. 
iraoiouiif  s*  6569. 
irat»  a.  24262. 

>rer,  v,  a,  24254,  unite  together, 
ler,  Vn  a,  9077,  T.  v,  i  :   v,  n, 

i),  a.  5624,  6588,  confessed. 
LeonfeaBé,  x.  14846,  21402,  peni- 


ootifeaBement,  x.  14 8081  confession. 
oonfasser»  v.  477,  2046;  se  eonfeeiier, 

26Ô2. 
oonfeBBio(u)ii,  x.  4080,  14831,  T.  ix.  3. 
conféBâour,  s.  9148,  14000« 
conûre^  v.  a.  4344, 4966  ;  fip.  oonât,  2552, 

2758;  bring  about,  perform,  construct, 

season, 
confiture,  x.   7961,   18366,  contrivance, 

seasoning. 
oonEote,  J.  7397,  company  (?) 
oonfoodement,  x.  1532,  confusion. 
confondre,  v.  a,,  5  x.  /.  confout,  2798, 

confonde,    10841,     T.    xvîii.    2  ;    fip, 

eonfoadtiB,   3461,   conflmdiis,   1904: 

bring  to  ruin. 
confort,  J.  223,  D.  ii.  4,  B.  xxx.  3. 
confortant,  a.  B.  xxvii.  2. 
confortement,  j.  12967. 
conforter,  v.  a.  3047,  B.  xliv.  2,  support, 

comfort, 
confortoitr,  x.  12958. 
Be  confourmer,  v,  8920. 
con&ere,  x.  3198,  brother  (in  religion). 
confUs,  a.   1293,  6665,  confounded,  dis- 
tressed. 
oonfuaio(u)n,  x.  3089,  3445. 
cong(i)é,  X.  9914,  10348,  permission, 
congregaoioun,  x.  loHiJo,  assembly. 
oonlvreiBotm,  x.  8815,  connivance, 
conjecture,  x.  3365, 6389,  conjecture,  plan, 

plot. 
oonjol(g)iitement^  conjoyntement,  adv, 

590,  12966,  29775,  together. 
oopjolnt,    oot^ojnt,    a.    10683,    23029, 

joined. 
conjoïr,  ooqjofer,  zf.  n,  and  refl.  1 2901, 

12930,  rejoice  in  common  ;  v,  a.  12926, 

rejoice  with. 
oo^joye,  X.  12903,  joy  in  common. 
oonjutr,  X.  6977,  conspiracy. 
coi^uren  V.  a.  52  iS,  5796,  9803,  conjure, 

appeal  to,  contrive  (by  conspiracy), 
oonmjeBtable,  x.  3674»  997 1|  T.  i.  1,  ruler, 

constable, 
oonneetablle,  x.  8516,  government, 
conotaoanoe,  j.  6077,  knowledge. 
conoiatre,  7/,  a.  670,  1098,  B.  xxxix.  I. 
oonqiierre,  t'.  a.  816,  1215  ;  3  x.  /.  con- 
quiert, 14688  ;  prei.  oonqiilst,  3173,  T. 

viiL  1  :  win. 
conquer (r)our,  x.  1940,  5383. 
conqueete,  s,  9897. 
oonquester,  v.  a*  3729,  T.  vii.  l,  win* 
oonroi,  eonroy,  x.  £42,  order,  equipage. 
oonroier,  v.  d.  24747,  anange. 
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oonea.il,  oonsal,  oonseil,  x  ii.  304, 3704, 

4082,  D.  i,  2,  B.  xxiii.  3,  T.  xvi'iu  3. 
oonflaill  Dement,  J.  12044,  ly^SSiCOunseL 
oonBailll)er,  oanseilllier,  7^.  a,  and  reji, 

287»  293,  754,  !474,  consult,  advise, 
conflaoller,  oonaalllouur,  s^  2360,  HHéi. 
consaillereBse,  s./.  4742. 
consciences  s.    i6ï,    B.    xlii.    3r    mînd, 

thoughts,  conscience* 
conaeoraoîoun.  s.  20724. 
conBeorer,  t^  a.  7478, 
coneeil,  eonseiler,  see  oontaJl,  &c. 
consentir,  tK  w.  and  rt'Jï,  516,  2635,  B.  iv. 

2  :  7/.  tî.  20797. 
oonaequent,  j.  1 52S7,  consequence, 
oonsideracioun,  s,  2297. 
oonslderer,  v.  «.  and  rf.  660,  12863»  B. 

xlv.  I  :  (/.  conslrer. 
consirerj  v,  27331,  consider, 
eonsifitoire,  s.  1150^,  18689^  continuance, 

consistory'  court, 
eonspir,  j.  644,  B.  xxv.  i. 
conspirant,  s,  6515,  conspiracy, 
conspirer,  v,  rt,  783,  2878, 15246,  consult, 

conspire  :  v.  a.  24073,  stir  up. 
conetanoe,  j.  131»  14318. 
eon  étant,  a.  10626. 
Constantin^  Coa  ten  tin,  Oonstanti  13921, 

18637,  33055. 
constraint,  sn^  constreJndre. 
constr©i(g)nte,  j.  931,  B.  xv.  2,  xlii.  2. 
oonstreindre,  î/.  a.^  3  s.  p.  oonstreine, 

2030,   constreigne,   10537;    pp.    con- 

streint,  oonstreini,  43 1 3,  6656,  B.  xlv. 

2,  constraint,  2357:  press,  compel 
oona truer,  %k  a,  *jyj^^  explain. 
eon8tru(i)re,  v.  a.   19418,  20228,  boild, 

interpret, 
ooniiiëte,  a.  16352,  accustomed, 
contagioue,  a.  20769. 
contant,  i.  3226,  consideration, 
conte,  compte,  j.  1 505,  2686,  B.  xlvi.  2, 

3,  reckoning,  story, 

conte(s),  j.  2237,  oontoiir,  18524,  count, 

earl, 
eonteokour,  J.  4684,  contentious  person, 
contek,  j'.  4647,  contention, 
contempoionn,  j-,  4050,  contempt, 
contemplaoioluln,  s.  687,  B.  xxiv.  3. 
eontamplatif,  Û.  10613, 
contempler,  v.  a.  10604, T.  »■  i '  t'-  «. 2955 1 . 
contempler,  s.  10699,  meditation. 
contemplier,  j.  10645,  meditator. 
conton&noe,  j,  1637,  B.  xiii.  2,  contian- 

anco,  8318,  B,  xv.  3, 
oontenoiaiiiif  s.  4047, 


oontendement,  x.  14995»  warring. 
oontenlr,    7%    a,    40,    B,    xvi.    4;    \ 

imp.  contienoit,  965,  1843,  oont 

B.  xliii.  3  :  7/,  n.  17826. 
content,  a,  16561. 
center,  v.  a.  15,  B.  vi.  3. 
oonteeae,  /,  25693» 
contienanoe,  see  eontenanoa. 
contienement,  s.  11789,  behaviour*] 
continence,  s,  17750,  T,  ii. 
continent,  a.  93 89,  oontlnena,  178 
oôntinuance,  J.  8967,  B.  i.  3. 
continuer,  7'.  n.  10206:  reft,  29S90. 
contour,  see  conte(5). 
contourbacioun,  s.  9869,  disturbaoce, 
contourber,  v.  a.  18652,  disturb* 
contradiocioun,  x.  2404, 
oontrair©,  oontrere,  a,  2050,  2306^^^ 

2;    au  contraire,  676;    La 

2026,  le  contraire  de,  2711: 

xxxiî.  I. 
oon traire,  oontrere,  s.  175,  l6S3CvtliM 

gression,  evil. 
oon  traie  r,  v,  n,  24593^  go  in  opposrtioB. 
eon  trailer,  v.  a.  4979»  oppose  :  ri/Llfil 

make  resistance, 
contrariance,  s.  2239. 
contrariant,  /ï.  i  183,  opposite,  opposisu 
contrarier,  s,  21494,  (the)  opposîtÊ.j 
oontrarioua,  a.  2403,  perverse,  i     "^ 
contre,  prep,  144,  D,  l  2. 
contredire,  z/,  a.  2412,  2577. 
contredit,  s.  3931,  B.  xxvî.  3,  opp 

contradiction. 
oontrée,  s.  4825. 

contrefaire,  7/.  a,  25568,  counterfti 
contrefait,    oontrefeit,    a^    ij 

6305.  false,  falsely  invented, 
oontrefeit,  s,  1714,  mocking, 
cent  repenser,  v,  a,  8420,  te 

think  on  the  other  hand, 

vise,  (as  a  remedy), 
contreplaider,  7^  <i.  4064.  plead  i 
contreplait.  s,  17004,  objectioiL 
oontreplit,  s,  1643,  opp«:isition. 
contrepoiB,  s,  1 3308. 
contrepriser,  v.  a.  1 3303,  coantcrbalaBfl 
oontrere,  ue  contraire. 
eontrestanoe,  s.  3619,  power  of  ressCUKI 
contretaile,  j,  T,  vii.  3,  retribution 
contretenoer,  v,  a,  6216,  strive  agasnt 
contretenir,  v.  ft.  2036  ;  r^.  3S^i>  T.*" 

1  :  defend  oneself, 
contretenir,  s.  B.  xxxiv.  4,  opposition, 
contre  valoir,    t'.    ft,,    3    1.  p, 

vaile,  1467,  be  equal  (to). 


opposuf 
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oun,  s,  14911. 

«r,  V.  a.  10973,  wïake  sad, 

BÏ,  a,  14537. 

»)ver,  V.  a,  13»  Ï220,  5193,  mA-ent, 

eiire,  ^.  1955,  invented. 

aciOr  J.  2326, 

aa,  a,  2389. 

elie»  J.  4067. 

^e€  oonolBtro. 

pee,  J.  £234,  knowledge, 

eut.  a,  2^771,  fitting. 

ixal,  a,  3 141 2. 

,  a.  6983,  9888,  converted,  holy. 

aoiotin,  s.  3086,  B.  xxi.  2. 

ler,  t'.  2S94,  3161,  have  deaUugs, 

|r,  T/.  «.  and  rffi,  647,  749  ;  /*;*.  / 
►ree,  22042  :  tiira  :  v.  a,  19334, 
rt. 

w3ion,  s,  B.  XXXV.  i. 
»r,  7/.  a.  282,  2816,  II  vîii.  3,  xv.  i. 
up,   s,    1947,   4236,    5016,   blow, 
t:  beau  oop,  919,  great  quatuity. 
J.  28553,  basket. 
coup(i)er,  tK  a,  2923,  7035, 11124» 

s.  io68p  D.  Î,  3,  heart,  spirit, 

1«,  a.  4644- 

,  a,  3707,  hearty. 

«,  2847,  running. 

oorbinfe),  j.  6698,  6705,  raven. 
.  2728,  22899,  X  \\\  I, 
»,  J.  20362,  lash. 

a,  717,  13194,  of  the  heart. 
989(5,  horn, 

^  s,  22146,  hom-blowing. 
le,  15475. 

V.  «,  and  <z,  5212,  10125,  22144, 
lusic»  blow  a  note,  blow. 
J.  1 1303,  blowing  of  the  horn. 
I,  X.  1263,  horn. 
I,  J.  1073,  corner, 
r,  V.  11321»  sound  on  the  bom* 
)ftl,  J.  12071,  D.  i.  3,  crown. 

ooroune,   couronne,   s.  1510, 
11522,  20J2O,  crown,  tonsure, 
fment;,  j.  22286,  coronation, 
>er,     V.     a.    11 62 8,    29724,    B, 

r,  ooroucier,  v,  a.  4509  :  v.  n,  and 
49>   3375  :  make  angry,   become 

P,  /,  4460,  anRer. 
UB,  a.  4637,  angry, 
s£€  oorooAd. 


coroua,  j.  2658,  B.  xxix.  i,  anger, 

oorporal,  corporiel,  a,  1969,  10996. 

corpe,  X.  93,  B.  v.  4. 

correcoioun,  s.  19109. 

oorrectour,  s,  20170. 

eorriger,  v,  a,  27282. 

corrumpre,  %*,  a.  2033 1  ;  3  j.  />.  corrumpe, 

7350,     corpumpt.     9114,     corrompt, 

16792  ;   pp,  oorrumpu,  192,  ooprupt, 

16258  :    V,  n,  27 1 41. 
ooPTupciûun,  J.  13362. 
corrupt,  a,  7784. 
Gormage,  s,  12128,  body. 
coreaint,  coraeint,  j,  1 149,  4551*  saint, 
oortil,  i\  234U. 
coru^  see  courre. 
ooruaaea,  a.  C>,  angry, 
ooste,  s.  885,  side. 
c«>até<e),  J.  918,  17985»  T.  viii.  3,  oostlé, 

5165^  side, 
CoBteatm,  see  ConstajLtin. 
coatié,  see  coatee. 
oo8t(i)er©,  jr.  894,  27986,  side. 
coatoier,  v.  28085,  t>e  beside, 
coatummer,  see  oouatummer. 
oosu, /5/.  loiot,  sewn. 
GOtage,  J,  4118,  cottage* 
cote,  J.  8S3»  coat* 
ooteU,  see  coutelL 
cotelle,  J,  28024,  rib  (?). 
eoufa),  J,  8761,  cuckold. 
couard,  a.  163 17,  16596,  cowardly. 
couard,    coard(a),    j.    5497,    B,    L     i, 

coward* 
oouardla,    coardle,     s,     5462,     14263^ 

cosvardice. 
couche,  s.  895. 

couch(i)er,  7/.  /1.  5140,  5160,  B,  xhii,  2. 
couchour,  a.  23857,  lazy, 
coue,  X,  i4o^>iCue,i5258,  Jteiie,  I527l>tail. 
couâe,  J.  916,  kite. 
coulpe,  see  culpa. 
coup,  see  oop. 
coupable,  £i.  1 109. 
coupe,  J.  8291,  cup, 
caupliier,  see  copier. 
courber,  v.  a.  2120. 
courcblef,  j.  25291. 
couronne,  see  coronne, 
courre,  corre,  m  n,  and  refi.  1591,  4750, 

10723,  B,  vii.  2  ;  fip,  copu,  26554  ;  run, 
courir loie,  s,  5792,  8492,  ourroie,  B.  xxv. 

2,  strap,  belt. 
cours,  J,  4181. 
courser,  j.  1 8020. 
court,  J.  1376,  D.  ii.  4. 
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coiirt,  a,  4668  :  tenir  court  d«,  7398, 
18971,  disregard,  tieglect 

courte  ment,  adv,  829« 

courted  loiu»,  s,  2731,  16107, 

o(o)iirtois,  curtaiB,  a.  1712,  5568,  B. 
XXV ii.  2. 

o(o)urtoiaeïïieiit,  adv.  28389,  29238. 

cfoinrtoiii©,  j.  1577,  12878^  B,  xxi.  2, 

CDUsinie),  s.  6352  ;  /.  coumlne,  1610. 

cousinage^  s.  24658,  cousinshîp* 

eoustage^  j.  15972»  expense, 

e(o)U8ter,  tK  7037,  25756,  cost. 

coustumfmfanoe,  s.  27841,  28190. 

conBtuni(m)e,  s.  7452,  24349»  custom. 

co{U)8tuinm0r(s),  cuatuminôr(s),  a, 
11084,23990,  accustomed,  habituated: 
J.  1941,  2616g,  p  ract  iser ,  cu  s  tomer. 

oo(u)tell,  cutel,  s.  4640,  20655,  T,  x.  2, 
culteal,  884,  knife. 

couver,  u.  a.  1 1408,  conceal. 

covelter,  see  covoîter* 

coven  able,  a.  2  7  87  7. 

oovenanoo,  x.  123,  B.  iv.  l,  covenant, 
agreement. 

covenant,  jr.  6479. 

oovenlr,  v.  n.  4272,  5122,  B.  xlvii.  3; 
3  J.  p.  covient,  4272,  &c.,  oovenlat, 
14909  ;yî//.  CO  viendra,  6332:  agree,  be 
fitting,  be  needful^  be  obliged, 

00 venir,  s,  B.  xxxiv.  i,  agreement. 

eovcnt  (i),  J.  20850,  convent. 

covent  (2),  s.  25514,  covenant. 

cov(e)rir,  if.  a.,  3  s,  p.  covere,  1407?  3p^^ 
ooeveront,  12034;  3  s,  prêt,  covry, 
7089;  pp.  covert,  7 16,  B»  xxxii.  2  :  cover, 
defend,  roof  over. 

covert,  a.  1688,  secret. 

covertemeiit,  aiiv.  8801. 

coverture,  s.  1 168,  B.  xlvi.  3,  concealment, 
pretence. 

ooveti&e,  see  oovoitise. 

covletter,  r,  a,  6583  ;  cp.  covoiter. 

oovlne,  oovyno,  s.  136,  324,  5104,  26497, 
B.  xxj,  3,  xxxi.  3,  T.  xiii.  1,  company, 
purpose,  device,  cunning,  disposition. 

covoiter,  v,  a*  622,  coveiter,  6312,  de- 
sire. 

oovoitiae,  s.  6183,  covetiae,  C*,  covet- 
ousness. 

oovoltour,  J.  68 1 2. 

QOvoitoua,  a.  6229. 

eovrir,  see  coverir« 

coy,  see  col. 

oraie,  s,  25302,  chalk. 

craBsie),  s.  6924,  7778»  fat. 
s,  a.  6840. 


oreable,  a.  22104,  B.  xxix.  4»  rea<ij 

believe. 
oreacio(u)ii,  j.  20716,  B,  xxL  2, 
créance  (i),  j,  6556,  B.  iv.4,  trust 
creanoo   (2),  j.   ^.  xv.    i,   leash   (f< 

hawk), 
oreançour,  s.  7247,  creditor, 
creatour,  j,  1258.  T.  i.  1. 
creature,  s.  166,  B.  xii.  3. 
crecobe,  s.  28055,  manger, 
credo,  1.  8131,  creed, 
credence,  s,  1167. 
créer,  v.  a.  52,  T.  ii.  3. 
oremoiti  cremont,  6c  c^  see  criei 
cremour,  s.  6412»  fear, 
cremtx,  see  ciiendre. 
Creon^  T.  viîi.  2. 
crepalde,    erepald(z),    j.    5337     11 

toad. 
orere,  see  croire. 
creâcance,  s.  6B92,  growth. 
creacer,  îA  n,  5572,  15638,  grow,  in< 
CreBeidC)  5255. 

create,  s.  26660,  (crown),  consul 
cx^Btre,  Jcv  croiatro. 
Creaua,  8462. 

crétine  J  j,  5105.  20514,  flood. 
Creuaa,  T*  viii.  2. 
crever,  v.  a,  2923,  tear  out  :    v 

burst, 
crevice,  s,  783a,  crab, 
cri,  cry,  j.  942,  8778,  B.  xx,  4,  cry,  iB* 

fame. 
crlbre,  j.  17657,  sieve, 
crleie,  crieya,  a,  25287,  B.  xviti.  2,  loud  m 

crying. 
oriendre,  (cremoir),  v,  a,  1 1550  ;  31./ 

crient,  8746,  T.  ix.  I  ;    3  //.  cremool 

1 1032,  criemont,  1 1006  ;  imp.  creinoit 

1  ! 01 6  ;;{»/,  oremu,  4850:   fear, 
orler»  v,  ft,  1697,  4816,  B.  xviii.  2,  cry, 

entreat  :    v*  a.    334,    8877,    proclaim, 

entreat  for. 
crime,  j.  1 108. 
crlmile,  s.  9281,  lace, 
oriour,  j,  10412,  clamourer. 
CilaoatomuB,  6805,  1494U 
Crist,  1911.  12306,  1 3581,  15475. 

1 8796, 19901 ,  27945, 28461 ,  28559,28712* 

2S825. 
criatalll),  J.  1113,  B.  xlv-  l. 
criatienja),  a.  1 8447  :  j.  5364. 
crîatieneté,  s,  12283. 
criatiji,  a,  44B6  :  j.  2 1 05  :  ChristiaiL 
croire,  orere,  v.  459,  4474,  B.  xlvii, 

1./,  oroi,  croy,  3074,  8960,  B.  xxL 


5*  l«™ 
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»118,  22178;  imp*  ereolt,  creioi- 
317  ;  2  J.  fut  creraa,  555  ;  im- 
roie(t)8, 459,  B.  ii.  i  ;  pfes,  part. 
1304a 

\Sx^  s,  2453,  4467»  cross. 
orefltre,  v.  n,  4542,  18647^  ^* 
grow. 

,  J.  T.  ÎX.  I. 
f,  20892,  crust* 

r.  J800, 

,  TK  a.  18225* 

a,  447 If  crucified, 

1 1 04,  B.  XXX.  3f  onieuZf  Sot  8* 
15461. 

b,  crusekin,  j,  19504^  2612Ï. 
rl. 

loue. 

€£  ooerftt)* 
I,  s,  8830»  belief. 
t8o8,  breech. 
,  J,  14482,  store. 
^  a.  1 0742 >  gather. 
see  ousine. 

7091,  coulpe,  22188,  fault, 
y.  a,  7038 J  accuse. 
see  ooutell. 

',  V,  £j.  Î8299,  cuhivate, 
IT,  J.  53841  cuhivator. 
culverfi,  ci.  6982, 7024,  villain  on s. 
B.  xx\ni.  I,  xl.  4,  T,  XV,  2. 
r,  s.  19476. 

986,  10496,  B.  xii.  4,  care^  cure, 
,  charge  (of  a  parish),  parish. 
,  «.  and  rr^,  5400,  9362,  care,  take 
It,  take  care  :   v,  ft.  10559,  take 
;  heal, 
mrot,  ouriot)  x.   121481    18620, 

E'sb  priest 
ï86,  of  the  court. 
},  cookery. 
1621,  7349,  careful,  inquisi- 
at,  adif.  10228. 
^té.  J.  161 1,  1 1703,  14658» 
Isee  courroie. 
L  X,  3409,   14365,    courier,  run- 


ourtoii,  &c.,  see  oourtols,  &c. 
cuieine,  quisine,  x.  7825,  15020, 

tee  couster. 

mer^s^  îee  oouAtimiiiier(a). 

}i9i,  Hushai. 

r  coutell, 

i. 


k 


daiamand,  daiamant,  see  diamand. 

Baire,  i3ooof. 

daiDagOt  see  dammage, 

Damas,  22011. 

dame,  s.  84,  B.  i.  4. 

danieidée,  see  dampnedée. 

damdnfa^e,  s.  540,  3242,  B.  xix.  3. 

dam(m)ager,  v,  a.  3311,  24901,  injure* 

damimloiaelle,  s,  1059,  9338, 

dampnablâj  a.  3673. 

dampn&oioun,  i.  1536. 

dampned^,  x.  4894,  dameldée,    18977, 

the  Lord  God. 
dampnar,  v.  a.  4929,  condemn, 
danoer,  daunoer,  v,  n,  1697,  17610. 
danger,  s,  2305,  2963,  26481^  B.  xii.   I, 

xxvi.  4  :  see  Notes, 
datsgeroii»,  «.  B.  xi.  4,  unwilling  (to  love)* 
Daniel,  10243,  1571Î,  17989,  27049^ 
dan  ter,  7/.  a.  2102,  B.  xtx.  1,  tame. 
danture,  s,  9446,  taming. 
dans,   dans,  s,   4168,    10273,  T.  vii.  I, 

(daiiz  Ôooratos,  dans  TuIUub,  &c.)i 

master. 
darrein,  darrain,  derrain,  a.  and  s,;  au 

darrein,  1 84  ;  au  darrain,  2773  ;  a  aon 

derrain,  6347  :  at  last. 
darreinement,  adv,    346,  27ï5(?),  last| 

at  last. 
dart,  s,  3544,  B.  xxvii.  I, 
Dathan,  see  Dithan. 
daunoer,  see  dancer. 
David,   Davy,    1325,    1867,   2178,  219I1 

2553,   2761,   2983,   3133,  32481  S3i^^3 

3543,  3613»  3625»  4901,  6498»  6988, 
10232,  10239,  11125,  11536,  11898, 
12005,  12355,  12673,  12689,  12877, 
12976.  12991,  13667,  13852,  14017, 
14439.  15679»  159851  16753,  16809, 
17609,  17873,  18291,  22819  ff.,  23082, 
23871,  27082,  27802,  28092,  T.  xiv. 
I,  (quoted  also  as  *ly  prophète,* 

&C.Ï. 

de,  prep,  6,  D.  i.  2  ;  de  lea,  67,  B.  xlix.  3  : 

3007,  &c,,  by  reason  of;  4123,4142,  than  ; 

ep.  del,  dea,  du. 
deablela),    deble(e),    x.    136,    217,   95O1 

diable,  C.  528  <R  I,  devil. 
deable,  a,  I147,  feeble. 
deablerie^  deblerie,  x.  703,  6868,  9648^ 

devils  { collectively  U 
deableace,  debleeoe,  s.  f.  9497 1  1 34 1 6* 
deablle.  a.  15167,  devil fsh. 
,  deaone,  x.  20021,  deacon* 
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^^        dean,  s,  20092. 

deeace,  see  duesae.                             ^H 

debat,  jr.  18943»  dispute. 

défaillir,  tr.  /î.  561,  16716,  feiîl.            ^H 

debatement,  s,  242S3,  dîsptite. 

défaite,  defaute,  s.  6341, 13206,  B.  x^H 

debatre»   î'.    «,    and   re^,    2244,    26557, 

2,  lack,  fault.                                        ^H 

cuntend,  dispute:  t'*  ti,  16279,  compel. 

defence,  defenafe),  s.  9059,  9305,  9^H 

deblerie,  see  deablerie. 

defence,  prohibition.                           ^H 

deblesce,  see  deableace. 

defeticiouo,  s\  4051,  prohibition.        ^H 

deblet,  s.  1 179,  5197,  devil 

defendant,  s,  6218,  defender.             ^H 

debondnalre,  debonnere,  a.  957,  3530, 

defendement,  s.  14994*  defence,        ^H 

23065,  B.  iv,*  1,  gentle,  kind,  sweet. 

défendre,  v,  lu  [035.  B.  xviiî.  i  :  I^PH 

debonnMreté,  s.  13452 (R),  13455,  good 

defent,  2145  \  3  s,  preL  defif/endi,  MTtli 

humoun 

6986  :   defend,  prevent,  forbid.         ^^ 

débouter,   v.  n.,  3  s.  p.  debout,  10389, 

defens,  see  defence.                              i^H 

déboute,     3092,    11251,    cast    down, 

defeueable,  a.  4234,  4815,  strong,  cap^H 

^H             reject. 

^f         debrieer,   v.  a.    1854^  4662,   debniaer, 

déférer,  v,  a,,  ^s.p,  déferre,  5680^^! 

off.                                _^B 

3933  :  7'.  n.  29009  :  break,  break  up. 

deffendi,  see  deîendre.                ^^^H 

debte,  see  dette. 

defiELer,  see  deader.                        ^^^H 

deçà,  /^refi.  23252,  on  this  side  of. 

definenient,  s.  5648,  end.             ^^^^H 

deoeipte,  s.  18,  deceite,  6304. 

deflner,  t/.  n.  204S3,  end.              ^^^H 

dece(i)vable,  a.    1791,  9968,  deceptive, 

deflorir,  v,  a.  7820.                         ^^^H 

deceitfuL 

défouler,  see  deafouler.                ^^^H 

deceivant,  desoeivant,  a.  7692,  25025. 

deglouter,  t\  a.  7763,  swallow,     ^^^^B 

deceiirement,  s.  3556,  deception. 

dégoûter,  v,  n,  7059^  1333^,  trickle  ai^H 

decer^t,  decent©,  see  deacendre,  descente. 

aow.                                                    ^H 

deoert,  decerte,  see  deservir,  deaerto. 

degré,   J.  21S,  493,  648,    27675,  <NH 

deceai;s),  j.  199,  2413,  departure. 

pliice,  means,  manner,  step.             ^^1 

decevable,  see  deoeivabîe. 

deg(u)aater»    deBg(u)aater,  s/.  a.  &|6i| 

decevanCBj  j.  6554,  deceit. 

8532,  95231  2i7i3,  T.  xvii.  3,  waJ 

décevant,  s.  495,  deceiver. 

spoil.                                                 ^H 

décevoir,  v,  a.  311,6552,  6624,  B.  xlii*  i  ; 

deiTuerplr,  v,  a.  6356,  abandon*          ^H 

^K             3  s./uL  de(slc^ivera,  9318,  24S45  ;  //. 

dehors,  ^/</7'.  1 100,  outwardly.             ^H 

^^f            decusB, B. xvi.  2.  deiBioeu, 24569, T.  vii. 3. 

Deianlre,  B.  xliii.  1,  T.  vii.  i.              ^H 

décevoir,  s,  20207,  l^  v.  3,  deceit. 

deigner.  v.  n.   9562,  B.   xii.  2,  xiat  îtl 

declaracioun,  J.  17625. 

impers,  q*il  voua  deigne,  B.  xxxlii.  ^    | 

deolin,  s.   3438,  full  :    en  déclin,  3169, 

deinz.  prep,  82,  T.  viii.  3,  in.                jU 

downwards  ;  mettre  en  déclin,  18310, 

deinseine»  s.  14026,  inner  parts.         ^H 

defeat,  neglect. 

deité,  jr.  2411. 

docUaement,  s.  25811,  rain. 

del,  =  de    le,     de    l\     972,     B.    3*î,    J» 

décliner,  v,  rt,  and  refl.  662,  12466,  fall 

T.  viii.  2. 

away,  turn  away;    v,  a,  20480,  bring 

de  la,  prep.  23713,  on  the  other  side  o£ 

down. 

delacioun,   j,    2245,    9866,    accusatka; 

decoccion,  j»  T.  xiî.  3. 

10240,  delay  :  ep.  dilacioun. 

decoate,  prep.  3630,  beside* 

delaiement,  see  dealaiement            ^^ 

découper.  %k  a.  3104,  cut  off. 

Belbora,  17486.                                    ^H 

decrétel,  decré(z),  décret,  s.  2 191,  5382, 

delectacioun,  s.  694,                      ^^^^Ê 

20225,  rule,  law,  writing. 

deli,  a.  25405,  delicate.                  ^^^H 

decretal,  j.  20291. 

delicacie.  s.  7797.                           ^^H 

dedeignoua,  a.  12465,  disdainful. 

deUoat,  n,  and  j.  7837,  789I  :  adv*  S^ 

dedeinz,  dedeins,  adv.  and  prep.   159, 

délicatement,  rniv,  8005. 

15*^7^  7178,  B.  vi.  I,  witlun. 

deUce,  j,  656,  7793,  delight,  delicacy* 

dédier,  ik  a.  7203,  dedicate. 

delicial,  a.  S478. 

L                 deduct,  J.  388,  delight. 

deliement.  aJv.  3557,  delightfully.      <^H 

L               dée  {II.  s.  see  dieu. 

deUt(z),  JT.  456,  B.  xxvi.  3.               ^^B 

^H          dée  n\  s,  5785,  14306,  B.  xlii.  I,  die,  pi. 

delitable,  a.  981.  4496.                  ^^^H 

^H             dice. 

delitanoe,  j,  17422,  delight.         ^^^H 
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éelitement,  s.  8631* 

déliter,  z\  a.  and  refi,  27,  617,  T.  îx,  i  : 

V.  m,  21747. 
dialW-ei-anoe,  s,  9864. 
deli^^^iTenieiit,  s.  10654. 
délivrer,   v.    a,   2955,  6473,    deliverer, 

4832,  deliver,  give  away. 
àêdïxmliïe,  see  demelae. 
deuxaxLder,  7f.  a.  441  :  v,  n*  2225. 
dezxxein,    denmiiij  j.   5433,   9838,  20079, 

morning,  the  morrow:  adv.  20126. 
demelne,  v.  ste  démener, 
demeine,   demoanej  demesne,   x.    767, 

l6o6,  16043,  possession,  power. 
dBi2ielne,  a.  121  So,  17568,  279S3,  own. 
deoaener,   desmener,  v,  a.  444,    5038, 

7818,  28147;  3  J.  ;*.  demeine,  B.  vii.  2, 

devmeineT  10541:  carry  on,  experience, 

display  :  se  démener,  8787,  behave, 
Damephon,  B.  xliiL  1, 
demaaxire,    desmesure,   1.    1165,    1950, 

1 1 792,  excess. 
demeure,   demure,   J.    159»  937,   delay, 

dwelling. 
dexal,  see  demy. 
dexnise,  j.  591,  intermission, 
dbtmonatraoioun,  j.  1^826. 
dinn  onstrano  e,  see  demoustranoe. 
ÉtiiiHHiti  I  II.  see  demoUBtrer. 
ileonourer,    dem  orrery   demorir,  v.  n. 
î87t  13377»  l^'  ïît.  s;    3 J, A  demoert, 
3834,    demure,    3752;     3  s,/uL    de- 
moiu^rra,  8901,  8891  :   remain,  dwells 
delay, 
flemoustrançe,  demon etranoe,  s.  4238, 

12435- 
«iemofulstrer,  v,  a.  1082,  T.  vi,  i, 
ciemure,  see  demeure,  demourer. 
«lemy,  demi,  a,  and  aehf.  255,  5147,  B. 

xxviii.  j  ;  au  demy,  4315,  by  half, 
«lender,  s.  1936,  penny  ;  pi  deniers,  7236, 

money, 
^ent,  J-.  2644. 
«ienyer,  t^.  a.  1 6326,  reject. 
X>enyB,  (Saint),  3785. 
^epar,    prep.   415,    B,    viii.    3,   from,   by 

authority  of. 
département,  s.  4091,  parting. 
Repartie,  s.  6876,  7269,  B.  iv.  4,  parting, 

ending. 
«iepetrtir,  v.  a.,  reft,  and  «,  ï  10,  699,  2939, 

739P»    17369,   B.   iii.    3,    depart,    part, 

divide,  remove. 
dépendre,  v.  w,  7780,  hang:  v.  a.  29113, 

take  down. 
«ieperir,!/./!.,  j/./.depiert,  17734,  perish, 

♦  K 


depoB,  J.  4591,  charge. 

déposer,  v.  a.  11261,  17884,  lay  aside, 

lay  low. 
deproier,  v,  a.  5050,  prey  upon, 
depuis,  depuiss,  £uiv,    B.   xxvi.    3,    T. 

vi,  2. 
depulaque,  twi/.  1 288,  8997,  since, 
deputaire,  a.  12045,  1321O1  bad,  wicked 
derere,  prep,  liSi,  behind:  aiiv.  891,  B. 

xvi.  3  ;  par  derere,  a  derere,  3211,  345 1 . 
derere,  j.  355,  loss,  ruin. 
derieio(u)ii,  deariâioun,  s.   1635,   i6Si| 

12029, 
derl&our^  s.  165 1. 
derrain,  see  darrein. 
derreaner,    v,  a.    22339,    prove,    (?  dis- 
prove), 
derrour,  aJv,  B.  xlii,  3  :  cp.  derere. 
dea,  dez,  — de  lee,  75,  D,  i.  2-  =  de,  7177  ; 

(defl  les),  used  before  tous,  dels,  ceaux, 

63,  B.  iv.*  3,  vi.  4,  XXV.  2  :  see  de,  del. 
deaacrer,  %f.  a.  7199,  make  unholy. 
deBaeee,  desease,    desaiee,   diaaiae,   x. 

4087,    15682,    17300,    19320,   B.  XX.   I, 

trouble,  torment, 
deeallouanoe,  s.  20183. 
desallouer ^  2/.  a.  25906,  blame, 
desamiable,  a.  9647,  unlovely. 
deiarraler,  v,  a,  23733,  throw  into  con- 
fusion, 
deaavanoer,  v,  a.   1641,  3620,  6933,  B. 

xiii.  3,  disparage,  diminish,  injure, 
desbarater,  t/.  a.  13829,  bring  down, 
desceivant,  deBoelTera,  see  deoevoir. 
descenclouB,  j.  4054,  intermission, 
descendre,   v.  n,   312,  T.   x,    i;    is. p. 

decent,  1278:  v.  a,  13E44. 
deaoeusa,  1.  156 18,  fall,  descent, 
descente,  décente,  j.  1441,  3108. 
desceu»  see  deoaToir. 
desoh&rger,  ik  a.  8657,  set  free, 
descharltant,  a,  7685,  opposed  to  charity. 
desclieable,   a.   3756,  9585,  apt  to  fall, 

falling  :  faire  descheable,  bring  to  ruin. 
désobéir,   ik  w.,  3J.J).  deacîhiet,  1483; 

subj.  desobieee,  1 05 53;    2s.fui.  dej- 

eherraa,  36S3  :  fall  dowTi. 
desoiple,  see  disciple, 
desclos,  a.  4595,  21724,  revealed,  open, 
deaoloaer,  v,  a,  6398,  B.  xxx^ii.  3,  open^ 

reveal 
descoler,  v.  a.  remove  (as  from  scbool)| 

20233. 
deacolouré,  a,  869. 

deaaoïxûre,  v,  a.  2478,  defeat,  dj£Com^L 
de&confltujre,  x.  14292. 
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dcBOonfortf  s.  5339. 
deBconfort&nieiit,  s.  29129. 
desooiiforter,  t/.  n^,  and  «,  5447,  14443, 

24^75,  come  to  sorrow,  come  to  ruin. 
dêBconolacance,  deaconuficïaJâcse,  j.  60S4, 

S336, 
deacon  tenir»  7^   n.    1 783 1,   cease  to   be 

condneiit:  v,  a.  25427,  cease  to  hold. 
de8COiiul8)î  d,  1776,  unknown. 
deioon'v^ânue,  s.  87,  evil 
desoord,  diicord,  ctiscort,  j.  3890,  10391, 

32966  ;  //.  deaoorfl,  2770, 
dôBûordable»  a,  14315,  out  of  harmony. 
desoordartt,  a.  76S4. 
deBoordement,  s,  3991, 
desoordér^  dineorder,  v*  a.  2729,  put  out 

of  harmony  :  v*  n.  and  refl.  7577,  9886, 

T*  iv*  I,  be  at  variance, 
desoordour,  a.  104 14»  out  of  harmony. 
deBcoronner,  v.  a.  1511,  discrown, 
dêBOonchen  v.  ft,  and  n^fi,  5181,  5237, 

get  out  of  bed. 
descovanable,  a.  3681,  unseemly, 
desuovieirir,  7k  a,   12017,  13643,  B.  ix. 

3  ;  pp,  deBCOUvert,  20753  *  disclose,  un- 
cover. 
a(au)deBcovertjfl//7'.  16S7/7029,  openly, 
descrescanoe,  s.  6893,  diminution, 
deaoresoer,  v.  n,  17736,  B,  xx.  I,  decrease. 
descr©ft(B),  desoroie,  s.  6376^  25268,  loss^ 

decrease. 
desoreetre,  deaoroistrd,  v.  n.  and  rsfi. 

22217,  T.  xvii.  I,  diminish, 
descrlpoioim,  dlBcripcloun,  s,  2472  (R), 

3696  (Rl 
deBorlre^  v.  a,  1317,  B.  xxvi.  3;  pp.  d«- 

Boript,  269,  deaorit,  2504  i  describe  : 

v.n.  133K1,  write. 
deBorols,  see  do&crd&B. 
deioroiBoant,  a,  T.  xvii.  3,  waning. 
deBcroÎBtTe,  see  deacrestre. 
dôBdeign,  deadaign^   deBdein,  s*  15 19^ 

21 SS,  8374,  B.  xlviii.  3. 
dcadelgner,  v,  a.  and  n.  2325,  B.  xii.  i, 

disdain  :  rejl.  2269,  B.  xiv.  2,  feel  disdain, 

feel  indignation, 
deadetter,  v,  a.  5630,  free  from  debt, 
de&dire,  v.  a.  20S5,  5121,  T*  v.  1,  refuse, 

forbid,  disown, 
dtBeaae,  see  deaaeae. 
dee«rt,  s.  1284,  4125,  T.  vii.  i, 
doBert,  a.  317,  2333,  10196,  left  alone, 

abandoned,  lonely,  desert. 
deBerte,   deoerte.  s.  2709,  3174,  10195, 

merit,  desert,  service. 
deoerter,  v,  a.  5013,  lay  waste 


deservir,  v.  a,  1530,  6135,   B. 
3  J./,  deoert,  17876:  deserve^  \ 

deaeaperanoe,  j,  2100,  5761,  B.  xiii*  \ 

deaesperé,  a.  5750,  despairing. 

(désespérer),  T'./r.,3  x.^.  de^eepoire,  5J 

deseapoir,  i^.  5760. 

desfaoer,  v,  a.  B.  xxxii.  3. 

deaf  aire,  deaf  ere,  v.  a,   88,   4467; 
daafals,  i  pi\  deBfaita,  3014,  3024:  roiBj 
defeat,  destroy  r  re]fl.  14345,  be  de' 

desfama^sioun,   diffamacloun,  x. 

3797' 
desfamaat,  a.  3219. 
deff&me,  s,  2906,  12860,  deliEuiiAtioo,  citf  | 

report. 
deafamer,  l^  a.  2685,  8joi, 

difiramer,  2909,  23999. 
deafamer,  x,  4292,  deé^mation. 
deafer  mer,  7^  €l  2341,  open. 
des&er,  deffler,  v.  a,  3045,   5746, 

defy,  distrust,  abhor  :  v.  n.  3072»  l 
desfiguré,  disfi^iirô,  a.  3772,  8194. 
desfigurer,  diafigurer,  t/.  a,  18835,  ' 

27132,  disfiguret  debase, 
deBâo(u)rir,  v.  a,  5681^  8676, 

16932. 
deaformer,  v,  a,  3769,  disfigure, 
dsafortujier,  z/.ti.  22032,  deprive  off» 
deafouir,  v,  a,  4205,  dig  up. 
deiaffouler,  v.  a.  11425»  1936a,  1 

outrage. 
deafulaBonner,  v,  n,  8933,  decrease* 
desgami,  a.  5272,  S 107,  unprepared,  | 

provided, 
deageter,  v,  a,  8384,  cast  away. 
deagloB«r,T'.  a,  7484.remo\'e  thc< 
desg(  u  )ager ,  v,  a.  7044,  release  :  r<fjt  f 

perform  one's  promise, 
deagiuiaater,  see  degiujaster. 
desguiser,  v,  a,  1537,  27539. 
deahait,  s*  2696,  trouble. 
deahaité,  th  14066,  depressed,  %-^xed. 
deBherberger,   v,   a.   666 j,    deprive  d] 

lodging, 
deaheriter,  7/.  a.  5062,  disinberit. 
desbonester,  7\a.  i354»dcprivcorf3 
deahon^njeate,  a,  3526,  5066. 
deabondDour,  s,  8995,  1 1962* 
deeboiiourer,  v,  a.  1578;  5  ^  ^  « 

honure,  6681. 
deBhoateller,  t'.  8380,  dislodge, 
de  sir,  j-.  44,  B.  iii.  i,  desire^  5474- 
deairaot,  u,  2,  desirous. 
doairer,  ik  786,  B,  vi.  i.  bt.  I. 
deatrer,  s.  27332,  B.  viii.  I,  desire. 
desirrotiBi  a,  3969,  desirous. 


LOSSARY  AND   INDEX  OF  PROPER   NAMES        499           | 

de^^oigner.v.a.  19373,29012. 

deepenaer,  dispenser,  v,  a,  and  n,  1171, 

10830,  separated. 
1 1865,  difficulty. 

1400,   74B7,    14473,   manage,    arrange, 

dispense,  make  payment. 

1  V.  12940,  grieve. 

deepenser,  s,  7486,  distributer. 

^,  V,  16247,  break  one's  fast. 

dôspereomier,  v,  a.  12743,  degrade. 

Ay,s.  24934,  T,  X.  2 

deepiro,  -v,  a.  \  135,  2188,  2757,  B.  xxvi.  4, 

.t,dealayement,  J.  5702, 242 1 1 , 

hate,  despise,  viiify- 

ournment. 

despisar,  v.  a.  1 142,  4099,  scorn,  contemn, 

a.  B,  xxvii.  2,  xxxvii.  3,  pm  off. 

abuse.                                                                       , 

»35. 

deepisour,  s.  2231,  despiser 

desloler. 

despit,  J.  Î24,  446,  B.  XXV.  4,  hatred,  spite, 

dealoyaKs),  desloiaule,  1.  8, 

contempt. 

deapit,  depit,  fi.  9203 f.,  miserablchateful. 

telier,  v.  a.  8944,  12338,  un- 

despitous,  a.  2182,  contemptuous. 

e. 

desplaier,  see  desploler. 

J.  2297g, 

desplalre,  v.  n.  572,  dlsplaire,  Ï3464  ; 

0. 24239,tum  into  tinlawfuîness* 

3  J./,  subj.  desplace,  29761,  desplese, 

IT,  V,  a.  2926,  6435. 

B.  xxviii.  3. 

f^e  damener. 

deeplaiilr,  j.  17445. 

»r,  V.  3098,  13908,  lament,  be 

desploier,  desplier,  v.   a.   7575,   9328, 

t 

1 1921,  T.  xviii.  3,  desplaier,  B.  xxvii,  2, 

blBf  a,  5088,  unmeasured. 

unfold,  open,  display. 

1  see  demôHure. 

despoiler,  see  despuHler, 

*»  «•  1345,  19ÏO,  3821,  violent, 

dôBport,  J.  219,  B.  V.  3,  sport,  entertain- 

ment ;  3B9,  2446,  mercy. 

V.  <f,,  3  j.^.  deamatte,  5815. 

desporter,  v.  it.  262,  D.  li.  4,  B.  xxxiii.  4, 

f  î'.  ^.  1 5 1 2, 1 1926  :  V,  n.  1 8S02, 

entertain  ;  v.  /i.  and  a,  2681, 2892,  410Î, 

,  £1-  3926,  unwalled. 

spare. 

,  d^anaturel,  a,  3758^  6686, 

desposer,  see  disposer. 

# 

deapoun^eu,  a^  it 066,  helpless. 

a.  24141,  unnatural. 

deapriser,  7/,  a,  2t  71 ,  disparag^e,  dispraise. 

ement,  auiv,  5048.                       ' 

deapriBonner,  v.  a.  5699,  set  free. 

;  V,  n,  and  r^j/f.  6673,  7958, 

desprolltar,  2/.  n.  2759,  be  hurtful:  rr/f. 

Dme  unnatm-ai 

10966,  go  to  ruin. 

.a.  1 1 02,  2969,  unveil. 

desprovBr,  î/.  a.  15252,  disprove. 

»  #».  2035:  se  desobeieraj  8036- 

despuOlDer,  despoiler,  v.  a,  165,  3607, 

,  Î2178,  disobedience. 

4845,  B.  viL  3,  strip,  despoil,  carr>'  off. 

ance,  j.  2053,  2089, 

desputer,  disputer,  v.  n.  3835,  26739, 

at,  a.  2042. 

B.  xxiv^  3. 

53^8. 

se    desquaeaer,    v.    15644,    be    stirred 

%  deaordiiter,  t/.  ^ .  2  u  0, 2005 1  \ 

strongly. 

■ordeigne,  2317  ;  disturb. 

dearaciner,  7/.  a.  8201,  uproot. 

^.  27326,  B.xliii.  I,  henceforth. 

desrainer,  v.  a.  16373,  defend. 

V,  a.  2772,  disturb. 

deareBoimal,  a.  7597,  unreasoning. 

«n,  J.  5748,  despair. 

desresonner,  7/.  a.  696,  deprive  of  reason  : 

J.  824,  degradation. 

V.  ft.  and  re^.  12739,  271 70, act  foolishly. 

p,  Î/.  *i.  165  Ï,  3020,  4013,  lower, 

desreiiler,  v,  a.  21461,  throw  into   dis- 

despise 

order. 

1  a.  27848,  unequal. 

desricher,  v.  a.  7677,  deprive  of  riches. 

,  X.  1972,  disparagement. 

deerire,  v.  n,  1654  (de),  laugh  at. 
dearie,  s.  1 655.  clerision. 

tt  J*  7535  Î  /-  deapendante, 

pcnder,  spendthrift. 

desrisioim,  see  derlsioun. 

p    IK    a.    1206;    2.   J.    impâr. 

dearob(b)er,  7/.  «ï.  6994,  14170,26147,  rob, 

IS94I- 

steal. 

J.  1172,1399*  despens,  789S1 

se  desroier,  v,  1921,  10905,  go  astray,  be 

profit. 

disordered. 

K 
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(dearompre),  v.  a,,  3  s.p,  desrout,  8098, 

burst  asunder. 
dearoj,  dejaroi^  s.  844,  3800,  28860,  dis- 
order, tumult»  (rebellious)  power. 
des8,  J.  S477f  table  :  cp.  do  la. 
desQaisoner,  v.  a,  27180,  put  out  of  har- 
mony* 
deftsaasentori  v,  n,  131 73,  disagree, 
deBBemblable,  a,  17393«  unlike, 
desserrer,  7/.  a.  553,  unlock, 
deseoubta,  deesoutz,  adv.  and  prep,  91, 

B.  xix,  I,  below,  under. 
dessuer,  v.  a,  1 61 78,  wipe  clean  (properly 

of  perspiration). 
dessUTf  àjù^AJT^prep*  130,  3041, 5016,  upon^ 

above. 
daesure,  deeseure,  a  deesure,  adv.  \6% 

945,  2430,  B.  xiii.  3,  above,  before,  on 

high  :  tp.  dea&us. 
desBUB,  au  dessus,  ad7\  1907,  4033,  B, 

xvi.  2,  xxxix.   I,  above,  up,  on  high  :  a 

son  dessus,  25350,  at  its  highest  point. 
deBtabIe^J7^^I,6920,  remove  (from  stable), 
desta^er^  7/.  a,  13520,  disturb  :  7'.  n.  and 

rv/i,  11638,  1 1964,  be  disturbed,  be  re- 

raovedp  go  aside, 
dââtaletit&r,  7/.  6610,  dislike, 
destancôp  distance,  s,  2139,  4957,  B.  xiii. 

1 1  offence,  dispute,  disagreement. 
80  deâtenter^  ?/.  42S8,  1373S,  issue  forth, 

remove  oneself, 
destenter,  j.  429 (^  coming  forth. 
deeiiné(e),  j.  1507^  B.  v.  3,  fate, 
destiner,  v,  a,  1999,  1 6006,  appoint,  mark 

out, 
dee ti tut,  a,  19929,  C,  deserted, 
destotir,    j.    2772,    20164,    disturbance, 

trouble. 
destourbanoe,  j.  18704. 
destoxirbeisoun,  j.  6359,  trouble. 
deBto(u)rber,i'.  a,  2727,  B.  xxv.  1,  disturb» 

trouble. 
dsBtourber,  s.  4703  ^  trouble* 
destourdre,  v,  a,  and  n,  9944«  20268. 
deBto(u)rner,   v,  a.  and  n,  1485,  2061, 

turn  aside, 
destre,  a.  859,  B,  xxiii.  1  :  x.  15766. 
destreindre,  t/,  a.  3672,  distress, 
de  étreinte,  j.  2910S,  distress, 
deetrer,  s.  1 7S3,  war-horse, 
destreaçe,  destreBSle)^  distreflce,  J.  4119, 

9496,    143S6.    iS79Si   21532,    B.  vi.  4, 

distress,    necessity:     par    deatresce, 

5549,  by  force, 
destroit,  j,  1178,  20111,  B,  xliii.  3,  strait j 

difficulty^  trouble. 


deatroit,  a,  3060;   //.    destrois,  jiBmi 

oppressed,  tormented.  ^ 

dôBtruccioun,  s,  3982.  

destruire,  destrure,  7',  a.  1173»  T.  î.jt 

/j!//,  destruiera,  1628. 
deaveler,  see  dea voler, 
deevés,  s.  5793,  madjnan, 
desvestlr,  -^.  a,  i  î  383, 
dsBvier,  7 .  «.  26873»  cease  to  live. 
des  voler,  desveler,  7'.  a,  2819,  5455, 

away,  forbid  ;    v,  n.   and   neft,  t4J77i 

17744?  go  out  of  the  way,  go  astray. 
desvolupep,  v.  a.  20753,  âisencuml 
détenir,  %k  a,  691 1, 
détenir,  j.  28533,  delay. 
déterminer,  7/.  n.  2971 1,  B,  vi.  2,  dedii^ 

end. 
detlrer,  v.  a.  15251,  1 9980,  draw  ai 

disturb. 
detraoclo(u)n,  j.  2619,  2656. 
détracteur,  j.  2644,  slanderer, 
detrahir,  v.  a.  and  n.  2647^  2667, 

evil  of,  speak  evil, 
detrahir,  s.  2649,  detraction, 
detreneher,  v.  a.  26397,  cut  off. 
detrier,  v,  refl.  12576,  trouble  (oneselQb 
dette,  debt©,  s,  5629,  6980,  debt. 
dettour,  s,  7248. 
deutronomii,     8050,     8590,     iai62,^ 

Deuteronomy. 
deux,  deus,  num.  226,  B.  ix^  2^  ncvii^t 

duy,  dul,  97,  7889. 
devant,  par  devant, /r<r^.  1748,  B.  mi. 

before,  in  presence  of:  ixdzK  248,  73^ 

B.  xvi.  3,  in  front,  before,  formerly  :  ill 

devÉuat,  B.  xxxii,  2,  cy  devant»  14577' 
devant,  s.  3905,  advantage, 
devenir,  v.  n,  48,   B.  xlvi.  3 

devint,  devient,  1054,8585 

corne, 
deverie,  s,  4824,  madness, 
devers,  prep.  66,  T.  vi.  3,  towards^ 
devine,  see  divin* 
devis,  devye,  divis,  s,  83,  232^  \ 

ix.  6,  device,  design,  opinion,  m< 
devise,  set-  divieie). 
devifier,  dlvieer,  7/.  a.  and  n,  238,  33év 

1714,  4159,   B,  xxxi.  2,  divide,  speAk, 

tell,  describe,  compare,  arrange,  contrive. 
deviser,  j.  29526,  division. 
devÎBioun,  see  divlsioun. 
devooioun,  s,  3093,  1018a 
devoir,  v.  n.  36,  588,  B.  v,  2  ;  1  s.  p.  doîa 

588,  B,  iii.  4,  doy,  doi,  9955,  B.  iv.  2; 

3  j.deia,  13230;  2^/,  devetz,  1021  ;  31, 

prêt,  dUBt,  ooiS  ;  3  jr.  p/ei,  suâ/\  doÈttk 
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I4942,  deu»t  949«  Î  3  P^-  âuiMont, 

die,  see  toutdifi.                                                    ^H 

t,  deufiaent,  265 1 1  ;  //^A  devera,  ÏL 

disaiee,  set-  demaeee^                                           ^H 

;  cûffif,  deveroient,  9228. 

disciple,  desciple,  s,  3265,  6722.                         ^H 

f*  J'   56731  944'.   B.    xli.    2,    duty 

diiûipllne,  s.  665,  2000,  11676,  B.  xxL  f,         ^H 

r. 

discipline^  doctrine,  kind,                                  ^H 

^  devoltement.  sft  devout»  &c. 

diBCîpUner,  v.  a.  901 1.                                         ^H 

DUP,  J.  6921. 

diâoonflture,  s.  2435.                                          ^H 

A|rer,  t/.  a»  1859,  6259,  T,  xii.  3  ;  ////. 

discorder,  st^£  descorder.                                   ^H 

o(u|ra,  6370,  8568. 

discordial,  <?.  4545?  ^^  discord.                          ^H 

t(ô),  devoltjrt.  5628,  10382,  18153. 

diseort,  discord,  see  dee^ord.                           ^H 

tement,  devoltement,  ac/?\  1074, 

diocrecioun,  s.  8225,  1 1 562  JT.                           ^H 

Î. 

diecret,  £i.  11653, 1*  J-  l*                                      ^H 

,  se^  devis. 

diacre  tement,  tuiv,  22886.                                   ^H 

p^des.. 

disorlpcioim,  ^^^  descripoioua.                      ^H 

k,  j^É»  deable. 

disfame,  j^cv  deafame.                                         ^^| 

.4544, 

dlsfamer,  j^^-  desfÎGinier.                                     ^H 

tnt,  dyamant,  s,  12464,  B.  xviii.  4, 

dlsfigurer,  &c.,  .r<ft*  deaA^urer,  &c.                   ^H 

disme,  rr,  28083,  *-^*3  tenth.                                    ^H 

dieme,  j.  7 1 58,  202 1 3,  tithe.                               ^H 

B.  adiii.  i. 

dlsner,  s,  7912,  8458.                                          ^H 

dyete,  J.  3156,  11128,  16228,  lodg- 

diflpenBacio(u)n,  j.  7365»  21283»                          ^H 

food,  moderation  in  food,  regimen* 

dispenser,  j^t-  despenser^                                   ^H 

)y  dieux,  J.  52,  61,  81,  D.  i.  i,  B.  xi. 

dieplaire,  jr^v  deeplaire.                                     ^H 

iée,  7112,  doe,  B192. 

displaisanoe,  j.  17693.                                        ^H 

ice,  se^  duesiie. 

dlaposer,  deep  oser,,  v,  a.   640$,    11260,         ^^H 

;é,  see  dureté. 

plan,  dispose  :  ae  disposer  de,  15926,         ^H 

lacioim,  st^e  ûmùun^cioun. 

dispose  of.                                                           ^H 

1er,  see  deafamer. 

disputeisoun,  x.  2972,  argument.                      ^H 

moe,  J.  2397J. 

disputer,  xr^  deaputer.                                       ^^ 

fcille,  jr.  15273,  end. 

dissi  J<f^  dis.                                                             J 

imentt  s,  20,  end. 

diasaialr,  v,  «.  20981,  dispossess.                      ^J 

mat,  V.  2630,  5101,  describe,  make 

dlasemblant,  a,  13166,  tinlike.                           ^H 

r. 

dissenoioun,  1.  3061 ,                                         ^H 

p  a.  1 5468,  spread  abroad» 

dissimulaeioun,  s.  3658.                                    ^H 

ar,  t/.  a.  8338. 

dlssipaoioun,  i.  18123.                                      ^H 

ier,  J.  8596,  digestion. 

dissipât,  ri.  6882,  dispersed.                               ^H 

tt,  1 386,  B.  xlvii.  I ,  worthy. 

disBoluoloun,  x.  T.  v.  3.                                     ^^H 

^,  dignité,  J.  1169,  19322. 

dissolver,  v,  a.  25650.                                        ^H 

s>tm,  J.  J  6820,  delay  ;  €p,  delaoioun. 

dlssonne,  s,  1 5427,  discord.                                ^H 

loun,  s.  13528,  love. 

distance,  x^r  deetanoe.                                      ^H 

nt,  a.  23332. 

dlBtreaoe,  see  destresoe.                                       ^H 

f,  J,  8198, 

dit,  /.,  //.  dis,  dits,  459,   1397,  D.  î.  3,          H 

1,  J.  4568,  remission. 

B»  xxiii.  4,  speech,  saying,  poem.                      ^H 

»dee,  B.  xx,  3. 

dltée,  X.  14,  poem.                                                ^H 

1,  14761,  Dionysius, 

Blthan,  Dathan,  2343,  27077.  Dathan.            ^H 

/.  12,  B.  ix.   I  ;  1  J.  /.  di,  dy,  584, 

divers,   diverse,    a,    1002,    3157,    3912,         ^H 

B.  ii.  2,  die,    10149  (stééj.l),  die, 

B.  xlvii.  3,  dilTerent,  various,  perverse.            ^H 

,,  B.  ix*  6  ;  3  jr.  dit,  1 300,  B.  xxiv,  3,  , 

di  versant,  a.  1 06 1 5 ,  d  i  fiTeren  t.                             ^H 

^I334,B.xxiii.3;  3//.diont,  17141» 

diveraement,  adv.   7049,   8798,    B.   vi.,          ^H 

atxL  3;  2S,  preL  dita,  29656  ;  3  s. 

marj^tfiy  differently,  variously,  widely.             ^H 

,  376,  401  {subj);  3 //.  dlstroDt, 

diverser,  t'.  a.  101 16,  change  :  re^.  and  n.         ^H 

9  ;  3  J.  /.  subj.  die,  1 420,  B.  xiv.  3  \ 

4081,  7986,  9880,  be  different,  ofTend.             ^H 

diiray,  dlrrai,  12,  B.  x.  i;  imfierat. 

diveraeté,  j.  35177.                                              ^H 

11,  1600,  2590. 

divider,  z^.  a.  25 182  ;  ae  divider,  C.                ^M 

,  a.  B.  ix.  6,  addressed* 

divin,  divine,  a.  56^  B.  xxxî.  2^  devine»         ^M 

w,  diXf  num.  910,  6126,  26284. 

B.  xxi.  2.                                                           ^B 
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Ten,  pTôn.  29,  B»  iv.  2  :  cp.  om, 
énamourer»  7'.  n,  1 6965;  fall  in  love* 
eoamotiré,  a.  220. 
enavant*  adv,  6474^  in  future, 
enbaraiguer»  %k  n.  179 14,  grow  barren, 
enbastlr,  v,  T.  x.  3,  contrive. 
B'eobatre.a'embatre,  7'*  5707, 7034,  enter, 
©nbeUir,  ?A  a.  29453,  J^sikc  beautiful. 
enboer^  v.  a.  1 228,  defile  with  mud. 
enbolrOf  v.  3053,  9070,  28302,  drink  in^ 

drink  up  :  pp,  enbu,  11299,  inibued. 
enbraoCDer,  embracer, -z/.  a,  5341,  8104, 

B.  i.  3,  XXXÎÎ.  2, 
enbreuderie}  jr.  17895. 
©nbronclier^  v,  a,  391  J,  cast  down* 
enbrouder,  v.  a,  873, 
encager,  x.  41 12,  ca^ng. 
encelntei  a.  11417»  H.  xlii.  3,  T*  iv.  2. 
6GGetia(e),  s.  12240,  28166. 
encliacer,  v,  a.  11422,  persecute, 
enabantement,  J.  1383. 
enchanteoutr,  s.  1382* 
enchanter,  î/.  a.  1 3934,  bewitch, 
enchamer,  î^  n.  9 187,  make  carnal;  24362, 

flesh,  enter  fof  a  hound)  :    refi,  275SS, 

become  incarnate. 
enchafltier,  t\  a,  7917,  warn. 
(enohelr),  v.  w.,  2  j,/j//,  encherrea,  1337, 

fall 
encherioer,  t\  a.  25504^  favour, 
eneherir,  v.  a.  25748,  raise  in  price, 
encheaoner,  v.  a,  25948,  allege,  excuse, 
©ncheaouji,  s.  2627»  occasion  ;    par  en- 

obeaoun  que,  2791,  because, 
enchivaleher,  1'.  n.  S44,  ride, 
enoi,  ftd7K  IL  v,  4,  marçi/tf  jeeqea  enoi, 

up  to  this  point  ;  r/^,  j©aq*en  oy,  B,  xil  3, 
enclin,  a.  8736,  B.  xlv.  4,  bending,  dis- 
posed, addressed, 
enolin,  j.  1 302,  bending, 
en  el  i  nan  t,  a.  3633»  inclined, 
enolinement,  s.  1 8739. 
enoliner,  7\  n,  and  r^fl.  284,  3B42,  29264, 

B,  XXX i.  1  ff, 
enclos,  a.  ox  pp.  4587,  T.  viii.  3,  endue, 

7592,  enclosed,  contained, 
enoloeer,  7'.  a,  9974. 
encombrement^  s.  4436. 
encombrer,  v.  3251,  harass, 
©neombrerj  s.  7039,  trouble, 
encontre, /r^/.  531»  B.  xxxvi.  1,  against, 

to  meet, 
euooutrer»  7\  a.  4666,  meet, 
encontrer,  s.  10320,  meeting,  encounter, 
encorager,  7/,  a.  1 9338, 
encord(i)er,  v.  a.  6958,  7574,  tie  up,  bind. 


encore,  adv^  320,  enq(u)ore,  8705,  B. 

xxvii,  3,  T,  XV.  I. 
d'enooste,  prrp,  and  adv^  I923t  543^^ 

the  side  of,  by  the  side, 
encosteier,  7'.  1 1 754,  be  by  the  side, 
encoster,  7'.  a,  B,  ix.  2,  accompany. 
anoourtmer,  t'.  a,  25828,  curtain. 
encraaaer,  7'.  19367,  fatten, 
encres,    enoreaa,   s,    202,   3026,    6; 

encroiae,  16028,  issue,  increase. 
encreaoer,  v,  a.  814,  13161,  increase. 
encrestre,  enoroiatrej  v.  n,  9201,  3457&^ 

increase, 
encroiea,  see  enerea. 
rendemein,  rendemaln,  .r,  7845, 281 

cp.  lendemein. 
endementiera  que»  conj,  5593,  while, 
endire,  v.  fu  1710,  2715,  say,  tell. 
enditer  (i),  %*,  1030,  put  iipon(.^) 
enditer  (2),  v.  1031,  2580,  2747,  543s, 

6247,7333^  10962,  13158,  inform^  teadk, 

utter,  accuse, 
endootriner,  7'.  «.  2959,  teach, 
endormir,  7',  a.  1432,  lull  to  sleep:  pf^ 

endormy,  5145.  sleeping, 
endroit,  ^?/.,  la  endi*olt,   14645,  14730, 

in  that   place,  forthwith  ;    cy  endroit 

16816,  in  this  case. 
endroit,  j.  289,  1576»  8796,  9066,  place, 

position,  manner,  kind  :  ©n  ton  (boo) 

endroit,  in  regard  to  thyself,  &c,  139, 

214:  prep,  endroit  de,    endroit,   in 

regard  to,  482,  2511,  B.  xx.  3  ;  also  afi 

droit,   e.g.  en  droit  do  ma  p«rti«i 

B.  XXV.  I. 
endurer,  v.  a.  and  n,  3775,  4014,  B,  xii.  1* 
Eneaa,  B.  xliii,  1. 
©neauerj  u.  a.  5398,  wet. 
enemy,  see  anemi. 
enfaminer,    v*    ».     1808,    6768,     soâcr 

want. 
enfance,  1.  275,  5322,  oifspnng,  infam 
enû^nt,  s,  4,  enfea,  8082. 
enfante!,  a.  28407,  childish, 
enfantement,  s.  177,  3139,  birth,  laboar. 
enfanter,  7'.  a,  208,  1057,  produce  (chil- 
dren). 
enfantereese,  i.  28177,  bearer  of  children. 
enfermetéCe),  s,  1515,  3521. 
enfem,  s.  185, 

enfemal,  infernal,  a.  loii,  3636, 
enfernala,  infernal  a,  infemalx,  s.pi*6^ 

634,  6132,  24973«  hell. 
enfea,  see  enfknt. 
QnÛehlUB),  pp,  8l88,  weakened. 
a'enflevrer,  v.  7651,  get  fever. 


1  GLOSSARY  AND   INDEX   OF   PROPER   NAMES        505       ^ 

fv.  a,  4445.  779o»  18841,  admit, 

enhort,     s.     224,    exhortation,    persua-         ^H 

V  tell  of;  2991 1,  prepare  ;  ^p.  afaier. 

^^1 

,blep,  V,  a.  16794,  s«t  ablaze. 

©nborter,  7%  a.  and  «.  5206,  B.  iii.  1,  urge,          ^H 

mer,  t^  a,  3632,  set  on  fire. 

preach.                                                                ^H 

I,  1522,  18228,  puflTed  up,  swollen* 

enjoindre,  ï/.  ^.  23032,  command.                       ^H 

V,  a.  1 791 2,  swell 

enlarder,  ik  a.  163 12,  fatten.                                ^1 

re,  ensure,  s,  4295,  5092,  swelling. 

eiilafl«er,  v,  21 87,  5642,  make  weary.                ^H 

ftr,  V,  a.  1007^»  strengthen  ;  aven- 

enluminer, v,  a,  1 1 532,  light.                               ^H 

ir,  23308,  endeavour. 

enmaigrer,    enmegrer,     v,     n,    17984,          ^^| 

i&oloim,  J.  16823. 

20880,  grow  lean.                                                 ^H 

r,  V.  a.  3640,  4691,  15790,  dig,  dig 

enmaJgrtr  v,  a.  6839,  make  lean*                       ^H 

break  into»  bury. 

enmaladis,  ^.  B.  xiv.  3,  ill                                  ^H 

mer,  v,  a,  12197,  teach. 

enmegrer,  j-^'^*  enmalgrer.                                 ^H 

okir,  V.  a.  4734,  23601,  D.  L  i,  set 

enmy,  /r^^  1336, 2469,  24917  {see  note)  ;          ^M 

endow. 

en  my,  17999:  amidst,  in  the  middle         ^H 

idjtm,v,a,  9174,  violate. 

^H 

»,  ft,  7513  IT.,  insatiable. 

©nnaturée,  a.  5061,  natural                                ^H 

er,  V.  8733,  uke  refuge. 

ennercdr,  v,  n,  6886,  grow  black.                        ^H 

«p,  T'.  <ï,  19454,  smoke. 

enobaouxer,  ?/.  a.  8601,  darken.                          ^H 

(T,  j^^  eBgua^r. 

enoindre,   z/.  a^  pp.  enoint,  enoignt,          ^H 

pee,  a.  1706,  galloping. 

23030,  28774,  anoint.                                        ^H 

onner,  v,  a.  27173,  make  into  a 

Snokf  12223.                                                          ^1 

nt. 

eoor^uillant,  ^.  1 729,  proud.                              ^H 

Irer,  tf.  a.  202,  B.  xliL  3,  engender. 

enorguillir^  7^  n,  1 1263,  grow  proud  :  v,  a.          ^H 

loe  :  V*  n,  10983,  be  produced. 

23900,  make  proud.                                            ^^| 

Irure,  s,  1 7219,  T.  I  3,  vi.  3,  engen- 

©npelndre,  v,  3665,  4317.  5110,  13688,         ^M 

g,  oflTspring, 

24095,  thrust,  thrust  in,  throw  oneself,          ^H 

lier,  z^  «.  10250,  kneel 

attack.                                                                  ^^1 

J.  1041 ,  2102, 6545,  B.  xli.  2,  device, 

enpeinte,  empelnte,  j.  935,  5301»  25840»         ^H 

trickery,  trap,  machine. 

B.  xliu  a,  T.  iv.  3,  blow,  glance  (of  the         ^H 

r,  t'.  a,   283,  291,  490,  contrive. 

eyes),  undertaking,  manner.                              ^H 

P* 

enpenné,  a,  23450,  full -feathered.                       ^H 

p,  J.  14794.  contrivance. 

enpeneer,  v,  a,  3957,  think  of.                             ^H 

ÏW»  «•  3473t  designing. 

enperller,  ?/.  fi.  8184.                                              ^H 

©pre,  18702,  25396,  B.  Envoy. 

enpem&nt  <i<  11056.                                          ^H 

B,  s.  26129,  T.xviii.  4,  Englishman. 

enpefl^ber,  7^  a.  25142,  injure.                           ^H 

1.  10684,  attachment. 

enpUer,  i'.  rf.  6300,  1 9327, 23498,  plunder,         ^H 

r.v.a,  7941,  9551,  14119,  fasten, 

steal,  gather  together.                                        ^H 

fast,  attach. 

enpire,  set-  empire.                                             ^H 

'©r,  engorgoier,  v,  a,  4409,  8490, 

enpirer,  empirer,  v.  h,  3568,  6153,  8873,         ^M 

ow,  devour. 

grow  worse,  suÉer  :  v.  n.  24304,  make          ^H 

Iter,  V,  a,  20889,  cat. 

worse,  impair.                                                       ^H 

(•),  a.  10483,  18773^  violent. 

enplaatre,  ^r^  emplastre.                                  ^H 

B©r,  V,  n.  8896,  grow  big:  7/.  a. 

enpleder,  ?'.  a.  24654,  sue.                                   ^H 

},  make  big  ;  25264,  buy  wholesale. 

enploier,  i^<f  emploier.                                      ^H 

iger,  7K  a.  7043, 8268,  put  in  pledge, 

enpoigner,  i'.  a.  1 966,  grasp.                               ^H 

ÎSC. 

emporter,  emporter,  v.  a.  3472,  16749,          ^H 

table,  1,  27885,  dweller. 

bear,  bring,  carry  ofT.                                         ^H 

ter,  V,  a.  3789,  set  to  dwell  r  réfl. 

enpovrlr,  t^  <t.  5675,  impoverish.                       ^H 

take  up  abode  :  v,  n.  10354,  dwell 

enpreisnant.  /i,  4865,  pregnant.                         ^H 

er,  V,  a,  4628,  lay  on  the  bier. 

enprendre.  emprendre,  r.  ^.  1359,  1541,          ^H 

tanoe,  x.  19023. 

2428,  B.  iv.  *  3  ;  31.  I////V.  enpemoit,          ^H 

taut,  J.  236,  heir. 

28880;      2    //.    imperai,    enpemeta»          ^H 

bernent,  j.  18628,  inheritance.           1 

27419:  undertake,  acquire,  take  upon          ^H 

ter,  %\  <u  228,  gain,  inherit  :  v»  n> 

oneself:     enprendre    but  soy,    1958,         ^H 

k 

pretend*                                                       ^H 
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eBoourter,  v,  a.  5721,  shorten* 

eacrier^  7\  n,  and  refl.  7975,  9827,  cry 

out. 
escrKplt»  esoris,  s,  1299,  B.  i,  4,  xl  4, 

writing. 
etoripture,    s.    1^49^   2270,    B.  xxiL    4, 

writing,  scripture, 
escrirô^  eserivre^  v.  a.  50,  6480,  8889; 

I    s.  p,   esoris,  esorits,    D.  i.    4,    B. 

Envoy;    3   s.  fut.   ©acrlvera,    14751; 

3  J.  prêt,  ôicrist^   50,  e&tsrîpt,   7441  ; 

pp.   eBoript,  24685   B.  xxiv.   i,  eaorlt, 

2933,  14-  X.  4. 
eacuier,  esquier,  s.  882,  9847,  squire, 
eacuieresee,  s.  25696^  sqairess. 
eHcumenger,  see  esooumenger, 
eacumeogerie,  s,  6492,  excommunication, 
eaousaoloun,     exouaacioiui,     s.     5609, 

20713,  excuse. 
eaouaer,  exou^er^  v.  a.  160,  6462,  B.  xvii. 

I,  T.  xviii.  4, 
©ftou(ti,  J.   13927,   24442,   shield,   crown 

(of  money). 
lisdra^,  10348,  10373. 
oaû|  see  aeaa, 
Baéau,  see  Eaaû. 

ea&oier,  eafroy,  see  effîroîer,  effroy. 
s*esgaier,  v.  9339,   lotos,   take  delight, 

adorn  oneself- 
esgard,  s.  21060,  B.  xxv.  3,  counsel. 
eaglJae,  see  egliae. 
«ag(U  larder,   7'.  9898,   T.   vL  2,  xiv.  2, 

observe,  look  upon,  look, 
eahaloiifer,  eshauloer,  v,  a,  1216^  30^3^ 

11538,  exalt. 
v'e^oiTr  H*eBjoJrr,  s*e^aier,  7/.  276,  1750, 

3699,  B.  ii,  I  ;  3  J.  prei.  aenjoït,  a'eiiJof , 

376,  427  :  rejoice. 
ealargLr»   v,  a.    12247,    18458,   in  crease  ^ 

widen. 
B'ealeëBoer,   e'eleescer,  v.  3267,   1 5  886, 

rejoice. 
ealire,  v.  a.  3087,  T.  v.  i  ;  3  s.prei.  esluat, 

3236;  2  pL  impen  eliaetz,  23147;  //. 

ealleu,  3671,  B.  xxxiv.  2,  eslit,  125,  B. 

XX vi,  4  :  choose,  elect,  distinguish. 
ealit,  a.  2499,  4074»  12453,  select,  chosen, 

distinguished. 
esloigner,   7/.  a.  6716,  20952,  T.  vi.  2, 

«■longer,  1067,  B.  %'ii.  i,  xxix.  1,  remove 

far,  flee  from. 
ealuminçr,  2M7.  107 39,  B.  xxi.  i,  illumi- 
nate r  x\  n.  Ï  7028,  shine, 
eelumijioiia.  a,  29926,  bright. 
eamai,  earn  ay,  s.  1 240^  B.  x.  2,  dismay, 

disquiet. 


Jl 


e'eamaier,  v,  614;  l  s.p,  eantay 

4793,  B.  xxxvi*  2,  eamaie,  B.  xxm  4! 

be  dismayed. 
eamerveiller,  eamervailler,  v.  m  aod 

reji.  9139,  21050,  marvel. 
eamovolr,  esmover,  v,  a,  4557,  16750; 

pp.  eamey,  29885. 
espace,  s.  11476. 
Espaig^e,  23714,  26056. 
espandre,  if,  a.  2783,  3396,  4805,  B. 

T.  xiii.  3,  spread  abroad,  scatter  a.boitt, 

shed, 
©spamie,  j.  4978,  sparing, 
eapamier,   eapamir,  r\  a,  3298,  33S7: 

i\  n.  7509,  spare,  be  sparing. 
eaparplier,  v,  a,  7536,  13649,  dissipitt; 

spread  abroad. 
eapartir,    ?'.    n.    and    rejl,    3627, 

separate,  begin  to  bum  (?). 
eapé{e),  see  espeie. 
esp&cial,  a.  3314,  20093,  trusted 

properly    belonging:     d'eapeoiai«  la 

eapeoial.  par  especial»  969»  2472  (V^i 

3280,  especially, 
especial,  j.  1 50,  friend, 
especial,  adv.  1 3 198,  especially. 
OBpeolalinent^  aiiv.  C. 
eapele,  eapéfe),  s.  2786,  4189,  sword 
eapenir,  s.  5083,  expiation, 
©eperaoce,  s,  323,  B.  iv.  i. 
eaperdre,  v.  a.  404 1 ,  5710,  trouble*  disttwH 
espérer,  v.  n,  and  r<^.  13004,  B.  vu  ^ 

I  J.  p,  eapoir,  B.  li.  3  ;   3  x.  e 

11505. 
eapetit,  see  eapirit. 
eaperTfiJer,  s.  868,  2848,  B.  xv.  i, 
e&pessemeiit,  adir,  28970,  thickly, 
e'eepesaer,  v.  26754,  grow  thick. 
espictiler,  espiecer,  $,  7816, 25598, 25699^ 

spicer  (of  wines),  dealer  in  spices^ 
©api©(l),  J.  7730,  view. 
espie  (2),  J,  3490,  spy. 
e&pieoe,  1.  7863«  12868,  spice, 
eapier,  7/,  a.  3399,  spy  upon,  espy, 
espipe,  s,  4205,  B.  xJviii,  i. 
espirit,  eaperlt,  j.  1 147,  2551,  T.  il  1  f. 
espintal,  e8pirlt4i}el,  a.  709, 1492,  6693  ; 

/>/.  eapiritieux,  62,  spiritual  :  TeiViEi* 

taia,  lea  eapiritala,  1019,  30089«  s^ib- 

tual  matters, 
eapleiter,  exploiter,  v.  1»,  and  rejl, 

-7334»   exert   oneself^  succcred    to 

deavour. 
eaploit,  s.  407, 792,  D.  ii.  5,  «xploil  139^ 

1962,  haste,  success,  nDanagomcQl  *  i 

Teaploit,  9357.  completely. 
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Qtable,  a.  2465,  fearfuL 

eBtalndre,  see  exteindre,                                  ^H 

ntablement,  adv.  6878»  fearfully. 

fiBtal,  s,  16600,  position.                                       ^H 

titer, t%a.  2674,  frighten:  rcfl.  112 19, 

eetano,  estang,  s.  1S230,  24480,  pond.              ^H 

limid. 

estanoe,  j.  2243,  condition.                                ^H 

%s.  803,  B-  ii.  I. 

estanober,  v.  a.  75 18, 8544,  satisfy,  fill  up.         ^H 

jfg«r«  see  eapurger. 

eetandard,  s,  9826,  standard.                              ^H 

B,  s.  11937»  husband. 

estant,  s,  10616,  264S4,  position,  nature,          ^H 

«iil(l)e,  s.  90831  T.  iii.  2  ;  />A  17700, 

class:   en  estant,  14727,  standing  up-          ^H 

riagc 

right.                                                                 ^B 

Ae,  1.  2949,  T  i.  3.  wife. 

eitaple,  s.  25361,  staple  (of  the  wool  trade).         ^H 

#er,  T'.  ci.  234,  T.  viii.  i  »  marry,           : 

estât,  s.  1377,  D.  i.  2,  estate,  dignity.                  ^H 

ndre,    t'.    <î.    947^^,    set    on     fire  : 

estature,  s.  8347,  figure,  stature,                        ^H 

prendre, 9473» take  fire:  pp.  espria, 

estée,  J.  5392,  B.  ii.  1.                                           ^H 

3,  B*  xiv.  !»  inflamed. 

est^ign,  s,  6887,  tin.                                            ^H 

ver,  t/.  fl.  6700,  B.  xxii,  [,  experience, 

eiteindre,  see  exteindre.                                  ^H 

fc'C. 

(eeteire),    v.    refl.,    3  j.  >^r^/.  s  estuit»         ^H 

ace,  23S95*  Prussia. 

B'estiiyt,  613,  15  r44  :  be  silent.                        ^H 

'ger,  e&pourger,  v,  a,  S3 52,  15622, 

estenoelle,  x.  3988,  spark.                                   ^H 

g«- 

estenceUer,  7'.  /i.  16651,  sparkle.                       ^H 

ha«er,  t'.  a.  18057,  destroy. 

eaten  are,  jtv  extendre.                                      ^^| 

Ble,  J.  7754,  bowL 

esterling.  s,  25004,  pound  sterling.                          1 

er,  see  escuier. 

egt(i)er,  (esteir),  7'.  /?.  585,  (997),  2998  ;                1 

Iter,  J.  7755»  spoon. 

3  J./,  esta,  1822,  2314,  B.  ii.  2  ;   2  j.                1 

hor.  ©eracer,  7'.  <ï.  4952,  15016,  tear 

impertîL  esta,  6879  \  près.  part,  estant,                1 

y- 

115,  33t  5  :  stand,  remain  :  cp.  steir*             ^^k 

é,  ^  1 1 440,  mad. 

estimacioun,  j.  16234.                                       ^H 

(i)er,  V.  a,  4677,  enrage  :  v,  n.  and 

estoet,  see  estovoir.                                           ^H 

.4012»  Î0630,  be  enraged. 

estoille,  J.  12631.                                                  ^H 

see  esaay. 

eatoire,  see  histoire.                                            ^H 

sr,  Î'.  d.  9342,  B.  xxvii.  2,  try. 

eatomimlaû,  s,  2247,  2565t.                              ^H 

iplaire«  s,  4R56. 

estoner,  v,  a.  16013,  B.  xxx.  3,  astound.            ^^ 

iple,  s.  1087,  B.  xviil  t. 

estorbuillon,  eatorbilloim,  j.  1346,  3924,               1 

iploment,  J.  3335,  example,  teaching. 

storm.                                                                   ^J 

ipler,  7'.  £/.  2399,  B.  xlv,  2,  T.  xv.  i, 

eetormir,  v.  5070,  be  agitated  {or  agitate),         ^H 

■n  by  example,  take  as  example  r  v,  n. 

eatoultie,  see  estoutie.                                        ^H 

1*^5^.  5424,9245, 13043,  give  example. 

estoupaile,  s,  4206,  stopping.                            ^H 

t  example. 

estouppe, .?.  3971,  tow  :  ^/.  stouppe.               ^H 

ipler,  s,  2962,  example,  teaching. 

es  to  upper,  7^  ci.  10913,  stop  up.                        ^^^ 

iplerie,  s,  2173,  examples,  example. 

estotir,  i.  1927,  12947,  combat.                            ^H 

iplour,  J.  22874,  example. 

estout,  /Î.  1333,  foolish,  proud.                            ^H 

Loe,  jr.  26909,  essence. 

estoutie,    e8t(o)tiltie,    estutye.    s,   862,         ^H 

ter,  V.  a.  8409,  extendi?). 

2177,    2381,   2582,    11201,  folly,  pride,          ^H 

,  eeaai,  s,  394,  768,  B,  iv.*  4,  xvii.  3, 

rashness.                                                              ^H 

1,  attempt,  use. 

eatOToir,  7/.  impers.,  3  j.  /.  eatoet,  42,         ^^ 

[g)iae,    X.    1959,    11969.   T.    VÏ.    2» 

B.  xiv.  I,  estuet,  16133;  ^/f /.  esttiit,               J 

use   (for  not    attending),  necessity, 

4532:     be    fitting,    ri^'ht,     necessary;         ^J 

5C. 

m'eBtoet(a),  42,  i&c.,  I  must  :  ptrs,  23066.          ^H 

see  entier. 

eatovoir,  J.  308,  803,  B.  xli.  3,  necessity,         ^H 

le,  a.  IÏ912,  steadfast. 

duty,  wealth.                                                        ^H 

►le,  J.  6qi8,  stable. 

eatraier,  s,  28983,  loiterer,  stray  person  :         ^H 

1er,  eatablir,  v.  a.  1S89,  2461,  6919, 

r/.  *cstradier,' Godefr. /?/V/.                            ^H 

p,  set  up,  establish. 
iiMeinent,  s,  7945. 

estraine,  see  est  reine.                                        ^H 

estraire,  v,  a.  93,  B.  xv.  t»  draw^  draw        ^H 

^iJ*S37.2292,  i7255,2942i,B.xix.3, 

^H 

ce,  condition,  kind,  degree  ;  stay. 

estrange,  fi.  3170  :  ,r.  12974.                               ^^| 

tiSer,  V.  12131,  remain. 

s'estranger,  x'.  5842,  B.  xix.  2.                         ^H 
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eetrangier,  x.  24000^  stranger, 
eatran icier,  zk  a.  20334. 
e&tre,  7\  5,  448;    i  s.  près,  aui,  any,  772, 
7915,  B-  iv.  1,  su»  9761,  suie^  B.  ix,  5  ; 

1  fil.  auismea*  591 ,  auBmeB,  600.  svuneB, 
9796  :  2  pi*  eates,  B.  x.  3^  estez,  362  ; 
3  fii.  sont,  1 7 ,  &c,,  aount,  C.  ;  1  j.  imperf, 
iere»  354  ;  3  s.  ert,  iert,  132, 4529,  e^toit, 
37,  B.  xl.  2  ;  3  pi.  eront,  211 12  ;  i  s.fireL 
ftil»  533  Î  3  ^'  ÛiistT  63,  B.  1.  2,  T.  viii,  2^ 
fliit,  C,  fH;  B.  xviiL  2  :  /w/.  aerray,  465  ; 

2  s.  serraa,  5025,  aarrea,  iSJ^i  era,  42S0: 

3  j.  aerra,  1098,  lî.  ii.  2,  ert»  464^  D,  î, 
4,  T.  î.  I  ;  I  J.  ^r^j.  subj.  aoie,  B»  v.  4  ; 
%  s,{l\  soles,  438^  1  pi.  aoion,  18480; 
1  j.  prci.  siifij\  fuisse,  B,  xxvi.  2  ;  35, 
fuist,  B.  iv.  3;  2//.  fuiaaietz,  16883, 
fuieaetz,  B.  ix.  4  ;  pp.  eaté,  181^  &c. 

ostre,  j.  1799,  7028,  B.  26905  f.,  vil.  i, 
existence,  substance,  condition,  habita* 
lion,  dwelling. 

eatrein»  1.  B-  xlii.  1  flf.,  bond. 

eatreme,  ©atraine,  j.  371,  1435,  9487,  B. 
xiv.  3,  gift,  fortune  ;  a  maJe  (bonê) 
estrelne,  1435,  B,  xxxiii.  1, 

estremdre,  t^*  ti.,  3  j*  p*  eatrelne,  763  ; 
pr^s,  part,  estreignant  r  compel,  re- 
strain. 

estrett,  îee  eatrolt. 

eetreper,  î',  a,  11280,  pull  up, 

eatrif,  s,  4047,  strife. 

eatrlver,  î^  ^/,  4635, 10620,  strive,  struggle. 

eatrolt,  estreit,  a.  6302,  7742,  20110, 
close,  narrow,  oppressed,  stuffed  full. 

estroit,  mfv.  6312,  narrowly,  closely. 

e étroitement,  mfr^.  4583. 

estmlijre,  t\  a.  14343,  214^^»  instruct, 
set  up;  pp.  estrufs),  3668,  17264, 
eatruia,  26469,  educated,  disposed, 

eatudler,  v.  7659. 

eatuit,  x^^?  eatovolr, 

fi'estuit,  a'estuyt,  st't'  eat^ir^  (ar  ostler)* 

eatultie,  estutye,  set:  eatoutie. 

esvanglle,  see  évangile. 

esvaniTi  v.  n.  and  refl.  1893,  24576,  dis- 
appear, 

esvelldjert  eeveillir,  v,  a.  1727,  5209, 
5277,  wake  up. 

s'eavertuer,  v.  5388,  6321,  15469,  exert 
oneself,  endeavour. 

ot,  £onj\  1 1  ;  et . , .  et,  D.  i.  a. 

eternal,  a.  8327, 

eterne,  a.  2256. 

ethike,  s,  3818,  hectic  (Le.  consumption). 

ethiopeaaej  a./*  2655,  Ethiopian. 

Etkna,  3805. 


Siirice,  T.  vii,  2. 

eux,  see  eaux. 

evangelln,  a,  1299,  of  the  gospel. 

eTangelia,    ewangella,    s,  (pl*)f  H^ 

29798,  gospels, 
evangelist,  s:  49. 

évangile,  s,  50,  eavaiigllo,  25500,  gpspd 
Eve,  Eeve,  Evein,  Evain,  84,  90,  ij 

17152.  17534.  23404,  2775Ï,  T.  m.%.^ 
Evehi,  1 1020,  Avites. 
eveachié,  e veselié(e),  f .  7368, 7448, 20016, 

bishopric, 
evesque,  s.  6274,  evesqe,  19056  (R). 
evidence,  j,  3514. 
B^evoler,  2/,  2251,  fly  out, 
ewangelis,  see  evajigelia. 
examiner,  i/.  20791,  consider, 
©xoeder,  î/.  a.  15647, 
excellence,  s,  J2920,  B.  xxvi,  i* 
excellent,  a.  1386,  B.  xvi.  4. 
exoepoioun,  j.  11674, 
exoepter,  t/,  a.  26344, 
fixoereice,  j.  8321. 
exoeaate),  s,  16398^  16419. 
excessif^  a.  17721,  extravagant, 
éxcit,  j.  4759,  urging,  excitement, 
exoîtement,  s.  9462,  stirring  up. 
exciter,  v.  a,  4078,  stir  up, 
excluder,  v.  a.  1 5897. 
exclue,  a.  3465,  shut  out, 
escuBable,  a.  26724,  B*  xxix,  1. 
exeusacloun,  see  eacuaacioun. 
exousanco,  5,  26904,  excuse, 
excusement»  s.  4676,  excusing, 
exouaer,  see  eaouaer. 
executour,  J-,  6913, 
exempofoun,  s.  24327. 
exempt,  a.   19101,   23763,   exetnpii 

tinguished, 
©xil,  s,  T,  X.  2,  banishment, 
exiler,  7/.  a,  4449,  24022,  drive  out,  l«y 

waste. 
Exody,  ]Bxodl,  6985,  10441,  10467,  the 

book  of  Exodus, 
expectant,  «i.  16 108. 
expedient,  a,  29830. 
expendre,  v.  a,  5434* 

expense,  j.  15691.  

experience,  s,  35 11,  B.xzvi.  2,  expeHefic^; 

proof. 
experiment,!.  13500,  B*xix.  i,experietict. 

device, 
expermenter,  1'.  a,  14048,  try. 
expert,  expera,  a.  10749,  ^6930,  skilled. 
exploit,  see  eaploit, 
exploiter,  see  espleîter. 


467,  the 
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dr^  7^  a^  Zi^P-  exponde,  22192, 
i,  3,  set  forth. 

0ment}  s,  iSy  explanation. 
Icioiuif  s.  5191. 

Bae.   a.  /    2663,    8503,    B,    vi.    2, 
essed,  manifest,  exact. 
BBement,  aJv.  6455. 
Bfier.  7'.  a,  181 5. 

idre,  esteindre,  eBtalndre,  v,  a. 
n.  3690,  3750,  Î1  xlii.  2;  3^.  A 
igxitt  exteigne,  extei{g)ntr  3750^ 
t,  4926,  13715  ;  pp^  exteiiit,  5304: 
iguisfa,  destroy,  be  extinguished. 
are,  esftendre,  v,  a.  2212,  2267, 
J,  7120,  spread  out,  stretch  forth. 
M,  a.  12230,  13390,  extended,  open, 
^o),  a.  1452,  7099^  expandedi  held 
1. 

te,  s.  20109,  extent, 
ter,  V,  a,  4290,  enlarge. 
our,  a.  3273,  outer. 
ainer,  v.  a.  4571. 
ilo(uln,  s.  8438,  24976* 
st^  eisil. 

le,  EzeoMae,  2445,  10454,  11 729, 
:4,  33022,  Hezekiah. 
lei,  2209,  2960,  3253,  3984.  SooSr 

u  17785^ 


J.  1 798 1  B.  xxix.  I,  falsehood. 

r.  869,  B.  i.  4. 

L)n,    .r.    6108,    10721,    appearance, 

hion. 

ie,  s,  1202,  4046,  8678,  T.  xviii.  4, 

:ch,  eloquence, 

é,  J.  2165,  24257,  faculty,  profession. 

drofl,  J»  2749  :  j^t'  note- 

.  B.  xstiv,  3,  fairy. 

',  B,  xxvii,  4,  of  fairy. 

e,  se^  foint. 

It,  a,  25118,  helpless. 

B,  X.  557,  1471,  failure. 

1,  &illy,  a.  Ill 5,  3384,  8650,  B.  xx. 

orthless,  helpless» 

,  s,  452,  failure, 

Ir,  V,  n.  371,  B.  xiv.  3;  3  x./.  fait, 

678,  B.  xi.  2,  Cetult,  6804,  falllei 
J  ;  s  pi,  p.  faiUont.  3477  ;  1  s,  fut. 
tray.   381  ;    31.   fjaldra,  B»  iv.   3  ; 

fifculdront,  7310:  fail,  be  wanting, 
lecessary  ;  v.  a,  20983,  fall  short  c*L 
,  s,  8911,  failure. 
fkym,  J.  7518,  B.  xvi.  2. 


fklntiee,  ste  feintise. 

£Eiire,  v,  a.  39,  B,  i.  3,  fere,  22910,  £kre, 
B.  XXV i,  1  ;  IS. p.  fai,  9053,  B.  xxi.  I, 
fay,  2595^  fitis,  xvi.  2,  faits,  xix*  2, 
fîBis,  23398  ;  2  J.  feô,  22357  ;  ^  //.  faitez, 
203  ;  3p/.  font,  946,  &:c.,  faieont,  3247  ; 
^s.imp.  feeoit,  2661,  falsoit,  B.  xxiv. 
2;  IS. prêt,  feia,  9678,  feois,  28358; 
IS,  fist,  52,  B.  XX.  3  ;  I  s. /ut,  firay, 
368,  ferrai,  ferray,  460,  B.  xxxvi.  3  ;  3  J* 
fra,  I9i7,ferra,2856;  p,subj,fAoe,\yy%  ; 
3  s.  prêt,  sua/,  feiet,  3786  ;  ipL  feisae- 
mus,  18702;  3 /J/,  feiasont,  655;  21. 
tmper.  fai,  fay,  394,  584  ;  ipL  faisons, 
13044  ;  fres.  part,  feaant,  1322. 

fkiaance,  ^Baance,  s.  11552,  14S75, 
creation,  action. 

fait  0,  352,  said  he. 

fait,  a,,  si  fait,  2503,  such. 

fait,  fetz,  s.  15056,  B.  xvi.  3;  pt.  taitm, 
1360,  B.  XÎ.  1,  fais,  loiSi  fets,  3416, 
feee,  104  S  7. 

faitement,  adz^.  7103,  12977,  15591, 
skilfully^  wisely. 

fai  tie,  a.,/,  faitioe,  3052.  handsome. 

fbiture,  X.  1244,  make,  fashion. 

felcofujn,  s,  1870,  B,  VÏÎL  I,  XXXV.  4, 
fauiIleoD,  2126,  21045. 

fÉIlas,  fallaoe,  j.  6238,  6460,  deceit. 

talm,  a.  3,  B.  xxv.  1  ;  /.  faulae,  2621, 
falae^  2728:  fala  peeaierfeK  3674; 
fklfi  aemblant,  faijdjt  aemblant,  3471 
fT,  1 3 1 52 1 R )  i  faux  compas,  7309, 

fklaement,  aiif,  796. 

falaer,  faulaer,  7^  a.  and  n.  8979,  B.  xliii. 
3,  T.  vi.  3,  falsify,  be  false  to,  be  false. 

falaeté,  5.  6508,  B.  xlii,  i. 

falsine,  x.  141,  B.  xlii.  I,  fkulsine,  6317, 
falsehood. 

falapenser,  x.  365 1. 

faleaemblant,  x.  T.  iv.  I  :  tp.  îaùm 
semblant. 

fklte»  X.  12085,  '^^ït. 

fkme,  X.  2625,  B.  vi.  i,  report,  good  fame. 

fameUilant,  a.  7770,  12955,  hungry. 

fameillouB,  a,  15741^  hungry. 

famille,  famile,  x.  3916,  7792. 

famiUer,  a.  17042. 

famine,  x.  18*17,  B.  xlv.  3,  hunger,  famine. 

famous*  a,  B.  xxxi.  3. 

fantaaie,  x.  1062,  fancy. 

fantosme,  x.  11855,  phantom. 

farolne,  x.  27431,  farcy. 

fardell,  j.  9829,  burdc 

farin,  a.  7728,  wret< 

lku(l)coii,  srf  fiiloo) 
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faulae,  faulser,  see  fkls,  falser^ 

fa\ilaine^  see  falaine. 

f^ulx,  $ee  fais, 

favell,  favelle,  s.  i  7584  f,  chestnut  horse» 

chestnut  marc. 
fiivelle,  J.  1267,  flattering^  speech»  tale. 
fiiveUer,  7/.  3560,  speak  (flattery). 
fenrouTi  s,  B.  xii.  i. 
fàyin^  see  faim. 

fée,  J.  5173,  B.  XV il  2,  en  fée,  462t. 
feel»  s.  see  fiel 
feel»  fel»  a,  2176^  2 S 260. 
fees  (i)»  fes,  fes§»  j.  2657,  4316,  15055, 

burden, 
fees  (2)»  see  fait 
foin,  J.  18081,  hay. 
feindre,  v.  n.  and  rcfl,  4514,  4930,  14939» 

pretend,  be  negligent, 
feint,  a,  3703,  5296,  B.   xliL  2,  fki^te, 

5798,  feig^ned»  false,  faint, 
feintement,  adv.  27496. 
féintiae,  fain ti se,  J.  3659,  70SS,  B.  xxîx. 

I,  pretence,  deceit. 
fel,  see  feel. 
felicity,  J.  13242. 

felon  (  EL  lease»  a./,  4 1 24  »  83  05 ,  cruel ,  w  ic  ked. 
felonfiiie,  felony e,  s,   148»  4S17,  6S66, 

T.  xi.  3,  wickedness,  cruelty, 
feloun,  ^2.  and  s.  2794,  2968,  71 63,  B.  xxi. 

3i  cruel,  evil,  guilty. 
fémelin,    a.    9155,    B.    xxi.    3,    female, 

womanly, 
f emetine,  j.  133,  woman. 
femel(l)e,  femmelle,  a.  1029, 93S3,  female, 
femme,  s.  1 37^  B.  xxi,  2,  femne^  B.  xliiî.  2. 
fendre,  v.  a.  4262,  5274,  B.  xviii.  4  :  î/.  h, 

3947,  split,  btirst. 
fendtire»  j.  i860,  split,  cleft, 
feneile,  s,  8134. 
feneatral,  s.  16598,  window, 
feneetre,  s.  7026. 
feneatrelle,  s,  29939^  window, 
feneatrere,  s.  25327,  window. 
feneatrie*  s.  16730,  windows. 
feniz,  s.  B.  xxxv.  2»  phénix. 
fere,  see  faire, 
ferin,  a,  2104,  savage,  wild, 
forir,  î'.rt,  4223  ;  3  s.p,  fieri,  1871  ;  suhj. 

flere,  2477,  fere,  13404  ;  3  s.  prêt,  feri, 

4719;   pp.  fer(r)u,  4853,  B.  xxvii.  i; 

strike, 
ferljm,  s.  26316,  farthing, 
ferm,  adrf,  893,  12370. 
ferme,  a.  1810,  13533. 
ferme,  j.  20155»  contract,  fixed  rent, 
fermement,  adif.  7510. 


iérmor»   v.  a*    10186,    11289^    T.  i. 

strengthen,  fix,  shut, 
fermer!©,  s,  21435,  infirmary, 
fermeté,  s,  fixed  abode. 
ferr,  s,  5527,  B.  xxxviii.  i,  iron- 
ferrement,  s.  21428,  iron* work. 
ferfTïu,  see  ferir. 
fettre,  see  fiertre, 
fea^  feaa^  s.  see  feea. 
feaanoe,  see  faiaance. 
fesour»  j.  2226,  maker. 
foBte,  j.  836»  B.  xvi.  3. 
festival»  a.  8654. 
featoiement»  s,  7891. 
festoier,  v.  a.  and  reJL  7906»  8455, 
feetrer,  v,  n.  19473,  fester. 
featu(e),   s.  2996,    130981    26238»  stnir» 

wooden  s  pit. 
feaure,  s.  19351,  deed, 
feture,  s,  B.  xii.  2,  xxii.  3,  features,  IbniL 
fetz,  see  &it. 
feu(a),  see  fleu(e). 
fève,  j,  Î2406,  26452. 
fi»  fy»  j.»  de  fi,  de  ty,  50S,  141S6,  ce©- 
•    fidently,  certainly, 
fiance»  s.  7243,  B.  xiii.  1,  fiannoe,  U.  iv.i, 

assurance,  certainty. 
ficher,  V.  a,  7680,  7894^  T,  viL  i^  6x» 
fleble,  a,  \  33, 

fiebleaoe,  s.  2133»  fieblease»  27747. 
fiebre,  see  fievere. 
fiel,  feeL  s,  3604,  4278,  gall, 
fient,  s,  48,  dung. 

fier,  V,  n.  and  rejl.  577,  747»  D.  i.  i, 
fieri  a),  a.  250,  1211,  B.  xvi.  1, 1.  t,  proud| 

fierce,  wild,  terrible, 
fiera,  s.  4788,  (wild*|beast. 
fièrement,  mhu  848. 
fierté,  s.  13917*  B.  xiv.  3,  pride. 
f[i)ertre»  s.  29622,  29680,  hier. 
fieu(a),  feu(8),  1879»  3^3  i.ft^.3954i  13911» 

fire. 
fiev(e)re,  j.  7652,  2 85 68,  fiebre,  954^. 
figure,  j.  1 34»  B.  xii.  3. 
fîgnrer»  v.a.  18218,  represent. 
fil,  j.  1416,  thread. 

fil(l)e»  s.  16,  179,  825,  B.  XX.  3,  T.  viii,  t. 
fils»  filz»  s,  (79,  1567,  T.  ii.  2,  fits,  95«» 

10333»  fil,  12552. 
fin,  s.  6»  B.  i.  3,  end  ;  4948»  6092,  fine. 
fin,  a,  883,  3728,  4119,   B.   tv.   ij  V 

pure»  perfect ^  faithful»  absolute. 
final,  s.  9»  B.  L  4,  end. 
final»  a.  13253. 

finance,  s.  1985,  20178»  end»  paymenL 
fine,  cuiv,  13367,  wholly. 


Hi» 

J 


^^BVH^I 
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fc,  J.  2718,  cDding. 

foldelit,  J.  261,  9193,  T.  i.  2,  wantonness.    ^^^| 

t,  adtu  16854,  B.  xiv.  I»  absoluteiyr 

foldelitable.  a,  5S78.                                       ^^^1 

foldeair,  x.  16860,  wanton  desire*                  ^^^H 

«.1371a,  refine. 

foldiaour,  s,  16659,  wanton  talker.                 ^^^H 

n,  2003  :  V.  a,  6875  :  end. 

foldit,  s,  16905,  wanton  saying.                     ^^^^| 

r  1 264,  end. 

folement,  aàv.  600.                                          ^^^H 

mt,  s.  1452,  B.  xix.  I. 

folôrrer,  s.  16985,  foolish  wandenngf-           ^^^H 

334,  sure. 

follaardy,  a.  4759,  fol  hardy,  10971.             ^^^H 

lie. 

fothaatif,  a.  and  s.  4748.                                         ^H 

4776,  scourge. 

folie,  s,  156,  B.  xlviii.  2.                                         ^^ 

V.  a.  44281  scourge,  beat- 

follargeti),  ^.  8415,  extra  vagrant.                                 J 

h  n.  7627,  12847»  smelL  be  fra- 

follargeBce^  s.  8427,  extravagance.               .^^^H 

foBecliotir,  .f,  8822,  paramour.                      ^^^^| 

f  36069,  bottle. 

foloier,  v.  //.  1004,  play  the  fool.                   ^^^^H 

,  V,  n.  16739^  blate. 

fbloier,  s.  9218,  wantonness.                                  ^H 

J.  2345- 

foloir,  V.  16682,  hear  foolishly.                               H 

7903. 

lolour,  J.  530,  8868,  folly,  wantonness. 

\  19466,  odour. 

folparler,  v,  12782. 

),  t/.  a.  12354.  flatter. 

folp^nieri  v.  9522,  think  wantonly. 

),  V,  4523,  cast  down. 

folpenser,  s,  9560»  wanton  thought- 

$,  1372, 

folquldance,  s.  8157,  vain  belief. 

5,  1381,  flatterer. 

folQiiidert  jr.  5695,  vain  belief. 

r  flaooher,  v.  a.   12367,  24649: 

folregard,  jr.  16694,  wanton  looking. 

1466:  bend. 

folftômblant,  J.  16905,  wanton  appearance. 

f.  29642,  withered. 

foltalent,  j.  9396,  vain  desire. 

T/.  rt.  1691 5,  wither. 

fol  toucher,  s,  16591,  wanton  touching. 

Lk,  «.  ï47<37i  phlegmatic. 

fondaoioun,  j.  1230t. 

f  flour. 

,  fondement,  jr.  8915,  fundament,    2566, 

un,  J.  7623,  23408,  liver. 

foundation. 

e.  25249. 

fonder,  %n  a.  1 2282,  found. 

B,  xliii.  3. 

fond  our,  j.  20901,  founder. 

),  J.  B.  X.  4,  flowers. 

fonteine,  fontaine,  s.  3876, 4917,  B.  vît.  2, 

1,  J.  16408,=  vin  florie. 

fontai^ne,  12992. 

9«3i' 

forain(s),  see  foreln(»). 

c,  J^<?  floui'lr. 

forainement,  adv.  3783. 

8721,  excitement  f?). 

force,  j,  1086,  B.  xxv.  3,  au  force,  9063. 

ÎA  #1.   3S89,   739^.    37042.    float, 

forcible,  a.  29445,  powerful. 

i. 

forclos,  see  forsclore. 

mr,  J.  858,  1497»  B.  iv.  4,  flower; 

forelntB»,  forain(8|,^i,  2291, 3363,  B.  xi.  l, 

iely»,  16852. 

outward,  strange,  far  away. 

9,  J.  99S9>  floweret. 

foreln,  j.  23256,  28405.  ahen,  stranger. 

^v.  w.  and  r^yf.  27825,  B.  xxL  I, 

forfaiture,  sec  forafaituro. 

:  Î/.  «,  B  xxiii-  3,  cause  to  flower. 

forgr(l)er,  v.  a.  7003,  14275»  ^<^«lg«i  work. 

.  florila},  a.  856,  2896,  I>.  i.  3-  B- 

formage,  set  fourmage. 

lowcry,  in  flower,  adorned  ;  viû 

forme,  s.  57,  B.  xlix.  4,  fouraie.  4862. 

7819,  vin  flouri,  19368. 

former^  fourmer,    î^    <j.   99,    9051,    H, 

^flom. 

xxvi.  2. 

t>7- 

formie,  j.  14478,  ant. 

29248.  B.  XV.  2,  liege  subject. 

fornaiae,  j.  4160,  furnace. 

517»  liven 

fornlcaoioun,  j.  8638.                                            ^J 

1300,  T.  XV.  2. 

forB,/>r^'/.  13651  4S33.  B.  xvi\  4.  outside          ^H 

:a,  J.  3029,  1 3790,  B.  xxxix.  3. 

of.  except  :  foreque,  105S1,  B.  xxviii.  i,          ^H 

fole,  a.  and  s,  7,  3&0,  9307  fl*.,  B. 

except  that,  except.                                              ^^| 

fola  (//.)   2934,    foolish^    vain, 

forsbanir,  %k  a,  1836,  4318,  B.  xIviiL  3,  ^^^^Ê 

n. 

forsbannir,  22980,  banish.                      ^^^^H 

f.  9164,  foUy,  idle  ${>eech. 

foreohacer,  z^.  8287,  drive  away.              ^^^^1 
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foraclore,  forclore,  v,  a,  9564,  B.  xxxvii. 

2,  shut  out,  close. 

foraené,  s,  4012,  /.  foraenée,  T.  viii,  3, 

madman^  mad -worn  an. 
forsenerte,  a.  4039,  madness. 
forsfaire,  forsfere,  v,  a.  I248>  do  away 

with,  forfeit:  v.  n.  and  p'efl.  4152,  9507, 

23661,  transgress, 
forsfalt,  X.  85,  transgression  ;  pL  forsfetz 

1 5059. 

forsfaiture,  j.  162.  S897,  B.  xii.  2,  trans- 
gression, penalty,  forfeiture. 

for^ugrger,  v.  a.  i64i^  1626,  24788,  con- 
demn, overrule. 

forsmettre,  v.  a,  put  forth. 

forsque,  see  fora. 

foravoieri  v,  a,y  n,  and  re/l.  1043,  3223, 
7468  \  I  s.  p.  forsvoie,  fora  voit,  B,  ix. 

3,  xliii.  3:  lead  away,  lead  astray,  go 
astray. 

fortiau  a,  1256,  1465,  B.  iiL  2,  xxx-  l. 

fort,  iiiiv,  647,  T,  xiv.  3. 

fortune,  î.  J0937,  B.  i,  3. 

fortunei%  tf.  a.  13740,  14300»  T.  viii.  3, 

endow  with  fortune,  bring  to  pass  i  v.h. 

15758,  happen, 
fofl&e,  J.  3143- 
fûsaée,  s,  20404,  ditch. 
fouc,  J.  9263,  flock. 
fouir,  T'.  a.  5274,  dig,  break  into, 
fouldre,  s,  4746,  lightning. 
fouldrere,  s.  2065 1 ,  lightning, 
four,  s.  3822,  oven. 

fourches,  s.  //.  24960,  T.  îx.  3,  gallows, 
foiulrmage,  s.  25302,  26456,  cheese. 
fourme,  sce  forme, 
fourmer,  Str  former, 
foujmier,  s,  26178,  baker, 
fournir,  v,  a.  24*^43 »  supply, 
fourré,  set*  furrer. 

f  ofurrure,  s  21018,  23493»  fur- trim  min  g, 
foy,  foi»  s.  367,  1170,  B,  i,  3,  T.  title, 
franc,  a.  597,  B.  xxiii.  3,  xxxiv,  3  ;  ficanc 

encens,  28166. 
Franoe,  2142,  8153,  1584S,  18702,  18852, 

2367 j,  26056,  27032. 
Francois  {s^iint),  2 1522  AT.,  21553. 
franolioment,  euiv.  1587^  fraimohement, 

C. 
franchise,  .T.  596,  2306,  12154,  B.  xxviiL 

2,    fraunchise,     C.,    freedom,    rights, 

liberality. 
f^ançoîa,  a,  I1615,  French. 
Françoia,  s,  2296  c,  26128,  Frenchman, 
françois,  j.  B.  title,  T.  title,  T.  xviii.  4, 

V  rc  n  c  h  (1  an  gu  age  ). 


fraternel,    fratemal,    <*.    3737,   txh 

brotherly,  of  friars, 
fraternité,  j.    13854,  brethren,  biotl^ 

hood, 
fraude,  s.  6544,  B.  xHi.  3. 
froidure,  j.  3894,  $390,  coîd, 
frein,  s.  853,  1590,  5425,  bit*  bridle: 
freindre,  v,  a.  4320,  B.  xlii.  3,  T. 

break, 
freitoiur,  s.  21 43 5,  refectory. 
frel,/  frêle,  frelle,  a,  133,  16573.  T. 

fraih 
freleté,  s.  9 191. 

frémir,  v,  ft.  4794,  B.  ix.  4,  shudder. 
frénésie,  s.  2525.  frenzy, 
freour,  s.  4681,  fright, 
frère,  j.  2741,  3387, 
fresch,  a,  17941,  26281. 
frcsine,  i/.  6891,  of  the  ash-trcc- 
fresenfa),  s.  6890,  ash -tree, 
freatelle,  J.  8132,  whistle  (in  the  ph 

'moille  sa  frestelle,'  wets  his  whistles, 
fr^ateller,  t\  a,  3578,  whistle  Ux 
frette,  s.  9280,  fret,  band, 
friser,  7^  /Ï.  1365,  scY  note, 
frivole,  s,  10388,  22164,  ^-  *Î3t.  3,  tri^c:' 

tenir  a  frivole,    5733,   hold    lightly; 

parler  du  frivole,  14608,  speak  Ughtijr. 
frockô,  froc  que,  s,  2022,  20999,  * 

a  monk), 
froid,  <i.  5450. 

froid,  froit,  j.  5235,  29121,  B*  u. 
front,  s.  2469. 
froter,  t/.  a,  8734. 
fructefiable»  ^i.  3753,  fruitful. 
frueteflance,  s,  181 55,  bearing  ofl 
fructefier,  7^  «.  5574,  bear  fruit, 
fructuouô,  *j.  i  2458,  fruitful, 
fruit,  fruyt,  s.  138,  1349. 
frument,  s.  2200,  26451,  corn,  wheai.| 
fu,  s,  st't'  fleu. 
fil,  fui,  fuist,  see  eatre. 
fuiant,  j.  16780,  flight, 
fuier,  SL-e  fbîr. 
fuill(e),  fUil(e),    s.    1498,    3751,   ic 

16853,  leaf, 
fuir,  frder,  7\  a.  and  re^   10,  887,  < 

T.xiii.  I  ;  ^s.p.  fuit.fuyt,  19457, 19 

flfe  from,  avoid,  flee. 

fUiaoun,  s.  2409,  17720,  abundance.    

ftiis(s)oner,    ?'.   «.    1506,    8932,    13276, 

abound,  increase  :  v.  a,  2855 1 ,  increase* 
Fulgence,  13309,  13861, 
fume,  s.  4838,  smoke. 
fumé(e),  s.  4120. 
fumigacioun,  s.  19462, 
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»nt,  ^et  fondement. 
pi,  5082,  Furies, 
.  20035. 

Durrer,  v.  a.  7139,  20476,  adorn 
r. 

.  257  ro,  furrier. 
$tc  foumiTô. 
J.  25444.  fustian  (doth). 
s,  26243,  pieces  of  woud. 
X 1369,  fugitive. 
6984,  11203. 

.  1338,  dung. 


27016. 
tte,  it,f.  9061,  of  Cibeah. 

ffabbol,   $.   196B,    20531,    vain 
tig,  je^t. 
^.  23775,  tax. 
I »793«,  2936 L 
78 ID,  wafer. 

1.  1 199,  ciige  :  cp,  oage. 

a.  857,  B.  xxxvi.  3,  T.  x.  i. 
I»  ^//î/.  3578. 
|(u)aizi,  J.  1906,  22Ck4,  T.  xviL  i, 

\ 

p,  J.  8418,  hardest,  profit. 

f  puaigner,  gainer,  v,  1 399,  2204, 

rin,  earn,  I  ill  the  ground. 

B),  s*  10651,  tiller  of  the  soïL 

M.  3214,  gainer. 

ip»     X.     15625,     18292,     tillage, 

ber,  See  gaign,  galgner. 
piyole,  i.  41 1  5j  16632,  gaol. 
^guaire. 
\i€f  gualte. 
15336 

■  t8387,  39239- 
5K 
fniarant   J.   2216,   3655,   6220, 
1on,  security. 
»,  r».  a.  4950,  protect. 
;  î^  a.  12743,  degrade. 
,  J.  8154,  20421,  servant. 
arde,  s.  547,  1037, 2897,  T.  xiv, 
observation. 
L  see  gardln. 

18 \  guardein(a),  j-.  3441,  6921  ; 
jftrdeine,  1431,  7492. 

ce,  J.  19031,  belly-armour. 

L 


garder,  guarder,  v,  a.  and   n.  212,  H. 

iv.'    3  ;    3   J.  /.    g(u)art,    259,    4307. 

gruarde,  T.  xiv.  iff.;  2  J.  intp^r.  guar. 

'5^35  Î    3  P^'  P*'^^'  ^^*^J'  gardesaenti 

26427  ;  keep,  guard,  look  at,  look, 
garderease,  j./.  12086,  guardian, 
gardln,   gardein,  j.    17326,    18279:   */. 

Jardin, 
garir,  guarir,  v.  a,  and  «.  2278,  3036, 

3816;   3  s,  p.  garisi,  4212;   3  .t.  imp, 

gariBOit,    2278  î     3    s,  prêt    guarist, 

5520,    guarisse,    4533;  /u/,    guarra. 

5519:  he;d,  get  well,  be  saved, 
gariaoun,  guariaoun,  s.  420,  544 1 ,  177 1 5, 

healing,  provision, 
garite,  s.  7052,  garret. 
gamaohe,  see  gemache. 
garnement,  j.   1226,  23921,  24749,  ^^^' 

ment,  furniture. 
garnir,  guarnir,  v.  a,  3645,  3973.  T.  %v 

1,  defend,  prepare,  furnish,  warn. 
garniaoun,  j,  7751,  garrison, 
gfts,  s.  11407,  12134,  mockery,  jest. 
gaate,  a,  10351. 
gaatel,  j.  7808,  wastel  (brcadl. 
gaater,  giiaster,  v,  it,  and  n,  1206^  7059, 

19122,  waste,  spoil, 
ga&tereaoe,  jr.y'.  17725,  waster, 
gaatin,  a*  19034,  waste, 
gastine,  s.  20164,  waste  place. 
Gawaln,  T.  xvii.  2. 
gay,  ste  gai. 
gayole,  see  galole. 
Qebal.  21604. 
Gelboée,  12978. 
gelée,  J.  B.  ix.  4  frost, 
geler,  7'.  ft,  13736,  freeze. 
gel^Dine,  s,  1982,  6833,  hen. 
gemme,  s,  29937,  gem. 
gendre,  j,  302.  9155,  race,  sex,  kind. 
genera cioun.  j.  2293. 
general,  a.,  en  general,  3098,  T*  title* 
Generldes,  B.  xliiî.  3, 
Genesia,   genesl,  j.   112,   11365,    11414, 

17074,  17200,  Genesis. 
genoU,  J.  28665,  Icnec. 
genologie,  s.  9725. 
gent,  J.  105,  85 1,  B.  xxxi.  3;  //.  gene, 

i474t  g^ntZt  11005,  D.  it.  5:  people. 
gent,  ti,  14104,  gentle. 
gentll(a),  a.  4728,  D,  i.  4,  B.  envoy, 
gentilrlleace,  s.  12089,  H.  vi.  t,  xiii.  2. 
genufleetacioun,  s,  10245. 
genuUer,   v.   n,  and   refl*    J224,   10503, 

bow  the  knee. 
germalû,  s*  6194»  hioihcr. 
la 
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germain,  a,  2740,  true  (of  kinship), 
gernache«    gam  ache  ^    j.    7815,    7907, 

2609Î,  vemage  (wine), 
Geronde^  4163* 
geste,   J.   981,   5253,   B.   XXX.  2,  T.  v.  2, 

work,  behaviour,  story. 
Gethsemany,  28660. 
getter,  jetter,  7/.  «.    1564,  6546,  28526, 

throw,  ^ive  fonh, 
geule,  goule,  s.  1918,  2254,  373'2'i  7995^ 

neck,  throat,  gluttony  :  £p.  gule. 
se  gheindre,  v,  14625«  complain, 
ghemlr,  i\  n,  5082*  ^^roan. 
gherair»  s,  \  1489^  T.  xiv,  3,  groaning. 
ghemiBsenLent,  s.  180«  groaning, 
ghient,  see  gheindre, 
gibet,  s.  5700,  gibbet, 
Giesy,  Gyeai,  74591  1^928,  Gehaii. 
Gilbert,  I7n3. 
gHe,  .^ee  guile, 
giroun,    s.   4870,    15779,    16804,   circuit, 

fold  (of  a  cloak),  bosom, 
gislr,  v.  «.,  3  s,  p.  gist,  D.  \u  4  ;  3  pL 

glaont,  2763  ;  3  j.  imp.  giaolt,  1046  ; 

3  s^  p.  subj,  gise,  9106  :  lie, 
glace,  J.  6603. 
glaun,  J,  1 1349«  acorn, 
gleyve,  s.  14072,  sword. 
gloire,  J.  286»  U.  xlviL  2. 
glorefler,    glorifier,    v.   a,    1064,    1092, 

glorify  :  V.  //.  10884,  hoast. 
glorious,  a,  1272,  B.  xi.  2. 
glose,    s.    s»S^    11265»    IS933,     17S82, 

comment,  flattery, 
gloaer,  7/.  a.  74^2  ff.,  16J06,  comment  on, 

explain,  flatter, 
gloua,  J.  7732,  8099,  glutton, 
glouteëment,  adv.  16239,  gluttonously, 
gloiu'tonie,     gloutenie,    s,    358,     914, 

7803, 
glouter,  gloutlr,  v.  a.  6253, 8427,  swallow, 
gloutouB,  a,  1 5844,  gluttonous, 
gloutoueement,  adzK  7731,  gluttonously, 
glu.  s.  24968,  bird-lime, 
gobeiant,  a,  1206g. 
Godefrois.  23870. 
Golie.  2176. 

Gorge,  23848,  St.  George, 
gorgette,  s.  5640,  little  throat, 
gouflfœe,  J,  4219,  16204,  gulf, 
goule,  see  geule, 
goupil,  J.  1406,  3178,  fox. 
gouBt,  J,  7794,  taste, 
g(0  luster,  V.  a.  and  ».  3568,  6690,  7628, 

H,  xvi,  I,  taste, 
gouBter,  s,  16304^  tasting. 


goutj'Oe  (i),  s.  3827,  4120,  29106, 

I ,  drop,  dropping  ;  ne  . . .  goul 

not  at  all. 
goutit^e  (2),  J.  $599»  28567,  gout- 
go  uvomour,  X.  S990. 
goveraage,  s.  533,  T.  i.  1 ,  ruîc,  behtl 
governaille,  s.  25992,  management. 
govern al(«),  J.  627,  B.  L  3,  guide, 

helm, 
governance,  s.  2238,  B.  xv.  2,  goi 

auTLce,  C. 
governant,  s,  27089,  ruler, 
govemement,  s.  15208,  B.  xxxiv.  i. 
govemer,  gouverner,  v.  a,  4702j 

B.  li.  I,  guide,  rule;  se  govern* 

prevail. 
Gower,  D,  i.  3,  T.  xv-iii.  4, 
grace,  j.  556,  4400,  6645,  D.  jk 

3  {pL\  favour,  forgiveness^  thanks 
Graoedieu,  jr.  10149. 
gracious,  <i,  1  lot,  8772,  B,  xi.  ï, 

gracious,  highly  favoured* 
grain,  sec  grein. 
grand,  see  grant. 

grandeaoe,  s,  12093,  grandesae,  13c 
grange,  j,  7293,  20493,  bam. 
grant,  graunt,  a.  124,  B.  vi.  i,  lod 

grand,  667  ;  /",  grande,  690  ;  pL  gi 

grantor,  v.  a.  10463,  grant. 

grant  m  angler,  s,  8407,  banquet 

grant  ment,  tidv.  276,  8931, 

grater,  v.  a,  5 162»  scratch. 

gré(e>,  J.  217,  1012,  1971,  iie^T^ipl 
V.  4,  xxix,  2y  pleasure,  favour,  sa 
inclination;  prendre  (recevoir^ 
gré,  1520,  i&c,  receive  favoumbly 
gré<ef,  2045,  3767»  with  pleasure, 
goodwill:  en  gré,  4490,  26260,  ac 
ably,  at  pleasure  ;  savoir  gré^a»,  < 
1 2660,  render  thanks  ;  savoir  bon 
294  î9j  be  friendly, 

greable,  a.  4499,  acceptable. 

greo,  s.  26091,  Greek  wine 

Greoe,  T.  viii,  ï. 

Grégoire,  54,  2077,  2242,  l 

I3433i     milf    UO05,    14685,    t( 
17067,  19407*  20449,  26S69ff.,  270s 

gregois,  a,  5105,  (irecian, 

gregoie,  j.  7373,  Greek,  Greek  (langu 
Si^e  Grieu. 

greignour,   greigneur,  a.   2976, 
greater, 

grein,  grain,  j^.  2201,  7291,  10164 
gi-iiin,  seed^  condition,  quality. 

greindre,  a.  6557, 23203,  greater. 


V.  !. 
32,j( 

1 

nks 

1 

3< 

itxi 

I 


roir  bon 
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r^  sriBlle* 

guère,  see  guaires.                                              ^H 

te  Grieu. 

guerpir,  v.  a,  46,  B.  xx.  3,  xlL  4^  desert*            ^H 

le,  a.  2462 1  grievous,  hurtful 

guerre,  s.  2139,  B.  xx.  2.                                      ^H 

I,  8T(i]G¥6iii,   a.  2781,   5716,   B* 

guerreiour,  s.  1128S,  warrior.                            ^H 

2,  grievous. 

guerroier,  v.  a,  828,  13023:  v,  n,  1260.      ^^^^H 

ce,  s.  18706,  20639. 

guerroler  (i|,  s.  1485,  warring.                    ^^^H 

sec  griever. 

guerroier  (2],  j.  294,  warrior.                      ^^^H 

8,  a.  3470. 

gxiider,  v,  a.  20410.                                              ^H 

Bernent,  adv.  2911. 

guldere,  j./  8164.                                                   ^H 

'  erz'ieve,  a.  1157,  24^7>  B,  xil  t, 

gujderesae,  j./  1 4383.                                           ^| 

',  g^rievous. 

guier,  V.  a.,  3  j.  /.  gule,   guye,    i447i 

.  3177»  trouble,  grief. 

8518:  guide. 

J.  27387,  btirden. 

gxiile,  J.  213,  ^%  21394, 

Qreu»  5,  23366,  39320,  Greek. 

guilement,  s,  15599,  deceit. 

D,  see  grevain. 

guiler.  IK  a,  1 165,  deceive. 

»,  î^  «.  and  «.  1782,  3942,  10392, 

gnilerle,  s.  1063. 

4,  B.  ii.  3,  annoy,  hurt. 

giiiler,8),  s.  T.  iv.  i,  deceiver. 

jn,  J.  10725  ff. 

guilour,  s.  15599.  deceiver. 

ifio40. 

guiae,  J-  594,  B.  li,  1,  manner,  habit 

20475,  26458,  grey  fur,  grey  stuff* 

gule,  7789,  gluttony  :  r/.  geule. 

s.yf.  Giselle,  17382  f.,  grey  horse, 

gumme,  j.  3570. 

[Uare. 

Qurmond,  T.  xi.  1» 

grésil,  s,  îî979^  12634,  hail. 

gUBtement,  j,  9545,  sense  of  taste. 

1  sit  J.  5S21,  grasshopper. 

Quyene,  26056. 

lor,  grundiller,  v.  </.  3386.  gnash 

guyere,  s.  11772,  guide. 

ecih):  T\  n.  and  refl,  2031,  7563, 

iiir 

GyeBÎ,  sec  Qiesy. 

fofls,  a.  1053,  1952,  2Ï04. 

ir,  J.  25261,  wholesale  dealer.           ' 

H 

f  1  J.  2313,  grumbling. 

lier,  see  grondller. 

habandonner,  see  abandonner. 

gage,  j\  6200,  97^,  pledge,  pos- 

habit,   J.    1 100,    1 5989,  T .   v.   2  ;    abit. 

11. 

142  TO  :  manner,  form,  dress,  possession. 

1  T'.  24943,  niîilî^e  promise. 

(h)abitement,  s.  12535.                                               > 

guaigner,  see  gaign,  gafgner. 

habiter,  v.  n.  Ï028,  dwell 

sij  gaire,  guère,  tnh^.  7115,  22030, 

habondanoe,  s.  5326. 

;    ne  .  .  .  g(u)aire,   920,   5422, 

habondant,  a.  10619. 

1,  hardly. 

habonder,  7a  n,  3346.  abonder,  1205. 

gaite(B),  J,  11283,  11293,  watch- 

hachée,  s.  3945,  torture. 

haie,  s.  4206,  18279,  hedge. 

t,  sê€  garant. 

haïr,  «/.  a.,  1  s.  p.  hoe,  B.  xvîî,  3  ;  3  ^* 

tie,  s,  20986,  security. 

Met,  206  ;    3  s,  imp,  baoit,  T.  vil.  2  ; 

,  guarder,  tee  garde,  garder. 

3  j.  fui.  harra,  1723,  herra,  4611  ;  pf>. 

In,  guard e in e,  sec  gardein. 

haï',  r  886,  hay,  129«»* 

n,    guardoner,    see    guerdoun, 

haire,  ^.  575,  2022,  hair-shirt,  sack-cloth. 

ionner. 

hoité,  a.  20Ï41,  encouraged. 

guarlBoun,  see  gorir,  gariBoim, 

haker,  ?'.  a,  20871,  chop  up» 

r,  see  garnir. 

haloer,  v,  a,  22027,  exalt. 

f.  17719,  waste. 

halt,  n,  69,  B.  ix.  3,  hault,  9491  lia^t, 

\  see  gauter. 

r.  X.  1  I  en  halt  le  ciel,  105 15. 

ir,  V,  a.  14778. 

halt,  J.  1 3349,  height. 

nnement,  s,  6717. 

halteinlsl,  ft,  1311,    B.  xiv.  2,   haltain, 

nner,    7/.    6606,    guardoner,    B. 

r>o3  ;  /  halteigne,  B.  liL  3.                                     ' 

,  I, 

h  alternent,  ^ï^/t'.  2480. 

un,  J.  6715,  26968,  guardon,  B. 

halteace,  haltofloe,  1295,  ^*  >^)*  ^* 

^^gnL 

hanap,  s,  987,  4<^4,  jar.                            ^^^A 
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hange,  J.  4335,  hatred. 

herbergereace,  j./  14387*  hostess,       ^H 

baour,  s.  4356»  hatred. 

herbergour,  s.  12959,  entertainer.         ^H 

happer,  7',  a,  13679,  B,  xxxi,  3,  calch. 

herce,  s,  4627,  bier.                                JB 

hardeler,  lu  a,  9348,  en  tang:  le. 

HercnJes,  Heroiilamj  B,  jliu,  l,  T.  iSTB* 

hardement,  s.  22J72,  boldness. 

I,  2,                                                         J?^ 

hardifs),  hardy,  n.  1471,  15104. 

heresie,  x.  5742.                                      ^É 

hardiesoe»  s,  14201,  boldness. 

herioe,  s.  24962,  harrow,                        ^^M 

hamois,  j.  20528,  trappings. 

heritage,  s.  6120,  T.  i.  3.                  ^^^E 

hai  pe,  J,  s  1 2, 

heritanoe,  s,  B.  li.  3.                        ^^^E 

harper»  î\  n,  22967. 

herité(e),  a.  923,  hereditary.             :i^^m| 

barpour,  s,  22677, 

heritement,  s.  8909,  inheritance.          ^H 

harra,  st-£  hair. 

hermafodrite,  j-.  1026,  hermaphrodite.^^ 

hart,  s.  3635,  23195,  bonds,  nodsc. 

harmite,  s,  2742.                                         T 

haaard,  s.  5779. 

Herodea,  Herode,  4984,  1146«,  28238  tj 

haspald,  s.  4669,  vagabond,  rascal. 

herra,  s^e  hair.                                        ^M 

haste,  s.  477 St  B,  xliii.  2, 

herrow,  /n/efy\  6945,  alas  !                     ^M 

haster,  v.  a,  416»  4774,  hasten,  press  upon. 

heBitacioun,  s,  5740,    18824,    wavering,  1 

haetif»  a.,/,  hastive,  4639,  haatie,  3866, 

difïicuhy.                                               ^J 

hasty. 

Hester,  1 7466,                                       ^H 

haativeBse,  s.  4741»  haste* 

heu,  fnUrj:  1834,  ah  1                       ^^^M 

hatereia>T  J-  3Ui,  26001,  neck. 

hidoiir,  see  hisdour.                       ^^^^Ê 

hatie,  s.  15318,  hale. 

Mer,  adr',  11 698,  262^:6.                 ^^^H 

hatine,  x.  4483,  hate.                                     I 

hierald(B),  see  herald.                      ^^^^| 

hauberc,  s.  15124. 

HUlaire,  27032.                                 ^^^H 

hault,  see  halt. 

Hie toaeth.  4900. 

Haymo,  2629. 

hiadour,  hidour,  s.  4793, 10002,  hideoiis- 

hayne,  j,  4460,  hatred. 

ncss,  horror* 

he,  irtttrj.  137,  B,  xlii,  2,  ah  Î 

histoire,  s.  1553,  B.  xlvii*  5;  l*estoxre^ 

healme,  s.  15125,  helmet. 

1023. 

Hebreu(a(,  Hebru,  j,  1660,  2331,  12199, 

hoir,  sé^â  heir. 

1 2267,  29325, 

horn,  J.  1 1 34,  a  man,  one,  Tom»  B.  xxxL 

hebreuisj,    hebm,    a,    3978,    22009,  /, 

3  r  cp.  om,  homme. 

hebrue,  5659, 

homicide,  s.  4799, 6424.  T.  xiv.  2,  munkr, 

hée,  s,  2194,  hatred. 

murderer. 

heir,  >>%  2541,  hoir,  20346,  heir. 

homme,  s.  25,  T,  iii.  f,  romme,  315»  Ij 

he  las,  /fi/erj.  107, 

xit.  1,  Tome,  225.                                  ^M 

Helchana,  10273. 

hommage,  j.  519,  B.  xix.  2.                    ^M 

Helein©  (I),  16701,  B.  xiv,  !,  xl.  1,  T.  x.  t. 

hommesse,  s.  5508,  manliness*                    ' 

Heleine  (2),  18589, 

honeste,    honneate,    a.    1351,    3919^   B.   | 

Helemaime,  «1404, 

xxix.  I ,  honest,  C,                                      . 

Helie»  Helye,6788,  12597,  144431  Elijali, 

honeetement,horme8tement,/*r/!^  10399^  J 

Halisée,     Heliseiis,      Heliseu,      10214, 

B.  xlix.  4.                                             "JU 

15463,  27041,  Elisha, 

honesieté,  honneateté,  x.   297S,   tt|tfl 

■               Hely  nl  19^7,  EU. 

14255^     virtue,     honesty,    honoimnPI 

Hely  (2},  28747. 

deed,                                                            J 

henir,  7-,  /?.  2502,  neigh. 

honir,  v.  a.  587,  6250,  outrage^  injoreë^^ 

Henriiau  D.  ii.  1,  4,  B.  envoy. 

honoiu^  homiour,  honeur,  s,  452^  ^||^| 

herald,  j.  1740,  hieraldja),  12841, 

10008, 13.  i.  I,  U,  xxi.  2.                      ^^ 

heraldie,  s,  16073,  heralds. 

honourable,  (/.  2310Ï,  B,  xxix.  4,  boaur- 

herbage,  j.  5S23. 

able,  27878.                                         ^J 

herbe,  jf.  3751,  B,  xxi,  I. 

honourance,  s.  12442.                            ^H 

herbergage,  s.  5826,  lodging. 

honouré,  n.  545,  honourable.                ^H 

herbergement,  x.  4579,  lodging. 

honourer,  honeurer,  v.  a.  1217,  2712% 

herbergerie,  y.  707,  15568,  lodging. 

B.  XXXI.  2  ;  3  J,  /,  honourt,  74P»»ltoag>  1 

herberger,  v.  a.  and  w.  4442,  S385,  2474 1 

ure,  12916.                                  ^■■H 

tï.,  lodge. 

hontage,  s.  1655.                           ^^^^| 
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If.  446,  B.  xxi.  3. 

huy,  Of/v.  5433,  9269  (au  jour  d'uyi.                ^H 

las,  a,  9108,  1 1906,  honteiui^  120 iS, 

hyeae,  .t.  2884,  hyena.                                           ^H 

meful  modest. 

^^H 

Btea,  T.  ÏX.  3, 

^H 

•io,  ste  borspriB. 

bl©,  u,  388,  T.  ix.  K 

xe^e?  y.                                                                     ^H 

ffr/îA  316,  2407,  out. 

ice,  </^>7/.  II.  7600:  pran,  15949  :  this.               ^H 

His.  horprie,  a.  23777,  ^-  ^^^-  4i 

icell,  ycell,  dSfw.  /ri7#«.  370^  7327,  9175  :         ^B 

vi.  2,  excepted. 

^/.  toil.                                                           ^B 

tal,  s.  8326,  lodging. 

ioe»t,  /  iceate,  yceate,  dem,  pron,  2677,         ^H 

talité,  J.  6668,  15908. 

3193, 20g0O.                                                               ^H 

teller,  s,  13231,  23849,  host,  enter- 

ici,  yoî,  adv.  3122,  B.  vi.  i  margin.                  ^H 

cr. 

ioil«  f?V//7.  /r^//.  4508.                                          ^H 

s.  10312. 

idrope&ie,  j*.  7603,  dropsy.                                   ^^^L 

ge,  JT.  29632,  host. 

ignoràiLoe,  s.  6074.                                               ^H 

I,  hoateal,  hosteU,  hoatiel,  j.  713, 

ignorant,  ^r.  6086.                                              ^H 

»  3914,  17793»   17^47,  H.  xxxviii.  4, 

il,  pron,  7,  D.  i.  1 ,  B.  xxv.  2  ;  il  meamea,               1 

^g- 

2  ï  I  ;  ils  deux,  226  ;  11/^?/'  elle,  T.  ix,  i  ;          ^J 

,  J.  4442,  guest. 

ÏÏJ&rM%  3805,  10341.                                     ^H 

Uement.  j.  5123,  lodging. 

ille»  set  isle.                                                       ^H 

lier,  7'.  ti.  S378,  entertain. 

llleoque;a|,  adv,  959,  20228,  illeoe,  7590         ^H 

Uer,  hoateUier,  s.  6145,  6953,  8377, 

there.                                                                 ^H 

t,  householder. 

lUuaioun,  s.  14695.                                            ^H 

Herie,  s,  14562,  household. 

Image,  jj'ir  ymage.                                               ^H 

r,  houeter,  v,  a.  1435,  ^881,  B.  x,  3» 

imaginer,  j^t*  ymaginer.                                   ^H 

1  away. 

implel,  r/.  9040,  full                                            ^H 

Bae,  J.  4123,  16043,  hostess,  house- 

imposer,  t^.  /7.  18509.                                             ^^^ 

^ 

imposioioun,  j.  18470.                                       ^H 

^  hure,  (h>eur©,  j.   164,  481,  729, 

impresee,    a,  f,    10864,    D.    vi.    t,    iin-         ^H 

»  D.  ii.  1,  li,  vii.  1,  X.  t»  hour;  al 

printed.                                                                 ^^| 

•e,    2432,   now,   at   once  ;    houreB, 

impressioun,  .r.  11877.                                        ^H 

4,  daily  prayers. 

impressure,  s,  18272.                                         ^H 

er»  s^e  hoBter. 

incamacioium,  x.  28810,  T.  v.  2.                     ^^^ 

;«),  J*  893»  owl. 

inoeat,  s,  8239.                                                   ^H 

Mr,  V,  fl.  and  h.  6730,  9601  if.,  caïl  to, 

Inceatuoua,  a,  21304.                                          ^H 

incllnacioun,  j.  20721.                                       ^^| 

7/.  tf.  5658,  20119,  hoot  at,  shout 

inconatanoe,  .r.  5462.                                           ^^| 

r. 

Inoonstant,  r^.  5465.                                             ^H 

f  J.  4462.  huBB,  I3542t  <It5or. 

înooniinenoe,  1.  1403.                                        ^H 

tier,  J.  1 1246,  door-keeper. 

inconvenience,  j.  1402,  37108,  cviï,  im6t         ^H 

,nité,  J.  290^:6. 

thing.                                                                    ^^1 

»le,  a,  1650,  D.  i.  3,  (h)omble,  B, 

inconv-enient,  ^.  21646,  cvit.                             ^H 

/iir.  4. 

incredible,  /j.  5769,  incredulous.                        ^H 

aement,  ^^/t'.  10204. 

incurable,  <i.  9643.                                            ^H 

aesoe,  humblesse,  j.  2235,  1).  i.  1. 

indéterminé,  <v.  3287,  endless.                          ^H 

aeté,  J.  16S73. 

indevoult,  1/.  1195.                                            ^H 

in,  humain,  a.  368,  719,  B,  xiv.  i  r 

indi^erent,  a,  1^710,  imprkrtial.                         ^H 

(.  humeinz,  9919»  22222. 

indigence,  s,  12393,  indigenae.  15755             ^H 

1er,  humilier,  v.  a,  1831,  2118, 

indigent,  a.  12963.                                               ^H 

liacioim,  j.  2296,  1023S,  humility. 

Indjgnacioun,  jr.  228^.                                         ^H 

Lianoe,  J.  11547,  humihty. 

inducer,  z^.  /t.  8606.                                             ^H 

lité(s),  J,  2291,  10132,  B.  xii.  4. 

indulgence,  ^.  7366*                                          ^H 

iTir,  J.  18120,  m  ois  lure. 

infecoioun^  j.  10497.                                            ^H 

J.  2S93,  T,  xii.  3,  hoopoe. 

infect,  «/.  9042.                                                     ^H 

See  houi-e. 

infelice,  a.  21072,  unhappy.                                ^H 

r«  V,  «.  9896,  16942,  strike. 

infernal,  infernalai  sé£  enfemal,  &c            ^H 
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infinity  a,  1 284. 

inflaoioim,  s,  2249. 

inflat,  (1.  2233,  puffed  up. 

infortune,  s.  B.  xx,  3,  ill  fortune. 

infuZf  a.  29318,  infused. 

ingluviee,  j.  77  î  3,  excess  (in  eating). 

ingrat»  a.  6613. 

Ingratitude,  j.  632t. 

inhftbitant,  s.,/>/.  inhabit iUis,  2576. 

iniquité,  s.  3  r  38. 

injuBtice,  j.  6822. 

inmonde,  a,  26812,  T.  xi.  2»  unclean. 

innocent,  a.,  pi.  innooena,  3537,  6232, 
B.  xli.  2. 

Innocent,  18783. 

inobedienoe,  s.  2006,  disobedience. 

inobedient,  a.  2137. 

inpacienoe,  jt.  39S3. 

inpacJent,  a.  3961. 

inporfait,  n.  10413,  inparfiit^  19092. 

inproprementj  €uiv.  7645, 

in  puni,  ^7.  23047,^/.  inpunlta,  23316- 

iaqmetaoioun,  jr.  4299. 

inquiète,  s.  3146,  904^,  trouble. 

inBolible,  a,  5 76 1,  inconsolable  (?) 

inepeooioun,  s.  16332,  29188. 

inspirement,  j^.  56,  inspiration. 

inspirer,  v.  a.  29302. 

instance,  j.  29216. 

intelîigencej  s.  14597,  T.  ii.  2. 

interiour,  f^t.  3508,  inward. 

jnvaeion,  s.  10492. 

ipooresie,  ypocreaie,  ipooriaie,  ypoorl- 
aie,  J.  1059,  11 23»  1189,  21249» 

ipoorital,  s.  21409,  hypocrite. 

ipoorite,  ypocrlte,  j.  and  a.  11 17,  1177. 

ipotecaire,  s.  7S64,  :ip<(thecar>% 

irascu,  <;.  13652,  angry. 

jre,  s,  250,  T.  ix.  t,  an^cr. 

iréi  irré(a),  irrée,  a.  2406,  4826,  7617. 
angry. 

irous,  see  Irrous. 

irrai,  irray»  ax  ////.  o/  aler,  1022,  2905^ 
B.  ii.  4  ;  tûftt/.  irroit,  1 74, 

irresonnable,  a,  6438. 

irreverence,  s,  3960, 

irritacioun,  j,  3975. 

irrour,  j-.  3880,  passion. 

irrous,  irous,  a.  4298,  4351,  angry,  pas- 
sionate. 

irrous,  tuh',  13387. 

irrouaement,  athf.  3994,  angrily. 

Isaak,  12241. 

I  sale,  see  Tsaïe. 

laidre»  10405,  10S14,  14581,  16360, 

IslCj  ille,  s.  3725,  16702,  T.  viii,  i. 


lamabel,  11419. 

lanele  pas,  (uh\  10506»  24224,  quickly 

laraelt  3998,  10371,  11019,  17483,  174 

28338. 
iaai,  ad7\  4683,  so. 
isaint  que,  lûnj.  3257,  36650,  îû 

that,  so  that. 
iaair,  î'.  h.  2467,  5390,  28529  ;  3  s*  f^ 

2834;    pr^rs.  part,   lasfmt^    2247; 

iaau,  4852  :  go  forth,  come  fortli. 
issue,  J.  92,  T.  iii.  i,  race,  offspring. 
<a*en)  ist,  f.  B.  viii.  1,  goes  awav  :  cpM 

Uair. 
Itiel.  itieu,  ytiel  ytieu,   a.   275.  9 

3<^73t/'  ytieUe,  23151  ;  /A  itlel^  i! 

7437.  79191/  itielea,  4465,  such: 

tieL 
ivereaco,  see  yveresce. 
Ivem,  yvem,  yver,  j.  5389,  5450,  M 

B.  ii.  I,  xxxii.  I,  winter. 


ja^  fidv,  1226,  10856,  ever,  evcn^  nc 

ja  ne,  509,  1935,  B.  v.  5,  never, 
Jabina,  17488. 
Jacob,  3386,  4858,  7084,  10701»  122. 

16025.  i6957t  24530. 
Jacobin,  s.  21760,  Jacobin  (friar). 
jadia,  jadya,  Wt/,  354,   1888,  37 

merly.  long  ago. 

label,  17479«  

Jake,  see  Jaques. 

Jaket,  1963,  Jack. 

jalotiB,  fl.  8762, 

j alouser ,  s,  17581,  jealousy. 

jalousie,  j,  17562. 

jam(m)fld8,     odv,     251,     647,     B.  s 

jamuiea,  678,  B.  iî.  2  ;  janiin&ia  J 

2634,  B.  xlii,  2. 
jangle,  j.  4636,  B.  xxv.  i,  idle  talk, 

tent  ion. 
Janglement,  1.,  pL  janglemens, 
juiGTler,  7/.  n,  2632,  talk  tdly. 
Jonglerie,  s,  1694,  idle  talk. 
Janus,  B.  xxxii.  i. 
Japhet,  1203a 
Jaques,  Jaque,  Jake,  (saint),  421 

13929,  24697»  28658,  29177. 
jardin,  s.  4542^  B.  vti.  3  :  cp.  gardin 
Jason»  B.  xliii.  i,  T.  viii.  i. 
jaune,  a.  26036. 
je,  prtm.  12»  &c.,  D.  i-  3,  jeo,  D. 

ii.  2,  &c. 
Jeeu,jeu,  s.  181,  3903. 
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Û  (the  apostle),   49,  2466,  3112, 

iajoj,  17035, 18737, 28658, 29055, 

^  (the  baptist),  28010,  28424  fif. 

TiSsS,  2799,  2fc6o,   3445,   3685, 
Î4130,  5283,  5763, 5854, 6363,  6869. 
7615,   7678,    8103,    8289,    9230, 
L  J 1173,  11546,  15592,  19957. 
I  7001. 

^2750,  2871.  So^h  7393»  Î0498. 
LÎ4671, 16479, 16603,  Î6S64, 17020, 
[  17119,  17945,  »7953,  20574, 
L  20989,  21607. 

km,  2429»  ^^5%  10329»  10350, 
t  27521. 

|(ll,  Jezabell,  4959,  6775, 
baqe,  sttr  Jusques. 
19932. 
^  getter. 
Be,  if^  pierre. 
Éeeu. 

feuaux,  st^iuel. 
tor  Juer. 

I»,  i^<f^  jupartie. 
fjliesus,    Jheeum,    1911 

r79,  12306,  12422,  15475,  18192, 
1S939.     19976,    27396,    27945r 
,   28134.  28402,  38559,  28609  ff., 

c  29221  ff.,  29761  tr. 

^70,  12989. 
ii(0,  10336. 

b  (2),  27483  ff. 

73,  1334.  »645.  1648,  2640,  3667, 
6855,   7777,    8065,  8089,   9068, 

111684.    12002,     13987,     14821, 
15578,  16741.245 1 7.  36857. 
ia.  218,  868B,  T.  viiL  1,  young. 
L  X.  5681,  youth. 
jGower),  T.  xviii.  4. 

1720:  r/.  juel. 

p,  J.  68,  316,  D,  ii.  4*  B.  ii,  1. 

pt",  joyr,  z'.  n,   and   refi.    8062, 

i  D.  ii.  4;  3  s.  p.  joyst,   1291 8: 

[3130:  rejoice. 

\v,  a.  19372. 

foyous,  a.  3255,  7644,  D.  ii.  3,  Fi. 

;  /.  Joyeuao,  27000. 

lit,  j  oly emoD  t,  miv,  1 5  90 ,  5823. 


2274. 


Ï 


%  s,  5690,  merriment. 
(y^e),  /.jolie,  a.  939,  1696,  ÏÎ.  xiii. 
liant,  merry,  gay. 
i/,  jolivette,  jolyette,  a.   9278, 
gay. 


Jonas,  27057, 

JonathaB,  1298a 

Joram,  6781. 

Jordan,  24531. 

JoBapha,  JoBaphat,  6781,  103 If,  2969 1. 

Joseph,  JoBep  json  of  Jacob),  3663, 3671, 

ï2247i  I453r,  16777. 
Joseph  (IvQsband  of  Mary),  27824^. 
Joseph   (of    An  mat  ht  a),    28771,    29113, 

29128  ff. 
Joaué,2336, 7004, 103Û2C,  1 1094  f.,  12272^ 

23S71,  27018. 
jour,  X.  177,   B.  ÎÏ.   3;    jammaifl  jour, 

2634,  B.  xiii.  2. 
journal, J,  635, 2855,  5596,day,day*s  work* 
jouTOé,  s,  28339,  journey, 
journele,  J.  10125,  journey. 
jouat(e),  a.  j-^e- jtist. 
jouate,  J.  20882,  flagon, 
jouster,  t\  11693,  toumcy. 
joustioe,  j^t' justice. 
jovencel,  j.  8714.  young  man. 
jo  Fen  cell  6,  J-,  17388,  young  woman» 
jovente,  s,  4787,  youth. 
jowe,  J.  13403,  cheek, 
joy  ant,  a.  9,  503,  rejoiced, 
joye,  joyous,  joyeuae,  J<r^  Jole,  joioua. 
joyeusement,  iiefr^  17460. 
joynt,  s,  10831. 

joynt.  a.  Ï0S32,  12195,  united,  clasped. 
joyntement,  thf7\  j  445 1 ,  jointly. 
Juda,  ^256,  5008,  10311. 
Judas,'  2271,   35^9f    3393,    3Sï2,    5757, 

15332,    2001 6j    21104,    23180,    28630, 

28690  ff. 
Judas  He  Macliableu),  2382,  23871,  see 

Maohabieu, 
Judee,  20067. 

judicial,  a.  3281,  16605,  of  judgement. 
judfdaL,  1.  13191.  B.  1.  3.  judgement. 
JudieU}  s.  1 1069,  18631,  Jew* 
Judith ,  11114,  1 2044,  1 2685,  1 7464. 
Juel,  Jeuat   s.   25561,    B.  xxxiii.   2;   /A 

jeuau^  jeuabt. 
juer,  T^  //.  and  /v/f.  5728,  5779t  juer  la 
jeupartie,  25454^  Jeuer,  B.  ix.  4,  x.vjcii, 

2  :  play,  sport. 
juerie,  j.  3111,  Jewry. 
jug,  s.  4196,  yoke, 
jugge^s),  juge,  J.  61 1 1,  62 u. 
jiig(g)ement,  j.  169,  1 197,  T.  %.  3. 
jug(g)cr,  V.  a,  1616,  4883* 
Juggeoiu*,  s,  1678,  judge. 
Jugier,  J.  8597,  judgement. 
Julae,  ju^ae,  s.  1545,  2508,  15429,  B.  xli. 

3,  judgement,  condemnation. 
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Julian  (eeint),  15727,  23850, 

Julius  (Cesar),  19333* 

jumeate»  s.  4784,  beast  of  burden. 

jim,  juyn,  J.  7766,  7S59,  fast,  fasting. 

jiin,  a.  ito26,  fasting, 

juner,  v,  n.  and  rejl.  5544*  12568,  fast. 

j  upartie,  jeupartie,  J.  476  i ,  1 2260, 2493 1 , 

game,  hazard,  jeopardy  :  ip.  3240» 
Jupiter,  7826. 
jurant,  s.  6478,  oath. 
juredicciouB,  j.  B.  1,  2. 
jurée,  s,  6467,  jury, 
jurer,  v.  n,  and  a,  1952,   0,  xli,  I  ;  /•/. 

juret,  juré,  6651,  23786:  swear,  swear 

by. 
jiu-our,  s.  6433,  24897,  juror, 
jus,  a{i7\  1482,  B.  xvi.  I,  down, 
jusque©,  a^7'.  1336,  jusqus,  5214»  jeaqea, 

jeaqe,  B.  v.  margin^  B.  xii.  3  :  as  far  as. 
jusKe),  a.  737,  1650,  ii<45,  jouste,  15197, 

T.  i.  I ,  jouet,  23065* 
juste, /^'^/,  4075,  near, 
juateiier,  juatlfier,    v.   a,    6114,   26496, 

B.  Jtlviii.  I,  T.  xviii.  4,  justify,  do  justice 

on  :  Î/.  ft.  1 3476,  do  justice, 
justice  (1),    joustice,    s,    2514»    15191, 

230391  B.  iii.  Injustice, 
justice  (21,  justise,  s.  1 5326,  24676,  judge, 
justicerie,  s.  24617,  jud^jes. 
jiietlGier(s),  j.  20505,  Judge, 
juyn,  Ji/ jun,  j. 
Juya,  jr.  (///)  4466,  Jews, 
juyae,  j^r  juïse. 


K 


Katelote,  20678. 
keue^  see  ûoue. 


la»  adv.  3331,  B.  xxx.  i,  there:  la  que, 

11375,  ^^'herc. 
Lab  an,  70  b' 3. 

laborious,  a.  14534,  16917. 
labour,  jf.  i486,  B.  xlviii,  2,  T.  ii.  i, 
labourer*  v.  //.  and  d.  5391,  5778  ;  3  ^./. 

labourt,  2776,  14546:  wurk,till,  labour 

for. 
labourer,  j.  8655,  labour, 
labourer!  s),    labourier,    labourour,    j. 

J0649,  14456,  26430,  labourer, 
lac,  s.  2672,  27049,  pit. 
laohe,  a.  5590,  slack, 
lachesoe,  s,  5589,  slackness. 


lâcheté,  s.  5595,  slackness. 

lai(B),  layiBl»   a,   3327  ;    prestre  1aj1»i, 

20549,  20575. 
lal(sK  lay,  s.  3016,  3300,  27479,  laym,m 
laid,  a.  209,  1014,  4820«  ugly,  hurtfuL 
laid,  s,,  fl.  lais,  3017,  wrong. 
laidement,    atlv,    1723,    1 0403,  wrongly, 

outrageously. 
laidenger,    tu   a,   17607,   20744,  «bust, 

insult, 
laidir,  v,  a.  2935»  8767,  injure,  disgrace. 
laine,  see  leine. 
la  j  sir,  see  loisir, 
laisser,  see  lesser. 
lait,  X.  4797. 

laiter.  J^.  8510,  feeding  (with  milk), 
lamentaoioun,  s,  2256. 
lampe,  s,  16999. 

lampreiet  lamprey,  s,  4453,  7832, 
lance,  s.  5521. 

Lanoeiaiot,  1473,  B.  xliii.  3,  T.  xv.  1. 
lancer,  7k  u.  and  «.  3618,  3621,  20636, 

hurl.  nish. 
lande,  s.  26709,  glade. 
lang(u)age,  s,  1198,  6944,  D,  i,  4- 
langiule,   s.    875,   1416,    1930,   2931 1  f, 

B.  XXV.  4.  tnnguc. 
langour,  j,  B.  xliii,  4,  sickness, 
languir,  7-.  «.  321»  B.  iii.  1, 
languisant,  s.  3552,  sick  man. 
languisaant,  <i.  740,  sorrowful, 
lanterne,  j.  15656. 
lapider,  v.  a,  2398,  stone- 
lareine,  j.  909,  theft. 
larder,  s.  20335,  larder, 
large!  8),  largea,  a,  9S6, 8228, 1 5956,  wide. 

liberal  ;  a  large,  B.  xliii.  3,  at  iargc. 
largement,  adz*.  452. 
largesoe,    largesse,    jr.   470,    25701,  K 

xxviii.  2,  bounty,  largess,  liberal  supply. 
largeté,  v.  7498,  liberalily. 
lar^rion,  lar(r)oun,  s.  2454,  5275,  6906^ 

»393^. 
las,  J.  ii93,  3561,  B.  XV.  i,  cord,  snare, 
la8(B\  a,  889,    14101,  B.  viii.   3,   wcaJ^i 

wretched. 
laa(8),  init"tj,  587,  20077,  alas  ! 
latin,    s.    7373,    2 177  5»    O.   i. 

(language). 
Latins,  s,  pi.  29320. 
laudacioun,  s,  12757. 
laudes,  j.  5640,  8594. 
laver,  v.  a.  and  «.  10522,  26656» 
layne,  see  leine. 
lays,  st-e  lai/s). 
Laiar(i),  7975. 


4,    Latia 


f,  29364. 

'/f/.  art.  w.  (used  with  subject),  99, 
B.  il,  i,  (with  object  j  20,  D.  1.2,  icc.  ; 
4,  B.  i,  3  ;  pL  les,  lez,  10,  94«  (K), 

1,  XXX vi.  1,  le.  1S644  :  cp,  ly, 
la,  prv9K  las  direct  object  of  verb), 
12,  B.  iL  i,v.  I,  lasmdinobj.ile,  la, 
2448,  13268,  B.  xxiii.  I,  xxxvii.  1  ; 
IB  (din  and  ind.),  46.  2416;  (with 
)  do  la,  107:  cp,  luy, 

rie,  s.  263. 

roUB,  lecherous,  a.  8S27,  T.  xi.  3, 

»r,leclii6r,a.  9i82,i5844,tascivious. 

our,  lecohierj  s),  s.  929,  893 1 ,  9 1 64, 

î,  lecher,  paramour. 

,  leoon,  s,  2790,  2971,  8846,  B.  xxiv. 

iching,  opinion. 

j  a,  3)96,  liée,  1/122  ;  pL  leea, 

I  :  joyfulj  glad. 

Cl.   15821,    large,   wîde  ;   en   lée, 
5,  in  width. 
J379,  side. 

s.  480,  B.  vi.  !^  delight. 
*,  V.  n,  29232,  rejoice. 
»,  j.  18990,  embassy. 
r.  1S422,  ambassador. 
e,  X.  20700. 

•,a.  2419,  5402, active,  ready,  easy: 
le)  léger,  28 33,  *Stc.,  easily. 
remeiit,  adv,  3930^  9609, 
a,  s.  6717- 

s.  13648,  wood. 

laine,  lay  ne,  j.  1603,  SJ13,  7566. 
%  loisir,  see  loisir, 
î'.  Cl,  2741  S,  suckle. 
lein^  J-.  ^367,  morrow  :  tp,  Tende- 

L 

,  889,  stow. 
;ent,  (uiv.  5614. 
t,  1.  9892. 

1,  liotm,  lyon,  s.  849,  4210,  8848, 
5,  B.  xiviii.  3,  lion. 

r.  2659,  lepr*>sy. 

2.  3782,  leprous, 

s,  a,  28564,  leprous. 

J.  10203,  tear. 

,  î*.  n.  4383,  weep. 

ie,  J.  18293,  weeping. 

er,  V.  n*  io26t,  weep. 

laisser,  z/.  a,  4,  B.  v,  I,  xvii.  4  ;  2 

Lais,  6164  ;  3  J",  lalst,  666,  B.  xxi.  3, 

e,    1261,  leaae,   4752;    31.  prci. 

a,  B.  xl  I  ;  fut.  lerral,  lerray,  384, 

2,  xvii.  2  ;  3  jf.  leasera,  688,  lerra, 
3  J  imperat.  lesaetz,  4,  B.  ix.  5. 


lesure,  s.  1176,  injury,  harm, 
lefcanie,  x.  20315,  B.  xxiv.  i. 
lettre,  (letre),  s.  6788,  B.  ii.  4,  iii.  4. 
lettron,  j,  20682,  lectern, 
lettrure,  s,  7379,  reading,  letters, 
lettuaire,  s,  25641,  electuary;   cp,  elec- 

tuaire. 
leur,  lour,  pron.  (dir.  or  indir.  obj.),  77, 

239,  6924,  B.  xlvii.  2. 
leur,  lour,  poss,  adj.   18,  2230,   B.  xxv* 

2  ;  pL  leur,  lour,  leurs,  loxirs,  2995, 
B.  V.  margin^  T.  title, 

levable,  a.  1*569,  filing,  raised. 

le  vain  (e),  s.  16789,  leaven. 

lever,  v,  a,  531  ;  31./.  lieve,  5239  ;  3  pL 

lie  vent,  27234:  1/. /?,  5158,  5206,  B.xx,l» 
lèvera,  see  lievere, 
leverer,  s,  21046, 
Le  vite,  j.  9062, 
levitici,  5269,  11 137. 
li,  ste  ly. 
liard,/  liarde,  s,  17384^,  dappled  horscj 

dappled  mare. 
liberal,  a,  3316,  B.  1.  i,  liberal,  free. 
libéralité,  J.  15352. 
liberté,  s,  tio6i. 
lloenoo,  J,  522,  pemiission. 
lie,  lye,  s.  56^15,  13214,  26172.  dregs,  lye. 
Ueganoe,  ligance,  s,  2144,  B.  xv.  2, 
liege,  lige,  a.  22253,  D.  i.  I»  C, 
lien(»),  lyen,  s.  4197,  I2337i  B.  iv.*  2,  T. 

V.  3,  bond, 
lier,  tK  a,  1466,  B.  xv.  I,  bind. 
llere(»),  j.  1994,  6560,  robber. 
lieu(8K  s,  69,  4056,  B.  iii.  4,  lu,  B.x\nii.  2. 
lieve,  lie  vent,  sec  lever. 
liév(ejre,  lev  ere,  j.  2782,  2810,  12675,  ^* 

xli.  3,  lip. 
liganoe,  stc  lieganoe. 
lige,  5C€  liege, 
lignage,  s,  278, 

limitant(z),  j.  9148,  21328,  limitour. 
limiter,  v,   n.   21598,  make   rounds  (of 

begging  friars). 
iin,  lyn,  .r.  3170,  6541,  lineage. 
( Unocal ),  /„/>/.  linoeaux,  5178,  sheet. 
linoelle,  j.  5226,  sheet. 
Une,  lyne,  j.  2530,  5125,  I3359i  B,  xlv.  3, 

order,  line. 
linx,  J.  1765,  lynx. 
lioun,  see  leoun, 
liquour,  s,  3570. 
lire,  llsre,  iliser),  v.  1081,  1127,  T.  v.  3; 

3  J./,  lise,  14492  ;  I  pi.  /.  lison,  2330, 
lisoun,  3983  ;  2  s.  imperai.  Ua©i  19081  ; 
pp.  \i%u,  U068. 
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lit,  J.  1787,  B.  xliii.  3. 

lour,  scé"  lour.                                        H|| 

Utargire,litargie,J  6158,  26485,  lethargy. 

loy(Bh  J£*^7loi.                                                        ^H 

Utiere,  s,  ^95,  5175,  Iktcr,  mattrass. 

loyal,  see  loi  ah                                       ^H 

litigious,  /f.  4636. 

loyalment,  loyaumont»  srr  loialmcnt^P 

livre  (  1 1 11  vere,  J.  1 027,  B,  v,  margin,  book. 

loyaîté,  st-e  loialté,                                     T^ 

livre  I2J,  4f.  6470,  pound  (money). 

lu,  see  lieu.                                              J^ 

loable,  a,  12S84,  praiseworthy. 

Iiuc  (saint),  1022 1,  }0286.                       ^H 

loant,  s.  12770,  praising. 

luce,  s.  6253,  pike.                                  ^H 

loement»  s,  1 3268,  praise. 

I.uoifer,63,73i86,i22, 1873,  HJS^^^'t^M 

lotnge,  s.  1080,  12617,  !>•  >tiv.  I. 

2 1 100,  26365,  26876,  2985a               ^H 

loer,  louer,  v.  a.  1145,  12618,  praise  j  je 

luore,  s.  13780,  gain.                               ^H 

loo,  8052,  1  advise  ;  se  loer  de,  1462» 

liucrece,  T.  x*  2.                                   ^H 

6938,  rejoice  at.                                              ' 

lui,  see  luy.                                              ^H 

loer  n(,  J.  1192,  praise. 

lulre,  T^  n,  16761  ;  près.  p^rU  luSffl^H 

loer  (21,  J-  440,  B.  xxviii.  3, louer,  D.  ii.  3, 

U32:  shine.                                         ^H 

wages,  reward. 

luiter,  luter,  ^•.  n,  10702,  16943,  conte^H 

leggier,  T'.  tL  2 11 09.  ii>dge. 

wrestle.                                                    ^H 

logique,  J.  145 1. 

lumaçoun,  x.  5414,  snatl.                       ^H 

loi,  loy(B},  s.  $^6,  2038,  B,  xxxviii.  3. 

lumbard,  /î.,  pain  lumbard,  7809.       ^H 

loial(s),  loyal(x),  n.  6621,  B.  iv.*  3,  4,  T. 

Ijumbaidie,  see  Lombardie.                ^H 

iii.  3^  honest,  loyaî. 

Lumbardsi,  see  Lombardn.           ^^^H 

loiaîmeut,  loyalment,  at^v.  9784,  B.  iv.* 

lumere,  s.  6802,  light.                     ^^^H 

( ,  loyaument,  1 2364. 

lune,  s.  8140,  B.  xiii.  3.                   ^^^^| 

loialté,  loyal  té,  J.  6419,  13269,  B.  xvii.  I. 

luour,  J.  68 [  I,  light.                        ^^^^| 

loign(s),loiiia,loingB,rt.andi?//7'.  185,  567, 

luaard,  s.  1 1491,  lizanl                  ^^^H 

891,  27283,  B,  ix,3,xxxix.  3,  far  ofT;  de 

luter,  see  luiter.                              ^^^^| 

(du)  loigïKB),  997,  5405,  7752,  far  off, 

lutouB,  a,  22  Ï 1 3,  turbid.                 ^^^W 

long  before. 

luxure,  J.  930,  lechery. 

loigntein,  loigntain,  a,  2135,  B.  xxîii.  2, 

luxuriant,  (i.  20667,  of  wantonness. 

îongtain,  longtein,  2784,  B.  xxiv.  2. 

luxurier,  v,  n.  8710,  practise  lecher>'. 

1              lolBir,  J.  5693,  9311,  9315,   B.  xxxiv.   3, 

luy,  lui, //Off.  ///.and/,  (direct  obj.of  verb) 

^K            IdiBir,   27640,  laiBir,   26107,  leieour, 

165,  415,  9320,   B.  xxJii.  2,  T.  xii.  3"' 

^f            9222,  leisure,  space  of  time, free  disposal. 

(indirect  obj.)  12,  B.  xvii.  2;  ly,  4654. 

I/ombardie,  Lumbardie,  j.  18557, 23233, 

4883  Î   (v^ith   prep:)  53,   626,    B.  v.  y 

23714,  T.  xi.  1. 

en  li,  de  li,  B,  xx.  i,  xxiii.  2:  epA^. 

LombardZj  Lumbardz,  IfOmbarSi  J.  /A 

prmi. 

23257,  2S432  AT- 

ly,  11,  r,  def,  art,  m,  (used  interdian^ 

long,  a,,  /  longe,  longue,  1746.  5220,  B. 

ably  with   'le*  in   si^f.  and   Mes'  in 

ii.  2:  en  long.  29010^  lengthwise. 

;>///r.),  70,  79,  272,  D.  il.  4,  B.  ix,  5.  luy, 

long,  >ith\  5691. 

116,    1015,   &c.   (both    with   subj.  awI 

longement,  longuement,  rï^7A9863, 16564. 

obj.). 

Longie,  28765. 

ly,  prtm.,  see  luy,                                    ^™ 

longtain,  longtein,  a,  jr^^?  loigntein. 

Xiya,  16957,  Leah.                                  ^^Ê 

longtaina,  longteinj  iiff7\  4616,  5368. 

lye,  see  lie.                                         .^^^H 

lore,  lor,  adr^  7,  18S,  18465»  B.  i.  3,  alors, 

ly  en ,  see  lien  !  a),                             ^^^^Ê 

icoBo,  &c,,  then,  therefore. 

lyn,  st-e  lin,                                       ^^^^^H 

lofl.  Ioo3,  J.  1215,  1556,  23901,  T.  viil  1, 

lyne,        line.                                 ^^^^H 

honour^  fame. 

lyon,  see  leoun.                             ^^^^| 

loienge,  s.  7419.  flattery. 

lya,  lia.  s.  16852.  16B91,  lîty.          ^^^B 

losenger,  v,  ^.434.  flat  1er. 

Lysiaa,  22333.                                ^^^M 

loaengour,  IoBenger,j,273S,  !  10S3, 12766» 

^^^^^^^^H 

flatterer,  liar. 

^^^^1 

lot,  J.  6303,  a  measure  of  wine. 

Loth,  8236,  9683. 

ma,  see  moun,                                ^^^^| 

lou,  loupfB),  J.  915.  7525,  843a 

mace,  s,  11 247,  club.                         ^^^H 

louer,  sec  loer. 

Macédoine,  T.  vî.  1,  Macedon.          ^H 
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>ieu(B)}  Machabeu,  2382^  10249» 
,  23072  :  s€e  Judas. 
re,  12566,  20905. 
J,  8571,  hook. 
.8,  1 7 104,  Midianites* 
a-  1029,  17885,  male, 
daJeinej  la   ll£agdelâine,   2272^ 
f    13048,    14560  ft',    »5091,  28815, 
:  tp.  Marie  (2). 
S,  X.  7699. 
,  a.  1899. 
limité,  s,  14199. 
ier,     xnagnifier^     î^     a,     339  ii 

Icence,  s.  1 4247. 

1897. 

,  set  megre. 
56,  B.  XV.  3,  xxxvii.  I. 
►,  J.  15640,  26170,  halfpenny. 
,  V,  a,  16318,  hammer, 
BT,  1.  "^Ml^  swiiddlin^;. 
te  rnein. 
see  mener. 

□aeint»  a.  and  s.  42, 932,  B.xxiv,  3, 
;  pi,  maints,  ^41 7  *  i^any  a,  many. 
V,  see  manoir, 
nance,  s,  23675. 

nant,  mein tenant,  otiv.  408 «  B. 
;  de  maintenant,  1877,  demein- 

»t,  4914. 

nir»  V,  rt.  292,  B.  xlvii.  i  :   v.  n. 
tint,  4737,  (or  main  tint). 
Qotir,  s,  23323,  maintainer  (of  a 

nne,  s,  23734,  maintenance, 
afoi»,  tuiv.  4683,  often. 
,  a.  3182,  17048,  greater,  greatest. 
»,  960,  B.  jv**  I  fir.,  greater,  greatest. 
9ft j,  10,  1608,  B.  i,  3,  but,  except; 
ciue,  mais  Que,  mats  qe,  3378, 
B.  xi.  2,  xxiii.  2,  provided  that  ;  B. 
I,  xl.  I,  T.  xiv.  2,  but  that;  1920, 
except  that;  18848,  but;  26112, 
I,  if,  even  if;  27282,  only  ;  xsL^%/or 
que,  20528. 

aee,  miv.  2856,  5627,  more  ;  ne , . . 
»  1 0043 ,  n o  1  onge r ;  a  tone  (as  tout  % ) 
mala,  2856,  B,  iv.  i,  for  ever  more. 
e,  see  mesnie* 
Ji,  mai8on,  set  mesoun. 
ie,  see  maia, 

ile,  J.  4418,  9340,  jaw,  cheek. 
i«  a,  298.  chitf. 

8(a),  meifltre,  me8tre(e),  s,  1305, 
3110,  24714. 
gate,  men  tr  ease,  1.  154131  27194. 


mai8trie,meistrie,meatrie,j^.  4655, 99101 

25589,  mastery,  great  feat. 
maistroier,  v,  a,  9325,  overpower, 
mal,  II.  371,  D.  il  3,  B.  xxv.  4. 
mal,  tuiv.  1171. 
mal,  5.,  //.  mala,  10,  B,  xiii.  4. 
Malachie,  Malechie,  2224,  2585t  6545, 

6499,  20737. 
malade,  a.  6654. 
malade,  s,  5365,  sick  person, 
maladie,  s.  2070. 
maladrie,  s,  156S1,  sick  people 
malapert,  a.  1683  JT.  (as  proper  name), 
malbailli,  malbailly,  a.  ipp.)  372,  3608, 

brought  to  evil. 
maldire,  7'.  tu  1911,  B.  xxv.  4;    31,  ;*. 

maldiat,   maldit,   2141,   2507;    3   pi, 

maldiont,  2140;  3  >.  /.  stibj,  maldie, 

[91 Ï  :  curse, 
maldit,  maldite,  jr.  3960,  21300,  cursing, 

curse. 
maldit^  /i.  266,  2012,  accursed. 
Malebouohe,  2679. 
malefic©,  s.  i;,27,  illdoing. 
maleiçofujn,  s,  6487,  12026,  curse» 
malement,  tuiv.  9620,  badly, 
malencolie,  s,  3S65. 
malencolien,  a.  3918. 
malencolier,  ta  3870. 
maleneoUouB,  a,  3965, 
malengln,   s.  6544,  B*  xlii.   3,   evil  de- 
vice, 
malfaire,  1/,  5836  ;  près,  pari,  mallbaant, 

4519,  malfaisant,  2044. 
malféetaK  malûèa),  malfé,  s.  1 161,89661 

18682,  devil, 
malfeloun,  j.  7165,  criminal. 
malfeaance,  malÉiiaanoe,  j.  2;i,  2832 1* 
malfeaant,  a.  4507. 
malfesour,  s,  15320. 
malfié(a),  see  malfée(a). 
malgaign,  x  24578,  evil  gain, 
malgré,  x.  6823,  ill* will 
malgré,  prep.  3730,  in  spite  of. 
malice,  s,  192»  B.  xlii.  4. 
maliotoua,  a,  1096,  T.  xi.  3. 
malign  été,  x.  4502. 
malin,/,  maligne,  a.  4572. 
malmener,  v,  a.  8179,  guide  ili. 
malmettrej  v,  a,  2576,  ruin,  spoil, 
malnorri,  */,  3048  {//.),  ill-nurtured  :  ep. 

mal  norri,  3129. 
maloit,  a.  4194,  B.  yliit  4,  accursed. 
mitlparler,  x'.  2682. 
malpenaer,  j.  3687  :    cp.  mal  x>^n8i6r^ 

mal  penaer,  D.  ii.  j^  E.  %^ 
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malBenéfe).    malaenée,    a.    1713,    4006» 

manoir,  x.  307,  B.  v.  3,  dwelling»  est«<|^H 

6957,  ill-disposed. 

(manoir),  7/.  «.,  3  s.  p,  maint,  43<^^i  B-i^H 

mal  talent,  s.  484,  evil  wilL 

1,  T.  XV.   I,   meint,  3669;   3  ^. /t^K 

maltalentif,  /   maitalentive,   a.   4640, 

manaistea,  27975  :  remain.              ^H 

moved  by  ill- will 

manteal.  s,  928,  mantell,  871.            ^H 

maltolt,  J.  20171,  24044,  unjust  tax»  ex- 

mantelfliet, s.  716,  S54,  mantle.          ^^| 

tortion. 

maquerelle,  s.  9440,  bawd,  go-bctwcfl^H 

maluré^zi,  a.  245,  549,  unhappy. 

marage,  «.    10928,  22105,  wtrary^  ^^^^1 

maluroufl,  a.  2196.  wretched. 

^^1 

malveia,  Jtv  malvois. 

marbre,  s,  B.  xviîî.  3.                           ^H 

MalveÎBÎe.  matvoisie,  s.  7815,  26091, 

marbrin,  *ï.  28056,  made  of  marble.    ^H 

malveÎBin*  ^t^  malvoisin. 

marc,  s,  6470,  mark  (of  money).          ^H 

malvenu,  a.  5067,  unwelcome. 

marchande,  a,  /  7316,  of  trade.         ^H 

mal  vois,  malvois,  malvee,  «.  ï66,  2821, 

marohander,  v,  7362,  traffic.               ^H 

^m             4762,    10482,    D.   xlii.   4,   T,  xii.,   evil, 

marchandiez    s,    6955,     marobandiif.  T 

^H             wicked. 

7431,  trade.                                                   it. 

r              malvoisement,  fu/7\  12384,  badly. 

marchandin,  s.  25783,  trader.             ^Êk 

malvoisin,    maîveiam,  a,    373 î»    6894, 

marchant,  s.  65 1 2,  25 1 95  AT.                 ^H 

bad  as  a  neighbour. 

marche,  j.  23743,  border.                     ^^^ 

malvolstéfe),  j.  S42»  14706,  wickedness^ 

marchéfe),    m  archie  (a),   s.    4670»  ^9fl| 

n\;ilice. 

7327  f.,     market,    bargain  ;     au    VSvV 

malvoloir,  .f.  4552»  ill-will. 

marchée,  la  marché  bonne,  24441«  J 

malvuillanoe,  j.  5524. 

25314.                                              SH 

malvuilïant,  a.  3732»  ill-dîsposcd. 

marchiere,  s,  T072,  market.                ^H 

malvnillant,  s,  2995,  ill-will. 

marchia,  J.  23215,  marquis.                  ^^ 

mam.elle,  ji-,  1436,  teat*  breast. 

Marcialsl,  7640.  15505,  15949.                  | 

mamellette,  s.  17901,  breast. 

Mardoehieu,    Mardoôhée,    Hardocbe.  1 

mammona,  s,  16190,  mammon. 

ÎI069,  12686, 17468.                                  1 

manaoe,  s,  4841,  threat. 

mareschalis),  j,  imil,  26050»  ntarslul,  1 

manaeer, -î'.  1S32,  threaten. 

farrîcr.                                                             J 

manaie,  manoie.  menoie,  s.  744,  147S3, 

margarite,  j.  10821,  pearl.            ^^^J 

B,  xxvii.  3,  prolcrtinn,  mercy,  power. 

mari,  see  marit(sK                          ^^^^| 

manant,  rf.^5807,  17260,  in  possession. 

Maria,  2653,  Miriam.                     ^^^H 

manantlG,    s,    S77^    manantise,    6786, 

mariable,  a.  17400,  fit  to  be  married. 

possession. 

mariage,  s,  80 t,  B.  v.  margin. 

manantis,  s.  1619S,  possessor. 

Marie  (1),    Ï1539,   12553,   14549,  1675;. 

Manaeaes,  21004. 

16972,   17864,  27421,  27579,  27654  ff.. 

mancô*  s.  21774,  sleeve. 

2S909,  29745,                                        M 

mandement,  s.  425,  mandate. 

Marie  (2),  (sister  of  Lazarus),  285 14.    ^H 

mander,  v,  a.  403,  436,  H.  ii.  3,  xxviii.  t. 

marier,  v,  a.  and  refl,   10 10,  T.  iii,  î^ 

send,  send  for. 

3  s,p,  marit,  17413-                                J 

Hane,  22747. 

marier,  j.  17178,  marriage.                    ^J 

manere,   manière,  s,   193,    1770,    11752, 

marine,  marrine,  a.  5396,  16394.       ^H 

^                    B.  vi.  i.xvi.  1. 

marine,  s,  23932,  sea.                   ^^^^k 

manger,  v.  a.   1 1 8,   B.  xlvii.    i;   3  J»  A 
mangiit,  mangue,  2752,  7933  ;   suâj\ 

mariner(BK  s,  10648.                    ^^^^| 

Marioun,  8660.                              ^^^^ 

mang'ue.    ïU'o:    3   1.  /n^/.   mangut,  1 

marltfa),  mari,  mary,  j.  965,  876e,  T   J 

147;  sidfj,  mangast,  ng. 

iii.  I,  viii.  2.                                            ^J 

mander,  mangier,  .r.  7954,  8478,  18515, 

marrement,  s.  S 578,  afïltction.             ^^L 

catinsî,  food,  meal. 

marH,  r/.  S876,  17476»  afflicted,  angry^H 

mangerie,  x.  7528.  eating. 

Marszj  R.  xiiî.  1,  March.                      ^H 

mangue,  mangut,  sec  manger. 

Marte.  8412.                                     ^^^k 

j                manier^    manoier,    7f.   a,    5164,   2820T, 

marteal,  s,  \  4059,  hammer.           ^^^H 

handle. 

marteler,  v.  a.  t  [976,  hammer.    ^^^H 

manifester.  7\  a.  7201 . 

Martha,  Marthe,  13049,  14560  AT,,  îS^^B 

manoie,  .ftv  manaie. 

Martin  (saint),  7940,  15739,  25854,    'V 
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I.    13981,  /    martire,    29066, 

Melchisedêch,  161 29.                                      ^^^H 

meller,  medler,  z'.  a.  3338,  17645,  B.  iii.     ^^^B 

i  1 138, 1 7483,  suflfering,  tonnent. 

I,  xxiL  3,  mingle,  embroil:  v,  ri,  4764,          ^H 

f^<l,  14011,  make  into  a  martyr. 

engage  in  fight.                                              ^^^H 

I&aritis). 

meUéei  s,  4672,  26005,  fight,  mingling.         ^^^1 

15642,  great  quantity. 
1,  s,  3440,   24509,  /  mastine, 

mélodie,  s.  993.                                                 ^^^B 

membre,  s.  2116,                                                 ^H 

HastifT,  dog. 

membre! a),  a.  2927»  provided  with  limbs.            ^H 

19, 1 1 1 5,  9870,  dull,  confounded. 

mémoire,  s.  636,  B.  xlvii.  i.                                  ^H 

a.  151431  confound. 

memoracioun,  jr.  9868,  mention.                         ^H 

$.  204,  B.  xxx^  ii.  2, 

mémorial,  j.   21417,   B.   L    i,   memory,           ^M 

3815,  B.  V.  2. 

memorial,                                                              ^M 

inill  atfv,  5638,  8270,  early. 

memorial,  a,  3288,  brought  to  mind.                   ^1 

ItBAtiiiez,  J.  3646,  7907. 

menable,  a.  3676,  11882,  17392,  easily           ^1 

i  5548,  matins. 

led.                                                                        H 

be,  s.  8756.  1 7139,  B.  xlix.  3, 

menage,  s.  28^,  2 128, 4020, 4843,  training,            ^1 

1 

guiding,  train^  household.                                    ^| 

mal,  </.  17194. 

menaille,  J,  19334,  train,  following.                      ^Ê 

su,  Ï653. 

menai,  meynal,  a.  331 7 1  18555,  nienial,           ^M 

r/v/.  362,  D.  ii.  4,  B.  vi.  t. 

subject.                                                                   ^1 

921. 

menoioun,  1.  10370.                                             ^M 

[edeam,  Medée,  3727,  B.  xlîiL 

meneonge,  mensonge,  j.  2699, 2813.                 ^M 

ti.  I.  2, 

mençonger,  a.  21638,  lying.                                 ^M 

mn,  s.  3293. 

mençongere,  j.  1411,  liar.                                    ^1 

»e,  s./,  7424- 

mendiant,   a,   9140,   begging:    x.  6225.            ^H 

1^  médecine,  s,  321,  2561,   B. 

9145,  beggar,  mendicant,                                   ^H 

mendicité,  J.  14500.                                                ^H 

©un,  s.  14947» 

mendier,  v.  n,  12880,  beg.                                     ^H 

ïft-  meller. 

mendif,  mendie,  jr.  7520,  B.  ix.  4,  beggar,            ^| 

^(tf/i\  5542,  above  all. 

Menelai,  B.  xl  l,  T.  x.  l.                                       H 

14502,  middle. 

merger,  meaner,  v.  a,  303,  18205»  B.  xx.           ^| 

mier. 

3,  T,  xiii.  1  ;  3  .f.  /.  meine,  meyne,  759,           ^1 

Haigre,  1/.   1185,  156391   16278, 

6724,  B.  iii.  2,  x  2,  maine,  1607  ;  3//.            ^1 

m^ 

meinont,  13625;  1  j.  y W.  mènerai,  B.           ^| 

^  J.  4706,  4718,  mutilation. 

xxi.  I  ;  3  J.  morra,  6327  :  lead,  guide,     ^^^B 

BT,  7f.  rt.  4730,  mutilate. 

carry^  on,  display  (joy,  &c).                          ^^^H 

r,  a,  7385,   B.  xl  4,  xxxviii.  3, 

men  eetr at  «  j.  99  u                                          ^^^H 

»1  J&353' 

menoie,  s.  see  m  an  aie.                                    ^^^H 

Itn,  j.  «I,  97»  B.  xvi.  2»  wdv,  i  \ 

menour,  //.  1301,  menure»  167,  inferior.             ^M 

la  mein,  (les  meitis),   4558^ 

Menour,  s.  2 1 760,  M  inor  friar.                               ^M 

beforehand  :     aprea    la    mein, 

mentier(s),  s,  1934,  liar.                                           H 

iftervvards  :     enmy    la    main. 

mentir,  7'.  //.  1733,  B.  xxv.  2,  lie:  v.  r/.            ^Ê 

Blcan  while. 

8959,  T.  V.  1  ff.,  be  false  to  (a  promisei.             H 

melns. 

menton,  s.  7624,  chin.                                            ^M 

û.  1647,  B.  xvii.  2,  less,  least. 

menti,   a.    851,    B.   xviîi.    1;  /  menue,            ^M 

Ir  mener. 

851,  menuBe,  6254;  small,  inferior.                  ^M 

le*'  manoir. 

menuement,  fidtf.  876,  minutely,                           ^U 

ite  maint. 

m  enure,  jev  menour.                                             ^M 

lat,  stf  maintenant 

menuser»î^  tf.  13090,  diminish.                            ^M 

fe'.  29»  B,  xvîi.  I,  less  :  le  meina, 

mer,  sff  m.ier.                                                         ^H 

hc  less  ;    au  meiim,  8790,  ou 

mereerie,  s.  15274,  mercers'  trade.                       ^M 

^282,  at  least. 

merciiel,  mercy(B),   meroi(«),    1.    2450,           ^B 

s^i'  meaoun. 

6131,   6645,    B,   ix,  5,    xiv.    3,   mercy,            H 

me  mai  aire  (s). 

pardon,  thanks.                                              ^_^H 

Si^e  malBtrie. 

1,1.  1285s,  28445,  honey. 

meroiable,    a.    48 18,    B.   xxix.   2,   com^     ^^^B 

passionate.                                       _      -JÊ^^M 
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mercier,  v,  a.  399,  695g,  D,  ii.  4,  thank, 

mesprendre,  J.  7001  Jll  doing.           j^M 

reward. 

mesprise,  jt.  599,  1 548,  offence,  coote^H 

merdaille,   s.    1116,   28949,  dung,   fillh, 

masprialoim,  s,   7162*  20468,   wro^|^| 

filthy  ^vretches. 

taking.                                                   ^1 

merde,  s.  8105,  filth. 

mesprisure,  j.  725,  B,  xii.  4,  contcmpiij 

merdoufl,  a.  B.  xlviii.  2,  fouL 

offence.                                                   ,^3 

mere,  sn^  miere. 

meaa,  j.  781 1 ,  245 16,  dish  (of  foodV    ^H 

merell,  s.  23496,  token,  lot. 

message,  s.  413,  4842,   6699,  B.  il'TB 

merellej  s.  5780^  hopscotch  {a  game), 

messenger,  message,                                  1 

merir,  s,  6167,  Ï1647,  merit,  reward. 

mesBag(i|er,  s.  407,  496,   B.  viii,  a;  /  1 

meriti©),  j,  1158,  17455»  desert,  reward. 

mesaag(i)ere,  3210,  20292:  mesMQiV- 1 

merle,  s.  B.  xxxvi.  1 ,  blackbird. 

meaBal,  s.  20731,  scr\^ice  of  the  maja.  ^M 

merlot,  jr.  909,  merlin  [falconj. 

mease,  s.  5548.                                       ^H 

merriem,  jr.  896,  timber. 

Measie,  12341,  14563,  275^7.  27918.    ^1 

mervaiHement,  ^.  29063. 

mesBon,  s.  15595,  harvest,                           | 

merveille(B),  menrail(l)«,  s.  1951,  4057, 

me8tier(B^   meater,   i.    240,    651,  3017,  1 

4208»  B,  xxxvi.  2, 

7264,    office,     need,    manner:     mt»  1 

m©rveil(l)oufl.  a,  1024,  B.  xJviii,  i* 

meatier,  2  (  275 ,  to  be  needfuL          ^J 

mea,  pûss.  a.  str  moiin. 

meatralt,  s.  1271!,  trickery,  deceit,     ^H 

mes,  dt/v,  set  mais,  mh\ 

meatre,  sn^  maifitrelai.                         ^H 

ae  mesaler,  t/.  1 1326,  go  astray* 

meatresae,  see  maistrease.                 ^H 

mesa  venir  J  7',  w.  14827,  happen  amiss» 

meatreter,  v.  a.  9799,  cheat          ^^^B 

mesavenir,  s.  11262,  misadventure. 

meatrie,  see  maiatrie,                    ^^^H 

mésaventure,  s.  9112,  fault. 

mestFoier,  7',  ^.  1924,  rule.           ^^^H 

meoçhant,  s.  3337,  wretch. 

meatru,  a.  6452  {perhaps  f&r  ^moi^^H 

meaoheance,  s,  126,  misfortune. 

badly  taught  1,  bad,                             ^^| 

meschiet  J,  3256,  B.L  i,  harm,  misfortune. 

mesuage,  s\  8433,  dwelling.                 ^H 

meschine,  j-  3706,  3727,  5163,  maiden, 

mesure,  jr.  948,  22908.  B.  vii.  3,  meai^H 

maid*  servant.                                                   , 

degree,  temper,  music.                       ^H 

me  scon  ter,  v.  a,  2686,  recount  ill. 

mesurement,  adv.  16532,  in  due  mettil^H 

mescreanoe,  s.  10301,  unbelief. 

mesurer,  v.  a.  7443,                               ^^B 

mesoreant,  s.  285 10,  unbeliever. 

meauaer,  7'.  w.  11825,  make  tU  use:  ^^a.  | 

meadire,  7'.  2942,  speak  evil. 

27  Ï  S3»  misuse.                                      ^m 

mesdire,  j.  1 3389,  evil-speaking. 

metall,  x,  14043,                                      ^H 

mesdisance,  j,  1636. 

mete,  s.  3149,  9037,  measure.               ^H 

meadiaant,  a,  and  s,  26^9,  B.  xxv.  1 . 

mettre,  metre,  t\  a.  8,  B.  L  3  ;   t  i^H 

mesdisour;  s.  12861. 

met,   B.  xlvi.  2  ;    3  s\  met,  meCttfi^H 

mesdlt,  J.  1642, 

6399  ;  3  ^^  fif'^^*  ^^J-  meiat,  i688a  ^^ 

mesfaire»  mesfere,  v.  £6,  4475. 

meiibc,  meux,  see  mieulx.                     _J 

mesfaire,  x.  £218. 

meynal^  see  menai,                                ^M 

mesfkit,  J,  1394,  T,  vii,  3;  /A  mesfoia, 

Micheaa,  3670,  Micah.                           ^H 

1844- 

Michel,    Miobieux,   Michaux  È^^M 

mesfesant,  s,  4706, 

3734»  13302*25607,                      ^^M 

mesgarde,  s,  16589,  carelessness. 

Mlchol,  176 1 4,  MichaL                   ^^^ 

meégiiier,î',£j,  16732,  T.  xviii.  1 ,  misguide. 

mie,  mye,  j.  3869,  5801,  crumb. 

mesmela),  <i.  126,  15,  x.  3,  xvi.  i. 

mie,  mye,  adiK  2380,  T.  xi.  2  <«*»M  aij»- 

meaner,  sr^  mener. 

ùre\  at  all  ;  381,  25^9,  B,  xlir.  1»  aot  m 

meanie,  mai  any  e,  j,  9819»  1 3  46  5,  house- 

all. 

hold. 

mmn,pûss,  a,  23305,  B.  xxA-iiL  1. 

meaoiui,  mesoiit  meiaoun,  s.  2ot,  3626, 

mier,  mer,  meer,  j,   1213,  2467*  ^9». 

88 1 6,  B.  xxi.  3,  malaon,  maisounfe), 

7762,  B.  viii,  t,  XXX.  1,  scA. 

2401,3883.  14»  70. 

miere,  mere,  s.  4,  2148,  B.  xLix.  t,mot5*f. 

mesparler,  v.  3246. 

mi©u(l)x,  meuiDx,  adv,  588,  ijq" 

mesprendre,  ?',  /».  and  *v^,  2065,  2649,  ' 

2460,  B.  xvi.  2,  xxiii.  2,  xxviu  1,  i              j 

B.  iv.*  3,  commit  offence  ;  v.  a,  B.  xlii. 

mU(l),mim.  1413,6621,  B.xxiiL 3,  JUbiéè.4-  J 

1,  take  wrongfully.                                       1 

\ 

mil(l)fbits,  adv.  B.  iii.  2»  tac  2.          .    ^ 
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miller,  s,  884,  28135. 

,  s,  21237. 

r,  V.  a.  and  «.  970,  161 40. 

'e  mynot. 

s.  7560,  B.  xxiv.  2. 

Tre,  s.  10935,    12317,   B.  vi.   4, 

an,  surgeon. 

1 565.  9760,  B.  xii.  3  ;  I  s.  p.  mir, 
gaze  at,  see,  gaze  :    r/ffi,  1 1029, 

mireour,  ^.  1 565, 2355 1,  B.  xxi.  4. 
3567,  myrrh. 
•.  356,  2484. 
rde,  s.  7573,  mercy. 
,  miBterie,  s.  10752,  20124. 
1 6149. 
3536. 
s.  25530. 
,  a.  11091. 
;,  a.  1673,  mocking. 
IT,  s.  1679,  mocker. 
7f.  a.  1638,  mock  at. 
*,  7/.  a.  13632,  T.  XV.  2,  control, 

!io'u)n,  s,  16488  (R),  16490. 
,  s.  13398,  modesty, 
ment,  a^v,  13451. 
s.  15379,  22323. 
1852,  marrow. 
,  s.  4863,  murder, 
r,  s.  4905,  murder. 
3e,  s./,  8969,  murderess. 
r,  V.  a.  13008,  murder. 
s^e  morir. 

%  s.  1 498 1,  murderer, 
oeve,  sfâ  movoir. 
y,  my,  pron,  363,  i960, 23583,  B. 
as  direct  obj.)  B.  xxxiii.  i. 
>ye,  poss,  a.  4032,  13556,  B.  iii.  I, 
%  moye,  29732. 

,  monial,  a.  9 1 2 1 ,  20976,  of  monks. 
$),  s,  2741,  7932,  monk. 
sef  muiller. 

>ya,  s.  12255,  B.  X.  4,  month. 
u-e  Moyaes. 
J,  J.  5397. 

11,  a.  16713  ;  /.  mole,  514,  molle, 
li.  I  :  soft. 
2921,  millstone. 
It,  aî/v.  5174. 

^'  1355»  ^'  ^"^'  2,  trouble,  dis- 
:e. 

nent,  s,  241 19,  trouble. 
',  V.  a.  491,  injure,  disturb, 
moult. 
,  multoun,  s,  7747,  19 106,  sheep. 


molu,  a,   1 5 125,  20874,   ground   sharp, 

ground  up. 
molyn,  s,  2921,  mill, 
moment,  s,  B.  viii.  i. 
mon,  see  moim. 
moncell,  s.  16794,  beap. 
mond,  monde(8),  s,  237,  256,  3267,  B.  ii. 

I,  iv.  3. 
monde,  a.  4048,  pure. 
mondein,  mondain,  s.  716,  4270. 
monder,  v,  a.  1234,  cleanse, 
mondial, a. 965, worldly:  s,  7600,  world (?). 
monestement,  s,  12968,  admonition, 
monial,  see  moignal. 
monoie,  monoye,  moneie,  s.  1925,  3357» 

10128,  T.  xviii.  I,  money, 
monoier,  v.  25532,  make  coin, 
monseignour,  s.  29765. 
monstre,  see  mostre. 
monstrer,  see  moustrec. 
mont,  X.  21 19. 
montaigne,  s,  5300. 
montanoe,  s.  24452,  value. 
monter,  v,  n.  and  refl.  598,  848,  21 19,  B. 

XX.  I ,  rise,  climb,  mount  :  v,  a.  3323,  raise. 
Montpellers,  1944. 
MontroBB,  26095,  (a  kind  of  wine). 
monture,  s,  10556,  high  place, 
monument,  s,  28526,  tomb, 
moral,  a,  C. 
mordre,  z/.,  31./.  mordt,  mort,  2645, 2886, 

morde  (?  subj,)^  2725  ;  pp,  mors,  3440. 
morell,/.  morelle,  s.  17381,  black  horse, 

black  mare, 
morgage,  j.  6199. 
morine,  s,  6761,  murrain. 
morir,  v.  n,  642  ;  2  s,p,  moers,  5289;  3  s. 

moert,  2103  ;  3  j*.  prêt,  moruat,  T.  ix.  3  ; 

fuL  morrai,  689,  B.  xvi.  3,  mourra, 

9031  ;  Z5,p,  subj.  moerge,  27111. 
morJT,  5.  4201,  dwelling, 
mome,  a,  26731,  gloomy, 
mors,  s.  157,  bite. 
morsure,  s,  18285,  bite, 
mort,  s,  120,  B.  xii.  i. 
mort(z),  mors,  a  255,  4190,  B.  ix.  3,  xiv. 

3,  dead,  killed  ;  8028,  deadly  (?). 
mortal,  mortiel,  mortieux,  a,  64,  147, 

162,  1014,  deadly,  mortal, 
mortal,  x.  6125,  deadly  sin. 
mortalité,  s.  1 1683. 
mortefier,  v,  a.  392,  destroy,  kill, 
mortiel,  mortieux,  see  mortaL 
mortielement,  adv.  4397. 
mortier,  s,  20872,  mortar. 
mosche,  mou(s)che,  j.  1783,  5871,  9^4. 
m 
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SLOflter^  see  moustiar. 

mostre,  mouBtre,  monstre,  x.  \<nh^  9343 1 

18817,  monster,  show. 
mo8trei%  see  moustrer. 
mot,  s.  410Ï»  B«  xiv.  2. 
mo  tour,  s.  24712,  mover. 
mouohe,  see  moscho. 
moult,  a.  91 2  :  motiltj  molti  adv,  98,  172, 

T.  xiii.  2. 
moun,  moti,/^.rj.  a,  378,  438,  D  J.  i,  mea, 

9782  î/  ma,  m\  353^  I>-  i-  4^  B.  iv.  1  ; 

pi.  mes,  ni€2.  [  i ,  B.  i.  5. 
motirne,  a,  28663,  sad. 
mours,  s.  pL  1752,  S671,  B.  xxxviii.  5. 
mouBche,  see  moBohe. 
mouflcle,  J.  108  ÎS,  mussel. 
moUBtar,  mouBtier,  moster,  s.  1072,4830, 

5561,  minster,  monastery, 
to  oil  St  re,  see  most  re. 
moiifltrer^  mostrer,  monatrer,  v,  a.  640, 

958,  B.  xii.  3  ;  />//.  moUBtray,  707:  show. 
movable,  a,  3899,  lick  le,  changing  :    cp. 

m  u  able. 
movoir,  z/.  a.  1499*  B.  xi.  i  ;  1  s.p.  moeve, 

3251  ;  3  s.  moet,  5259  ;  3  pi.  moeTont, 

22035  ;  3  s./n/,  movera,  5768. 
moy,  see  mol. 
moye,  see  moie. 
MoyseB.  Molsea,  Moiaea,  Moyaen,  2095, 

2653,3977»  îo::i9-  10304,  10442,  10479, 

11149^  11165,    11211,    12161,  12253  ff., 

17106»  18205  (T.,  1S807,  24678, 
moytée,  s,  25869,  half, 
mu,  mue,  mut,  a.  2261,  2815,  8312,  mute. 
miiablOf  £{,  1862,  11911,  unstable,  apt  to 

change, 
muanoojj.  26057,29363,  0.  xiii.  inchangé. 
mue,  j:.  4116,  7714,  B.  viii.  i,  cage, 
mué,  a.  [OT  pp.)  868,  moulting, 
muer  (i),  ta  a.  23,  B.  i.  3,  move,  remove  ; 

V.  n.  3498,  change, 
muer  (%\  v.  a,  21045,  shut  in  a  cage, 
muer,  (3K  a.   1870,  in  full  feather  (after 

moulting). 
muet,  a,  1199. 
muîUé,  ti.  4173,  wetted, 
muiller,  moiller,  v,  a,  8132,  29123  f,  wet, 
mule,  jr.  846. 

muler,  millier,  s.  17236,  27560,  wife, 
multipUance,  s.  6557. 
multiplier,  multeplier,  v.  a.  and  «.  31 18, 

7*522,  T,  ii*  !,  multeploier,  8114, 
multitude,  s.  1 5893 
m^ultoun,  sec  m.oltoun, 
MupduB,  Muude,  T.  x.  3. 
mm',  j«  1767. 


muré,  a,  1490,  walled, 
mûrement,  s.  21426,  wall-buHdiiig. 
murmur,  s.  2323. 
m^urmurer,  v»  n,  2350. 
musard,  1.  1641,  idle  fool, 
musardie,  j,  25277,  folly. 
MuBcadelle,  jr.  26097. 
muBcer,  v.  a,  488,  hide. 
muflcerle,    s,     15677»     20896, 

hoarding, 
muscet,  jf.  26205,  concealment, 
mtuser,  v.  n.  24157,  reflect, 
muaette,  s.  11460,  pipe. 
muaike,  muaique,  j.  1275,  22905. 
must,  s.  26017,  i^c^  wine* 
mut,  see  miL 
mutabilité,  s.  5468, 
my,  pron.  see  moi. 
my,  €/.  6153,  middle, 
my  aille,  J.  15645,  crumb, 
mydy,  j.  13346,  the  south. 
mye,  see  mie. 
myne,  j\  23S64,  mine. 
mynot,  m.inot.  /j.8716, 183291,  B. 

gracious,  dainty. 
myparty,  ^,  3611,  mingled, 
myre,  see  mire. 
myte,  s.  6271,  15485,  mite. 

IS'aamaii,  If  aman,  7461,  18921 

Kabal,  13663,  17474. 

Naboth.  495i<,  6778,  17637, 

Ifabugod,  NabugodonoBor,  1887, 
21981. 

Nabuzardan,  7 1 8 1 . 

naoioun,  s,  3397,  race,  nation. 

nage,  j.  6704,  13 m6,  voyage. 

nager,  v,  n.  3023,  sail. 

nai,  nay,  adv,  18961,  B.  xvit.  3,  xxx. 

naiseance,  tic  so  an  oe,  s.  267,  9986, 

naisoant,  s,  1025,  birth. 

nalBtre,  neatre,  î'.  /r-  and  rejl,  275, 
3854,  B.  li.  1  ;  3  /A  p.  naiscont.  fOi 
3  i\  prct,  na8<îuit,  nasquist,  194,  I 
naaqul,  J055  ;  près.  parL  naiacfl 
2618;  pp.  née,  1017,  B.  iv.  i,iiea« 

ITaman  { i  ),  see  Kaaman. 

I^'aman  U',  17469:  tp,  Am^an. 

nari],  j,  4756,  nostril. 

naseUe,  jr.  t!6o3,  nose. 

If  athan,  4963. 

nativité,  j.  274è'o  (R). 

natur(i;el,  natural,  ft,  Ï78,  720, 
D,  ii.  I,  T,  ii,  1,  natural,  friendly* 
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.  132,  B.  vii.  I, 

e,  s.  B.  xxviii.  i,  xliv.  3,  gentle 

V.  a,  4286,  wound. 

24492,  ship,  (fleet). 

lai. 

1,  27860,  28047,  28346,  28383. 

;56,  D.  L  3,  B.  xxii.  1,  ne  .  .  .  paa, 

I . . .  mie,  B.  iv.  3  ;  point  ne,  B. 

ne  .  .  .  goute,  4674,  ne  ...  ne 

ne,  12734:  not,  nor. 
re,  a.  673. 
rement,  adi/.  5122. 
.,  s,  5454,  B.  xxix.  I. 
je,  negligence,  s.  6072,  10552, 

b,  a.  701  :  s.  ly  nedigens,  6073. 
bus,  T.  vi.  I. 
nele. 

11177. 
869,  nose, 
ief. 

8072,  snow, 
''•  ^'  13736,  snow. 
:e,  see  necligenoe. 
2634,  snow. 

/.  «.  6888,  grow  black. 
s,  neis  que,  oiiv.  2744,  6164, 
leiaque,  4 1 63,not  e ven,not  even  if. 
le,  5.  6551,  16175,  20626,  tares. 
V.  8373,  no. 

u)ant,  adv.  11 1,  13035,  B.  ix.  1, 
eless. 

It,  adv,  48 1 ,  B.  xix.  2,  nevertheless. 
D831,  muscle. 

474. 

leis. 

>,  see  naisoanoe. 

V  naistre. 

00,  dean. 

it,  adv.  1228. 

r.  10099. 

V.  a.  18175,  cleanse. 

4941. 

e,  niche,  a,  264, 979, 7673, 24858, 
it,  foolish,  scrupulous,  delicate, 
^oeté,  s.  9175,  15540,  ignorance, 

r,  2425. 

I  (saint),  15764. 

s.  8182,  9953,  22208,  B.  XXX.  I. 
29  ff.,  nothing,  void  :   adv.  5570, 

nz,  ai/v.  2704,    nient   meins, 

nevertheless, 

8. 

M  m 


Ninivé,  4004,  27059, 

no,  poss.  a.  476  ;  //.  no,  97,  noa,  2574,  D. 

i.  I,  les  noz,  20063. 
noble,  a.  97,   D.  ii.  4,  nobil(e),  11565, 

23410:  s,  16040. 
nobleie,  s.  12077,  magnificence, 
noblement,  adv.  98. 

noblesoe,  noblesse,  s.  469, 16040,  B.  vî.  2. 
nooes,  see  noece. 
nootiluca,  s.  1131,  glow-worm, 
noctua,  s.  6793,  owl. 
Noé,  4533,  4973,  9992,  12025,  12220. 
noece,  s.  11316;  //.  noeoes,  nooea,  946, 

10094,  T.  iv.  1  ff.  :  wedding, 
noef,  Hum.  16505,  nine, 
noefisme,  a,  C. 
Noël,  s.  7324,  B.  xxxiii.  3. 
noer,  v.  6255,  swim, 
noet,  see  nuyt. 
noier,  noyer,  v.  a.  2922,  9954,  drown, 

sink:  v.  n.  12270,  be  drowned, 
noir,  a.  1 560,  T.  xv.  3. 
noise,  noyse,  s.  412,  19478,  disturbance, 

noise, 
noiser,  v.  n.  19480,  make  a  disturbance, 
nominaoioun,  s.  16227. 
nommant,  s.  4243,  naming. 
nom(m)er,  v.  a.  239,  410,  B.  xxiv.  1. 
non,  see  noun. 

nonchaloir,  see  nounohaloir. 
nonoier,  see  nouncier. 
nonne  (1),  x.  5183,  nun. 
nonne  (2),  s.  27708,  nones, 
nonneine,  noneine,  s.  2741,  5306,  nun. 
non  pas,  see  nounpas. 
nonsaohant,  a.  21691,  ignorant, 
non  savoir,  see  nounsavoir. 
norreture,  s.  5216,  16371. 
norri,  norry,/.  norrie,  s.  233, 3209,  5138, 

offspring,  fosterling. 
norrioe,  s.  211,  nurse. 
nor(r)ir,  v.  a.  369, 18053,  bring  up,  foster, 
north,  J.  13339. 
nostre,  poss,  a.  D.  ii.  3,  &c. 
nostreseignour,  s.  28128  (R),  28908  (R), 
nostresire,  s.  4467  :  see  8ire(s). 
notable,  a.  26932. 
notablement,  tf^z/.  165  51. 
notaire,  s.  6330. 
note,  s.  3892,  9428,  note,  song, 
noter,  v.  a.  3279,  26819,  B.  xlv.  3. 
notoire,  a.  1642 1,  well-known, 
nouche,  s.  B.  xxxiii.  2,  brooch, 
noun,  s.  59,  B.  xxi.  4,  name, 
noun,  non,  adv.  1605,  3908,  4815,  B.  zzl 

4,  not. 
2 
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noiineertein,  s,  B.  xxiv.  3,  uncertainty. 

nouDoerteinïs),  a.  11402,  uncertain. 

nolutaehaiolr,  noun  ohaloir^  noun- 
chalure,  s,  1235,  5665,  6432,  B.  v,  i,  xli. 
4,  disregard,  contempt. 

nounoier,  noncier,  v.  a,  7190,  14667, 
27995*  utter,  announce. 

noundroituriel,  a,  17789,  unrighteous. 

nouepaier,  j-,  1 5392,  non-payment. 

nounpas,  nonpaa,  atiz'.  73,  B,  xlix.  3, 
nom  In  paa,  1070,  13808. 

nonnreaonmjable,  «.  26777,  271 57^  un- 
reasoning, 

noimeagefs),  a.  1754,  unwise. 

nounaaint,  nonnseint,  a,  1356,  95091 
unholy. 

iiolu)Tiaavolr,  s,  6614,  8302,  folly. 

nounstable,  /1.  1105,  22093,  changeable. 

nouneufflsance,  s,  B.  xiii.  3. 

nounvaiBable,  a.  111 6,  worthless. 

noun  voir,  a.  6821,  untrue. 

nonrrioement,  s.  14627,  nourishment. 

noua,  /fron.  D.  i.  i ,  (fee. 

novelil),  a.  1 220,  B.  li,  1  ;  du  novell,  9840. 

novelle,  J.  419,  29159,  î^*  <i-  3>  news. 

noTeUem^Bt,  ^7^  79ti. 

norellarle,  s.  26099^  novelty. 

noyse.  ^^*^  noise. 

noa,  stc'  no. 

nu,  nud,  /  nue,  a,  90,  1768,  B.  xliii.  2, 
naked. 

nue,  J,  9T,  2968,  B.  xxxii.  2,  cloud,  sky, 

nueté(G),  s.  3606,  11378,  nakedness. 

nuigable,  nuyaable,  a.  3749,  4230,  per- 
nicious. 

nuiBance,  s,  6564,  hurt. 

nuisant,  «.  B.  xxxii.  i,  hurtful. 

nuit,  see  nuyt, 

nulis),nullj8),^.and/rf>/f.9,  200, 1075,  B. 
iv.  4,  V.  3,  xxxi.  I,  no^  none,  any,  anyone  : 
nulle  part,  4613,  nowhere. 

nullement,  ad'î'.  7739. 

nuUy,  prûn.  1514,  9871,  22937,  no-oue, 
any-one  (wof-)- 

nujsable,  St'e  n  id  sable. 

nuyaement,  s.  4027,  harm. 

nuyt.  nuit,  s.  636,  1 1 32,  noet,  B,  xi,  3,  C. 

nuytée,  s.  20356,  night-tiuie. 

ny,  J.  iq85,  B.  ii.  i,  nest. 

nyoe,  nyoeté,  set  nJoe,  nioeté< 

to 
o.  sfe  oti,  cfi^j. 
obedionoe,  j^.  121 10. 
obedient;  a,  12426:  s.  25774. 


obeier,  obeir,  7'.  ft.  2038,  2220,  B.  xlij.  v,\ 

rejl.  12164,  2S665  :  bead  downj  ladiiij 

oneself,  obey. 
ob6iB(s)anoe,  s,  2146,  12174,  B-  xxiii.  f. 
obéissant,  a,  12403,  T.  ii.  3. 
objeccioun,  j.  29193. 
oblier,  see  oublier, 
obliger,  V,  a.  2650,  T.  iii*  1»  bind, 
oblivioun,  jf.  14691. 
obscur,  osour»  */.  3647,  68 1 5»  B.  adii.  3; 

en  oauur,  6981  :  dark, 
obscuraoioun,  s.  2304,  obscurity, 
obscurer,   j,    10793,  darkness:    cp.  oi- 

curer,  v, 
observance,  s,  2097. 
obstacle,  s.  6245. 
obstinacipun,  jr.  5732, 
occasioun,  s.  3292» 
Occident,  j.  25241,  west, 
ocoire,  occier,  7/.  a.  20S8,  2804,  969I.T 

vi,  2. 
occupier,  v.  a.  1343. 
odible(s)>  a.  2S64,  B.  xlviii.  3,  hateful. 
odious,  a,  4479. 
odour,  s,  3567. 
odourer,  v,  13560,  smell, 
oedif,  <ï.  5785,  1 77 1 3,  idle, 
oediveace,  j.  5774,  idleness, 
oef,  j^.  21380;  pi,  oefe,  1983,  oes,  26303, 

owes,  24728  :  egg. 
oel,  oill,  s.  1064,  3736,  B.  vi.  t  ;  /A  Mk» 

oiia)s,  om,  935,  3238,  6806,  B,  ix-  t, 

xxxii.  I  :  eye. 
oep«,  iT.  7578,  15567»  need. 
oetisme,  a,  C.,  eighth. 
oever©,oevTe,ovr0,jr.  36  (R),  4328, 10431,1 

27902,  work. 
offence,  see  offense. 
ofiFencioun,  s.  4052. 
offendre,   î^  a.  4264,  26f93»  B.  xviii.  2, 

offend  :  refl,  12984,  be  offended, 
offense,   oflFenoe,   offens,  s.   352,   2016» 

395^»  905^- 
office,  s.  257. 

officer,  officier,  s.  3884,  25968,  B.  xvl  >  j 
official,  J.  1 1644,  officer. 
oflfre,  jr.  330S,  27540,  offer,  oflTering, 
offrende.  j.  4491,  offt*ens,  281 6 5,  ofTcfiQ 
offrendour,  J,  25015,  worshipper, 
offrir,  V.  fj.  71 19  ;  //.  offert,  5688. 
oiceus,  oiseus,  a,  5800,   14426^  B.  xlW^ 

1,  bzy. 
oïe,  oye,  j.  1428,  3213,  B.  xxx.  3,  heanni 

sound,  report. 
olgnement,  $,  131 32»  B,  xxvii.  3* 
oignti  s,  2273,  ointment. 
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,  adv,  7132,  1 1380,  yes. 

Lle,j.  3541,  7551,  oil. 
,  s.  16999,  oil. 
z/.  a.  2274,  anoint. 
>r,  oyer,  v.  a,  324,  10318,  10914, 
3,  xxiv.   1;   3  5,  p,  ot,   16588; 
bret,  oi,  oi,  410,  2326;  3  J.  olat, 
oyt,  805,  oy,  10256  ;  fut,  orrai, 
ii.  Z\^pL  orreta,  oretz,  203,  796; 
I,  80,  B.  ii.  3. 
6884,  hearing. 

i8eal,5. 1 199,3577,B.  ii.  i;  //.oisel, 
Ix,  oisealB,  942,  3577,  B.  xxxiv.  i. 
te,  X.  5814. 

e,  oiseline,  s.  7829,  26293,  bird. 
IT,  J.  18505,  fowler. 
see  oioeuB. 
r.  6398,  oyster. 
,  num,  1 709 1,  eighty. 
as,  T.  vi.  1. 

it,  s.  1 5 105  :  cp,  elephfluit. 
.  29923,  olive-tree, 
mea,  Olophem,  11115,1 2047. 
,  see  oultrage. 

b),  j.  37,  8961,  I7722,D.  ii.  3,  man, 
cp,  horn, 
re,  5.  3539. 

umbre,  s.  21612,  26769. 
»tent,  onmipotenB,  a,  1632, 28169. 
*.e  om. 

nde,  s.  10840, 15162,  22313,  wave, 
lance. 

)un,  s,  26365; 

p,  V,  a.  16162,  26785,  disturb, 
on. 

Î.  a,  1292,  2660,  23207,  B.  XX.  2, 
ed,  burdened. 
1er,  V,  a,  25002. 
>rr. 

3804,  10948,  23370. 
Ji,  s.  10237,  prayer. 
r.  3022. 

>,  oreil(l)e,  s.   553,  3178,  5212, 
B.  ill.  2,  vi.  I. 
•,  J.  D.  i.  3. 

2515.  6791,  filthy,  vile, 
lement,  s,  7956,  ordinance, 
ment,    adv,    13561,    in    orderly 
n. 

.',  ordiner,  v.  a,  102,  951,  T.  iii. 
lei(g)ner,  2319,  3283,  5174. 
re,  s,  9410. 
,  J.  21612,  rule. 
ice,  J.  4958,  order,  control 
,  see  ordaaer. 


ordinour,  s,  23623,  ordainer. 

ordre,  s,  2110,  11752,  T.  v.  2. 

ordiLre,  s,  1126. 

ore,  adv.  n,  4737,  D.  i.  3,  (ore  . . .  ore), 

ore  .  .  .  ore  .  .  .  ore,  3896/.;  a  ore, 

20523  :  now. 
oreil(l)e,  see  oraiUe. 
oreiller,  v.  414,  whisper. 
oreiller,  a,,f,  oreUlere,  15520,  ready  to 

listen. 
oreiller(e),  s,  5178,  5240,  pillow. 
oreiBo(u)n,  orisoun,  j>.  1200, 10208, 10502, 

B.  xxiv.  2,  prayer. 
orendroit,  adv,  6538,  now. 
Orense,  19984. 

orer,  v,  1200,  10201  ff.,  pray,  pray  for. 
orfevere,  s,  25513,  goldsmith, 
orguil,  s,  244,  B.  xlviii.  3. 
orgiiillant,  ^?.  16879,  proud, 
s'orguillir,  s'orguiller,  z/.  1754,  11 420, 

grow  proud, 
orguillour,  s,  24177,  proud  man. 
orguillouB,  a,  1093. 
orient,  oriant,  s.  846, 13336,  east, 
origenal,  a.  17533. 
origenal,  original,  j.  152,  8580,  13525, 

D.  i.  2,  beginning,  rise, 
orine,  j.  3844,  16539,  origin,  stock, 
ornement,  s,  17 128. 

orphanin,  s.  6872,  /  orphanine,  1 5377. 
orphelin,  a,  8733,  destitute. 
orr,  or,  s.  254,  91 1,  T.  viii.  i,  gold. 
ort,  X.  12868,  garden. 
OBour,  see  obsour. 
oscurement,  adv.  25334. 
OBCurer,  v,  a,  21736:  cp,  obscurer,  s. 
oscureté,  s,  3284. 

Oseô  (i),6ii5,  7315, 20462,26571,  Hosea. 
Oseê  (2),  11018,  Hoshea  (the  king). 
oser,  V,  727,  B.  xiv.  2. 
Oseye,  s,  26048. 
OSS,  s,  1852,  bone, 
ossifragus,  s,  1 850,  osprey. 
ostour,  s.  907,  21045,  hawk, 
ostricer,  a,  25291,  of  ostrich. 
ot,  see  avoir,  olr. 

otroi,  ottroy,j.  3123,  B.  xxxviii.  4,  grant- 
ing, grace, 
otroier,  ottrier,  v.  a,  821,  B.  ix.  5,  xv. 

2,  grant,  allow. 
ou,  conj.  B.  ix.  3,  o,  3878,  n,  1 1459,  or  :  ou 

...  ou,  1975,  ou  si  .  .  .  ou,  B.  xii.  3, 

whether  ...  or. 
ou=aii,  2672,  3808,  4542,  &c. 
ou=ove,  8376. 
ou=u,  11023. 
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ouaillô,  ouaile,  jr.  14127,  19486,  sheep. 

oubli,  oubly,  s.  ï  no,  2082, 10690, (mettre 
en  oubli). 

oubliance,  s.  6113. 

oublier,  obiter,  o(u)blir,  v,  «.,  3  s.  p. 
oublie,  oblie,  1620,  4043»  B.  xxv.  i, 
oubliât,  oublit,  oblit,  6640,  t6686,  B. 

oublier,  s.  13760,  forgetfalness. 

oubli vioun,  x.  6100. 

oue,  s.  551 1,  26300,  B,  xlviji.  3,  goose. 

oultrage»  outrage,  oltrage,  s.  288,  1756, 
2285,  4707,  outrage,  extravagance. 

oultrageus,  ri.  839 1, 

oultragier(8)^  a.  11661,  26226»  extrava- 
gant. 

oultragouaement,  adiK  16572* 

oultrance,  j.,  {al  oultranoef,  8040, 

oultre,  outre,  pr^p,  400,  B.  xxii.  3* 

oultre  (outre)  mer,  1213,  25292. 

oultremarin^  a,  23  866. 

ouditrepaaaer,  v.  a,  6751,  23166,  pass 
through,  transgress. 

oure,  s.  20302,  bear  :  cp,  urne. 

out,  sec  avoir. 

outrepasser,  sec  oultrepasser. 

ove,  prt'p,  4,  2406,  B.  v,  3,  &c,,  ou,  8376, 
with. 

ovel,^.  8159, 12795^ level,  equal,  hke:  adv. 
22792, 

ovelotneut,  adv.  4722,  equally,  fairly. 

overage  J  j.  8914,  1 6391,  work. 

ov(e)raigQe,  ov(e)r©igue,  s.  363,  3371, 
4226,  25549,  work,  business. 

overir,  ovrir,  t/.  a.  995,  12675. 

overt,  a.  2663,  open. 

overt,  J.  4207,  opening. 

overture,  5.  6402. 

ovesque, /r^-/.  167,  T.  iv.  i  :  cp.  ove. 

Ovide,  14090. 

ovile.  J.  16089^  sheepfold. 

ovraigne,  ovrir^  see  overaigne,  overir. 

ovre,  see  oevere. 

owes,  see  oefl 

o5fe,  see  oie. 

oyl,  see  otL 


P  pacienee,  s.  4313. 

I  pacient,    a,    3968,   4188,    7653,  patient, 

I  suffering. 

I  paoient,  s.  24307»  sick  person, 

I  page,  J.  1375,  page  (servant). 

I  paiage,  s.  6202,  payment. 


paie,  pay,  J.  7332,  23000, 24564,  pay 

satisfaction, 
paiement,  j.  3308. 
paien(B),  a,  10342;  s,  13020: 
paier,  ik   1314,  5630,  B.  xxvu. 

satisfy,  pay  for, 
paiis,  pais,  J.  341,  3789,  B.  vii.  i,cfHiii£rT. 
paile,  paiUe,  s,  3^69,  20961,  straw, 
pain,  s.  2206  ;  pain  lumbard,  7809. 
paindemainr    paindemeine,    a    7S08, 

16286, 
paine,  j.,  see  peine, 
paine,  v.^  see  pener. 
pain  tour,  s.  1945,  paintcn 
painture,  s.  1947,  painting. 
paire,  j.  255 1  i  ,  company.  ^_^ 

paiaibl©,peiHible,<i.  2568»  1 5896,  peaccfii 
paistre,  peatre,  v,  a.  1161,  7012,  703J_i_ 

près,  part,  paisoant  :  feed, 
paix,  see  pea. 
Falamedea,  B*  xx.  3. 
pale,  a,  870. 
palefroy,  s.  845. 
paleis,  palois,  j.  2824 1,  T.  xi.  %  paJacc 
palme  { i),  s.  12469,  29618,  palm-tree. 
palme  (2),  x.  7741,  tennis* 
palmer,  see  pasmer. 
palois,  see  paleia. 
palpebre.  s.  2295.  eyelid. 
FampMliua,  14450. 
panee,  paimee,  s.  5522»  8542,  paunc 

cp*  garde  pance. 
Fandeon;  T.  xii.  1, 
pane,  s.  25706,  piece, 
panell,  jr.  24896,  (jury)  panel, 
paneter,  J.  7517,  P^iniler, 
Fantasilée,  B.  xliii.  2, 
pantiere,panetere,  ^.9254, 1 2866,p 
paon(fl),  paoun,  s.  23451,  23527,  | 
paour,  s,  663,  H.  xiii.  3. 
paourous,  ^.  1 1119,  16910, 
papal,  a.  18481. 
papal,  s.  27052,  pope. 
pape,  s.  1 8492. 
papegai,  papegay.  s,  26781,  B.  xxxvi.  1. 
papir,  s.  4587,  7286,  paper, 
par,  t>rep,  18,  D.  i.  1,  per,  T,  i.  i  ;  pw 

tout,  B.  1.  2  ;  par  si  qe,  3233,  par  1 

que,  12684. 
parable,  s.  11977. 
paradis,  s.  82,  B,  v.  3. 
parage,  jr.  10084,  B.  xxiii,  4,  rank, 
se  parager,  v,  \  3639,  associate* 
parail,  see  pareil. 
parailler,  1*.  a.  2900,  make  like. 
paramont,  adv^  10017,  above. 
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mour,  s.  28641,  loven 
&t»  a,  1 230,  apparent, 
li,  X.  25569,  halfpenny. 
beniin^  s,  16 102,  parchment. 
|oB(e|,  s,    16157,    li.  xxxvij.   2^   en- 
sure, 

E»3i(i)0r(&)t  p<ircener,  s.  6992 ,  ^08, 
E46,  sharer,  partaker. 
roistre,  v.    n.,   pp.  parent,   4584, 
108.  grow  up. 

wieina,  pard.edein8,/r^^.  and  adv. 
[4,  t!2o,  within. 
ehora,  adv,  i\i%  outside. 
0I&,  prfp.  23252,  on  the  other  side  of, 
Brere,  txiiv.  248. 

pssoutz,  pardeâfiOubZ}   adxf,   8142, 
I84,  beluw. 

e6Btir(6),  mhK  1857,  4746,  10147,  on 
I  top,  above,  besides, 
©vant,  prcp^  and  adv.  1845,   2393. 
t  devant  y  H.  xii.  2,  before, 
00  r  ^'^^  par  do  un. 
onaunce,  s,  1 1 7  30. 
ennement,  s.  10512. 
c»nin)er,  v.  a.  15402,  T,  xvîiî.  4, 
onner^  s,  1 5092,  forgiveness. 
iHu)n,  J.  5736,  13342. 
i,  tf.  /  {pp.)  18328,  parele,  101  I7t 
>mcd. 

b,  s.  10118,  wall. 
%  a  11.  X.  2. 

Ille,  parolljl),  parail,  1.  1212,   1446, 
110,  B.  X.  2,cquriJ,  rivaL 
toploier,  V.  n.  14322,  sot  aside. 
Hal,  adv.  15951,  in  such  a  manner. 
^t,  X.  97t  2574;  /.  parente,  3100: 
rtnt,  relation. 

|ité(ô>,  s.  4283,  6671  ;  //.  9183  :  kin- 
pr  relations. 
Ilterdit«  a.  15561. 

Intre,  pr€p.  1178,  16338,  B.  xxvii.  4, 
^»  2  ;  par  entre  de,  C\  :  between. 
r,  7'.  fi.  21439,  I**  xvii.  3,  prepaid, 
»rn,  equip, 

sire,  parfere,  v.  a.  1942,  2947,  4415, 
15,  28472,  make  complete, 
lit,  a.  1 170,  perfect  :  cp.  parfit, 
iitement,  ach*.  107 76. 
XL,  s.  23S3,  end. 

%  a,  Ï640,  2439,  T-  xviii.  4,  perfit, 
1.  4,  B.  xxvi.  2  :  perfect,  ready. 
%  J.  6828,  fulfihiient. 
ttement,  adv.  B.  xli.  3. 
?nd,  a.  24fbj,  22317,  deep. 
Sndement,  ttdv.  2673. 
;mde8ae,  x.  29465,  depth. 


porfoumir,  v.  a.  4680,  21707,  perform. 
parigal,  perigal(B),    a.   151,   964,   3159, 

5604,  equal,  like  :  j.  24232. 
Paris  (son  of  Pnam),  16700^  B.  xiv.  1,  xl.  i. 
FarlB  (city  I,  25245. 
parlance,  s.  \  734. 
parlement,  s.  334,  4998,  B.  xix-  3. 
parler,  v.  385,  B.  viii.  3. 
parler,  s.  28468, 
parlesie,  s.  55 19,  palsy^ 
parlier(s)»  s.  1 5997,  speaker, 
parlire,  v.  a.  14896  ;  pp>  parlleu,  19956  : 

read  through. 
pamii,parnay,/*/r/.  282, 411 3,  to,  throug  h» 

by:  aàiK  8ï8,   1628,  B,  xwiii.  3.  right 

through,  throughout,  completely,  utterly, 
paroohe.  j.  20210,  parish, 
parochiale,  j./.,  91 1 5,  parishioner. 
(paToirl,T'.  ^;.,  3  s.  p.  piert,  1816,  B.  xl  I, 

piere,  1412,  3450  <?  ,rw^^'.)  ;  3//-  pier* 

ont,  25615  ;  3  J.  prei.  paruat,  2176,  T. 

xiv.  1  r  appear  ;  t/.  perestre. 
parole,  parolle,  s,  351,  9386,  B.  xix.  i. 
paroi{l)er,  v.  «.  2156  i  3  s.p.  parolt,  2720, 

parole,    3495;  sufjj.   paroUe,    17709: 

speak. 
part,  s.  276,  2786,  6343,  7386,  B.  iv*.  3, 

xxxi.  3  ;  d*autr©  part, ^e/* autre;  quou 

part»  9242,   whither?    queu  part  qe, 

13864,  wherever, 
partake,  j*  1654,  sharing, 
p  arte  n  ant,  a.  1089. 

partenir,  v.  n.  and  refl.  45i  9^4»  belontr. 
partie,  j.  373.  2366,  160S0,   18711,  side, 

party,  part,  departing,  quarrel. 
partir,   v.    a,   3240,  3981,  6660,  divide, 

distribute,  take  away  :  v.  n.  and  r^fl. 

744  f.,   7595,  12524,  B.   XV»   I,   depart, 

part,  share, 
partir,  s.  17549»  T.  xvîî.  i,  parting,  end. 
parti  eon,  s,  7055,  share. 
Partonopé,  B.  xliii,  3. 
parvenir,  7'.  h.  14925. 
paa,  pass,  s.  890,  6940,  pace,  pass, 
pas,  adv.  900,  B.  xii.  3. 
paamer,   palmer,   v.   n^   28942,    29023, 

39120,  faitit. 
Faaques,  4434»  7326,  28602. 
passa^rei^^  2538, 27 107,  T,  xvii.  3,  journey. 

death, 
passant,  j.  8465,  death. 
passer,  v,  a.  5444,  B.  viii.  I,  x.  2:  v*  n. 

36,5575  ;  paBser  de,  2795,  escape  fiom  ; 

s'en  passer.  4195. 
passible,  a.  5765,  suffenng. 
to(u)ii,  ^*  18191,  28770. 
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paBt(e),  s,  7868, 8363, 1 5660,  paste,  pastry, 

repast. 
pastour,  s,  5012,  shepherd. 
pastourage,  pasturage,  s,  1593,  5503. 
pastoural,  a.  91 16. 
pasture,  s.  1852. 
pasturer,  v,  n,  21996,  feed, 
paternoster,  s.  5559. 
patriarche,  patriaro,  s.  7985,  17159. 
Paul(i)(saint),io6i2, 13040,13249,20069, 
Paul  (2),  13023  if. 
Paul  (3)  (reremite),  27061. 
Pauline,  T.  x.  3. 
paunoe,  see  panoe. 
pautonier,  s,  21382,  vagabond, 
pavement,  J-.  21427. 
Pavie,  7319. 
pay,  see  paie. 

peal,  pell,  s.  8724,  23486,  skin.^ 
peas,  see  pes. 

peccatrice,  j.  /.  2516,  sinner, 
pecchant,  s,  21 31,  sinner;   10519,  sin. 
peoché(s),  s.    3,   T.    vi.   2,   sin;    13341, 

sinner  (?). 
peccheour,  s.  3150,  pecchour,  C,  sinner. 
peocher,  v,  n,  1847,  sin. 
pecoher,  s.  1432,  sin. 
peccheresse,  a,  and  s,  /.  20542,  T.  x.  1, 

sinner. 
pecoune,  s.  24352  ff.,  money. 
pecounier,  s.  24463,  lover  of  money, 
pectrine,  s.  2053,  breast  :  cp,  i>eitrine. 
pedaille,  s.  26232,  common  people, 
pee,  see  pie. 
pees,  see  pes. 
peindre,  peinter,  v.  a.,  3  s,  p.  peinte, 

12077,  26037  ;  //>.  peint,  934.  B.  xlii.  3: 

paint,  dye,  adorn. 
peine,  paine,  s,  182,  1438,  6.  xxviii.  2, 

peigne,  B.  iii.  i  ;  au  peine,  a  peine,  au 

paine,  2916,  9043,  B.  xxii.  2,  xli.  3. 
peine,  see  pener. 
peinter,  see  peindre. 
I>eiour,  a,  2252,  worse, 
peisible,  see  paisible, 
peitrine,  peytrine,   poitrine,   s,    3849, 

6840,  9010,  breast  :  cp,  peotrine. 
pèlerin,  s,  5641,  /.    pelerine,    16166  : 

cp.  peregn^is). 
pell,  see  peal. 

pelliçoun,  s,  20474,  furred  cloak, 
pellure,  s.  20453,  fur,  skins. 
pelote,  s,  1460,  ball, 
pelterie,  s.  25682,  fur. 
penance,  s.   1157,  2093,  29623,  punish- 
ment, pain. 


penant,  a,  22882,  penitent. 

pendement,  s.  14998,  hanging. 

pendre,  v,  n.  885,  9021,  17843,  B.  xxv.  i\ 
3  s. pre/.-genôif  2453:  hang, be  attached, 
belong  :  v.  a.  4113,  5755,  25022,  hang. 

pener,  v,  a.  and  re/i.  778,  1002  ;  31./ 
peine,  990,  2033,  paine,  9208  :  make  to 
suffer,  give  trouble  to  ;  re/l.  take  pains, 
endeavour,  suflfer  pain. 

penne,  s.  3502,  7382,  feather,  pen. 

Penolopé,  T.  vi.  3. 

peno(ujn,  s.  10103,  23728. 

penouncell(e),  5.  11289,  14261. 

pensant,  s.  B.  iv.  3,  thought. 

pensantie,  s.  14267,  weightiness. 

pensé(e),  s,  2192,  3078,  B.  vii.  2,  xxix.  % 
penseie,  14404. 

I>enBement,  s.  5540,  B.  viii.  3,  thought. 

penser,  v.  n.  and  refl,  613,  3680,  B.  il  3. 
iii.  1 ,  think  :  v,  a,  360,  1 1 509,  weigh, 
reflect  upon. 

penser,  pensier(s),  s,  3674,  3683,  D.  ii.  3, 
B.  vi.  3. 

pensif,  a.,  /  pensive,  4643. 

Penteooste,  15135. 

Pepin,  1303. 

pepin,  s,  6719»  7725,  8531,  apple,  pip. 

per,  see  par. 

Perce,  see  Perse. 

peroer,  7/.  a.  13521,  B.  xviii.  i. 

perceus,  a,  5416,  indolent. 

percevoir,  (perchoir),  v,  a,  28019;  3  /. 
/w/.  perchera  {?),  18539:  perceive,  re- 
ceive.    See  note  on  18539. 

perclus,  a,  7591,  shut  up. 

perdice,  see  perdis. 

perdicioun,  s,  234a 

perdis,  s,  6262,  /  perdice,  7831,  par- 
tridge. 

perdre,  v,  a.  94,  B.  iL  1  ;  3  J.  /.  pert, 
9009,  T.  xvii.  I. 

perdurable,  a,  1438,  13571,  B.  li.  2. 

perdurablement,  adv,  2076. 

pere,  see  piere,  pierre. 

peregrin(s),  s,  10656  :  cp,  pèlerin. 

peresce,  s,  5377,  indolence. 

perestre,  2/.  n,  1760,  B.  xi.  4;  2  s,p,  i>eret, 
3776  ;  3  s,  perest,  138  ;  2  pL  perestes, 
2;  z  pL  i>ersont,  3859;  3  j.  fut 
perserra,  13691  :  appear:  f/^.paroir. 

perfeocioun,  s,  T.  xvi.  3. 

perfit,  see  parfit, 

peri,  a,  75,  2086,  10889,  lost. 

perigal(s),  see  parigal. 

Poril»  ^'  6739,  B.  xxx.  I. 

peril(l)er,  v,  a.  5059,  1 5394,  imperiL 
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)ovLBy  a,  1 104,  4604,  6.  xlviii.  2. 
V,  n,  2099;  3  s,  p.  piert,  6856, 
,  19087  ;  /.  suij.  périsse,  4332. 
(s),  J.  6457,  perjurer. 
Ô,  a.  or  s,  25046. 

er,  V.  n,  and  refi,  6421,  6472,  com- 
►erjury  :  v.  a.  6446,  swear  falsely  by. 
Br,  s,  6318,  24850,  perjury, 
le,  s.  6428. 
s,  9282. 

nable,  a,  1 796,  T.  i.  2,  lasting, 
nanoe,  s,  11 577. 
nant,  a,  11 670. 
It,  sââ  prendre, 
uel,  a.  3744. 

s.  858,  fi/.  25588,  precious  stones. 
p(s),  J.  25579,  jeweller, 
re,  s.  3716,  catapult. 
B,  s.  2054,  stone. 
in,  s,  2412,  rock. 
.  6979»  21773,  livid,  purple, 
it,  a,  10347,  Persian. 
Perce,  12999,  22035,  29321,  Persia, 
utour,  s.  6914. 
wer,  V,  a,  217,  keep, 
erance,  s.  14357. 
erer,  v,  n,  14393  ff- 

QB,  S,  pi.  22046. 

.(n)e,  J.  1508,  20208  (R),  B.  xxxix. 

iii.  3,  person,  parson, 
xsioun,  s,  19113. 
r.  2069. 

I,  pertus,  s.  5258,  7587,  hole, 
ber,  V,  a,  3639. 
8(e),  a,  2545,  16725. 
tir,  V.  a,  646, 31 75,  turn  aside,  ruin. 
«B,  peas,  paix,  s,  203,  1485,  3069, 
5,  B.  ii.  3,  xli.  I,  T.  xiii.  2,  peace  ; 

the  pax  (in  a  church), 
e,  J.  1 290,  heaviness. 
,  tf.  5145,  B.  xxxii.  2. 
ur,  5,  8570,  fisher. 
see  poiser. 
nee,  s,  4630. 

see  paistre. 

a,   890,   B.  xxviii.    i,    //.    petis, 
)  ;  un  petit,  806,  au  petit,  310. 
idv.  5514. 
aent,  adv.  16562. 
ce,  petitesse,  s,  13027,  14236. 
le,  see  peitrine. 
>(n),  2332,  12258,  12268,  27080,  T. 

•,  22750. 

eu,  Pharisee,  1837,  3110,  18805, 


Phenenne,  10274. 

phesant,  j.  3502,  19501. 

philesophre,  see  phllosophre. 

Philipp,  T.  vi.  I. 

PhiUis,  B.  xliii.  i. 

Philomene,  T.  xii.  i. 

philosophie,  s,  1448. 

philosophre,     philesophre,     philoso- 

phe(s),  s,  1813,  7633,  9530. 
Phirin,  18303. 
phisicien,  s,  24289. 
Phisique,  8521. 
phisique,  physique,  s,  7724, 7905,  health, 

medicine. 
phisonomie,  s,  20385. 
piohelin,  a.  6091,  small. 
pie,  s,  1696,  9975,  magpie. 
pie,  piée,  pee,  s,  1375,  3797,  10722,  foot. 
pieça,  adv,  3271,  B.  ii.  3,  formerly, 
piece,  s,  1858. 
pier,  J.  1821,  18787,  23197,  equal,  peer; 

pier  a(u)  pier,   3342,   23419,    on   an 

equality,  equally. 
piere,  s,  186,  pere,  T.  vi.  2,  father, 
piere,  v,  see  paroir. 
pierre,  piere,  pere,  s,  896,  2397,  18343, 

B.  xviii.  1 ,  stone  ;  la  pierre  jetteresse, 

5781,  pitch-pebble  (a  game). 
Pierre,  Piere,  (saint),  3112,  7993,  12664, 

13789,    15088,    15808,    18531,    18553, 

18651  ff.,   19401,   19484,  20065,  21648, 

25854, 27038, 28658, 29177  :  see  Simon, 
pierrous,  a,  1242,  jewelled, 
piert,  see  paroir,  perir. 
pigas,  s,  23394,  pointed  shoe. 
Pigmalion,  B.  xxiv.  2. 
pigne,  s.  8719,  comb, 
pilage,  s.  16183,  plunder. 
Pilat,    Pilas,    28706,    28772  ff.,    28938, 

28972,  29003. 
piler,  V,  a,  1570,  plunder. 
piler(s),  pUier,  s.  13093,  20783,  T.  vii.  i, 

pillar. 
pilour,  J.  15547,  plunderer, 
piment,  see  pyment. 
pire,  pir,  a.  1895»  23972,  worse,  worst, 
pis,  ad%f,  and  j.  1662  ;  le  pis,  183,  B.  xii.  i, 

the    worst;    du   pis,    8981,    a    worse 

thing. 
pis,  pita,  s,  3808,  17934»  breast 
pisco(u)n,  J.  539iS,  8529,  fish, 
pitance,  s,    5684,   7546,  8442,    portion, 

share,  small  portion. 
pité(s),  pitée,  pitié{s),  s.  3067,  13902  ff., 

19967,  D.  i.  I,  B.  xiv.  3,  xvii.  4;  //. 

29900. 
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pitoufl,  piteuB,  a.  5236*  8876,  B,  xi.  3. 
pitousement,  piteusement,  adv.  13940, 

29027,  li,  xix.  2. 
pita,  see  pis,  s. 
plaoe,  s.  11254,  B.  L  2. 
place,  r'.  see  plere. 
plai.  see  plait, 
plaidant)  s,  1 9042 ,  pleader. 
plaider,  pleder,  v.  n.  and  a,  6217,  1S425, 

31728. 
plaideur,    pledour,    s.    24206,   C,    ad- 
vocate, 
plaie,  s.  4293»  B.  XX vil.  i. 
plater,  7'.  a.  5019,  wound, 
plain  (i),  a.  4596,  10230,  plain, 
plain  (2),  il.  see  pleimz), 
plaindra,  if,  see  plein dre. 
plaindre,  s.  1148g,  complaining, 
plainenient,  pleinement  (1),  adv^  7953) 

î0202t  simply,  plainly, 
plainement,  pleinement  (2),  adv,  2915, 

B.  iv.  2,  xiv.  1,  fnlly. 
plainerement,  adiK  10476,  fully, 
plainte*  pleignte,  s.  25162,  29096. 
plaintif,  j.  6526. 
plaire,  see  plere. 
plaisance^  set-  plesanoe, 
plaisir,  plesir,  pleisir,  s,  467, 479, 27641, 

B.  viii.  2,  XXV.  I. 
plait,  plai,  plee,  s,  2961,  6329,  T,  x.  3, 

plea,  discourse,  aflTiiir. 
plancher,  j.  27260,  beam. 
planète,  s,  9038. 
plante,  s.  6S92. 

planter,  tk  a.  2201,  plant,  set  down. 
plat,  a.  15257,  flat  :  adv.  24260. 
platement»  ^/f/V.  15205,  plainly. 
Flatoun(sK  15205,  15237. 
pledant,  s.  2424 1 ,  plcadmg. 
pleder,  see  plaider. 
pledour,  see  plaidour, 
plee,  set  plait, 
plegge,  X  19448. 
plegger,  v.  24943,  give  pledges, 
pleignte,  set-  plainte, 
pleines),  plain,  a.  249,  480,  B.  iii.  2,  full  ; 

au  pîaSn.  au  plein,  logli,  B.  xxvîi.  3; 

ndv.  27167. 
plein  (  I  )j  s.  see  pleine. 
plein  (2),  s.  see  toutplein. 
pleindre,  plaindre,  v.  n.  and  rejl.  4177  ; 

1  j./,  pleigne,  766,  B.  xiv.  3,  pleign, 

24950;     3    jr.    plei(g)nt,    iSoo,    2859, 

plaignt,    1645,   pleigne,   4625;    3  /A 

pleign  ont,  4652. 
pleindre,  1,  T.  xiv.  3,  mourning. 


Uh  |. 


pleine,  plein,  s,  23246«  28298,  pUin* 
pleinement,  see  platnement. 
pleiner,  plenji)er,  a,  35,   1779,  12356,^ 

viii.  3,  xiv.  3,  full,  in  tull,  fuU'gTo«ii.  1 
pleisir,  see  plaisir, 
plener,  ndv.  6547. 

pleniilerement,  adv.  424,  1547,10117» 
plenitude,  s.  15892,  fullness* 
plentéfel,  s.  1 11 44,  19960,  B,  xvil  3. 
plentevous,  plentivoua,  «i.  12461,  : 

B.  XTcxî.  I,  abundant  :  adi\  2084t. 
plere,  plaire,  t'.  n.  176.  571,  B.  iv* 

3  s.  p,  pleat,  809,  B.  ii*  4  ;   3  j, 

pleaoit^  980  ;    3  x.  prêt,  pluat,  iç 

/.  subj,  place,  19949;  pret.subj.-^li 

3785,  B.  X.  1  ;  fut.  plerra,  5157.  B-l 

3,  plairra,  8035  :  v.  a.  10903. 
plesance.  j-.  641,  B.  i.  3,  plaieanoe,  8o|3» 

pleasure, 
pleaant,  n.  219,  B.  iii.  2. 
pleair,  see  pi  alair. 
plesir,  V,  a.  6650^  B.  xxîiî.  J^  T* 

pledge, 
pliant,  rr.  J416. 
plier,  ploier,  ïa  a.  2n5,  281 1,  B. 

I,  Xîv.  3  :  7.'.  ft,  7582. 
plit,  s.  2547,  3934,  condition,  state;  pM 

autre  plit,  d'autre  plit,   20e  t»  7295« 

on  the  other  hand. 
ploier,  see  plier. 
plom^  J.  897,  lead, 
plonger,  see  plunger, 
plorant,  j.  1 3042,  mourner, 
plorer,  v,  see  plourer. 
plorer,  s.  i  [4^9.  weeping, 
plour,  5.  180,  H.  ix.  4»  wetping. 
plourement,  s.  10534» 
plourer,  plorer,  7\  n,  3164»  10563  ;  i  *•! 

plure,  T5010,   B.  xii.  3;  3  j.  plourt 

1066,  plure,  7224  :  weep. 
plovier,  s.  26294,  pJover. 
pluie,  J.  56  [o. 
pluie»  see  plus. 

pluit,  pluyt,  see  pluvolr.  __ 

plunger,  plonger,  v.  a.  2458,  S 114  : 

7979. 
pluralité,  s.  7363. 
plure,  see  plourer. 
plus,  adv.  and  j.  5,  182,  B.  iii.  2. 

B.  iv,  3,  xxxix.  3. 
pluBour^a),  plueeurs,  pron,  3015,  7134, 

T.  xvi.  1  :  ly  plubour,  2727. 
pluBtoat,  adv.  4452,  B.  xxxvii.  î,  xlîi« 

plus  toBt,  1908,  sooner,  rather. 
Pluto,  962. 
plu  vie,  J.  26716,  rain. 
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•),  V.  «.,  3  s.  p,  pluit,  13736; 

et,  pluyt,  4531  :  rain. 

?^  pooir. 

1),  pueple,  s*  2210, 18428, 23i53fr. 

r  pooir. 

r.  2557,  power. 

a.  1222,  B.  ix.  5,  powerful,  able. 

poy. 

.  859,  fist. 

it,  a,  1798, 1 1529,  piercing,  sharp. 

J719,  hair. 

,  V,  a,  5026  ;   IS.  p.  point,  944, 

poignt,  1 1 860,  B.  xxxii.  i  ;  près. 

>oignant,  1798  ;  ^.  point,  2357: 

sting,  bite. 

.  504,   948,   B.  i.   2,  xii.   2,  pi. 

5,  poins,  2763,  3793,  point,  prick, 

•n,  limit,  thing,  saying  :  au  i>oint, 

perfectly;  tout  a  point,  2364, 
repared. 
dv.^  ne  .  .  .  point,  2356,  point 

iv*.  3;   or  without  *ne,*  11857: 
all,  not. 

3,  s.  3528,  T.  xvi.  2,  sting. 
9961. 

s,  1 1393,  B.  xiii.  I,  weight  :   sur 
>i8,  26186,  against  his  will. 
s.  13686,  pitch. 

peser,  v.  a.  and  n.  7451,  15075, 
weigh  :  oe  poise  moy,  9251,  it 
to  me. 

n,  s.  2524,  4398,  T.  xi.  3. 
,  see  x>eitrine. 
polein,  s.  9446,  18074,  colt. 
[240. 
r.  C. 

r.  20741,  unclean. 
s.  117. 
r.  18964. 
^320. 

3air,  s.  310,  597,  B.  iv.*  3,  v.  i, 
i.    I,  poer,     1252,    power:    cp. 

pour. 

^8o6. 

^ee  pouroeo. 

••  8273,  pig. 

X.  20516,  of  a  pig. 

i  purri(z). 

s.  834,  27450,  B.  xiii.  2,  bearing, 

s.  4366,  harbour. 
,  a,  29820,  borne. 
.  16608,  gate. 

258,  gate  :  porte  oolice,  9849, 
lis. 


porter,  v.  a.  263,  B.  xiii.  4  ;  zs.p,  iK>rte, 
port,  263,  6678  ;  subj.  port,  7418. 

port(i)er,  s.  7522,  9607,  gate-keeper. 

portour,  J.  3813,  bearer. 

portraire,  v.  a.  and  n.  1946,  4360,  repre- 
sent, design. 

porture,  s.  18370,  27982,  bearing,  burden. 

pose,  s.  5 1 58,  period  of  time. 

poser,  V.  a.  3825. 

posicioun,  s.  23775,  imposition. 

possessio(u)n,  s.  6231,  24519. 

possessouner,  poBBeBsion(i)er,  a.  9133, 
20832  (R),  20835,  possessed  of  estates. 

possessour,  s.  7638. 

pot,  J.  4174- 

potaoioun,  s.  16230. 

potadour,  s.  8493,  drinker. 

potage,  s.  7754. 

potagier,  s.  7759,  soup-bowl. 

I>otestat,  s.  5325,  ruler. 

poudre,  s.  20910,  powder. 

poudré,  a.  876,  scattered  about. 

-poyxtyprep.  27,  B.  iii.  i,  T.  vi.  3,  por,  C, 

B.   1.  3,  iii.  3  ;   pour    tant,    B.   xvii. 

2  ;   i>our  quoi,  B.  xx.  2  ;  pour  ce,  89. 

Also  with  in/,  for  *de,*  see  note  on 

6328. 
pouroe,  €uiv.  631,  2667  :  cp.  pouroeo. 
pourcel(l)a,  adv.  2349,  8995,  B.  xiii.  i. 
pourceo,  adv.  B.  vii.  i ,  poroeo,  B.  ii.  3, 

therefore. 
IK>urchaoier,   i>ourohaoer,    v.  a.    174, 

21041,  B.  xxxvi.  4,  procure, 
pourchacier,    iK>urchaçour,     s.    5840, 

21052,  gainer,  trader. 
pourchas,  s.  5841,  gain. 
I>ourfendre,  see  purfendre. 
pourgatoire,  see  purgatoire, 
pourgesir,  v.  a.y  3  5.  prêt.  iK>urgU8t, 

16772,  pourgeust,  T.  x.  3  ;  pp.  pourgu, 

9063,  pourgeu,  T.  x.  2  :  lie  with. 
XK>urloignanoe,  s.  5586,  postponement 
pourloignement,  s.  24308,  delay, 
pourloigner,  v.  a.  5596,  put  off:    refi. 

29769,  be  put  off. 
pourpartie,  s.  16034,  B.  li.  3,  share. 
IK>urpens,  purpens,  s,  4410, 9055,  B.  i.  2, 

thought,  purpose  :  cp.  pourpos. 
pouri>enser,  puri>en8er,  v.  a.  T.  xii.  2, 

plan:  refl.  1 5619,  23965,  27401,  form  a 

purpose,  reflect. 
pourporter,  v.  a.  17181,  181 49,  signify, 

suggest. 
pourpos,  purpos,  s.  331^  3354,  16094,  T. 

viii.  2,  purpose. 
IK>urpoeable,  a.  15027,  intending. 
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pourpoAer,  v.  n.  and  réfl.  11258^  16105, 
consider,  intend. 

pourpre^  see  purpre, 

poiirprendre,  v.  a.,  fires,  pari,  pourper- 
nantj  1 1698, 25353,  take  into  possession, 
seize. 

poiirprise,  s.  ï  7 1 1 ,  2501 ,  enclosure,  place. 

poiirquoy,  poiu'quoi,  atizL  see  Quoy  : 
jf.  le  paurquoy^  1961* 

pouTBUïCj  Ipoursnier),  v.  a.  4766  ;  3  J.  /. 
poursuit  I  633  ;  3  J.  imp,  pour8u(i)oitj 
4771,  12999,  pursue:  persecute, 

poursute,  s.  ^h^^^  pursuiL 

pourtenance,  j.  29282,  continuance, 

pourtendre,  purtendre,  v,  a,  6234, 1 2636, 
spread  out,  offer. 

pourtienant,  a.  1 5635. 

pourveoir,  p(oiurvotr,  v,  n,  and  refi^ 
318,  5432,  11797,  T.  xviii.  2,  pourvir, 
H623;  //.  pourveu,  10093:  provide» 
prepare;  rcjl,  consider  with  oneself. 

pourvoiance,  pourreance,  s.  5591,  B. 
xiii*  2,  provifîencc,  provision. 

pourvoi  our,  s.  ^'43*^,  purveyor, 

povere(9),  povreie),  a.  1075,  3337,  B.  ix. 
4j  xlviii.  I,  poor. 

poveiremont.  luiv.  7934^  8498, 

po verte,  j.  5484. 

povoir,  (pooir),  7^.  /?.,  I  ^,  fi,  puisa,  B.  i.  4  ; 
2x.poeBj  728g,  puiss,  II 551,  pue,  6134, 
8060;  3  s.  poet,  311,  IL  ii.  3,  puet,  icsé, 
735^1  pool,  1 6647  ;   i  fil.  poona,  9060  ; 

2  //.  poetz,  973,  B.  ii.  2,  povea,  9740, 
B.  xxxix.  2  ;  3  fit  poont,  26913,  poent, 
28294  ;  3  j,  imp.  poalt,  795,  T.  xiii.  2  ; 

3  s,  firc't.  pot,  305,  660;  /ut.  pom)rray, 
porral,  ih8,  380,  B,  vi.  2,  xvii.  2  ;  3  j, 
purra,  2460  ;  3  fil.  pourront,  B.  xi.  t  ; 
I  s.  iOfui,  porroie,  H.  ix.  i  ;  3  s. 
po(u)rroit,  25,  657,  B.  xxi.  2,  purroit, 
B.  xxxi.  3  :  3  J.  /.  suèj.  puiflt,  8694  ;  1 
pi.  puisBona,  9718, 

povoir,  pover,  s.  3305,  28328:  cfi,  pooir. 

povre,  povrement,  sec  povere,  povere- 
ment. 

povreté,  s.  5832. 

poy,  pot,  s.  and  adr.  34,  1399,  1788,  B, 
xi.  i^  T.  ix.  t,  little,  few;  pour  poy 
du  riens,  4826,  for  a  small  matter  ;  du 
poy  en  poy,  7059,  litile  by  little;  au 
poy,  8766,  almost,  hardly. 

pr&ieUe,  s.  1 7380,  meadow. 

pré,  see  prée. 

prébende,  j.  7364. 

precedent,  a.  10434. 

precedent,  s.  5650,  177S0,  former  time. 


precept,  s,  2096,  command* 

precept,  a,  5133,  commanded* 

prechenLent,  s,  18092,  preaching. 

prêcher,  v.  624,  3113. 

prêcher,  s.  2 1 32. 

precioua,  a.  16912,  B.  xlv.  l. 

precordîai,  a.  4542,  of  the  heart, 

predicacioun,  s,  3n6(?),  preaching. 

pré  e).  j.  856»  5822,  B.  vii.  2,  /A  pa 
preieftz,  8702, 12854,  B.  xv.  3, 1 

preie,  see  proie,  j. 

preignant,  a.  T.  ii.  1,  fruitful. 

preiB,  Me  prendre. 

préjudiciel,  prejudicial,  a,  20601. 265#v 

pre  lacie,  j-.  5547* 

preiatisi),  s.  2237. 

premunieioun,  J,  5194. 

prendre,  v.  a.  B.  xlix.  4;  3  m. 
prent,  B.  xxxv.  i  ;  t  pL 
18725;  3  //.  pernont,  21681;  2  t 
imperat.  pren,  137,  B.  xxxiv,  4,  prai, 
5319;  2  pL  pemets,  28275  *  ^  ^-  P'^ 
preia,  8574  ;  3  s.  prist,  267,  B.  in 
3//.  pristront,  1 59  ;  3  s/fi^suhj.pg^ 
135 11:  7'.  n.  649,  831,  begin, 
place  :  nJL  2 1681,  behave. 

prenoaticacioun,  J.  18819. 

près,  adv.  680,  5626,  B.  iL  i.  »ear.  ' 
closely,  almost,  soon  ;  du  prea,  2654 
10322,  cfi,  3065  ;  tenir  prea,  i7ii<^ 
hold  in  esteem  ;  ne  loign  ne  pn^ 
3036,  neither  late  nor  soon:  prtf^9^, 
ip,  presde, 

preabiterie,  s.  16131,  priesthood. 

presde,  pfep.  2984,  4306,  prea  de,  219SS4  ^ 
presdu,  1 2873,  near,  before. 

presence,  s.  526,  B.  vi.  i  ;  fi/.  29376. 

preaent,  preaena,  a.  347,  2400,  B.  1 
au  preaent,  en  present,  23,  832. 

present,  J.  10431,  gift, 

preeentement,  itih\  18625,  at  prcceit 

presenter,  f.  a,  1442,  B.  xvi.  2. 

president,  s.  12157, 

presse,  s.  1698,  crowd. 

pfest,  lu  478,  4663,  ready,  quick. 

prestement,  adv.  24719. 

prester,  7*.  a.  13402,  lend,  give. 

pre&teragre,  J,  121 88,  priests, 

presteresae,  s,  25697,  priest's  mtsi 

preatre,  s,  2742,  T.  x.  3,  priest. 

presumement,  s.  1531,  presumptioii. 

presumpcioun,  s.  1 526, 

preaumpti^  a.  1573,  pTesumptuOM. 

presumptuous,  a.  1 549. 

preaumptuousement,  aéi\  1623, 

prétoire,  s.  19121,  office. 
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a,  (or  adif.)  5216,  {near),  dear(?) 

J.  see  pVQXsu 

drOj  V.  a.  20940,  oppress. 

proier,  v,  a,  and  n.  13T,  1189,  B, 
.  2  ;  I  s.  p.  pri,  361,  B.  ii,  3.  pry, 
5,  prie,  B.  xiv»  2  ;  1,3  s,  p,  prole, 
3.  H.  ix.  I,  XV.  4. 

X.  5783,  prayer. 
s,  J.  461,  B.  xviii.  r. 
It,  J.  3088,  19322- 
^j.  5209,  28705. 

iTt  a,  243,  B.  xxiil  I,  ftrst  ;  au 
ner,  158. 

>r(e),  Wî/.  61.  194,  B.  xxvi.  3. 
»rein,  prlmerain,  a,  566,  1046,  D. 
t,  first. 

larement,  adv,  267,  T,  iii.  2. 
krole,  J.  3540,  primrose. 
»,  jtM'T/.  497^  first  ;  au  primes.  4179. 
>ur.  fi.  l3o8,  2764,  first:  t/. primer. 

dsae^  X.  B.  vi.  4. 

[l)ep,  J.  7919,  1323s,  prince. 

tpal,  a.  84 S3. 

tpal(s),  J.  63,  chief. 

ïsse,  J.  1 7336. 

r,  J.  5315.  Ï4595- 

s*  954,   1 21 5,  B,  xi.  2,  estimation, 
y,  pmise. 
J-  7048,  taking. 

r,  V.  a,  905,  B.  Ji.  3^  praise,  prize, 
r,  J.  25217,  praise. 
ane,  1.  10035  r  cp,  prisoun. 
Qner<s\  s.  5696. 

un,  J.  2214,  prison  ;  9840,  prisoner. 
,  a.  496,  1975,  3075,  29819,  private, 
Tiate,  well-acquainted  ;  en  privé» 
4.9»  in  private. 

[e),    J.    1958,   pi.    privetz,    13003, 
y-councillor,  friend. 
r^v.ij.  io6i7,B*xxxvii.  2,  take  away, 
nve. 

lege»  s.  21466. 
leifié.//.  7207,  set  apart. 
Loioun,  J".  16819. 
der,  V.  n,  12387. 
«aioun,  J.  3979t  advance, 
lein, proechein,  ti.  B.  xiv.  2,  xïviii.  3. 
lein,  pro&ohain,  adv.  5426,  8549, 
r,  soon. 

Loin,  prochain,  /1  prochein©»  pro- 
ine^  J.  2040»  2777, 4720,  proBolieixLj 
I,  neighbour, 
leinement,  adiK  14229. 
Eiiner,  v,  a,  H.  xxxi.  3. 
iracie,  J*.  3355i  procyi-ation. 


k 


procurage,  j.  6584,  procuring. 

proourement,  s.  25455, 

procurer»  v.  ^.1401,  3402,  B.  xii  i,  bring 

aboutt  obtain, 
procurier,  s.  7225. 
procurour,    j-,     3350,     3412,     procurer, 

proctor, 
prodegalité,  s,  8414. 
prodegus,  rï.  or  j.  8425,  spendthrift. 
prodJiomme,  j.  1186,  prodhon(B}»  pro- 

doiLiB),  3790,  9235,  man  of  worth- 
proeame,  prosme,  j.  3698, 12885,  ^'  ^l''^- 

2,  neighbour, 
proou,  st't'  prou. 
profeBS,  /.  professe,  s,  5556,  S765,  pro- 

fessed  member, 
profeBser,   7'.  a.    14382,   2ït43,    profess, 

admit  (to  an  ordtr)  ;    rejî.  8 1 29,  take 

vows, 
profeaaiofuin,  j.  17824,  T.  v.  2,  xvi,  3, 
profeseour»  s.  21659. 
profit,   proufit,  5.  449,    1332,   5399,   B. 

xvi.  3. 
profitable,  proufitable,  a.  6923,  26714. 
profit^ement,  j.  1 3939,  profit, 
profiter,  proufiter,  v.  «.  1190,  6270,  do 

good,  benehL 
progenia,  j.  2474,  1 1 540,  ofFspring,  gene- 
rat  ion. 
progéniture,  s,  9698,  offspring. 
Progne,  T.  xii.  1. 
proie,  proye,  s.  720,  90S,  B.  xv.  4,  preie, 

10121,  prey,  booty,  prize, 
proie,  tK  see  prier, 
proier,  v.  a.  6860,  prey  upon. 
proisé,  23365,  frimous  :  cp,  priser. 
promesse,  s.  472,  B.  xl.  1. 
promettre,   ik   a,  142,   1794,    B,    iv,*  r  ; 

3  j.  /.  promette,  4553,    B.   xlviii.    i, 

promet,  4661. 
promt Bsioun,  j.  2337,  promise, 
prophecîe,  x.  3390. 

prophète  (s),  s.  1085,  prophiete,  9045. 
prophetiaement,  s.  26570. 
prophétiser,   prophétiser,  v,  n,  2555, 

2 1 398. 
propre,  a.  8t,  1605,  B.  xxiv.  I. 
propre,  j.  6836,  property, 
proprement,  iidv,  801,  1624,  2507. 
propreté,  j.  1583,  B.  xlv.  5,  T.   xviii.  i, 

property,  right. 
prosohaln,  proschein,  see  prochein. 
prose,  j.  9981. 
Proserpine,  963. 
proame,  see  proesme. 
prospérer j  j.  3700,  prosperity. 
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prospérité,  J.  1555,  (//.)  5788,  B.  envoy, 
success. 

proteccio(u)n,  s.  29196,  T.  xii.  2. 

protestaoioun,  s,  1 7628. 

prou,  pru,  preu,  s,  578,  12930,  26552, 
proeu,  B.  xix.  3,  profit. 

prou,  adv,  8964,  suflficiently. 

prouesce,  prouesse,  s.  3728,  D.  i.  i,  B. 
xliv.  2,  xlvi.  2. 

proufit,  proufiter,  &c.,  see  profit,  &c. 

provable,  a.  B.  xxix.  3. 

Provence,  26095,  wine  of  Provence. 

provende,  s,  18081,  provender. 

prover,  v,  a.  2391,  B.  xl.  i. 

proverbe,  s,  56156,  B.  xl.  2. 

proverbial,  s,  24229,  proverb. 

proverb(i)er,  proverbiour,  j.  4141, 1 1086, 
1 1995,  speaker  of  proverbs. 

providence, s. 4374, 14922,  D.  i.  i, provid- 
ence, provision,  purpose  ;  du  provid- 
ence, 4374)  of  set  purpose. 

provisioun,  s,  1 1 736. 

provisour,  s.  161 10. 

provooaoioun,  s,  3985. 

provooer,  v.  a.  3989. 

provolre,  s.  191 17,  priest. 

provost,  s,  19089,  26391,  superior,  mayor. 

proye,  see  prole. 

pru,  s.,  see  prou. 

pru(8),  a,  1744,  T.  viii.  i,  brave. 

prudence,  J.  357. 

prudent,  a.  15279. 

prune,  s.  6648. 

prunelle,  s.  14773,  pupil  (of  the  eye). 

psalmoier,  v.  n.  and  a,  4021,  28092. 

P8alt(i)er,  s.  1867,  7549. 

Pseudo,  ^1627  ff. 

puant,  pUiant,  a.  1121,  11 500,  stinking. 

puoellage,  s.  8676,  virginity. 

pucelle,  s,  9379t  maiden. 

puoellette,  s,  ^I'JT, 

pueple,  see  poeple. 

pidant,  see  puant. 

puioe,  s,  1 786,  flea. 

puir,  V,  «.,  3  s.  p,  put,  8602,  puit,  9666  ; 
3  s./ut.  puera,  9669  :  stink. 

puis,  oiiv.  55,  T.  V.  I,  then,  afterwards: 
prep,  8266,  after  :  since. 

puis,  5.  see  pus. 

puisne,  a.  8401,  youngest. 

puisque,  puisqe,  conj.  31,  D.  i.  3,  B.  xliv. 
3,  puis  qe,  12105,  B.  x.  3,  since,  in 
order  that. 

puissance,  s.  5075,  B.  iv.  3. 

puissant,  a.  1 327,  D.  ii.  4. 

pulent,  a,  4293,  foul. 


pullail,  s,  26276,  poultry. 

pulletier,  s,  26265,  poulterer. 

pulletrie,  s,  20897,  poultry. 

pulment,  s,  26687,  food. 

pulmon,  s,  5517)  lungs. 

pulsin,  s.  6833, 7010,  chicken,  young  bird. 

punicioun,  s,  21287. 

punir,  V,  a,  5771  ;  3  s,  p,  pune,  13868. 

punisement,  s,  10996. 

puour(s),  s.  4296,  foul  smell. 

pupplioan,  s,  1842,  13606^  publican. 

piu!,  a.  732,  B.  vii.  2. 

purement,  adv,  16859. 

piirer,  7',  a,  28233,  purify. 

purfendre,    pourfendre,    v,    a,    \^l. 

12989,  split,  pierce  through, 
purgatoire,  s,  10364,  B.  xlviL  2,  T.  xv.  5. 

pourgatoire,  11498. 
purger,  v,  a.  14058. 
purifioaoioun,  s,  28176  (R). 
purpens,  purpenser,  see  pourpens,  &c. 
purpos,  see  pourpos. 
purpre,  pourpre,  s,  872,  28722. 
purreture,  s.  m\, 

purri(a),  porri,  a,  702, 1339,  7784,  rotten, 
purrir,  v,  «.  10258,  rot. 
purvoir,  see  pourveoir. 
pus.  puis,  s.  18230,  1 942 1,  well,  hole, 
pusillamité,  s,  5463. 
putage,  5.  281,  5502,  whoredom, 
pute,  a.  4335,  vile. 
pute,  J.  9218,  whore, 
puteine,  putaigne,  s.  4909,  5500,  whore 
puterie,  s.  9407,  20748,  harlotry, 
pyment,    piment,    s.    3046,    26079,  T. 

XV.  2. 
pynte,  j.  6303,  26061,  pint 


Q 

qanq(u)e,  see  quanque. 

qant(8),  in t err.  firon,  14884,  how  maoy: 

qan  tes  fois,  14875. 
qant,  see  quant, 
qant  a,  prep,  14805,  as  reg^ards. 
qarante,  see  quarante, 
qe,  qelle,  see  que,  quell, 
qemell,  s,  11285,  battlement, 
qoi,  see  quoy. 
q(u}anque,  quanqe,  pron,  26,  227,  B.  iv. 

2,  whatever. 
q(u)ant,  conj.  29,  D.  ii.  3,  B.  xiii.  2. 
quar,  see  oar. 

quarantain,  s.  13294,  period  of  forty  days, 
quarante,  qarante,  num,  16465,  28189. 
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qnarell,  s.  11 293,  bolt  (of  a  crossbow). 

qoarere,  s.  B.  xviii.  3,  (stone-)quarry. 

mamremme,  s.  14866,  Lent. 

quarré,  s.  14306,  square, 

qiiazt(8),  quarte,  num.  a.  253,  6320, 
32789,  D.  ii.  I,  fourth. 

quarte,  s.  8402,  quart. 

quartier,  s,  20500,  quarter  (of  a  year). 

quasaer,  v,  a,  8183,  B.  xlii.  2,  shatter, 
bring  to  naught. 

quatorsae,  num.  23844. 

quatre,  num.  1318. 

que,  qe,  re/,  pron.  (as  subject),  40, 93, 246, 
926,  &c.,  D.  i.  I,  B.  ii.  3,  T.  viii.  3  ;  (as 
object),  12,  96,  324,  D.  i.  2,  &c.:  who, 
which,  he  who,  that  which. 

que,  qe,  conj.  17,  43,  D.  i.  3,  B.  ii.  2,  &c., 
that,  than,  so  that,  because,  for  :  ne  fist 
que  sage,  16700  {cp.  1 8721),  Mid  not 
act  as  a  wise  man.' 

queinte,  a.  925  ff.,  5294,  6.  xlii.  i ,  T.  iv.  i, 
quointe,  6393,  cunning,  curious,  agree- 
able. 

queintement,  adv.  26020,  cunningly. 

quainter,  quointer,  v.  a.  3326,  16665, 
adorn  :  refl.  7268,  show  cunning. 

queinterie,  J.  8  5  5 ,6396,  omamentjcunning. 

queintiae,  quointiBe,  ^.  1041, 1 1 52, 1 4697, 
cunning. 

quel(l),  qiiiel,/.  quelle,  qelle,  rel.  and 
inUrr,  pron.  210,  530,  18501,  B.  ii.  2, 
T.  viii.  2,queu,  619  ;  pi.  m.  queuz,  239, 
335,    quex,    T.    viii.    3:    /.    queles, 

quelque,  quelqe,  rel.pron.  447,  B.  xlni.  2; 
quelle  . . .  qe,  B.  xxxi.  3,  quelque  . . . 
qe,  1454,  whoever,  whatever. 

querelle,  querele,  s.  3056, 14268,  B.  envoy, 
complaint,  claim,  quarrel. 

querre,  quere,  querlr,  v.  174,  8534,  9307, 
B.  xxxvi.  4;  1 5. p.  quier,  B.  xi.  3,  quiere, 
xxxvii.  4  ;  2  J.  quiere,  261 3  ;  3  s.  quiert, 
1076,  quart,  1192;  \  pL  querrona, 
20947;  3//.  queront,  5134,  quieront, 
21 1 1 7  ;  3  5.  prêt,  queist,  1^687  ;  i  s.  cond. 
querroie,  B.  iv.  3  :  seek,  enquire  after, 
look  after. 

question,  s.  B.  xxiv.  3. 

queetour,  questier,  j.6221, 24880,  25123, 
juror. 

queu,  see  quell. 

qui,  rel.  pron.  (as  subject)  2,  5,  D.  i.  2, 
&C.;  (object)  815,  1447,  T.  xiv.  i;  (with 
prep)  B.  V.  3,  &c.:  indef.  15364:  cp. 
que. 

qui  (-cui),  3491,  9720,  whose 


quioonque(8),  pron.  and  a.  3016,  3302. 
quider,  v.  n.  and  a.  29,  106  r,  B.  xvi.  2, 

think,  expect, 
quider,  s.  1 456,  opinion, 
quiel,  see  queL 
quiete,  s.  1556,  peace, 
quietement,  adv.  2452a 
quinsze,  num.  27673. 
quint,  num.  a.  255,  2005,  fifth  :  la  quinte, 

6534,  the  fifth  part. 
QuintilienCs),  167 17. 
quique,  quiqe,  pron.  10,  B.  xlix.  4,  who- 
soever, 
quir,  s.  21704,  skin,  leather. 
quire,  v.  a.  18765,  boil, 
quirée,  s.  24364,  hounds'  fee. 
quisine,  see  cuisine, 
quit,  a.  4733,  free, 
quit,  s.  7840,  boiled  meat, 
quitance,  s.  20180,  acquittance, 
quiter,  z/.  a.  20 181,  set  free, 
quoi,  see  quoy. 
quointer,  see  quainter, 
quoique,  pron.  B.  i.  3,  xliv.  4,  quoy  que, 

141 7,  qoi  que,  B.  i.  2,  whatever. 
q(u)oy,  q(u)oi, /r^«.  interr.  853,  1704; 

pour  quoy,  pour  quoi,  2227,  B.  xx.  2; 

le  pour  quoy,  7893  ;  du  quoy,  5435,  cp. 

15500;  quoy  . . .  quoy,  7482:  rel.  with 

prep.  41,  214,  B.  X.  2. 
quoy,  J.  1 78 1 , 1 2204,  thing:  cp.  the  phrases 

n'ad  quoy,  n'ad  du  quoy,  3339,  5435, 

&c. 


Bachab,  4898. 

Baohel,  7081. 

raoine,  s.  2558. 

raconter,  see  reoonter. 

rage,  s.  277,  1585,  3019,  rage,  temper, 

violence. 
Haguel,  17702. 
raie,  raye,  ray,  s.  10095, 10798,  ray,  stripe  : 

a.  21774,  striped, 
raier,  v.  n.  10098,  shine, 
raison,  raisonnablement,  see  reson,  &c. 
ramage,  a.  2126,  wild  (of  birds). 
ramo(u)ner,  v.  a.  5864, 6146,  sweep  clean, 
ramous,  a.  1 2460,  branching, 
ramper,  v.  n.  2267,  4257. 
rampone,  s.  4273,  mockery, 
ramu,  a.  26761,  branched. 
rançon(n)er,  v.  a.  11275,  23681,  ransom, 

hold  to  ransom, 
ranço.ujn,  s.  10654,  16208. 
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rancour,  x.  4575. 

recomander,  v.  a.  B,  xvii.  4,  commen^^H 

panounet  s,  13870,  rancour. 

recom(m)eiicer,  v,  9S06,  38583»  D.  îi*^H 

randoiiti,  s.  141 82»  haste. 

reoompensacioun.  J.  2rsS4-                ^H 

Baphael  (saint K  15474*  15674« 

recompenser,  v.  a.  8418.                      ^H 

rasour,  y.  37  iS,  razor/ 

reconcU,  s.  25067,  pardon.                    ^H 

raatell,  s.  28146,  manger  (?). 

reconciler,  t/.  4452.  7793.                     ^H 

Ravenne,  T.  xi.  3, 

réconforter,  7'.  a,  581.  654,  5039>  B.ti^H 

ravine,  ravyae,  j.  1998,  6830^  T.  xiii.  2, 

reconoiscance,  J.  6o8t.                        ^^H 

rapine*  ravening. 

reconoistre,  t'.  a.  2134»  recognise.             | 

raviner,  f.  ^r.  6S58,  seize  by  violence. 

raconter,  raconter,  v.  a.  1750,  11924,!.  1 

raviner,  ravener,  s.  6846,  15547»  robber. 

viii.  2.                                                           1 

ravir,  v.  n.  7014,  9427,  B.  ix.  3,  xxii.  3, 

reconvoier,  v.  a,  T.  xviii.  2,  lead  back^^J 

T.  xii,  2,  seize,  carry  away,  ravish,  rob. 

recorder,  v.  a.  and  «.  2726,  7576,  lOj^H 

ravoir^  7'.  a,  733S,  have  back. 

3  s.  p.  recort,  14144.                          *^^| 

ray,  raye,  Scr  raie. 

recorder,  s.  13887,  remembrance        ^H 

realer,  v.  fi,  8339:  <r^.  rêvait 

reoordour,  s,  14602.                               ^H 

rebat,  s.  16282,  remission. 

recort,  s.  7425>  counsel.                              1 

rebatre,  7^  a,  22255,  fight  against 

se  recoucher,  7/.  5239,  lie  down  again.      J 

Rebecke,  4S60. 

recourir,  7^  //.  4464,  rtin  back.             ^H 

rebell,  a,  S021. 

recoverir,  v.  /1.  10014,  restore  onesel£^H 

rebeller,  v.  ft,  2359. 

recoverir,  j.  4531,  5730,  remedy,  int^^ 

rebelleté,  s.  2339,  rebclFousness. 

mission.                                                      J 

rebeUio(u)n,  s.  2325,  14738. 

recoy,  see  recoi.                                       ^J 

rebonder,  7/.  «.  1 209,  spring  up. 

recreacioun,  j.  7925.                             »^| 

reboun»  s.  7743,  rebound. 

recr<^andiBe,  s.  3742,  4102,  submisfiilH 

rebours,  s.,  a  rebours,  2156,  5307,  re* 

fainthearted  ness.                                        J 

.                  versed,  wrong. 

reci-eant,  s.  18251.                            ^^^J 

rebouter,  7/.  r/.  25800,  push  back. 

recreatre,  7'.  iv.  29851,  gro\v^  again^^^H 

rebroier,   v,  a.  and  n.  733,  12007,  oppose, 

rectorie,  J.  16136.                          ^^^^H 

make  resistance. 

resuillir»  v.  a.  I2836.                             ^H 

rebroy,  J.  3131.  opposition. 

redd(e),  ^i.  2000,  3544,  rigorous*  bafd.  ^H 

recapltulacioun,  J.  iS372(R). 

reddement,  rf//f'.  10504,  strongly.        ^H 

receipte,  s.  25627,  prescription. 

reddour,  j.  5007,  harshness.             ^^^B 

reoet,  j.  25250,  fortress. 

redempoiotin,  .r.  17116.                   ^^^^Ê 

recevoir,  rescevoir,  resoelvre,  v.  a.  501, 

radempt.  a.  29564,  redeemed.        ^^^H 

^^           10992, 15359,  B.  xli.  2  ;   I  s.pnt.  resoeu, 

redevoir,  7'.  n.  24S72,  be  bound.    ^^^H 

^H           7122;  3  s\  receust,  T.  ix.  3,  resceut, 

redonder.  v,  n.  4056»  re-echo^              ^H 

^^B           208  5  5  ;  />//.  reacei vera  ,7571:  près.  pari. 

redonner,  2/.  6597,  664S,  13284.           ^H 

^H          resceyvant,  6905  ;  //.  reoeu,  D.  i.  3, 

redoubté,  tf.  20 1 37,  alarmed.                ^^Ê 

^            reaceu,  B.  xxiii.  î. 

redoubler,  redouter,  v.  a.  and  if*  M^ 

reohalenger,  v.  a.  6371,  claim  back. 

2534,  5055.  fe^^r. 

r échanger,  v.  a.  5467,  change. 

redrescer.  redresser,  i'.  <i.  2914,  8506» 

reohatablot  a,  18512,  redeemable. 

27755,  B.  envoy. 

rechater,  v,  rï.  2215,  6536,  rescue,  redeem. 

reemplir,  v.  a.  S362,  refill.                    ^J 

recbatier(B),  j.  24467,  redeemer. 

Fées,  A.  20749,  shorn.                              ^H 

recheir,  t\  //.,  3  j.  p,  rechiet,  46S7,  fall 

reetz,  reta,  j.  2212,6234,  9347.  net.     ^M 

back. 

refaire,  réfère,  v.  a,  1 560,  1 5040,  295^H 

reciter,  7k  a.  1027,  2746,  T.  ix.  I. 

r  ef eooioim  »  j.  2  9  ï  89,  refresh  me  nt.       ^H 

reolamacioim,  s,  1677.  appeal. 

referir,  v.  n.  and  r^j/f.,  l  .r.  p.  rGÛscra^^^H 

réclamer,  t*.  th  2130,  recall. 

B.  xxxvii.  3;   3  J.  refiere,  1997,  ^^H 

recliner,  7'.  a.  5168,  lay  down. 

refiert,  S393  ;  belonj^,  have  to  do  (w^H 

recloaer,  7^  a.  6400,  close  again. 

refourmer,  v.  a.  28440,  reformer,  C.^^^ 

reoluB,//,  1749.  8541,  shut  up»  enclosed. 

refréner,  v.  a,  3928  ;   3  j.  /.  rett^âism,  ' 

reclus,  J.  2742,/.  recluse,  15460. 

18078:  curb,  keep  back. 

recoi.  recoy,  j.  1780,  7888,  B.  xxxviii.  2, 

refroider,  refreidor.  v.   n,   7113,   7988, 

privacy. 

9527,  become  cold,  grow  cooL                  ^ 
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bt)  see  reatre. 

^9,  refuge. 

f4«7-  .       ^ 

'  a.  4494*  rejected. 

y  a.  789,  B.  xxix.  2,  T.  viii.  3. 

7267,  rejected. 

P.  ii,  5,  royalty. 

I^uard,  reguartf  s.^  pi.  regars» 

►39»  29070,  B.xii.  !,  xix-  2,  look  : 

rd  de,  in  comparison  of» 

regruarder,  v.  a.  and  n,  616, 

flo6i,   B.  xil.   I,   3odi.   3:   r^yf» 

jir^  B.  xxxiii.  i,  look. 

^s.  1774,  B.  xii.  2,  look. 

I  a.  7074,  confess. 

ileiLB,  a.  791 3,    lloiSy    17450^ 

I2158,  ruler. 

V>  n.  2355,  kick  back. 

s,  2615,  rule. 

eglon,  J.  2333i  B.  xxxv.  2,  C 

D009,  D.  i.  2. 

Iff.  22S11. 

^,  z/.  a,  1582,  26803,  thank. 

^j.  26331- 

reg^atour,  s.  263i3ff- 

neg^arder,  st^e  regard,  &c. 

1(11 1er,  V,  a.  3762,  B.  xii.  2. 

tt)n,  X.  1529,  B.  xxiii»  3,  T.  ii.  2. 

.  14132- 

,  2021«  member  of  a  religious 

reherser,  7'.  a.  3165,  4082, 
p'  5632. 

loior),  V,  a,  and  reji,  462,  1054, 
^i  iv.  3  :  3  jf.  p,  r^oye,  7461. 
I  J.  12760,  13727,  report. 
teleas. 

552^  remainder. 
If,  a,  6603 J  dissolve. 
pa,  relaifl,  s.  200«  2421^  3021, 
XX.  1,  release,  remission,  re- 
I  continuance, 
telaia^r,  v,   a.  2125 1^  2 1 27 1, 

a,  1872»  9970,  to  be  raised  again. 

39369,  resurrection, 

rjio,  B.  1.  2,  help. 

lit,  J.  2060,  improvement. 

I»  J.  3085»  7923,  17821- 
H.  3194,  8765,  under  vows. 
f .  a,  1 7234,  leave. 
remeindre,  v>  n,  9067,  23206  \ 
remaint,  6147,  B.  i,  2  ff*  re- 
1927,  remeina,  9671»  remame, 


14249,  24324  ;  pp.  remefi,  1032s,  10484  : 

remain, 
rembre,  v,  a,  4948»  ransom, 
remédie,  remède,  s.  109(2,  22224. 
remelndre,  see  rem^anoir. 
remetne,  see  reman  oir,  remener, 
remembrance»  j.  4582,  B.  iv.  3. 
remembroneour,  s.  14600. 
remembrer,    %>.   a,  645»  2416,   B.   ii.   4, 

xxviii.  4,  remind,  recall  lo  mind:  refi. 

and  n,  532,  536,  B.  ii,  2,  remember,  be 

mindful 
remenant,  j.  435,  B.  xxxviii.  3. 
remener,  v.  a.,  3  j.  p.  remeine,  7589,  T. 

xiv.  3;  3  X,  ////.  remerra,  1 1216;  2  j. 

imperat.  remeine,  14816  :  bring  back, 
re  m  en  te  voir,  v,  a.  and  refi,  16047,  18 191, 

remember, 
remertr,  -'.  */,  2087,  18612,  reward,  repay, 
remerra,  see  remener, 
remOB,  see  remanoir, 
reme&urer,  2:.  a.  26322. 
remettre,  v.  a.  340,  30  n,  56S5  ;  3  s.  /. 

remette,  15708:  put  back,  leave  behind, 

omit,  set  in  ret  uni. 
remirer  (i),  7'.  a,  and  n.  620,  1 134,  B.  î*  4, 

B.  vi.  1,  look  again»  look  at,  see  again  : 

He  remirer,  14612,  look  about  one» 
remirer  {2),  v,  a.  23833,  treat  (as  a  physi- 
cian )- 
remieaioun,  s.  10369. 
remonter,  v.  a,  1743,  11927,  raise  :    v.  n* 

557,  rise  again, 
remordre,  7'.  a.  3S6,  6679,  10397,  bite  in 

return,    devour,   move  to   repentance: 

Be  remordre,  10031,  T.  iv.  2,  be  moved 

to  remorse, 
rem o voir,  z\  a.  3309,  B.  xH.  3. 
remuer,  v.  a.  3884,  B.   xv.    1^   remove, 

move, 
remuere,  j.  1 5842,  remover, 
HemuB,  23624. 
Remy  (saints,  10748. 
renalBtrej  v.  n,  5594,  come  up  again. 
Benarls),  7391.  21090, 
rendement,  s.  1 4996,  surrender, 
rendre,  tK  a.  2945,  B.  i.  4,  T.  ix.  3. 
reneyer,    renoler,    v,    a*    4013,    5795, 

deny,  reject. 
ReneyB,  26121,  Rhenish  (wine). 
renomée,  a,  B,  xii  v.  i,  renowned, 
renomée,   j.    2854,   8746,    B.    iii,    2,  T. 

viii.  I. 
renommer,  v.  a.  13244,  praise* 
renoncer,  Î/.  ri.  15031. 
renoiiii,  s,  1252,  T,  xvL  I, 


L 


Nn 
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renovéller,  v.  a,  and  «.  8087, 1 1 364, 23 1 70, 

B.  ii.  1 1  renew,  be  renewed, 
rente^  s.  3101  ^  6242,  income,  rent,  pro- 
perty, 
renvoier,  ik  a.  734,  send  back, 
repaiage,  s.  6517^  repayment. 
1  epaiement,  s,  7220. 
epaier^  ik  a.  1 5670* 

pairer,  v.  n.  674,  4166,  54  iS,  come, 

return,  have  recourse  {to), 
repaifier,  2/.  a.   19483,  22853,  reconcile, 

appease, 
repais tre,  v,  a,,  fp,  repita,  8537,  B*  xvi, 

2,  repeu,  26512,  feed, 
réparer,  7'.  a.  54 17,  set  right, 
reparoler,  v.  n.  24S9,  reply. 
repasser,  2/,  a,  23 165,  recall  to  mind. 
repast,  s.  20S79,  B.  xvi.  2,  meal. 
repaater,  7/.  a.  16295,  ^^^^^ 
repeler,  zk  a,  11354,  call  back. 
repeU.    reppell,   j.   4766,    B.    xxxiii.    1, 

repulse,  recall, 
repenser,  i>.  n.  1 757,  reflect:  v,  a,  29368, 

think  afîain  of. 
repentance,  j.  5679,  T.  ix.  3. 
repentant,  a.  743. 
re  pen  tin,  a.  8198,  sudden, 
repentir,  î/.  «.  and  r^^.  4527,  21551,  T. 

xiv.  3. 
repentir,  s,  T4830,  repentance, 
repeu,  see  repalstre. 
replaier,  v.  a,  4724»  wound  in  return, 
repleoioun,  j,  16324. 
repleder,  ik  a.  3 S 72,  plead  against, 
jrepleçgement,  s.  1 5672,  pledge  of  reward, 
repleni^»),  repleny,  a.  [pp.),  911,  3948, 

H.  ix.  5,  filled, 
replet,  a,  9041,  11129,  full,  filled, 
replier,  repplier,  reploier,  v.  n,  1380, 

1421,  reply:    ï/.  a.  7583,    12695,  bend 

back,  give  in  return:  rejl,  15052,  turn 

back, 
report,  j.  2442. 
reporter,  v.  a,  2882,  6682»  report,  return, 

carry  away, 
repoa,  j.  14&6,  B,  vii.  2. 
reposer^  v.  >i.  and  rejl,  1787,  9976. 
repoBt,  a,  7148,   laid    up:     en  repost, 

J0599,  in  secret* 
repofltaHle^  j.  19443.  storing- place, 
repparaiUer,  v,a,  556,  restore, 
reppell,  see  repell. 
repplier,  see  repMer. 
reprendre^  v.  a.  612,  4434,   B.  xvii.  2, 

take  again,  keep  back;    1718,  20669, 

lind  fault  with|  attack. 


repreaentement,  s,  1 8626,  representatioa 

représenter,  v.  1449,  20800. 

reprise,  s,  1358,  2303,  3968,  22356»  B-xl^ 

4,   reproach,   trouble,    requital;    7^ 

17868,  2045 7 i  20699,  taking»  ke 

gain. 
reprobaoioun,  ^.2301. 
reproeehe,  reprouohe,  s,  22251  ' 
reproef,  s,  29S9. 
reproever,  sec  reprover. 
reprovable^  a.  j  ïo6,  to  be  blamed, 
reprover,  reproever,  %^.  a^  1 106^  2994. 
reprover,  j,  11999,  reproach, 
reptil,  s.  12645. 
reputer,  v.  a.  3051,  consider, 
repus,  see  repaiatre. 
requerre,  v.  a.,  i  x.  /.  requière»  B.  xvin. 

3  ;    3  J.   requiert,   2495  ;  pp.  requis 

B,    xiv.    2  :    request,    entreatj    sedt 

for.  

request©,  s,  S^S^»  B.  xviii  3. 
rere,  v,  a,  3718,  shave, 
reregiiarde,  reregarde,  s.  5660,  i  ÏI 
rerement,  ai/v.  1 8543,  rarely. 
resacher»  j,  2837,  au  resacher,  bsd- 

wards. 
reaacrer,  7f,  a,  7200,  reconsecrate, 
resaillir,  2/.  n.  564,  mount  again, 
resaisir,  if,  a.  20980. 
reeaner,  v,  a,  1S212,  heal. 
rescevoir,  resceivre,  s^e^  recevoir. 
rescoulter»  v,  a,  16678,  hear  in  return. 
rescour(r)e,  v.a,  and  tt,  7726,  1 0019;  0. 

resooua»   11 122:    save^  come    to  tic 

rescue, 
rescousse,  j.  23550,  help,  rescue. 
reaemblable,  a.  3746jlike,to  be  compare^ 
resemblance,  s,  128,  B.  xy,  I. 
resemblant,  it.  231,  1424. 
reaemblant,  s,  8S69,  likeness, 
resemblemant,  s.  1 7038,  resemblan 
reaembler,  i/.  a,  1117,  7128,  B.  x: 

compare,  make  like  :   v.  n.  246, 

5036,  T.  iv.  I ,  have  likeness,  appear. 
réserver,  v,  a.  7493*  12802,  keep, 
reservlr,  v.  8034,  serve  back, 
residenoe,  s.  10779. 
resistenoe,  s.  9813. 
résister,  v.  a.  and  n.  1786,  10764. 
reson,  resoun,  jr.  24,  366,  684,  B, 

T,  xii.  2,  raisotum*  10876,  T.  i.  l* 
resonant,  a,  1427,  resounding, 
reson(n)able,  a.  3745,  H.  xxix-  u 
reson(n  J  ablemen  t ,      raisonnablenMOt» 

adv,  592,  9S42,  1 685 1. 
reaon(n)&lj  a.  16601,  B.  1.  2,  rationaL 
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mt,  a,  5573,  ratjonaj. 

r©t«,  see  reetz.                                                     ^H 

er,  7'.  .1.  527,  97S5i  ^3315,  reason 

reule,  j.  94S,  7003,  B.  xiii.  I,  rule,  bar.                ^H 

address,  reprove. 

reuler,  t'.  a,  15238,  keep  in  order.                      ^H 

•e,  V.  N.  29373*  rise  again. 

rêvait,  ^.,  3  ^.  /.  5160:  cp,  realer,                     ^H 

s,  227,  2890,  8023,  puwer,  remedy, 

revelil),  j^.  999,  1 1 284,  riot,  disturbance.             ^^| 

reveUer,  v.  n,  and  rèfl.  1266,  3059,  19437»          ^| 

r,  resortarf  v.  »,  and  rejl,  3228, 

revel,  rejoice.                                                       ^H 

'3339i  retire,  turn,  have  recourse. 

revendre,  v,  a,  7245.                                               ^H 

sr,  J.  7910,  second  supper. 

revengement,  s.  2066.                                        ^H 

r»  7'.  w.  12450,  breathe. 

revenger,   7/.    a,   3994,   4425,    T*  vi.   2,         ^M 

f.2i  53, 29836,  intermission,  release. 

aven^'e.                                                                     ^^1 

r,  V.  a.  2744,  t  to98. 

revenir,  v.  n,  5232^  B.  xv.  3.                                ^^| 

idro,  7'.  /Ï   1124,  1 3 35 1,  shine. 

revenue,  j.  7710,  B,  vii»,  2,  return,  revenue»         ^H 

dre,  Î'.  w,  395,  121^2,  B.  xvii.  3;  3  ' 

reverdir,  7'.  w.  2559,  grow  green  again.              ^^| 

r/.  respond!,  365  ;    2   j,  trnperat. 

reverenoe,  s.  519,  li  xxvi.  1.                              ^H 

Jim,  ï6oo,  reaponde,   2590,   res- 

reverenoer,  t^.  h.  4379.                                        ^H 

e,  26616;  2  //.  responeta,  15572* 

reverie,  j.  863 »  revelry.                                           ^H 

96,  J.  1427,  B.  xvii.  3, 

revere,  ei.  and  j.  31 58,  26940,  opposite.              ^H 

•),  V,  1».,  3  J.  ;*r.f/.  restult,  1005, 

reverser,  v.  4631,  24106,  overturn.                    ^H 

, 

revertible,  n.  5773,  reluming.                             ^H 

tsioun,  J.  7 1 5  5- 

revertir,  t'.  «.  and  refl.  47.   1656,  3134,          ^H 

t, /A  15066,  19933,  made  good,re- 

11037,  return^  change,  change  back.                ^H 

1 

se  revertuer,  v.  9550,  recover  strength.            ^^| 

J.  13326,  restoration*                          ! 

1  reveetir,  7^  a.  942,  B.  vti.  3,  clothe,                    ^H 

■r,  V.  d,  94,  B,  xlii.  1  ;  2  j.  ////,  re- 

revlenement,  j,  10655,  return.                           ^H 

»•,  24563. 

reviler,  î%  a.^  3  j.  /.  revile,  reville,  206,         ^H 

1,  Î/.  #r.,  3  J.  /r^/.  refn,  2384*  reftiiat, 

4442,  revile,  abuse.                                           ^H 

;  pp,  refti,  211 34  :  be  again,  be  in 

revivre,  t\  #r.  28812.                                           ^H 

turn. 

revoir,  î^.  a,  1 1700,  B.  viii.  r.                              ^H 

adre,  reatraindre,  î/.  a.,  2  j.  ;*. 

revoler,  ^^  /y.  19412,  6y  back.                             ^^H 

ftinee,  610;  3  j.  restreint,  5108, 

re  warder,  7/.  a,  16313.                                          ^^| 

eigne, 28038,  B.XL3;  //.restreint, 

rewardie,  j.  1561  i,  rewardise,  B,  11  3,         ^H 

peetreignt,  B.  xhi.  4. 

reward.                                                                 ^^^ 

,  see  resteir. 

riant,  ri.  935,  B.  xii,  3.                                         ^H 

•}eocioiiii,  J.  28800  (R),  28803. 

rlbaldie,  j.  i66m  ,  ribaldry.                                  ^H 

Ltaoioiin,  j,  28811. 

rlbandaUle,  ribaldaiOe,  j.  2899,  28953,         ^H 

.ter,  %K  a,  10218. 

ribaldry.                                                               ^^| 

>»  s,  26222,  retail. 

ribauld,  Hbald,  s,  11294,  24981»  rioteri         ^H 

S«'.  a.  378,  1683,  21S0,  B.  xvi.  3, 

ruffian:  £i.  26531.                                                ^^| 

.  2;  3  j.  prêt,  retient,  17472,  re- 

Blbole,  26094,  (^  l^^d  ^^  wine).                        ^H 

18564. 

riohe(el,  a.  640,  B.  xlviii.  i.                                  ^H 

,  s,  19924,  retainer. 

richement,  ï/^t/.  947.                                           ^H 

0,   J.   2965,    B.   viii.    3^  following, 

richesoe,  riohease,  j.  377,  473,  P^-  8077,         ^H 

ae,  engagement. 

10885.                                               ^H 

tqtw»  J.  8678. 

riohir,  richer»  «/.  <i,  474,  7669,  enrich.               ^H 

i&noe,  J.  5461, 6929, 17660,  retinue. 

ridelle,  1.  9383.                                                   ^H 

»any,  memory. 

rienis),  1.   216,    1605,   B.   xxv,  1,  thing»         ^H 

3r,  retjt «oumer,  v,  «,  and  rffi,  730, 

anything  :  580,  1608,  B.  ii.  3,  nothmg  ;         ^H 

57S4.  B.  xlii.  2. 

ne  .  .  .  rienis),  442,  B.  v.  2,  &c.                      ^H 

,  rettour,  J.  1675,  3031,  10666,  T, 

rier,  see  rire.                                                       ^H 

return,  reversal,  remedy. 

rigolage,  s,  3249,  5828,  wantonness,  idle         ^H 

ire,  V,  n,  18599,  return. 

enjoyment.                                                           ^H 

e,  V,  a,  684,  3614,  draw  back. 

se  rigoler,  v.  3705,  5728,  14613»  wanton,         ^H 

,    s.  ^ityj,   17805,  drawing   back, 

delight  oneself.                                                    ^^| 

ve. 

Bin,  see  Byn.                                                           ^H 

çadlent,  a.  16128. 

riote,  X,  3890,  8717,  riot,  disorder.                     ^H 

1                                                                    N  1 

^^1 
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rlre,  v,  n.  1422,  B.  ix.  4,  rier,  3106* 
laugh  :  2'.  it,  1635.  deride» 

ris,  s.  3535,  B.  xxii.  i,  laughter. 

vi^ée,  s.  3282^  laughter. 

rivage,  s.  6702,  1093 1,  landing,  shore. 

rive,  Tyve,  j,  10816, 17724,  261 19,  stream, 
shore* 

tivere,  s.  8163,  river. 

Bivere,  26097,  (a  kind  of  wine)* 

robbeour,  s,  6974,  robber. 

robberie»  s,  6927* 

robe,  s.  10095. 

Robin,  Robyn,  8659,  20887* 

roche,  j*  1S56. 

roch(i)6re,  ^.  7540, 18256,  B.  xviii.  2,  rock* 

roe,  J.  10942,  B.  XX.  I»  wheel 

roeUe,  s.  12502,  circle. 

roi(a),  roy(»),  J.  108  i,  1958,  22227  ff.,  D. 
i.  1,  4,  B.  xxxviii.  2,  T.  vii.  I. 

roial,  royal,  a.  3313,  5312,  D,  i.  1. 

roiahflf,  J.  29256,  king* 

roialté,  J.  22229, 

roidement,  t///i'.  4223,  severely. 

romance,  s.  8150,  18374,  21775,  ^7477, 
French  [language),  story. 

Bomanie,  18715,  1S995,  26094* 

Rome,  1464,  1900,  7094,  14725,  16109, 
1^450»  1K627,  18829»  20349,  22078, 
22158  fir.,  25624  tf.,  26375,  27024,  27054, 
B*xliv.  I* 

Romeiii(s),  Romain,  fl.  and  j.  11053, 
12198,  13021,  13695,  1 761 8,  1 8301, 
1S502»  22218,  24469,  T.  x.  3,  xvi.  1» 

rompre,  v.  a.  537  ;  pp.  rout,  3934»  7066, 
rompu,  29441* 

HoniuluB,  23625  IT* 

ronce,  jr.  18107,  bramble* 

ronger,  se^  rounger, 

rose,  s.  3723,  B.  xxxvi,  3* 

roBéfe),  s,  loSiS,  11836,  dew. 

Roeemonde,  T*  xi*  i* 

rosier,  j*  1 1280,  rose-bush. 

roat,  <î.  7840,  roast. 

roster,  v.  a,  18765,  roast. 

rotond,  a.  20750. 

rouge,  rf.  7002, rug{g)e,  B. xxxvii.  i,  xlvi.  3. 

rouge  mer,  1667,  12266. 

rougir,  7/.  a,  2710,  redden. 

rougir,  v,  n,  6842,  roar* 
^_^        rounger,  ronger,  runger,  t\   a.   2S86, 
^B  3450, 11587,  gnaw. 

^^"         rout,  St'e  rompre. 

I  route,    jr.    345,    1336,    4671,    company, 

I  muUitude,  road. 

I  rover,  v.  a,  79^7.  16469,  ask  for,  ask. 


rubie,  j.  18668. 

rue,  J.  2257, 

ruer,  v,  a,  544,  936,  cast,  cast  down: 

16941,  fall. 
rug(g)e,  see  rouge, 
ruigne,  s,  22891,  mange. 
ruignouB,  a,  9262,  22887,  mangy* 
rulller,  7/.  //.  16193,  rust,  ~ 

ruine,  s,  1811,  fall,  ruin, 
ruin  ©ment,  s.  12534, 
ruinous,  a,  3197,  in  ruins* 
runger,  see  rounger* 
ruasinole,  s,  4111»  nightingale, 
ruyteison,  j.  20673,  rutting, 
ryme,  1.  9981,  rhyme. 
Ryu,  Rin,  26057,  26117, 
ryve,  see  rlvo. 


S 


s*,/^r  ee,  si,  aa,  before  vowels  :/ûr  d^ 

794.  i477T  =se«,  4,  cp.  3672, 
aabat,  s,  2278. 

B&batier(s),  s,  24270,  cobbler. 
aaols),  s,  7238,  20483,  sack,  sackcloth. 
eaehant,  a,  141,  2i&29,  6904,  wise,  awj 
aaohel(l),  j*  5S04,  9830,  satchel. 
aacre,  a,  7160. 

aacrefler,  aaorifier,  v.  7740,  12217. 
saoreûae,  saerifiae,  i-.  4563,  16352. 
sacrement,  *r.  4438,  T.  v.  3. 
oaorer,  3^  a,  17*84,  consecrate. 
sacrilege,  j.  6932. 
aagels),  a,  823,  25131,  D.  L  2,  B,  îiï.jj 

ly  8age(s),  3241,  ^277,  Sec, 
sage,  {jnhK  2051. 
sagement»  a*/î/.  54,  T.  xv.  3, 
aai,  see  aavoir. 
saiette,  s.  2833,  arrow. 
sain,  see  6ein(s). 
eaint,  saintefier,  see  selnt,  &c. 
sainteté,  i*  1356. 
aaintuaire,  s.  2492. 
aaisi(a),  seisi,  a.  {pp,)  859,  3Sl3,  7675» 

9770.  12273,  held,  in  possession,  pos- 
sessed (of). 
saisine,  Be(i)sine,  s,  137,  18^,  5399t  B* 

xlv.  3,  possession. 
saisir,  v,  a.  922,  19003,  23015,  B.  xx.  3, 

seize,  take  possession  of,  put  in  posses^ 

si  on. 
aaiaonnable,  a.  26716,  in  season. 
aaiaoimer,  ?',  a,  8940,  mingle^ 
saiaoun,  s.  10431. 
salaire^  s,  6351. 
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■ale,  s.  970,  hall. 

■ale,  a,  1 391 2,  salt. 

■alemandre,  s.  9518. 

■aler,  v.  a,  20623,  season. 

■alf  ,  see  Bavlt 

■allir,  sailllp,  v,  n.  8912  ;  3  s.  p.  salt, 
851;  I  pi,  fut.  aaldrons,  563:  leap, 
ascend,  descend. 

■almoun,  s.  7748. 

Salomon,  1317,  1597,  1823,  1833,  2221, 
2281,  2299,  2513,  2555,  2787,  3422, 
3793,  3913»  4758,  6859,  6991,  7562, 
7916,  9557,  10850,  10888,  10933,  1 1667, 
11869,  12187,  12709,  13684,  1481 1, 
15448,  15521,  15788,  15880,  16063, 
17593,  20491,  22312,  23150  ff.,  23330, 
25885. 

■alae,  s,  7839,  saiQse,  7961. 

■alu,  pJ,  saluz,  saluta,  s.  323, 2262, 3958, 
B.  xvi.  4,  salutation,  salvation. 

•aluer,  z/.  a.  1302,  B.  viii.  3. 

•alute,  s,  3836,  salutation. 

•alvaoioun,  J.  16822. 

salvage,  sauvage,  a,  280,  7756,  6.  xix.  i. 

salvager,  7/.  /i.  2107,  go  wild. 

salvagine,  a,  8527,  wild. 

salvagine,  J.  317,  i^2f>t  wilderness. 

salve,  inierj,  27 1 5.     * 

salvement,  adv,  16455,  safely,  truly. 

salveour,  J.  3513. 

salver,  v,  a.  1667,  B.  xvii.  i. 

salveresse,  j./  28185,  saviour. 

salveté,  s,  2335. 

Bamarie,  1 1023. 

Sampson,  1467. 

Samuel,  10277,  19945. 

sano,  s.  4386,  blood. 

sanotus,  18751. 

saner,  v,  a,  149 10,  heal. 

sanglent,  a,  5050,  bloody. 

sanguin,  a,  4956,  14701,  21773,  bloody, 
sanguine,  red. 

santé,  see  8aunté(e). 

sans,  najiByprep.  187,  12085,  D.  i.  i. 

Saoul,  see  Saul. 

saouler,  see  sauler. 

saphir,  s.  18668. 

sapience,  s.  161 9. 

sapient,  a.  1629. 

Sarasin,  Sarazin,  s,  18311,  22326,  25379, 
unbeliever. 

Sarepte,  15468. 

Sarre,  Sarrai  (wife  of  Abraham),  11 432, 
12226,  T.  xiii.  I. 

Sarre  (daughter  of  Raguel),  10262, 17423, 
17703,  ^7737' 


8artilier(8),  s.  11277,  weeder. 

Sathan,  Bathana8,2255, 3675, 6177, 7873, 

16204. 
satin,  s,  25292. 
satisfaooioun,  s,  15042. 
satisflftire,  v,  n,  5215. 
saturaoioun,  s,  7929,  repletion. 
Saturne,  26737. 
sauf,  see  saulf . 

Saul  (I),  Saoul,  4899,  12979,  2301 1  ff. 
Saul  (2),  2353. 
sauler,  saouler,  v,  a.  1804,  4891,  satisfy, 

satiate:  v.  n.  18888,  be  satiated. 
saulf,  sauf,  salf(8),  a.  2128,  4366,  safe, 

sure  ;  en  saulf,  569^,  sauf  (saving),  B. 

xlvi.  I,  Bau(l)f  garder,  1035,  D.  i.  2. 
sauls,  s.  6,  willow, 
saulse,  see  salse. 
saunté(e),  santé,  2522,  8310,  D.  ii.  5,  B. 

ix.4. 
sauvage,  see  salvage, 
savoir,  saver,  v.  160,  2142,  B.  ii.  2,  cp.  xli. 

2  ;  I  s,p,  say,  391,  sai,  B.  iv.*  2  ;  2  p/. 

savets,  B.  xxviii.  2  ;  ifnperat,  sachets, 

B.  vii.  I ,  sachiez,  383  ;  3  J./,  subj,  saoe, 

9020,  sache,  B.  xxv.  2  ;  fui,  savra,  7072  ; 

cond.  saveroit,  B.  viii.  2. 
savoir,  j.  1496,  B.  xli.  2. 
savour,  s,  7654,  10673,  taste,  knowledge, 
savourable,  a,  1 32 1 8. 
savouré,  a,  16881,  savoury, 
savourer,  «^-  ^.  9555,  20617,  perceive  the 

savour  of,  make  of  good  savour, 
say,  J.  2 1 01 6,  woollen  stuff, 
science,  s.  353,  14594. 
scies,  Bciet,  v,  2,  3  s.  p,  541, 145 1,  B.  v.  3, 

xli.  3  ;  3  //.  soievont,  1623,  sciovont, 

8964  ;  3  s,  prêt,  scieust,  308,  T.  xiii.  3  ; 

2  pi.  Prêt.  subj.  scieussets,  20,  B.  xxix. 

2  :  know,  know  how. 
scilence,  see  silence, 
scribe,  s.  31 10,  18805. 
se,  refl.  pron.  45,  D.  i.  I,  ce,  o',  1 147, 

B.  xviii.  3. 
seal,  s.  131 3. 

secchant,  a.  19968,  dried  up. 
seccher,  v.  n.  1 1854,  dry  up. 
sech,  a.yf  secche,  9472,  17901,  dry. 
seconde! s),  secunde,  num.  a.  1 201 , 1 3339, 

T.  xviii.  2. 
seconde,  s.f.  8207,  helper, 
secondement,  adv.  10867,  B.  xxxi.  2. 
secré(e),secret,rt.  1378, 3652, 3704, 12027, 

secret,  familiar,  privy  (to)  :  en  secré(e), 

488,  8744. 
secret,  s.  11952. 
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Becretalre,  s.  677,  SSoj,  secret  adviser^ 

privacy. 
Beoretali  a.  20732,  in  private. 
secretBMent,  (iih\  708. 
secroy,  s.  751 1,  secrecy, 
eeculiiler,  a.  31  j  290,  653,  loSo,  of  the 

world,  secular:  s.  14134,  secular  priest 
Beoulierement,  adz^.  20852. 
Eecundaire^  a,  13453,  second, 
fiecur,  a.  14173;  t^P^  segeur. 
Bée,8ié,  J.  1 308,  i  S708, 1 9027,  seat,  place,  sec. 
aeel,  s.  20594,  salt, 
aegreoi-,  segur,  a.  6973,  T.  xiv.  i. 
seigneur f  aeigneurie,  sâ^  âelgnour,  &c. 
aeigneurantt  see  seignourant. 
aei^neurer,  s.  23254,  lurdship* 
aeignoralt  a.  20961,  lordly. 
aeîgnouT,  seigneur,  j.  1305,  4730,  D.  i.  i. 
aeignomirable,  a.  1794,  18511,  powerful, 
seignoiuirage,    seigneurage,    j-,    22^9, 

4736»  12133,  lords, 
aeignouraet,    seigneurant,     x.     15631, 

24963,  ruler, 
seignourie,   seigneurie,  s,   1377,  2581, 

seigQUi'îe,  eeignorie,  D.  ii.  5,  B.  xxv.  3, 
Beignouri(B)>  a.  23306,  lordly, 
seignural,  a.  D.  ii.  4. 
ftein  (  I  ),  jr.  7985,  bosom. 
aein  (2),  j.  3437«  mark,  quarry, 
seinis),  sain,  a.  3436,  6599,  B.  xxvii.  i, 

flourishing;,  healthy, 
seint,  eaint,  a.  and  x.  1061 ,  lioo,  2472, 

6279,  U.  ix.  I,  xxxiv.  I,  xlii.  3,  T,  iii.  i, 
seintements  /ï^î^  ^7497* 
seintifler,  saintefier,  t'.  a.  7206,  11142, 

T.  xi.  2,  sanctify,  keep  holy»  ordain, 
aeisi,  aeiaine,  set'  saisi,  saisine, 
selle,  J.  853,  saddle, 
seller,  jr.  25729,  sadler. 
selono,  see  solonc. 
Bern,  12030. 

Bemai(gjne,  see  semeine. 
Bemaiile,  s,  15637. 
semblable' z)»  a,  1406,  4498^  B.  x.  4,  like  ; 

son  semblable,  5045. 
semblableraent,  adv.  7656,  B.  xviii.  k 
semblancet  s.  1 27,  2897,  B.  xix.  I. 
semblante e),  s.  1024,  22115,  ^*  xxxii.  3, 

appearance,  likeness  :  a  mon  semblant, 

26746,  by  what  appears  to  me. 
sembler,  v,  //.  402^  B.  ii.  3,  xxxviii.  2, 

seem  :  v,  a,  9955,  compare. 
aemeine,  semeigne,  Bemaiig)ne,  j.  2321, 

4065,  9206,  14374,  B.  xxxix,  3,  week. 
semence,  semense,  s.  9805,  T.  iti*  2,  seed, 

offspring. 


semer,  v,  a,  2200,  sow. 

Semey,  23007,  Shimei. 

sempiteme,  a.  5286,  everlasting, 

sempreB,  mh^.  B.  xxvirr.  2,  alwa] 

Senaolierib,  2444,  23021. 

sen  at  our,  s,  13022. 

Seneo,  SenequeSt  1769,  4159,  4390,5677, 
6760, 6808,7527,8535, 9565,  9622,  ioa6, 
10945, 11773, 1 2409»  131 29t  13695.  «4»9» 
14296,14343.15157,15^79, 15533.  «56^t 
16635, 1^57, 17618, 17653,  23053,24471^ 
24699. 

aeneacbal,  x.  8475* 

seneacbalohl©,  x.  16077,  stew; 

senestre,  a.  15297,  24297,  left,,  distorted: 
a  senestre,  a  la  senestre,  9945,  24yèh 
to  the  left,  wrongly. 

sengler,  x.  879,  boax. 

sens,  sen,  x,  I202|  3344,  B*  i,  z,  wtL  t^fl- 
10565. 

sensibilité,  x.  1 2346,  experience  of  sense. 

sent,  see  cent. 

eente,  j.  13171,  path, 

sentement,  x,  16340,  B.  ix.  3,  feeling. 

sentence,  x.  2373,  4062,  28847,  D.  i.  4. 

sentier,  x.  ^87,  path. 

sentir,  v,  a,  B.  iv.  2  ;  i  x./.  sente,  137^4. 
B.  xvi.  I  ;  3  X.  sente,  23172  ;  /;^.  senUi. 

5527* 
sentir,  x.  26882,  feeling, 
seoir,  fseir),  t'.  /r.  135,  8l3  ;  3  x.  j*. 

5608  ;  3  X.  />reL  slat,  929  ;    ptrf,  part. 

seant,  1 1394  :  sit,  be  set,  suit. 
Sephonie,  1825,  12834,  21398. 
sept,  mim.  235. 
septante,  nu  m,  19403. 
septi(s)me,  num.  a.  262,  C,  seventh. 
septro,  X.  9583,  sceptre, 
sepulore,  x.  it  18. 
sepulture,  X.  13017. 
sequence,  x.  201 21,  order, 
sercher,  7\  a,  712,  B.  xi.  i,oerchûr,  T4^' 

search,  look  for. 
Sereine,  9949,  10911,   16688,  B- 

Siren. 
serement,  x^^  serment, 
serfis)  a.  and  x.  1795,  18478,  B.  xM 
serf,  X.  25059,  stag, 
sergant,  x.   664,    882,    6221,    att< 

servant,  sergeant-at-law. 
sergantie,  x.  24387. 
serment,  serement,  x.  4016.  6453,  B, 
sermoner,  v.  a,  and  #/,  7502, 18808, 

preach, 
sermoun,  sermon,  x.  6101,  6235, 
Seron,  2377. 
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t,  BerpeoB,  j.  129,  2641,  3724,Ber- 

6,3710,11491. 

telle,  s.  8083,  serpent. 

tin,  a,  134,  13480,  of  a  serpent, 

mous. 

,  V.  a,  18542,  lock  up. 

:e, J. 8 19, 2 1 69, 24692,0.1. 1,  service, 

tude,  bondmen. 

t,  s,  438,  B.  xxiii.  I. 

Skble,  a,  B.  xxix.  2. 

3,  servise,  s,  256,  5403,  D.  i.  3,  B. 

7f,a.  and  «.  430,  1690,  2030,  6140, 

2,  xvii.  I  :  servir  de,  5079. 
)iir,  J.  21 51,  servant. 

ite,  s,  1660. 

son. 

see  saisine. 
L,  s.  5440. 

t(e),  num,  2129,  5558. 
in,  s.  15878,  court-sitting. 
,  s.  8403. 
num,  8595. 
:.  559:  ûâ.aeguT. 
lent)  ^T/.  4403. 
»,  s,  1792,  14295,  B.  ix.  4. 
*,  V,  a.  29134,  bury. 
.  8,  196,  B.  ix.  4,  so,  thus,  also,  and. 
oftj,  20,  D.  ii.  4,  if  :   si  . .  .  noun, 
.  B.  xxiv.  I,  except  ;    si  notin  que, 
6,  unless. 

OSS,  a.,  sing,  1477, 3927  ;  //.  4, 3672  : 
1er. 

,, /or  oi,  B.  title. 

. . .  come,  7720, .  . .  Qe,833i,  both 
nd. 

,  B.  xix.  2. 

.,  16964  ff.,  Shechem. 
m)e,  sicom,  coftj.  362,  1027,  B.  vii. 

3,  as. 

.  2509,  3553»  16045,  22803,  2318& 

see. 

J.  27,  B.  i.  3,  world,  age. 

r.  8365,  siege. 

7568,  reap. 
7/.  n.  551 1,  hiss. 
-.  22106,  sailing. 
^-  «•  4331*  B.  XXX.  I,  sail. 

s.  12444,  sign. 
Î.  2084,  T.  xii.  3. 
ance,  s.  5587. 
ement,  s.  182 16. 

er,  sig^nifier,  v.  860,  1425,  T.  ix.  i. 
oil,  B.  xlii.  3. 
>,  scilenoe,  s.  1395,  16637. 
;re,  27052. 


Simeon,  28195  ^-t  29042. 

Simon  (Maffus),  1897,  7369, 18451, 185Ô4 

ff.,  18857  ff.,  18997. 
Simon  (Peter),  28816,  39300:  see  Pierre, 
simonie,  sjrmonie,  s.  7347,  7468. 
Simonin,  a,  16099,  of  simony, 
simple,  a,  1689,  B.  iii.  3. 
simplement,  adv,  12522. 
simplesoe,  s.  1649,  B.  xxviii.  3. 
sinagoge,  s.  38418. 

singuler,  a.  1069,  1513,  apart,  separate, 
sintelle,  s.  10959,  spark, 
sique,  siqe,  conj.  77,  B.  xv.  i,  (also  si  que, 

si  qe,  eg.  18209). 
Bire(s),  j.  II 39,  T.  v.  3,  lord, 
sirène,  s,  3846. 
Sirien,  see  Surien. 
sis,  six,  siss,  num.  956,  7283   10526. 
sisme,  num,  a,  C,  sixth, 
sisnes,  s.  24228,  sixes  (at  dice). 
siste,  num,  a,  257,  10561. 
six,  see  sis. 
smaragdine,  s,  1073 1. 
sobre,  a,  8241. 
sobrement,  adv,  18083. 
sobreté,  j.  16418. 
socour,  s.  605,  B.  xxii.  i. 
sooourre,  sooourer,  v,  a,  10271,  10317: 

V,  n.  20261,  29886,  help,  give  help. 
Socrates,  4168. 

sodainement,  see  soudainement. 
Sodome,  Sodomie,  5856,  9510,  37081. 
soe,  mji^^poss,  a.f,  1369,  12073,  (une  sue 

aqueinte),  her,  of  hers. 
Boeffire,  see  soufEHr. 
soen,/^xj.  a,  3108,  les  soens,  1827,  un 

soenchamblrlain,  3678:  his,  her,of  hers. 
soer,  s,  841,  T.  xii.  i,  sister:  cp.  sorour. 
soffHr,  see  souffiir. 
soi,  soy,  rejl.firon,  58,  B.  li.  i  ;  used  for  m», 

27,  4492,  &c. 
soie,  s,  23487. 
soif,  s,  7548. 
soir,  s,  3815. 
Bojour,  j.  3152,  5015».  12943,  B.  XXXV.  2, 

dwelling,  rest,  security. 
sojourner,  v,  n,  21047,  B.  xlvii.  3,  dwell, 

rest:   pp-  •ojoumei,  19329,  fresh  (of 

horses), 
solaoer,  v,  n,  11474,  rejoice. 
Bolacer,  s,  1264,  delight. 
solail(l),  s,  3587,  12631,  B.  X.  4. 
solait,  see  soloir. 

solas,  s,  892,  12144,  delight,  consolation. 
sold,  s,  6340,  pay. 
soldée,  s,  6910^  wages,  payment. 


8olde(i)our,  soldier,  soldoier,  s,  5386, 
674?!  7 1 73»  *  8674,  23327,  soldier,  hireling. 

solder,  7K  a.  25704,  pay. 

sole,  solein,  see  soul,  aoulein. 

soleinemeiit,  adi^.  2803. 

solempnementj  adv,  840, 

soliciter,  *\  //,  1 8529,  be  anxious. 

solitaire,  ii.  10597. 

sollempne,  solempne,  a,  17 161,  17S15. 

sollempnete,  s.  23635,  con  se  cnition,  cere- 
mony, 

sollempnizer,  v.  a.  33639,  consecrate. 

BoUioitous,  Bolicitous,  a,  14435}  21482, 
industrious»  anxious. 

soUioittide,  solicitude,  J»  14402  ff.^  15889^ 
industrj',  anxiety. 

soloir.  souloir,  v.  //.  726,  18440,  D.  ii.  3  ; 
3  J. /. solt,  1 51 7,  B.xix.  i,Bolait|  10605, 
soloit,  Î  5405  ;  1 , 2  J.  /  w/.solole.  Boloies, 
B.  iii.  I,  5019  ;  3  s.  soloit,  726,  eolait, 
17247»  Bouloit,  18440;  3  s.  prei.  soit, 
3782,  5667  :  he  accustomed. 

Bolonc,  prep.  289,  B.  i.  3,  xvii.  2,  selono, 
9054,  B.  vi*  mar^m,  T,  iii.  1  ff.,  accord- 
ing to  :  solonc  que,  112,  according  as. 

Solyii(sl,  8ollii(s),  1849,2101,2845,  5029, 
12865,  19897. 

someiller,  7.  //.  11301,  sleep. 

Bomer,  s.  !Ss4o,  sumpter  mule. 

somme,  soumme,  j,  7294,  73cxî. 

somonoe,  s,  2371,  18996,  summons* 

somona,  <j.  9410,  summoned. 

(somoner),i^,3^,^eomont,  looio,  26779, 

sompnolence,  s.  5135. 

sompQoient,  a,  5222. 

BOO,  soun,  pi>ss.  il.  26,  574,  D,  i.  3  ; 
sea  {ssX^.},  13008,  p/,  7,  B.  xii.  3;  /. 
sa,  127,  n.  V.  2. 

Boner,  (sonner),  v.  a.  1426»  B.  xxx,  3, 
utler  :  î'.  n.  3554,  sound. 

flongant,  s^  5285,  dreaming. 

BongelsK  Boiinge,  s,  s^4»  ^'37»  cîream. 

songement,  s.  5267,  dreaming. 

Bongor,  sounger,  v.  n.  5146, 5184,  B.  ix.  3. 

Bongerie,  j.  5286,  dreaming. 

sonner,  see  soner. 

Bophistre,  s,  9979, 

sophistrie,  s*  3590. 

80  rear  ease,  j.  9494. 

sorour»  j.  989,  sister  :  tp.  soer. 

sort,  s,  i^-jb,  4367,  16800,  17457,  B.  xxxi. 
3,  lot,  chance,  company. 

sot,  *i.  19;  s.  5422. 

sotement,  ndv,  11 62. 

sotie,  J.  J 154,  B.  xxii.  1^  T.  xv.  i,  foly. 

Boubdelnement,  see  soudainement. 
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ftoubgit,;^/.B.  xi.  3,xix.4,T.  ix.  3,  subdued* 
aoubgit,  aoubgis,  a.  373»  2007,  aotigil, 

4980,  subject  ;    en  aoubg:it,  9744,  « 

subjection. 
■oubgit(a),  s,  448,  D.  i.  3  ;  /  aoubgitcv 

8984  :  subject,  dependant. 
Boubit»  a.  1 277,  sudden. 
Boubjecoioun,  see  sul^oooioiui. 
Boubmettre,  v>  a,   11053,    12297»  mike 

subject- 
aoub stance,  see  aubstanoe. 
soubtil.  eoutil,  //.  833,  1382,  cunmng. 
souib)tilemeut,  ath»,  421»  7069. 
soubtiler,  v,  a.  205,  contrive;  v,  n.  and 

nji.  1568,  7297,  be  cunning. 
aoubtilité,  aoutileté,  x.  iq2o,  3644,  sub^ 

tilitée,  B.  xlii.  3. 
80ubtz«  aouba»  aoûts,  prtfi,  931,  11311, 

B.  xi.  2,  T.  V.  2,  under, 
soudain,  soiidein,  a»  2447,    B,  xxii. 

/  Boudeigne,  6741,  sudden. 
80(u)dainement,  sofu)deinement,  adiK 

705,  1283,  1666,  4395»  BoudaijgneniaDt, 

2855,  âoubdeinement,  T.  xîii.  3. 
aoufAcance,    aoufflcant,    soufBjrai 

Buffioance,  S:c. 
souMe,  s.  2S53,  breath. 
aouffler,  sufaer,  aoufler,  imi .  1347,38491 

16653,  breathe,  blow  :  t'.  a.  9965,  B^ 

1  (PI,  blow  upon, 
soufflet,  s.  16613,  blowing. 
a(ojuilTance,  s,  13495,  17419,  28771, 
souffrir,  suffrtr,7'.^i.  2039,  T.  ix.3»soflErir. 

14064;  3,f./.soeffre,  i326,aouAn0|2i62. 
Bouiïreite,  see  B\xStt&ite. 
Bouffîreitous,  a.  7636.  in  want, 
sougit,  see  soubgit. 
Bouhald,  j.  5463,  B,  vi.  3,  desire. 
aouhalder,  v*  a,  26,  B»  xJvii.  2,  desire. 
souJ,  soûle,  ri.  25,  16768,  D.  il.  4,  /, 

soûle,  7661,  B.  V.  l,  alone,  singlc. 
soul,  adi\  1322,  only, 
aoidd.  j.,  pi.  Bouldz,  73-9»  shilling. 
Boulein,  solein,  sou  lain,  <#.  73»  7 

B.  xvii.  3,  alone. 
Bouleinement,  adv,  '^y^^. 
aoulement,  adv,  59,  1387,  B.  viiL  3,  cmlr, 

even. 
soûler,  j.  1227,  shoe, 
aouloit,  see  soloir. 
soumnie,  see  somme. 
80 un^  s.  412. 
aoun,  poss^  a,,  see  son. 
Bounge,  Bounger,  see  songe,  &c^ 
soup^i)er,  .f.  7909,  21380. 
souple,  Buple,  a,  8882,  13428,  yielding* 


H 
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■ouplar,  sappier,  v.  m^  i;6oa  Bw  xr.  =. 

•cmppa,  J.  7908,  sopu 

■ouToe,  s.  67. 

•ourd,  a.  22203,  dea£ 

•ourdre,  c'.  «.2139,  3S75.  vise:. 

•ourris,  s,  9956. 

•oufltenir,  &C.,  jz^  suaUnir.  Jcc 

•outil,  &c^  1^^  sonbcil,  Â:c. 

■oala,  j^^  Bonbtx. 

■ouvenir,  aorenlr,  ?*.  it.  41.  913.  coax  cp 

(in  the  mind )  :  ?'.  «l  and  r/^.  4534. 74 <  i- 

1 1438,  remember,  be  m:ndhiL 
•o(a)venir,  x.  6102.  2S975.  rcoîlec::  jn. 
•ovenanoe,  x .  8244,  B.  xiiL  3. 
■ovent,  o^.  579.  B.  iiL  1,  orien. 
■OYenteafois,  sorente  fixia,  aav.  3656. 

25274,  often. 
•oTeréin,  BOUTereiib's).  a.  4810.  22775. 

B.  viii.  4,  /.  ■onreraisne,  9356,  su- 
preme, 
aoverein,  aorerain,  s.  76,  2117,  9534.  B. 

xxiv.  4,  xlviii.  4  ;  /.  aorereina,  21 17. 
aoy,  see  aoi. 

apelunoe,  s.  12873,  cave, 
atatue,  s,  7093. 
(ateir),  v,  if.,  3  s./.  ata,  7108,  stand  :  ip. 

eatiar. 
atipende,  s.  20526. 
atole,  s.  17054. 

atouppe,  s,  T.  iv.  i,  tow  :  <-/.  eetouppe. 
atreigTier,  (atreindre),  r.  <f.  7951,  8697, 

strain,  compel 
atupra,  x .  8669,  rape. 
ail,  aui,  any,  auiamea,  auamea,  see  eatre. 
aubit,  a.  T.  ix.  3,  sudden. 
aubJeooio(u)n,   aubgecoiotin,    aou1:tJ®c- 

doun,  J.  3096,  16329,  29186,  B.  xxiv.  4. 
aubaidie,  s.  18992. 
aubatance,  aoubstanoe,  s.   1736,  7807, 

15966,  wealth,  substance. 
aubtilitée,  see  aoubtilité. 
aubvertir,  v.  a,  2563,  3915. 
auooher,  auoher,  v,a.  7550,  12495,  suck. 
sue,  see  aoe. 
auef;  a,  and  oiiv.  455,  167 13,  6.  xxvii.  2, 

gentle,  gently. 
auer,  7/.  a.  and  ft.  5378,  28674,  sweat. 
auët,  s.  26239,  ^At. 
aufElca(u;nee,  aouffloanoe,  s.  1738,  5682, 

14499.  l^-  iv.  2. 
auffioant,  aoufficant,  a.  11988,  15716. 
auffioer,  v.  6884. 
auffire,  souffire,  t/.  n.  453,  791 ,  4709,  5621, 

6609,  B.  xxvi.  I,  suffice,  satisfy,  be  able  : 

T/.  a.  6168,  supply  (?). 
aiiffler,  see  aoufELer. 


aisfllare.  i,  yyu  çx"S,  boKi:!":.  bioming. 
aoifeanee.  aoffirir.  jv./  aoal&a&ee«  ice. 
acfCnette.  «offrait».  /.  I^:'~.  5>(r.  aoof- 
5509,  waz:.  poverty-. 
j^^aoidErir. 
anhscnay.  y.  1241. 
adr.  amer.  : . «l  j^d  jv.  27^^  :  3 /./.  aoyt« 

62c.  suit.  :ooé  :  3/..auioau^i.3o:  5x. 

:ik/.  snioiL  6:* 5:  /î»/.  saierm.  2006: 

fr:J,/,jir.  auiant.  5 77,  T.  :û  2  ;  fcsUow. 
anitier.  s,  20501.  follower. 
solphre.  j.  1 1490.  sulph-^r. 
anltil  J.  5764.  IC609.  M>nely. 
anonr.  s.  14432.  s^^a:. 
aaperflual.  ^  71a  84^2,  ^525.  surfeiting. 

ovenîoaing. 
aaperflaement.  aJz:  S^Sz. 
auperfluar.  : .  h.  8360.  22314. 
auperflueté.superfluité,  s.  ^528  •  R\  834s. 
aaperiour.ii.  8997.  T.  viL  i  :  la  auperiour. 

23443.  the  supreme, 
auple,  Jcv  aouple. 
anploier,  se^  supplier, 
supplant,  s.  3304.  supplanting, 
supplantaoioùn.  s.  3200. 
supplantement^  x.  3332. 
,  supplanter,  z\  a,  3294. 
:  supplantour,  s.  3464. 
I  suppler.  stY  soupler. 
!  Bupplicaoiotutn,  s.  10241.  R.  xxiv.  4. 
supplier.  supipUoiar.  f*.  h,  and  <#.  3350, 

7580,  B.  ix.  5,  X.  3,  bend,  entreat»  pray 

for. 
suppoer,  7\  a,  16924.  suppi^rt. 
supponer,  v,  13 102.  16919.  sup|>ort. 
support,  s,  7417,  1 306 1, 
supportement.  s.  13 128. 
supporter.  7'.  a.  260,  B.  iii.  3  ;  3  f./.  aup- 

port.  12431. 
supposer,  v,  5491. 
Bur,/r<*/.  221,  B.  vi.  4. 
surorescant./r^x.  /i«ir/.  1 5630,  incrcising. 
surcrols,  s.  3803.  20526,  increase,  surnlus. 
surdoloir,  ?'.  n,  8300,  sufVcr  afterwards, 
sure,  *Jihf,  4750,  10763  :  s^e  Notes, 
surfaire,  7\  n,  8330.  make  a  surleit. 
siirfait,  s.  8329,  surfeit, 
surgir,  ?'.  n,  4919,  rise. 
Surien,  Sirien,  (//.)  22017  fT,  Oiriana, 

10314.  .  .        ^ 

suxjolr,    7'.    n,    14205,    rejoice    Iwyond 

measure, 
surmetre,  7',  11 910,  reproach, 
surmonter,  7^  a.  and  if.  752,  13304»  ^* 

xlvi.  1,  overcome,  surpass, 
auronder,  7^  <f.  8199,  overflow. 
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surplus,  s,  11784,  B.  xxxix.  I,  abundance, 

fuineiis,  proJit  ;  de  surpluB,  1 7960,  over 

and  above, 
surprendre»  t\  a,  3274. 
surquerre,  7/.  a,,  3  j, /,  aurquiere,  5295, 

7065»  7548,  enquire  after,  come  upon, 
surquidablô,  a,  1S64,  overneening. 
surquidanoe,  s,  1633. 
surquidé,  a.  1561,  ovenveening, 
surquider,  7\  1699,  think  overweeningly, 
Burquidena^  s.  1453,  overweening  n>an, 
sujquiderle,  j.  1443. 
BurquidoUB,  a,  1495. 
surquidouaement,  a^v.  1 546. 
Smrie,  2377,  22034,  23333,  Syria, 
«ujfvenir,  î'.  a,  and  n.gai,  1269,  B.  envoy  ; 

3  s.  prêt  survient,  4561  ;    3  p/,  sux- 

veneront,  11019;  come,  come  upon. 
aurveoir,  atirvoir,  suryoler,  if,  a,  4881, 

^991»  29S83,  survey,  oversee, 
sua»  adv.^  de  sua  en  jus,  1482,  bus  et  Jus, 

B.  xvi.  1,  la  BUS,  15420:  up. 
Susanne,  17470. 
auslivrer,  v,  a,  6473,  withdraw, 
ausnomer,  v.  a,  10729,  name  above. 
BU»P€CiOUIl,  J.  8818. 
Biiapir,  s.  42,  B.  xlvii.  4,  sigh, 
auapirer,  v,  n,  62  ï ,  B.  xxxviii.  2* 
Buapirer,  j.  29380,  sighing. 
Busprendi^e»  v,  a,  305»  1 543,  8988,  B.  ix,  2, 

seize,  induce,  affect  with  love. 
Bustenir,  Boustenir,  t'.  a,  478,  10689,  B. 

xvi.  I. 
sustanir,  s,  24127,  sustenance, 
sustentacioun,  s,  16235,  stipport. 
auatentif,  a.  14410,  sustaining, 
suatenue,  s.  1 6234Î,  sustenance, 
Buatienanco,  souatieuance,  Buatenanoe, 

J*.  553^j  7472,  B.  xvi.  2. 
suBtienement,  J.  1160. 
aufltralre,  7*.  a,  96,  withdraw. 
By,  (uf7\  26\yq,/or  si  or  cy. 
Bye,  J.  1 3838,  sickle* 
aymonie,  see  aimonle. 


I  tabernacle,  j.  16196. 

I  table,  s.  961. 

I  tache,  teche,  j.  1231,  2717,  8767,  mark, 

I  stain,  quality. 

I  tachotiB,  a,  9255,  spotted. 

I  taipant,  taisant,  a,  10135,  1 3459»  silent. 

L  t&iilage,  s.  22322,  tax. 


taille,  J.  19448,  25724,  tally,  length, 
tailler,  v.  a.  8477,  cut  ;  bo  tiUller,  S 

19447,  23962,  prepare  oneself,  bdim^ 

be  ordered, 
taire,  tere,  ^ik  n.  and  refl.  aoiS,  18519, 

B.  xiv.  2  ;    3  J.  preL  taist,  417 1  ♦   pns^ 

paH.  tesant,  2633. 
taisant,  see  taiçant. 
tal,  see  tie! 

talent,  s.  22,  B.  xix.  3,  inclinât  ton,  will. 
taleuter,  v,  n.  1445,  14102,  B.  xvi.  4,  have 

desire,  be  pleasing. 
Tamiee,  4162,  25253,  26119. 
tancoin.(in  )e,  tantoomme,  ctmj,  3  i  3  2, 5 

15658,   B.  iv.*    1»  taut  com,  B*  in  % 

tant  comme,  3034,  while,  when  :  tsat 

come  pluia  .  .  .  tant  plus,  B.  vii.  1,  tlie 

more  ...  the  more, 
tan  que,  tanqe^  conj.  2531,  B.  vîî.  I,  m 

4,  tant  que,  3024,  until  \  tanq*  en^  8577, 

T.  xiii.  1,  into  ;  tanqu'  a,  ^555»  up  ta 
taiiBoulement,  adv,  5098,  B.  xvi.  t^taat- 

Boulement,  562,  only, 
tant,  a.  43,  B.  vi.  2,  xli.  1  ;  en  tant,  xii  l  : 

par   tant,    119,   10351,  B.  xxxii.  2.  rn 

consequence,  in  order  ithath'  (ne)  tant 

ne  qant,  3654,  23358,  (not)  anything, 

(not)  at  sdL 
tant,  ihiv.  2,  B.  iv.  3;   see  tancomme, 

tan  que. 
Tan  tali,  7622,  of  Tantalus. 
tantoBt,  adv.  89,  B.  xi,  2. 
tantsoulement,  see  tansoulement. 
tapioer,  v.  a,  2 5  82 6,  carpet, 
tapir,  V,  «.  3525,  lie  concealed. 
tapiser,  v,  a.  4521,  conceal:  v,  m.  t9424t 

21167,  hide,  Ue  hid. 
tarcel,  j.  B.  xxxv.  4,  male  falcon, 
tard^  tart,  a,  and  miv,  5202,  B.  ix. 

XXV.   I. 

tardement,  adv.  17783, 

tarder,  v.  a.  T,  xiv.  3,  delay  :  v.  if., 

luy  tarde,  10642,  so  eager  is  he. 
tardis,  a.  5536,  slow. 
t&rger,  ste  tarler. 

tari  an  ce,  s.  4029,  14321,  vexation,  d 
tarier,  targer, f. n.  500,  S 58 5, 1 565 1 , di 
Tarquln(B),  T,  x,  2. 
tart,  see  tard. 
Tartarie,  23895. 
taaae^  j*.  \  5643. 

tast,  s.  26066.  26884.  touch,  taster 
taster,  v.  u.  8011,  9383,  feel,  taste, 
tavemage,  s.  16449^  26031. 
taverne,  s.  6285. 
tavemer,  v^  a.  25999,  retail  {win^  &c), 
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r,  J.  8265»  20690;  /  taveraere, 
(S  :      tavern-keeper,    frequenter    of 

f.  33430,  rnud. 
Ï»  se<  taohe. 
.el,  22748. 

b16,  a.  9254,  spotted. 
I,  J.  5217»  sheet. 
Ire,  7'.  a.  29ro7»  dye. 
:,  a.  3661,  13686,  dyed,  defiled. 
»,  X,  26030,  colour. 
e,  see  tieL 
»erance,  j.  î  52S0, 
>erat,  a.  15281, 
leate^  x.  gH4,  B.  xxx.  I, 
>e8temoiit,  s,  14335,  raging. 
>eeter,  v.  «.  and  r^y/.  1350,  26822,  B. 
c   I,  rage,  be  disturbed;  z^*  a.  6440, 
violence  to. 
>lo,  s.  1083,  T.  X.  3. 
K>ralf  temporiel,  c*.  61 22,  7375, 
>r©,  iT.  5202,  1Ï.  ix-  3,  early, 
MPer»  ?/,  ^.  11829,  ii.  L  2,  T.  xiiL  1, 
titroï,  temper. 

>«f  "f-  939?  D.  ii  3.  par  temps,  5621, 
%g  temps,  B.  xxiii.  3. 
>taoio(u)n,  j.  4 10 ^  495. 
>te2nent^  s.  6qH,  temptation. 
Iter,  V.  tf .  1 50. 

at,  a.   101 38^  31371»  grasping,  ob- 
nate. 

able,  a.  4235,  contentious. 
ant,  a.  10134^  contentious, 
ar,  V.  n,  1175,  4049,  contend:  %k  a, 
70,  15750,  contend  with,  urge. 
Br,  J.  4216^  strife. 
Breese,  a./  4122,  contentious. 
Brie,  J.  4245,  contention. 
a(u)n,  s,  4070»  13456,  contention. 
re,  Î/.  <*-  432,  2722,  offer. 
re,  a*  2835,  B.  xviii.  i. 
rement,  ai/v.  12973. 
reeoe,  j.  5296,  B.  xJiv.  4. 
reté,  J.  5352,  delicacy. 
bre,  J.  3273, /A  29715,  darkness. 
k>rour,  s,  6807,  darkness. 
brous,  a,  25322,  dark, 
ment,  s.  20613.  habitation. 
»,  V,  a.  and  n.  D.  I  2  ;    2  s,  p,  tien, 
569  ;  31.  prêt,  tint,  3322,  tient,  4565, 
16  ;  ////.  tendray,  tendrai,  26298,  B, 
»^•3 î  3  ^./. Jw^/.tiegne,  1  i^ticne,  !  148. 
I,  X.  42S6. 

re,  s.  9117,  22901,  27500,  keeping, 
>perty  »  keynote  (?) 
See  taire. 


TereiiB,  T.  xii,  i. 
terme,  s,  24494,  term,  period, 
termine,  s.  161 51,  25679,  limit,  order. 
terminer,  v.    a.    1480,    B.   i.   3:    î^   if. 

1249. 
terminer,  s.  3107,  end. 
Temagant,  22324. 

terrage,  s.  (1  ),  26047,  clearing  of  wînc  (?) 
terrage,  j.  12),  29639,  burial, 
terre,  s.  171,  D.  i.  2,//.  (lands)  6199. 
terremoete,  x.  4522,  earthquake, 
terrere,  s.  358,  earth, 
terrestre,  terreste,  a.  974,  506g,  B.  vii.  4, 

earthly:    les  terreatea,  la  terreetre, 
10723,  18639,  the  earth,  the  land, 
terr^tjen,  a.  7472,  12225,  earthly, 
terrin(e),  a,  1306,  i8io,  earthly, 
terrour,  j,  4843. 
Tersites,  233^  ff. 
tea^  se^  ton, 
tesmoignle),   s.   6327,    28708,    B.  v.  3, 

witness  ;  6725,  evidence, 
tesmoignal,  a.  3285, 2511  o,  witness- bear* 

ing. 
tesmoigoanoe,  j.  209a 
tesmoigner,  v.  a,  and  ft,  51,    1825,    B. 

XXX i.  3,  bear  witness,  bear  witness  of, 
testament,  s.  7249. 
teste,  s.  3519,  head, 
teetior,  j.  25079,  head, 
text,  s.  5 1 56  :  ip.  tiatre. 
ThelogonuB,  T.  v  i.  3. 
fFheaetia,  B.  xliii.  1. 
Thimotheu,  11989. 
Thobie  (i),  10267,  11185,  J44r3i  15445» 

Î547M5674.  Tobit. 
Thobie  (2),  17704,  Tobias. 
Tholomé,  12452. 
Thomas,  (saint),  28821,  29205. 
throne,  s.  6450,  1 7048, 
Uel,  tal,  /.  tiel(l)e,  tel(l>e,  iK  105.  803» 

4057,  9293, 9557,  D.  i.  2,  tieu,  202, 556  ; 

//.  tiela,  B.  xxv.  2,  tieux,  419,  tiens, 

6636,  tieu,  1273,  tielles,  8633:   such, 

many  a  one, 
tielement,  mf7/.  loi,  B.  m,  2. 
tiers,  tierce,  ^tum.  a,  250«  144!,  3655»  B. 

xitx.  3  ;  au  tierce  (of  time),  5209, 
tleu,  see  tieL 

tlffer,  tK  a.  18328»  decomtc. 
tigre(8),  J.  1563,6853. 
timonr,  j.  11 175,  fear, 
tine,  J.  5717,  mmh. 
tlrannie,  tlrandie,  s.  15566,  23234. 
tirant,  s.  2428,  B.  xxvii*  2  :  a,  6252. 
Tirelincel^  5205, 
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tirer,  v.  a,  7^7 y  13 10,  3092,  draw,  take 

in,  tear:    v,  n.  and  rejl.  5564,  6161, 

approach. 
ti8o(u)n,  s.  7054,  16739,  firebrand, 
tistre,  s.  7483,  27192,  text. 
title,  s.  4590. 

toi,  toy,  pron.  437,  532,  634,  B.  iv.*  i,  3. 
toise,  s.  16291,  stretch. 
toison,  s,  3726,  T.  viii.  i. 
toll,  s.  25723. 

toilage,  J.  471 1,  6518, 1 5071,  toll,  takings, 
tollir,  V.  a.  2203  ;  2  s.  p.  tola,  2206  ;  3  s. 

tolt,  1160,  B.  xxii.  2  ;  3  J.  pref,  toUist, 

6981;    pre^,  subj.  tolsist,    7164;   //. 

tollu,  1086  :  take  away, 
ton,  \.oMn.yposs,  a,  139,  533,  B.  iv.*  2,  tes 

{sing)  29512,  B.  4v.*  3;  /to,  465,  B. 

xlii.  1  ;  //.  tes,  467,  B.  iv.*  2. 
tonaire,  s,  4851,  thunder. 
tondre,  v,  a.  20761,  shave,  dip. 
tonell(e),  tonel,  s,  5252,  8292,  20692  ;  pL 

tonealx,  8403,  T.  xv.  2,  tonell,  8327  : 

cask, 
tor,  s.  1466,  bull. 
torment,  see  tourment, 
torner,  tourner,  v,  a,  68,  2856,  B.  xix.  i  : 

V.  «.    1487,  3171,    B.   xlviii.  2:  turn, 

change, 
tort,  tf.  3506,  4740,  crooked,  wrong, 
tort,  s.  140,  2443,  wrong,  injustice:  au 

tort,  131 18,  r/.  atort. 
tost,  tf//2/.,  bien  tost,  121,  913,  T.  vii.  2, 

plus  tost,  1908,  B.  viii.  i,  cp,  plustost. 
touche,  s.  25536. 
toucher,  touchier,  v.  a,  216,  5218,  B. 

xlv.  I. 
toucher,  j.  1 520,  touch, 
toun,  see  ton. 
tour  (i),  s.  1256,  tower, 
tour  (2),  s,  926,  1300,  1674,  3516,  15088, 

turn,  round,  kind,  conclusion,  deed  :  au 

chef  de  (du)  tour,  1500,  3420,  in  the 

end  :  un  autre  tour,  10847,  in  another 

way. 
tourdre,  7/.  «.  18595,  torment  :  v,  n,  20265, 

turn. 
tourment(e),  torment,  s.   3598,   9682  ; 

pL  toxurmens,  3801,  torments,  B.  i.  3  : 

torment,  storm, 
tourmenter,  v,  n.   13735,   13880,  rage, 

whirl  about. 
tourmentour,  s.  13992. 
tournant,  s.  2637,  turning. 
tourner,  see  torner. 
toumoy,  s,  11469. 
Tousseins,  s.  8702,  All  Saints'  day. 


tout,  a,  4,  B.  iv.  3,  4  ;  pL  tout,  362.  B. 

xiv.  I,  touts,  18432,  D.  ii.  5,  tous,  17, 
/  toutes,  B.  iv.  I  :  par  tout,  273,  &c. 
tout,   adv,  224,  B.  V.   I  ;   ove  tout,  4. 

12240:  see  note  on  11354. 
toutdis,    toutdiz,    toutdys,    adv.   187, 

3805,  D.   i.   2,   B.  ix.  I,  C,  toutdits. 

toutdits,  B.  i.  2,  3,  always, 
toutdroit,  adv.  3 141,  straight, 
toutplein,  a.  11404,  13874. 
toutplein,  s.  25276,  28454,  B.  xxxvii.  3. 

tout  plein,  74, 1 1021,  a  quantity,  a  great 

number. 
toutpuissant,  a.  116. 
toy,  see  toi. 

trace,  s,  4361,  9018,  way,  footsteps,  com- 
pany. 
Trace,  T.  xii.  i. 
tracer,  v.  a,  4360. 
trahir,  v,  a.  146,  B.  xlii.  i. 
traicier,  traiçour,  s.  25^35,  2506a 
traire,  see  trere. 
trait,  J.  1 780 1,  stroke. 
traiter,  see  treter. 
traitié,  s,  T.  (title),  treatise. 
traitre(s),  s,  and  a,    168,    1532,    3572. 

traitor,  treacherous, 
tramettre,  v,  408,  B.  ix.  2,  send, 
transcourir,  v.  a.  15 108. 
transfi^furer,  v,  a,  14770. 
transformer,  v.  a,  T.  xii.  3. 
transgl(o)uter,  7/.  a.  2342, 27078,  swallow. 
transmig^acioun,  s,  10326,  exile, 
transmuer,  v,  a.  1894,  change, 
transmutacioun,  j.  28419. 
transmuter,  v,  a,  3839,  change, 
transporter,  v,  a.  6834. 
travail(l)er,  v.  a,  1207,  5130,  B.  vii.  2, 

trouble,  disturb:  v,  n.  1214,  1367,  C, 

(travaillier),  labour,  journey. 
traval(s),    travail,    j.,    pi.    travauls, 

travals,    7,    68,    3702,    5601,     14278, 

trouble,  labour. 
travers,  a.  4089,  contrary  :  au  travers. 

6143,  on  the  contrary,  16730,  through, 
treacle,  see  triacle. 
treble,  a.  12325,  three-fold, 
trecher,  v,  n.  iy(}\i, 

treine(i),  J.  9957(?)- 
treine  (2),  j.  25553,  25745,  trick,  con- 
trivance. 
treiner,  v.  a.  6560,  857  c,  draw, 
trembler,  v.  n.  and  refl.  723,  6367. 
trenchant,  a.  2786. 
trenchant,  s.  26995,  edge, 
trente,  num.  28633. 
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braire,  v.  a,  and  if.  42,  179,  2728; 
>.  tray,  2761  ;  3  s.  tret,  2837,  trait, 
4  ;  imp.  trahoit,  4196  ;  fut.  trera, 
;  3  pi.  près.  subj.  treont,  9288  : 
',  pull,  endure,  bnng  forth. 
LOurouB,  a.  10684. 
lant,  a.  10568. 
otentique,  a.  3336. 
eil(8),  <z.  B.  xii.  3,  xxii.  3,  treabelle, 
,  B.  vii.  I. 
Qigne,  a.  3123. 
m,  adv.  1373,  B.  xxxv.  3. 
n,  a.  9104. 

Boher,  V.  a.  3456,  cast  down  :  v.  n. 
,fall. 

1er,  a.  773. 
er,  a.  3646. 

vert,  a.  3473,  very  secret, 
xelement,  adv.  7179. 
pie,  a.  B.  xiii.  2. 
Lorous,  a.  9503. 
ulB,  a.  2473,  B.  iv.*  3,  xix.  2. 
r,  a.  1 1 198. 

tier,  adv.  B.  ix.  i,  wholly, 
tierement,  adv.  B.  xxxiv.  2. 
oentablement,  ^x/Zt/.  2676. 
8,  a.  3392,  B.  XXV.  I. 
,  a.  3424. 
r,  a.  2535. 
rement,  ^^/t/.  700. 
.,  a.  13207,  B.  xvii.  i. 
,  a.  701. 
rt,  a.  4236. 
»1,^.18053. 
)88ch,  <z.  B.  xxxi.  4. 
at,  a.  B.  xii.  i. 
ntil,  a.  B.  ix.  5. 
t,  -r.  6379»  fraud. 

ter,  tre^jeter,  v.  a.   1389,   5633, 
put  off. 

BUit,  a.  B.  iv.  3. 
It,  a.  B.  vi.  I. 
nourable,  a.  17 172. 
.mble,  a.  12423. 
er,  see  tresgeter. 
il,  a.  2695. 
ilvois,  a.  209. 
)iilz,  a.  13204,  best  of  all. 
jl,  «.  13425,  very  gentle, 
jrtiel,  a.  15983. 
ble,  a.  B.  xiii.  2. 
,  tresoun,  s.  638,  6734,  T.  ix.  3. 
»  J.  1083. 

i,  a.  9638,  very  foul. 
9r(B),  s.  295,  treasurer. 
Le,  J.  15676. 


tresoublier,  v.  a.  623,  forget  utterly. 
tresparmy,  prep.   1767,  right  through: 

adv.  4148,  throughout, 
trespas,  s.  562,  transgression, 
trespercer,  tresperoier,  v.  a.  3620,  B.  vi. 

I,  xviii.  3,  xliv.  2,  pierce  through, 
trespersant,  a.  1766,  piercing, 
tresplus,  adv.  T.  x.  i,  most 
trespovere,  a.  B.  xx.  4. 
trespreoious,  a.  13275. 
tressage,  a.  22154. 
tre8saint(z),  a.  29288,  B.  xxi.  2. 
tressallir,  v.  «.,  i  j./.  tressaille,  25985  ; 

3  J.  tressait,  5822,  B.  vii.  2  :  leap,  omit, 
tresseintisme,    a.    T.    v.  2,    supremely 

sacred, 
tressoubtil,  a.  14794. 
trestout,  a.  and  j.  28,  113,  B.  iv.*  4;  //. 

trestoiit,  658,  B.  xxxi.  4,  trestous,  206, 

713  :  all,  every, 
trestout,  adv.  198,  D.  i.  3,  wholly, 
tresvilain,  a.  2439. 
tresvilement,  adv.  1236. 
treter,  traiter,  v.  a.  and  n.  2051,  2509, 

7222,  9467,    consider,   treat,  treat  of, 

deal  with,  have  dealings. 
triaole,  treacle,  s,  2522,   3551,    13957, 

remedy  (for  poison). 
triaoler,  s.  4294,  remedy, 
tribe,  s,  22010. 
triboler,  v.  a.  3537, 23288,  torment  :  v.  n, 

19892,  be  disturbed. 
tribulaeioun,  s.  690. 
tribut,  s.  18630. 

trichant,  s.  15 199,  fraudulent  person, 
triche,  s.  6541,  25239  ff.,  trickery,  fraud, 
tricheour,  s.  671,  B.  xli.  3,  deceiver, 
tricher,  trichir,  v.  a.  368,  261 10,  defraud, 

deceive:  z/.  «.  6530,  15199. 
tricher  (i\s.  6319,  trickery. 
tricher  (2),  s.  6538,  /  triohere,  3501, 

deceiver, 
tricherie,  s.   145,    6506,    fraud,    deceit, 

treachery, 
tricherous,  a.  213, 6517,  B. xliii.  i, T. iv.  2. 
tricherousement,  adv.  17636. 
trieus,  see  trover, 
trinité,  s.  29083. 
trist,  s.  12942,  sorrow. 
triste(s),  a.  13014,  B.  xxxii.  2. 
tristement,  àdiV.  172. 
tristesce,  s,  1290. 
tristour,  s.  756,  B.  ix.  4,  sadness. 
Tristrans,  B.  xliii.  3,  T.  xv.  i. 
troeffe,  truffe,  s,   114071  n945)  <i^eit, 

mockery. 
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troeve,  $ee  trover. 

Troian,  22168,  Trajan, 

Troie,  23367,  B.  xv,  2, 

Troïlas,  Troylus,  5254,  B.  xx.  3. 

trois,  troi,  troy,  Mum.  6574,  7889,  Ilxlix.2, 

trop,  mhK  124,  B.  ix.   i,  much^  ver)%  too 

(much  )  :  l©  trop,  1 279 1 . 
trotô,  J,  8713,  17900,  old  womtoni  hag. 
troter,  v,  n.  260S5,  trip. 
trouble,  a,  14176,  disturbed. 
troublelBoun,  s.  4693,  disturbance, 
troubler,  v,  a.  38S3,  disturb. 
trover,  trouver,  troever,  v.  ft.  775,  7363» 

B.  xiii,  I,  XX. 2;  I  s.  p,  truis,  truiaa,  ti2, 

B.  xxii.  2»  trieufl,  B.  xix,  3,  xxxix.   2, 

troeve,  xx.  i  ;  3  1.  tniist,  2121,  B.  xxi. 

3,  trove,  i5S3i  ^^9^* 
troy,  see  troie. 
Troylufl,  s£e  TroUus. 
trua^e,  j.  6909,  21424»  tribute. 
truandle,  s.  57981  beggary. 
tmandia/e,  j.  5406»  beggary,  idleness. 
truant,  s.  3659,  5284,  19039,  vagabond, 

rogue. 
tru0e,  see  troefio. 
trunc,  s.  1 2472,  trunk  (of  a  tree). 
tVL^pfVrt.  444,  B.  iv.*  I  ;  te,  387,  B,  iv.*  2. 
tue,  p&ss.  it.  5075,  29732  ;  la  tue,  281 1 1 . 
tuer,  Vn  a.  390,  T.  viii.  3. 
tuiciouu,  s.  237^2,  defence. 
Tulles,  TulUua,  Tulle,  3361,  3505,  4393, 

7393»  t^77r  9614»  J  2805,  13925.  14674, 

1595s,  15997.22982. 
turelle,  s.  8282,  19432,  tower. 
turteli  5,  7808,  pastry, 
turtre,  s,  17882,  tunic-dove, 
turttirelle,  s.  29931,  turtle-dove, 
tynel,  s,  8409. 


u,  f<w/  321,  D.  i.  3,  ou,  1 1023,  u  que, 
135,  T.  XV.  2,  u  qe,  2829  Ï,  B.  V.  4,  uque, 
5334,  B.  XV.  3,  where,  wherever. 

u=^ftu,  1314, 

u  — ou,  (or),  11459. 

Ulujces,  16674,  B.  XXX,  2,  T.  vi.  3. 

uaabil,  s.  7782,  navel. 

umbre,  see  ombre. 

un  fl|,  nam,  and  art.  25»  34.  B*  v.  i,  xi.  1, 
2  ;  imief.profu  1 062 3,  10719,  T.  '^^*  ^- 

unde,  see  onde* 

unicorn,  s.  2101. 

unir,  1',  a.  20573,  B,  iv,  I* 


unitéla],  s.  3862. 


k 


univeraaKo),  universel,  a,  61 21*  B.  ] 

margin, 
université,  j.  T.  xviii.  4,  commamtyt 
unq(u)ea>  adv,  856,  163g,  U.  x\\\\*  2,  T.I 

I,  ever,  never, 
unazeine,  s.  29203,  (company  dL)  i 
uque,  see  u. 
urce,  see  uree, 
Urie,  4967.  T.  xiv.  I. 
urea,  urce,  s,  2125,  9S94,  bear:  ^/,04 
urtie,  $.  3538,  B.  xxxvi.  3,  necile. 
us,  J.  1661,  3460,  use, 
usage,  J,  3429. 
usance,  jr.  2950.  usage, 
user,  V.  a,  7666,  use,  wear, 
usure,  s,  7213,  usury. 
usurer,  s,  7227. 
usurer,  1/.  «.  7303,  practise  usury. 


va,  v.  n.  imperat.  B.  xxxvi.  4;  1  j.  ^  Villi» 
440,  8209  ;  2  J.  vas,  500  :  5  j,  va^  vp^ 
B,  ii.  I,  vait.  149,  B.  ii.  i,  voit,  4^5^: 
3  pi,  vont,  T,  X.  3  ;  31.  /.  suhj.  vcosa 
28276  ;  3  pL  voisent,  28251. 

vacherie,  s,  3448,  cows, 

vagant, /r<'j. />iir/.  17846^  wandering. 

Vago,  12045,  Bagoas. 

vaUlDable,  n.  ii8St,  IJS^T,  ivonfaT»_ 
valuable. 

valOance,  j.  i  3845,  value. 

vaill  liant,  a,  1 1694,  B.  xliv.  1 .  T.  xvi,  1 

vain,  see  vein. 

vainement,  ad'if.  8006. 

vair,  a,  935,  B.  xii.  3,  grey. 

vair,  J.  20475. 

vaisaeal,  $.  3933  ;  //.  vaiaaeabc,  4495. 

vait,  see  va. 

val,  vaJl,  s.  488t,  5593,  29S96. 

valée,  s,  29691. 

Valeire,  1S302,  19981, 

Valentin,  (sainti,  B.  xxxiv.  i,  : 

Valentinianis),  17090,  T.  xvi.  i. 

vail,  see  val. 

vallettoun,  j-.  8644,  man-servant. 

valoir,  V,  n,  9433,  B.  v.  2  :  3  j,  p,  vaJt, 
602,  B.  xiv.  2,  vaille,  15276.  vais, 
15792;  3  fi^'  vaillent,  7448,  valant 
18088;/«//.  valra,  5514;  />v/,  ntéf^ 
v&lsistf  1198. 

valour»  s,  1254,  D.  ii.  5,  B.  v.  2, 

value,  J,  95. 

vanité,  s,  1 204. 

vanteLnce,  j.  1968,  boasting. 
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VAntant,  n,  1 829,  arrogant. 

vengement,  j.  ^281,  4415,  vengeance. 

^anteour,  j.  1741,  boaster. 

venger,  v.  a,  387,  4595,  T.  viii.  1,  xii.  2, 

^&nter,  z\  n,  auid  reft.  1742^  177^>  venter, 

avenge,  carry  out  (a  purpose). 

loçai.                                                        1 

venim,  venym,  j.  2783,  2851,  venom.            ^ 

vanterie,  s.  1 826. 

venimons,  a,  3480.                                            H 

'v^antparler,  v.  n.  2497f  boast 

venir,  7^  n.  4097  \  ^  s.  p,  vient,  17S,  B.      ■ 

mantparlotir,  j.  510,  boaster. 

iL  I  ;  3  pi,  vienont,  B.  ii,  1  ;  3  x.  prêt,      ^" 

vapour,  s.  4838. 

vint,   78,    B.  xxvi.   3,   veniat,    187971 

^variimce,  j.  5465,  B  xiii.  2. 

vient,  4564;  3 /A  vindront,  840  (R); 

^Arimnt,  a,  11601,  changing. 

fut,  vendrai,  6330,    B.  vii.  3,  verrai, 

^varlet,  s.  1965,  scrvanL 

18876;  p.  suàj\  viene,  4097,   viegne, 

vasBaKe),  j,  2854,  3706,  29446,  D.  h  3, 

7269,  veigne,  8917. 

vassal,  sentant,  ftllow,  warrior. 

venir,  s.  14288,  coming. 

-waaaeliljage,  vasaallage,  s,  3535,   5504, 

Veniae,  25249. 

1 1 96 1,  229S9,  courage,  prowess. 

venour,  veneour,  s,  156S,  S947,  bunter. 

'vmvaAour,  j.  7229,  vassal. 

venqtie,  see  veintre. 

veoy,  /«/«7.   3172,  25296:    £p.  vei  oy 

venqueoiir,  j.  14369,  victor. 

under  veoir.                                                 , 

venquist,  see  veintre. 

vedve,  j-<r  vieve. 

vent,  s,  1365,  B.  xix.  3;  jurer  vent  et 

Tear,  V.  %rj%  forbid.                                     ' 

voie,  5794. 

veeuL,  vei,  iee  veoir. 

vente,  s.  S922,  13779,  sale. 

veie,  see  voie. 

venter  (1),  v,  a.  and  n.  3023,  9650,  blow 

veille,  s,  22208,  sail. 

upon^  blow. 

veiLDer,  v.  n.  2888,  8008,  be  awake. 

venter  (2),  see  vanter. 

veilour.  j.  12571,  watcher. 

ventoiia,  a,  22108,  windy. 

vein,  vain,  a,  1201,  1206,  776S,  B.  xvi.  2, 

ventre,  s.  3532,  13233,  belly,  womb. 

vaine,  (veine)  gloire,  1201  ff.,  en  vein 

venue,  s,  427,  14356,  B.  viii,  2,  coming, 

(vain),  2130,  B.  xxiv.  i,  T.  xvii,  3,  vein 

retinue. 

gloriona,  11123. 

Venue,  971,  8412,  20695,  B.  xxxvi.  i. 

veine,  $.  9488,  10S32,  vein,  manner. 

venym,  see  venim. 

veintre,  (venquer),  v,  a.  1472,  T.  xvi.  2; 

veoir,  voir,  veir,  vir,  v.  a.  1391,  4179, 

3  J.  p,  veint,  6215,  T.  xvi,  i,  venque, 

6162,  28221,  B.  vi.  2  ;   i  s,  p.  voi,  voy. 

18238  ;    5   s.  prêt,  venquiat,  venqui, 

43,  9762,  li.  xïv.  2,  voie,  B.  iii.  2,  xïi.  1  ; 

3742,  16780  Î  pp.  vencu,  venqu,  2385^ 

2  s.  veiB,  23512;    I  pL  veona,   79"4  ; 

22013:  win,  overcome,                               ' 

2  />/.veieta,  30047  ;  3//.  voient,  voiont, 

veir,  sec  veoir. 

3243,  3263  ;  imp,  veoit,  T.  xiv.  2  ;  \  s. 

veisdye,  j.  3356,  stratagem» 

prêt,  vi,  925,    B.  xxiii,  I  ;    2  s,  vêlas, 

veisin,  see  voisin. 

29138  ;  3  s.  vit,  275,  vi8t,  278;    3  pi. 

voisine,  s,f.  2S24  :  cp.  voisin. 

viront,  9244  ;  2  j.  tmperat.  vei,  9206, 

veîainée,  s.  7135,  neighbourhood. 

(vei  ci,  2704,  vei  la,  J265)  ;  près,  part. 

venant,  j.  fi 835,  coming. 

voiant,  B.  xxxviii.  2  ;  pp.  veu,  23K7, 

vencu.  Site  veintre. 

veeùjzl,  1090,  B.  xxxix.  3. 

vendable,  a.  24476,  for  sale* 

ver(i),  s.  3922,  worm  :  cp.  verm* 

yendant  (1),  s,  7430,  sailer. 

veral,  see  verraL 

vendant  12),  j.  257551  selling. 

se  verdoier,  v.  B.  xv.  3,  grow  green. 

vender dy,  s.  28704. 

verdure»  s.  941,  B,  vii.  3. 

vendre,  v.  a.  6291  ;  3  s.  p.  vent,  6304, 

verge,  vierge,  j,  4115,  26896,  29932,  rod, 

T.  XV,  2. 

twjg. 

veneisoim,  j.  B.  xxi.  2,  chase. 

vergiere,  s.  18232,  rod. 

veneour,  see  venour. 

vergûigne,  s.  1685,  11900,  B.  xl.  3, 

vénerie,  j.  20314,  hunting. 

vergoignoufl,  fï.  11933,  16909,  ashamed, 

ven gable,  a.  13950,  revengeful. 

ni!  ides  t. 

venganoe,  vengeance,  x.  iSSo,  T.  v.  3, 

vergonder,  vergunder,  %k  h.  9228,  1 1955, 

ix.  1. 

be  ashamed  :  v.  a.  30028,  shame  ;  pp. 

vengant,  a.  5009,  avenging. 

vergondé,  1 205  r ,  ashamed. 

vengeifloim,  j.  T.  xii.  3,  vengeance. 

vergondouB,  a.  9245,  ashamed. 
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vergondouaement,  adv,  10606,  modestly. 

vergunder,  see  vergonder. 

veritable,  a,  1799,  ^-  ^«-  2. 

vérité,  s,  2244,  B.  xl.  3. 

verm,  s.  1 130  :  cp,  ver(8). 

vermail,  j.  29107. 

vermaile,  a,  18763,  red. 

vermine,  s,  1 3362,  creeping  things,  vermin. 

ver(r)ai,  verray,  a,  1056,  6725,  B.  ix.  i, 

xxvii.  I,  true. 
verraiment,  adv.  B.  xlix.  2. 
verre,  s.  4241,  glass, 
verrour,  s,  670,  truth. 
verrure,  s.  21428,  glazing. 
-vers, prep,  728, 2714, 4688,  B. x.  i,  towards, 

to,  against. 
vers,  s,  26932. 
verser,  v.  a,  988. 
vert,  a,  17894,  B.  xxxvi.  i. 
vertir,  7/.  641 5  ;  3  s.p,  verte,  6821  :  change, 
vertu,  s,  1454,  3385,  7169,  D.  i.  3,  B.ix.  5, 

virtue,  quality,  power, 
vertuer,  v,  7934,  store  with  virtue  (?). 
vertuous,  a,  1640,  B.  xxxi.  2. 
vertuousement,    virtuousement,    adv, 

12281,  12713. 
vespre,  s,  8554,  vespers, 
vesprée,  s,  3647,  evening. 
vesquiront,  see  vivre, 
vessell,  s,  132 15. 

vessellement,  x.  7 1 84, 24748,  vessels,  plate, 
vesseller  iiY,  s.  25534,  maker  of  plate, 
vesseller  (2),  s,  25829,  plate, 
vestement,  s.  173. 
vestir,  v,  a,  1100,  5313,  B.  xv.  3,  clothe, 

put  on,  wear, 
vesture,  s,  1231. 
veue,  vieue,  s.  1099,  1765,  25293,  sight, 

power  of  seeing,  view. 
viaire,  s.  2710,  face, 
viande,  s,  173. 

viandour,  s,  12955,  provider  of  food, 
vice  (1),  J.  259,  fault. 
vice  (2),  J.  5486,  function. 
vicious,  a»  1097. 
victoire,  s,  1557,  D.  ii.  5. 
victorial(s),  a.  28897,  victorious, 
victorious,  a.  T.  xi.  i. 
vie,  s,  386,  B.  iv.  i. 
viel,  a,  2416,  B.  xlii.  2  ;  /.  viel(l)e,  2390, 

7209,  T.  iii.  2. 
vielard(z),  s.  5567. 
vielesoe,  s.  5577. 

vierge(s)  {i\  s,  2942,  16928,  virgin, 
vierge  (2),  s.  see  verge, 
vieue,  see  veue. 


vieve,  vedve,  s.  6871,  15464,  widow. 

vif(s),  a.  2345,  B.  ix.  3,  alive. 

vigile,  s.  5310,  14108,  watching. 

vigour,  s.  6644,  B.  xxii.  2,  strength. 

vil(s),  a.  48,  209. 

vilainfs),  see  vilein(8). 

vilainement,  vilaynementyOt/i'.i  70, 4023. 

vilanie,  see  vileinie. 

vile,  see  ville. 

vilein(s),  vilainfs),<i.  1318,  i599,B.xxrn. 
4,  base,  villainous,  uncourteous. 

vilein,  s,  2131. 

vile(i)nie,  vilainye,  vilanie,  s.  2184, 2440, 
2628,  12778,  D.  ii.  3,  B.  xxi.  I  fil 

vilement,  adv.  108,  2392. 

viler,  V,  a,  27255,  blame. 

ville,  vile,  s.  4441, 6290,  house,  town. 

vilté,  s,  1407,  vileness. 

vin,  s,  919. 

vine,  vyne,  s,  2201,  6776,  vineyank 

vinegre,  j.  26088. 

vinement,  s,  10652,  vintage. 

viner(B),  s,  10652,  vine-grower. 

vingt,  num.  25511. 

viole,  s.  16942,  viol. 

violence,  s,  6847. 

violent,  a.  215. 

violer,  v.  a.  7192. 

violette,  s.  16938. 

vir,  see  veoir. 

virer,  v.  n.  and  rejl.  10942,  28061,  E  tl 
I,  turn,  change. 

Virgile,  14726. 

virg^al,  a.  16933. 

virgine,  s.  8728,  B.  Ii.  i. 

virginité,  s,  8747,  16828,  T.  xii.  2. 

vis,  J.  2636,  face. 

visage,  s,  1196,  B.  xix.  I,  face,  person. 

viscaire,  s.  1 8620,  vicar. 

visconte,  s.  24819,  sheriff. 

viscous,  a.  7060,  sticky. 

visioun,  s.  12033,  sight. 

visitaoioun,  s.  24998. 

visitant,  s.  21329. 

visiter,  v.  a.  11094,  B.  ix.  2. 

visitour,  s.  12954. 

vistement,  adv.  24697,  quickly. 

vistesce,  s,  14200,  15798,  quickness,  ac- 
tivity. 

vitaiUe,  s.  5826. 

vitaillement,  s.  2631 1,  supply  of  food. 

vitailler,  v.  a.  8365,  supply  with  food. 

vitaill(i)er,  s.  17979,  26228,  provider  of 
food,  victualler. 

vituperie,  s.  2967. 

vivant,  j.  443,  5806,  life,  (means  of)  living. 
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t,  a,  and  s,  2049, 3478,  T.  ii.  2,  living, 

g  creature. 

lent,  J.  2205,  livelihood. 

vivere,  v,  n,  2205,  B.  ix.  5,  xxiii. 
:  s.  p.  Vive,  B.  ii.  2  ;  3  s.  p.  vlt^  4977, 
rvi.  I  ;    2  J.  prêt,  vesqida,  29610  ; 

vesquiront,  18276  ;  Jut.  viverai, 
I,  B.  iv.*  I. 

•8,  poss,  a.  D.  i.  3,  ii.  4,  B.  ix.  i,  xi. 
>/.  voB,  voa,  1 1407,  D.  i.  2. 
),  a»  2926,  blind* 
)8ce,  s,  10624,  blindness. 
5,  s,  161 67. 
t,  s.  1759,  sight 
see  vidd. 

r.  528,  1929,  B.  viii.  I,  way  ;  donner 
>,  18338,  give  way  ;  toute  voie, 
!7,  B.  iii.  4,  toutes  veies,  10120, 
lys,  nevertheless:  en  voie,  see 
oie. 

e,  s,  5819,  path. 
s,  28760,  veil. 
ee  veoir. 

),  a,  and  J.  391,  B.  v.  3,  true,  truth  ; 
T^olr,  pour  voir,  383,  1495,  truly. 
uiv.  4080,  even, 
ire,  V,  n,  618,  790,  speak  truly, 
re,  J.  26547,  truth-speaking, 
^ant,  s.  24683,  truth-speaking, 
nent,  adv,  15,  B.  xxxiv.  4,  truly. 
r.  2807,  B.  xvii.  3,  voice. 
T-oisent,  see  va. 
I,  veisin,  s.  1304,  2825,  3243. 
lage,  s.  1 82 1,//.  61 1 2,  neighbour- 
ly neighbours. 

Le,  a,  B.  xxix.  I,  ready  to  fly. 
9,  a.  5827,  B.  xix.  3,  T.  xvii.  2,  unre- 
ined, fickle,  worthless, 
t,  a.  12862,  flying. 
1(1),  s.  26282,  26672,  birds. 
I,  a.  22088,  (vaulted),  dark  (?). 
té,  s.  144,  B.  viii.  2. 
t(i)er8,  adv.  1692,  1933. 

V.  n,  and  refi,  1855,  5442,  B.  viii.  i, 
V.  4,  fly. 

•,  V.  «.,  I  s.  p.  vuil(l),  15,  437, 
/.*  1,4;  2s.  voes,  448,  voels,  13644  ; 
vœt,  10,  B.  ii.  2,  veot,  2358,  volt, 
B.  X.  3,  voelt,  1 1927  ;  2  pi.  vuillei, 

voleta,  16799;  3^/.  vuillont,  1294; 
tmp.  Yoloitj  176,  volait,  13763:  2 
'-et.  vols,  2598  ;  3  s.  volt,  487  ;  /tit. 
irai,  B.  vii.  4  ;  3  j.  voldra,  T.  v.  3, 
Idra,  7558,  vouldra,  8871,  vorra, 

voira,  1 1 626;  cûfui.  voldroit,  B. 
,  veuldroit,   7175,  vorroit,  1060, 


volroit,  25778  ;  p.  subj.  vuiUe,  14122  ; 

prêt.  subj.  volsist,  2268,  volt,  327. 
voloir,  J.  143,  B.  ii.  2. 
voloy,  s.  10709,  flight. 
volsure,  s.  21427,  vaulting, 
volum,  s.  6484. 
volupier(s),  s.  8719. 
vomit,  vomite,  s.  2752,  2755. 
vomitement,  s.  4435. 
vorage,  s.  7761,  whirlpool. 
vos,  see  vo. 

vostre,  poss.  a.  22,  D.  i.  2,  B.  i.  4. 
vou,  s.  17305,  vow. 
voucher,  v.  a.  9972,  summon, 
vouer,  vulr,  v.  4559, 12175,  vow,  dedicate. 
-voMB^pron.  33,  D.  i.  I. 
voy,  see  veoir. 

vrai(s),  vray,  a.  2084,  B.  iv.*  4,  xxxvi.  2. 
vuid,  void,  a.  36,  7728,  B.  xvi.  2,  empty. 
vuidanoe,  s.  18879,  vacancy, 
vuidement,  adv.  20068. 
vuider,  v.  a.  7296,  25445,  empty,  take 

away, 
vuill,  J.  71,  4927,  will, 
vulr,  see  vouer. 


W 

warder,  v.  a.  5425,  keep, 
way,  wai,  s.  2185,  T.  x.  i,  woe. 
Westmoustier,  24281,  24349. 


y,  i,  adv.  283,  B.  ix.  2,  xxi.  3  ;  y  ad,  449» 

there  is. 
ycell,  see  ioell. 
yceste,  see  ioeste. 
yci,  see  icL 
ydole,  s.  7610. 
ydropesie,  s.  28567,  dropsy. 
Ydumea,  5006. 

ymage,  imisige,  s.  532,  B.  xv.  4,  xxiv.  2. 
ymagerie,  s.  11 19,  ornament, 
ymaginaoioun,  J.  1680. 
ymaginant,  s.  1187,  contriver, 
ymaglner,  imaginer,  z/.  a.  638, 2822, 4388, 

B.  vi.  3,  imagine,  devise,  invent. 
ymaginer,  s.  14780,  imagination. 
Ynde,  29322,  T.  vii.  i. 
yndois,  a.  10095,  dark  blue. 
srpooras,  s.  26080. 
ypoorisie,  see  ipooresie. 
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3rpoorlte,  see  ipoorita. 

Ysale,  Isale,  1 127, 1280, 1285, 1627, 1833, 
2185,  2441»  2665, 4510»  4753»  5017, 6386, 
6451,  6865,  7455,  8053,  8269,  1 1 197, 
1 1535»  15565. 15690»  16729, 20041,23071, 
24481,  24542,  24769. 

Yais,  T.  X,  3. 

YtaiUe,  18678. 

ytant,  11 188,  pour  ytant,  in  that  case. 

ytiel,  see  itieL 

y  vere(s),  see  yvre(s). 


yvereiaoim,  s.  12028,  drunkenness. 

yvereeoe,  iveresoe,  s,  921,  81 15  ff.,  8293. 

yvem,  yver,  see  ivem. 

yremage,  a.  221 13,  wintry. 

yvor,  J.  7147,  ivory. 

yvre(s),  yvore(B),  a.  4918,  8233,  drunk. 


Z 

Zaoharie,  Zakarie,  4237,  6482,  20040. 


ADDENDA 


The  following  words  and  references  are  added  here,  having  been  omitted  in  their 
proper  places  : — 


assent,  s.  489,  B.  xxxiv.  i. 

assoter,  v,  a,,  add  reference  to  T.  vii.  2. 

aventxirouB,  a,  T.  iv.  3. 

bienvenii,  s,  8834,  welcome, 
bienvuillance,  .r.,  add  re/,  B.  iv.  2. 

chanelle,  s,  8602,  sewer. 

changable,  add  re/,  B.  xl.  2. 

conoltuiioun,  add  re/,  B.  1.  4. 

cordial,  add  re f,  B.  1.  3. 

ouiUer  {variation  ^oulllir),  v,  a,  10766. 

curtine,  oourtdne,  s,  5152,  28063,  curtain. 

desputour,  s,  14639. 
devinant,  s,  1085,  divination, 
devisour,  s,  161 11. 
devooioun,  add  re/,  B.  xxiv.  i. 
devoroer,  v,  a,  21389. 
doctrine,  add  re/,  B.  xlv.  4. 
doel,  add  re/  B.  xlviii.  2. 

eane,  add  re/  B.  vii.  2. 
Egipte,  add  re/  T.  xiii.  i. 


emporter,  see  enporten 
espeoialemaat  {yar,  ^egpewiiUnMmt),  B. 

V.  margin, 
estrument,  J.  1275,  instrument  (of  music). 

fonderesae,  s,/  27752,  foundress. 

garir,  g^uarir,  add  re/  B.  xxvii.  3. 
greable,  add  ref,  B.  xziz.  3. 
QregoiB,  s.,  add  re/.  T.  ix.  2. 

habonder,  add  re/,  T.  xriii.  i^ 
hébreu,  s,  6451,  Hebrew  (language), 
herbergeresoe,  s,/  14387,  hostess. 


Joiouaement,   adv,    B.    xxxtv.    2  : 
joyeunement 

leeoberouaement,  adv,  16610. 
lee  (i),  add  re/.  B.  vii.  3. 

Magus,  add  re/,  18997. 
March  (saint),  12350,  St.  Mark, 
mat,  add  re/  B.  xxxii.  2. 
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affoler,  3533. 
Albumasar,  26749. 
allegger,  15822. 
ambidotin,  3398. 
anacoluthon,  89. 
▲rohideolin,  28395. 

*  as  he  which/  27942. 
assener,  B.  xxxix.  9. 
attraire,  10748. 

auxiliary  verbs,  I18,  230,  1135,  1193. 
avant,  14730»  i73io,  20537,  23573. 

I>a8tir,  T.  x.  18. 
bee,  19345. 
Beemoth,  4453. 

*  beg,' 5452. 
bruisser,  7896. 
burette,  9281. 

Caecilius  Balbus,  quoted  as  Seneca,  9565, 

13695,  16633. 
capitals,  use  of,  194. 
Cato,  4704. 
chalandre,  10707. 
ohalange,  6315. 
chaloir,  3367,  21676. 
Chaucer   illustrated,   4117,    6434»    7^25, 

9148,  10526,  21241,  21369  ff.,  T.  vii.  I  ff. 

*  Civile,'  I J217.  * 
oome  in  the  verse,  28,  B.  ii.  9. 
eonoordanoe,  7475. 
conditional,  use  of,  25,  1688. 
oonivreisoun,  8815. 
conjecture,  3365. 

conjunctions,  position  of,  415,  B.  xx.  2. 

consecutive  clauses,  217,  682. 

créance,  B.  xv.  I. 

cross,  18580.  ;     • 

'  cross  and  pile,'  26133. 


'daiamant,'  B.  xxxviii.  1. 

dame  in  the  verse,  6733. 

'  Dancer,'  B.  xii.  8. 

date,  indications  of,  2142,  18829. 

de,  in  apposition,  253. 

deinsein,  14026. 

demonstrative  for  article,  301. 

deviser,  5031. 

devoir,  as  auxiliary,  780,  1193,  17041. 

dont,  217,  11466. 

-ée,  termination,  29390,  B.  xxxvii.  10. 
elision,  absence  of,  12241,  B.  xxxiv.  18. 
English  forms  of  expression  compared, 

1135,2462,  2700,  13037,  17484,  27942, 

28115. 

*  Eurice,*  T.  vil  11. 

fàgolidros,  2749. 

fîEdre,  as  auxiliary,  1135  :  cp.  3864. 

fiiit  a  reprendre,  &c.,  1883. 

false  references,  1285,  1653,  1849,  3601, 
6877,  7315,  9565,  10324,  10962,  12685, 
13695,  14833,  X6633,  16729,  I9«97, 
2i399t  23370. 

friars,  21181,  21241  ff. 

Fulgentius,  13309. 

future  tense,  use  of,  364, 1 184, 15266,  B.x.  7. 

Galice,  15336. 

garde  pance,  19031. 

genmd  for  inf.,  1848,  23638. 

Gilbert,  171 13. 

giroun,  4870. 

Godfrey  of  Winchester,  7640. 

Qower,  D.  i.  16. 

*  hedgerow  knight,'  23726. 
Hélinand,  11404. 
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hiatus,  12241,  B.  xxxiv.  18. 

Hilarius,  27031. 

hoopoe,  2893,  8869,  T.  xii.  19. 

Horace  quoted,  3801  :  cp.  10948,  23370. 

-ie  termination,  296. 

\  incest,*  9085. 

indie,  for  subj.  1180. 

Innocent,  18783. 

inversions  of order,4i  5, 1 5941, 17996,27949. 

ja,  13947. 

Jeu  parti,  3240. 

Juvenal  quoted,  23370. 


►(I),  5179. 
1(2),  1 5821. 


le  moins,  le  plus,  &c.,  270a 

lee  I 

lee  I 

légende,  2070a 

loisir,  931 1. 

lot,  6J03. 

love-aays,  23683. 

Macarius,  12565. 
maisque,  26112,  28110. 

*  Malapert,'  1684. 
Marcial,  7640. 
Martinmas  beef,  7940. 
Mayor  of  London,  26365. 
meaobine,  3727. 

metre,  296,  2742,  31 16,  3160,  14568,  B. 

xxvii.  I. 
St.  Michael,  25607. 
mire,  24290. 
MontpeUiers,  gold  of,  1944. 

Natural  History,  views  of,  10747. 
nettle  and  rose,  3721. 

*  oon  the  beste,'  2462. 
oratour,  D.  i.  15. 
ore  in  verse,  37. 
orine,  16539. 

-oun  termination,  B.  i.  16. 
ove  in  verse,  4. 
ove  tout,  4. 

*  Pamphilus,'  10959,  14449. 
papegai,  B.  xxxvi.  3. 
parasi,  25569. 

pareies,  10117. 
parentre  deux,  16338. 
par  Bi  qe,  3233. 
Paul  the  Eremite,  27061. 
Pavia,  treasures  of,  7319. 


pearls,  108 13. 

Pierre  de  Peccham  quoted,  51. 

Pigas,  23393. 

play  on  words,  19501. 

plids,  B.  xxxix.  18. 

'possessioners,'  9132. 

pour,  use  of,  6328,  10639,  16955. 

preposition  combined  with  object  of  verl:. 

987,  5492. 
près.  part.  12855. 

près.  part,  with  auxiliary,  118,  230,  440. 
prêt,  for  perfect,  18797. 
pi^u,  5216. 

*  Pseudo,'  21625. 
Ptolemy's  maxims,  12452. 

que,  407. 

que  .  . .  plus,  18589,  B.  vii.  24. 

que  sage,  &c,  1670a 

qui,  use  of,  1244. 

quoy,  du  quoy,  15500. 

relative  omitted,  16955. 
rhyme,   541,    1180,   2353,   10505,    11 160. 
12697,  14126,  20294,  21241. 

'  Salvatio  Romae,'  14725. 

sanctuary  for  debtors,  25853. 

schism  in  the  Church  referred  to,  18829. 

second  pers.  sing,  and  pi.  confused,  442. 

25839. 
sestier,  8403. 
si  . . .  noun,  6496. 
Sidrac,  2509. 
Simon,  18451. 
sqjour,  26130. 
Solomon  cited  for  Ecclesiasticus.  l'îi;, 

2509. 
subj.  for  conditional,  23,  1776. 
suppoer,  16924. 

tags  to  fill  up  lines,  83,  139,  373,  28475. 

*the  less,'  *the  more,'  &c.,  2700,  12347. 

tiger-hunting,  1563. 

tout  with  numerals,  1 1354. 

Trajan,  22168. 

tuns  of  sweet  and  bitter  drink,  T.  xv.  10. 

Ulysses  (Uluxes),  16673. 

verra,  18876. 

*  Vers  de  la  Mort,'  11404. 

Waddington,  Will,  of,  5205. 
widow's^mamage  to  tli  Church,  917 1. 
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